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צוויי געשעענישן אינעם דאָרף כאַנפּו 


יענעם טאָג זײַנען אין כאַנפּו פאָרגעקומען צוויי געשעענישן. איינע אַן 
אויפערנעוויינלעכע: עס אין אַהיימגעקומען גאַאָיסיאַאָ, דער זון פון דעם 
אָרעמען גאַאָדיאַן. עס רעדט דערפון דאָס נאַנצע דאָרף. זינט יאָרן איז ער דער 
ערשטער מענטש װאָס דאָס דאָרף נעמט אים אויף. ביז איצט האָט מען נאָר 
אַרױסבאַנלײט: די יוגנט פאַרלאָזט דאָס דאָרף, זוכט אַרבעט אָדער באַהאַלט 
זיך אויס אין די בערג פון דער גאָמינדאַנישער מאַביליזאַציע. 

גאַאָ סיאַאָ האָט נעלערנט אין דער שטאָט דאַניאַן, ער איז אַװאַדע דער 
ערשטער אין דאָרף װאָס פּאַרענדיקט די אָנהייבשו? אין דער אומרויַקער 
צײַט, דער אַלּטער גאַאָדיאַן, דעם באָכערס פאָטער איז אַ דאָרפסהענדלער, אַ 
, מײַ-מײַזשען", און איז שוין נישט איין טויזנט לִי *) אױסגעגאַנגען מים 
זײַן נישטיקער קראָם אֵף זיך, קעדיי עפּעס צו פאַרדינען אַפן זונס לערנען. 
אין דאָרף זאָגט מען; וויפ? קנעפּלעך דער אַלטער מוז עס פאַרקויפן, וויםל 
סטעננעס, וויפ? קעמעלעך און נאָדלען, אַה אָפּצאָלן דעם זונס בילדונג! דער 
אַלטער שוין קימאַט בלינדער גאַאָדיאַן זעט מיט דעם האַרצן דעם וועג װאָס 
פירט צום קוינע. שוין דרײַ יאר וי ער טראָגט זיך אום, אַ קװאַרער, אַ שװאַ- 
כער, מיט זײַן געפלאַכטענעם קאָרב סכוירע פון דאָרף צו דאָרף און פון שטאָם 
צו שטאָט, אין היצן און אין רעגנס, אום ווינטער און אום זומער. ער רעדט 
קיינמאָל נישט מיט קיינעם פון זײַן זון, נאָר אַז עמעצער פרענט אים, ענט" 
פערט ער; 

--- ער 5ערנט, דער זון, כֿערנט! ער לערנט זיך לייענען און שרײַבן שיינע 
ווערטער! ער לערנט! --- נאָר פאַר זיך שמייכלט ער וי אַ מענטש װאָס טראָגם 
אין האַרצן, גליקלעך און פריידיק, אַ. גרויסן טײַערן סאָד. --- ער לערנט, 
דער זון! 

דער פּױער לי פּין, אַ שאָכן לעבן דעם אַלטן נאַאָדיאַן, זאָגט אים אָפט: 

--- ס'איז נישט גרינג, ס'איז ניט אַזױ פּאָשעט --- דאָס לערנען! וויפל 
דײַן נאַאדסיאאָ װעט זיך אָנלײַדן! 

לי פּין דערמאַנט זיך דערבײַ זײַן אייגענע יוננט, זײַנע כאַלױמעס װענן 
לערנען, װאָס אים איז ניט באַשערט געווען צו פאַרווירקלעכן, און ער זיפצט 
דערביי ביטער און טרויעריק. 


5) לי-- עפעס מער פון א האַלבן קילאָמעטער. 





6 שָלעסים סראַװעץ 


און דער אַלטער גאאָדיאַן ענטפערט אים, אַ זיכערער: 

-- עס שאַדט ניט, שאָכן! איין זון האָב איך, ווי? איך אים אַרויספירן 
אף א װעג! און גאַאָיסיאַאָ איז אויך ניט פון די װאָס שרעסן זיך פאר פֿײַדן! 
װואָס זײַנען מיר, איך מיט דיר, אומוויסנדיקע מענטשן! פינצטערע! אט קען 
איך אַ צענדלינג יעראָגליפן, אָדער אַ ביסל מער, רופּט מען מיך: , דער קענער 
יאַן"... נאַאָדסיאַאָ אָבער װעט זײַן אַ געלערנטער! 

און אָט לויפט מען זיך צונויף אַ קוק טאָן אֵף דעם געלערנטן, גאאָדסיאַאַ 
האָט געבראַכט מיט זיך ביכלעך, 

-- אַ ביכל אין כאַנפּן!... : ; 

כאַנפּו, דאָס אָרעמע דאָרף, מיט זײַן איינער גאָס, מיט אירע זיבן און ‏ 
צװאַנציק פאַנזעס =), 

אַפן דאָרעמדיקן רוקן פונעם באַרג שטייען אָנגעקלעפּט די פאַנזעס, מיט ‏ 
רײַזשטרױ געדעקט אָדער מיט אָטשערעט. פאַרבליבן זײַנען נאָך אין כאַנפּו 
רעשטן פון דער אַמאָליקער שוץ-װאַנט, װאָס נעמט אַרום דאָס דאָרף פון אַלֶע 
זײַטן, זײַט אַלטע צײַטן זײַנען די דערפער און די שטעט אין כינע אַרומגע- 
נומען מיט אַזעלכע װענט. פון דער װאַנט אין אײַנגעהיט דער גרויסער 
שטיינערנער טויער, 

פאַר אַ גאָס אין כאַנפּו דינט דער שמאָלינקער װוענ, װאָס מען האָט אים 
מיט דרײַ אָדער מיט פיר יאָרהונדערט צוריק אויסנגעפלאַסטערט מיט פלאַכע 
שטיינער. די גאַס קויפט אַרוױף איבער (בערג, לאָזט זיך אַרונטער איבער 
טאָלן, צוישן די רײַזדפעלדער, פון מײַרעוו צו מיזרעך. , סיאַאָ" רופט מען רי 
סטעזשקעס אין כינע. די דערפער זײַנען אַף דער פטעזשקע אָנגעצילעט מי 
קרעלן אַף אַ פאָדעם. הונדערטער יאָרן האָבן הונדערטער טויזנטער בארוועסע 
פיס אויסנעריבן אַ גלאַנץ אֵף די שטיינער. קיינער האָט נאָך ניט אויכגע- 
- מאָסטן וויפל לי די סטעזשקע לויפט אַדורך, וויפ? דערפער עס שטייען אֵף 
איר. אַפּילו די באַאַמטע אין דער גאָמינדאַנישער פאַרװאַלטונג פונעם דאניא- 
נער סיאַן *=), װאָס װאָלטן דאַרפן װויסן פון װאַנען און װוּהין די ,, סיאַא" 
לויפט, ווייסן ניט וי לאַנג זי איז. ר יי | 

אַרום כאַנפּו, וי װײַט דאָס אוינ כאַפּט -- ציען זיך פאַרנאַפענע פעפ- 
דער. פֿון צאָפן צו דאָרעם פליסט דורכן דאָרף דאָס טײַכ? טשאָ. א שטילס, 
אַ דויִקס אום זומער, גייט עס פרילינג אַרױס פון די ברעגעס און צעניסט 
זיך אַף צענדליקער לִי אין דער נידער: אויבן בפויער הימ?, אונטן בלויער 
יאַם, צאָפן-זײַט בלויע בערג, אַפן גרינעם באַרנ-רוקן די כאַנפּונער ליימענע 
פּאַנזעס מיט זייערע שפּיציקע דעכער. טרעפט אַז אויך דאָס דאָרף ווערט פאַר- 
גאָסן, נאָר ווען דאָס װאַסער פאַלְט אָפּ, דעמפט אויס אונטער דער חייסער זון 
די פּײַכטע ערד, עס טריקענען אויס, שפּאַלטן זיך און שיטן זיך די רעשטן 
פון דער פאַרצײַטיקער שוץ-װאַנט. און ווען פון אונטערן װאַסער באַװײַזן זיך 
ווידער די האַלב-צעװוייקטע פאַנזעס, שמירן זיי די פּויערים ווידער אַרום מיט 
ליים, שפּאַרן אונטער די ווענט מיט סלופּעס, פאַרריכטן די דעכער, און דע- 
מאָלט טראָגן אַלטע לײט און קינדער פאַר זיי אָטשערעט פונעם ברעג טשאָ, 


*) פּאַמאַ ---אַ הײזקע. **) סיאַן -- א באַצירן. 
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אין אַזעלכע טעג קלײַבן זיך די פּויערים דאָ און דאָרט אַף דער שמאָלער 
האָרפס-גאַָס א קוק טאָן אַפן שאָכנס וווינונג און העלפן זיך איינער דעם 
צווייטן מיט אייצעס און מיט אַרבעט, 

אויך איצט, וי נאָך א פאַרפלייצונג, שטייט אָרום גאָראַנס פאנזא אַ 
גרויסער אוילעם. 

גאאָדסיאַאָ, אַ זעכצןדיעריקער יונג מיט שװאַרצע אומנעהאָרכיקע האָר 
און פריילעכע שמייכלדיקע אוינן, טראָנט אַ יאָנטעװודיק טונקל?-בלוי העמד 
און אַ װײַס רעק? אֶן אַרב?, ער גריסט זיך מיט די שכיינים פּויערים און נייגט 
זיך שפּאַסיק צו די יונגען פון זײַן עלטער, ער ענטפערט אַרטיק די אַלטע 
לײט און זײַנע אוינן קוקן אומרויק וי אַנדערע פּויערים ניבן איבער פון 
האַנט צו האַנט זײַנס אַ ביכ?, װאָס ער האָט מיט זיך געבראַכט. 

גאַאָרסיאַאָס מוטער, אַ פולבלעכע פרוי מיט אַ קיילעכדיקן פּאָנעם און 
קורץ אונטערנעשוירענע גרויע האָר, אין אַן אינדערװאַכנדיקן טונקעלן, טיב- 
טיק פאַרלאַטעטן קלייד, װישט זיך מיט דער דלאָניע די גליקלעכע טרערן און 
זאָנט; 

-- זונדעלע מיינער, דו ביסט עס? -- און זי וויינט. 

--- ס'נליק אי צו דיר אין שטוב געקומען! --- זאָגט איר דעם פּויער 
כי פּינם װײַב. --- דײַן זון איז אַהיימגעקומען! און מײַן עלטערער װוּ איז?... 
ערגעץ אין אַ װוײיטן עק, צי לעבט ער, צי עפשער.. -- און עס הערט זיך 
| קינע און איר קאָל צו נאַאָדסיאַאָס נליקלעכער מוטער, שוין העכער אי יאָר 
וי לי פּינס װײַב האָט קיין יעדיִע ניט פון איר זוֹן. | | 

גאַאָדסיאַאָס פאָטער, דער דאָרפנײיער, דער אַלטער מײַזמײדזשען נאַאָדיאַן, 
דערציילט די דאָרפסלײַט וי גוט ער אַרבעט און אין װאָס פאַר אַ גנוטער שופ 
זײַן זון האָט געלערנט, וויפ? מאָל ער האָט געמוזט שיקן פאַרן זון אין שטאָט 
שפּײַז און קליידונג, דרײַ העמדער און אַ רעק?, צוויי פַּאָר הויזן האָט נאאָ- 
סיאָאָ אויסנעריבן פאַר דער צײַט, און אויך דעם לערער האָט מען אַ פּאָר 
מאָל נעמוזט שיקן מאַטאַנעס, טאַבאַק, א העמד, אַ ביס? רײַז. נאאָ סאַאָן 
האָבן זיי געשיקט פּראָסע און רײַז, אַ האלבן זאַק אַרבעס, ערדיניס, אַ ביסל 
קאַשטן-ניס. דער אַלטער פאָטער געדענקט אלץ מיט אַלֶע פּראָטים און דער- 
ציילט דאָס איבער פאַר די שפּעטער צוגעקומענע. 

נאַאָרסיאַאָ איז גערירט פון דער באַגעגעניש מיט דעם איינענעם דאָרף, 
נאָר די נאַנצע צײַט קוקט ער, דאַכט זיך אויס, עמעצן פון צווישן אוילעם, ‏ 

די קינדער ראִיען אַרום אים וי פלינן אַרום אַ לעקעכפ, 

גאאָדיאַנס שכיינע, דעם פּויער לי פּינס ווײַב, זאָנט צו איר קלענצטן זוֹן; 

--- זע, זונדעלע, פאַרא נעלערנטע מענטשן עס זײַנען דאָ} קוק אים אֶן 
און זײַ דו אויך אַזא װוי ער! 
' דער אַלטיטשקער לין יאאָרדון, אַן אויסנגעטריקנטער פּוױיער, װאָס זעט 
אויס, אין זײַן ברייטן כאַלאַט װוי אַ שויט װואָס מען האָט פון אים די בעבלעך 
אויסגעשאָטן, שמעלט צו די דלאָניע צום אויער און פרענט: 

--- האַ? װאָס? פרענט באַ נאאָדסיאאָן, צי ווייס ער װוי טײַער איז איצט 
ערד! כ'װואָלט וועלן פאַרקויפן מײַן ערד! | 

דער זיידע פִין יאַאָחדון האָט אַן איינן פעלד באַם פאַמע ברעג טֹשאָ. א 
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נישטיק פעלר; דעם זיידנס דרײַסיק שפּאַן אין דער ברייט און איין און פום- 
ציק שפּאַן אין דער קעננ, און דאָס װאַסער שווענקט אונטער יעדן פרילינג 
דעם ברעג. פֿאַר עטלעכע יאָר איז פון דעם פעלד אַ האַלב געװאָרן, ליו יאַאָד 
דון האָט מוירע, עס קען אִמאָל קומען דערצו אַז דער אומדערזעטיסטער טשאָ 
זאָל אויך דעם רעשט ערד פאַרשלינגען. 

לעבן דעם דאָרפגייערס פאַנזאַ דרייט אומרויק מיט די אויערן אַן אָפּנע- 
קראָכענער דאַרער מויל-אייז?, װאָס גאאָדיאַן האָט אים ניט אױסנעשפּאַנט פון 
זײַן אײינראָדיסן ווענעלע. 

אָן אַ זײַט פון די פּויערים שטייט דער זוויט פונעם דאָרף כאַנפּו --- באַאָ 
צזידצזין, אָנגעשפּאַרט אַף אַ שטעקן. ער איינער גייט ניט צו צו גאַאָדסיאאָן, 
באַנריסט אים ניט מיט זײַן צוריסקער, מיט זײַן ענדיקן די שול, אָנגעשפּאַר 
אַף זײַן שטעקן, קוסט ער זיך צו צו נאַאָדסיאַאָ, װאָס איז אַװעק פון דאָרף אַ 
קליין ייִנגל און איז אַהיימגעסומען שיר ניט דער װיכטיקססטער פּאַרשױן. 

באאָ צזי-צזין איז באַזאָרנט דערפון װאָס גאַאָדסיאַאָ איז געקומען: מיט 
װואַסערע געדאַנקען איז דער יונג אַהיימגעקומען, מיט װאָסערע קאַװאָנעס! 

אין די קעצטע עטלעכע יאר גייט די יוגנט בלויז אַװעק פון כאַנפּו, און 
טיף אין האַרצן פרייט עס זייער באַאָצזײצזין װאָס ער װוערט פון איר מֹּאַ- 
טער --- װייניקער זאָרגן, זאָלן זיי פאָרן, זאָלן זיי טאָן װאָס זיי ווילן, אַפילע 
דעװאָלוציע מאַכן, נאָר ניט אין כאַנפּן. 

נאָך עפּעס לוינט זיך ניט דעם װוויט באַאָ צזידצזין: ער טראָגט אַ ניט- 
נעשטילטע סינע צו דעם דאַרפּגײער און צו זײַן זון, ער האָט מוירע פאַר זיי. 
צו פיל האָט דער אַלטער גאַאָדיאַן פון אים געליטן. 

אין 1948, ווען די גאָמינדאַנישע זעלנער האָבן נאַאָדיאַנען שיר ניט 
צום טוט געשלאָגן דערפאַר װאָס ער האָט זיי ניט געװאָלט אָפּנעבן זיין 
לעצט העמד, האָט דער וװויט געפּױעלט מען זאָל באַ נאַאָיאַנען צונעמען 
זײַן ערד. איצט געהער נאַאָדיאַנס ערד צום װוויט באאָ צזידצזין, דער אַלטער 
גאַאָדיאַן האָט זיך ניט קעננגעשטעלט, האָט ניט אַרױיסגעװויזן, פון זינט ער. 
האָט אַרױסבאַגלײיט זײַן זוֹן, קיין שום אויפברויז, קיין שום אומצופרירן- 
קייט, נאָר יעדן מאָ? קוקט דער װויט אֵף דעם פינצטערן צעקנייטשטן פּאָנעם 
פון דעם דאָרפגייער און טראַכט זיך; אין שװאַרצן װאַסער זעט מען ניט 
דעם נרונט, שװײַנער קענען האָבן שװואַרצע געדאַנקען. װאָס פּלוציים אין נאַאָ- 
יאַנען אײַנגעפאַלן לערנען זײַן זון? װאָס האָט נאַאָיסיאַאָ אויסנעלערנט? 
וועלכע קענטענישן? ס'איז שטארק פאַרדעכטיס"... | 

דער װוויט הערט זיך אײַן צו די געשפּרעכן, סקעדיי דערנאָך זיי איבערצו- 
דערציילן דעם אַלצװייסער און טרעפער לי 39 ווען, פי איז אַ קישעפמאַכער, 
,כאָדפאָ? --- , לעבעדיקער גאָט" רופט מען אים אין דאָרף. אין כאַנפו גלייבט 
נאָך װוער, אַז ער קען אָנשיקן אַפן דאָרף אַ שטורעם-רעגן, אַ האָג?, די. פינצ- 
טערסטע כמאַרעס צעטרײַבן. דער טרעמער היילט לויט די ביכער און לויט די 
שטערן, ער קען, זאָגט ער, אַלע דרײַ הונדערט און זעכציק ערטער אַפן 
מענטשלעכן לײַב, װאָס מען קען אן ווייטיק שטעכן מיט אַ נאָד? אַף אַרוֹיס- 
טרײַבן פונעם נוף יעדן מין סראַנקײיט. לי דעקט צו דעם קראַנקן מיט פּאַפּיר, 
מעסט אויס דאָס אָרט וז אײַנצושטעכן און שטעכט מיט אַ דינער. און לאַננער 
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זילבערנער נאָדל. ער שטעכט אונטער דער קני װען דעם קראַנקן סום וי 
דער בויך, פון אַ הוסט שטעכט ער די פּיאַטע פונעם לינקן פום, 

אין זײַן פאַנזאַ הענגען בינטלעך טרוקן גראָז, די ווענט און די סטעליע 
זײַנען באַשריבן מיט אַלערלײ קישעף-אויפשריפטן װאָס נאָר ער איינער פאַר- 
שטייט זיי, לי פאַרזיכערט, אַז מיט דעם קויעך פון דעם הייליקן רויך און 
פײַער קען מען פאַרטרײַבן פונעם דאָרף די בייזע קויכעס. דערצו דאַרה מען 
נאָר איין זאַך: אנצינדן א די פאַנזעס אין כאַנפּו, אַהּ די מעזשעס אין די 
פעלדער, אַף די ברונעמער און אַף די טעמפּלען, אַף די גערטנדלעך, אַףּ די 
סטעזשקעס אין פעלד אַ סאַך שמעקעדיקע גראָזדליכטלעך. באַם טרעפער לי 
ברענט אַזאַ פּײַער? יעדן טאָג. 

דאַרף ער ערנעץ אַרױספאָרן, דערציילט מען, קומט צו אים צופליען אַ 
פײַערדיקער ווירבל-ווינט. 

דער טרעפער לי און דער װוויט באַאָ צזי-צזין זײַנען שטענדיק און אין . 
אַלעמען אייניק, שטענדיק טוען זיי אַלץ אינאיינעם, װוי צוויי הענט פון איין 
באַלעבאָס... | 

און דער אוילעם לעבן דעם אַלטן נאַאָדיאַנס פאַנזאַ װוערט װאָס װײַטער 
אַלץ נרעסער, די שכיינים קלײַבן זיך װי אַף אַ פפּעקטאַקל פוֹן אַ דורכפּאָרנ" 
דיקן טעאטער -- אַ שטאַרק גענאַרטער און נישט דערגרייכלעכער נאַסט 
פאַרן אָרעמען דאָרף. 

--- גאַאָדסיאַאָ, --- פרעגן די באָכערים, --- האָסט פאַרענדיקט די שוֹל 
אין דאַניאַן, און איצט װוהין פאָרסטו? קיין נאַנקין אָדער קיין שאַנבײַ? 

--- פון כאַנפּו פאָר איך ניט אין ערנעץ. -- ענטפערט נאַאַיסישאַ. -= - 
איך בלײַב דאָ! 

--- גאַאָדסיאַאָ --- פרעגן אַנדערע, --- װאָסדזשע וועסטו טאָן אין כאַנפּו? 

--- איך װעל װוײַטער לערנען. 

--- װאָס רעדט איר! --- גיט אַ פּאַטש מיט די הענט דעם פּױער לי פּינם 
װײַב, --- ניט שויןדזשע װעט איצט זײַן אַ שול אין כאַנפּו? 

נאַאָדסיאַאָ ענטפערט איר ניט. ער זוכט מיט די אוינן באַ וועמען פון די 
פּויערים אין די הענט זײַן ביכל איז, און זאָגט: 

--- אַףּ לייענען דאָס ביכ? דאַרף מען מישן די בלעטלעך פון לינקס אַף 
רעכטס, מישט אֵף צוריק. 

--- װאָסערע קענטענישן װעט איר איצט לערנען אין כאַנפּו? --- פרענט 
באַ נאַאָדסיאַאָן דער פּויער לי פּין און דער ווויט באַאָ צזי-צזין מאַכט אַ טראָט 
פאָרויס. | , 

װאָס װײַטער אַלץ וייניקער נעפעלט אים דער יונגער גאַאָיסיאַאָ,. דעם 
ווויט דאַכט זיך אַז אַ פאַך כעסער װאָלט געווען ווען גאַאָדסיאַאָ באַװײַזט זיך 
נאָרניש אין כאַנפּו, אָקערשט מען זעט ניט, קען מען אויך אים נעמען פרעגן 
אַף די קאָמוניסטן, 

באַאָ צזי-צזין האָט ניט ליב קיין קענעוודיקע מענטשן, און גאַאַיסיאַאָס 
אויפהאלטן זיך אין כאַנפּו איז דעם װויט ניט אָנגענעם, וי ס'איז ניט אַנגענעם 
א שטויבעלע אין אויג. באַאָ צזידצזין שװײַנט און קוקט אפ דעם יוננס טוג" 
קעלן פּאָנעם, אַף די באַלעבטע פּענעמער פון די פּויערים און ער דריקט 
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פעסטער אין דער האַנט דעם פענקעװאטן שטעקן, װאָסערע קענטענישן װעט 
גאַאָרסיאַאָ זיך לערנען אין כאַנפּן? 

-- זאָג נאָר, גאַאַדסיאַאָ --- פדענט. דעד פּוער לי פּין. --- קענסטו רעד 
כענען אַף די פינגער אָן פאַרשרײַבן אֵף פּאַפּיר? האָט מען דיך אין שו? 
געלערנט די קונסט שאָו-סואַן? *) 

לִי פּין גיט דערבײי אַ פּינטל מיטן אויג צו נאאַ -סיאַאָן, װוי ער װאָלט נע-. 
זאָנט: --- , אַנו, לאָמיר נאָר זען!" 

זײַן װײַב גיט אים דערויף אַ קלאַפּ מיטן פויסט אינעם רוקן. 

--- שװײַיג בעסער, שטעל זיך ניט צו ביזאיען פאַר אַ געלערנטן מענטשן! 

נאָר לי פּין חאַלט שוין אויפגעהויבן די האַנט און בעט די שכיינים אים 
אויסצוהערן: 

--- לאָז געמאַך, איך פרעג גאַאָיסיאאָן צי מען האָט אים אין שול געלע- 
רנט רעכענען אָן פאַרשרײַבן אַפן פּאַפּיר, ‏ | 

גאַאַ סיאַאַָ װוערט רויט און קוקט זיך פאַרלױירן אום צום פאָטער, דער 
אַלטער גאַאָ יאַן גיט שטאָלץ אַ קוק אַפן זון און טוט אַ פּאַטש אין דער 
רלאָניע: 

--- כאַ! אַזױ דעכענען וי גאַאָדסיאַאָ האָט אין שול קיינער ניט געקענט! 
דוֹ, לִי פּין, קענסט עס אויספּרובירן! 

אין כאַנפּו ווייס מען, אַז לִי פּין קען רעכענען אָן פאַרשרײיבן. פון וואַ- 
נען עס קומט צו אים די דאָזיקע כאָכמע, ווייס קיינער ניט, נאָר מען זאָגט 
וועגן אים: אָט ווען לי פּין װאָלט געלערנט, װאָלט פון אים אַרויסגעקומען 
דער עלצטער שטערנזעער". 

לִי פּין הוסט זיך אויס אין דער פויסט, פארריבט זיך אומדרייסט דעם 
אַלטן קאַשקעט אַפן קאָפּ און רופט זיך שטי? אָן: 

--- איז װאָס? מען קען פּרוּוון... נאָר ווער װועט מישפּעטן? 

--- מישפּעטן, מישפּעטן, -- שרייט דער אוילעם, -- ער ועט 
מישפּעטן? 

--- װאַן! װאַן! זאָל װאַן מישפּעטן! --- שרײַט פִי פּינס װײַב, און פון 
רעגונג טרעטן איר אַרױיס אֵף די באַקן צוויי גרויסע רויטע פּליאַמען, וי אָנ- 
געפארבטע. 

--- ריכטיק, זאָל װאַן מישפּעטן, --- גיט איר נאָך דער דאָרפנייער נאא- 
יאַן. --- וואַז... ווער נאָך? 

--- דער פּאַכטער לו. --- רופט אָן דער זוויט איינעם פון זײַנע פּאַכטערס, 
דער טומ? געפעלט אים, --- זאָל לו מישפּעטן. 

--- ריכטיק, --- שאַקלט מין קאָפּ לִי פּין. --- װאַן און לו װעלן זיך 
שטעלן לעבן. נאַאָדסיאַאָ, און איך... --- ער פירט זײַן בליק איבערן אוילעם 
אוֹן באַשליסט. --- איך, לֿאָמיר זאָנן, רוף אַרױס דעם אַלטן ליו דאַאָ-טון 
און טזשאן גאָ טון! זשאַן נאָ טון! -- שרײַט לי פּין אין די הענט וי אין 
אַ הילכער, --- אַהערצו. 

דורכן אוילעם שפּאַרט זיך צו לי פּינען אַן עלטערער הויכער פּױער אין 


וָּ 


*) שאָרסאן -- טן אַלטער וװעמאָד'פון רעכענען אַף די פינגער. 
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אַן אַלטן צעדריוולטן צאַאָדמאַאָ *) אין אַ געלאַטעטן העמד מיט אַ רעקל 
אָן אַרבל, הינטער אים, פעסט אָנגעהאַלטן, מיט צעשמירטע טרערן אַפן פֿאַר 
נעם, גייט א מיידעלע אין אַ קורצן קלייד?ל מיט שמאָלע, פון דער זון אָפּנע- 
ברענטע, אָפּנעבליאַקעװעטע הייזלעך. 

--- גוט מאָרנן, גאַאָיסיאַאָ! --- פארניינט זיך נידעריק צום יונגן באַכער 
טזשאַן גאָדטון. --- האָסט שוין הײַנט איכערגעביסן? *=). 

--- אָ, פעטער טזשאַן! -- ענטפערט פריילעך גאַאָיסיאַאָ. -- װאָס 
מאַכט איר? 

טזשאן שאַקלט מיטן קאָפּ, יי יי 

--- ס'איז גוט װאָס דו ביפט ווידער אין דער היים, נאַאָדסיאַאָ,.. און דײַן 
פריעט טון-יו,.,. מײַן זון טון-יו איז אַװעק,.. װײַט אַװעק, שוין לאַנג... אינ- 
איינעם מיט נאָך יונגעלײַט.,. -- טזשאַן טוט אַ זיפץ און קוקט אַף צאָפן. 
דאָרט הייבן זיך די בערג קוים באַלויכטענע מיט דער זוֹן. 

נאָר גאַאָדסיאַאָ שטעלט טייקעף אִֶפּ טזשאַן גאָרטונען. ער קיינט אַרױף 
דעם פּויער די האַנט אַפן אַקסל, וי צום װאָרענען: , מען דאַרף דערפון ניט 
ריידן, פעטער טזשאַן נאָ טון!" --- ער ווייס זייער נוט ווען טון יו איז אַװעק 
פונעם דאָרף און וװווהין ער איז אַװעק.. 

גאאָדסיאַאָ טרעט צו נענטער צו גאָ-טונען און קוקט אים אַרײַן אין די 
אויגן; | 

--- פארא נאַכט בא אײַך אין די אוינן! װאָס איז נעשען? 

--- זעסט? --- װײַזט אים טזשאַן אַפן מיידעלע. --- איך גיי איצט מיט 
איר... איך מוז זי פירן קיין ליצזיאַן, צום נומבאַזיצער טשען, זי אים אַװעק- 
פירן! 

דאָס מיידעלע הייבט אויף אַף גאַאָדסיאַאָן אירע פאַרטרערטע שװאַרצע 
אייגעלעך און צעוויינט זיך. | 

נאאָדסיאאָ געט זי אומגעשיקט איבערן קעפּל: 

--- וויין ניט! 

--- איך וויין ניט... --- זאָנט שטי? דאָס מיידעלע..--- איך וויין ניט,,, 

--- שנעלער! שנעלער! -- שרייט מען פונעם אוילעם. -- אַז רעכענען 
זאָל זײַן גערעכנט! 

--- גוט, נוט, -- באַרויקט דער אַלּטער נאַאָדיאַן דעם אוילעם. --- ריב- 
טער. --- פּראַװעט ער. -- ריכטער שטעלט אײַך אויס; צוויי לעבן גאַאָדסיאַאָן 
און צוויי לעבן לִי פּינען. 

ער נעמט אָן מײַסע באַלעבאָס דעם זוֹן פאַר דער האַנט און פירט אים 
אַרױיס אַפן מיטן גאַס. רעכטס און לינקס פון נאַאָדסיאַאָן הייסט ער זיך שטעלן 
װואַן און לו. דערנאָך שפּיצט ער צו אַן אוינ און קוקט װוּ ער זאָל הייסן 
זיך שטעלן לִי פּינען. 

דאָס רעד? פּויערים ווערט עננער. יעדער װויל הערן נאַאָדפיאאָן אַרױס- 
װוײַזן זײַן איבערװאָג אוֹן זײַן אייבערהאַנט, נאַאָדסיאַאָ און לִי פּין שטעלן 


/ 


*) צאַאָימאַאַ --אַ שפּיציקער שטרױענער קאַפּעלייש. *)אַ מי בי 
געזישער גוט-מאָרגן, - : 
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זיך איינער קעגן צווייטן. לִי פּין פארשטעקט די הענט אין די אַרב? פונעם 
העמד. נאַאָדסיאַאָ נעמט אַרוס פון דער סעשענע אַ שטיק? גע? פּאַפּיר, ליינט 
אונטער איינס פון די ביכלעך װאָס ער האָט מיט זיך געבראַכט און אונטערן 
ביכ? לויפט נערן אַרונטער און שטעלט אונטער זײַן רוקן פאַר א טיש איינער 
פון די דאָרפס-יינגלעך, 

װײַזט אַהער צאָלְן! -- שרײַט לִי פּין. --- זאָגט װאָסערע צאָפֿן זאָלן מיר 
רעכענען! 

אַ װײַלע איז שטי?, קיינער דערווענט זיך נישט דער ערשטער צו פאַר- 
געבן צאָלן די ריװואַלן. נאָר דאָ הייבט זיך אונטער אֵף די שפּיץ פיננער דער 
ווויט באַאָ צזי-צזין און שרײַט אויס; 

--- 889,841 קייפלען אַף 79,848 
: --- אַהאָ! --- שרײַט מען פונעם אוילעם. אזאַ צאָל קען מען קייפלען, 
נאָר ווער װעט זי פּרובירן?! 

דער ווויט באַאָ צזין-צזין קוקט צופרידן אַף די פּויערים. --- אָט װעלן 
מיר זען ווער עס װעט איבערוועגן. 

און נאַאָדסיאַאָ און לִי פּין נעמען זיך שוין פאַרטיפן אינעם כעשבן. פו- 
נעם ערשטן כעשבן הענגט אִפּ זייער א סאַך, די באַציונג און דער צוטרוי 
פון די דאָרפסלײַט. 

איבערן דאָרף פליען טויבן. אַ וויעט? ווינט דאָס צעהאַנגענע וועש אַף 
די פּאַרקנס און הייבט דאָס פאַרגעלטע פּאַפּיר מיט וועלכן עס זיַנען פֿאַר- 
קלעפּט די פענצטער פונעם אַלטן גאאָדיאַנס פֿאַנזא. 

גאַאָדסיאַאָ קוקט גלײַך פאַר זיך מיט א װײַטן בליק, ער באַװעגט מיט די 
ליפּן און מורמלט ווערטער װאָס קיינער הערט ניט. זײַן האַנט פליט איבערן 
פּאַפּיר. ער װוי? קיין טאָעס ניט מאַכן און אין דער מינוט פארגעסט ער זיך 
אָן אַלץ. ער טראַכט זיך: ,ניב אַכטונג! קוק זיך אײַן!" ער זעט אַפילע ניט 
וי די פּוערים קוקן אים איבער די אַקסלען, שטורכען זיך איינער דעם צוויי" 
טן און שעפּטשען צװוישן זיך: , שטילער, װעסט נאָך אַראָפּשלאָנן נאאָ-סיאאָן 
פון געדאַנק!" 

לִי פּין, פארקערט, נלאָצט מיט די אוינן, ער טוט אַ שמייכ? צום װײַב, 
װאָס נעמט פון אים די אוינן ניט אַראָפּ, ער טאַנצט אַפילע אונטער וי צו 
װוײַזן די דאָרפסלײַט אז בעשבענען מיט ניט אויפנגעשריבענע צאָלן אין אים 
נאָרניט אַזױ שווער, אַף די פיננער-נלירלעך פון דער רעכטער האַנט קייפלט 
ער די איינציקע און די צענדליקער און אֵף גלידלעך פון דער לינקער -- 
די הונדערטער און די טויזנטער. 

מיט אַ מאָל צענעמט לי פּין זײַנע הענט, נעמט מיט זיי אַרום באַ די 
אַססלען זײַנע שכיינים און רוימט אײַן אַפּן אויער טזשטן נאָ טונען זײַן 
ענטפער. דער אַלטער ליו יאאָזדון הערט אַפילע ניט, נאָר ער שאָקלט מיט 
לויב דעם קאָפּ; 

--- אַזױ איז עס! ריכטיק! 

אויך נאַאָדסיאַאָ גיט אַ צייכן זײַנע ריכטער און לייענט זיי איבער זײַן 
ענטפער. טזשאן גאָדטון און ואן קוקן זיך איבער און רופן אויס; 

--- פיר, פיר, פינף, דר;ײ, צוויי, דרײַ, איינס, אַכט, זעקס, אַכט! 
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--- פיר און פערציק מיליאַדד, פינף הונדערט פיר און דרײַסיק מיליאָן, 
צוויי הונדערםש איין און דרײַסיק טויזנט, אַכט הונדערט אַכט און זעכציק! 
--- כאַזערט נאָך זיי איבער דער דאָרפנייער גאַאָ-יאַן. -- ריכטיק! קוקט 
איבער! 

דער ווויט באאָ צזיזצזין מישט זיך ניט מער אינעם געװעט. פאַר אים 
איז שוין סיין סאַפעק ניט --- גאַאָרסיאַאָ איז ניט קיין לײַכטזיניקער פּאַרשױן. 

און די דאָרפסלײַט בעטן װײַטער גאַאָדסיאַאָן און לִי פּינען טיילן און 
קייפלען אָן אַ שיר גרויסע צאָלן, גאַאָדסיאַאָ און לי פּין ענטפערן מער אָדער 
וװוייניקער איינצײיטיק. איין מאָל פעדערט זיך נאַאָדסיאַאָ פאַר לִי פּינען, אַ 
צווייטן מאָל פעדערט זיך לי פּין פאַר גאַאָיסיאַאָן. 

--- גאאָדסיאַאָ. --- בעט זיך גאַאָדיאַן באַם זוֹן, --- לאָז מיך דיר אויך 
פאַרגעבן אַ צאָל! האָט מיך דען װייניק געקאָסט דיך לערנען! 

דער אַלטער נאאָדיאַן װאַרט אִפּ ביז עס ווערט אין נאַנצן שטיל, ער גיט 
אַ קוק אַפן לויטערן הימ? און שפּיצט צו די אויגן; 

--- איכ? פאַרגעבן אַזאַ צאָל אַז נאָר אַף אַרױסזאָגן זי דאַרף מען א 
כוידעש צײַט! 

... די דאָרפספײַט װוּנדערן זיך אַה דער פֿלינקייט פון גאַאָדסיאַאָ און לי 
פּינען, װאָס האָט קיינמאָל אין קיין שול ניט געלערנט און רעכנט ניט ערנער 
פון גאַאָדסיאַאָ, זיי קנאקן מיט די צינגער און ווינן מיט די קעפּ און דער 
ווויט באַאָ צזי-צזין טראַכט זיך; , מען דאַרף זיך אויך אויסלערנען אַזױי 
רעכענען". צו זײַן אַמט דאַרף ער די שאָו-סואַןיקונסט ניט האָבן --- די צינזן 
װאָס ער נעמט צונויף אין דאָרף, קען ער אויך אָן דעם באַרעכענן. נאָר אַף 
אויסרעכענען זײַנע גערעטענישן פון אַ מו *) ערד, קען אים די שאָרסואַן 
צונוץדקומען. : 

גאַאָדסיאַאָ און לי פּין קוקן צו נאַאָדיאַנען, הערן זיך אײַן צו זײַנע צאָלן 
און פאַרטיפן זיך אינעם כעשבן. דאָס מאָל גיט לי פּין דעם ענטפער פריער און 
באַ נאַאָ סיאאָן איז דער אונטערצי ניט וי באַ לִי פּינען. מען קוקט איבער 
און באַ נאַאָדסיאַאָן קומט ווידער אַרױס אַנדערש. 

-- כא! --- פרייט זיך לי פּין. ---- כאַ! לֿאָמִיר נאָך אַמאָל איבערקוקן! 
איך האָב אין שול ניט געלערנט, נאָר קיין טאָעס האָב איך קיינמאָ? ניט 
געמאַכט! 

גאַאָדסיאַאָ פאַרלירט זיך און ווערט רויט, נאָר זײַן בליק פאַלט פּלוצעם 
אַף אַ מענטשן, װאָס שטייט ניט װײַט פון אים אונטער אַן אַקאַציע-בױים. 
דער מענטש קוקט אֵף נאַאָדסיאַאָן מיט שמייכלענדיקע אויגן. זײַן בליק, ראַכט 
זיך, זאָגט אים: ,עס שאַדט ניט, גאַאָדסיאַאָ, שטאַרק זיך!" גאאָ-סיאַאָ טריי- 
סלט זיך אויף, פאַרבײַסט די אונטערשטע 5י5, האַלט אײַן אַ פריידיקן גע- 
שריי און לאָזט אַראָפּ די אויגן צו דער ערד, קעדיי מען זאָל ניט זען װי גנע" 
רירט ער איז. 

סיינער האָט ניט באַמערקט די קורצע סצענע. 


*) מו -- אַ זעכצגטל העקטאָר. . ן 
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דער מענטש פון אונטער דער אַקאַציע, אין אַ געויינלעכער בליער 
בלוזע, בײַט די פים אַף איין אָרט, נעמט די אויגן ניט אַראָפּ פון נאַאָ- 
טיאַאָן און בינדט אֶפּ זײַן פייקע פונעם נאַרט?, גאַאָדסיאַאָ ווערט נאָך רוי- 
טער און טוט אַ פּינטל מיט אַן אויג צום אומבאַקאַנטן, אויך דאָס האָט 
קיינער נישט באַמערקט... 

די דאָן פסלײַט שמועסן אַלץ ווענן דעם נעשעעניש מיט דעם פאַרװעט 
אין שאָו סואַן און וועגן גאַאַיפיאַאָס אַהיימקומען און נעמען זיך פונאַנדעד: 
גיין, אויך דער מענטש אין דער בלויער קורטקע גייט אַװעק פון קיינעף 
ניט באַמערקט. נאַאָדסיאַאָ קוקט אים נאָך מיט א פֿאַנגן שײַנענדיקן בליק. 

אַ טרענער נייט פאַרבײַ, שטעלט אַראָפּ די קאַראָמיסלע מיט די אָנגע- 
האַנגענע פּעק מאַסע, װישט זיך אָפּ דעם שווייס פונעם פּאָנעם און אין נייי 
נעריק צו וויסן װאָפּ האָט. פּאַסירט אין כאַנפּו, 

דורך כאַנפּו נייען צוויי פּויערים, אײַנװױינער פון סיאַנסיא, אויך זי 
שטעלן זיך אֶפּ פאַר דעם אַלטן נאַאָדיאַנס פאַנזאַ. איינער אן אלטער, מיט 
בינטלעך גרויע ברעמען אַפן פאַרברענטן און צעקנייטשטן פּאָנעם, נעמט 
אַראָפּ דעם שטרויענעם קאַפּעליוש און פאַרניינט זיך פאַר גאַאָ-סיאַאָן. דער 
צווייטער, אַ באַכערל פון אַ יאָר פופצן, נעמט אומדרייסט און מיט דערע- 
כערעץ אין די הענט אַרײַן דאָס ביכ?, װאָס גאאָדסיאַאָ האָט מיט זיך נע- 
בראַכט. ער דערוועגט זיך אַפילע ניט די בלעטלעך איבערצומישן, נאָר די 
נענל ווערן באַ אים װײַס פוֹן אָנשטרענג. ער האַלט דעם בוך וי דאָס װאָלט 
געווען א פויג?, און ער האָט מוירע דער פייג? װעט זיך בא אים פון די הענט 
אַרױסרײַסן און אַועקפליען ערנעץ אין דער הייך, צום וואַרעמען פרי" 
לינגדיקן הימל... 

עס גייען פאַרבײַ כאַנפּו מענטשן פון אַנדשיע דערפער, טרענער מיט 
פּריצישן רײַז, שטעלן זיך אָפּ, פרעגן אַף נײַסן, און די יעדיע װענן דעם 
געלערנטן גאַאָדסיאַאָ, זואָפפ האָט געענדיקט די שו? אין דאַניאַן, װאָס קען 
שאָו-סואַן, די קונסט פון רעכענען אַף די פינגער און איז געקומען, װי ער 
זאָגט, לערנען אין כאַנפּו, גרייכט די װײַטסטע דערפער, דער גרוי-ברעמיקער 
פּויער פון סיאַנסיא זאָגט, אַז דער אַלטער נאַאָדיאַן מענ זיך פאַרלאָזן װאָנצעס 
נאָך זײַן זונס ענדיקן די שוֹל, לויט אַן אַלטן מינעג פאַרלאָזט זיך דער פאָטער 
װואָנצעס נאָך דעם זונם כאַפענע. פאַר אַן אַרימאַן לערנען א זון איזן אויך 
ניט פון די נריננע זאַכן, און ער מענ זיך פאַרלאָזן װאָנצעס! ס'איז אַן אוי- 
סערגעוויינלעך געשעעניש -- גאַאָדפיאַאָ, דער זון פון דעם ערדלאָזן דאָרפס- 
גייער, דעם מײַ-מײַ-זשען, איז עעװאָרן דער שטאָלץ פון באַנפּו,. מען רעדט 
פון אים כאַדאָשים: לֿאַננ, מען װוּנדערט זיך, מען פרייט זיך, מען אין אים 
מעקאַנע. | | 

א 

דאָס אַנדערע נגעשעעניש, װאָס האָט פּאַסירט אינעם זעלביקן טאָג, אין 
אַ געוויינלעך געשעעניש, װאָס קיינער קוקט זיך אַפילע ניט אום דערויף. 

אין דעם טאָנ האָט דער פּױיער טזשאַן נאַדטון אַוועקגעפירט אין שכיינישן 
דאָרף ליצזיאַן, צום נוטבאַזיצער טשען, זײַן עלצט מיידעלע. / , 
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טזשאַן נאַיטון האַלט אין אַרענדע באַם גוטבאַזיצער פינף מו") ערך. 
צוריק מיט אַ יאָר האָט ער. גענומען אַף כויוו באַ טשענען אַ סאַבע און אַ 
הילצערנעם קאַסטן מיט קערנער צום פאַרזײיען. דער שניט איז דעם יאָר גע" 
ווען אַ שלעכטער, און טזשאַן גאָדטון האָט נישט געקענט אָפּצאָלן טשענען 
דעם אױסגעבאָרנטן האַלבן דאַן **) פּראָפע. אין אַ האַלב יאָר אַרום איז 
דער כויוו פאַרדאָפּלט געװאָרן, און אין אַ יאָר אַרום פאַרצענפאַכט, װאָרעם 
טשען זאָנט אַזױ: 

--- אַף מיַנע פעלדער האָט אין דער צײַט יעדער קערנדל אַרױסגענעבן 
צען נײַע! : 

און איצט, ווען אַפִילֶע טזשאַן גאָ טון זאָל אַװועקגעבן טשענען זײַן גאַנצן 
שניט, װאָלט ער זיך מיט אים ניט געקענט צעצאָלן. ער מוז אים דעריבער 
אַוועקגעבן די טאָכטער אַף שטענדיק. | 

צזוןדצזונגו וויינט, פאַרבייגייער זיפצן טרויעריק, שאָקלען מיט די קעפּ, 
קוקן נאָך טזשאַן גאָדטונען און זײַן טאַכטער. | 

דער דורכזיכטיקער לויטערער הימ? אִטעמט מיט װאַרעמקײט. קליינע 
װוײַסע װאָלקנדלעך שפּינלען זיך אינעם ניט טיפן װאַסער פון די רײַזדפעל- 
דער. עס גרינען די שפּראָצונגען, די שמאָלע סטעזשקעס צװישן די פעלדער 
זײַנען באַדעקט מיט געדיכטע יונגע גרעזלעך. װײַט בלויען זיך די בערג. די 
שוועלבעלעך פליען נידעריק באַ דער ערד. 

ס'איז פריפינג --- די שענצטע צײַט פון יאָר, זוען די זון --- דער פלי- 
סיקער און אויפמערקזאַמעד האַר --- װאַרעמט אויס יעדן שטענגל, טרינקט 
אָן מיט װאַרעמקײט דאָט מינדסטע קערנדל, לאַשטשעט און גלעט אַלץ װאָס 
פעבט אַף דער ערד, | | 

טזשאַן נאָדטון גייט נאָך צזון-צזוננו און טראַכט. ער טראַכט װי װעט 
ער אויסקומען אָן איר אין דער היים. כאָטש נאָך קליין, האָט זי אים אַ סאַך 
אַרױסגעהאָלפן... | 

טזשאןנאָ-טונען איז ניט פריילעך אַפּן האַרצן און אומרויק אין ער 
אויך דערפון װאָס אַף דער עֶרד איז ניט רוֹיָק. אַלט איז שוין טזשאַן גאָיטון, 
נאָר ער גערענקט ניט ווען האָט זיך אָנגעהויבן די מילכאָמע. טזשאַן גאַיטוֹנס 
פאָטער און זײַן זיידע, און זײַן זיידנס פאָטער, האָבן געלעבט אין צײַט פון 
- מילכאַמע, און טזשאַן נאַדטון איז געבוירן געװאָרן מילכאָמע-צײַט, און ער 
זעט ניט עס זאָל צו איר אַ מאָל אַ סאָף נעמען. טזשאן גאַדטון איז געװויינט 
דערצו אַז אין די נעכט זאָפ דער ווינט שמעקן מיט עסיקן סרייפע-רויך און 
אַפן האָריזאָנט זאָלן זיך הייבן רויטע אױיסשטראַלוננען. | 

נאָר טזשאַן גאָ טון לעבט אין די גרויזאמסטע יאָרן. פון זינט שאַן קייישר. 
איז נעקומען צו דער מאַכט, האָט טזשאַן נאָ טון קיין איין רויִקן טאָג ניט. 
יעדער פרימאָרגן ברענגט מיט זיך נײַעם אומגליק. דאָ קומט צו לויפן דער 
שאַכן לי פּין אַ צערודערטער און דערציילט, אַז מען האָט געהעכערט דעם 
אָפּצאָל פֿאַר אַריכערפאָרן דאָס טײַכ? טשאָ, דאָ אַרעסטירט מען פּלוצעם 
שביינישע זין. פאַרװאָס? זיי האָבן געזונגען אַ פאַרבאָטן ליד װאָס זיי האָבן 


*) מו-- אַ זעכצנטל העקטאַר.. **)אַ האַלבער דאַן --- 30 קילאָ. 
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נעהערט זינגען אין שטאָט אַפן מאַרק; דאָ העכערט פּלוצעם דער נוטבאַזי- 
צער טשען אַ גאַנצן דאַן אַף דער אַרענדע-פּרײַז פון דער ערד און טזשאַן נאַ- 
טונען בלײַבן בלויז קלעגלעכע ברעקלעך פונעם. אַראָפּגענומענעם שניט... וי 
זײַן זיידע און זייַן עלטער-זיידע, וי זײַן פאָטער, גלייבט טזשאן נאָדטון, אַז 
דאָס נאַנצע לעבן װאָלט גאָר אַנדערש געווען, ווען ניט די , מײַנאָ-צזײ?, די 
מענטשן װאָס פאַרקויפן דאָס פאַטערלאַנד. ווען ניט זיי, װאָלט קיינמאָל קיין 
מילכאָמע ניט געווען אַף דער ערד. --- אַזױ טראַכט טזשאַן גאָדטון, אַזױ האָט 
געטראַכט זײַן פאָטער, זײַן זיידע און זײַן עלטער-זיידע. 

ווען טזשאַן גאַדטון איז נאָך אַ קינד געווען, האָט אים זײַן פאָטער דער" 
וציילט אַן אַלטע לעגענדע ווענן די , מײַגאַ:צזײיס". 

--- מיט צוויי טויזנט יאָר צוריק, ווען מענטשן האָבן געבויט אין כינע 
די גרויסע כינעזישע װאַנט, האָט איינער אַן אַלטער געלערנטער און קלונער 
מענטש זיי אָנגעזאָנט: מאַכט די ווענט זעקס סאַזשען אין דער הייך און דרי 
סאַזשען אין דער ברייט, און קיין שום סוינע װועט דעמאָלט ניט פאַרכאפן 
אײַער לאַנד! נאָר געדענקט, טאָמער װועט איר מאַכן די װאַנט אַפילע איין 
ווערשקע שמעלער אָדער נידעריקער, װועט זי ניט האָבן דעם שוץ-קויעך, 
צוליב וועלכן מיר בויען זי!? אַזױ האָט די בויער אָנגעזאָגט דער קלונער 
נאָװי! נאָר געווען זײַנען צװוישן די בויער שלעבטע מענטשן --- , מײַנאָ-צזײ, 
שווינדלער. און די , מײַנאָדצזײי? האָבן זיך געטראַכט; ,פאַרװאָס זאָלן מיר 
ניט רײַך ווערן?" אַזױ האָבן זיי זיך געטראַכט און האָבן זיך צונויפנערעדט 
און האָבן באַשלאָסן מאַכן די גרויסע כינעזישע װאַנט אַף דער גאַנצער לענג 
מיט פיר ציגל שפעלער. דאָס האָט זיי גענעבן גרויסע רעװאָכים, און די 
גרויסע ואַנט האָט שוין ניט געקענט האָבן דעם קויעך, װאָס זאָל שיצן דאָס 
לאַנד פון סאָנים, װאָרעם געקראָכן זײַנען אַף כינע אַלע, װער נאָר עם אין 
ניט פוי? געווען, --- די מאַנדזשוריער, די אמעריקאַנער, די ענגלענדער, 
די יאַפּאָנער... | 

טזשאַן נאָדטון שפּאַנט מיט דער שמאָלער סיאשַאָדלו און טראַכט... 

צזון-צזוננו איז שוין מיר און שטייט אַלץ אָפּ פונעם פאָטער, דערנאָך 
לויפט זי אונטער פיט שפּרינגעלעך נאָך טזשאן נאַיטונען און פרענט וען 
ניט וען: 

--- איז נאָך ווײַט אַהין, טאַטע? | 

דאָס געזעגענען זיך מיט דער מוטער און מיט די ייִנגערע שוועסטערלעך 
האָט צערודערט דאָס שפּירעװוריקע האַרץ פון דעם מיידעלע. נאָך איצט זיפצט 
זי אין דער שטיל, צעשמירט די טרערן איבער די באַקן: דער קליינינקער 
טזשאַן נאָדבא האָט בעשום אויפן ניט געװאָלט אָפּלאָזן די שוועסטער. דאָס 
יינגעלע האָט נגעשריגן צזון-צזונגו זאָל אים װײַון דעם שאָטן פון אַן איי- 
זעלע מיט אויערן אִף דער וואַנט... 

טזשאן נאָדטון פאַרשטעלט די אויגן און קוקט אַףּ דער זון: 

--- לַאָמיר גיין, טאָכטער, ס'איז נאָך װײַט און איך דאַרף נאָך הײַנט 
אהיימניין! : 

טזשאַן נאָדטון בלײַבט שטיין װי עפּעס װאָלט אים שטארק פאַרכירעשט 
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אַף דעם פרעמדן פעלד, און ווישט זיך ביגנייווע די אויגן מיט דער דלאָניע, 
דאָס מיידעלע זאָל ניט זען זײַנע קאַרגע טאַטע-טרערן. 

דאָס מיידעלע רופט מען טזשאַן נודפיי. צזון-צזונגו איז אירער א צויי- 
טער נאָמען, אַ צערטלעכקייטנאָמען -- אַזױ רופט מען אין כאַנמפּ אַ 
קוקאַווקע, 

צזון-צזונגו איז געבוירן אין דעם יאָר ווען טזשאן גאַ טון אין מיט 
װוּנדן צוריקגעקומען פון דער נאָמינדאַנישער אַרמײ קיין כאַנפּו. ער האָט 
אַליין געלערנט צזון-צזוננו גיין, איר ערשט קליידעלע איז געװען איבערנע- 
גייט פוֹן זײַנעם אַ זעלנערישן העמד, אַן אָפּגעברענטס פון דער זון און אָפּגע- 
קראַכנס פונעם רענן און האָט נעשמעקט מיט שווייס און מיט פּולװער. דאָס 
מיידעלע האַלט זיך פאַר אַ דערװאַקסענער זינט דעמאָלט ווען טון-יו, טזשאן 
גאָדטונס עלצטער זון, איז אַװעק פון דער חיים. צזון-צזונגו איז איצט נײַן 
יאָר אַלט, זי איז ניט הויך געװאַקסן, דין און שװײַגנדיק, מיט פאַרקאָרעטע 
דאַרע הענטלעך, צערעפּעט פון שווערער אַרבעט. 

ווינטער ואַשט צזון-צזוננו וועש אין אַן אײַזילאָך אַפן טײַך, האַרבסט 
קלײיבט זי זיסע קאַרטאָפלקעס, װוי װואַלדדניסלעך די גרייס, פרילינג, אין די 
קילע נעפּלדיקע פרימאָרגנס וייקט זי לאזעס אין טײַך אֵַף ראָנאָזשעס צו 
פלעכטן, שניַידט אָטשערעט פאַרן דאַך, זומער קלײַבט זי קויט אֵף באַמיס- 
טיקונג און גראָז אַף האַדיווליע, שמירט דעם ליימענעם פּאָל, פאַרװײַלט די 
קלענערע קינדער, אַרבעט גנלײַך מיט די גרויסע אין פעלד, און ווען קיינער 
זעט ניט, נעמט זי אַרױס פונעם פינצטערסטן וינק? אין דער פאַנזא איר 
ליבסטע ליאַלקע, נעמאַכט פון א מאַיס זאַנג... 


-- טאַטע, --- פרענט זי --- ניך װעל איך אַהיימקומען צו דער מאַמען? 

--- גיך, צזון-צזוננו, ניך... --- ענטפערט טזשאַן נאָ-טון און פאַר זיך 
טראַכט ער אַ טרויעריקער וװוענן דעם, אַז די טאָכטער װעט שוין קיינמאָל ניט 
אַהיימגיין. 

--- טאַטע,, --- פרענט ווידער דאָס מיידעלע, --- און אַז עס וועט אַהיימ- 
קומען אונדזער טײַערער טון-יו? אָדער אונדזער װײַסע טויב? 

, . . טון-יו, טזשאַן נאָ טונס עלטערער זון, איז אינאיינעם מיט זײַנע 
דרײַ נוטע-ברידער פונעם דאָרף -- דעם אייניקל פונעם אַלְטן לִיו יאַאָדדון, 
דעם זון פונעם פּױיער לִי פּין און דעם זון פון דעם פּױער לו -- אַװעק פון 
דער היים, 

--- וונהין און צו װאָס גייסטו? ווער װועט מיר העלפן ארבעטן אין 
פעלד? --- האָט טזשאן נאָדטון דעמאָלט נעפרענט דעם זון. 

--- טאַטע, ס'איז נייטיק אַז פון יעדן הויזנעזינד זאָל ניין אַ זון, דע" 
מאָלט װועט קומען די הילף. דעמאָלט װועט מער ניט זײַן קיין מילכאָמע אֵף 
דער ערד.., 


טזשאן נאָדטון האָט דעם זון ניט געגלויבט. ,ווער קען אָפּשטעלן מיל- 
כאָמעס?? -- האָט טזשאַן גאָדטון נעטראַכט. נאָר טון יוס ווערטער זײַנען 
אים אַרײַ;! אין האַרצן, די יונגעלײַט זײַנען אַװעק אַפן צאָפנדיקן מײַרעו, 
טזשאן גאַ טון האָט דאָס פון אַלעמען אין דאָרף אויסבאַהאַלטן, ער האָט מוי- 
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רע געהאַט דערפון זאָל זיך דערוויסן דער װוויט באַאָ צזי-צזין און דער 
, לעבעדיקער גאָט" לי ילו ווען... 

אַ ווייטער, אַן אָנגעװאַרעמטער פון דער זון ציט זיך צום האָריזאָנט דער 
שמאָלער ווענ סיאַאָ לו. פון ביידע זײַטן שטיינערנער סטעזשקע איז די ערךד 
צעטיילט אין קליינע גלײַכווינקלדיקע דאָרפישע פעלדער און ווײַט, מיטן אויג 
ניט אַרומצונעמען, ביזן האָריזאָנט, לינן די פּריצישע ערדן. זעלטן זעט מען ‏ 
אַף אַ װוײַטן פעלד אומגיין איינעם אַלֵיין אַ פּאַכטער, װאָס באַגיסט זײַן טיילבל 
ערד, אָדער אַ פּריצישן אויפזעער שפּאַנען איבער א מעזשע. 

אַ װואַרעם ווינט? רײַסט זיך און טרײַבט אַפן װואַסער גילדערנעם זו" 
ניקן נערונצל... 

- נאָך וװוײַט, טאַטע? -- פרענט א פאַרמאַטערטע דאָס מיידעלע. 

--- גיין, טאָכטער, --- ענטפערט טזששאן גאָדטון. --- שוין נאָנט, נאָך 
צוויי לי,,. 

--- איז עס א סאַך? אַזױ פיל ווֹיפְל מיר זײַנען אָפּגעגאַנגען אָדער מער? 

--- ניין, טאָכטער.., זע, דו זעסט דעם טעמפּל? 

ווייט אין פעלד הייבט זיך אַ נרויסע פינצטערע געבײַדע. 

קענן זײַן ווילן האַלט אײַן טזשאַן נאָדטון זײַנע טריט, 

ביז ליצזיאַן, דאָס דאָרף וו עס װווינט דער נוטבֿאַזיצער טשען, פונעם 
טעמפּל, װאָס שטייט איינער אַליין אַף װײַטע סטעפּעס, דאַרף מען בלוין 
דורכניין פינף לי. --- דריטהאַלבן קילאַמעטער, און דאָרט װועט ער זיך מוזן 
שיידן מיט צזון-צזוננו. | 
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אַ נײַע אַרבעטערן 


פון ביידע זײַטן לאַננן און שמאָלן טיש זיצן קינדער.. דער טיש איז אַן. 
אַלטער, אַ נידעריקער, אַ צעפרעסענער פון מאִיל. די קינדער זיצן גלײַך אֵף 
דער ערד. : 

קליינע פענצטערלעך אונטער דער סאַמע סטעליע שײַנען דורכן שפּינ- 
וועבס, פליגן זשוזשען, די לופט אינעם סאַראַי איז אַ שטיקנדיקע, אַ הייםע, 
פו? מיט רײַזדשטױיב. | 

דורך דער צעעפנטער טיר זעט מען אַ ברייטן הויף, נאָכן הויף אַ נאָרטן, 
און צווישן זײַן גרינער געדיכטעניש פּלאַמען אַרױס, װוי בלעטער פון גרויסע 
מאָן-בלומען, די דֶעכער פון די פּריצישע ביניאָנים, געדעקטע מיט רויטע דאַ- 
כלקעס. איבערן הויף שפּאַצירט אום אַ ווײַסער האָן, ער רופט צונויף די הו" 
נער צו אַן אויסגעפונען בערגעלע מיסט, צעשאַרקעװעט זיך פאַר זיי גאַלאַנט 
און װאַכט איבער זיי ווען זיי עסן. אונטער הילצערנע טרעפּ האָט זיך פֿאַר" / 
קליבן און שלאָפט דער הויף-הונט, אַ שװאַרצער מיט אַ װײַסן פלעק אַפן . / 
קאָפּ, פון צײַט צו צײַט קוקט אַרײַן צו די קינדער אין סאַראַי דער אויפזעער. +. 
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-- ננאָ, נישט ריידן! --- און ער פאַרשװינדט אַזױ שנעל װי ער באַ- 
װוײַזט זיך, 

די קינדער, דריי מיידלעך און צוויי ייִננלעך, קלײַבן איבער דעם פּריצישן 
רײַז, רײַז פונעם פארט , קין-מי". ער שטייט אין גרויסע זעק לעננויס די ווענט 
פונעם סאַראַי. די עלטערע פון די סיידלעך, סיו-לי, שעפּט אָן מיט א 
שעפּער פון נעפלאַכטענע ריטער רײַז אין אַ שיס? און שיט זיי אויס אַפן טיש. 
די קינדער שאַרן זיך צו יעדערער אַ הויפן און קלײַבן אים טיכטיק איבער 
--- מען דאַרף אכטונג געבן עס זאָל אין די אָפּנעקליבענע זעק ניט אַרײַנ- 
פאַלן קיין איין שטיינדעלע, קיין איין שװאַרץ פּינטעלע, די איבערנעקליבענע 
רײַז שאַרן די קינדער צו צום עק טיש און דאָרט שיט זיי אין אַ זאַק אַרײַן אַ 
ייִנג? װאָס מען רופט אים שאַאָדיאַן. אין די קורצע איבעררײיסן, ווען דער 
אויפזעער גייט אֶפּ טיפער אין הויף, דערציילט שאאָ יאַן װײַטער די אָנגע- 
הויבענע מייסע. 

שאאָ יאַן איזן א קורצפיסיקער, מיט טונקעלע פריילעכע אוינן, ‏ דעם 
ייננלס פּאָענם איז אין דער לענג און אין דער ברייט פול מיט פרישע און 
פארהיילטע שראַמען. מיט אַ געוויינטער באַוענונג מאַכט ער צו רעכט אַפן 
קאָפּ דעם ברייט-ראנדיקן שפּיציקן צאאָ-מאַאָ,. שאַאָדיאַנס קאַפּעליוש אין אַף 
כידושים אַלט און נרויס. די ראַנדן זײַנען צעדריוולט און דערמאַנען די 
סטריכע פון אַן אַלְטער פאנזא. 

סיו לי, אַ מייד? פון אַ יאָר דרײַצן אין אַ געבלימטן סיטצענעם קלייךד5 
מיט פאַנגע הייזלעך, און צוויי ייִנגערע אין שוואכע העמדלעך מיט מײַטקעס, 
הערן אויס וואָס יִשאַאָ יאַן דערציילט, דאָס צווייטע ייִנגל, דער דאַרינקער אַכט" 
יאָריקער ליִען, שפּירט נאָך די נאַנצע צײַט דעם אויפזעער. 

--- ער גייט! --- גיט אַ שעפּטש לי ען ווען ער דערזעט דעם אויפזעער 
נאָנט פונעם סאַראַי, | 

שאַאָ יאַן רײַסט איבער. | 

אין די שפּינוועב-נעצן זומזען די פלינן, צוישן די הענט שיט זיך די 
טרוקענע רײַז. אַ גרויסער שאָטן פאַלט פון דער טיר אֵף דער ערד. 

-- ננאָ, בא מיר רעדט מען נישט! 

--- אַוועק, --- שעפּטשעט לי ען װוי נאָר דער אויפזעער טרעט אָפּ פונעם 
סאַראַי. | 

--- אַװעק? -- פרענט איבער שאַאָ יאַן. --- איז ווו האַלט איך? 

--- פארפלייצונגען זײַנען געווען אין יענעם לאַנד. -- זאָנן אים שטיל 
אונטער אין איין קאָל די צוהערער. 

--- אוֹן געווען זײַנען אין יענעם לאַנד פאַרפלייצוננען --- פאַרריכט זיך 
שאַאָ יאַן דעם קאַפּעליוש. -- זוי נאָר עס קומט פריפיננ, אַזױ ווערט דאָס 
גאַנצע לאַנד פאַרטרונקען. די טײַכן צעניסן זיך. פון הימ? גיפט דער רעגן. 
באַ אונדז גיסט פריליננ הייליקער רענן דרײַ טעג, און בא זיי אומנליקלעכע 
דרײַ כאדאָשים,.,. דרײַ כאַדאָשים רעגן. דרײַ כאַדאָשים שטייט דאָס װאַסער 
אַף דער ערד, פיש צעפּלאָדיען זיך אַף די פעלדער. 

--- פיש! --- שרײיט אויס די פאַרװווּנדערטע סיו פי, 
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--- פיש... די העכסטע פּאַנאָדאַ *) האָט עס פאַרטרונקען. מענטשן 
האָבן זיך געראטעװעט אַף די הויכע בערנ. מען האָט נעמאַכט שיפלעך און 
פּליטן... און נים װײַט פון יענעם לאַנד האָט נגעוווינט דער יאַם-קעניג. געווען 
איז ער א שטאַרקער און אַ בייזוויליקער, און נעקענט האָט ער בויען דאַמ- 
בעס, ער האָט אויסנעבויט אַזא דאמבע, אַז ווען ער האָט געװאָלט האָט ער 
געקענט אויסניסן דאָס װאַפער פונעם יאַם-גרונט און דאָרט אומשפּאַצירן 
אַפן נרונט וי אין אַ נאָרטן, קלײַבן מושלען, רײַסן בלומען... 

--- אַפן יאַס-גרונט זײַנען דען דאָ בלומען? --- פרעגט סיו פי. 

--- שלאָג ניט איבער, --- בעט זי שאַאָ יאַן. --- א קעניג האָט שטענדיס 
װאָס נאָר ער וויל... 

--- דערויף איז ער דאָך אַ קעניג. -- קלערט אויף לי ען און ווערט 
אַנטשוינן. | 

--- שעפּ אָפּ רײַז, --- הייסט אים שאאָ יאַן, װאָס האָט באַמערקט אַז די 
שיס? װאָס שטייט פאַר סיו לי איז שוין ליידיק. 

--- דערצייל װוײַטער. -- בעט אים סיו-לי, 

--- ער איז נישטאָ? --- װײַזט שאַאָ יאַן מיטן קאָפּ צו ! דער טיר, 

--- מען זעט אים ניט.. 

דער קענינ שפּאַצירט זיך איבערן יאַם-גרונט. -- זאָנט אים אונטער 
סיו-לי. 

מער וי אַלע, --- דערציילט ווײַטער שאַאָייאַן, --- האָבן פון די פֿאַר" 
פלייצוננען און רעננס געליטן די אײַנװױינער פון דער שטאָט טזשופו. נײַן 
און נײַנציק מאָל האָבן די אײַנװױינער פון דער שטאָט אויפנעבויט זייערע 
הײַזער. נײַן און נײַנציק מאָל האָבן די פאַרפלייצוננען כאָרעוו געמאַכט די 
שטאָט. פרילינג קומט דאָס װאַסער און זומער טריקנט עס אויס די זון, און 
דער פאַרזיי קומט אום פון טריקעניש, פון היץ... , װאָס טוט מען? -- האָבן . 
זיך נעטראַכט די אײנװווינער פון דער שטאָט טזשופו. --- װוי היט מען זיך 
אויס פון דעם אומנליק?" און זיי האָבן זיך דערטראַכט: , לַאָמִיר גיין צום 
יאָם-קעניג בעטן זײַן יאַמישע טויווע, ער זאָל אויסלערנען אונדזערע קינדער 
בויען דאַמבעס! פריליננ וועלן די דאַמבעס אָפּציִען דאָס װאַסער און זומער 
וועלן זיי דאָס װואַסער אַרויסלאָזן אַף די פעלדער און מיר וועלן ניט האָבן קיין 
טריקעניש!" 

שאַאָ יאַן זיפצט אָפּ, טוט אַ קוק אַף דער טיר, שוין לאַנג אַז ער קלײַבט 
ניט איבער די רײַז, אַ פאַרכאַפּטער פון דער מײַסע. 

--- און אָט שיקן די אײַנװוינער פון טזשופו זייערע אַלטע לײַט צום יאַם" 
קעניג. 

--- בעטן ער זאָל נעמען די קינדער צו זיך אַף דער לֶער, יאָ? -- האַלט 
ניט אויס איינס פון די מיידלעך. 

--- שלאָג ניט איבער, --- מערקט איר בייז אָן לִי ען. 

שאַאָ יאַן שטעלט בלויז אָן אָף איר אַ פילזאַננדיקן בליק. 

געקומען זײַנען די אַלּטע לײַט צום יאַס-דקעניג און פאַרניינן זיך טיף 


= פאַגאָדאַ --- 8 טעמפּל מיט עטלעכע דעכער אײגער איבערן צװײט. 





זודאויפגאוג אַף כטנפן 21 


פאַר זײַן יאַמישער האַרלעכקײיט: אַזױ און אַזױ, זאָגן זיי. דער קעניג האָט 
אויסגעהערט די אַּטע לײַט, האָט ביטרע אַ שמייב? געטאָן מיט איין אויג, אַ 
צוגעזשמורעטס. , שיקט, זאָגט ער, אײַערע קינדער צו מיר אַףּ דער לער! איך 
ווע? זיי שוין אויסלערנען!" זי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אַ שרעקלעכן 
רעווע געטאָן. ער האָט זיך צעלאַכט און אַפן יאָם האָט זיך אַ שטורעם אויפ- 
געהויבן.. 

איבערן הויף גייען צום פּריצישן הויז אַרבעטער, זיי טראָגן אין נעפלאָכ- 
טענע קוישן אױיסגעװואַשענע טיכער אינעם טײַך, הינטער זיי גייט אַליין דער 
נוטבאַזיצער טשען. אַ דיקער, א נידעריקער, אין א בלויען זײַדענעם באַלאַט, 
באַװײיזט ער זיך אַפן הויף, װוי ער װאָלט אַרױסגעקומען פון שאַאָ יאַנם אַלטן 
מײַסעלע, 

אַ װוינט? בלאָזט, רוישט מיט די בלעטער פונעם צעשפּרײיטן מאָרעלן- 
בוים, װאָס װאַקסט לעבן דעם סאַראַי, צעבלאָזט באַם װײַסן האָן די פעדערן... 

-- די אַלטע לײַט זײַנען צוריקגעקומען, --- דערציילט װײַטער שאַאָ יאַן, 
--- כיז נאָר פריילעך! אַזױ און אַזױ, זאָנן זיי, דער קעניג איז מערוצע! אוֹן 
די אײַנװווינער פון דער שטאָט טזשופו האָבן אויסנעבויט צוויי שיפן, גע" 
מאכט פונעם שטאַרקסטן האָלץ. פון זײַד האָבן זיי נעמאַכט די זענלען. אֵַף 
איין שיף, אונטער העל-בלויע זײַדענע זעגלען, זײַנען אָפּגעשװוּמען צום יאַםי 
קעניג אַף דער 5ער דרײַ הונדערט מיט זעכציק ייַנגלעך, אֵף אַ שיף אונטער 
ראָזעווע זײַדענע זענלען זײַנען אָפּנעשװומען צום יאַם-קעניג אַף דער לער דרײַ 
הונדערט מיט זעכציק מיידלעך.. 

--- זיך. לערנען! 

--- זיך לערנען! שלאָנ ניט איבער! זיי שווימען איבערן יאַם, ווגנדערן 
זיך אַף די קעניגלעכע דאַמבעס, שווימען און שווימען, שווימען און שווימען.. 

--- זיי שווימען און דער אויפזעער גייט! -- שעפּטשעט לי ען און 
ביינט זיך נידעריקער איבערן טיש. 

די קינדערשע דינינקע פלינקע פיננער קלײַבן פלײַסיק איבער די װײַסע 
קערנער איינעם נאָכן צווייטן, שאַרן אַװעק אַ זעמדעלע, אַ צעבראַכן קערנדל, 
אַ שטיינד?, אַ פּראָסע. שטיל שאַרט זיך צום סאַראַי דער אויפזעער, קיינער 
הערט ניט זײַנע טריט, נאָר אַלע מערקן זײַן גרויסן שאָטן. דער שאָטן פאַלט 
אַפן פּאָל, דערנאָך רוקט ער זיך איבער די רײַז אַפן טיש, פאַרהאַלט זיך א 
רעגע, וי פאַרשטאָרבן, און פאַרשװינדט. 

--- אַוועק... -- גיט אַ שעפּטשע לי ען נאָך אַ װײַלע שװײַגן, 

--- שווימען זיך די שיפן און שווימען... -- דערציילט שאַאָ יאַן שוין 
שטילער, --- דעד יאַם איז שטיל, רויַק, גלאַנצט, זילבערט זיך און מיניעט 
זיך... שאאָ יאַן ביינט נידעריקער דעם קאָפּ צו זײַנע צוהערער, קוקט זיך 
מיפער אײַן אין זיי. --- און פּלוצים צערוישן זיך די כװאַליעס! דאָס ואַסער 
ווערט פּלוצעם פינצטער, עס פליט אָן אַ ווינט און נעמט פלאַטערן מיט די 
זײַדענע זעגלען... 

שאאָ יאַן פאַררוקט דעם קאַפּעליוש אַפן נאַקן,. סיו לי און די צוויי קלע- 
נערע מיידלעך האַלטן אײַן דעם אָטעם און קוקן אַף אים, לי ען שפּיאָנירט 
מיט גרויסע קײַלעכדיקע אוינן די טיר, בי 
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--- דער ווינט װואָיעט, דרייט, עפּעס קנאַקט, צעדונערט זיך און די שיפן 
זײַנען אַראָפּ צום גרונט פונעם יאַם! / 

איינע פון די מיידלעך טוט אַ כליפּע און װישט זיך מיט די אַרב? פונעם 
העמד דאָס פּאָנעם. 

--- דערטרונקען, 

ערגעץ אינעם פּריצישן הויז קלינגט אַ זיינער. מען הערט קוילעס, נעלעב- 
טערס, ווידער אַ קלונג און דאָס מאָל נייט שוין גלײַך אין טויער אַרײַן דער 
דיקער טשען. ' 

--- דערטרונקען... און די אײַנװױנער פון דער שטאָט טזשופו װאַרטן 
זייערע קינדער זאָלן אַהיימקומען פון דער לער, עס קומט אָן איין פרילינג 
--- די פאַרפלייצונג פאַרטרינקט די שטאָט --- מען זעט ניט אַרױס די דעכער! 
אַ צווייטער פרילינג --- װוידער אַ פאַרפלייצונג! און זומער --- אַ טריקעניש! 
שאַדט ניט, זאָנן די אײַנוווינער פון טזשופו, באַלד וועלן קומען אונדזערע 
קינדער! דעמאָלט, זאָגן זיי, װעלן מיר ניט מוירע האָבן פאַרן װאַסער,. 

-- שש! --- גיט שנעל אַ שעפּטשע לי ען. --- ער גייט! 

דאָס מאָל נאַנװעט ער זיך ניט, דער אויפזעער, קוים מען הערט אים. 
דאָס מאָל שפּאַנט ער איבערן הויף מיט ברייטע שפּאן, א שטאַלצער, אַ 
שלאַנקער, אין קורצע שמאָלע יאַפּאַנישע גאַליפע, און אַ דאָרפישן אָז-אַרבל- 
דיקן רעקל איבערן װײַסן העמד. דער אויפזעער גייט ניט אַלֵיין. הינטער אים 
. לויפט מיט שפּרינגעלעך נאָך א מיידעלע. אין די הענט האַלט זי אַ קלומעקל. 

--- מען דאַדף איבערקלײַבן, אַז אין , זאַק זאָל קיין אַנדער זאַך ניט 
אַרײַנפאַלן! -- זאָגט דער אויפזעער. --- אוֹן, זְאֵל דיר נאָר ניט אײַנפאַלן 
אַנטלויפן! וועסטו אַנטלויפן װועלן מיר באַ דײַן טאַטן צונעמען די ערה און 
אים וועלן מיר פאַרשיקן אין די מינעם! 

--- אַ נײַיִנקע פירט ער, --- שעפּטשעט סיו פי. 

דער אויפזעער לאָזט אַפריער דורך דאָס מיידעלע און אַליין בלײַבט ער 
שטיין אַף דער שוועל. | | 

--- שאֵאָ יאַן, נעם װײַז איר װאָס מען דאַרף טאָן! -- זאָגט ער אָן -- 
און מען זאָל מיר נישט ריירן! ננאָ! 

דער אויפזעער פאָדערט פולן שװײַנן. אַזױ, איז ער זיכער, װעלן זי 
דעם נאַנצן קאָפּ אַרײַנלײגן אין דער אַרבעט. דער אויפזעער אין טשענען 
אַ געטרײַער קנעכט. וי אַ שאָטן גייט ער אום איבערן הויף, פון די סאַראַיען 
װוּ עס אַרבעטן די קינדער, צו די פאַראַיען װוּ עס אַרבעטן די דערװואַקסענע, 
ער כאַפּט אויף יעדן ואָרט, װאָס איין אַרבעטער קען זאָנן דעם צווייטן שטי- 
לערהייט, און ער פירט אויס ביזן פּינטעלע טשענס יעדן באַפעל מיט הינטי- 
שער נעטרײַשאַפט. בא טשענען אַרבעטן שטענדיק ביז א האלבער מייע אַר- 
בעטער --- קינדער, פרויען און מענער. מיט קלעפּ יאָנט דער אויפזעער אַרױס 
פון די מענטשן זייערע לעצטע קויכעס. די מענער און די פרויען אַרבעטן 
אַף די רײַזדפעלדער, --- פון שטענדיקן טרעטן אינעם װאַסער זײַנען באַ זיי 
די פיס נעשװאָלן, די הויט פו? מיט װוּנדן װואָס פאַרהיילן זיך ניט. די דער- 
וואקספענע אַרבעטער ברענען ליימענע קיילים, קלײַבן איבער און טריקענען 
קאַשטן-ניס, רײַבן מאַיִס אַף מעל, די קינדער קלײַבן איבער די רײַז, גראָבן 
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באַוואַסערונגס קאַנאַװעס אין די פרוכטגערטענער און גרינס גערטענער, קיג- 
דער איז פאַראַן אַ סאַך. 
דאָס מיידעלע װאָס דער אויפזעער האָט מיט זיך געבראַכט, קוקט אים 
נאָך אַ דערשראָקענע, זעצט זיך אַװעק אַף דער ערד באַם טיש, שפּרייט אוים 
אַף די קני אן אַלט קורץ קליידעלע און קוקט אֵַף שאַאָ יאַנען מיט פרעגנ- 
דיקע אויגן; 
--- װואָס דאַרף מען טאָן? 
--- נעם די רײַז, --- דאָס ייַנג? שיט פאַר איר אָן אַ הויפן רײַז, -- און 
קלייב איבער,. טרעפסטו א שטיינדעלע, אַ קערנדל פּראָסע אָדער אַן אַנדער 
זאַך, שאַר עס אִפּ אָן א זײַט. מיר גיב איבער די שוין ריינע רײַז, אי איך 
וועל זיי אַרײַנשיטן אין זאַק... דאָס אין עס אין גאַנצן.. וועסט קענען? 
דאָס מיידעלע שאָקלט מיטן קאָפּ: 
--- יאָ! כ'ווע?ל קענען.. 
און ווידער איז שטיל, 
--- וועמעס ביסטו? --- פרענט סיו לי. --- פון וועלכן דאָרף? 
--- פון באַנפּו,.. מײַן טאַטע איז טזשאן נאָיטון. 
--- ניט ריידן! --- שטעקט אַרײַן דער אויפזעער דעם קאָפּ אין דער טיר. 
שאַאָ יאַן קוקט זיך צו װוי עס אַרבעט די נײַע אַרבעטערקע. 
צזוזדצזונגו שאַרט פלינק און פּלײַסיק מיט אירע קליינע הענטלעך די 
רײַז צו זיך און שנע?, מיט אַלֶע פינגער, שאַרט זי אַװעק אָן אַ זײַט דאָס 
מיסט. ס'איז צו זען אַז זי קען אַרבעטן. 
|-- דו ביסט פּאַר געצאָלטס? --- פרענט באַ איר שאַאָ יאַן. 
דאָס מיידעלע הייבט אויף אַפן יינגל אירע גרויסע אומעטיקע אוגן: 
-- פֿאַר כויוו. 
--- אַדאַ6. 
די קינדער קוקן זיך איבער. און צזון-צזונגו האָט זיך מיסטאַמע דער- 
מאַנט איר שטוב, איר היים, און לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ אַף די הענטלעך און 
אירע דאַרינקע אַקסלען נעמען ציטערן אונטער איר פּרײַגעלאָזטן ביטערן 
געוויין. | 
דורך די שמאָלע פענצטערלעך דרינגט אַרײַן אַ טונקעלע שײַן, װי אי 
דער עס וערט טאָנ. הילכיק-קרינעריש צעקרייט זיך אַפן הויף דער װײַסער 
האָן. פון דער פּריצישער קיך הערט זיך געקלימפּער פון געשיר. | 
| --- וויין נישט, מיידעלע, --- זאָגט איר מיטפילנדיק סיו לי --- וויין ניט, 
מען דאַרף ניט וויינען... אַלֶע זײַנען מיר דאָ אַזױ, דו ביסט ניט איינע... איך 
אויך, און לי ען, און די צוויי מיידעלעך --- אַלע זײַנען מיר פאַר כויוו... איין 
שאַאָ יאַן אַרבעט דאָ פאַר געצאָלט. 
שאַאָ יאַנען טוט שטאַרק וויי פאַר דער נײַער אַרבעטערקע, אים וילט 
זיך איר זאָגן עפּעס נוטס, געפינען פאַר איר אַ צערטלעך װאָרט, זי באַרוֹיִקן. 
נאָר שאאָ יאַן, װאָס קען דערציילן מײַסעס שענער פון אַלע ליצזיאַנער ייַננלעך 
און האָט קיינמאָל פאַר קיין שום זאַך ניט מוירע, קען די טרייסט ניט געפינען, 
ער קען אַזאַ װאָרט ניט צוטראַכטן, אים ווילט זיך אַװעקלײגן זײַנע הענט אֵף 
אירע דארע אַקסלען און זי פרענן: ,ווי רופט מען דיך, טזשאַן נאָ-טונס טעב" 
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טער?? װוי האָבן דיך אין דער היים גערופן טאַטע-מאַמע? זאָג אונדז, װעלן 
מיר דיך אויך אַזױי רופן, און דו װעסט זײַן צװישן אונדז וי צווישן 
דײַנע אייגענע!" 

נאָר אַנשטאָט דעם רופט זיך אָן שאַאָ יאַן; 

--- ווייסט איר װאָס, קומט הײַנט אין אָװונט אַלע צו אונדז. קום דו 
אויך... --- ווענדט ער זיך צו צזון-צזוננו, װאָס האַלט דעם קאָפּ אָף די הענט 
און וויינט. -- איך װוע? דערציילן מײַסעס... 

-- און װאָס איז געװאָרן מיט דער דאמבע, שאַאָ יאַן? פאַרענדיק די 
מײַסע! -- בעט אים לי ען. -- וועסט פאַרענדיקן? 

--- כ'ווע?ל פאַרענדיקן. 

שאַאָ יאַן זיפצט אָפּ, שװײַנט אַ װײַלע און נעמט דערציילן, איצט גע- 
ווענדט צו צזון-צזונגו, | ' 

--- וויין ניט, מיידעלע... וויין ניט. הער אויס, איידער דו ביסט נעקומען, 
האָב איך דערציילט א מײַסעלע.. 

צזון-צזוננו צעוויינט זיך נאָך שטאַרקער,,. זי דערמאָנט זיך דעם היינ- 
טיסן פרימאָרנן אין דער היימישער פאַנזא, דער מוטערס װוערטער: ,אַזױ אין 
אונדזער גויר?, צזון-צזוננו. געדענק דײַן שטוב און פאַרנעס ניט דײַן נאָמען!" 

נאָר צזוןדצזונגו הערט דאָך אויף וויינען און הערט זיך אײַן צו שאַאָ- 
יאַנען. 

--- און װײַטער איז אָט-װאָס געשען... -- נעמט ער דערציילן. --- איין 
מאָל, אין אַ טאָנ ווען די אײַנװױנער פון דער שטאָט טזשופו האָבן געאַר- 
כעט באַם ברעג יאַם, האָבן די כװאַליעס צונעשלאָנן צו זיי שטיקער פון צע- 
בראַכענע שיפן. װואָס-זשע זײַנען עס פאַר שיפן אומנעקומענע אַפן יאִם?", 
טראַכטן די מענטשן. און די כװאַליעס אַפן יאָם ווערן אַלץ נרעסער און שלאָ- 
נן צו אַלץ מער רעשטן פון צעבראָכענע שיפן.. אַף איין אָפּנעבראָכענעם 
שטיק האָבן די מענטשן דערזען אַ רעשט העפ-בלויען זענל, , דאָס זײַנען אונ- 
דזערע ייִנגלעך אומנעקומען!" -- רופט זיך אָן איינער פון זיי. דעם צווייטן 
טאָנ האָבן די כװאַליעס צונעשלאָנן צום ברעג בראָכשטיקער און אַף זיי -- 
רעשטן פון אַ ראָזעװון זענל! 

-- אַףּ יענער שיף זײַנען געוון די מיידלעך. -- שאָקלט מיטן קאָפּ 
סיו לִי. 

צזוןדצזוננו טוט אַ כליפּע, פאַרריכט זיך דאָס קליידעלע אֵף די קני און 
װוישט זיך מיט דער דלאָניע דאָס פּענעמ?ל װאָס איז איך נאָס פון טרערן. 

--- איצט איז שוין באַ קיינעם קיין סאָפעק ניט געוען, -- דער יאַם" 
קעניג האָט די שיפן דערטרונקען, דערטרונקען! --- שאאָ יאַנען ווערט מיט 
אַמאָל פינצטער פאַר די אוינן און עס פילט זיך דראָונג אין זײַן קאָל;: דורב- 
געגאַננען זײַנען נײַן און נײַנציק טעג, נײַן און נײַנציק טעג האָבן די אײַנ- 
זווינער פון דער שטאָט טזשופו, נעטרויערט פון דעם טאָג ווען עס איז צו 
זיי דערגאַננען די שרעקלעכע יעדיִע װוענן דעם סאָף פון זייערע האָפענוננען, 
און דעמאָלט זײַנען זיי זיך ווידער צונויפגעקומען זיך אַן אייצע האַלטן, און 
די אײַנװווינער פון דער שטאָט טזשופו האָבן באַשלאָסן זיך נויקעם צו זײַן 
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אָן דעם יאם-קעניג! זיי האָבן צוזאַמענגענומען דאָס גאַנצע אײַזן וויפל נאָר 
עם איז געווען אִין לאַנד... 

--- אַף װאָס? --- פרענט סיו לי. 

--- שלאָג נים איבער! צונויפגענומען האָבן זיי װוּ נאָר עס איז געווען אַ 
שטיק? אײַזן און האָבן דערפון אױיסגעגאָסן אַ האַרמאַט. דער האַרמאַט איז 
געווען אַזױ גרויס, אַז אינעװייניק באַ אים אינעם פּיסק האָט געקענט אום" 
גיין אַ דערװואַקסענער מענטש, דער העכסטער מענטש, 

שטאָ יאַנס קאָל נעמט זיך אָן מיט קויעך, ווערט פעסטער. דאָס ייִנג? 
רעדט שוין איצט ניט שטיל, וי פריער, און לי ען פאַרנעסט, אַז מען דאַרף 
קוקן צו דער טיר. 

--- די אײַנװױינער פון דער שטאָט טזשופו האָבן אַרױסגעקײַק;ט דעם 
הארמאַָט צום ברעג יאַם, האָבן אים אין פּיסק אַרײַנגערוקט דעם גרעסטן 
ספּעציעל אױיסגענאָסענעם גראַנאָט און האָבן אים אױיסנעשאָסן גלײַך אַהין 
ווו עס איז געשטאַנען אַפן יאַם דער פּאַלאַץ פונעם יאַם-קעניג, זײַן באַליב- 
טער פּאַלאַץ, 

--- . . , דער גראַנאָט האָט אויפגעהויבן אַ שרעקלעכן שטורעם אַפן יאַם. 
אַפן שװואַרצן יאַם מיט זײַן שװואַרצן אִ אָפּנרונט, וו עס האָט געװווינט דער יאַם- 
קעניג. דער קעניג האָט זיך דערשראָקן און איז אַנטלאָפן צו אַ צווייטן יאַם!... 

די לעצטע ווערטער פון דער מײַסע שרײַט שאאָ יאַן אויס מיט אַן 
אויפנעהויבענעם קאָפּ, אין דער טיר פונעם סאַראַי שטייט דער אויפזעער. 
פאַרכאַפּטע פון דער מײַסע, האָבן די קינדער ניט באַמערקט ווען און װוי אַזױ 
ער האָט זיך באַװיזן אַףּ דער שוועל. ער שטייט מיט דעם רוקן באַם אָדװירעק 
אָנגעשפּאַרט און לאַכט בייז און קרום. אין דער האַנט ציטערט באַ אים אַ 
בייניקער שטעקן פון יוננן באַמבוק. 

--- מײַסעס דערציילט איר זיך? אַזוי-אַזױ! 

אַלע בלײיבן זיצן װוי פאַרשטאָרבן. לי ען, װאָס זיצט אין עק טיש, נענ- 
מער פון אַלע צום אויפזעער, ציט אײַן דעם קאָפּ אין די אַקסלען און האַלט 
אײַן דעם אָטעם. 

--- אַרבעטן װע? א י ך פאַר אייך? איך צי ווער? דעם אויפזעערס | 
ווערטער שנײַדן די שטילקייט פונעם סאַראַי װי שמיץ פון אַ בײַטש, אוים- 
שטיין! ננאַ! 

די קינדער הייבן זיך אויף, דער אַלטער טיש, אַ ניט-צוגעהאַלטענער פון 
קיינעם, צעשאָקלט זיך און די איבערנעבליבענע רײַז צעשיטן זיך אַףּ דער 
ערד. 

--- מײַסעס! --- פירט איבער זיי דער אויפזעער זײַן בייזן בלִיק. --- 
איינציקװײַז אַהערצו נייט! 

ליען לאָזט קיין פּיפּס ניט אַרױיס אַפילע דעמאָלט ווען דער שטעקן זט 
זיך מיט אַ ספיווטש אַראָפּ אָף זײַנע אַקסלען, ער בייגט זיך נאָר אײַן און 
ווערט קליין-קליינטשיק און בלײַך. 

סיו לי נייט צו צום אויפזעער, זי װאַרט ניט ביז ער װועט אַ געשריי טון 
אַף איר און זי ניט אַ נגעשריי און בלײַבט שטיל, פאַרבײַסט א פִיפּ און שאַרט 
זיך באַ דער װאַנט, אַ פינצטער געװאָרענע פון ווייטיק און פון צוזען אֵלֵץ. --- 
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די מיידעלעך צעוויינען זיך באַצייטנס, נאָך איידער דער אויפזעער רופט זיי 
צו. שאאָ יאַן נעמט אויף שװײַגנדיק זײַן קלאַפּ און קוקט אַפן אויפזעער מיט 
אַזא סינע, אַז יענער גיט אים אַ צווייטן קלאַפּ. 

--- װאָס האָפטו זיך אַזױ אָנגעשפּיזט? 

די קליינינקע זיצט אַף איר אָרט אַפן פּאָל, זי קען נאָך אַלֶץ נישט פאַר- 
שטיין װאָס דאָ איז געשען, און פאַר וועלכער שולד דער אויפזעער שלאָגט די 
קינדער. 

--- היי, דוֹ! ביסט מיט די װאָרצלען אײַנגעװאַקסן? -- דונערט אַף איר 
דער אויפזעער. --- דײַן טאַטע איז פאַרשולדיקט און דו ארבעטסט ניט! מיי- 
סעס הערסטו? שטיי אויף! 

צזון-צזוננו הייבט זיך פּאַמעלעכן אויף, זי נעמט פונעם אויפזעער די 
אוינן ניט אַראָפּ און מאַכט אַ שפּאַן נענטער צו אים. 

אין איה קורצן שווערן לעבן האָט נאָך קיינער קיינמאָל אַף איר ניט 
אָנגעשרינן. קיינער האָט זי נאָך קיינמאָל ניט געשלאָגן. זי מאַכט נאָך איין 
שפּאַן צום שטעקן. זי איז דאָך אין גאָרניט שולדיק! זי האָט געטאָן אַלץ װאָס 
דער אויפזעער האָט געהייסן: זי האָט איבערנעקליבן די רײַז! האָט זי דען 
שלעכט איבערנעקליבן? 

| = צזוןדצזונגו מאַכט נאָך איין שפּאַן און איידער נאָך עמעצער באַװײַוט 

צו פאַרשטיין װאָס דאָ קומט פאָר, ווערט די שטילקייט אַפן פּריצישן הויף צע" 
שפּאַלטן פון אַ שרעקלעכן זעץ, דער באַמבוקענער שטעקן האָט צעהאַקט דעם 
מיידעלעס פּאָנעם, 

-- ביסט אַהער געקומען זיך שפּילן?! אין דרײַ שאָ דרײַ שפּטן מאַכן! 
שווייי! 

דער שטעקן הייבט זיך ווידער אויף איבער איר, נאָר אינעם זעלביקן. 
אויננבליק, איידער דער אויפזעער האָט זײַן שטעקן אַראָפּנעלאָזט אף צזון- 
צזונגו, האָט שאַאָ יאַן זיך אַ וואָרף געטאָן צו אים און האָט אים אָנגעכאַפּט 
- בא דער האַנט; | 

--- זאָלסט זיך ניט דערווענן! דערוועג זיך ניט זי צו שלאָנן! שרײַט 
דאָס ייַנג? א הייזעריקער פון אויפרענונג. --- ניט דערוועג זיך! איך װעל זי 
ניט לאָזן שלאָנן! הערסט? 

שאַאָ יאַנס אומגעריכטער אַרײַנמישן זיך, האָט דעם אויפזעער צעטומלט. 
קיינער האָט זיך נאָך ניט דערװועגט ביז איצט מיט אים אַזױ צוֹ ריידן. און 
ער האַלט שאַאַ יאַנען פאר דעם בעסטן אַרבעטער, דאָס ייַנגל איז צווישן אַלע 
קינדער דער איינציקער װואָס אַרבעט פאַר נעצאָלט, און דערפאַר האָט אים 
דער אויפזעער געמאַכט פאר דעם עלצטן איבער אַלֶע אַנדערע קינדער, און 
אַפילע פאַר זײַן פאַרטרעטער. 

דער אויפזעער טרעט אָפּ, ער מורמלט עפּעס בייז און אומפּאַרשטענדלעך, 
און לויפט צום נוטכאַזיִצערס הויז. 

--- װאָס װעט איצטער זײַן? װאָס וועט איצטער זײַן? --- מורמלט סיו לי. 

שאַאַ יאַן נעמט פּאַמעלעך אַראָפּ דעם שטרויענעם קאַפּעליוש פונעם קאָפּ 
און זעצט זיך אַװעק אַף דער שוועל, 


זון-אויפגאַנג אף כאַגפּן | 241 
3 - 
שאַאָ יאַנס קלונע באַבע 


שאֵאָ יאַן וווינט באַ זײַן באָבעשי,. שאַאָ יאַנס מוטער איז געשטאָרבן װי 
נאָר ער איז געבוירן געװאָרן, און דער פאָטער מיט שאַאָ יאַנס צוויי עלטערע 
ברידער זײַנען אוועק פון דער חיים, ווען ער איז קוים צוויי יאָר אַלְט געווען. 
פאַרבײגענאַנגען איז דעמאָלט ליצזיאַן א מאַכנע פון דער צוקונפטיקער פריי- 
וויליקער פאָלקס-אַרמײ, 

לאַנג איז שוין זינט יענעם האַרבסטיקן אֶוונט, נאָר פון צײַט צו צײַט 
דערמאַנט באָבעשי נואַן זי זי האָט אַרױסבאַנלײט דעם זון מיט די אייניקלעך. 

אין דער געדיכטער פינצטערניש האָט הינטערן פענצטער געװאָיעט דער 
ווינט. מען האָט זיך ערשט נגעהאט געזעצט עסן וועטשערע. פון דער שיסל יויך 
האָט געזעצט אַ פּאַרע. די ברידער האָבן זיך שפּאַסיק נעשטויסן מיט די 
אַקסלען און ענגער זיך נעטוליעט צום טאַטן, און פּלוצעם האָט עמעצער פון 
דרויסן ניט זיכער און שטי? אָנגעקלאַפּט אין דער. טיר, 

באָבעשי גואַן האָט זיך אײַננעהערט. דער קלאַפּ האָט זיך איבערגעכאַ- 
זערט נאָך צוויי מאָל, איר זון, שאַאָ יאַנס פאָטער, האָט אָפּגערוקט די שיסל, 
האָט ריבטיק אײַנגעװיקלט די קואײַציס (עס-שטעקעלעך) און אַ ריינעם טיכל 
און האָט אַ זאָג געטאָן; 

--- שוין צײַט!. 

די אייניקלעך זײַנען מיט אַ מאָל נעװאָרן ערנסט, דעמאָלט האָט די באַ- 
בעשי זיך ערשט געכאַפּט אַז זיי זײַנען אױיסגעװואַקסן, מענעריש געװװאָרן, און 
זי האָט פאַרשטאַנען: מיט אירע אַלְטע הענט װועט זי די קינדער אין דֶער היים 
נישט אײַנהאַלטן. זי האָט פאַרשטאַנען --- זי האָט זיי נישט נאָכנעקוקט, זיי 
האָבן זייער וועג אין לעבן פון איר אויסבאַהאַלטן, ‏ 

--- מאַמע, --- האָט דער זון זיך נגעווענדט צו דער אַלטער, --- מיר גייען 
אין דער ארמיי,,. אַה צאָפן... פאַר אַלע נייען מיר, מאַמע! פאַר אַלע! 

הינטער דער טיר, איז אין דער קאַלטער פינצטערניש געשטאַנען אן 
אומבאַקאַנטער מענטש מיט אַ לאַמטערנדל אין דער האַנט. באָבעשי וואַן האָט 
אים אין פּאָנעם ניט נעזען. צום באַלײַכטן האָט דער אומבאַקאַנטער געהאַלטן 
דעם לאַמטערן אין דער הייך און איז דער ערשטער ארויסגענאַנגען פונעם 
הויף. די שײַן איז געפאַלן אַף די טונקעלע בלעטער פון דער מאָליפאַ *) און 
אִיז פאַרשווננדן אין דער בלאָטע... | 

די פעאנזאַ אין געבליבן פּוסט. בא דער באָבעשי אֵַף די הענט אין גע- 
שלאָפן דער קליינער שאַאָ יאַן. ,פאַר אַלע, --- האָט זיך געטראַכט. די באָבעשי 
נואַן, --- דער זון מיט די אייניקלעך גייען פאַר אַלע". זי שטעלט זיך ניט 
פאָר װואָס דאָס מיינט , פֿאַר אַלע", זי קען ניט פאַרשטיין פאַרװאָס האָט איר 


(*) מאָליפאַ -- אַ זשאַסמץן, װאָס מען עוצט אֵף צו געבן אַראָמאט 
דער ײ. | 
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זון, אַזאַ נוטער און נעטרײַער, איבערנעלאָזט אַף אירע אַלטע הענט דעם 
קליינעם שאַאָ יאַן, די פאַנזא, די זאָרנן פאַרן נאָרטן, די אַנדערהאַלבן מו 
פעלד?! פאַרװאָס טראַכט ער וועגן אַלֶע און ניט וועגן איר, דער אַלטער גואַן? 

פון בלויז טראַכטן וועגן װײַטן װועג אֵף צאָפן, האָט דער באָבעשי גענו- 
מען שווינדלען אין קאָפּ. לויטן אַלטן מינעג, האָט מען דער באָבעשי קליינער- 
הייט שטײַף די פיס געוויקלט און זיי זײַנען איר פאַרבליבן אַפן גאַנצן לעבן 
קליין און שװאַך װוי באַ אַ פינפיעריקן מיידעלע. די באָבעשי ווינט זיך ווען 
זי נייט, פון איין זײַט אַף דער צווייטער, װוי א קאטשקע. זי גייט מיט דראָבנע 
אומזיכערע טריט, 

--- אַזאַ וועלט דאַרפן זיי דורכגיין, --- קלאָנט זיך די אַלטע, -- אַזאַ 
וועלט. מיר איז הינטערן דאָרף שווער אַרױסצונײַן און זיי זײַנען אועק אַפן 
װוײַטן צאָפן! -- די באָבעשי שאָקלט מיטן קאָפּ און טראַכט זיך: שוין אַזאַ 
מאַראָכע אונדזערע, די װוײַיבערישע, צי קען אַ פרוי דען ניין אַזױ מיט אירע 
קליינע פיסעלעך!" און זי זאָגט: -- װאָס איז ער דער צאָפן װאָס מען רערט 
פון אים אַזױ שטילל.. 

באָבעשי נואַן האָט געמוזט פאַרבײַטן שאַאָ יאַנען די מוטער. די אלטע 

האָט װוי מענלעך דעם ייַננלס. לעבן לײַכטער געמאַכט: מיט א לאסקע, מיט אַ 
צערטלעך װאָרט, מיט אַן איבעריקער שיסל זפּ, מיט מײַסעס. די מײַסעס 
האָט שאַאָ יאַן ליב באַקומען צו הערן און אַליין צו דערציילן. דערפאַר האָבן 
אים אַלֶע ליב, אַפילע די שטאַרקסטע ליצזיאַנער יינגלעך. דערפאר האָט שאַאָ 
יאַן קיינמאָל פאַר קיינעם קיין מוירע ניט, ער האָט לִיב זיך שטײיערן מיט יעדן 
און זיך מעסטן מיט די קויכעס, און דערפאַר נייט ער שטענדיק אום א צע- 
גראַבלטער: ער קען זיך ניט באַרויִקן אַזױ לאַנג ער האָט ניט יענעם בײַנע- 
קומען, אויב ניט מיט קויעך, איז מיט שפּיצלעך. 

דערפון װאָס שאַאָ יאַנען קומט אויס אָפט שלאָנן זיך מיט דעם שטערן, 
איז בא אים אַפן שטערן אַ נוליע אָנגעװואַקסן. ער טאַפּט די גוליע און טראַכט 
זיך; : 
--- הם... מיר װאַקסט אַ האָרן... צי עפשער איז עם אַזא מאַזאָליע... 
ער נעמט זיך ניט דערפון צום האַרצן; באַ דעם נאָמינדאַנישן זעלנער, 
װאָס האָט דעם אויפן שטײַערן זיך געבראַכט קיין ליצזיאַן, איז אַפן שטערן 
געווען װי א שטיין. -- אַזױ פאַרהאַרטעװעט איז באַ אים געווען דער 
שטערן! 

באָבעשי נואַן האָט דאָס ייַנגל אױפגעכאַװעט, אױיסנעהאָדעװעט, און 
איצט וווינען זיי אינאיינעם אין דער קליינער פאַנזא אָף א ליצזיאַנער הינ- 
טער-גאָס, שאַאָ יאן אַרבעט באַ דעם נוטבאַזיצער טשען און פאַרדינט זיך וי 
עס איז זײַן אויסקומעניש, און די באָבעשי נייט כאָדאַקעס פון שטאָף. --- 
,סע" רופט מען דעם מין שיך. קימאַט אַלע אָרעמעלײַט קויפן ,, סע" באַ דער 
באָבעשִי. זי מאַכט זיי אָרנטלעך. צוויי פֹּאָר קלעקן אֵף אַ גאַנץ יאָר! די איי- 
כערשטע טייל גייט די באָבעשי אין דרײַ לאָנן, זי לייגט צונויף דעם שטאָף 
און נייט אים אײַן מיט אַ נראָבן געװועקסטן פאָדעם, און אָף די זוילן קאַרנט 
זי ניט קיין פפוצן לאָנן. דערצו קען יעדער אַננייען אַף די זוילן וויפל שטאָף 
ער ווי? אייגענעם. 
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| שוין לאַנג וי שאַאָ יאַן אַרבעט. אָנגעהוױיבּן האָט ער פון פינף יאָר: טשען 
--- דער רײַכסטער פון די ליצזיאַנער גוטבאַזיצער --- האָט אָנגעדונגען פאַר 

בלויזן עסן פינף-יאָריקע יאַטלעך אֵף רײַבן טאַבאַקיבלעטער. 

די קינדער האָבן געאַרבעט אונטער אַ דאַך פון געפלאָכטענע ריטער, 
װאָס זעט אויס װי אַ גרויסער איבערגעקערטער קויש. דעם פרישן בלאַט 
שטעכט מען אויף אַף אַ פאָדעם באַ דער פּאַפּושע. די שנירלעך טאַבאַקיבלע- 
טער צעהענגט מען טריקענען אַף שטריקלעך, אָנגעצוינענע אַף סלופּעס. די 
טרוקענע פאַרגעלטע בלעטער ליגן קופּעסװײַז אַף דער ערד, די לופט רויכערט 
זיך מיט גאָלדענעם שטויב, דער טאַבאַק פאַרשלאָגט דעם אָטעם, באַ די קינ" 
דער ווערן די אויגן רויט, זיי ניסן. | 

שאַאָ יאַנען איז פון דעמאָלט פאַרבליבן בלויז דֶער אָנדענק פון די רי- 
זיקע בלעטער, װאָס האָבן געקנאַקט און זיך געקרישלט בא אים אין די 
הענט... 


צוֹ זעקס יאָר האָט שאָאַ יאַן פארדינט דאָס ערשטע מעסטל פּראָסע-טשעײ 
מיזע, דאָס ייננ? האָט ניט געהאָט מיט זיך קיין טאָרבע אַף אַרײַנצושיטן זײַן 
פּאַרדינסט, האָט ער פון זיך אַראָפּנענומען דאָס העמד און האָט פאַרבונדן די 
אַרבל, טשעמיזע איז געווען ניט קיין סאַך, נאָר וי טײַער דער פּאַק איז געווען 
פֿאַר שאַאָ יאַנען! דאָס ייִנג? איז געלאָפן איבערן נאַנצן דאָרף און האָט זיך 
באַריסט פֿאַר די גרויסע און פאַר די ייננלעך פון זײַן עלְטער, און מען האָט 
געדאַרפט זען זוי נליקלעך די אויגן האָבן אים געשײַנט ווען ער האָט עמעצן. 
פון די ייִנגלעך געגעבן צו האַלטן די טשעמיזע, | 

--- פּאַמעלעך, צעשיט מיר ניט! -- האָט ער שטרענג געװאָרנט, 

באָבעשי נואַן האָט פונעם הויף דערזען איר אייניק? און איז אים אַנט- 
קעגנגעגאַנגען. 

--- באָבעשי! --- האָט שאַאָ יאַן נאָך פון װוײַטן געשריגן. --- און האָט 
איר דערלאַנגט דאָס אַלייץגעמאַכטע זעקל, װאָס איז אים שווער געוװען צו 
טראָגן, | 

באָבעשי נואַן האָט נאָר א זיפץ נעטאָן און האָט זיך געטראַכט: --- ווען 
די מוטער אָדער דער פאָטער װאָלטן איצט אַ קוק נעטאָן אַף שאאָ יאַנען! 

--- מיין ניט, באַבעשי, --- האָט איר שאַאָ יאַן פאַרזיכערט, --- דאָס איז 
א סאַך! איכ? נאָכמער פאַרדינען! 

צו זיבן יאָר האָט טשען אָננעדונגען שאאָ יאַנען איבערקפײַבן ר רײַז פאַר אַ 

האלנן זאק אַף א גאַנץ יאָר. דאָס ייַננל האָט געאַרבעט פון נאַנץ פרי בין 
פינצטער, פון זון-אויפנאַנג ביז טיפער נאַכט. פון אַכט יאָר אָן קלײַבט ער 
איבער רײַז, יעט דעם נאָרטן אינאיינעם מיט די װײַבער, װאשט דאָס געפעס 
אין קיך, שמירט אונטער די ביימער אינעם גערט?, טראָנט װאַסער, גראָבט 
קאַנאַװעס צו באַװאַסערן די לאָנקעס, קערט דעם הויף. יעדן מין אַרבעט פירט 
ער אויס באַנלײַך מיט די גרויסע, נאָר געצאָלט באַקומט ער, פון דעסטוועגן, 
ווייניקער, צאָלן צאָלט אַרױיס טשענס אויפזעער: נאֶכְדעִם װי ער פֿארענדיקט 
צאָלן די גרויסע, נעמט ער צאָלן די קינדער אֵַף זײַן מאָס, דער אויפזעער איז 
אַ הויכער אוֹן זעלטן ער פון די ייננלעך אָדער מיידלעך גרייכט אים ביזן 
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נאַרטל. שאַאָ יאַן גרייכט דעם אויפזעער קוים ביזן בויך, באַקומט ער דערום 
אַ דריטל פונעם פֿאַרדינסט. : 

--- מעג ער אַזױ טאָן? -- שרײַט דאָס ייַנג? און קען דערויף נישט 
אײַנגיין. --- איך האָב דאָך געאַרבעט וי אַ גרויסער! 
| --- שריַי ניט, יאַאָ שאַן. -- באַרױיקט אים די באָבעשי. --- דו האָסט 
עפשער ניט נעזען, אַז דו האָסט טאַקע געמאַכט ווייניקער! ער איז דער אוים- 
זעער, ער האָט אַ שאַרף אויג! דיר דאַכט זיך, אַז דו האָסט נעמאַכט אַ סאך, 
און ער זעט, אַז ווייניקער.. 

נאָר די באָבעשי אַלֵיין ווייס, אַז דאָס ייינג? איז גערעכט, זי רעדט אים 
אײַן נאָר דערפאַר װאָס זי האָט מוירע דער אויפזעער זאָל דערהערן און זאָל 
אים מיט אַן עמעסן מער ניט נעמען צו דער אַרבעט! און פון דער באָבעשיס 
פאַרדינסטן אַליין, פון פאַרקויפן ,סע", קען מען זיך ניט דורכלעבן... 

אין די קורצע זומער-אָוונטן קלינגט דער באָבעשי נואַנס פאנזא מיט 
קינדערשע קוילעס און געלעכטערס: קינדער קומען זיך אַהין צונויף פונעם 
גאַנצן דאָרף. 

אין באָבעשי נואַנס פאַנזאַ פאַרנעסן די קינדער זייערע זאָרנן, זייער 
דאַכקעס, שפּילן זיך אינעם ניט גרויסן ריינעם הויף, און ווען עס ווערט פינצ- 
טער, פאַרקלײַבן זיי זיך אינעװייניק און װאַרטן ביז שאַאָ יאַן קומט פון דער. 
אַרבעט. שאַאָ יאַן דערציילט זיי מײַסעס. ער דערציילט יעדן מאָל נײַע. צווישן 
זיי אויך דער באָבעס, נאָר פאַראַן אויך אַזעלכע װאָס קיינער האָט נאָך נישט 
געהערט. -- שאאָ יאַן אַליין טראַכט זיי אויס, - 

באָבעשי נואן זיצט קיין איין מינוט ניט ליידיק: דאָ ווערט בא א שכיינע 
קראַנק אַ קינד, און די באָבעשי באָדט עס אין אַלערלײ נראָזן, דאָ ווערט באַ 
טשונען אַן אויפשיט אַפן פּאָנעם און די באָבעשי היילט אים, און אֶט לויפט 
אַרײַן ליען: כאָטש איין ביסן, און זי ניט אים זופּ אָדער קאַשע! 

צווישן דער באָבען און שאַאָ יאַנען זײַנען קיין סוידעס נישטאָ. -- 
פולער נלויבן און פולער צוטרוי. זאָל מען דאַרפן, װעט באָבעשי נואַן איר 
לעבן נעבן פאַר שאַאָ יאַנען. נאָר אויך באַם ייננל איז קיין טײַערערס אֵף 
דער וועלט נישטאָ װוי די באָבע, ווענן דעם פאָטער און די ברידער ריידן זיי 
נאָר ווען עס זײַנען נישטאָ קיין זײַטיקע, און דערפון איז זֵייער פרײַנטשאַפט 
נאָך שטאַרקער. . | 

דעם טאָג ווען דער אויפזעער האָט געבראכט אין סאראַי די נײַע אַרבע" 
טערקע, איז די באָבעשי געווען זייער אומרויק; נאַנץ פרי זײַנען אַף אַלּע 
פּאַרקנס, אַף אַלע פאַנזעס צעקלעפּט געווען בלעטלעך סיט יעראָנליפן און 
צייכענונגען, װאָס באָבעשי וואן, א ניט קענעוודיקע, האָט זיך אין זיי נים 
געקענט פונאַנדערקלײַבן: אַף איינעם פון די בלעטלעך איז געווען אויסגע- 
מאָלט טשאַן-קאַיישי, פאַרדריקט אין דער האַנט פון אַ פּאַרשױן אײַנגעװיקלט 
אין אַ נאָרדאַמעריקאַנער פאָן, אַף אַנדערע איז געווען אויסגעמאָלט אַן אַלטער 
פוקס מיט אַן אָפּנעקראַכענעם עק און ווידער מיט מששאן-קאידשיס פּאָנעם. 

אין דאָרף איז נישט רויק, פּויערים ריידן צווישן זיך שטי?,. װוענן װאָס, 
ווייס ניט די באָבעשי גואַן. | 

די באָבעשי קוקט זיך אום צי קיינער זעט ניט, רײַסט אַראָפּ פון דער 
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װאַנט אַ בלעט? מיט דעם אויסנעמאָלטן פוקם טשאַן קאַיישי, פאַרדריקט עם 
אין דער האַנט און ברעננט עס אַהים. | 

באָבעשי נואַן האָט ניט מיט וועמען צו טיילן איר אומרו, און שאַאָ יאַן, 
וי אַף צו פּיקעניש, װוי ער איז אַװעק אין דער פרי, איז ער נאָך נישט אַהיימ- 
געקומען. | 
--- ווו איז ער אַהינגעקומען? -- קאָכט זיך באָבעשי וואַן און רעדט 
זיך אַליין אויס: --- װאָס װילסטו האָבן פונעם קינד, אַלטע? וייסטו דען 
ניט װוי גוט דאָס יינג? אַרבעט! ס'זאָל נאָר ניט געשען עפּעם פאַר וועלכן דער 
אויפזעער זאָל אים אָבּזאָגן!... 

באָבעשי נואַן גייט אַרױס פון דער פאַנזאַ און לאָזט נאָך זיך אַראָפּ דאָס 
פוירהעננ? איבער דער טיר, | 

שטי? און לויטער שווימט די לעװאַנע איבערן פינצטערן הימל. דורך רי 
פענצטער, אַרומגעקלעפּטע מיט פּאַפּיר, פֿײַכטן זיך אין די שכיינישע הײַזער 
בלײַכע אַוונטיקע פּײַערלעך. פון דער נאָס טראָגן זיך שטילע געשפּרעכן -- 
מענטשן רוען אִפּ פון דער אַרבעט און פון דער באַטאָגיקער היץ. אַ װאַרעם 
ווינטל פליט אָן ווען ניט ווען, ווינט די בלעטער פון דער מאָליפאַ, װאָש 
װואַקסט באַם טויער, נלעט דער באָבעשיס שטערן.. 

שוין לאַנג וי ס/האָט זיך אָנגעהויבן דער באָבעשיס לעבן, נאָר זי קען 
זיך נישט דערמאָנען זי זאָל האָבן געהאַט צוויי נליקלעכע טעג. איר דאַכט זיך 
זי האָט אין גאַנצן ניט נעלעבט, נאָר וי דורך איין טיר אַרײַן און דורך דער 
אַנדערער אַרױס, אַ זעקס-יאָריקע האָט די באָבעשי אָנגעהויבן אַרבעטן, צו 
פערצן יאָר האָט מען איר כאַסענע נעמאַכט, צו פינף און צװאַנציק איז געקו" 
מען די עלטער. | 

באָבעשי וואַנס מאַראָכע איז אַ געוויינלעכע, וי די מאַראָכע פון מיליאַ- 
נען כינעזישע פּויערישע װײַבער. 

זאָל מען זי פרעגן: ,װאָס האָסטו מער וי אַלְץ געזען אפ דער ערד", 
ועט זי ענטפערן: , פאַלשקייט"! מיט פאַלשקייט האָבן באַ אירע עלטערן 
די ערד צונענומען דער ווויט און דער נוטבאַזיצער, מיט פאַלשקייט האָט מען 
איבער דער וועלט צעטריבן איר הויזגעזינד, מיט פאַלשקייט צאָלט דער אוים- 
זעער איר אייניקל, 

באָבעשי גואַן טראַכט ווענן איר ברודער, װאָס איז זײַט העכער דרײַסיק 
יאָר פאַרפאַלן געװאָרן, און עס איז פון אים קיין שפּור נישטאָ. באָבעשי גואַן 
נעדענקט דאָס יאָר 1917, איר פאָטער איז שולדיק נגעבליבן דעם װוויט פאַר אַ 
זאַק טשעמיזע, און דערפאַר האָט דער װוויט פאַרקויפט די רעקרוטירער איר 
יינגערן ברודער. מיט געבונדענע הענט האָט מען אים דעמאָלט אַוועקנעפירט 
מיט נאָך טויזנטער וי ער. צו דער װײַטער פראַנקרײַך האָט מען דעמאָלט 
פאַר דער , אנטאנטע" *) אַװעקנעטריבן צוויי הונדערט טויזנט יונגע כינע- 


*) אַגטאגטע" --- דער בונד צווישן ענגלאַנד, פּראַוקרײַד אוו צאָרישן 
רוסלאוד. יי 
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לעבט ער, צי עפשער שיינט איצט די זעלביקע לעװאַנע אֵף זײַן ניט-באַװיינטן 
און ניט באַנאָמענטן קייווער?..." 

אין דער פינצטערער הימלשער טיפעניש פינקלען רויַק די שטערן. עם 
שורשען די בלעטער פון דער דינער און הויכער מאַליפאַ. באָבעשי נואן שטייט 
לעבן איר פאַנזאַ; אַן אלטיטשקע, אַן אײַנגעהויקערטע, מיט גרויע האָר, מיט 
אַ פאַרפלאָכטענעם אַפן שפּיץ קאָפּ קליינעם קובליק, מיט א גרויסער לאַטע 
אַפן רוקן, שטייט זי און טראַכט. זי טראַכט ווענן איר זון, וועגן איר איי- 
ניקל? שׂאַאָ יאַן -- װאָס פאַר אַ לעבן איז אים באַשערט? 

וי אַף די פלינגלען פונעם ווינט פליען אָן אין דאָרף די יעדיעס װעגן 
דער אַכטער אַרמיי, װוענן אירע באַריסטע העלדישקייטן. באָבעשי נואַן ווייס 
ניט צי איר זון לעבט, צי לעבן אירע עלטערע אייניקלעך, -- שאַאָ יאַנס פֹאָ- 
טער און זײַנע. ברידער. שוין צען יאָר וי זיי זײַנען אַפן צאָפן. געקומען 
זײַנען פון דאָרט מענטשן און האָבן געזאָנט, אַז זיי זײַנען אין דער אַכטער 
אַרמײ, אַז זיי לעבן און זײַנען געזונט... ווו זײַנען זיי איצט?,,, װאָלט באָבעשי 
נואַן איצט דערקענט איר זון? וי זעט ער אויס? זי זעט אים אַ העלד פון אַן 
אַלטער טעאַטער-סצענע, װאָס זי האָט אַמאָל אין דער יוננט געזען, --- מיט 
צוויי קרומע שווערדן, אין יעדער האַנט אַ שווערד, אין זילבערנער קליידוננ, אַ 
מעכטיקער, אַ נגערעכטערן... 

-- באָבעשי גואַן! -- דערהערט זי עמעצנס אַ פריילעך קאָל, --- איר 
זײַט עס? 

ס'איז דעם שאָכן ליוס זון, אַ ייַננגל װאָס אַרבעט אינאיינעם מיט שאַאָ 
יאַנען באַם נוטבאַזיצער. 

--- באָבעשי, זאָנט שאַאָ יאַנען ער זאָל אויפשטיין פרי! צום מאַרק אין 
טשאָ. דער אויפזעער האָט געחייסן גיין! 
| --- ליו! -- באָבעשי נואַן װוי? אים פרענן צי האָט ער געזען, צי וויים 
ער זנ איז ערגעץ שאַאָ יאַן, נאָר פונעם ייַנג? איז שוין קיין שפּור נישטאָ. 
--- אַך, אומנליק מײַנער! --- ווינט די באָבעשי מיטן קאָפּ. 

װאָס װײַטער אַלְץ גרעסער ואַקסט אין איר דער ניט:אויסנעדריקטער 
אומרו. | | 

די באָבעשי גייט צוריק אַרײַן אין דער פאַנזאַ און זעצט זיך צו דער אַר- 
בעט באַם קאַנעץ, זי דאַרף נייען, נאָר די הענט ליינן זיך איר ניט צו דער אַר- 
בעט, זיי פאָלנן איר ניט. , ונ זאמט זיך אַזױ לאַננ שאאָ יאַן?" 

מען הערט דעם שטילן שורשען פון דער באָבעשיס פאָדעם דורכן דיקן 
שטאָף, װי דאָס קנייט? קנאַקט אינעם בלעכענעם קעסטעלע. אין פענצטער 
קוקט אַרײַן די שפּעטע נאַכט-פינצטערניש. 

. , שאַאָ יאַן קומט אַרײַן ווען באָבעשי נואן האָט שוין געהאט באַ- 
שלאָסן: , דאָס קנייט? װעט אויסברענען, װעל איך גיין פרענן אַפן אייניקל, 
ונ איז ער, װאָס איז מיט אים נעשען? נאָר זי הייבט אויף דעם קאָפּ און 
צעשרייט זיך שיר ניט ווען זי דערזעט פּלוצעם שאַאָ יאַנען. 

ער איז אַרײַננעקומען אַזױ שטיל אַז מען האָט ניט געהערט. דאָס העמד 
פֿאַרבלוטיקט, דעם שטרויענעם קאַפּעליוש האלט ער אין די הענט און קוקט 
אַף באָבעשי נואַן מיט אומכאַווענלעכע פינצטערע אויגן. | 


ּ' 
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-- װאָס איז געשען, שאֵאָ יאַן? -- קען קוים ארויסריידן די באָבעשי, 
און האַלט די הענט אַראָפּנעלאָזט אַף די קני, 

--- איך בין נישט אַלֵיין געקומען, באָבעשי, --- גיט שנעל אַ זאָג שאַאַ 
יאַן --- מיט מיר איז סיו לי, ל: ען און דאָס נײַע מיידעלע פון כאַנפן... זי 
זײַנען הונגעריק... 

| באַבעשי נואן ציטערט מיט איר גאַנצן קערפּער, זי הייבט זיך אויף, רוקט 
אָפּ פון זיך דעם ניט-דערנייטן שוך און גייט צו צו שאַאָ יאַנען, 

--- װאָס אין דיר נעשען? ווער האָט דיר אַזול... 

--- באָבעשי, שרעק זיך ניט., ער װעט מיך פון דער אַרבעט ניט 
אַרױסטרײַבן,.. מאָרגן ניי איך מיט די טרענער אַפן מאַרק אין טשאָ. 

--- ווער װועט דיך ניט אַרױסטרײַבן?. פאַרװאָס זאָל מען דיך ארויס- 
טרײַבן? | | 

באָבעשי וואַנס האַרץ דריקט אַ ווייטיק, צי האָט זיך ניט דער פּאָרעץ 
דערווגסט וועגן שאאָ יאַנס פאָטער מיט די ברידער? אין װאָס פאַר א צאָרע 
איז הײַנט אַרײַנגעפאלן איר אייניקל? מיט אומזיכערע טריט וי פאַרלוירן, 
גייט זי צו צום קאַנעץ, פאַרריכט דאָס קנייטל, נעמט אַפיר פון אונטער די 
שמאַטעס, װאָס דינען פאַר אַ קישן אַף דער ליעזשאַנקע, א שיסל מיט קאַשע 
און אַ טשײַניק הייס װאַסער, 

--- שאַאָ יאַן} -- בעט זי אים -- דערצייל מיר אַלץ, יינגל, באהאלט 
גאָרנישט, דערצייל, 

סיו 5י, לי ען, צזון-צזוננו און די צוויי מיידלעך שטייען אומאַנטשפֿאָסן | 
אָף דער שוועל, פאַרמאַטערטע, שװײַגנדיקע,. בא די מיידלעך זײַנען די פּענע- 
מער פארוויינט, צזון-צזונגו קוקט אֵף דער באָבעשי מיט אויגן פול אין טרערן. 
צזון-צזוננגוס באַק, א צעהאַקטע פונעם אויפזעערס שטעקן, איז אָנגעשװאָלן און 
בלוי, באָבעשי נואן כאפּט זיך מיט ביידע הענט פאַרן קאָפּ, אַכקעט און רו" 
דערט אַרום, גיסט אַרײַן קאלט ואַסער אין אַ שיס? און שטעלט אַװעק אַפן 
טיטפ. 

-- ואש דיך אײַן, סיו 9:.,. און דו, לי ען, און דו, מיידעלע! ערשט 
איצט קומט איר פון דער אַרבעט, אויפעלעך מײַנע! 

נאָר די קינדער שװײַגן. 

--- זאָל זיך פריִער אַרומװאַשן שאַאָ יאַן. -- זאָגט סיו לי. --- דערנאָך 
וועלן מיר... 

שאַאָ יאַן נעצט אײַן די הענט אין קאַלטן װאַסער און קרעכצט שטיל: 

-- מ מ ס , .. . וי דאָס טוט וויין... 

דערנאָך ווענדט ער זיך צו דער באָבעשי און בעט זי 

--- באָבעניו, גיב אונדז עפּעם אַ שמאַטע... באַ צזון-צזוננו איז די באַק 
צעהאַקט... 

באָבעשי נואַן ליינט צו אַן אײַנגענעצטן האַנטעך צו צזון-צזונגוס באַס, 
רײַבט אײַן לו ענען די אַקסלען און שטילט אײַן סיו לי, װאָס האָט זיך פּלן- 
צעם ביטער און טרייסטלאָז צעוויינט, א פאַרקליבענע אין אַ פינצטערן ווינק? 
פון דער פאַנזא. 

--- ווען איר ווייסט, באָבעשי! --- וויינט סיו לי, --- ווען איר ווייסט!.. 
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מיר האָכן איבערנעקליבן די רײַז... אין סאַראַי,,,. און דער אויפזעער האָט 
אונטערגעהערט די מײַסע... און האָט אַלעמען... אַלעמען געשלאָגן! 

--- שֹאֵאַ יאַן האָט זיך אײַנגעשטעלט פאַר צזון-צזונגו. --- קלערט אויף 
לי ען. 





אין גאָרניט שולדיק,.. מען האָט זי הײַנט געבראַכט פאַר א כויוו צו טשענען... 
--- שְאֵאָ יאַן בלײַבט שטיין אין מיטן פאַנזאַ און בײַלט די פויסטן, --- און 
ער האָט זי אויך נעשלאָנן. 

--- דערנאָך איז ער זיך געגאַנגען קלאָנן פאַר טשענען. --- דערציילט סיו 
לי און קײַט די טרערן. 

-- צו טשענען! --- שוידערט אויף באָבעשי גואַן --- אייזאוודאוי! איך 
האָב דאָך דיר געזאָנט, שאאָ יאַן, אַז מען דאַרף דעם אויפזעער ניט דער- 
צערענען! | 

טשען האָט געהייסן שאַאָ יאַנֶען אַרױסטרײַבן און אים קיינמאָל מער ניט 
צונעמען צו דער אַרבעט, אָדער אים שלאָנן, --- דערציילן סיודלי און לי ען 
און שלאָנן זיך איבער איינער דעם צווייטן. 

--- אַ ווייטיק איז מיר! --- גיט די כאָבעשי אַ פּאַטש מיט די הענט. 

--- איך בין אײַנגעגאַנגען... זאָנט בייז און פינצטער שאַאָ יאַן. --- איך 
בין אײַנגענאַנגען דער אויפזעער זאָל מיך... שלאָגן... 

באָבעשי גואַן שטעלט זיך אַװעק אַקעגן דעם ייִננ? און קוקט אים אַרײַן 
אין די אויגן, 

--- איך ווייס דאָך... --- גיט נלײַך צו שאַאָ יאַן. -- אַז מען טאָר נישט 
פֿאַרלירן די אַרבעט. 
| --- שאַאָ יאַן... -- רעדט אַרױס שטי? די באָבעשי, און מער זאָנט זי 
גאָרניט. װאָס קען זי זאָנן דעם אייניקל, ער האָט אַלֵיין אַלץ פאַרשטאנען. 

דאָם פלעמ? אינעם קאַנעץ צאַנקט. שאָטנס רוקן זיך אָן אַף די ווענט און 
אָף דער סטעליע. פון דער אָפענער טיר און פון די פענצטער ציט אַ קילקייט, 
אַ װוינט איז אָנגעפלויגן פון די פעלדער, הייבט דעם צוגעשניטענעם שטאָף 
פאַר די , סע" אַף דער ליעזשאַנקע. 

די באָבעשי העלפט שאַאָ יאַנען אַראָפּציִען דאָס העמד. 

--- װואָס קען מען טאָן, באָבעשי.,. --- שמייכלט טרויעריק שאאָ יאַן -- 
ער װאָלט מיך נלײַך אַרױיסנגעװאָרפן פון דער אַרבעט און אַלצאיינס.. 
געשלאָגן... 

די קינדער זיצן אף דער נאָך ואַרעמער ליעזשאַנקע און שאַאָ יאַן בעט 
נאַסטפרײַנטלעך צזון-צזוננו; 

--- זעץ זיך צום טיש, ביסט דאָך הוננעריק.,. דאָ האָסטו קאַשע, עס 
מיט אונדז! | 

צזוננ-צזוננו איז. שטאַרק אָפּנעצערט, אין דעם לאַנגן און שרעקלעכן טאָנ 
איז זי פאַרענדערט געװאָרן. די אויגן זיינען איר אײַננעפאַלן, דאָס פּאַנעם 
איז אָנגעצוינן און פינצטער, זי טוליעט דעם נאַָסן האַנטעך צו דער באַק און 
פאָלנט שאַאָ יאַנען. זי נעמט אַ ביס? קאַשע, די קאַשע איז טרוקן, הירזשענע. 
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מען מוז פאַרטרינקען מיט וואַרעם וואַסער גלײַך פונעם טשײניק. שאאָ יאַן 
ניט איר איבער דעם טשײַניק. 

--- איך האָב דיר וויפל מאָל געזאָגט, --- רופט זיך אָן באָבעשי ווֹאַן אַ 
ביס? אַ באַרויקטע און זעצט זיך צו איר אַרבעט באַם קאַנעץ. --- איך האָב 
דיר וויפ? מאָל געזאָנט: דערציי? ניט, רעד ניט, דער אויפזעער קען דער- 
הערן,., שאַאָ... שאַאָ... | 

--- װווי מיינסטו, לי ען, -- ניט פּלוצעם אַ פרענ שאַאָ יאַן און ליינט 
אַרױף זײַן האַנט דעם כאַװער? אַפן אַקס?, --- װאָס, אַ שטייגער, װאָלט געווען 
ווען טשענס אַלע אַרבעטער,.. אנטלויפן, הא? אַלע, ווער ס'איז ניט פון אונד- 
זער דאָרף? אָט דאָס װאָלט שיין געווען, הא? 

באָבעשי נואַן ניט אַ קוק אַף שאַאָ יאַנען און גיט אַ זיפץ. ס'קלאַפּט איר 
האַרץ מיט אומרו. 

--- וועסט אָנאַרבעטן אַ צאָרע! --- זאַנט זי. --- ווו איז עס געהערט גע" 
װאָרן דעם פּאָרעצס אַרבעטער זאָלן זיך צעלויפן יעדערער צו זיך אַהיים? 

די אַלטיטשקע הייבט אויף מיט דעם שפּיץ נאָד?ֿ דאָס קנייט? און ביינט 
זיך נאָך נידעריקער איבערן געניי. - 

--- שאַאָ יאַן, --- גיט שטיל אַ פרעג סיו לי --- מיר, לעמאָשל, אַנטלױפן... 
און טאָמער יאָגן זיי אונדז אָן און דערהאַרגענען אונדז? = 

צזון-צזונגו הערט זיך אײַן צום נעשפּרעך. עס טוען איר וויי די אָנגעהאָ- 
דעוועטע הענט פאַרן נאַנצן טאָג, די שפּיצן פיננער זײַנען איר אָנגעשװאָל; 
און פאַרטעמפּט, פון לאַנגן זיצן טוט איר וויי דער רוקן, דער האַלדוז נאָיעט 
באַ יעדן קער מיטן קאָפּ, און די צעהאַקטע באַק פלאַמט װי אַ פײַער, צזון" 
צזונגון האָט זיך געדאַכט אַז דער לאַנגער שרעקלעכער טאָג װעט זיך גאָרניט 
ענדיקן, איר דאַכט זיך, אַז פון איר לעבן אין אַף אייביק אַװעק אלץ װאָס 
איז היימיש, ליב און אָנגענעם. 

--- ווען מען קען מאַכן אַזױ, אַז אַלע מיט 8 מאָל,.. זאָלן אַנטלױפן!... 

ווער האָט דאָס געזאָנט? שאַאָ יאַן? צי עפשער סין 9י? און צי קען מען 
אַנטלויפן, װווהין? אומעטום איז דער באַמבוקענער שטעקן און דעם אויפזע" 
ערס שרעקלעכע געשטאַלט. צזון-צזונגו שפּאַרט זיך צו צוֹ דער װאַנט און 
מאַכט צו די אויגן, 

--- װאָס רעדסטו, שאאָ יאַן! --- רופט זיך אומצופרידן אָן באָבעשי 
גואַן,. זי האָט מוירע פאַר איך אייניקלס ווערטער, זי שרעקט זיך פאַר איר 
שאַאָ יאַנען, זי רוקט אֶפּ פון זיך די אַרבעט, הייבט זיך אויף און גייט צו 
צו דער טיר. פון װוײַט טראָגט צו דער ווינט די ערשטע קלעפּ פונעם נאַכט- 
וועכטער איבער דער הילצערנער ברעט און דאָס פוילע בילן פון די שלעפע" 
ריקע הינט. 

--- זאָל דיר נאָר ניט אײַנפאַלן אַזאַ שרעקלעכע זאַך צו טאָן דעם פּאַ- 
דעץ! -- זאָגט שטרענג די באָבעשי --- װאָרעם אױפּטאָן וועסטו גאָרניט, 
וועסט נאָר ברענגען אַ אומנליק אַף דיר און אַף אַלע קינדער!... ס'איז נאָך 
ניט געקומען די צײַט זיך אויפצוהייבן אַקענן די װאָס זײַנען שטאַרק... 

באַ די ווערטער, דער באָבעשיס, גיט שאַאָ יאן א מאַך מיט דער האַנט. 

--- דערווידער ניט, נאָר הער אויס װאָס איך על דיר זאָנן, 
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באָבעשי גואן נעמט אַרױס פון דער שאַפע אַ סלאיק? אייל און לייט 
אַרױף אַ כיסעלע אַפן קאַנעץ. דאָס פלעמ? זעצט זיך אינגאַנצן אַראָפּ, נאָך 
באַלְד פלאַמט עס ווידער פריילעך און עס ציטערט אין דער לופט א נאָלדן 
פײַער?, באַלײַכט דער באָבעשיס אויפנעריכטן פּאָנעם און די שװײַגנדיקע 
פּענעמער פון די קינדער װאָס זיצן אַף דער ליעזשאנקע. 

--- הערט איר אויך, װאָס איך על אײַך זאָנן! --- זאָגט בֿאָבעשי גואַן, 
--- ווען איך בין געווען אַ קליין מיידל, פלעגט מײַן טאַטע זאָגן: ,מענטשן, 
פלענט ער זאָגן, פירן מילכאָמעס, צו װאָס מילכאָמעס? ס'איז נאָך נישט נע- 
קומען די צײַט מיר זאָלן אָפּרוען!" דו, שאַאָ יאַן, האָסט נעכטן געזאָגט: עס 
װועט קומען אַ צײַט ווען די טשענס וועלן מוזן אַנטלויפן! דאָס איז עמעס, צי 
ווייסטו אָבער ווען די צײַט װעט קומען? --- זי רעדט הייס, מיט דעם גאַנצן 
ברען פון אַ מאַמעס האַרץ. --- טאָ הערט אויס, קינדער, שוין גאָר לאַנג דערין, 
דעמאָלט האָט רעגירט איבער כינע דער קעניג טשזאָן לי צזין. ער האָט נע- 
קענינט און געװאָרן איז אים שרעקלעך אַפן האַרצן, ער האָט זיך געטראַכט: 
איך װע? דאָך מוזן שטאַרבן. און אין איינעם אַ דאָרף האָט זיך געלעבט כון 
טשאאָ גון, זייער אַ קלונער מענטש. האָט אים דער קעניג גערופן צו זיך און 
פרענט אים: , זאָנג מיר, צי נאָך לאַנג װועל איך און מײַן קענינלעכער שטאַם 
רעגירן?" 

און כון טשאַאָ גון זאָנט אים: , זאָג מיר, קעניג, צי האָסטו א װאָגן אֵף 
פיר רעדער"? -- כ'האָב ניט, --- ענטפערט דער קעניג, --- נאָר שוין װעל 
איך הייסן מאַכן!" װאָרעם ביז דעמאָלט האָט אין כינע קיינער קיין רעכט ניט 
נעהאָט צו מאַכן אַ װאָגן אַףּ פיר רעדער. פּאֶשעטע מענטשן זײַנען געטאָרן אַף 
ווענענער פון צוויי, פון דרײַ, פון איין ראָך}- 

-- נאָך איצט זײַנען פאַראַן וועגעלעך אֵף איין ראָך און אַף צוויי. --- 
רופט זיך שטיל אָן סיו לי. 

--- פאַראַן, פאַראן, --- באַשטעטיקט באָבעשי נואַן -- האָט מען נענומען 
און מען האָט געמאַכט דעם קעניג אַ וואָגן, אַ נײַעם, פון נאַסן האָלץ, נאָך ניט 
אויסגעטרוקנטן, אַ גרויסער װאָנן געווען, אַ שווערער. כון טשאַאָ גון איז דעם 
װאָגן אַרומגעגאַנגען, באַקוקט פון אַלֶע זײַטן, מיט די הענט באַטאַפּט און 
רופט זיך אָן צום קעניג: ,אַ נו, קעניג, לאָמיך דיך נאָר אײַנשפּאַנען אינעם 
װאָגן!" בלײַבט דער קעניג שטיין און װוּנדערט זיך, נאָר ער באַטראַכט זיך. 
כון טשאַאָ-נון האָט אים אײַנגעשפּאַנט און אליין האָט ער זיך אַרײַנגעזעצט 
אינעם װאָגן, נענומען די בײַטש אין די הענט און שרײַט: , פיר!" דער קעניג 
פירט, דער װאָגן איז אַ שווערער, פון ניַעם פּײַכטן האָלץ, אֵףּ פיר רעדער:! 
דער קעניג שטעלט זיך אִפּ און פרענט: ‏ דאַרף איך װװוײַט נאָך פירן?? -- 
,פיר, פיר!" --- ענטפערט כון טשאַאָדגון און דרייט מיט דעם בײַטש-שטע- 
קעלע און כװאָשטשעט מיט דער בײַטש. דער קעניג העשעט, עס פעלט אים 
אויס אָטעם, ער האָט דורכנעפירט כון טשאַאָינונען אַכט הונדערט שפּאַן און 
איז אומנעפאַלן --- װײַטער קען ער נישט שלעפּן! 

דעמאָלט זאָגט כון טשאַאָינון צום קעניג: , דו האָסט מיך געפרעגט וויפל 
יאָר וועט הערשן דײַן קענינלעכער שטאַם, דו האָפט מיך דורכגעפירט אַכט 
הונדערט מיט אַכט שפּאַן -- וװועסט הערשן אבט הונדערט מיט אַכט יאָר! --- 
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,אוי --- האָט דער קענינ א געשויי געטאָן. -- אויב אַזױ, טאָ לאָמיך דיך 
אונטערפירן כאָטש נאָך אַ ביסעלע!" 

און מיט אַמאָל דאַכט זיך דער באָבעשי נואַן אַז עמעצער אַ זײַטיסער 
שטייט באַ דער פאַנזאַ. זי פּאַרשטעלט מיט דער האַנט דעם קאַנעץ און קוקט 
צו דער טיר... 

צזון-צזוננו הערט ניט דער כאָבעשיס לעצטע ווערטער, פאַר דעם מי- 
דעלע איז שטיין געבליבן איר גאַנצער טאָנ, איר ערשטער טאָנ אין דער 
פרעמד, און אַזױ ליב און געשיצט זעט זי דעם טאַטנס נידעריקע פאַנזט מיט 
דער אַלטער סטריכע, װאָס שיצט זי ניט פון רעננס, אַזױי װארעם אין די 
ליעזשאַנקע אֵף וועלכער זי איז אױיסגעװאַקסן, אַז צזון-צזוננו פאַרמאַכט די 
אוינן און עס דאַכט זיך איר אָט ועט זי זיך ווידער פונאַנדערוויינען, אַזױ 
טרויעריק, אַזױ טרייסטלאָז װי נעכטן. 

כאַנפּו! ס'איז נאָרניט אַזױ װײַט צו איר היימישן דאָרף, נאָרנישט װײַט! 
זי קען צולויפן ביז דער פאַנזא, א קוק טאָן אַפן טאַטן, אפ דער מאַמען, נאָר 
אַ קוק טאָן.. | 

--- ניין, --- האָט געזאָנט כון טשאַאָ נוֹן. --- דערציילט װײַטער באָבעשי 
נואַן, --- מער טאָר מען נישט! פון דעמאָלט אָן פאָרט דער קעניגלעכער שטאַם 
אַף פיר רעדער און פּאָשעטע מענטשן האָבן א רעכט צו פאָרן נאָך אויף 
דרײַ, אַף צוויי, אַף איינער! און דערמאָנט האָט זיך מיר דאָס אלץ, שאַאָדיאַן, 
קעדיי איר זאָלט וויסן, אַז אין ניכן ענדיקן זיך די אכט הונדערט מיט אַכט 
יאָר... 
-- אוי, נאָבעשי! אוי א כװאט! -- דערהערט זיך פּלוצעם עמעצנס אַ 
קאָל, | 

| באָבעשי נואַן שוידערט אויף פון אומגעריכטקייט. אַפן מיטן פאַנזאַ, 

א באַלױכטענער מיט דעם קאַנעץ, איז שטיין געבליבן אַ מענטש. זײַן בלויע 
קורטקע טראָנגט ער אָף די אַקסלען. אין די הענט האַלט ער אַ ניט אָנגעצונ" 
דענע פײַקע. 

--- איך בין נעשטאַנען בא דער טיר און האָב אויסנעהערט דער באָבעס 
מײַסע, --- זאָגט דער גאַסט, -- איך בין צוגעקומען צו דער טיר און כ'הער 
מען רעדט,,, איין זאַך וויל איך אײַך זאָגן, באָבעשי, --- גיט ער צו, --- אַז די 
אַכט הונדערט מיט אַכט יאָר, װואָס איר האָט וענן זיי דערציילט, וועלן זיך 
פאַר די קטניגן ענדיקן דעמאָלט ווען דאָס פאָלק װעט װעלן! ווען מיר וועלן 
דאָפ וועלן! 

דער נאַסט װאַרפט פון זיך אַראָפּ די קורטקע אֵף דער ליעזשאנקע און 
זעצט זיך צו צום טיש?, צזון-צזונגו זעט איצט קלאָר זײַן פּאָנעם, 

--- סין דער עלטערער, איר זײַט אַװאַדע הונגעריס? --- פרעגט שאאָ יאַן. 

= צזוןדצזונגו שפּרינגט שטי? אַראָפּ פוֹן דער ליעזשאַנקע, פון קיינעם ניט 

באַמערקט טרעט זי אַריבער די שווע? פון דער פאַנזאַ און שוין ניט טראַכ- 
טנדיק מער פון גאָרניט, שטעלט זי דֹעם ערשטן טראָט אין דער פינצטערער 
נאכט. 

אין דרויסן איז קיל און שטיפֿ, די שטילקייט רײַסט איבער בלוין דאָס 
! קאָל פון דעם מענטשן, װאָס שאַאָ יאַן האָט אים אָנגערופן סין דער עלטערער. 
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סין דער עלטטרער האָט ניט אויפנעצויגן איבער ליצזיאן קיין פאָן: , דאָ 
רעקרוטירט מען זעלנער" --- די מענטשן נייען צו אים אַלֵיין *). 

נאָך מיט א צײַט צוריק איז סין דער עלטערער געהאָט געקומען אַהער 
פונעם צאָפן, ער האָט דאָ געפּאַרטיזאַנעװעט נאָך בעייס דער יאָפּאָנישער אִקוֹ- 
פּאַציע. נאָך אַזױ פי? יאָרן האָט די פּאַרטײ אים ווידער געשיקט אין דאַניאַ- 
נער סיאן. | 

ס'איז ווינטער, אַ קאַלטער ווינט יאָנט באַ דער ערד נאָסן שניי מיט 
רעגן, ער דרייט מיט די כמאַרעס װי אַ באַלענאָלע מיט דער בײַטש, לעקט 
אויס ביז גלאַנץ די געפרוירענע שליאכן. דיקע הויפנס אײַז פרירן אָן אַה די 
צװײַגן און זיי ברעכן זיך אונטער זייער שווערער מאַסע, עס ענדיקט זיך דער 
לעצטער גרויער טאָג פון האַרבסטיקן ,, כוידעש הונט" --- נאָוועמבער. 

עס נייט צו נאַכט, אֵף אַ ליצזיאַנער גאַס, גייט געבוינן אונטערן רעגן אַ 
מענטש אין אַ דורכנעווייקטער בלויער קורטקע, װאָס איז אַף אים פאַרשטייפט 
געװאָרן. דער מענטש שטעלט ברייטע שפּאַן און טרעט גלײַך אין די קאַלו- 
זשעס, די פיס אין פלאַכע שיך, אויסנעבעטע מיט שטרוי, זײַנען באַקלעפּט 
מיט בלאָטע. פון זײַן פוטערנעם היט? רינען אים איבערן פּאָנעם שטרעמעלעך 
רעגן. פּלוצעם באַמערקט דער מענטש אין איינעם פוֹן די הייף א יינג?. דאָס 
ייַנגעלע איז שאאָ יאַן, װאָס שטייט לעבן אַ קופּע מיט קלעצלעך קוילן און 
שיט מיט אַ שעפּער צן זיך אין קויש. דער מענטש טערט אַראָפּ פונעם װעג 
און גיט אַ מאַך צום ייִננ? מיט דער האַנט; 

--- װואַרט א װײַלע, יונגעלע, רופט ער אים אין דער שטי? און פֿאָזט 
זיך מיט שנעלן טראָט צום הויף, 

שׁאֵאָ יאַנען איז באַלד געפעלן זײַן ניט יוננער פּאָנעם. אויך די אויגן, 
אין נעצן לאַנגע דינע קנייטשן, זײַנען אים נעפעלן און די קלונע, רויקע מו- 
נעם ווינט צעטרוקנטע ליפּן. | 

--- דו ווייסט אַװאַדע וווּ עס וװוינט באָבעשי וואן? -- פרענט דער אום- 
באַקאַנטער. 

פון פאַרװוננדערונג, לאָזט שאַאָ יאַן שיר ניט אַרויס דעם שעפּער פון די 
הענט. ,צי איז ער נישט מײַן טאַטע?" --- לויפט דורך אַ געדאנק באַם יינגל, 

--- צו װאָס דאַרפט איר באַבעשי נואַן? -- פרענט דאָס ייַננ? און עס 
ציטערט פוֹן גערירטקייט דאָס קאָל באַ אים, | 

--- זי איז מײַנע אַ באַקאַנטע,,, איך וויל זיך באַ איר אָפּשטעלן אַף אַ 
נאַכט, --- ענטפערט דער פרעמדער. 


*) זײַט אַלטע טײַטן ציען אטױף די קרי2פירער זײער פאָן איבער דעם 
אָרט װו עס זאַמלען זיך די קריגס קויכעס. : 
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--- אוי! --- שרײַיט אויס שאאָ יאַן, -- טאַ קומט-זשע שנעלער! באבעשי 
גואַן איז מײַן באָבע! זי װעט זיך שטאַרק דערפרייען מיט אײַך! 

דער אומבאַקאַנטער אײַלט זיך נישט. 

--- שש..,. נישטאָ איצט באַ אײַך קיין זײַטיקע,.. שכיינים? 

--- גיין, פעטער, נישטאָ איצט קיינער! איך אַלֵיין מיט דער באָבעשי! 
באַ אונדז איז װואַרעם! איכ? אזוי אנהייצן, אַז... 

דער אומבאַקאַנטער שמייכלט. שנייעלעך פאַלן אים אֵף די ליפּן, 

זיי גייען אַרײַן אין דער פאַנזאַ. די באָבעשי קוקט פאַרווונדערט אף שאאָ 
יאַנען און אַפן נאַסט. 

--- באָבעשי, איך האָב געבראַכט אײַערן אַ באַקאַנטן! 

די באָבעשי הייבט זיך אויף פון איר אָרט און שפּאַנט צו צום גאַסט. 

-- ני כאַאָ! --- באַגריפט ער, --- איך קום צוֹ אײַך פון אײַער זון... 

די באָבעשי גיט אַ פאַטש מיט די הענט, שיקט שאַאָ יאַנען אַרויסנעמען 
דעם טאַטנס יאָנטעװדיקן כאַלאַט און אַליין װאַרפט זי אונטער קלעצלעך 
האָלץ אין אויוון אָנצװואַרעמען פארן נאַסט דעם נאאָליאַן זום, 

--- וווּהיןדזשע גייסטו, מענטש, אין אַזאַ אומקומעניש? --- פרענט זי. --- 
װײַט גייסטו?... | 

--- איך בין שוֹין קימאָט געקומען... --- זאָנט דער נאַסט, -- איך רעכן 
בלײַבן אין ליצזיאַן... איך ווייס נאָך נישט... קען זײַן... 

דער נאַסט טוט זיך איבער אינעם יאָנטעװװודיקן כאַלאַט, ציט אַראָפּ די 
נאַסע שיך פון די פיס, שפּרייט אויס אַף דער ליעזשנאַקע דעם נאָסן מאַלבעש 
און זופּט מיט פאַרגעניגן פונעם שיסעלע דעם הייסן שיטערן זום; 

--- אֶך, כ'האָב נאָך, דאַבט מיר, קיינמאָל אַזױ געשמאַק ניט נעגעסן! 

און די באָבעשי קלאָגט זיך; 

--- ווען איך ווייס כ'וועל האָבן אַזאַ נאַסט, װאָכט איך עפּעס געשמאַ- 
קערס אָפּנעקאָכט. ווילסט, װע? איך דיר אַ קאַשע אָפּקאָכן! 

באַבעשי נואַן פאַרענדיקט אַף שנע? אַ נײַע פּאָר סע און שטעלט זיי אַװעק 
פארן נאַסט; 

--- טו אָן, וואַרעם דיר אָן די פיס! 

אָפּנענעסן, פאַררויכערט דער נאַסט די פײַקע, שטעלט איבער די 

שיס? אַפן צווייטן עק טיש? און רופט זיך אֶן; 

--- איך װאָלט זיך וועלן דורכריידן מיט אײַך, באָבעשי, אַליין, אָן 
זייטיקע. 

--- רעדט, רעדט! --- שאָקלט די באָבעשי מיטן קאָפּ, 

--- אוֹן.. דאָס ייִנגל? -- דער גאַסט גיט זײַטיק א קוק אַף שְׁאאָ יאַנען. --- 
דאָס יינגל שטערט נישט? 

--- װאָס רעדט איך, טײַערער גאַסט! --- באָבעשי נואַן נעמט אַרום שאא 
יאַנען פאַר די אַקסלען. --- אַלצאיינס וי איך אַליין... שאַאָ. יאן ווייס אַלץ און 
קען שװיַיגן... --- די באָבעשי ניט דערמיט אָנצוהערן אַפן סאָד פון שאַאָ יאַנס 
פאָטער און זײַנע ברידער. סיר זײַנען; שטענדיק אין צווייען,,. בא אונדז אין 
אַלץ אינאיינעם, 

--- איך קום צו אײַך, באָבעשי, פון ווײַט. --- זאָגט דער גאַסט, --- פון 
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צאָפן קום איך. קיינער דאַרף ניט וויסן וער איך בין, פון װאַנען און צו װאָס 
| איך װווין דאָ, איך האָב געזען אײַער זון און אײַערע אייניסלעך. זאָרגט אײַך 
ניט ווענן זיי. זיי לעבן און זײַנען נעזונט. זיי זײַנען אין דער אַכטער אַרמײ, 
אײַער זון האָט מיר געזאָנט: , דאָרט װווינט מײַן מוטער, זי װעט אײַך אויפנעי 
מען וי אַן איינענעם". איך קום צו אײַך. ערנעץ דאָ אין דאָרף װועל איך 
אַרבעטן... דאָס איז נאָר, און דו, באָכערל, --- רופט ער זיך אָן צו שאַאָ יאַ- 
נען, --- דו ווייס נאָר אָט װאָס: דײַן טאַטע שלאָגט זיך פאַרן עמעס, דײַנע 
| ברידער דאָס איינענע! קיינער, אַפילע ניט דײַנע נאָנטסטע כאַוויירים, דאַרפן 
וויסן ווער איך בין... פאַר יעדן אַנדערן װע?. איך זײַן.. -- דער גאַסט 
שװײַנט א װײַלע, טראַכט עפּעס און פאַרענדיסט: --- פאַר יעדן אַנדערן װעל 
איך זײַן דער באָבעשים אַ פּלימעניק... 

די באָבעשי פאַרטראַכט זיך אַ װײַלע און שאָקלט צו מיטן קאָפּ, 

און שוין נאָכדעם, ווען שאַאָ יאַן האָט זיך נעליינט שלאָפן, רופט זי זיך 
אָן צום אומכאַקאַנטן: | 

--- איך ווייס דאָך אַפילע ניט וי מען רופט דיך! ווען ער איז אַרוֹים- 
גענאַנגען, האָט זי זיך געטראַכט: מײַן זון איז געסומען! 

דאָס איז געווען סין דער עלטערער. פון דעמאָלט אָן איז ער געבליבן אין 
פּיציאַן. עס איז אָפּגעגאַננען דער לעצטער טאָג פון כוידעש נאַוועמבער 1948. 

סין דעם עלטערן האָט די פּאַרטײ געשיקט אָרגאַניזירן פּאַרטיזאַנישע 
מאַכנעס, װאָס זאָלן טעטיק זײַן אף די װויכטיקסטע פּונקטן פון דער אָפּטרע- 
טנדיקער נאָמינדאַנישער אַרמײ, אַף צוגרייטן און צוזאַמענשטעלן די מאַכנ 
האָט מען אים פאָרגעליינט זיך אָפּצושטעלן אין ליצזיאַן. 

ליצזיאַן איז אַ שטי? דאָרף, ניט װײַט פון די שטעט טשאָ און דאַניאן, . 
אוֹן קען צושטעלן קימאַט דעם גאַנצן באַטרעףף פון דער פּאַרטזאַנישער 
מאַכנע. אין דעם דאָרף װוינט אַ גרויסע אָרעמשאַפט, אַ סאַך מישפּאָכעס, 
װאָס זײַנען אַזױ אָדער אַנדערש פאַרבונדן מיט דער אַכטער אַרמיי, װואָס 
האָבן אין איר זייערע זין, ברידער, טאַטעס, אייניקלעך. 

די צעמעזשעטע ערד האָט די מענטשן אָפּגעזונדערט איינעם פונעם 
צווייטן, יעדערער זעט נאָר דאָס שטיקל הימ?, װאָס שפּינלט זיך אינעם ואַ- 
סער פון זײַן רײַזדפעלד. אויפהייבן דעם קאָפּ, אױיסנלײַכן דעם רוקן דער" 
לאָזט ניט די מענטשן די נויט, די אַרעמקייט, די דאַכקעס. קיינעם ניט 
נלייבן, קיינעם ניט געטרויען האָבן צוגעוווינט די נאָמינדאַנער. פון אָנהייב 
מוז מען ריידן מיט יעדן איינעם באַזונדער, אויסגעפינען דעם שליסל צום 
האַרץ פון יעדן פּױער, פון יעדן באַטראַק, צו אַלץ זיך צוקוקן, אַלְץ דורכקוקן... 

מען דאַרף יעדן איינעם פארשטיין. און סין דער עלטערער פאַרשטייט. 

סין דער עלטערער איז געבוירן געװאָרן אַף א סאַמפּאַן *). זײַנע עֲלֵי 
טערן האָבן ניט געהאָט קיין איינענע ערד און האָבן אומגעװאַנדערט איבערן 
וואַסער, האָבן נעזוכט צופעליקע פאַרדינסטן און עסן פּאַר די קינדער,. װי 
דורך אַ כאָלעם געדענקט סין דער עלטערער די פאַרפלייצונגען פון דעם 
שמאָלן טײַך אפ וועלכן ער איז אױסנעװאַקסן און האָט אַפילע נישט געװווסט 


*) סאַמפּאַן -- ט באַרושע מיט א דאַך. 
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װאָס אַזױנס איז ערד, ביז זעקס יאָר האָט דאָס ייִננל נישט געהאַט נעטראָטן 
אַף יאַבאָשע, אונטער די פיס האָט זיך אים שטענדיק געוויגט דער דעס פון 
דער אומזיכערער באַרזשע. נאָך איצט נגעדענקט סין דער עלטערער דעם רייעך 
פון פיש, פון טוכלע װאַסער פול מיט מאָך. די זעגלען פון די פישער-שיפלעך, 
געלאַטעטע און איבערגעלאַטעטע וי די העמדער פון די פישער נופע, די 
קילע פרימאָרגנס ווען די מאַמע פלענט אָנציֶען א די קינדער וויפל נאָר 
שמאַטעס עס זײַנען געווען אַפן סאַמפּאַן, זיי זאָלקן נישט געפרוירן ווערן, די 
רויטע אױיסשטראַלונגען אפן האָריזאָנט, ווען די זון דאַכט זיך טוֹקט זיך און 
רינט אִפּ אינעם רויטן װאַסער... 

דאָס ייִנג? איז אַלט געווען זעקס יאָר ווען דער פאָטער איז קראַנק גע" 
װאָרן. דער סאַמפּאַן איז דעמאָלט געשטאַנען לעבן אַ קליינער שטאָט. די 
שטאָט איז געלינן צעװאָרפן אין טאָל, מיטאָג צײַט איז די שטאָט אײַנגעהילט 
געווען אין גרויע שטויב-שלײַערן און גאַנץדפרי און פאַרנאַכט האָט זיך װײַט 
אָרוֹם איר נעהערט אַ קלינגערײַ פון די טעמפּלינלעקלעךף. . 

דער פּאָטער איז קראַנק געװאָרן באַלד נאָכדעם וי דער סאַמפּאַן האָט 
זיך אָפּגעשטעלט באַם ברעג. געווען איז עס אַ שרעקלעכע קראַנקייט --- כאָ- 
פיערע, 8 מאַגייפע, װאָס האָט יענעם יאָר אױסנעמאָרעט טויזנטער מענטשן. 

דער פאָטער האָט באַם שטאַרבן אַפילע קיין קויעך ניט געהאַט צו זאָגן די 
קינדער אַ געזעגןװואָרט... געשפּילט האָבן זיך די כװאַליעס מיט זילבערנע 
בליטשקעס אַפן טײַך, אַ קילער ווינט האָט געקלאַפּט אין די זעגלען פון די 
שיפלעך, װוײַסברוסטיקע מעוועס האָבן זיך געדריים און האָבן באַרירט ראָס 
װואַסער מיט די פלינל,.. 

צוויי פרעמדע יונגען האָבן דעם פּאָטערס פאַרשטײַפטן קערפּער אַ כאַפּ 
נעטאָן אונטער די פּאַכװעס און האָבן אים אַװעקגעטראָגן װײַם פונעם טײַך. 
די מוטער איז זיי נאָכגעלאָפן אַ בלײַכע אַ צעשויבערטע. די קינדער זײַנען גע" 
בליבן אַפן פאַמפּאַן. דעמאָלט האָט סין דער עלטערער דעם ערשטן מאָל גע" 
טראָטן אַפן ברעג, 

ווען די מוטער איז צוריקגעקומען, האָט זי געזאָגט, אַז דעם טאַטנס קער" 
פּער האָט מען פאַרברענט. דער אָנדענק פונעם פאָטערס טויט איז סינען פאַר" 
בליבן אַפן נאַנצן לעבן. די מוטער האָט געוויינט און האָט דערציילט די קינ- 
דער, אַז מען האָט איר ניט געלאָזט באַגראָבן דעם מאַן, ניט געלאָזט אַפילע 
אויסברענען, װי דער מינעגע איז, אַ פּאָר באַליישטע ליכטלעך צוקאָפּנס, ניט 
געלאָזט דעם טויטן פיגן די זיבן טעג, ווען די נעשאַמע מוז זיך נעפינען, וי 
דער גלויבן איז, אינעם נוף. 

קימאַט ביז צװאַנציק יאָר האָט סין געטראָגן אַף דער ברוסט לעבן 
האַרצן, אין אַ זעקעלע פאַרנייט, דאָס אַש: נאָכן מאַנס טויט האָט סינס מ" 
טער זיך פאַרנאַנװעט אֵף דעם אָרט װוגּ מען האָט פאַרברענט די גופים פון 
די קראַנקע און האָט צוזאמענגענומען גרויען אַשׁ. 

דאָסּ װײַב האָט אײַנגעטײלט יעדן איינעם פון די זין צו דרײַ הויפנדלעך 
אש און האָט אָנגעזאָנט דאָס צו טראָגן ביז איר טױיט. אװען איך װעל 
שטאַרבן --- האָט די מוטער נעזאָגט --- ברענגט יעדער איינער דאָס טיילכ? 


42 אָלעסיאַ קראַװעץ 


נעשאַמע פונעם טאַטן, װאָרעם אַ געטרײַ װײַב דארף זײַן באַנראָבן אינאיי- 
נעם מיט דעם מאַן,. * | 

און דער זעקסיאָריקער ייִנג? איז פון דעמאָלט אָן פאַרבליבן דער עלצ- 
טער מאַן אין דער פאַמיליע. מיט שװוערער אַרבעט האָט סין דער עלטערער 
פאַרדינט קלענלעכע גראָשנס, נאָך אַ ייִנגל, האָט ער געאַרבעט באם בוי פון 
דאַמבעס, געווען אַ פעלד-ארבעטער, אַ װאַסערפירער, א ריקשא, אַ קולי, 
האָט איבערגעקליבן קוילן אַף אַן אַמעריקאַנער קוילן-שאַכטע, נאָר זײַנע פאַר- 
דינסטן האָבן קוים-קוים געקלעקט אֵף לעבן, און די מוטער האָט געמוזט פאַר- 
קויפן דאָס קלענצטע מיידעלע, די שוועסטער ליאַן צו אַ סויכער אֵף א טיי- 
פּלאַנטאַציע. קורץ נאָכדעם האָט סין דער עלטערער גענומען זוכן זײַן שוועס- 
טער --- איר שפּור האָט זיך פאַרלוירן אינעם גרויסן בינע... 

צום סאָףּ איז ער אַרײַן אַרבעטן אין דער דרוקערײַ פון מיסטער כיפּפּ אין 
נאַנקין, געווען איז ער אויפּראַמער און שיק-יונג?, צו אַלץ האָט ער זיך צו- 
געקוקט. ער האָט געהאַט אַ זווּנדערלעכן זיקאָרן און יעדן טאָג האָט ער זיך 
אויסגעלערנט דעם באַטײַט פון אן אַנדערן יעראָגליף, שווער האָט ער געמוזט 
אַרבעטן, סין דער עלטערער האָט געהונגערט און געפרוירן, נאָר געטראָפן 
האָט ער זיך מיט אינטערעסאַנטע מענטשן, און ער האָט זיך געלערנט דענקען 
און פאַרשטיין. אין א יאָר אַרום איז ער געװאָרן א לערןייננל אַף זעצער. 

פאַראַקשנט האָט סין דער עלטערער זיך געלערנט זעצערײַ. פון די 
קליינע דרוק-צייכנס, האָט זיך אים נעדאַכט, שטעלט ער זיך צונויף זײַן 
צוקונפט, | 

אין דער דרוקערײַ האָט סין דער עלטערער צום ערשטן מאָל געהערט פון 
די קאַָמוניסטן, און ער האָט פאַרשטאַנען, אַז זײַן לעבן האָט קיין זין ניט 
אָן בילדונג, אָן קאמף, אָן אַ ציל --- די באַפרײַונג פון זײַן פאָלק! 

אין פינצטערע נעכט, ווען פונעם נידעריק-הענגענדיקן הימ? פלעגט גיסן 
דער רעגן, ווען דער נאַנצזי פלענט זיך צעניסן ביזן האָריזאָנט װי א יאם 
און פון אַלע נאַנקינער הינטער-גאַסן פלעגט זיך הערן דער טויבער געמורמ? 
פון זײַנע כװאַליעס, פלעגן די אַרבעטער פון מיסטער כיפּפּ, נאָך שווערער פיל- 
שאַעדיקער אַרבעט, לערנען די יעראגליפן בא דער קאַרגער שײַן פון גראָזענע 
ליכטלעך. אַף זייערע הויצאָעס האָבן די דרוקער-אַרבעטער געשיקט סין דעם 
עלצטן לערנען אין אַ פּריװאַטער שול. װאָס ער פלענט אויסלערנען באַטאָנ, 
באַזוכנדיק צוויי מאָל אין װאָך די שול, פלענט ער איבערגעבן די כאַוויירים 
| באַנאַכט. אַלץ װאָס ער האָט געלערנט, האָבן אויך זיי געמוזט וויסן. צאָלן 
פאַר איינעם דאָס לערנען איז דאָך גרינגער און גלײַכער; אַלע זאָלן לערנען 
אין אַ באַטאָגיקער שול איז אוממעגלעך געווען. 

מיסטער כיפּפּס דרוקעריי איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַן אײיגנאַרטיקער 
שול --- די קאָמוניסטן האָבן אין איר נענרייט אונטערערדישע טוער דרוקער, 
סין דער עלטערער איז שוין דעמאָלט אַן אויסנעצייכנטער זעצער. 

סין דער עלטערער האָט באַפולמאַכט איינעם אַ יוננן אַרבעטער ער זאָל 
ווערן אַ קיכער באַ די מאָנאַכן פונעם בײַשטאָטישן טעמפּ?ל, דער טעמפּ? איז 
געווען אַ האַלב-פאַרגעפענער, מיט גרויסע אונטערערדישע כאַדאָרים, בלויז 
די אַלטע אַרױסגעװאַרפענע געטער אין דער אונטערערד האָבן צונעזען די 


זון-אויפגטגוג 8ף כאַנפּן 83 


אַרבעט פון די דרוקער, דאָ האָט סין דער עלטערער אַװעקגעשטעלט אַ אונטער- 
ערדישע דרוקעריי, ווו עס האָבן זיך געדרוקט קאָמוניסטישע בלעטלעך, קליי- 
גינקע ביכלעך, בראָשורן פון לענינס, סטאַלינס און מאַאָדצזע-דונס ווערק. 

דערנאָך איז סין דער עלטערער, דער דרוקער-אַרבעטער, געװאָרן אַ קעמ- 
פער אין דער כינעזישער רויטער אַרמײ, נעװװוען איז עס א שװערע צײַט. די 
יאַפּאָנישע פאַרכאַפּער זײַנען אָנגעפאַלן אַף כינע. און טשאַן קאַישי האָט 
אָנשטאָט פאַרטײידיקן דאָס לאַנד, מילכאָמע נגעהאַלטן קענן דעם פֹאָלק. 

די כינעזישע קאָמוניסטישע פּאַרטײ האָט נגערופן אַלע פּאַטריאָטן קעמ- 
פן פאַר דער רעטוננ פונעם פאַטערלאַנד, מען האָט באַשלאָסן אַרויספירן אַלֶע 
הויפּט-קויכעס פון דער רויטער ארמיי קיין צאָפן, סין איז דורבגעגאַנגען מיט 
דער אַרמײ דעם גאַנצן שליאַך פונעם נרויסן מאַרש *). ער האָט איבערגע- 
לעבט אַלע שװועריקייטן פון דעם מאַרש, אַלע נויטן, יעדע פון די שוועריקייטן 
און נויטן האָט איבערגעלאָזט אינעם כאַראַקטער און אינעם האַרצן פון סין 
דעם עלטערן איר שפּור. זיי האָבן אים פאַרהארטעװעט, זיי האָבן פון אים 
געמאַכט אַ מוטיקן קעמפער, אַ אומדערבארעמדיקן צו די סאָנים און אַן אי- 
בערגעגעבענעם ביז לעצט דער זאַך פון דער כינעזישער באַפרײַונג. זיי האָבן 
אים נעמאַכט פאַר אַזאַ װוי ער איז איצט, ווען ער פירט די אונטערערדישע 
אַרבעט אינעם דאָרף ליצזיאן... | 

אָקטאָבער 1958 זײַנען די הויפּט-קויכעס פוֹן דער כינעזישער רויטער 
אַרמײ צוגעקומען ביז דער פּראָװוינץ שענסי. דאָ האָט מען געשאַפן אַ רעוואָ- 
לוציאָנערע באַזע, אומפאַרזאַמט האָט סין דער עלטערער, וי אַ געניטער אונ- 
טערערדישער טוער, באַקומען נײַע אויפנעבוננען און האָט געמוזט איבערגיין 
פון דעם ראַיאָן קיין פּעקין. 

אַפן גאַנצן לעבן זײַנען פין דעם עלטערן פאַרבליבן אין זיקאָרן די לעצ- 
טע שאָען װאָס ער האָט פאַרבראַכט כאם נעזענענען זיך מיט די פרײַנט און 
כאוויירים, מיט וועלכע ער האָט זיך אף לאַננ געשיידט, 

געווען איז עס אין דער נאַכט פון 98טן נאָוועמנער ווען די כינעזישע 
קאָמוניסטישע פּאַרטײ האָט פאַרעפנטלעכט די ,פּראָנראַם פון װידערשטאַנד 
קענן יאַפּאָן", האָט גערופן צו בירגער-קריג און צו שאַפן דעם געאייניקטן 
אַנטייאַפּאָנישן פראָנט. 
אינדערפרי איז אין אַן איבערשיסונג מים א גאָמינדאַנישער מאַכנע 

געפאַלן איינער אַ מיטנליד פון דער דאָרפישער געמיינשאפט אינעם דאָרף ווו 

עס איז געשטאַנען סין דעם עלטערנס ראָטע, דער פּויער נאַישען-פאַאַ. 

דעם נאַנצן טאָג האָט זיך די טיר נישט צונעמאַכט און דער פאנזא פון 
דער אַלמאָנע שעןפּאַאָ, אַלע אײינוווינער פונעם דאָרף און אַלע קעמפער זיי- 
נען געקומען איר אויסדריקן מיטנעפיל. 


*) אי די יאָרן 19384--1935 האָבן די הױיפּטיקױיכעס פון דער ביגעזי" 
שער רױטער אַרמײ דורכגעפרט א העלדישן אריבערגאַנג פן דאָרעס בן בּאָי 
פר מײרער פונעם לאָגד. בעראָטש פון דעם מאַרש זײַבען געשטאַגען מאָאַ צוע'" 
ודן טט טשן דע. 
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געווען איז שוין שפּעט אין אֶוונט ווען דאָס אויפגעברויזטע דאָרף האָט 
זיך סאָף קאָל סאָף באַרויַקט, 

געלויכטן האָט זיך נאָר אין דער פֿאַנזאַ פון דער אַלמאָנע שען פּאַאָ. עס 
זיַנען פאַרזאַמלט געווען די פרײַנט פונעם געפאַלענעם, זײַנע נאָנטע קרויווים, 

אין דער פאַנזאַ איז װאָרעם, עס ברענט א לאָמפּ. אַף דער ליעזשאַנקע, 
אָרום אַ שיס? מיט קאַשע, ספּראַװען זיך פלינק מיט די שטעקעלעךף -- 
קואײיצזיס, עסן וועטשערע, דרײַ פּיצלעך, דער באַלעבאָסטעס קינדער. נאָ 
זשען-פּאַאָס ברודער, װאָס האָט זיך ערשט אומגעקערט פונעם יאַפּאָנישן הינ- 
טערלאַנד, דערציילט װאָס אים איז אויסגעקומען צו זען אינעם ראַיאָן װאָס 
איז פאַרנומען פון די יאַפּאָנער. | 

נאָ שעןשאַאָס אַלמאָנע זיצט אַף די שפּיצפיננער פאַרן אויוון און 
װאַרפט אונטער שטיין-קוילן, דער רויטער אָפּנלאַנץ פונעם פײַער שפּילט אף 
איר אָפּנעצערטן בלײַכן פּאָנעם, אַף די אַקסלען, װאָס זעען זיך אַרױס פון איר 
לעכערדיקן סיצענעם קאַפטל, פאַלט אַף דעם ניט גלײַכן ליימענעם פּאָל. 

אַף די פענצטער באַווענט זיך אַ פאַרגעלטער פּאַפּיר און דערמאַנט וועגן 
האַרבסטיקן װעטער, וענן דעם אַז דער דראָבנער קאַלטער רעגן גיסט אַף 
דעם ליכטיקן בערנעלע ערד פונעם קייווער הינטערן דאָרף. איבערן דאַך 
רוישט אַ בייזער ווינט און ברענגט צו צו די װאָס זיצן אין דער פאַנזאַ דאָס 
הילכן פון די טראָמפּײיטן, די קלעפּ פונעם גאָנג און דעם קנאַל פון דעם גע- 
זעגענונג-זאַלפּ, מיט וועלכן מען באַנלײיט אֵף זײַן לעצטן וװועג דעם אָרעמען 
נא-שען-פאאָ. 

--- צו דער מאַכנע זעלבשוץ זײַנען הײַנט צוגעקומען קאָרעוו דרײַסיס 
מענטשן. --- זאָנט איינער פון די קרויווים. 

-- און אַזױ פיל אויך צו דער רויטער אַרמײ! --- רופט זיך אֶפּ דע- 
רויף די פּאָליטישע אָנפירערן פון דער ראָטע, טשאַאָ מעי, װאָס זיצט אַף דער 
ליעזשאַנקע. --- און אַזױ אומעטום, גליקט אָפּ דעם סוינע צו צעברעכן איין 
שפּיז, װאַקסט טייקעף אויס אַף איר אָרט אַ וואַלד מיט שפּיזן! 

אַ אומגעריכטער שטראָם ווינט רײַסט זיך אַרײַן אין דער פאנזאַ, עם / 
עפנט זיך ברייט די טיך. עס צעפלאַמט זיך דאָס פײַער אין אויוון, עס צעוויגט 
זיך דאָס פלעמפ אינעם לעמפּל, נאָ שען פאַאָס אַלמאַָנע הייבט זיך אויף און 
גייט אַקעגן די נײַע געפט. סין דער עלטערער דערקענט באַלד איינעם פון 
זיי. דאָס איז דער באַשטימטער אַף זײַן אָרט קאָמאַנדיר פון דער ראָטע, 
טזשאאָ יוידלין. | 

די אַרײַנגעקומענע גריסן און דער קאָמאַנדיר טזשאַאַ יוי-לין גייט צו צו 
דער אַלמאָנע. : 

די פרוי טוט אַ כליפּע אוֹן פאַרדעקט דאָס פּאָנעם מיט די הענט, 

דער אלמאָנעס טעכטער?, דאָס מיידעלע װאָס האָט אינאיינעם מיט אירע 
צוויי כרידערלעך געגעסן וועטשערע, גיט אויך אַ כליפּע און איז שוין גרייט 
זיך פונאַנדערצנֿװויינען אינאיינעם מיט דער מאַמען. 

--- מען דאַרף נישט וויינען, כאַװוערטע נאָ! --- רופט זיך שטיל אָן דער 
װאָס איז ארײַנגעקומען טיט טזשאַאָ יוי-לינען. -- נאָ שעןפּאַאָס לעבן איןי 
געווען אַ ריין לעבן און מען דאַרף עס ניט פאַרגיסן מיט טרערן! 
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דער נאַסט קומט צו נענטער צו דער אַלמאַנע נאָ, און דאָ האָט אים 
סין דער עלטערער טייקעף דערקענט, ער קען קיין טאָעס ניט האָבן! ס'איז 
מאַאָ צזע-דון, מאַאָ טשו-פי, וי מען רופט אים צווישן פאָלָק. 

--- דער אומנליק פון דער מישפּאַכע נאָ אין אונדזער אַלעמענס אומ- 
גליק! --- זאָגט מאַאָ צזע-דון און בייגט אָן דעם קאָפּ פאַר דער אַלמאַנע גאָ 
שען-אַאָ. 

אַ רעגע ווערט אין דער פאַנזא אַזױ שטיל?, אַז סין דעם עלטערן דאכט 
זיך ער הערט דאָס האַרץ קלאַפּן באַ מאַאָ צזע-דונען. מיט א מאָל נעמען אַלע 
ריידן, רודערן. נאַָ שעןשאַאָס אַלמאָנע כאַפּט זיך און נעמט אַראָפּ די קינ" 
דער פון דער ליעזשאַנקע און מאַכט פּלאַץ פאַרן טײַערן נאַסט. 

גאַָ שעןפּאַאָס טעכטערל, אַ מיידעלע פון אַ יאָר דריי-דפיר, שטייט אַף דער 
ליעזשאַנקע, אין א לאַננן העמד? מיט שמאָלע הייזלעך און נרויסע שיך, װאָם 
זײַנען איר צונעבונדן מיט שטריקפעך צו די פיס. אַפן שפּיץ קאָפּ שטאַרצט 
איר אַ שטײַף-פאַרפלאָכטן צעפּ?, װאָס דאַדף, וי מען גלייבט, פאַרטרײַבן די 
בייזע נײַסטער. דאָס מיידעלע שטרעקט פרײַנטלעך אויס צו מאַאָ צזע-דונען 
אירע שטעקעלעך צום עסן. 

--- זעצט זיך עסן! ס'איז זייער געשמאַק! 

מאַאָ טצע-דון דאַנקט און רופט זיך ערנסט אֶן 

--- אָ, פאַראַ נרויסע דו ביסט! האָסט אַװאַדע נאָר קיין כיישעק נישט 
עסן אַ מאָן-לעקעבל? 

דאָס מיידעלע פאָרשט אים מיט די אויגן, ביז זי באַשליסט זיך און 
שטעלט אויפ איר קליינינקע דלאָניע: 

--- גיט אַהער! 

נאָ שען-פּאַאָס אַלמאָנע ברעננט צו און שטעלט אַוװעק אֵף דער ליעזשאַן- 
קע אַ נידעריקן לאַקירטן טישל, װאָס מען האָט איר אַרױסנעגעבן נאָך דער 
צעטיילונג פונעם נוטבאַזיצערישן פאַרמעג. זי צעשטעלט אַף דעם דאָס נע- 
שיר, פאַרניינט זיך נידעריק פארן טײַערן גאַסט און בעט אים מיטהאַלטן מיט 
דער מישפּאָכע די באַשײידענע וועטשערע. 

ווען און ווער האָט באַװיזן צו וויסן צו נעבן איבערן דאָרף וועגן מאַאָ 
צזע דונס קומען אַחין, װאָלט סין דער עלטערער נישט געקענט זאָנן, נאָר 
אין אַ פּאַר מינוטן אַרום איז שוין אין דער פאַנזא קיין פרײַ ווינקעלע נישט 
געווען. וי זאָגט דאָס פאָלק: ,ניט געווען װוּ דעם שפּיץ מינדסטן פיננער 
צוצולייגן,. " 

דער נעשפּרעך הייבט זיך אָן ווענן דעם קאַמף מיט די יאַפּאָנישע אִקו- 
פּאַנטן. דער קאָמאַנדיר טזשאַאָ יוי-לין זאָנט, אַז גאָ שעןשאַאָס ברודער האָט 
זיך ערשט אומנעקערט פונעם יאַפּאָנישן הינטערלאַנד, 

מאַאָ צזע דון בעט אים; 

--- דערציילט װאָס איר האָט דאָרט נעזען, כאַוער נאַ! 

גאָ שעןפּאַאָס ברודער לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ און שװײַנט. ווען ער הייבט 
אויף זײַנע אויגן צו מאַאָ צזע-דונען, זעען אַלע װוי דער יונג ויינט, איבער 
די באַקן רינען אים גרויסע ריינע טרערן. 

מאַאָ צזעדדון כמורעט זיך: סין דער עלטערער זעט וי באַ מאַאָ צזע זיי- 
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נען די אוינן פינצטער נגעװאָרן, די ליפּן בלײַך. סין דער עלטערער טראכט 
זיך; , די ברעמען רוקן זיך אָן, װערן געבוירן מאַכשאָװעס אין האַרצן,, " 

מאַאָ צזעדדון קוקט זיך אַרום ניט נגעאיילט אֵף זײַנע צוהערער און רופט 
זיך אֶן: 

--- מען דאַרף אױיסקלײַבן: אָדער האַרגענען דעם טינער, אָדער װאַרטן 
ער זאָל דיך אויפעסן! 

פין דער עלטערער האָט ביז דעם פיל מאָל נעזען און נעהערט מאַאָ צזעד 
דונען: אַף פארזאמלוננגען, בעייסן פטאַרש, אַף מיליטערישע פּאַראַדן, ער קען 
זײַן שטים, זײַן נאַנג, זײַנע הענט, נאָר אַזױ נאָנט זעט סין דער עלטערער 
מאַאָ צזע דונען צום ערשטן מאָל, און אַזעלכן געדענקט ער אים און טראָנט 
זײַן פּאָנעם אין האַרצן דעם נאַנצן לעבן; איינן און נאָנט דעם פאָלק, מאַאָ 
צזעדדון זיצט אֵף דער ליעזשאַנקע אַרומגערינגלט מיט אַן ענגער קייט פּויע- 
רים און קעמפער. 

אין פאַנזא איז שטי?, מען הערט בלויז דאָס אָטמעען פון אַ סאך מענ- 
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זיך אײַן צו מאַאָ טשו-סיס װוערטער; 

--- געווען איז איינער אַ פילאָזאָף אין דער צײַט פון דער סון-דינאַסטיע. 
ער האָט אָנגעשריבן אַ סאַך ביכער, מענטשן האָבן זיי שוין פאַרנעסן. ע 
פלענט זיך אַרױסזאָנן מיט שפּריכוװוערטער. שוין נישט קעדײַ זיי צו געדענקען, 
נאָר איין פראַזע פון דעם פילאָסאָף נעדענק איך שטענדיק: ,פיר זיך אויף 
מיט אַנדערע, װוי זיי פירן זיך אויף מיט דיר". דאָס און ניט מער, 

--- ריכטיק! --- צערוישן זיך די צוהערער, 

--- דאָס און נישט מער! -- כאַזערט איבער דער קאָמאַנדיר טזשאַאָ יוי- 
כִין. : : 
נאָ שעןפּאַאָסס ברודער װישט אִֶפּ די טרערן פון די אוינן און ניט אַ 
שאָקל? מיט קאָפּ אז ער איז מאַסקים מיט מאַאָ צזע דונען. 

מאַאַ צזע-דון ניט אַ נלעט איבערן קאָפּ דאָס מיידעלע, װאָס שטייט לעבן 
אים. זי נעמט אַרום מיט אירש הענט זיינע קני, פאַלט צו מיט איר באַק צום 
שאָרסטקן געוועב, צעשמייכלט זיך און בעט שעלמיש: 

--- גיט מיר נאָך איין לעקעכל! --- זי רירט אָן מיט א פיננער די הינ- 
טערשטע קעשענע פון מאַאָ צזעדדונם קורטקע. --- פאַראַן דאָ נאָך! 

מאַאָ צזע דון צעלאַכט זיך; 

--- פאַראַן נאָך? וי אַזויזשע האָב איך ניט באַמערקט? -- ער לייגט 
אַרײַן די האַנט אין קעשענע, יאָ פאַראַן... אַ שאָד נאָר, בלויז איינס,,, צעטייל 
זיך מיט די ברידערלעך... 

דאָס מיידעלע נעמט די מאַטאָנע. 

איך האָב אָבער געװװוּסט אַז פאַראַן נאָך! א דאַנק! -- זי גיט איבער 
דאָס לעקעכ? דעם עלטערן ברודער און זאָנט אים אָן; צעטייל אֵף גלײַך! 

מאַאָ צזע-דון כאַפּט אונטער דאָס מיידעלע און זעצט זי אַװעק צו זיך 
אה די קני. 

--- כאַווער מאאָ! -- דערהערט זיך עמעצנס קאָל, פונעם אוילעם שלאָנט 
זיך דורך צו דער ליעזשאַנקע, אַ דאַרער אָפּנעריסענער פּוױער אין אַ שפּיציקן 
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שטרויענעם קאַפּעליוש. מיט נרויס שוועריקייט קומט ער צו צו דער ליעזשאַנ- 
קע. נאָר דאָ פאַרלירט ער דעם נאַנצן מוט. ער הוסט זיך אויס פאַרשעמט, פאַר- 
האַקט זיך אַף א אומבאַקאַנט װאָרט און פרענט שטיל; 

--- איך ווי?ל טרענן, בא אונדז אין דאָרף װעט זײַן אט די דע... דעיי. 
דעמאָקראַטיע? 

-- יאָ. --- ענטפערט מאַאָ צזעדדון. --- דאָס װועט זײַן די מאַכט פונעם 
פאָלק, איר פרענט װאָס דאָס מיינט? --- דרייט ער זיך אום צום פּױיער. 

יענער שאָקלט מיטן קאָפּ, 

--- דאָס מיינט, אַז די סאָנים וועלן ניט האָבן דאָס רעכט אַרױיסצוזאָגן 
זייער געדאַנק. בלויז דאָס פאֶלְק קען באַשליסן! בלויז דאָס פאָלק! דאָס זײַנען 
די װאָס ווילן זען זייער פאַטערלאַנד פרײַ, אומאָפּהענגיק, גליקלעך, 

דער פּױער טאָפּטשעט זיך אומדרייסט אַף איין אָרט, קוקט זיך אום וי 
ער װאָלט געװאַרט דער אוילעם דאָרפּסלײַט זאָל אים אונטערהאלטן, און 
איצט, שוין העכער, דרייסטער, צערעדט ער זיך; 

--- אָט האָט מען מיך געמאַכט פאַרן קאָפּ פון דער דאָרפישער געמיינ- 
שאַפט. איך בין נעווען אן אַרבעטער באַ יענעם. און איך טראַכט, אַז איך װעפ 
עס ניט קענען זײַן, איך קען נאָך עפּעם אַ טאָעס מאַכן... איך ווייס דאָך נגיט 
וי אַזױ און װאָס צו טאָן... 

פונעם אוילעם הערן זיך אויסרופן: 

--- עס שאדט ניט! 

--- מירן דיר אַרויסהעלפן! | 

מאַאָ צזע-דון וואַרט אָפּ ביז עס ווערט שטיל און זאָגט; 

--- אָפּט קומט אויס צו הערן, װוי דער אָדער יענער כאַװער דערוועגט 
זיך ניט אָנצונעמען די אָדער יענע אַרבעט מיט דעם אויסרייד, אַז זיי וועלן 
זיך מיט איר ניט ספּראַווען, פאַרװאָס וועלן זיי זיך ניט ספּראַװען? דערפאַר 
וואָס זיי האָבן נים קיין פאָרשטעלונג וװוענן דער אַרבעט, ווענן איר באַדײַט, 
זיי װועלן אַרבעטן, װעט קומען די געניטקייט, די זיכערקייט... דער אַלטער 
אויסדרוק: דער סיוציי *) קען וויסן, ניט אַריבערטרעטנדיק די שוועל, וועגן 
אַלץ װאָס עס טוט זיך אין דער ,, אונטערהימלשער", קען איצט ווערן א װאָר 
נאָר באַ איין באַדינג: דער סיוצײַ באַקענט זיך אין דער פּראקטיס מיט אלץ 
װאָס עס טוט זיך אין דער אונטערהימלשער... 

מאַאַ צזע-דון שװײַגט א וילע און צעלאַכט זיך; 

--- קען מען דען כאַפּן די טיגערלעך אויב מען גייט ניט אַרײַן צום טי- ' 
גער אין דער נאָרע? 

די צוהערער פּאָטאַקעווען רוישיק. א װוײַסבאָרדיקער אַלטער װאָם זיצט 
לעבן מאַאַ צזע-דונען, גיט אַ טאָרקע דעם , קאָפּ" פון דער געמיינשאַפּט. ‏ / 
| --- עס שאַדט ניט, שאָכן, דו טו נאָר, װעסטו קיין טאֶעס ניט מאַכן! ניי 
נאָר דוֹ אַלין גלײַך און טו די זאַכן גלײַך, װועסטו ניט מוירע האָבן פאר אַ 
הויקערדיקן שאָטן, 

ריכטיק! --- רופט זיך אָן נאָ שען-פּאַאָס כרודער. 


*) סיצײַ -- ערשטער שטאַפּל פון בילדונג. 
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די פּאָליטישע פירערן טשאַאָ מעי האָט זיך אײַנגעאָרדנט אין אַ ווינקע" 
לע באַם פענצטער, און מיט אַ קליינעם בלאָקנאָט אַף די קני, פאַרשרײַבט זי 
אַלץ װאָס מאַאָ צזע-דון זאָנט, 

--- װוילסטו וויסן צי די באַרנע איז געשמאַס, מוזטו זי נעמען אין מויל 
אוֹן צעקײַען! -- זאָגט דער קאָמאַנדיר טזשאַאָ יוי-לין. 

מאַאָ צזעדדון רעדט פּאָשעט און פאַרשטענדלעך. זײַנע ווערטער דערגייען 
צו יעדן איינעם ווער עס הערט אים, זיי זײַנען קלאָר און דײַטלעך. 

דער קאָפּ פון דער אָרטיקער דאָרפישער געמיינשאַפט זיצט אַף די שפּיץ 
פינגער פּאַר דער ליעזשאַנקע קעדיי ניט צו שטערן זײַנע דאָרפסלײַט קוקן אַף 
מאַאָ צזע-דונען, און הערט זיך אויפמערקזאם צו. | 

--- פון אָנהייב האָבן טייל קאָמוניסטן אינעם ראַטנפאַרבאַנד ניט גנע" 
װוּסט וי צו אַרבעטן אַפן נעביט פון דער עקאָנאָמיק. דאָך האָט די קאָמױ 
ניסטישע פּאַרטײ אינעם ראַטנפאַרבאַנד אָפּנעהאַלטן ניצכוינעס כאָטש די אימ" 
פּעריאַליסטן האָבן זיך געריכט אֵף דורכפאלן. איצט בויט שוין די קאָמוניס- 
טישע פּאַרטײ אינעם ראַטנפאַרבאַנד די גרויסע און באַרימטע סאָציאַליס" 
טישע מעלוכע. אָט וװער עס אין אונדזער בעסטער לערער, אָט באַ וועמען 
מיר דאַרפן זיך לערנען!... 

מאַאָ צזע-דון בלײַבט שטיל, אין פאַנזא הערט מען נאָר װוי ערנעץ װײַט 
אין עק דאָרף רופן זיך איבער די נאַכט:װעכטער, וי עס רירן זיך אונטערן 
ווינט די טשערעטענע דעכער, 

סין דער עלטערער קוקט אִף מאַָאָ צזעדדונען. אים ווילט זיך פאַרנעדענ- 
קען אַלץ ביז די מינדסטע פּראָטים: מאַאָס פּאָנעם גופע מיט זײַן רויקן בליק, 
מיט די ווייך-געצייכנטע פֿיפּן, אַרום וועלכע עס האָבן זיך אוועקנעלייגט צוויי 
טיפע קנייטשן, פאַרגעדענקען זײַן קאָל און דעם זשעסט. ווען מאַאָדצזע-דון 
װויל עפּעס דערקלערן און עפנט די דלאָניע פון דער רעכטער האַנט, דעמאָלט 
דאַכט זיך אַז אַלְץ װאָס ער האָט געזאַנט, איז פאַרשטענדלעך, ליגט באַ אים 
אֵף דער דלאָניע, אֵף זײַן ניט נרויסער האַנט מיט די שיינע לאַנגע פינגער. 

--- אין דער נאַנצער וועלט און אין כינע קומט איצט פאָר אַזוינס װאָס 
איז נאָך ניט געווען אין דער געשיכטע פון דער מענטשהײַט. -- רעדט װיו- 
טער מאַאָ צזע-דון. ער רעדט איצט שטילער און דאָס מאַכט זײַנע ווערטער 
נאָך נענטער צו די מענטשן. װי אַ ברודער, וי אַ טײַערן טאַטן הערן אים 
אויס די פּויערים, די קעמפער, די מישפּאָכע פון נאָ שעןפּאַאָ. 

--- דאָס איז דער פולער אונטערגאַנג פון דער פינצטערניש און איר אי- 
בערשאַפונג אין אַ נאָך ניט געזעענער, נאָך ניט געוועזענער ליכטיקער וועלט. 
מען מוז איבערבויען די וועלט און די מענטשן נופע, זייער אינעװייניקסטע 
וועלט. אינעם ראַטנפאַרבאַנד װוערט שוין אָט דער איבערבוי פאַרווירקלעכט. 
דאָס כינעזישע פאֶלֹק װעט דורכמאַכן אָט דעם איבערשאַפונגס פּראָצעס. ווען 
די מענשהייט אין דער נאַנצער וועלט װעט צוטרעטן צום באַװוּסטזיניקן 
איבערשאַפן זיך און די װעלט, דעמאָלט װעט קומען די עפּאַכע פונעם קאָ- 
מוניזם איבער דער נאַנצער װעלט! 

מאַאָ צזע דון ניט א גלעט דעם מיידעלע איבערן קאָפּ ואָס איז צונע- 
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פאַלן צו זײַן אַקס?, שװײַגט אַ װײַלע און כאַזערט איבער, אַלֵיין זיך צוהערנ- 
דיק צום קלאַנג פון זײַן װאָרט: 

--- קאָמוניזם! פאַר אונדז, איז עס מאָרגן, פאַר איר... --- מאַאַ צזע דון 
זוײַזט אַפן קינד, --- װעט דאָס שוין זײַן הײַנט! -- ער בארירט צאַרט דאָס 
דיגע צעפּל? װאָס שטארצט באַם סינד אַפן שפּיץ קאָפּ. --- בייזע נײַסטער ועלן 
זיך ניט דערוועגן זי צו באַרירןן... 

אין עטלעכע טעג אַרום אין שוין סין דער עלטערער געווען אין פּעקין. 
ער האָט אָנטיי? גענומען אין דער אַנטײאאַפּאָנישער דעמאַנסטראַציע פון 
,נײַנטן דעצעמבער". 

דאָס זעקסטע יאָר קעניגן פון דער מאַריאָנעטקע פּרינץ קאַנדע *) האָט 
געטראָפן סין דעם עלטערן אין מאַנטזשוריע. --- די פּאַרטײ האָט אים געשיקט 
אין איינעם פון די ראַיאָנען אָנפירן מיט דער אַנטיאַפּאַנישער באזע... 

אין 1941 האָט סין דער עלטערער װוידער דערזען זײַן היימישן טײַך: 
די פּאַרטײ האָט אים אַנגעטרויט די אָרגאַניזירונג און דערציונג פון קאַדרן, 
אינעם זעלביקן שטעטל ווו זײַן פאָטער איז געשטאָרבן. װי אַמאָל האָט זיך 
איבערן שטעטל געטראָגן דאָס קלינגען פון די טעמפּלען אוֹן װי אַמאָל האָט 
זיך געהויבן איבערן טײַך א נעפּלדיקע פּײַכטע פינצטערניש און מעוועס האַָ- 
בן זיך איבער אים געדוייט, און אין אַ קליינער פאַנזאַ אינעם עק פון אַ 
שטיל געסל האָט סין דער עלטעדער אויפגענומען און פאַרשריבן די יעדיִעס 
פון דער סאָוועטישער אינפאָרמאַציע-ביוראָ וועגן דער באַלאַגערונג פון מאָס- 
קווע און לענינגראָד, ער און זײַנע פרײַנט האָבן אויסגעקוקט דעם טאָג פון 
ניצאָכן, און האָבן געזאָנט: ,ווען אינעם ראַטנפאַרבאַנד װעט קומען דער 
ניצאָכן, ווען אונדזערע סאָוועטישע פרײַנט וועלן צעקלאַפּן די סאָנים, דעמאָלט 
וועט אויך באַ אונדז אין כינע זיך אָנהייבן דער נײַער ליכטיקער טאנו" 

נאָך דער קאַפּיטו?אַציע פון יאפּאָן אינעם יאר 1948, האָט דער גאָמינ- 
דאַן ווידער אָנגעהויבן די מילכאָמע קעגן דעם פאָלק, צו דער פאַרטיידיקונג 
פונעם פאָלק איז אויפגעשטאנען די כינעזישע באַפּרײַונגס-אַרמײ, 

עס זײַנען אַװעק די יאָרן פון געפערלעכער אונטערערדישער אַרבעט אין 
די גרעסטע שטעט פונעם לֿאַנד, אינעם הינטערלאַנד פון די נאָמינדאַנער. סין 
דער עלטערער האָט טייקעף באַקומען א וויכטיקן אױיפנאָב: אָרגאַניזירן פּאַר- 
טיזאַנער מאַכנעס אינעם ראַיאָן פון די שטעט דאַניאַן-טשא. 

די באַדינגונגען אין ליצזיאַן, װוּהין סין דער עלטערער איז געקומען 
פונעם צאָפן, זײַנען ניט געווען אַזױנע גלאטע און רויִקע װי עס האָט זיך גע- 
דאַכט אַפן ערשטן בליק. דער דאָרפישער װוויט האָט געקענט אַלֶע מישפּאָכעס, 
װאָס האָבן געהאט ברידער, זין, טאַטעס, אין דער פרײַוויליקער פאָלקס- 
אַרמײ. דאָס דאָדף איז צעטיילט געווען אין צוויי מאַכנעס, 

דער אוילעם האָט זיך געקווענקלט, סין דעם עלטערן אף די אויגן. ניט 
לאַנג ערשט האָבן די עלטערע לײַט געזאָגט: 


*) אי 1934 האָבן די יאַפּאָנישע אימפּעריאַליסטן פּראָקלאַמיר די 
אימפעריע מאַנטשרגאָ א אָן דער שפיץ אַװעסגעשטעלט דעם אימפּעראַטאָר 
פּר דער ערשטער, אונטערן נאָמען פרינץ קאַנדע. | | 
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--- כינע מוז לײַדן!... 
סין דעם עלטערן טוט וויי פאַר די װאָס לײַדן הוננער און קעלט, װאָם 

די נויט טרײַבט זיי צו די נוטבאַזיצערישע הייףּ אַרבעטן פאַר אַ שיס? שיטערן 
זופּ, װאָס אַרבעטן אַ גאַנצן טאָג מיט אַ ניט-אױיסנענלײַכטן רוקן אַף טשענען. 
אַף די אָרעמע פעלדער שיטן זיך אויס די קערנער פון די איבערגעצײַטיקטע 
זאַנגען, שיטן זיך און ווערן איבערגעװואַקסן, און די פּויערים פאַרשיטן מיט 
קערנער די גוטבאַזיצערישע שטיינערנע שפּײַכלערס. 

--- נאָך נישט געקומען די צײַט מיר זאָלן אַרבעטן אַף אונדזערע אייגע- 
נע פעלדער... | 
| סין דער עלטערער דינגט זיך אָן פאַר אַן אַרבעטער צו טשאַנען. מען מוז 
זיך אַפֵיין צוגעוויינען צו די מענטשן, זיך אין זיי פונאַנדערקלײַבן, מען מוז 
די מענטשן צונעוויינען צו אים, צו זײַן אויפהאַלט דאָ, זיך פּאַרזיבערן מיט 
זייער צוטרוי,. סין דעם עלטערן שרעקט ניט קיין אַרבעט, 

דער נוטבאַזיצער טשען קען זיך נאָרניט אָפּלױבן פון זײַן נײַעם אַה" 
בעטער. ער ליינט אַף אים אַרױף די שווערסטע אַרבעט. סין דער עלטערער 
יקוקט זיך צו צו די ליצזיאַנער. ער וווינט באַ דער באבעשי נואַן װי אירער 
יאַ פּלימעניק. דאָס איז פאַר טשענען אַ גוטע אָרװעס פּאַר דעם נײַעם אַרבעטער. 
דער ערשטער פריינט און געהילף פון סין דעם עלטערן איז געװאָרן שאַאָ יאַן. 

צו פרילינג, ווען די פאַרזייטע קערנער נראָבן זיך אײַן אין דער ערד, 
האָט טשען אָפּנעלאָזט סין דעם עלטערן קיין דאַניאַן, װוּ סין , האָט מיש- 
פּאָכע", אין דאַניאַן שטעלט אײַן סין דער עלטערער א פאַרבינדונג מיט די 
נייטיקע כאַוויירים. דאָ דערזעט ער צום ערשטן מאָל דעם כאַװער א! לין, װאָס 
דאַרף זיך שטעלן בעראָש דער פּאַרטיזאַנער פאַראייניקונג פונעם סיאַן און 
וווינט אינעם שטעט? טשאָ אונטערן נאָמען פונעם סויכער נאָ סין סיו. דאָ 
טאַקע אין דאַניאַן באַקענט ער זיך מיט זייַן שאָכן באַ דער אַרבעט, דעם 
יונגן קאָמוניסט גאַאָדסיאַאָ פונעם דאָרף כאַנפו, װאָס זײַן פּאַרטײנאָמען איז 
,סטודענט". די מאַכנעס פון ליצזיאַן אין כאַנפּו דאַרפן זיך פאַראײניקן מים 
פּאַרטיזאַנער פון נאָך אייניקע דערפער, אויספירן אייניקע וויכטיקע אוֹיפ- 
נאַבן פונעם שטאַב פון איינער פון די דיויזיעס פון דער פּרײַװיליקער 
פאָלקס-אַרמײ, 

מיט אַן ערעך דרי יאָר צוריק אין נאַאָדסיאַאָ אַרױסנעפאָרן פון זײַן 
דאָרף, אין כאַנפו האָבן אַלֶע גערעכנט, אַז דער יונג לערנט אין שטאָט. דעם 
געדאַנק האָט אונטערגעהאלטן גאַאָדפיאַאָס פאָטער, דער אַלטער נאַאָדיאַן. דער 
אַלטער הא גאַאָדסיאַאָ האָט מיט אַן עמעסן נע- 
לערנט. נאָר, נאַטירפעך, ניט אין דער פּריוואַטער אנהייב-שול, | 

דער ווויט פונעם דאָרף כאַנפוֹ, באַאָ צזידצזין האָט געהאַט אַלע גרונדן 
מוירע צו האָבן פאַר נאַאָדיאַנס קליינער מישפּאָכע. דער אַלטער האָט אויס- 
באַהאַלטן זײַן סינע צו באַאָ צזי-צזינען, צו די יאַפּאָנער און נאָמינדאַנער. 
ער האָט פאַרשטאַנען: ער אַליין װעט דעם סוינע ניט בײַקומען. לאַנג האָט 
ער געזוכט אַרנטלעכע און גערעכטע מענטשן, ער האָט זיי געפונען און זיי 
האָט ער אָפּנענעבן זײַן זײַן --- דאָס טײַערסטע ואָס ער האָט אין לעבן. 

גאאָדסיאַאָ האָט זיך געלערנט בא אַ לערער א קאָמוניסט, װאָס האָט 
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געאַרבעט אין דער אונטערערד. גאַאָדסיאַאָ האָט געשריבן בלעטלעך, האָט זיי 
צעטיילט איבער די דערפער, האָט אויסנעפירט שליכעסן, ואס מען מוז צו 
זֵיי האָבן פיפיקייט, מוטיקייט, קויעך. | 

גאַאַדסיאַאָס כאַויירים האָבן געהאָלפן דעם אַלטן נאַאָייאַן אײַנפירן 
אַ שטיק? קראָם, זיך אײַנשאַפן אַן אַלטן מויל-אייזל און אַ וועגעלע. דאָס האָט 
מענלעך געמאַכט דעם פּאַרטײײקאָמיטעט אײַנצושטעלן און אָנצוהאַלטן פאַר- 
בינדונגען מיט װײַטערע דערפער פונעם דאַניאַנער סיאַן.. 

ווען די נאַמינדאַנער האָבן אונטער די קלעפּ פון דער באַפּרײַערישער 
פאָלקס-אַרמיי, גענומען אָפּטרעטן אַפּן װועג צו דאַניאַן, האָט גאַאַיסיאַאָ באַ- 
קומען אַן אױיפנאָב זיך אומצוקערן צוריק אין דאָרף, זײַן צוריקקער קין 
כאַנפו האָט דער באָכער דערקלערט דערמיט װאָס ער האָט , פאַרענדיקט די 
שול... | 

גאַאָדסיאַאָ און סין דער עלטערער, װאָס האָבן געדאַרפט אֵף װוײַטער אַר- 
בעטן צוזאַמען, האָבן צווישן זיך אײַנגעטײלט זייערע אויפנאַבן און האָבן 
אָפּנעמאַכט זיך צו טרעפן דעם טאָג ווען נאַאָדסיאַאָ וועט זיך אומקערן. 
אויב אַלץ װועט גיין נלאַטיק, װועט אים סין דער עלטערער נעבן אַ צייכן -- 
ער וועט אָפּבינדן פונעם נאַרטל זײַן ניט-פאַררויכערטע פײַקע. 

ווען פין דער עלטערער איז צוריקגעקומען פון דאַניאַן האָט ער מער ניט 
געאַרבעט באַ טשענען, ער איז איבערנענאַננען אַף א ניט-לענאַלן אויפהאַלט. 
די מענטשן האָבן אים געקענט, גענלויבט און ער האָט געקענט די ליצזיאַנער, 
געקענט וי איינענע ברידער, קיין ליצזיאן אין פין דער עלטערער אַרײַנגעקו- 
מען אין אַוונט. 

טשען האָטּ צונעזאָנט סין דעם עלטערן העכערן דאָס געצאָלטס, ווען ער 
וועט צוריקקומען אַף דער אַרבעט נאָכדעם װוי ער װועט זיך זען מיט זיינע 
קרויווים אין דאַניאַן, נאָר דער אַרבעטער איז ניט צוריקנעקומען. דער באָבע- 
שיס פּלימעניק נואַן װווינט איצט מיט צען לי װײַטער פון ליצזיאַן באַם בדענ 
טײַך טשאָ, צווישן די פאַרװאַקסענע בערנלעך, אין אַ פּאַרטיזאַנישער , נעסט". 
ביז איצט איז נאָר דער דאָרפישער מאַכט ניט אײַננעפאַלן, אַז די ליצזיאַנער 
בערגלעך זײַנען פון ליצזיאַנער נופע פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַן אויפהאַלט- 
באַזע פוֹן פּאַרטיזאַנער. 

סין דער עלטערער האָט באַלד נאָך נײַייאָר גענומען צונויפזאַמלען די 
מענטשן זיי צוגעוויינען צו געאייניקטע מײַסים. פריער פלענט ער פירן די 
שמועסן אין דער אַרבעט-צײַט, נאָך ווען ער האָט געאַרבעט באַ טשענען, 
פלענט ער אָפּנאַרן דעם אייפער פונעם אויפזעער. דערנאָך פלעגן זיך די 
דאָרפּסלײַט צוזאַמענקומען צו צוויי, צוֹ דרײַ באַ עמעצן אין דער פאַנזאַ. 
אין דער לעצטער צײַט, ווען דאַכט זיך דער װיַנט אֵף זײַנע פליגל ברעננט צו 
טראָגן יעדיִעס ווענן אַנטשלאָסענע מײַסים, קומען זיך שוין מענטשן צונויף 
יעדן אֶוונט און װאָס א מאָל אַלץ מער און מער. 

די פּאַרטיזאַנער װאַרטן פון טאָג צו טאָג אַפן סיגנאַל אַרוסצוטרעטן 
אין שלאַכט. בי | 

פון טשענס אַרבעטער זײַנען אין דער מאַכנע אַרײַנגעטראָטן די ברידער 
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סששאָ איָדשו און טזשאַאָ טאַדשו, עס איז אַרײַנגעטראָטן אין דער מאַבנע 
דער יונגער באָכער ליו און נאָך אַ סאַך נוטע און געטרײַע מענטשן, 

סין דער עלטערער האָט ניט אויפגעצויגן אין ליצזיאַן זײַן פאָן- , 
רעקרוטירט מען זעלנער, די מענטשן גֵייעְן אַליין צו אים"... 

און פאַראַן זײַנען אויך פאַלן ווען עמעצער פאַרשטייט נאָך ניט סין דעם 
עלטערנס ווערטער. איינער אַ פּױער, װאָס סין דער עלטערער האָט אַף אים 
געליינט גרויסע האָפענונגען און האָט זיך אַף אים פאַרלאָזט װוי אף זיך אַליין, 
ווען ער האָט זיך דערװװוּסט, אַז סין דער עלטערער רעדט ניט נאָר מיט אים 
אַלײן, האָט פּלוצים דערקלערט; 

--- פאַרװאָס דערציילסטו יעדן איינעם, אַז די קאָמוניסטן וועלן דורב- 
פירן די ערד-רעפאָרם? ' 

סין דער עלטערער האָט ניט פאַרשטאַנען און האָט זיך נעווונדערט אַף 
דעם פּוױיער, אוֹן יענער האָט אומצופרידן װוײַטער גערעדט: 

--- אויב דו דערציילסט יעדן איינעם, װעלן דאָך אלע גיין מיט די 
קאָמוניסטן! און מיר וי אַזױ, איך מיט דיר, װעלן מיר בלײַבן אָן ערד! 

דאָס איז געווען דער פּוױער װאַן סיאַן-טו... 

. . געווען איז סין דער עלטערער אין כאַנפו און אין אֶָװונט אין ער 
צוריקנענאַננען קיין ליצזיאַן. 

ער האָט אויסנעמיטן די פאַנזעס װוּ מען האָט זיך נאָך ניט געליינט 
שלאָפן און מיט די הינטער-הייף אין ער צונעקומען צום הויף פון דער באַ- 
בעשי נואַן. דורכן פענצטער האָט זיך דורכגעשלאָגן די טונקעלע שײַן פונעם 
קאַנעץ. סין דער עלטערער קריכט אַריבער דעם ליימענעם פּאַרקן און הערט 
זיך אײַן. | 

דער הימ? איז בעשעפע און געדיכט באַזעצט מיט שטערן, אונטער זייער 
שטילער שײַין איז די פינצטערניש צונעפאַלן צו דער ערד, און סין דער על- 
טערער קען דעריבער ניט זען די צונעשטילטע ליצזיאַנער נאַסן, ניט דעם 
שמאָלן װעג װאָס ציט זיך צװישן די פעלדער, ניט די גערטנדלעך. די נאַנ- 
צע ליכטיקייט האָט זיך, דאַכְט זיך, פאַרקליבן צו סין דעם עלטערן אין האַרצן. 
זי קלאַפּט באַ אים אין דער ברוסט יונג און שטאַרק. 

פון דער פאַנזאַ הערט ער באָבעשי נואַנס קאָל, 

סין דער עלטערער נייט צו צו דער טיר, הייבט אויף דאָס אַלטע לײַכטע 
פאָרהענג? און טרעט אַריבער די שװעל. . 

אין דער פאַנזאַ איז האַלב טונק?, עס צאַנקט דער קאַנעץ, אף דער פיע- 
זשאַנקע זיצן און טוליען זיך איינער צום צווייטן די קינדער. 

באָבעשי נואַן הייבט זיך אויף אַקעגנצוגיין סין דעם עלטערן, אין איר 
מאַלבעש מיט דער גרויסער לאַטע אַפן רוקן, מיט דעם בינטל גרויע האָר אַפן 
שפּיץ קאָב, | 

באָבעשי נואַן דערמאַנט זייער שטאַרק סין דעם עלטערן זײַן מוטער. 
פין דער עלטערער פילט זיך באַ איר אין דער פאַנזאַ װי אין דער חיים, צווישן 
אייגענע. 

--- שאֵאָ יאַן, -- זאָגט סין דער עלטערער און װאַרפט פון זיך אַראָפּ 
זײַן קורטקע, --- זוייסטו גים ווען דו דארפסט זײַן אין טשאָ אַפן מאַרק?... 
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דאָס ייִננ? ניט א ונק אֵף דער טיר: 

--- מאָרגן ניי איך... ער שװײיגט אַ װײַלע און שוין שטילער פרעגט ער; 
--- אַרײַנגײן צו נאָ סין סיו? 

-- יאָ. -- ענטפערט סין דער עלטערער. --- גיי אַרײַן, נריס, װי שטענ- 
דִיק,,,. נעם, אויב ער װועט דיר עפּעס װועלן איבערנעבן פאַר מיר.. 

קיינער פון די װאָס זײַנען דאָרט פאַראַן, פארשטייט גאָרניט פון דעם 
קורצן שמועס. באָבעשי נואַן נאָר שרעקט זיך. זי האָט איר גרונד דערצו, מיט 
שאַאָ יאַנען זײַנען בא איר קיין סוידעס נישטאָ. נאָר איין מאָל, אין פריען 
פרילינג, טייקעף נאָך נײַיאָר, האָט שאַאָזיאַן אַהיימקומענדיק פונעם מאַרק 
זי געבעטן: | 

-- באָבעשי, באַהאַלט אָט דאָס פּעקעלע... נאָר אַזױ אַז קיינער זאָל 
ניט וויסן, --- אינעם פּעקעלע זײַנען געווען פּאַפּירן --- הונדערטער אלצאיינע 
בלעטלעך פּאַפּיר, 

--- װאָס איז עס? --- האָט אים באָבעשי נואַן געפרענט. -- ווער האט 
עס דיר געגעבן? 

--- דער סויכער נאָ סין סיו.. 

מער האָט דעמאָלט שאַאָדיאַן גאָרנישט ניט דערציילט דער באָבעשי, ער 
האָט איר נאָר אַרײַנגעקוקט אין די אויגן און האָס אַ שעפּטשע געטאָן: 

--- ניט הײַנט, באָבעשי! פרעג ניטן.. 

און זי האָט מער וועגן גאָרנישט ניט געפרעגט, 

אָפן צווייטן טאָג האָט שאאָ-יאַן בא איר צונענומען די בלעטלעך, און ‏ 
באלד האָבן זיי זיך באַװיזן אֵף אַלֶע ליימענע פּאַרקנס פונעם דאָרף, אַף אַלע 
פאַנזעס. 

באָכעשי וואַן װײַזט מיט נאָרניט אַרױיס איר אומרו און גרייט סין דעם 
עלטערן עפּעס עסן, זי װוישט אָפּ די הענט און זעצט זיך וידער צו דער 
אַרבעט. 

-- אין אַ ואָך אַרום וועלן זיך אַלע צוזאמענקומען אין כאַנפּו. --- גיט 
שטי? א זאָג סין דער עלטערער צו שאַאָדיאַנען,. -- אַ נעמיינזאַמער צוזאַמענ- 
קום... פון די כאַנפוער מיט די ליצזיאַנער... גיב איבער אי לינען... 

--- װאָס? -- פרענט באַ אים איבער באָבעשי וואַן. 

-- גאָרניט, דאָס האָב איך אַזױ זיך, באָבעשי... 

לֿאַנג קוקן זיך אין די אויגן באָבעשי גואַן און סין דער עלטערער. סין 
דעם עלטערנס בליק אין אַ רויקער, דער באָבעשיס אוינן טײַטלען. 

--- איך זע אַלץ, סין דער עלטערער, --- רופט זיך אָן באָבעשי גוֹאַן, 
--- אַלץ זע איך... כאָטש ניט אַלְץ פאַרשטײי איך... הער אויס, שאַאָ יאַן, און 
איר אויך, סין דער עלטערער!... איך װוי? אײַך װוײַזן.. 

באָבעשי נואן גייט צו צום שאַפקעלע, נעמט אַרױס פון דאָרט אַן אײַנ- 
געוויקלטן בלעט? פּאַפּיר אין א טיכ?, גלעט עס אויס אַף דער דלאָניע און דער- 
לֿאַננגט עס סין דעם עלטערן: 

- זאָנט מיר װאָס איז דאָ פאַראַן? -- באָבעשי נואַן רעדט שטיל, 

שאַאָ יאַן גייט צו נענטער צום קאַנעץ -- ער האַלט פאַר זיך איינס פוֹן 
די בלעטלעך אִף וועלכן שאַן קאיישי איז אויסנעמאָלט װי אַ פוקס. 
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סין דער עלטערער שפּיצט צו די אוינן און קוקט זיך צוֹ צום בלעטל, 
וי ער װאָלט עס געזען דעם ערשטן מאָל אַף זײַן לעבן. שאַאָ יאַן װאַרפט 
אָף אים אַ בליק און שאַקלט מיטן קאָפּ; 

-- חם . . . | 

--- צו װאָס, באָבעשי האָט איר עס אַראָפּגעריסן?... ווען דער ווים. 
דערוויסט זיך... --- זאָגט! סין דער עלטערער, 

--- דו פרענסט מיך צו װאָס איך האָב אַראָפּגעריסן דאָס בלעטל?? איך 
וויל וויסן, איך װויל אַלץ וויסן!... מײַן זון איז דאָרט... זאָג מיר, סין דער 
עלטערער, זאָנ מיר אַלְץ! 

דער באָבעשי גואַנס קאָל ציטערט פון רענונג. סין דער עלטערער פאר- 
טהאַכט זיך אַ רענע. אַזױ װאָלט אויך געטאָן זײַן מאַמע, 

וי אַזױ זאָל ער איר זאָגן, דער אַלטער מוטער, וועגן דעם גרויסן עמעס? 
וי אַזױ זאָל ער ריידן מיט די װאָס וועלן קומען קיין כאַנפו אַפן אַלנעמײינעם . 
צוזאמענקום? 

וי שטענדיק אין די מינוטן פון נאָכדענקען, קוקט סין דער עלטערער אֵַף 
זײַן האַנט. די האַנט האָט, דאַכט זיך אים, אײַנגעהיט אֵף זיך די װאַרעמ- 
קייט פון מאַאָ צזע-דונס האַנט. סין דער עלטערער דערמאַנט זיך די וועך- 
טער פון מאַאַ צזע-דונען, בעייסן געזעגענען זיך יענעם דענקװוירדיקן אוונט, 
ווען ער האָט זיך דערװוסט, אַז סין דער עלטערער גייט אויספירן די אוים- 
נאַבן; 

--- געדענקט, סין דער עלטערער; אַלֹץ װאָס איר וװועט זאָגן די מענטשן, 
באַמיט אײַך צו ריידן װאָס פּאַשעטער, קלאָרער, געדענקט, אַז יעדער װאָרט 
דאַרף זײַן אַ ברייט-צעעפנטער טויער אינעם מויעך און ניט קיין הויכע שטיי- 
נערנע מויער, װאָס א פּאַשעטן מענטשן איז שווער אַריבערצוקריכן. 
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8. 


צוזון:-צוונגנן 


צזון-צזוננו, װאָס האָט זיך אַרױיסגעכאַפּט פון באָבעשי נואַנס פאנוא, 
איז אומבאַמערקט אַריבערגעלאָפן די נאַס און האָט זיך אומנעקוקט: אַדום 
איז קיינער נישטאָ. דאָס פענצטער? פון דער פאַנזא לײַכט זיך דורכן פּאַמּוױ 
מיט אַ קוים מערקלעכן פּײַער?, קיינער איז נאָך צזון:צזונגו ניט נאַכגעגאַ:-. 
נען. קיינער האָט ניט באַמערקט איר פּלייטע. דאָס מיידעלע הערט זיך אײַן: 
אָרום איז שטיל, זי הערט בלויזן דאָס אומרויַקע קלאַפּן פון איר אייגענעם 
הערצל. : | 
די נאַכט איז אַ פינצטערע. פון די פעלדער ציט אַ קילקייט, אַ רייעך פון 
ערדישער פײַיכטקייט, ‏ 

דאָס דאָרף שלאָפט, זי האַלט זיך נאָנט. פון די ליימענע פּאַרקנס, זי 
גייט פאַרבײַ די לעצטע פאנזא און שטעלט זיך ווידער אָפּ, זי בײַגט זיך צו 
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נידעריק ביז דער ערד, קעדיי מען זאָל זי אינגאַנצן ניט באַמערקן און לויפט 
אַריכער אֵף דער סטעזשקע. ווער האָט זי געלערנט, און ווען, אַזױ געהיט צו 
זײַן און אַזױ פאָרזיבטיק? 

צזוןדצזוננו דערפילט אונטעד די פיס די. װאַרעמלעכע שטיינער פונעם 
סיאאָדלו און נעמט לויפן װוי װײַט עס לאַנגט איר אָטעם. 

דאָס מיידעלע טראכט ניט װעגן דעם װאָס עס קען אַרויסקומען 
דערפון, אויב זי װועט ניט באַװײַזן צוריקצוקומען איידער עס װערט טאָג 
קיין ליצזיאַן; זי װויל נאָר איין זאַך --- צולויפן צו דער מאַמען און צום 
טאַטן און זיי דערציילן וועגן איר ערשטן טאָג לעבן צווישן פרעמדע מענטשן, 
דערציילן װוי דער אויפזעער האָט זי נעשלאָנגן. די צעהאַקטע באַק טוט איר װויי, 
און דער ווייטיק פאַרזידט די טרערן אַפן ברענענדיקן פּאָנעם. 

כֿאַנג לויפט צזון-צזונגו, און דערנאָך, ווען עס נעמט איר שטעכן אין 
די זײַטן, גייט זי און האַלט צו די זײַט מיט דער האַנט. ווען ניט ווען שטעלט 
זי זיך אָפּ אָנצושעפּן אַ ביס? מוטנע װאַסער אַפן רײַזדפעלד און זיך אָפּװישן 
מיט דער נאַסער דלאַניע דאָס פאַרשוויצטע פּענעמעל.. 

אַף ביידע זײַטן סיאאָ-לו ליגן די פעלדער און שװײַגן. דער טוי פאַלט 
מיט אַ שטילן נעשאָרך, הינטער דעם אָפּגעגאַנגענעם װועג טונקלט זיך אומ- 
קלאָר אַפן באַרג-דוקן ליצזיאַן. 

פון װײַיט דערטראָנגט זיך א קלאַפּ פונעם וועכטערס קאַלעקאָטקע און 
בלײַבט שטיל, צזון-צזונגו לֿאָזט זיך גיין שנעלער, דערנאָך נעמט זי לויפן. זי 
פילט שוין ניט קיין מידקייט, פאַרגעסט דעם וייטיק, האָט נים מוירע פאַר 
דער פינצטערניש און אויך ניט פאַר דער נאַכטיקער ראַכװעס. 

װאָס גיכער, װאָס שנעלער אַהיים. צזון-צזוננו בלײַבט שטיין אַף די ניט"- 
גלאַטע אויסביינן פונעם סיאַאָ-לו, פאַלט, הייבט זיך אויף און לויפט, זי פילט 
ניט קיין ווייטיק אין די פיס, צעקלאַפּטע ביז בלוט, און לויפט אַלץ װײַטער 
און װײַטער, 

ווען איר דאַכט זיך, אַז זי איז שוין װײַט פון ליצזיאַן, זעצט זי זיך" 
צו אָפּרוען. זי זיצט באם ראַנד שטיינערנער סטעזשקע און האַלט די פיס אי- 
נֶעם װאַסער פונעם רײַזדפעלד. 

ס'איז דעם ערשטן מאָל אין איר לעבן, אַז זי שלאָפּט ניט אַזױ שפּעט באַ- 
נאַכט. אַ ווינט? שאָרבט, אַ נאַכט-פיינעלע פּישטשעט שטיל, די ערד נולגעט 
שטיל, זי זאַפּט אין זיך אײן דאָס װאַפער פונעם רײַזזפעלד, 

עטלעכע מאָל הייבט זיך צזון-צזוננו ווידער אויף, גייט אַ װװײַלע און 
זעצט זיך ווידער צו אָפּרוען. * 

װאָס װײַטער אין אַלץ קילער. ברייט צעניסט זיך איבערן הימל דער 
באַגינען. 

איינטאַניקע, קאַלירלאָזע, צעשניטענע מיט מעזשעס, לינן די שטיקער 
פּויערישע ערד, א לײַכט וװוינט? רינצלט דאָס װאַסער אַף די רײזיפעלדער, 
ביינט די שוואכע דינע שטעננלעך, אַ נרויער נעפּ? הייבט זיך פון די פעלדער 
און גרויע פּאַסמעס צעריפענע כמאַרע לאָזן זיך אים אַנטקעגן פונעם באַנאַכ- 
טיקן הימ?. אַ טיפע שטילקייט װאָס ווערט געשטערט בלויז מיט דעם קלאַנג 
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פונעם טוי און מיט דעם פּײַף פונעם ווינט, הערשט אַרום צזוןזצזוננו, איר 
איז אומהיימלעך פון דער שטילסיים... 

פיט אַ מאָל דערהערט צזון-צזונגו עמיצנס רייד און טריט. 

עמיצער גייט מיט דער סטעזשקע. 

דאָס מיידעלע ווערט צונעזאָטן צום אָרט. זי הערט זיך אײַן פון וועלכער 
זײַם נייען די מענטשן. פון אויפגערודערטקייט איז איר שווער זיך פונאַנדער" 
צוקלײַבן װער עס נייט און װאָס מען רעדט. די טריט און די קוילעס וערן 
אַלץ דײַטלעכער. 

וי אַן איבערנעשראָקן פייגעלע איז צזון-צזוננו צעטומלט. , אַנטלופן?" 
לויפט איר דורך אין נעדאַנק, נאָר באַלד באַטראַכט זי זיך: און טאָמער וועלן 
איר לויפן דערהערן אירע נאָכיאָגער. עס גייען אַ סאַך מענטשן. ווער זײַנען 
זיי. צו װאָס גייען זיי מיט דער סטעזשקע? מיט זיי מוז זײַן דער אויפזעער! 

פאַרזיכטיק, ניט צו מאַכן קיין גערודער, גייט דאָס מיידעלע אַרײַן אי- 
נעם װאַטער פונעם רײַזדפעלד. שטילינקערהייט, עס זאָל ניט פּליושקען דאָס 
װאַסער אונטער די פיס, גייט זי אִפּ אַלץ װײַטער פון דער סטעזשקע, דאָדט 
וווּ ס'איז רויַק, װוגּ עס טונקלט זיך די אָנגעשאָטענע מעזשע צווישן די פאַר- 
טרוקענע פעלדער. 

צזוןדצזוננו וויל אַרױף אַף דער מעזשע, אַריבערגיין און זיך אויסבאַ- 
האַלטן אַפן אַנדערן פעלד, נאָר זי באַװײַזט נים דאָס צו טאָן, די מענטשן 
זײַנען שוין גאַנץ נאַנט. צזון-צזוננו זעצט זיך צו אַף די שפּיץ פינגער, ביינטט 
זיך אײַן צום װאַסער און פילט װי דאָס װאַסער קילט איר די ברוסט. איר 
אָנטאָן איז נאָס געװאָרן. ,מ'עט באַלד באַמערסן, מ'עט באלד באַמערקן!" 
צזון-צזונגו איז אומרויק, ווען מען קען זיך אין נאַנצן אײַנטונקען, מיטן קאָפּ 
זיך אױיסבאַהאַלטן, װאָלט זי זיך אױיסבאַהאַלטן! זי האָט מוירע זיך צו רירן, 
האָט מוירע אַן אָטעם צו טאָן, | 

זי הערט דעם געשפּרעך ערנעץ נאָר נאָנט. 

--- מען קען קויפן אין טשאָ.. 

--- אין טשאָ איז ביליקער... 

איצט, ווען די דורכנייער זײַנען נאָנט, קען זי דאָס מיידעלע זען,. זיי 
גייען פּאַמעלעך און טראָנן אַף קאַראָמיסלעס גרויסע געפלאָכטענע קוישן, אייי 
נער טראָנט זעק אַף דער קאַראָמיסלע. עס גייען אַן ערעך צען מענטשן, זיי זיי" 
נען ניט קיין נאָכיאַנער. זיי זײַנען מעגלעך דעם גוטבאַזיצערס טרעגערס װאָס 
גייען קיין טשאָ אַפן מאַרק, צזון-צזונגו דאַכט זיך אַפילע אַז זי דערקענט די 
נעשטאַלט פון שאַאָ יאַן, און עפשער איז עס ניט ער. כאָטש דער לעצטער 
פון די טרענערס, דער קלענצטער, האָט אַפן קאָפּ אַ גרויסן ברייטראנדיקן 
צאַאָדמאַאָ. ער טראָגט, גלײַך מיט אַנדערע טרענערס, אַ קאַראָמיסלע מיט צוויי 
סוישן. און זײַן יינגלש-דינער געשטאַלט איז צזון-צזונגו קענטלעך. די הייזלעך 
זײַנען באַ אים אַקוראַטנע פאַרקאַטשעט וי באַ שאַאָ יאַנען. 

ווען די טריט און קוילעס פון די טרענערס זײַנען שוין אײַנגעשטילט און 
צזון צזוננו קלײַבט זיך שוין צוריק ארויפגיין אַה דער סטעזשקע, צעטראַנט 
זיך פּלוצעם איבער די פעלדער אַ דינינקער נעשריי, װי פון אַ קינד: ,אוש, 
אוא!" דער נעשריי נייט אַרויף, וי אין הים? אַרײַן, און ווען ער גרייכט 
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שוין צום הימ?, פאַלט ער, דאַכט זיך, אַראָפּ אַף דער ערד און פאַרבלינעט 
זיך מיט דעם ניט טיפן װאַסער פון די רײַזדפעלדער,,. נידעריק איבער צזון- 
צזונגוס קאָפּ האָבן פאַרבײַגעשאָרכט די פליג? פון אַ סאָווע... 
צזון-צזוננו חייבט זיך אויף און לאָזט זיך גיין צו דער סטעזשקע. 

דאָס מיידעלע ייִשעווט זיך: זאָל זי גיין װײַטער אָדער צוריקגיין? אַקעגן 
װאָס האָבן די מענטשן גערעדט וװענן טשאָ? גייען זיי קיין טשאָ אָדער זיי 
גייען פון דאָרטן? אויב זיי גֵייען קיין טשאָ, איז צזון-צזונגו די נאַנצע נאַכט 
געלאָפן אין דער פאַרקערטער ריכטונג פון כאַנפו! 

דאָס אַלְץ טראַכט צזון-צזוננגו איבער אין איין רענע און זי קערט זיך 
אום אַנטשלאָסן צודיק קיין ליצזיאַן, ווען דער אויפזעער וװועט זיך דערוויסן, 
אַז זי איז באַנאַכט ניט געווען אַפן אָרט, װעט ער זי אַף טויט שלאָגן! , אויב 
דו רעכנסט אנטלויפן -- האָט איר דער אויפזעער געזאָגט --- װועלן מיר דיך 
אַלצאײנס כאַפּן, און באָם טאטן וועלן מיר צונעמען די ערד און אים אַליין 
וועלן מיר אַװעקשיקן אַף די קוילן-מינעס!" דעם אויפזעערס ווערטער שווי" 
מען אַרױיף צזון-צזוננון אין זיקאָרן און שטעלן זיך אַװעק פאַר איך וי א 
שטראָף! | 

וי האָט נאָר צזון-צזונגו געקענט טראַכטן נאָר ווענן זיך, אַז איר ווילט 
זיך אַהים! אוֹן די מאַמע, און דער טאַטע! און דאָס גאַנצע הויזגעזינר! 
צזון-צזונגון האָט מען אוועקגעגעבן דעם נוטבאַזיצער זי זאָל אָפּאַרבעטן פאַרן 
כויוו, פון איר איז אָפּהענגיק דער גנויר? פונעם גאַנצן הויזנעזינד, אָפּהענגיק 
דערפון װי זי װעט אַרבעטן, און אָט װאָס עס אין געשען! אַזאַ אומנליק! 
צזוןדצזונטו גיט אַזש אַ נגעשריי פאַר שרעק און איר אייגענער געשריי דער" 
שרעקט זי נאָך מער, דאָס מיידעלע טוט אַ פּאַטש מיט די הענט, דרייט זיך 
אום און לאָזט זיך לויפן. צזון-צזוננו לויפט אָן אָפּרו, פון שרעק און פֿאַר" 
לוירנקייט שוינט זי זיך ניט, 

ס'איז שוין קימאַט פיכטיק. ס'איז די לעצטע נאַכטיקע שאָ, ווען פאַר 
ערשטן זון-אויפטריט ווערט אלץ װאָס לעבט אײַננעשטילט און אײַנגעשלאָפן, 
קעדיי דערנאָך זיך אויפצוכאַפּן, זיך צעזיננען, צערוישן, צעפּלאַפּלען און 
אַקעננגיין איר פּרעכטיקן שיינעם אויפנאנג. 

צזון-צזוננו לויפט לאַנג. דערנאָך נעמט זיך איר צוליב עפּעס דאַכטן, 
אַז זי לויפט ניט אין דער ריכטוננ װוּ מען דאַרף אף צודיקגיין קיין ליצזיאַן. 
צזון-צזונגו קען איצט אֵף ריכטיק ניט זאָגן פוֹן װאַנען זי גייט. אלץ מישט 
זיך באַ איר אין געדאַנק, זי ווייס אויך ניט פון וועלכער זײַט און װוּהין עס 
זײַנען גענאַנגען די מענטשן, װאָס זי האָט בא:;אַכט געזען. 

דאָס מיידעלע קוקט פאַרלוירן אַפן פלאמענדיקן מיזרעך און ווייס ניט 
וונחין צו גיין. די סטעזשקע לויפט אֵף ביידע זײַטן אַלצאײנס גלײַך, רײַז 
פון דער רעכטער זײַט, רײַז פון דער לינקער זײַט... 

צזון-צזונגו קוקט זיך אײַן עפשער גייען נאָך מענטשן מיט דער סטעזש- 
קע אַפן מאַרק סיין טשאָ. נאָר ווים? דאָס מיידעלע הייבט זיך אַף די שפיץ 
פינגער, וויפ? זי קוקט זיך אײַן אין דער װײַט, פאַרשטעלנדיק מיט די הענט 
די אויגן פון דער זון, זעט מען אַף דער סטעזשקע קיינעם ניט. דעמאָלט 
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באַשליסט זי גיין אַקעגן דער זון, אויב זי װעט ניט אָנקומען קיין ליצזיאַן, 
וועט זי אָנקומען אין אַ וועלכן עס איז דאָרף און װועט פרעגן װיאַזױ מעי: 
דאַרף גיין צו טשענס מאַיאָנטעק. 

איצט גייט דאָס מיידעלע פּאַמעלעך, שטעלט זיך אָפּ, פאַרטראַכט זיך. 
פאַר דער נאַכט אין זי אױיסגעװאַקסן, מענעריש געװאָרן, זי איז שוין נישט 
דאָס קינד װאָס דער טאַטע האָט זי ערשט נעכטן געפירט צום נוטבאַזיצער, 

צזוןדצזונגוס פאַרמאַטערט פּענעמעל, מיט די אײַנגעפאלענע טונקעלע 
אוינן, מיט די פעסטפאַרקלעמטע ליפּן, האָט באַקומען אַ שטרענגן אַנטשלאַ- 
סענעם אויסזען: דערפון צי זי װועט באַװוײַזן צוריקקומען קיין ליצזיאַן, העננט 
אָפּ דער נויר? פון טזשאן נאַ טונס נאַנצן הויזנעזינד. 

די זון הייבּט זיך פּאַמעלעך, אַ גרויסע, א פייערדיק-דויטע, רײַסט זי זיך 
פונעם װאַסער אַף די רײַזדפעלדער, באַלײַכט יעדעס גרעזעלע, יעדן שטעננפ 
פון די יונגע רײַזדשפּראָצוננען. פון איר אֶפּנלאַנץ האָט זיך רויט צעשײַנט די 
שטיינערנע סטעזשקע, אַ פּאַסמע נאָלדענע שײַן שפּרײיט זיך איבערן הימ? און 
צילעט אֵף זיך אָן קליינע לײַכטע ואָלקנדלעך, ואָס האָבן נאָך ניט באַוויזן 
זיך פונאַנדערצוגיין פוֹן באַנאַכט. מיט שטילן פלי מאַכט קרײַזן אַ לֿאַרך און 
באַרירט מיט די פלינ?ל די ערד. שוין הייבט זיך זײַן ליד אַרױף, צו דער. 
נאָלדענער שײַן צום שײַנענדיקן קופּאָל װאָס האָט זיך אויסנעוועלבט איבערן 
סטעפ.., ּ | 

די סטעזשקע הייבט זיך בארג אַרױף. פאַר צזון-צזוננו שפּריײיטן זיך 
טרוקענע ניטיבאװאסערטע לאָנקעס, און אַפן האָריזאָנט טונקלען זיך געביי- 
דעס, װוי הענט װאָס שטרעקן אֵף ארויף די זײַטן דעכער. הינטעהר זיי פּלאַמען 
מיט דעם קאָלִיר פון דער זוֹן, װײַטע בערג: 

איצט, ווען צזון-צזוננו זעט שוין פאַר זיך דאָס דאָרֹף, קען זי נישט 
זאָגן צי דאָס איז ליצזיאַן אָדער עפּעס אַן אַנדער דאָרף. זי גייט אַהין און 
געדענקט ניט צי איז זי נעכטן גענאַננען מיטן פאָטער איבער דעם וענ, צי 
ניין. און איר אַנטקענן הייבט זיך שוין דער נײַער טאָנ, פול מיט אומנעריכטע 
איבערלעבוננען, מיט שרעקן, געשרייען און קלעפּ. 

צזון-צזוננו באַמערקט באַלד װוי פונעם דאָרף נייען איר אַקענן מענטשן. 
זי האָט נישט מער קיין מוירע מען זאָל איר נאָביאָגן, 

צזון-צזונגו גייט די מענטשן אַקענן. 

מיט דער פטעזשקע קומען די מענטשן אַלֶץ נענטער צו איר איינער נאָכן 
צווייטן. זי קען שוין זען דעם װאָס גייט דער ערשטער. ס'איז א פּױער מיט 
אַ שטרויענעם קאַפּעליוש װאָס פאַרשטעלט אים דאָס פּאָנעם, אין װײַסע הויזן 
און אין אַ װוײַסן טרויער-כאַלאַט. 

נאָך אים גייט אַ פרוי און נאָך איר צויי יוננע פּוערים, זיכער אַז 
כרידער, װאָרעם זיי זײַנען זייער ענלעך איינער צום צוייטן: קרעפטיקע, 
אָדערדיקע, אין אַלצאיינע גרינע קורטקעס און שװאַרצע הויזן, פאַרשאַרצטע. 
ביז די קני. | | 

צזון-צזונגו אַנטשליסט זיך צוצוניין נענטער און פרעגן אַפן ועג, נאָר 
דאָ דערזעט זי טרעגערס, װאָס טראָנן אָף די אַקסלען א פּאַלאַנקין. 

! די גרופּע פּויערים איז שוין נאָר נאָענט, וען דער מענטש אין דער, 
װײַספער טרויער-קליידונג טרעט אַראָפּ פון דער סטעזשקע צום פעלד. 
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, זיי נייען אַװאַדע צוֹ. דער אַרבעט", טראַכט זיך צזון-צזונגו. זי טרעט 
אויך אַראָפּ פון דער סטעזשקע און גייט מיט דער מעזשע זיך אנצוגענענען 
מיט די פּויערים. װאָס נענטער צזון-צזוננו קומט צו צו די פּוערים, אלֶץ 
מער װװוונדערט זי, אַלץ אומפאַרשטענדלעכער דאַכט זיך איר דאָס װאָס זי זעט. 

די פּויערים בלײַבן שטיין. די טרענערס שטעלן אַראָפּ נידעריק צו דער 
ערד דעם פּאַלאַנקין,. שוין ניט דעם ערשטן מאָל וי צזון-צזונגו זעט א 
פּאַלאַנקין, אין די פּאַלאַנקינען פלענט מען דורכטראָט דורך כאַנפו די גוט- 
באַזיצערס, צזון-צזונגו פלענט שטענדיק קוקן אַף די פּאַלאַנקינען טשיקאַװע 
און פאַרװוונדערט. דאָס מיידעלע האָט געװאָלט וויסן װאָס זײַנען עס פאַר 
מענטשן װאָס נגייען ניט אַף דער ערד וי אַלע מענטשן און הייפּן זיך טראָגן 
אין שטיבעלעך באַשלאָנן מיט טײַערע געוועבן.. 

די פוירהענגלעך פונעם פּאַלאַנקין רוקן זיך פונאַנדער און עס קלײַבט 
זיך פון דאָרט אַרױס אַה דער ערד א דיקער פֿאָרעץ אין אַ בלויען זײַדענעם 
כאַלאַט, אַפן קאָפּ טראָגט דער פּאָרעץ א קליין שװואַרץ היטעלע, זײַן פעטער 
פּאָנעם גלאַנצט וי אַ געגלייזטער טאָפּ. | | 

טשען! צזון-צזונגו האָט שיר ניט אַ געשריי געטאָן! טשען פאַרריכט אף 
זיך דעם כאַלאָט, באַקומט אַרױיס פון דער טיפער קעשענע אַ זײַדן טיכ? און 
ווישט זין! דערמיט אָפּ דאָס פּאָנעם. דערנאָך ניט ער עפּעס אַ זאָג און נעמט 
בא איינעם פון זײַנע באַנלייטער א גרויסן גלאַנציקן מעסער. מיט דעם מע- 
סער שפּאַנט ער צו צום רעד? אַרומגעשטעלטע פּויערים, 

,װואָס גייט ער דאָ טאָן?" טראַכט זיך צזון-צזוננו. איר ווילט זיך פרעגן / 
װאָס עס איזן געשען, נאָר זי זעט אַזעלכע שטרענגע פֿאַרדײַנעטע פּענעמער, 
אַז זי דערװוענט זיך ניט פרעגן. 

דער גוטבאַזיצער שטייט אין מיטן פעלד -- אַ קליין שטיק? פּויערישע 
ערד. מיט שפּאַן קען מען אויסמעסטן די לעננ און ברייט פוֹן דעם פּאַס ערד, 
נאָר ווער קען אויסמעסטן די פּויערישע מי ואָס איז אין דער דאָזיקער ערךד 
אַרײַנגעלײנט, אַן איבערנעקליבענע מיט די הענט, אַ פאַרזייטע מיט מאַזאָליע- 
דיקע שװואַרצע צערעפּעטע פינגער, 

ווער קען אויסרעכענען וויפ? שטיינער מען האָט פון דער ערד אַרױסנע- 
נומען און אַרױסנגעװאָרפן אַף דער מעזשען.. 

דער גוטבאַזיצער נייט אַרײַן אינעם יוננן ווייץ. די דינע גרינע שטעננ- 
לֶעךְ בייגן זיך אונטער זײַנע פיס. ער הייבט אויף אין דער חייך זײַן רעכטע 
האַנט, צזון-צזוננו פאַרשטייט גאָרנישט אוֹן קוקט אֵַף דער מאָדנער הורבע 
מענטשן; דער פּויער אינעם ווײַסן העמד מיט די װײַסע הויזן שטייט און 
קוקט מיט ווייטיק אַף זײַן ערד. די פרוי, זײַן װײַב, װוישט זיך מיט דער 
לינקער זײַט דלאָניע די אוינן, זי וויינט. די טרעגערס, װאָס האָבן אינעם. 
פּאַלאַנקין געבראַכט צו טראָגן טשענען, שװיונן, מיט אָנמעכטיק אַראָפּגעלאָז- 
טע הענט, 

דער גוטבאַזיצער זאָנט דרײַ מאָל עפּעס אַ וואָרט, ביינט זיך פּאַמעלעכן 
אָן און רײַסט אויס פונעם פעלד א הויפן יוננן ווייץ. 

דאָס װײַב האָט אַ קרעכץ געטאָן, האָט זיך צעיאָמערט און האָט מיט 
די הענט פאַרשטעלט דאָס נאַסע פּאָנעם, נאס פון טרערן. 

דער נוטכאַזיצער ניט אַ װאָרף דעם ווייץ אָן אַ זײַט און נעמט טאָפּטשען. 
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אַרום זיך דאָס פעלך, זוי אַ שווער פאָס רוקט ער זיך פון איין עק פעלד צום 
צווייטן און צעטרעט דםע ווייץ. די שטענגלעך בייגן זיך אַראָפּ אָן ביישעס, 
הייבן זיך װוידער אויף, ווילן זיך ניט ביינן, נאָר דער גוטבאַזיצער טרעט אֵף 
זיי ווידער און ווידער. דערנאָך הייבט ער אויף הויך איבערן קאָפּ די האַנט, 
האַלט זי אַזױ אַן ערעך אַ מינוט און לאָזט זי פּאַמעלעכן אַראָפּ, מיט קאַלטן 
פײַער נלאנצט דער גרויער מעטאַ? פונעם קלינגל, 

דער נוטבאַזיצער בייגט זיך אָן און שטעקט אַרײַן דאָס מעסער אין דעד 
ערד... 

--- ער האָט געשאָכטן די ערד. --- האָט שטי?, װי אויסגעקרעכצט, אַ 
זאָג געטאָן דער פּױער אינעם װײַסן העמד מיט די װײַסע הויזן, און װי 
מאַר אַ נעשטאָרבענעם נעמט ער אַראָפּ זײַן שטרויענעם קאַפּעליוש. 

דאָס װװײַב וויינט. 

טשען ניצט זיך אויס פיט דער ניטגעלערנטקייט, דערשלאָגנקיײיט און 
פינצטערניש פון די פּויערים און האַלט אָן אָף זײַן מאַיאָנטעק דעם שרעק- 
לעכסטן א8לטן אײַנפיר, װאָס איז אויסגערעכנט אַף דער פולער אֶפּהענגיקייט 
פון אים מיצאַד די פּויערים,. דער אײַנפיר פון , שנײַדן ערד" פאַר כויוועס 
איז איינער פון דעם מין אַלטע נגעזעצן. ביז דער לעצטער צײַט האָט טשען 
זיך ניט געהאלטן באַ דעם נעזעץ, ער האָט מוירע געהאָט פאַר דעם אויפברויז 
פון די פּויערים, נאָר איצט, ווען ער פילט, אַז עס קומט דער פאָף צו דער 
גוטבאַזיצערישער הערשאפט, אַז װאָס אַ טאָג װוערט אַלץ אומפאַרמײַדלעכער 
דער אַרײַנקום פון דער אַכטער אַרמיי קיין ליצזיאַן, האָט זיך טשען דער- 
וװוענט אף אָט דער רישעס, אים גייט ניט אַזױ אין פאַרגרעסערן זײַנע ערדן 
מיט דעם נישטיקן שטיק? פּויערישע פעלד, ניין, --- ער דאַרף װײַזן די פּויע- 
רים, אַז ער איז דער האר, אַז ער איז באַלעבאָס, אַז זיי זײַנען אָפּהענגיק פון 
אים, אַז זיי מוזן זיך בייגן פאַר זײַן ווילן! 

צזון-צזוננו ציטערט: זי פאַרשטייט שוין איצט אַלץ! מען האָט געשאָכטן 
די ערד! די ערד האָט מען נעשאָכטן! וויפל האָט דער פאָטער מיט דער מוטער 
צווישן זיך גערעדט דערפון! װי שטאַרק איר פאָטער האָט מוירע אַז אויך ער 
וועט קומען צו אַזאַ מינוט, | 

צזון-צזוננו ווייס: דער פאָטער האָט דערציילט, אַז עס פירט זיך אַזױ 
זײַט אַלטע צײַטן, אַז אַ פּויער נעמט באַם נוטבאַזיצער אַף באָר; און ער קען 
אים ניט באַצאָלן און אויך נישט אָפּאַרבעטן, קומט דער גוטבאַזיצער אַפן 
פעלד און , דערהאַרגעט די ערד". דערמיט װאָס ער שטטכט אַרײַן דאָס מע- 
סער אין דער ערד פון דעם פאַרכויווטן פּױער, גיט ער צו וויסן, אַז פון הײַנט 
אָן איז די ערד פאַרן פּוֹיער געשטאָרבן, טויט, פון הײַנט אָן געהער זי אים 
דעם נוטבאַזיצער! 

--- אַזא ערד! -- וויינט דאָס װײַב, --- אַזא ערד: שטעק אין איר אַרײַן 
אַ טרוקן ריט?, װעט מאָרנן אוױיסװאַקסן אַ בוים! אַן אייעלע לייג אין איר 
אַרײַן, װעט זיך מאָרנן אויסבריִען א הינדעלע! 

--- געקוילעט!... --- זאָנט דער פּױער, איננאַנצן אין װײַסן, און וי 
זיכער, אַז מען װועט אים שוין די ערד ניט צוריקגעבן, אַז זי װועט שוין קיין 
טכיאס האַמייסים ניט אויפשטיין, האָט ער אָנגעטאָן דעם קאַפּעליש, אָנגע- 
בויגן דעם קאָפּ און זיך געלאָזט אַװעסגײן. 
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---װואַן סיאַןדטו! --- דופט אים צוריק איינער פון די טרענערס, -- 
װאַן סיאַן - טו, װאַרט אויס, 

נאָר ער הערט אים נישט, ער דרייט ניט אום דעם קאָפּ און שפּאַנט מיט 
דער מעזשע ביז דער סטעזשקע. זײַן װײַב גייט אים נאָך, וויינט און רעדט צו 
זיך. 

צזון-צזונגו זעט וי שטארק דער גוטבאַזיצער קוקט זיך אײַן צום יונגן 
ווייץ, װוי ער זעצט זיך דערנאָך אַרײַן אינעם פּאַלאַנקין און הייסט זיך טראָג' 
צו זיך אין דאָרף. | 

די זון שײַנט. נידעריק איבער די ברויטן דרייען זיך און צוויטשערן חיל- 
כיק די שװואַלבן, יאָגן זיך איינער דעם צווייטן, פליִען שטיפעריש אוֹן פרי" 
לעך, און די ווייצן ביינן צו דער ערד זייערע יונגע שטענגלעך. 


אַ צעטראָטנס פונעם גוטבאַזיצערס פיס, לינט צעװגנדיקט, צעקאַליע- 
טשעט, טויט, געשאָכטן מיט דעם שאַרפן מעסער-קלונג װאַן סיאַזדטוס שטיקל 
ערד, דאָס מעסער איז, װוי דער מינעג איז, לינן געבליבן אֵַף יענעם אָרט 
דרײַ טעג. 

ווען צזון-צזונגו איז, נאָכנײענדיק ואַן סיאן-טו און זײַן װײַב, אַרײַנ"י 
געקומען קיין ליצזיאַן, האָט שוין דער אויפזעער געהאָט צוויי מאָל נעפרעגט 
בא סיולי, װוּ עס איז אַהיננעסומען דאָ מיידעלע פון כאַנפו, צזון-צזונגו אין 
פאַרבײַגענאַנגען באָבעשי נואַנס הויף, איז דורכנענאַננען דאָס נאַנצע דאָרף . 
ביז טשענס מאַיאָנטעק און איז שטיין געבליבן פאַר} גרויסן טויער. דער טוי- 
ער אין געווען געשלאָסן, 

צזון-צזונגו האָט אָנגעקלאַפּט אינעם טויער און, אָן קויכעס זיך אַראָפּ- 
געלאָזט פאַָרן טויער אַף דער ערד. 

איר איז איצט אַלצאיינס װאָס מיט איר וועט זײַן. זי ווייס -- איצט 
װועט מען איר מאָטער נישט טשעפּען. | 


6 
די שטוב אַם דער הױפּטנאַס 


מיט די ערשטע זון-שטראַלן קלײַבן זיך די פּויערים פון אַלֶע אַרומיקע 
דערמער אַפן יאַריד קיין טשאָ. 

דאָרש ווו דאָס טײַכ? טשאָ פאַרנעמט זיך אַףּ מיזרעך און צעגיסט זיך 
איבערן טאָל, שטייט, װי אֵף אַ האלבאינדז?, א באַװאשענע פון דרײַ זײַטן 
מיט דעם שטילן װאַסער, די שטאָט טשאָ. 

פינף סטעזשקעס, וי פינף שטראַלן, לויפן צום מאַרקפּלאַץ, קויפן און 
פאַרקויפן, אױיסבײַטן, אַף אַרבעט זיך אָנדיננען, נײַסן זיך דערוויסן, זיך 
טרעפן מיט אַ װאָפן-ברודער, מיט וועלכן מען האָט זיך שוין לאַניע יאָרן ניט 
געזען, און װאָס פאַר אַ סיבע טרײַבט דען ניט אַ מענטשן קיין טשאָ! וועמען 
עס טרײַבט חי ביטערע נויט, וועמען דער אומעט, איינעם טראַנט אַהין דער 
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געדאַנק עפּעס צו פאַרדינען, און אַ צווייטן די שוין פאַרדינטע יואַנטם אז 
פּאַטערן,. װאָרעם װוּ נאָך קען מען זיי פּאַטערן, אַז נישט אין טשאָ! 

אָן צאָל טיי-הײַזער, קראָמען, געוועלבלעך, איבערפאַרקויפערס, מעקלער- 
קעס אוֹן מעקלער, װואָס קויפן באַ אײַך און פאַרקויפן אײַך װאָס נאָר איר 
ווילט: אַן אַלטן אייז?, דעם פּאַלאַנקין פונעם אימפּעראַטאָר אַליין, אַ יאַפּאַ- 
נישן באַננעט, אמעריקאַנישן טאַבאַק, געטראָנענע, נאָר נאָך נאַנץ דערטרעג- 
לעכע הויזן, פּאַנטאפעלעך, גאַאָליאַן-עסיק, ביטערן אוֹן ברוינעם, פון וועלכן 
עס שטעלן זיך טרערן אין די אוינן, אַ פאַרשמאַלצעװעט טרעפער-ביכ?, פון 
וועלכן מען קען שוין קיינעמס מאַזל ניט טרעפן -- אַזױ אַלט איז עס, רײַו, 
געבלימטער סיץ -- אַלץ קרינט איר אין טשאָ, אויב עס קלינגען נאָך באַ 
אײַך אין דער פאַנזאַ א בינטל? אלטע פאַרגרינטע קופּערס מיט פירעקעכדיקע 
לעכלעך אין דער מיט. 

אַף דינע באַמבוקענע שטאַננען הענגען קאַלירטע פון שטרוי געפלאָכ- 
! טענע פאָכערס, לאַמטערנס, סטעננעס, אַף רעדנעס אױיסנעשפּרײטע אַף דער 
ערד, איז פונאַנדערגעלייגט שפּילצײַנ --- מײַזעלעך, באַלעמלעך, האַנעכלעך, 
הינדעלעך מיט עמעסע געפאַרבטע פעדערן אַף די פלינעלעך און אַפן עק, איי 
לאַננע רייען שטייען די קרעמער מיט לאָדןסכוירע; מאָ-לעקעכלעך און 
קליינע כראַמשקע ביינעלעך, באַלד רעכטס -- דער שמעקעוודיקער גרינסן" 
פארק און לינקס -- דער רײַזדמאַרק, | 

װוײַס פאַרשטויבטע וי די מילנערס, האָבן זייער סכוירע אויסנעפיינני 
הענדלער מיט ווייכן װײַסן שטיין -- פּאָרצעלײַ-ליים, זיי פאַרקויפן דעם 
שטיין געשניטענעם אין פּאַסן און אויך צעריבענעם אַף שטויב. פּויערים קוי- 
פן אים אַף אונטערשמירן די פאַנזעס, אַףּ קראָכמאַליען דאָס אויסגעװואַשענע 
וועש און פּאָשעט קעדיי זיך אײינצושפּאָרן רײַז און פּראָסע, אָדער אַרײַנקנײטן 
אים אינאיינעם מיט דעם מעל אינעם טיינ. 

אַפן בעהיימעס-מאַרק שרייט מען, מען פּילדערט און מען הילעכט. מען 
לויבט די סכוירע, מען שטעלט אָפּ קוינים, מען כאַפּט זיי פאר די פּאָלעס פון 
די באַלאַטן, פאַר די אַרב? --- אַ קוינע אַפן מאַרק ונ אַלע זײַנען בלוין פאַר- 
קויפערס, איז ניט אַן אַבי ווער! מען פאַרלויפט אים דעם וועג, מען בעט אים 
אַרײַן, און אַרום איז אָן אַ שיר סכוירעס, מענטשן, בעהיימעס! לאַננ-אויער" 
דיקע אייזעלעך, װאָס זעען אויס וי נדויסע האָזן, יונגע אייזלען, רויקע מויל- 
אייזלען, בופלאַקסן גרויסע, מיט הערנער עפשער א מעטער די לענג, דאָרעםמ 
דיקע, רויטע, װאָס האָבן שטאַרק ליב וװואַסער און מען מוז פאַר זיי בויען באַ- 
זונדערע שטאַלן מיט ברייטע טירן, װאָרעם אין אַ געוויינלעכער קי-שטאַל קען 
אַזא באהאָרנטע בעהיימע אַפילע ניט אַרײַן! 

טזשטן נא טון שלאָנט זיך דורך צווישן אוילעם צום רײַזדמאַרק, זעלטן 
ווער עס שטעלט אים אִפּ און פרענט אים ווים? ער יל פאַר זײַן סכוירע. 
ווען ניט ווען שטעלט ער זיך אִפּ אַליין, פרענן וויפל עס קאָסט נעבלימטעף 
סיץ,. מאָןדלעקעך, נייע סע,,. ער זיפצט אָפּ און גייט װײַטער. טזשאן נאָ-טון 
האָט נעבראכט אַפן מאַרק אַביס? פֿאַראַיאָריקן רײַז,. ער האָט זיך לאַנג 
געיישעווט צי זאָל ער אים אֶפּרײַסן באַ די קינדער פונעם מויל, נאָר ער 
דערמאַנט זיך אַז עס גייט צו ווינטער און זיי װועלן ניט האָבן װאָס אָנצוטאָן. 
און ער לאָזט זיך אין ווענ אַרײַן, 
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דער גאַנצער פאַרמענן אין טזשאן נאָ טונס פאַנזא באַשטייט פוֹן צװיי 
צינאָווקעס, איין נישקאַָשעדיק העמד, דאָס װאָס ער טראָגט, און דעם ווייבם 
געלאַטעטער און איבערגעלאַטעטער מאַלבעש. דער מאַלבעש אין אַמאָל געווטי 
אַף װואַטע, האָט זיך די וואטע אויסנעפליקט, פאַרלעיינערט געװאָרן. מיט דעם 
מאַלבעש דעקט מען אײַן אין קאַלטע נעכט די קלענערע קינדער. מען דאַרע 
עפּעס פאַרזאָרגן אַף די קאַלטע טעג. | 

טזשאַן נאָ טון קוקט זיך אויס א פּלאַץ: פון איין זײַט שטייט אַן עלטע- 
רער כינעזער מיט א פינצטערן פאַרגעלטן פּאָנעם און פון דער צווייטער זײַט 
האַנדלט מיט רײַז אַ יוננער באָכער,. דער באָכער באַמערקט, אז טוזשאן נאַ- 
טון קלײַבט זיך אַװעקשטעלן לעבן אים, שמייכלט ער צו אים העפלעך: 

--- שטעלט זיך, שטעלט זיך, פעטער! | 

טזשאַן נאָדטון ווארפט אַראָפּ דעם זאַק פון די פּלייצעס און שטעלט זיך 
װאַרטן. װוי אַ סאַך אַנדערע פּויערים, גלייבט ער, אַז יעדער סכוירע האָט איר 
קוינע, און אַז אויב די סכוירע פאַרקויפט זיך ניט, איז עס נאָר דערפאַר װאָס 
דער קוינע איז צוליב עפּעס אַ סיבע נישט געקומען אַפן מאַרק. 

,אָמיטאָפאַ, גאָט מיינער, --- טראַכט ער זיך, --- מאַך אַזױ אַז בא מײַן 
קוינע זאָל אַלֵץ גיין גוט, מאַך אַזױ אַז ער זאָל הײַנט האָבן נעלט". 

דער באָכער װאָס שטייט לעבן טזשאַן נאַ - טונען, רופט די קוינים: 

--- גייט נישט אַװעק, קויפט בא מיר, רײַז קין-מי, דער בעסטער רײַז! 

ווען טזשאַן נאָדטון האָט אָפּנעפירט צזון-צזונגו צו טשענען און אין 
אַהיימגעקומען, האָט ער זיך צו קיין שום זאַך נישט געקענט נעמען; אומעטום 
האָט זיך געמישט דאָס טעכטערל. האָט ער זיך געלאָזט גיין אַפן פעלד, איז ער 
אַהיימנעקומען פונעם מיטן װענ -- דאָס פעלד איז די סיבע װאָס צוון- 
צזונגו האָט געמוזט איבערלאָזן די חיים. האָט ער גענומען מיט דעם וייב 
איבערקלײַבן דעם רײַז, זײַנען אים די אוינן פאַרלאָפן מיט טרערן: נאָך נעכטן 
האָבן צזון-צזוננום קליינע הענטלעך געטאָן די אַרבעט! האָט ער אף די 
הענט גענומען זײַן קלענצטן ייִנגעלע טזשאַן נאָדבאָ, איז אים אַפן ‏ געדאַנק גע- 
קומען וי אַזױ צזוןדצזוננו פלענט טראָנן דאָס ייננעלע אַף די הענט און אים 
פאַרװײַלן, װײַזן אף דער װאַנט א שאָטן פון אַן אייזעלע מיט לאַנגע אויערן 
און א קו מיט הערנער, וי זיי פלעגן קנאַקן מיט דער צונג און נאָכמאַכן וי 
קאָפּיטעס קפאַפּן... 

טזשאַן נאָדטון האָט צונויפנגענומען דעם רײַז צום פאַרקויפן און אין 
אַװעק אין שטאָט אַרײַן, אים װוילט זיך כאָטש אַביס? פארנעסן זײַנע צאָרעס, 
פרעגן באַ מענטשן װאָס חערט זיך נײַס, װוּ געפינט זיך איצט מאַאָדצע דונס 
אַרמײ, װאָס פאַר בלעטלעך האָבן זיך לעצטנס באַװיזן אין די אַרומיקע דער- 
פער. טזשאַן נאָדטון װאַרעמט אַ האָפענונג אין האַרצן אַז אין גיכן וועט 
אַהיימקומען קיין כאַנפּו זײַן זון טוך-יו, 

טזשאַן נאָדטוון שטעלט זיך אֵף די שפּיץ-פיננער, קוקט אַריבער די קעםּ 
פונעם אוילעם עפשער וועט ער דערזען עמעצן אַ באַקאַנטן, נאָר קיין באַ- 
קאַנטע װײַזן זיך ניט, : 

--- וועמען קוקט איר אוים? --- פרענט אים דער יונגער באָכער וֹאֶס 
- שטייט לעבן אים, --- אַ קאָרעוו אײערן מיסטאַמע? 
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-- באַקאַנטע קוק איך אויס... --- ענטפערט טזשאַן נאָדטון און פרענט; 
--- פֿון וועלכן דאָרף זײַט איר? 

דער באָכער האָט אַן אָנגענעם, יונג און אֶפן פּאָנעם. 

--- איך בין פון ליצזיאַן, --- דופט גערן אויס דער באָכער, --- מיך רופט 
מען לִיו. 
| --- פון ליצזיאַן! --- שרײַט שיר ניט אויס טזשטן גאָדטון. --- איר זײַט 

פון ליצזיאַן! 

דער באָכער איז פונעם זעלביקן דאָרף װוּ עס נעפינט זיך איצט צזון- 
צזונגו! אין ליצזיאַן װווינט טשען! 

--- איר קענט טשענען+ --- פרעגט טזשאַן נאָדטון, -- איך האָב נעכטן 
אַוועקגעפירט צו אים מײַן טעכטערפ.. 

-- דאָס איז טשענס רײַז... --- װײַזט אים ליו מיטן קאָם אַף זײַן סכוירע, 
אַנשטאָט אַן ענטפער. 

--- טשענס?... טזשאַן נאָדטון קוקט אַף דעם נוטבאַזיצערס רײַז, פונעם 
זעלביקן נוטבאַזיצער, װאָס זײַן קליינע צזון-צזונגו אַרבעט באַ אים. דער 
רײַז איז פון בעסטן סאָרט, געקליבענע קערנער, איינס אין איינס, ריינער, 
װײַסער, איבערנעקליבענער! 

ליו פוקט אַף טזשאַן נאָדטונען, ער פאַרשטײט זײַן טרויער און זײַן שרעק 
און קנאַסקט מיט דער צונג מיטפילנדיק; 

--- טצ, אײַדאײודאײי,,, און איך בין באַ אים אַ טרעגער --- רופט ער זיך 
אָן נאָך אַ קורצן שװײַגן, װי ער װאָלט װעלן באַרעכטיקן זײַן קומען אַפן 
מאַרק. 

--- האָט איר נישט געהערט װאָס טוט זיך איצט אֵַף דער וועלט?.. -- 
פרענט אים אין אַ פּאָר סעקונדן אַרום טזשאַן נאָדטון, --- איך בין שוין לאַנג 
נישט נעווען אין שטאָט, און ווייס גאָרניט... 

--- מאָביליזאַציע, זאָגט מען... -- דער באָכער װײַזט מיטן קאָפּ אַף 
אַ װאַנט פון אַ קראָם --- איר האָט נגעזען וויפל באַפעלן עס זײַנען צעקלעפּטל 

ערשט איצט באַמערקט טזשאַן גאָדטון די צעקלעפּטע בלעטלעך אַף די 
ווענט פון די הײַזער און קראָמען. מענטשן שטעלן זיך אִפּ פאַר זיי, הערן 
לייענען, שמועסן... 

דער באָכער רעדט אַרײַן טזשאן גנאָ-טונען נלײַך אין אויער; 

--- מען זאָגט די גאָמינדאַנער טרעטן אָפּ... זייער הויפּט-קױעך איז שוין 
אַרײַנגעטראָטן אין אונדזער פּראַװינץ.,. איר האָט געזען, ווים? זיי זײַנען דאָ 
פֿאַראַן?... א נײַער טייל איז אָנגעקומען,. מען זאָנט טו אי-סאָ אליין איז דאַ! 

-- אַ} --- ווננדערט זיך טזשאַן גאָ-טון. 

ער האָט שוין א סאַך מאָל געהערט װעגן דעם גענעראַל טו אײסאָ. 
נישטאָ קיין איין מענטש אין דער פּראָװוינץ װאָס זאָל ניט האָבן געהערט 
וועגן דעם גענעראַל , גראָבער בויך" --- אַזױ רופט מען אים צוישן פאָלק. 
דער גענעראַל האָט נאָך א צונאָמען --- ,כונכוז" (באַנדיט), זײַן קומען קיין 
טשאָ איז נישט קיין סימען אֵף גוטס. מיט יאָרן צוריק, נאָכדעם װוי דער פרי- 
ערדיקער גובערנאַטאָר פון דער פּראָווינץ איז נגעװאָרן טשאַן קאי-שיס אַ מיי 
ניסטער, האָט זיך אין דער פּראָװוינץ באוויזן אַ נײַע באַנדע אמאָליקע יאַפּאָ- 
נישע געדונגענע זעלנער. דעמאָלט האָט טשטן קאַיישי אַרײַנגעשיקט טו אי- 
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סא פאַרן נײַעם גובערנאַטאָר, טו אייסאָ האָט פון דער באַנדע געמאַכט זײַן 
פּאַליציי און דערפאַר האָט מען אים אַ נאָמען געגעבן ,כונכוז" --- רויבער, 
און די באַנדע האָט װײַטער געהאַרגעט און געראַבעװעט. 

מען דערציילט אַז פריער איז טו אידסאָ געווען אַ סויכער און איז רײַך 
געװאָרן, און איצט גיט ער אויס אַלֵץ װאָס ער האָט אֵף אָפּצוקויפן דעם 
גובערנאַטאָרס מאַיאָנטעק, דערפאַר, זאָגט מען, שינדט ער איצט זיבן הויטן. 
ער אין אַ קישקע אָן אַ דנאָ, און דערפאַר רופט מען אים , גראָבער בויך". 

'טזשאן גאָדטון קוקט אַף זײַן מיטשמועסער און שאָקלט מיטן קאָבּֿ. 

--- מ מ מ ... װאָס-זשע װעט איצטער זײַן?,.. װאָלט מען געװגּסט, 
װאָלט מען דעם רײַז ניט געדאַרפט פאַרקויפן, נאָר באַנראָבן ערגעץ אַף אַ 
שװואַרצן טאָנג. 

--- ער שמירט איצט די דעדער, טו אי-סאָ} --- מישט זיך פּלוצים אַרײַן 
אין זייער נעשפּרעך דער כינעזער מיט דעם פינצטערן פאַרגעלטן פּאָנעם. װי 
אַזוי האָט ער דערהערט וענן װאָס לָיו און טזשאַן גאָדטון שמועסן צװישן 
זיך? ניט טזשאַן גאָ-טון און ניט ליו האָבן כיישעק מים אים אַרײַנצוטרעטן 
אין א שמועס, לִיו הייבט די אַקסלען און קערט זיך אִפּ פון אים: 

--- ריז קין-מי! געקליבענער, איבערנעקליבענער רײַז! נעקליבענער קין 
מי, גייט נישט אַװעק, קויפט! 

טזשאן גאָדטון נעמט ווידער קוקן עפשער װועט ער עמעצן דערזען. 

אַפן יאַריד קאָכט און רוישט דאָס לעבן. 

--- בעזעמער! בעזעמער! -- ציט דאָס קאָל אַ בעזעם"הענדלער. 

--- ספע! סע! -- שרײיט אַ שוסטער. --- סע! 

פּאַרװײַז הענגען אַף א באמבוקענעם שטעקן באַ אים אַפן רוקו גרינע, 
בלויע, װײַסע, שווארצע פּאַנטאָפ? פון אַלֶע מאָסן און פאַסאָנען --- מענערי- 
שע, װײַבערישע, קינדערישע. | 

--- פעטער! -- מורמלט צו אים וידער ליוֹ. -- איר האָט געהערט, 
מען שריַיבט.. 

--- עס האָט אים אָנגעטראָגן, טו אייסאָ! --- מישט זיך וידער אַרײַן 
דער פינצטערער שאָכן. --- מען זאָנט זײַן גאנץ. רײַכקײט באַשטייט פון קו- 
פערנע גראָשנס! 

אויך טזשאַן נאָדטון האָט געהערט, אַז דער ,נראָבער בויך" האָט אָננע- 
קליבן א מאטמען מיט גראָשנס, אַלץ קופּערס: מיסטאָמע אָנגעראַבעװעט באַם 
פאַשעטן פאָלק, באַ אָרעמע פּֿײַט! 

--- אים אַף אַרויסצופירן װאָלט מען באַדאַרפט דרײַ טויזנט בופלאַקסן! 
--- רעדט װײַטער דער פאַרפינצטערטער שאָכן. --- מען רעדט שוין פון מאָ- 
ביליזאַציע. צו וועלכע שװאַרצע יאָר דאַרף מען זי.,. איך מיין, אַז אַלץ נעמט 
זיך פון דער וויסנשאפט. איך האָב געהאַט אַ זון, אַן איינאיינציקן, האָט ער 
נאָר געװאָלט לערנען, לייענען, שרײַבן. איך האָב אים אָפּנענעבן אין אַ שוֹל, 
האָב די ערד פארקויפט אים צו לערנען. איצט האָב איך נישט קיין זון און 
נישט קיין ערד! 

--- וונדזשע איז אײַער זון? --- איז טזשאַן גאָדטון טשיקאווע צו וויסן. 

--- ווער ווייס אים... ער האָט זיך אַװעקגעלאָזט װײַטער לערנען. די איינע 
שו? איז אים קאַרג געווען, איצט וויים איך ניט, לעבט ער, צי האָבן אים די 
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יאַפּאָנער דערהאַרגעט. ער האָט זיי נישט שטאַרק ליב געהאט... איך מיין, 
אַז לערנען קינדער האָט קיין שום זין ניט, װאָרעם זיי לערנען און לערנען און 
אַז זיי ווערן געלערנט, פארלאָזן זיי די היים! 

--- באַ אונדז אין דאָרף איז נעכטן ערשט אהיימנעקומען פונעם לערנען 
אַ זון פון אונדזערן אַן אָרעמאַן.. 

ווען טזשאן נאָדטון דערציילט פון גאַאָסיאַאָן, נעמט ער אַרױס דאָס 
טאָרבעלע טאַבאַק פון דער קעשענע און קלײַבט זיך פאַררײיכערן. פון האָרע- 
װאַניע טוט אים וויי די קראַנקע האַנט, ער רופט ניט דעם קוינע, ער ועט 
אַליין קומען! ער שטאָפּט אָן די אַלטע פאַרקוילטע פיוקע מיט טאַבאַק. 

--- טשעקאַווע, --- רופט זיך טרוימעריש אָן ליו און שפּיצט צו די אויגן 
וי ער װאָלט זיך אײַנגעקוקט אין עפּעס אַ װײַטער און שיינער זאַך. --- טשע- 
קאַוװע, װוי זעט עס אויס קענען אַלֵיין לייענען. ניין, --- זיפצט ער אָפּ, --- ניט 
פון דער װויסנשאַפט קומען די צאָרעס, נאָר פוֹן ניט וויסן! מען לייענט דיר 
פיר, איז װאָס קומט אַרױס, אַז דו קענסט עם ניט נאָכקוקן, װײַל דו פאַר- 
שטייסט נישט אין די צייכנדלעך!... 

ליו נעמט אָן באַ טזשאַן גאָדטונען אינעם טאָרבעלע אַ. זשמענקעלע 
טאַבאַק און נעמט זוכן באַ זיך אין קעשענע זײַן פײַקע. 

--- היי! --- גיט ער פּלוצים אַ רוף. --- שאאָ יאַן! 

פון צווישן אוילעם שטופּט זיך דורך צו אים אַ ייַנגל אין אַ שטרויענעם 
קאַפּעליוש. באַ שאַאָ יאַנען אונטערן אוינ און אַף דער נאָז שטייען פרישע 
בלוטיקע שראַמען. 
---- אָ, ‏ ליו! --- דערפרייט זיך שאַאָ יאַן. --- און איך זוך דיך אַרום! 
איך האָב שוין פאַרקויפט! איך האָב אַרײַנגעטראַנן צום קרעמער און דו 
שטייסט... 

|--- הײינט איזו מײַן ריי צו פארקויפן טײַערער! 

טזשאַן נאַ-טון ווייס װאָס דאָס באַטײַט;: די טרענערס ברעננען אין 
שטאָט אַרײַן דעם נוטבאזיצערישן רײַז און דאַרפן אים אָפּנעבן דעם פּרי- 
װואַטן קרעמער אַזױ פיל און לויט דער פּרײַז װי עס איז אָפּנעמאַכט צווישן 
ידעם נוטבאַזיצער און דעם קרעמער. נאָר ווען דער נוטבאַזיצער איז מיט זיי 
נישטאָ, קען אַ טרענער אַליין פאַרקויפן זײַן רײַז פאַר טײַערער, און דעם 
דעוועך נעמען פאַר זיך. זיי טוען עס לויט דער ריי, בלויז איינער פון די צען 
װואָס קומען אַפּן מאַרק. דעם קרעמער טראַכט מען שוין צו אַ טערעץ פאַר- 
װאָס דער צענטער איז נישט נעקומען, הײַנט איז ליוס ריי. 

-- זעכצן נעפאַשעס בעטן באַ מיר עסן, --- זאָגט ער צום פאַרענטפערן 


זיך. 

צו טשאַן נאָדטונען קומט צו אַן איבערפאַרקויפער אין אַ בלויען זיי- 
דענעם העמד, אין גרינע הויזן מיט צונעשפּיליעטע שלייפלעך באַ די קני און 
מיט א קליין שווארץ-הייטעלע, ער ביינט זיך איבערן זאק, נעמט אָן אַביסל 
רײַז, פאַרקנייטשט דאָס פּאָנעם און שאָקלט מיטן קאָפּ. ער מורמלט עפּעס 
פאַר זיך און נייט אַװעק. 

--- ונ האָט מען עס דיך אַזױ צעמאַליעװעט? -- פרענט ליו בא שאַאָ 
יאַנען, װאָס האָט זיך לעבן אים אַוועקנעזעצט אַף די שפּיץ פינגער. 
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--- עט, --- ניט אַף אים אַ קוק דאָס יינג?, --- דאָס האָט מיך נעכטן 
דער אויפזעער.,, אַ רײַב געטאָן... אוי, ווען דו זעסט, לָיו, סאַראַ פעכערס מען 
פאַרקויפט. כאָטש איינעם אַזאַ ווען מיר האָבן אין דער פאַנזאַ! 

שאַאַ יאַן טופּעט נאָך אַ ביס? אַרום ליו און רופט זיך אָן; 

--- איכ? נאָך אַ ביסל אַרומגײן, ליו, ביז דו װועסט פאַרקויפן דעם רײַז, 
דערנאָך װועלן מיר ביידע אַהיימניין צוזאמען, נוט אַזױ? 

ער פאַרריכט זיך דעם קאַפּעליוש, גיט אַ שמאָרע מיט דער נאָז און אין 
איין אויגנבליק פאַרשװוינדט ער צווישן אוילעם, 

--- פון אונדזער דאָרף, א האָרעפּאַשנער ייִנג?. --- רופט זיך אָן ליו צו 
טזשאַן גאָדטונען און קוקט נאָך דעם אַװעקנייענדיקן. 

שאַאָ יאַן מאַכט זיך שנעל אַ װועג צװישן די רייען קרעמלעך, אַף די 
אַקסלען טראָגט ער אַ קישעלע וי די געניטע טרעגערס, ער טראָנט צוויי פיו- 
דיקע קוישן. רײַז מוז מען טראָגן אין שטאָט אַרײַן אין גרויסע קוישן, מען 
הענגט אָן אַף דער קאַראָמיסלע צוויי קוישן און קעדיי די קאַראָמיסלע זאָל 
ניט שנײַדן די אַקסלען, לייגט מען אונטער אַזאַ קישעלע. 

דאָס ייִנגל שנײַדט זיך דורכן אוילעם שוין באַם אַרױסנאַנג פונעם 
מאַרק-פּלאַץ. ער האָט זיך נאָך קיינמאָל ניט געפילט אַזױ אומרויק װי דאָס 
מאָל, אָפּט קומט אים אויס צו זײַן אין שטאָט מיט סין דעם עלטערנם שפי- 
כעסן, נאָר הײַנט איז אין שטאָט באַזונדער אומרויק, אָננגעשטרעננט. דערצו 
נאָך, מערקט דאָס ייַנגל, אין אין שטאָט פאַראַן אַ נײַע גאָמינדאַנישע טייפ. 
באַפּעלן זײַנען צעקלעפּט אין מאַרק, און שאַאָ יאַנען גייט נישט אַרױס פון 
געדאַנק טשענס נעכטיקע נײַע קליינע אַרבעטערקע, װווּ האָט זי געקענט אַהינ- 
קומען? --- טראַכט זיך שאַאָ יאַן. --- שוין-זשע איז זי אַװעק אַהיים?" נעכטן 
באַנאַכט, ווען ער האָט געמערקט אַז דאָס מיידעלע אין פאַרמאַלן געװאָרן, 
האָט ער זי לאַנג אַרומגעזוכט מיט סיו לִי איבערן פינצטערן פאַרשלאָפענעם 
דאָרף, האָבן זי גערופן, נאָר אומזיסט, פון איר איז קיין שפּוֹר ניט געווען. 
און איצט קוקט זיך שאַאָ יאַן צו צו די פּענעמער פון די מיידעלעך װאָס ער 
געגנם אָן, כאָטש ער ווייס, אַז דאָס מיידעלע האָט אַהער ניט געקענט טרעפן... 

אַ קונצןדמאַכער אין אַ נעבלימטן צאַלאָט האָט צװוישן בודקעם אָנגעצויגן 
אַ גראָבן דראָט און קלײַבט זיך אים אַריבערגיין. שאַאָ יאַן שטעלט זיך אִפּ 
קוקן, נאָר ער דערמאַנט זיך אַז ער דאַרף זיך אײַלן און ער לאָזט זיך גיין 
שנעלער. | 

ער קומט אַרױף אֵף דער הויפּטיגאָס פון דער שטאָט טשאָ. דאָ אין 
| שטילער. די מאַרקיגעשרייען דערגייען אַהער צוגעשטילטע, צוגעשטיקטע, וי 
דער גערויש פון א װײַטן באַרג-טײַכל. פון ביידע זײַטן נאַס ציִען זיך טויבע 
וועגם פון ניט הויכע הײַזער; אין טייל זײַנען די טויערן אָפן און דעמאָלט 
זעט מען די הייף אינעװייניק, אַזעלכע װוי אין דאָרף. דאָ װאַקסן אויך אֶלֶע- 
אַנדער-קוסטן, כולובינעס און כײַטאַנעס *), עפּל-ביימלעך. 

דאָס ייננל זעם 8 סאַך נײַע אױיטאַמאָבילן, די אױיטאַמאָבילן שטייען אין 


*) כלוביגען און כײַטאַנעס -- טוסטן אֵף װעלכע עס װאַססן מיגיף ‏ 
קלייגע עפּעלעך. 
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די שמאָלע געסלעך אײַנגעדעקט מיט מאַסקירטע בריזענטן. לעבן זיי זיצן 
און שטייען זעלנער, אַ סאך זעלנער, פּאַרמאַטערטע פון װײַטן װעג, פאַר" 
שטויבטע און, קענטיק, אויך הונגעריקע. אַף די געסלעך צעליינן זיי פײַערן 
און קאָכן זיך דאָס עסן. אַף די פּאַרקנס, אַף די װוענט פון די הײַזער, אַפִילֶע 
אַף די ביימער, זײַנען צעקלעפּט באַפעלן און װאָרענונגען צו דער אָרטיקער 
באַפעלקערונג. װוּ ניט װוּ זײַנען זיי אַראָפּנעריסן און דער ווינט באַװעגט זי 
ערע רעשטן פּאַפּיר,. פערד שטייען צוגעבונדן צו די סלופּעס. באַװאָפנטע 
וועכטער גייען אום, קווער איבער דער נאָס האָט זיך אָפּנעשטעלט אַן אֶפי 
צירישער ,ווילליס" און דער שאָפער אונטער אים פאַרריכט עפּעס. 

שאאָ יאַן קוקט זיך צו צו דעם אַלעמען, ער גייט צו צו דעם הויז װוּהין 
ער דאַרף האָבן, קוקט זיך אום צי קיינער גייט אים ניט נאָך און קלאַפּט אִן 
אין טויער. די פערטקע עפנט זיך און דאָס ייִנג? גייט אַרײַן אין הוֹיף. אֵף 

דער שווע? פון דער שטוב זיצט מיט אַ געניי אין דער האַנט אַ יונג װײַבל. 

דאָס שטיב? איז פריש געשמירט מיט געלער לַיים. דער נײַיגעדעקטער טשע- 
רעפּענער דאַך איז אַן איידעס וועגן אַ טיכטיקן און פאַרמעגלעכן באַלעבאָס. 
ווען דאָס ייִנג? זאָל קענען לייענען, װאָלט ער אַפן טויער איבערנעלייענט די 
אויפשריפט: , דאָס הויז געהער און װעט אײיביק געהערן דעם באַרימטן, רײַכן 
און קלוגסטן פון די סאָכרים נאָ סין סיו". 

פון דער טיר װוּ דאָס װײַב? זיצט, טראָנט זיך אַ געשמאַקער רייעך פון 
געבראָטן פלייש, אונטערן פענצטער באַם שטיבל שטייט אױסגעשפּאַנט אַן אַל- 
טער אָפּנעקראָכענער מוי?-אייז? און צופּט פויל פריש גנראָז פון אַן איינרע- 
דערדיק וועגעלע. 

--- האָט איר הײַנט גענעסן? --- גריסט העפלעך שאַאָ יאַן דעם װײַבל. 

-- אַ, שאַאָ! --- הייבט דאָס װײַב? אויף דעם קאָפּ און גריסט פריידיק 
דעם יינגל; | 

--- שוין געגעסן... װאָס-זשע אַזױ שפּעט, כ'האָב געמיינט װועסט שוין 
ניט קומען! גיי אַרײַן! גיי אַרײַן! מיר האָבן שוין געסט! | 

זי װײַזט מיט דער האַנט אַפן אַלטן מוילאייז?, װאָס טוליעט צו די אויי 
ערן צום קאָפּ און פאַרמאַכט די אוינן באַ די װוערטער, וי ער װאָלט פאַר- 
שטאַנען אַז דאָס מיינט מען אים. 

שאַאָ זאַן לאַכט און טרעט אַריבער די שווע? פונעם הויז. 

-- יאַן! -- דערהערט ער א מענעריש קאָל. --- קום אַרײַן ייִנגל! זייער 
| גוט װאָס דו ביסט געקומען. | 

ווען שאַאָ יאַן גייט אַרײַן אין שטוב, חייבט זיך דאָס װײַב? אויף און 
פאַרמאכט הינטער אים די טיר, קוקט זיך אַרום און זעצט זיך ווידער אַףּ דער 
שוועל. : 

אין הויף איז שטי?. זעלטן הערט מען אַ װײַטן גרילצן פון אן אוױיטאָ- 
מאָבי? װאָס פאָרט דורך די גאַס און הייבט אויף נאָך זיך א גאַנצן װאָלקן 
שטויב. דער שטויב זעצט זיך אִפּ פּאַמעלעך אַף די ביימער, אַפן גראָז, אַפן 
וועג, ביז ער הייבט זיך ווידער אויף פון אונטער די רעדער פון אַ צװוייטן 
אוױיטאָמאָביל, | 

דאָס װײַכ? הייבט זיך אויף פון צײַט צו צײַט, גייט צו צום טויער, קוקט 


זו-אױפגאַנג איבער כאָנפו | 69 


פאָרזיכטיק אַרױס אַה דער נאָס און קערט זיך אום צוריק צו איר אָרט 
באַ דער טיר. 

אַרום איז נישטא קיין שום זאַך װאָס זאָל שטערן די אײַנגעאָרדגטע אַר" 
בעט פונעם כאַװער פֿין, װאָס װוינט אונטערן נאָמען גאָ סין-סיו, דעם רײַכן 
און קלוגסטן סויכער, אין דעם שטיב? מיט דעם טשערעפּענעם דאַך אַה דער 
הויפּטינאַס פון דער שטאָט טשאָ. | 


נאָר פּלוצעם דערהערט זיך אַ געשריי, אַ טופּען פון פים, אַ זידלערײַ און 
עמעצער שטופּט די פערטקע. זי צעעפנט זיך ברייט און עס שפּרינגט אַרײַן אַ 
גאַמינדאַנער זעלנער, דאָס װײַב? גיט זיך אַ כאַפּ אויף אַ ביסל דערשראָקן, 
נאָר זי דערזעט די סיבע פונעם זעלנערס אַרײַנרײַסן זיך און בלײַבט רוֹיק 
זיצן אַף איר אָרט. דער זעלנער יאָגט זיך נאָך נגענדז איבערן הויף. 

אַן איבערגעשראָקן פּאָר? גענדז אַנטלויפט פאַרן נאַמינדאַנער און איז 
אַרײַן צו נאָ סין סיו אין הויף. דער זעלנער, אַ הויכער און אַ דינער שפּאַנט 
איבערן הויף מיט אַ לאַנגער רוט אין דער האַנט און זידלט זיך: 

--- פּייגערן װאָלט איר נעמענט קליינערהייט! 

דאָס װײַב? שמייכלט: 

-- נאָך וועמען װאָלט איר זיך איצט געיאָנט, ווען זיי פּיינערן קליי- 
נערהייט? 

דער זעלנער ניט אַ קוק אָף איר. ער האָט ערשט איצט באַמערקט אַ זײַ- 
טיקן מענטשן אַפּן הויף, ער װישט זיך מיטן אַרבל דאָס פאַרשוויצטע פּאָנעם, 
שפיצט צו אן אוינ און פרענט; 

--- װאָס האָסטו צום פאַרבראָקן אָדער צום פאַרװירצן? עפשער א פּעט- 
רישׂקע אָדער אַ וויידעלע רויטן פעפער! 

--- זע בעסער, דאָס פלייש װעט דיר אַנטלױפן! --- ענטפערט אים אויס- 
מײַדנדיק דאָס וויַיבל, 

די גענדז גאָגאָטשען און לויפן צום טויער. 

--- אויפעס, זאָגט מען, איז דאָס בעסטע עסן! --- פאַרריקט דער זעלנער 
וווילעריש דאָס היט? אפן נאַקן. -- כאָדכאָ! --- שרײַט ער אַף די גענדו. 
--- פּאַשעט אײַך דערװײַ?ל, ביז איך װעל מיך דורכריידן! 

ער פֿאַרטרײַבט די גענדז טיף אין הויף און רעדט װײַטער: 

--- אויפעס זײַנען גוט דערמיט װאָס דו עסט אֶלְץ מיט אַ מאָל: די גע" 
הירן און די נירן, דאָס פּופּיק? מיט דעם לעבער? און דאָס האַרץ! נאָר דאָס 
בעסטע איז עסן אַ , טשואַ"-פייגעלע! ס'איז קליין, נאָר ס'האָט ניט מוירע 
פאַרן גרעסטן פראָסט, ס'האָט אָט אַזױנע קליינע פיסעלעך. -- דער זעל- 
נער װײַזט אַפן פינגער װאָס פֿאַר קליינע פיסעלעך עס האָט דאָס ,טשואַ"- 
פייגעלע. --- דינינקע וי אַ שפּאַגאַט?... -- און ווען ער דערמאַנט זיך, אַז 
ער דאַרף שוין גיין, גיט ער צו: -- גיב עפּעס צום פאַרבראָקן. 

ער האָט אַ נעבעכדיק הונגעריק פּאָנעם. דאָס װוײַבל דרייט מיטן קאָפּ: 

--- ניי דיר, ליבער מענטש, דער סויכער איז אין דער היים! --- און זי 
װײַזט אים מיט די אוינן אַף דער פאַרמאַכטער טיר, דער באַרײידעװדיקער 
נאָמינדאַנער האָט איר שוין גענומען באַומרויַקן. דער זעלנער קוקט זיך אום, 
ציט אַרײַן דעם קאָפּ אין די אַקסלען און פאַרלאָזט שנעל? דעם הויף. 
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| -- כאָ! גענדזעלעך! --- שרײַט ער צו זײַן חערטל. --- קומט זוכן אַ צוּ- 

ווירץ ערגעץ אַנדערש! נאַ-נאָ, פאָלגט װאָס איך הייס אײַך! 

ער טרײַבט פאַר זיך די גאָנאָטשענדיקע גענדז אנן גייט אַרױס אַף דער 
גאַס, | 
און נאָך לאַנג הערט מען אַפן שטילן הוֹיף דאָס נאָנאָטשען פון די 
גענדז און די זידלעריי פון זייער באַלעבאָס, 

דאָס װײַב? זיפצט רויָק אִפּ און פאַרריכט זיך די פריזור. די טיר עפנט 
זיך שטיל, שאַאָ יאן קוקט אַרױס; 

--- מען קען גיין?... דאָ איז דאַכט זיך געווען עמעצער אַ זײַטיקער? 

--- גיין,, אַזױי זיך... --- לאַכט דאָס װײַב? -- אַ גאַמינדאַנער האָט גע- 
בעטן אַ וויידעלע רויטן פעפער... 

-- איך גיי שׁוֹין... --- זאָגט דאָס יינגל. -- די באָבעשי װאַרט שוין אַף 
מיר.,. און אַ מיידעלע איז באַ אונדז פאַרלוירן געגאַנגען... אַן אַרבעטערקע,,. 
זי איז אַװאַדע אַנטלאָפן,,. צו זיך אַהים.., נעכטן... | 

שטאָ יאַן נעמט פאָרזיכטיק דאָס קליינע שטיק? פּאַפּיר, ער איז שטאלץ 
דערויף װאָס אי ליַן טרויט אים אָן אַזאַ וויכטיקן סאָד, | 

שאַאַ יאַן -אײַלט זיך. ער קוקט זיך אַפילע ניט אום אַפן הויף פון וועלכן 
ער גייט אַרױס. ער מײַדט פאָרזיכטיק אויס די זעלנער, װאָס ער טרעפט אָן 
און אײַלט צום מאַרק=פּלאַץ, 

די זוֹן ניינט זיך שוין צום האָריזאַנט, 

ווען שאַאַ יאַן מוז שוין זײַן באַם מאַרק"-פּלאַץ, פאַרנעמען זיך צום טויער 
מים דער אויפשריפט: ,געהער און װעט געהערן דעם באַרימטן, רײַכן און 
קלוגסטן סויכער גאָ סין סיו", צוויי פּאַלאַנקין-טרעגערס מיט דעם שטיבל, 
װאָס איז אויסגעבעט מיט טײַערע זײַדענע שטאָפן, אַף די אַקסל, דאָס װײַב? 
דערזעט זיי, הייבט זי זיך אויף און גייט זיי אַקעגן, פאַרניינט זיך נידעריק 
פאַר זיי און בעט זיי ארײַן: : 

--- זײַט וווילגעקומען, דערלויכטן - געבוירענער דען שי"פו!... 

די פּאַלאַנקין-טרעגערס שטעלן אַראָפּ זייער מאַסע און פונעם פּאַלאַנקין 
קומט פּאַמעלעך אַרוֹיס אַ דאַרער, נידעריק-געװואַקסענער גוטבאַזיצער אין אַ 
שװאַרצן כאַלאַט, אַפן קאָפּ טראָגט ער אַ ווייכן גרויען אײיראָפּעיִשן קאַפּעליוש, 
אַה די פיס -- סע-שיכלעך פון גרינעם געװאַנט אונטערגענייט מיט פעל. 
דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו פאַרנייגט זיך קוים צום װײַבל, פאַר- 
נעמט מיט די הענט די פּאָלֶעס פונעם כאלאט און פרעגט: 

--- איז גאַ סין סיו אין דער חיים? --- און ניט געװאַרט אַפן ענטפער, 
לאָזט ער זיך גיין גלײַך צו דער טיר. 

--- אין שטוב װאַרט מען אַף אײַך! -- זאָגט אים נאָך דאָס װװײַבפ, 
פארנייגט זיך און ליינט צו די האַנט מיט דעם געניי צו דער ברוסט. דער- 
נאָך גייט זי צו צום טויער אוֹן פאַרמאַכט אים. 

ווען די טיר פאַרמאַכט זיך הינטער דעם דערלויכטןגעבוירענעם, ניט 
זי אַ שמייכ?, הערט זיך אײַן און גייט צו צו איינעם פון די פּאַלאַנקין-טרע- 
נערס. | 
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--- צאִי! איר האָט עס בראַוו נעמאַכט, װאָס איר זײַט נעקומען באַ- 
צייטנס! 

אַ ביס? פארשפּעטיקט! --- זאָנט דער פּאַלאַנקיןדטרענער צאִי צום װוײַבל, 
ער רעדט אַרוֹיס די ווערטער דײַטלעך און שמיבלט נוטמוטיק מיט זײַן 
שטארק צעפּאָקטן פּאָנעם. ער טראָגט אַ ברייטע קורטקע און װײַסע קאָרעיישע 
הויזן, אַזױנע ברייטע, אַז פון יעדער קאַלאַשע װאָלְט מען נעקענט אויפנייען א 
היפּש העמד, | 

-- װואָס מאַכט איר, לי! --- דאָס װײַב? פֿאַרניינט זיך אַרטיק פאַרן 
צווייטן פּאַלאַנקין-טרעגער, אַ קרעפטיקער װײַסװאַנציקער פּאַרשױן, אויך 
אין אַזאַ ברייטער קורטקע וי דער קאָרעער צאִי. 

. צאִי נעמט אַראָפּ דעם קאַפּעליוש פונעם קאָפּ, נלעט זיך מיט דער האַנט 
די נאַסע טשופּרינע און גיט אַ וװוונק צו דער זײַט, װוּ עס שטייט באַם אָפּנע- 
גריזשעטן סלופּ און קײַעט נראָז דאָס אַלטע אָפּנעקראָכענע מוילאייזפ, 

--- גאַאָדשיאאָ איז דאָ, ריכטיק? 

--- גאַאָדקיאַאָ! און דער פאַרכינדלער פון סין דעם עלטערן אין דאָ 
ערשט געווען! --- מורמלט דאָס װײַב?, די אויגן שײַנען באַ איר מיט שטראָ- 
מיקער פרייד, 

--- װוײַזט אויס, שוין אָננעהויבן! --- זאָנט פריילעך צאִי, 

דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי גיט אַ שמייכל און נעמט אַרוֹיס פון חער קע- 
שענע דאָס טאָרבעלע מיט טאַבאַק צום פאררייכערן: 

-- יאָ... --- דופט ער זיך אָן און זעצט זיך צו אַף די טרעפּלעך באַ 
דער טיר. 
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דער גוטבאַזיצער דען שי-פו, דער נאסט פונעם סויכער גאַ סין-סיו, 
שפּאַנט אומגעדולדיק פון איין ווינק? צום צווייטן אינעם ניט גרויסן רײַך צו" 
געקליבענעם גאַסט-צימער, אֵף אַ נידעריקן, מיט געבלימטן סאַמעט געבעטן, ‏ 
דיװאַן, זיצט נאָך איין נאַפט. נאָר דען שי-פו װאַרפט אַף אים א בליק און 
גיט קוים אַ נייג צוֹ אים דעם קאָפּ. פון אַלץ איז צו זען, אַז נאָ סין-סיום 
צווייטער גאַסט איז ניט פון די רײַכע לײַט. ער טראָנט אַ נרויען שמאָלן רעקפ, 
פאַרציט זיך ניט געניט סיט דעם רויך פון דעם טײַערן קאַאָלינענעם, מיט 
פּערלמוטער און שניצערײַ באַפּוצטן לילקֶע ציבעק., 

דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו באַקוקט דאָס גאַסט-צימער פון 
דעם אָרטיקן סויכער: עס געפעלן אים סײַ די ראַזעווע ווענט ספיט די נעלע 
קווייטן, סײַ די באַקװעמע נידעריקע מעבלען, סײַ דער גרויסארטיקער טיש 
מיט די לייבן-פיס, אַף וועלכן עס זײַנען אין שיינער אומאָרדענונג אָננע- 
װאָרפן געשעפטלעכע פּאַפּירן, בינטלעך שמעקעדיקע גראָזליכטלעך און אַ 
נאַנצע אויסשטעלונג פון געצלעך, | 
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איבערן טיש העננט טשאַן קאַיישיס פּאָרטרעט, און אונטער אים האַלט 
אָפן זײַן פּיסק מיט אַן אַרױיסנעשטעקטער צונג אַ גרינער דראַקאָן מיט גיל 
דענע אוינן. 

דעם דערלויכטן-געבוירענעם נעפעלן די זײַדענע פוירהענגלעך מיט די 
אויסנעשטיקטע לאָטאָס-בלומען אַף זיי. ער פוילט זיך ניט אָנצוטאַפּן זיי מיט 
די הענט. ,וי האָט עס נא סין סיו באַװיזן אַרױסצוראַטעװען פון די קאָמו- 
ניסטן אַזױנע טײַערע זאַכן!" -- טראַכט ער זיך. 

דער דערלויכטן-נעבוירענער נייט צו צום קײַלכיקן עס-טיש און װויל 
זען מיט װאָס האָט דער באַלעבאָס מעכאַבעד געווען דעם נאַסט, נאָר אין דעם 
אויגנבליק דערהערן זיך לײַכטע טריט, עס צערוקט זיך דער פוירהאַנג איבער 
דער טיר און אַף דער שווע? באַװײַזט זיך דער סויכער גאָ סין סיו. 

ווער װאָלט עס, קוקנדיק אֵף זײַן שמייכל, געקענט זאָגן, אַז ערשט מיט 
אַ פּאֶר מינוט צוריק האָט ,דער סויכער נאָ סין סיו" -- געגנטלעכער פּאַרטײ- 
פירער אי ליַן פעסט געדריקט די האַנט דעם יונגן קאָמוניסט גאַאָיסיאַאָ, 
האָט אים אַרומנענומען און אים געזאָנט: ,איצט -- צום באַנעגענען זיך אין 
די שלאַכטן!" | 

נאָ סין סיו ליינט צו די האַנט צום האַרצן און מאַכט אַ טראָט צום דער" 
פויכטן-געבוירענעם: 

-- האָט איר הײַנט נעגעסן, געשעצטער דען שי-פו? איך בעט אײַך אנט" 
שולדיקט מײַן פאַרשפּעטיקונג. --- מען האָט געדאַרפט אָפּפאַרטיקן אי 
קליענט... --- און נאָ סין סיו פאַרניינט זיך ווידער, װי דאָס פאָדערן די 
נעזעצן פון נאַסטפרײַנטשאַמט, | | 

--- אָ, נייגט זיך צושטימיק דער נוטבאַזיצער, --- אַ קליענט אין גע" 
שעפט און, קוידעם איז געשעפט, וי קליין דאָס זאָ? ניט זײַן! 

נאָ סין סיו פאַרנלאָצט די אויגן צו דער סטעליע און ציילט די װערטער: 

-- נישטאָ אַזאַ זאַך װי קליינע געשעפּטן! אַ נרויסער בוים װאַקסט 
אויס פון אַ קליינעם, אַ נײַנשטאָקיק הויז בויט זיך פון א קופּקעלע ערד, אַ נע" 
סיַע פון טויזנט 5 הייבט זיך אָן פון איין שפּאַן... 

דען שי-פו לאָזט אַראָפּ די אויגן מיט אַ לײַכטן זיפץ צו באַצײכענען אַז 
ער פאַרשטײט נאָ סין סיוען. דעם נוטבאַזיצער דאַכט זיך װוי דער סויכער 
װאָלט עס אַרױסגעלײענט פון עפּעס אַן אַלטן קלוגן בוך, נאָר ער ווייס נים 
פון וועלכן. ,ער איז געלערנט דער נאָ סין סיו!" -- טראַכט זיך דער דער" 
לויכטן-געבוירענער און זעצט זיך שנעל צום טיש. 

אין דער מינוט נליטשט זיך שטי? אַרױס פון די זײַדענע פוירהאַנגען אַ 
מייד?. דעם דערלויכטן-געבוירענעם דאַכט זיך װי אַ פריליננ-ווינטל װאָלט 
צונעפלוינן צום טיש, זי נעמט אַראָפּ דאָס קויטיקע געשיר און שטעלט אַװעק 
א טשײַניק, טאַזעס און אַ טעלער מיט געבעקס. 

דען שי-פו קוקט ניט אַפן טיש --- אים האָט פאַרכאַפּט מיט איר אויס- 
זען דאָס מייד?: אין אַ יאַפּאָנישן געלן קימאָנאָ, א באַמאָלטן מיט פּייזאַזש- 
געמעלן, מיט דער רויטער בלום און די גלאַט-פאַרקעמטע צעפּ, אין זי אַזױ 
שיין, אַז דער דערלויכטן-נעבוירענער פאַרכלינעט זיך מיט ווערטער, 
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--- אַ דאַנס, ליאַן! -- שטימט צו נאָ סין סיו, און דאָס מייד? פאַר" 
שווינדט, וי די זון אַלֵיין װאָלט פאַרשװוונדן אונטער כמאַרעס. 

דען שי-פו גיט אַ קנאַק מיט דער צונג און שאָקלט מיטן קאָפּ; 

--- טצ.., איר האָט געשמאַק, נאָ סין סיו! 

דער סויכער שמייכפט און װײַזט מיט ביידע הענט אַפן טיש: 

--- איך בעט אײַך, דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו! עסט! דער אַלטער 
פילאָסאָף לאַאָדצזי האָט געזאָגט: ,איך איינער צייכן זיך אויס פון אַנדערע 
דערמיט װאָס איך שעץ דעם קװאַ? פון דערנערונג!" לאָמיר מעקײַעם זײַן 
זײַנע װערטער! 

גאַ סין סיו זעצט זיך צום טיש נאָכן נאַסט און באַפעלט: 

--- ליאַן! טראָגט אַרױס,.. עסן דען שי פום פּאַלאַנקיןדטרעגערס! --- און 
ער ניט צוויי מאָל אַ פּאַטש אין די דלאָניעס. --- ליאַן! 

דער דערלויכטן-געבוירענער קוקט אַף גאָ סין-סיוס יונגן ריין געראַזירטן 
פּאָנעם, אַף זײַנע שמייכלדיק לײַכטנדיקע אוינן, אַף דעם רײַךיגענייטן כאַ- 
לֿאַט, װאָס שלעפּט זיך באַ דער ערד און דעקט צו דעם סויכערס געשטאַלט 
און ער כאַפּט זיך אַלֵיין באַם געדאַנק, אַז גאָ סין-סיו בעט זיך מען זאָל אים 
מעקאַנע זײַן: ,אַ קלונער, א געלערנטער, אַלץ איז באַ אים גלאָט און פריי- 
כעך! אַזױ פיל שאָדנס געליטן, און אָן דײַגעס, אָן טומל! און מיט אַזאַ שיינ- 
הייט בא זיך! 

-- גאָ סין-סיו, --- רופט זיך אָן דען שי-פו, און מאַכט זיך באַקװעם 
אינעם שטופ פאַרן קײַלעכיקן טיש?, -- מיר איז זייער אָנגענעם מיט אײַך 
צו שמועסן, נאָר צו מײַן גרעסטן באַדױערן, בין איך צו אײַך געקומען אַף 
ניט לאַנג, הײַנט פאַרמיטאָג מוז איך נאָך אַרײַנגײין אינעם יאַמין =) זיך זען 
מיט דעם באַאַמטן טשאָן יוי **),,. דען שי-פו פּאַטשט זיך איבער דער קע" 
שענע, --- אַ פּאַפּיר האָט ער מיר צוגעשיקט, כ'זאָל אים!... 

--- אַ פּאַפּיר? --- גאָ סיןדפיוס ברעמען שיסן אַף אַרױף. 

-- יאָ, -- באַשטעטיקט דער דערלויכטן-געבוירענער, -- אַ מאָביליזאַ- 
ציע-בוינן אַף מײַנע אַרבעטער! זיבן און דרײַסיק מענטשן ווילט זיך אים, ניט 
מער און ניט װייניקער! 

-- אַ? --- פאַרגינט זיך בלויז צו זאָגן גאַ סין-סיו. פּונקט װי דער דער" 
פויכטזדגעבוירענער, שענקט ער נישט די מינדסטע אויפמערקזאַמקייט זײַן 
צווייטן נאַסט, יענער זיצט הינטער אים אָפן דיװאַן און צמאָקעט, אַ פארגע- 
סענער, דעם לילקע-ציבעק... 

--- איז װאָס, גשעצטער דען שי-פו, איר דאַרפט אײַך נישט אײַלן! 
טשאָו יוי קומט הײַנט צו מיר אַף מיטאָג! װועט איר דאָ מיט אים ריידן ועגן 
אײַערע געשעפטן! 

נאָ סין-סיו גיסט אָן דעם נאסט אַ גלאָז װײַן און רוקט אים העפלעך 
אונטער דעם טעלער: 

-- נעמט װאָס אײַך שמעקט בעסער, און איך װעל מיר עסן לאָקשן 


*=) יאַמין -- די פאַרװאַלטונגס'ביוראָ; *") מפִשאָריי -- פטַרשטגי 
סֶעגע פיט. 
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פון אַרבעס-מעל, כהאָב קיב.,, ווייסט איר, ווען זיי זײַנען דין,.. מיט אַבו- 
סעלע עסיק, 

דען שי-פו נעמט זיך אויך מים כיישעק צום עסן און פירט אַרױיף דעם 
שמועס אַףּ דער הויפּט-סיבע װאָס האָט אים נעבראכט: 

--- איך קום, נאַ סין-סיו, ניט גלאַט אַזױ זיך, --- הייבט ער אָן. 

גאַ סין-סיו שאַקלט אויפמערקזאַם מיטן קאָפּ. אַ סימען אַז ער הערט אים 
אויס, 

--- וי איז בא אײַך מיט בײַװל? ווען איך האָב אײַך דעם לעצטן מאָפֿ 
נעזען, האָט איר מיר צונעזאָגט... | 

די לעצטע צײַט לאָזט ער ניט דורך די מינדסטע נעלעגנהייט, דער גוט- 
באַזיצער דען שי-פו, צו פאַרגרעסערן זײַנע רעװאָכים מיט װאָס עס לאָזט זיך, 
ער כאַפּט זיך צו צווייפלהאַפטיקע מיסכאָרים, באַטײליקט זיך אין די פאַך- 
שידנסטע האַנדלסזגעשעפטן, פארט ראק אַרום איבערן באצירק אויסצונעפו- 
נען לוינעוודיקע שוטפים, לײַט געלט אַף גרויסע פּראָצענטער. ער באַמיט זיך 
נישט צו טראַכטן פון דער אַכטער אַרמײי. ער האָט מוירע פאַר אַזעלכע טראַב- 
טענישן.. 

די בײַװו? האָט דעם נוטבאַזיצער דען שי-פו צונעזאַנט דער סויכער נאָ 
פין-סיו. ס'איז אַ לוינעוודיק געשעפט... 

-- יאָ, יאָ. --- איז מאַסקים נאָ סין-סיו, --- איך געדענק, איך האָב צוי 
געזאַנט... | 

--- איך האָב איצט אַ מענלעכקייט נאַנץ פײַן זיי אָפּצוזעצן... די בייוופ... 

--- יאָ... --- דער סויכער דערמאָנט זיך, אַז ער האָט באַ זיך אין צימער / 
נאָך אַ נאַסט, דרייט ער זיך אויס אֵף זײַן שטול, --- זעט, דערלויכטן-געבוי- 
רענער דען שי-פו, איך האָב אײַך ניט באַקענט מיט מײַן באַפולמעכטיקטן, --- 
אוֹן נאָ סיןדסיו שטרעקט אויס די האַנט און װײַזט אַף דעם מענטשן, װאָס 
זיצט אַפן דיװאַן לעבן דעם קאַאַלינענעם לילקע-ציבעק. --- יון יאַןפּעי -- 
מײַן באַפולמעכטיקטער בײַװל-אַנענט! 

דער װאָס ונאַ פין-סיו רופט אים אָן יון יאַױפּעי הייבט זיך אויף, לייגט 
צוֹ די האַנט צום האַרצן און פאַרנײינט זיך פאַר דעם דערלויכטן-געבוידענעם. 

--- מיך פרייט אײַיך צו זען! מיר איז אויסנעקומען אַ סאַך צוּ הערן 
וועגן דעם באַרימטן גוטבאַזיצער... מיך פרייט אייך צו זען! עס פרייט מיך 
זייער! | 

דען שי-פו זעט וי ניט נגעשיקט יון יאןפעיס גרויסע הענט קוֹקן אַרױס 
פון די שמאָלֶע אַרב? בא זײַן גרויען פּידזשאק און װי אזוי דער פּידזשאַק 
ווערט אָנגעצוינן בעייס ער ניינט זיך און אָט ועט ער פּלאַצן אַף זײַנ 
ברייטע פּלייצעס. , נאַ סין-סיוען גליקט עס, סאַראַ היפּשן געהילף ער האָט 
געפונען!" -- טראַכט זיך דער דערלויכטן-געבוירענער. 

דען שין-פו נעדענקט נוט װי דער סויכער נאָ-סין-סיו איז ערשט גע- 
האָט געקומען אין דער שטאָט טשאָ. מיט אַ יאָר דרײַ צוריק איז פון מאַנ- 
טשוריע אָנגעקומען אַ גרויסער אוילעם פּלייטים גוטבאַזיצער, אַ מאַן דרײַ 
הונדערט, געוויין, נעקרעכץ און קלאָלעס האָט זיך װוי א דראָענדיקער וויכער 


זוראויפגאגג איבער כאַגפן פך 


געטראָגן איבער דער שטאָט. מעשוגע פון שרעק פאַר דער בא לרדזיון *), 
פאַרלוירן זייער גאַנץ פאַרמעגן, האָבן זיך די פּלייטים ניט דערװוענט צו פאַר- 
בלײַבן אין טשאָ, אין פּאַניק זײַנען זיי געלאָפן װײַטער, דאָרט װג די קאָמן- 
ניסטן, האָבן זיי גערעכנט, װועלן זיי ניט דערגרייכן, 

צווישן דעם טומלדיקן און קאָכעדיקן אוֹילעם האָט נאָר איין מענטש 
אײַנגעהים זײַן פולשטענדיקע רויִקייט. ער האָט מיט זיך ניט געהאט קין 
קאַסטנס און קיין זעק, עס האָבן אים ניט באַגלײט קיין אַרבעטער און אויך 
ניט קיין װײַב און קינדער, | 

ער איינער האָט זיך דערװועגט און האָט באַשלאָסן זיך צו באַזעצן אין 
טשאָ. דאָס איז געווען דער סויכער נאָ סין-סיו. 

גאַ סין-סין מים דעם דערלויכטןזגעבוירענעם גוטבאַזיצער האָבן זיך 
באַקענט ערשט ניט לאַנג. גאַ סין-סיו האָט דעמאָלט געזאָגט; אַז ער רעכנט 
קויפן בײיװל-פּלאַנטאַציעס אַפן דאָרעם און פון זיי װועט ער רײַך װערן, נאָר 
דערװײַל וועט ער זיך פאַרנעמען מיט מיסכעף, . | 

דער דערלויכטן-געבוירענער האָט שוין אַ פּאָר מאָל געקויפט באַ די נוט- 
באַזיצערם פון דער שכיינישער פּראַװוינץ בײַוול; איצט האָט ער באַשלאָסן צו- 
פאָרן צום סויכער, 

--. זאָגט מיר, דען שי-פו, --- גאַ סין-סיו נעמט אַ שלוק טיי, --- ווע- 
מען און װווּהין פאַרקויפט איר די בײַװל? אויב דאָס אין ניט קיין סאָך? 

דער דערלויכטן-געבוירענער פאַרהאַלט זיך אַ רענע, נאָר ער ענט- 
פערט:; 

--- איך רעכן זיי איבערשיקן קוין האָנג קאָנג... 

-- אַ? -- דופט אוים גאָ סין-סיו און שאָקלט מיטן קאָפּ; --- איר 
האָט שווונג! געשעצטער דען שי-פו! איך דאַרף מיך לערנען באַ אײַך, זיך 
לֶערנען כאָכמע! | 

--- װאָפיזשע זאָגט איר? --- פרעגט דען שי-פו. --- װאָס ענטפערט איר 
מיר? יי 
--- װאַפיזשע, --- כאַזערט איבער דער סויכער, --- איִך בין מאַסקים, יוֹן 
יאַןפּעי האָט די פולמאַכט אײַך צוצושטעלן מוסטערן... איר קענט קויפן, 

--- אַ פּאַרטיע --- צוויי חונדערט פערציק באַלנס, --- זאָנט שטיל אונ- 
טער יון יאַןפּעי. 

-- גוֹט! -- דער דערלויכטן-געבוירענער שאַרט זיך צו אַ געצוקערטן 
קאַשטאַן. -- נאָר איך ויפ אײַך נאָך עפּעס בעטן, נאַ סין-סיו., איך האָב 
איצט אַן אָפּהאַלט מיט געלט... צי װאָלטן מיר ניט שליסן אַזאַ אִפּמאַך? אִם- 
לייגן די צאָלונג אֵף פּראָצענטער! | 

--- ניין, ניין! -- אַף גאַ סין-סיום פּאָנעם ליגט אומרו. --- גיין דאָס 
קען איך בעשום אויפן ניט טאָן! איך קען ניט! אויב אַזױ, לאָמיר בייטן אַף 
רײַז אָדער אַף ווייץ.., 

-- הם... --- דער דערלויכטן-געבוירענער לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ. --- רײַז 


*) בא לרזויט --- די אַכטע אַרמײ. 
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און ווייץ רעכנט ער אויך אַריבערשיקן אינאיינעם מיט די בײַװל קיין האָנג' 
קאָנג,. --- מען קען, אויב אַזוי 

דער דערלויכטן-געבוירענער ווייס, אַז אויב דער סויכער נייט ניט אײַן 
אֵף דער טויווע, האָט אויך קיין זין ניט אים צו בעטן. אָפן גערעדט, דען שי" 
פוען געפעלט אַפילֶע נאַ סין-סיוס אָפּנהאַרציקײיט. ווער וװועם אײַנניין אֵף 
אָפּלייגן אַ צאָלונג אין אַזאַ אומזיכערער, אין אַזאַ אומרויקער צײַט. װאָס 
באַ דיר אין די הענט איז דײַנס: פּרײַזן הייבן זיך און פאַלן דרײַ מאָל אין 
דער װאָך, עס ווערן אלץ מער פאַרשפּרײיט די קלאַנגען וועגן דער דערנענטע- 
רונג פון דער אַכטער אַרמיי.. | | 

נאָ סין-סיו נעמט אַרױיס פון דער קעשענע דעם פּאָרטסיגאַר און מיט דעם 
טײַערן ציגאַרעט אין דער האַנט פאַרטראַכט ער זיך. 

אין צימער הערשט אַ שטיקקייט װאָס ווערט געשטערט בלוין מיט דעם 
גלײַיבמעסיקן קלאַפּן פונעם אומרן אַפן פאַרצײַטיקן פּאָרצעלײַענעם זייגער 
מיט דער אויסגעמאָלטער פּאַנאָדאַ. 

יעדער איינער פון די בײַזײַיקע טראַכט זיך זײַנס, יעדן איינעם פון די 
דרײַ האָט אַהער אין שטיבל? געבראַכט זײַן ציל. | 

דער נוטבאזיצער, דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו, אין געקומען 
לוינעוודיק קויפן אָדער אױיסבײַטן בײַװל. 

דער קאָמוניסט אי לַיִן מוז שפּילן די ראָל פונעם סויכער גאַ סין"סיו, 
האַנדלען מיט בײַו? און קונציק איבערשיקן װאָפן פאַר דער פּאַרטיזאַנער- 
מאַכנע װאָס איז צעשטעלט אינעם דאָרף װײַטע מעזשע. אינעם מאַיאַנטעק 
גופע פונעם דערלויכטן-געבוירענעם גרייט דער פּאַרטיזאנישער צענטער די 
הױיפּט-באַזע פאַר דער פּראָװיאַנטירונג, אי לינס אויפנאַבע באַשטײט אייגנט- 
לעך דערין װאָס ער דאַרף באַזאָרגן די באַזע, אײַנהיטן דאָס גאַנצע האָב און 
גוטס, נישט לאָזן די נוטבאַזיצער זאָלן עפּעס אַרויספירן אָדער פאַרקױיפֿן 
אַריבער דער נרענעץ. 

דער דריטער מענטש װאָס זיצט אין צימער, יון יאַ"פּעי, װאָס אן ליַן 
האָט איר אַף שנע? אַרײַנגעשטעקט אין זײַן אַלטן ענגן פּידזשאַק, איז געקומען 
אין דער שטוב אֶף דער הױפּט-גאַס מיט אַ באַפּעל פונעם דיװיזיע-קאָמאַנדיר 
פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס-אַרמײ, גענעראַל גאַן מעי טאַן, װאָס האָט 
זיך פאַרבונדן מיטן פּאַרטיזאַנישן צענטער פון באַצירק. | 

יון יאַן - פּעי האָט נאָך נישט באַװויזן עפּעס צו מעלדן אי לינען, ער האָט 
גאָר באַװויזן זיך איבערצוטאָן אינעם אָפּגעריבענעם גרויען פּידזשאַק און 
איצט װאָרט ער אומגעדופדיק דער גוטבאַזיצער זאָל פאַרענדיקן דעם ,גע" 
שעפטלעכן שמועס און אַװעקפאָרן, קעדיי ער זאָל קענען איבערגעבן אי ליַנען 
דעם גענעראל נאַן מעי-טאַנס באַפעלן און פאַראַרדענונגען. 
| יון יאַןדפּעי, שעף פון דעם אָפּטײל פאָלקס-באַװעגונג אין דער דיוויזיע, 
אִיז אינעם נאָמינדאַנישן הינטערלאַנד געקומען ניט אַליין, מים אים אין אַ 
נרופּע כאַוויירים פונעם אָפּטײ? באַ דער אַרבעט. מערסטנס זײַנען עס נים 
לאַנגסטיקע סטודענטן און אַרבעטער, יון יאַן פּעי דאַרף אינאיינעם מים זיי, 
איידער עס קומען אַרײַן די הויפּט-קױכעס פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס- 
אַרמײי, אויספשטודירן די סיטואַציע אין דער פּראָװיגץ. 


ו-אויפגאגג איבער כאַנפו ר 


זיי מוזן זיך דעדוויסן ווענן אַלץ. די נאָמינדאַנער פירן אַן אַנטיקאָמו- 
ניסטישע פּראָפּאַגאַנדע. דער אָפּטײ? פאָלקס-באַװעגונג באַקענט זיך דערמיט 
װאָס די סאָנעם זאָגן, און דאַרף צעטרײַבן די בייזע רעכילעסן און בילבולים. 
1 יון יאן-פּעי און זײַנע כאַוויירים באַקענען זיך מיט דער שטימונג צװישן 
פאלק --- דער הויפּט-רעזערוו פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס-אַרמײ. די אַר- 
מיי מוז וויסן אין װאָס פאַר אַ געגנט זי קומט אַרײַן, וויפ? פרײַנט און 
אַרויסהעלפער זי האָט דאָ, וויפ? סאָנים און װוער די סאָנים זײַנען... 

יון יאַן-פּעי פאַרצייכנט געהיט און מים אַקוראַטנע יעראָנליפן אין זײַן 
שילער-העפט אַלץ ווענן װאָס די דיוויזיע-אַנטאַטאָרס װעלן דערנאָך דאַרפן 
דיידן מיט די זעלנער, מען מוז עס טאָן, װײַל יעדע פּראַװוינץ, יעדער באַצירק 
האָט זיך זײַנע באַזונדערקייטן, זײַנע פירונגען און די טוער פון דער פאָלקס" 
באוועגונג שטודירן עס. 

די באַפרײַערישע פאָלקס-אַרמײ סומט דאָך אין דער פּראָװוינץ װי איר 
עמעטער און גרויסער פרײַנט און קיין איין זעלנער אירער האָט נישט קיין 
דעכט צו קריוודען דאָס פאָלק. די זעלנער פון דער פאָלקס-אַרמײ זײַנען מע" 
כויעוו צו רעספּעקטירן די מינאָגים און געוווינהייטן פונעם פאָלק. און יון 
יאַן-פּעי דענקט, אַז אין אָט דער זאַך זײַנען נישטאָ און עס קענען נישט זײַן 
קיין קליינלעכקייטן! 

| ער פאַרשרײַבט; , די נאָמינדאַנער פאַרשפּרײיטן קלאַנגען קלוימערשט מאָ" 
ביליזירן די קאָמוניסטן די נאַנצע באַפעלקערוננ ביזן אַכציקיאָריקן עלטער 
אַרײַנגערעכנט". , די נאַמינדאַנער פאַרשפּרײיטן דעם בילב?, אַז די באַפרייע" 
רישע פאָלקס-אַרמײ װועט צעשיסן יעדן איינעם װאָס פאַרמאַנט מער וי צען 
מו ערד". 

דער סוינע פאַרשפּרײיט אָפענע שקאָרים. אין דער פאָרשטאָט פון טשאָ 
איז יון יאַן-פעיען אויסנעקומען צו הערן אַ גנעשפּדעך וענן דעם אַז די קאָ- 
מוניסטן וועלן אַלע מענטשן איבערפאַרבן אין אַ רויטן קאָלִיר און צוליב דעם 
פירן זיי מיט זיך גרויסע קעסלען מיט רויטער פֿאַרב. 

די אַלע אוױיסטראַכטענישן, נאַרעשקייטן און בילבולים מון מען פו" 
גאַנדערטרײיבן, אין יון יאַױךפּעיס העפט וענן דאַניאַנער באַצירק אין פאַר- 
שריבן: 

,ווער עס נייט אַרײַן אין אַ פאַנזאַ מוז נעדענקען, אַז אויב ער װעט 
אַריבערטרעטן די שװועל מיט דעם לינקן פוס, װעט ער, לויט דער גלויבונג, 
ברעננען אומנליק אין דער פאַנזאַ; אויב די באַלעבאָסטע בעט דעם גאַסט 
אויפעסן אַ שטיק אַלט געבאקענעם קוכן, זאָל ער ניט עסן: דאָס אין אַ , שיי"י 
דונגס-קוכן"" זי האָט אים אָפּגעבאַקן ווען עמעצער אַ נאָענטער איז אַף פאַנג 
אַוועק פון דעד היים, און איצט ליינט זי אויס דעם קישעף: אויב דער גאַסט 
וועט אויפעסן דעם קוכן, מיינט עס, אַז יענער פאַר וועמען דער קוכן איז אָפּגע- 
באַקן, איז שוין נישטאָ, װואָרעם, לויט דער נלויבוננ, מוז ער אַלַיין אויפעסן 
דעם , שיידונגס-קובן "... 

דורך די לײַכטע פענצטער-פוירהענגלעך פאַלן זון-פלעקן, די שטראַלן 
שפּילן אַף די קאַנטן פון די טײַערע קרישטאָלענע בעכערס. מיט בייזן פײַער 
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ברענען די גאָלדענע אויגן באַם גרינעם דראַקאָן, װאָס שטייט אַפן געשטעל 
אונטערן פּאָרטרעט פון טשאַן קאַיישי. 

דער סויכער נאָ סין-סיו הייבט אויף דעם קאָפּ און גיט א קוק אַף דען 
שי-פו. דער דערלויכטן-געבוירענער כאַפּט אויף דעם בליק: אין זײַנע אויגן 
לויפט דורך פארלוירנקייט --- ער האָט נאָך נישט באַשלאָסן װוי צו טאָן מיט 
די בײַװל. אים ווילט זיך זייער ניט זי אָנווערן, אַרױסלאָזן פון די הענט, 
נאָך ווייניקער ווילט זיך אים זי אויסבייטן אַף רייז... 

-- געשעצטער דען שי-פו, --- רופט זיך אָן נאָ סין-סיו מיט אַן אײַנגע- 
האַלטענעם געשעפטלעכן טאָן --- זאָגט מיר, איר מוזט דאָך האָבן א סאַך 
לאַסט-פיך? אויב אײַך לוינט ניט צאָלן פאַר בײַװ? מיט רײַז, טאָ לֹאָמִיר 
בײַטן אַףּ בעהיימעס! 

גאַ סיןדסיו רעדט אויסערלעך רויָק, נאָר אין דער מינוט װאַרט ער אינ- 
נאַנצן אַן אָנגעשטרענגטער אַף דעם נוטבאזיצערס ענטפער, איינע פון די 
פּאַרטיזאַנישע אויפנאַבן אין דער פּראָװינץ איז --- אײַנהיטן די בעהיימעס, 
נישט לאָזן די נאָמינדאַנער זאָלן זיי פאַרניכטן, אַרויספירן אָדער פארקויפן. 
דער דערלויכטן געבוירענער פאַרמאָנט מער פיך וי וועלכער אַנדערער גוט- 
באַזיצער. 

--- אַף כעהיימעס? -- דער דערלויכטןגעבוירענער שפּיצט צו די אויגן 
אוֹן קלערט צי דאָס קוינט אים. --- מיט װאָס פאַר אַן אויסרעכענונג? 

אֵף אַ האַלבער שאָ צעפלאַקערט זיך דער האַנד? מיט דעם פולן ברען. 

--- בופּלאַקסן איינס אין איינס, אױסגעהאָדעװעטע! --- שרײַט דער גוט- 
באַזיצער, 

--- װאָס איז בופלאַקסן! --- היצט זיך נא סין-סיו --- פאַר אַזא בײַװופ! 

--- גאַ סין-סיו, דאָס איז אַ גראבעזש! אן עמעסער נראבעזש! -- צע- 
נעסמט דער דערלויכטןגעבוירענער די הענט. -- איר ווילט מיך לאָזן איבער. 
די הײַזער! - 

--- ס'איז ניט געפערלעך, דען שי-פו, --- רעדט אים אײַן גאַדסין-סיו. --- 
איר וועט קיין בעטלער ניט ווערן, שטעלט אײַך נישט אַזוי. 

אומזיסט טראַכט זיך. דער דערלויכטןזעבוירענער אז אלץ גייט װי אים 
ווילט זיך. אומבאַמערקט פירט דורך אי לֿין זײַן ליניע, דערשלאַנט זיך צו 
זײַנעם. דעם נעדאנק ווענן בײַטן אַף בעהיימעס, האָט ער דאָך אַרויפנעבראַכט. 
דערמיט װאָס ער ראַטעװעט די בעהיימעס, װועט ער קענען פאַרנרייטן די ער- 
שטע פּראָװיאַנטירונגס באַזע פאַר דער אַרמײ, ער ווייס, אַז נעטרײַע מענטשן 
וועלן אַוועקפירן די בעהיימעס אַף אַ זיכער אָרט, אין די בערג. 

אַף לעצט, ווען דען שי-פו, אַ צענלאַנצטער פון שווייס, װישט זיך מיט 
דעם טישטעך די פעטע ליפּן, און צום דיננען זיך פאַר דער פּרײַז פון די 
בײַװ? נעמט נאָר קיין סאָף ניט, צערוקט זיך דער פוירהאַנג איבער דער טיר 
און ליאַנס קלינגענדיקער קאָל מעלדעט: 

צום באַרימטן סויכער גאַ-סין - סיו איז נעקומען מיט אַ וויזיט דער באַ- 
אַמטער טשאָו יוי! 
, דער דערלויכטן-געבוירענער ווערט צעטומלט, טוט אַ קוק אַף נאָ סיןסיו 
און פּלאַצט אויס שנעל ריידנדיק: 
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--- (גוט, נאַ סין-סיו. מאַסקים, זאָל זײַן נים װי איר ווילט און ניט וי 
איך וויל,.. איך בעט אײַך נאָר -- ווען דער באַאַמטער איז דאָ, נישט ריידן 
ווענן אונדזערע געשעפטן --- קיין װאָרט ניט! --- דער גוטבאַזיצער שטרעקט 
אויס די האַנט. 

דער סויכער בייגט אָן דעם קאָפּ, אַ סימען אַז ער שטימט צו; 

--- יון יאַןזפּעי װועט אײַך איבערשיקן די מוסטערן... 

יון יאַןדפעי לאָזט באַשיידן אַראָפּ די אוינן,. ער האָט פאַרשטאַנען אי 
לְיָנִם בליק, אין די באַלן בײַוול וועלן די פּאַרטיזאַנער איבערפירן צום דאָרף 
װוײַטע מעזשע װאָפן, מוניציע, אױיפרײַס-מאַטעריאַלן, 

מען קלאַפּט לײַכט אין טיר, אי לין מאַכט זיך ניט הערנדיק און רערט 
הויך; 

--- דערלויכטן -געבוירענער גאַסט מײַנער! װאָס עסט איר ניט גאָרניט? 

ער ווייס, אַז דאָס קלאָפּט דער באַאַמטער, ער שטעלט זיך פאָר דעם 
אײַנגעבויגענעם פינגער-גליד? פון טשאָו יוים האָריקער האַנט, זײַנע אָנגע- 
שפּיצטע שמאָלינקעע איינעלעך, זײַן קאָפּ מיט די גרויסע שפּיציקע אויערן, 
ואָס הערן זיך הינטיש אײַן צו אַלץ װאָס אַרום טוט זיך... 

דער קלאַפּ כאַזערט זיך איבער. | 

--- קומט אַרײַן, געשעצטער טשאָן יוי! -- גריסט אים נאַ סין-סיו 
און גייט צו דער טיר אַקעגן דעם גאַסט. | 

דער באַאַמטער צערוקט דעם פאָרהאַנג און קומט אַרײַן אינעם נאָסט- 
צימער. אין זײַן נאָמינדאַנישן מונדיר, אין די גלאַנציקע לאַקירטע טופליעס, 
אַ טרוקענער, מיט שיטערע בינטלעך האָר אַפן קאָפּ און אף דער נאָמבע, זעט 
טשאָן יוי מיט אַן עמעס אויס אין דער מינוט וי אַ פיש, אַן אַרױסגעװאָר- 
פענער אַפן ברעג: ער עפנט דאָס מוי? און, פון רענונג, קען ער א װאָרט ניט 
אויסריידן. ער שטאַמלט, אונטער דער פּאַכװע און אין דער רעכטער האַנט 
טראָגט דער באַאַמטער צוויי גרויסע פּעקלעך, מיט שטריקלעך אַרומנעכונדן, 

דער שעף פון דער שטאָטישער פּאַליציי, טשאָוו יוי, אין באַם סויכער 

גאַ סין-סיו אין שטוב אַן איינענער מענטש. : 

ווען גאָ סין-סיו האָט זיך באַזעצט אין דער שטאָט טשאָ, האָט דער באַ- 
אַמטער זיך נישט געקעט אָפּהאַלטן פון האַלטן אים אַפן אויג. ווער ווייס מיט 
וועלכע אומוועגן האָט זיך טשאָו-יוי דערוווסט, אַז אין מאַנטזשוריע האָט נאָ 
סין-סיו אָנגעוווירן נגרויסע פארמעגנס (א! לין האָט זיך שוין באַמיט, אַז גע- 
טרײַע מענטשן זאָלן טשאָו יויען אָפּמאָלן מיט אַלע שרעקן אט די העזיי- 
קעם). נאָר גאָ סין-סיו האָט זיך געהאַלטן צו רוֹיִק, און דאָס האָט אין דער 
ערשטער צײַט אַרױיסגערופן באַ דער מאַכט אומצוטרוי... 

דאָך האָט זיך טשאָו יוי ;שנעס באַרויִקט. אין א פרימאָרגן איז צו אים 
אין יאַמין אַרײַנגעקומען נאָ סין-סיו אַליין. ער איז געווען העפלעך, באַשיידן 
און צוגעלאָזן... 

--- ווער עס האָט אַלץ פאַרלוירן, שאַצט דרײַפאַך דאָס װאָס ער קען 
געווינען! --- האָט נאָ. סין-סיו געזאָגט, 

ער קומט זיך באַקענען און בעטן דערלויבעניש זיך צו באַזעצן אין 
טשאָ. 
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טשאָו יוי האָט אָננענומען די מאַטאָנע --- אַ צינקן קעסטעלע מיט אֶפּיום. 
אַ מאַטאָנע אין דער מאָס ווערטפול און אין דער מאָס רײַך, ניט קאַרג און 

אויך ניט מילד... אי לין האָט אַלץ אויסגערעכנט, אַלץ װאָס קען אויסזען 
פֿאַרדעכטיק... 

צום סאָף פונעם געשפּרעך, האָט שוין טשאָו יוי געװוּסט, אַז נאָ סין" 
סיו האָט געלט אין גרינטלעכער אויסלענדישער וװאַליוטע: יאַפּאַנישע יענם, 
פונטן שטערלינג, אַמעריקאַנער דאָלאַרן. דאָס האָט מער וי וועלכער דאָקױ 
מענט באַשטעטיקט דעם סויכערס פּערזענלעכקייט. דערצו האָט נאָך נאָ סין- 
סיו געזאָגט, אַז ער האָט געהאַנדלט און האַנדלט מיט אִפּיום, און טשאָן יוי 
- איז שוין גרייט געווען נעבן דעם קאָפּ אָפּצוהאַקן ווען ער איז אָרעוו געוען, 
אַז גאָ סין-סיו איז אֵן ,אייגענער יונג.. 

-- איך בין גענליכן צו איינעם װאָס יאָנט איבערן ברייטן יאַם און 
ווייס ניט װווּ זיך אָפּצושטעלן! אים דאַכט זיך ער האָט קיין אָרט ניט װוּ ער 
זאָל זיך קענען שטעלן! -- האָט אויסגעשריגן דער יוננער סויכער. 


ער האָט געדונגען אַ שטיב? אִין עק-שטאָט און האָט גענומען האַנדלען. 
ער האָט ניט איבערנעקליבן, מען האָט באַ אים געקענט אַלצדינג קויפן און 
אַלצדינג האָט ער געקויפט. ער האָט ביגנייווע פאַרקויפט אֶפּיום די נאָמיגדאַ- 
ינישע שעפן, האָט פאַר זיי נעמאַכט הוליאַנקעס; האָט פאַר זיי געשפּילט אַפן 
כוצין *); האָט געטרונקען און איז קיינמאָל ניט שיקער געװאָרן --- ער 
פלענט נאָר דעמאָלט ציטירן אַף אױיסנװייניק פאַרצײַטיקע דיכטער, פילאָזאָפן 
און געלערנטע: 

--- , די טויב איז װײַס ניט דערפון װאָס זי װאַשט זיך און דער ראָב 
| שװאַרץ ניט דערפון װאָס ער פאַרבט זיך. אַ פיש לעבט אין װאַסער און אַף 
דער יאַבאָשע פוילט ער. ער קען ניט פאַרלאָזן זײַן טײַכ? אָדער זײַן אָזערע"... 

טשאָו יוי באַמיט זיך פאַרגעדענקען אַלץ װאָס נאָ סין-סיו זאָגט, קעדיי 
דערנאָך באַ אַ געלעגנהייט זיך באַרימען מיט קענטעניש. נאָר באַ אים קומט 
עס אַרױס ניט שיין.. 

אין א שטיקל צײַט אַרום האָט נאָ סין-סיו, צו דער פרייד פונעם באַ- 
אַמטן זיך איבערגעצויגן אַף דער הױיפּט-גאָס. טשאָו יוי קומט איצם אַרײַן צום 
סויכער קימאַט יעדן טאָג. נאָ סין-סיוען איז עס דערווידער, נאָר דאָס נעמט 
אַװעק פון אים יעדן כשאַד, און ער טראָנט איבער נעדולדיק די דאָזיקע 
וויזיטן, 

נאָ סין-סיו נריסט אויך איצט פריידיק טשאָװ-יויען: 

--- טײַערער טשאָו יוי, קומט אַרײַן, באַקענט אײַך! זיצט, עסט, טרינקט! 

נאָ סיןדסיו טרעט אִפּ אַ שפּאַן פונעם באַאַמטן, װי ער װאָלט זיך גע" 
צאַצקעט מיט אים. אַזױ קוקט אַ מאָלער אַפן מענטשנס פּאָנעם, ווען ער נעמט 
מאָלן זײַן פּאָרטרעט, ' 

דער דערלויכטן-געבוירענער קוקט אַף דער סצענע און טואַכט זיך: 
,הם, דער -נאָ סין-סיו איז מיט אַן עמעסן אַ פּערזענלעכקייט! ער רופט צו 
זיך דעם באַאַמטן אַף מיטאָנ!" 


4) כצצין -- אַ סטרוגעדיקער מוזיק-איגסטרומענגט. 
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--- טײַערער טשאָו יוי, זיצט! װאָס זיצט איר ניט? אַ} איך זע איך 
טראָגט מיט זיך פּעקלעך. גיט אַהער, ניט זיי מיד אַהער! אָט אַזױ, איך על 
זיי אַוועקלייגן אַפן דיװאַן, וועלן אײַך די הענט פרײַער זײַן צום העכסטן 
װאָס איז געגעבן געװאָרן דעם מענטשן, --- צום מינעג פון ,עסן אין געסט!" 

גאָ סין-סיו נעמט צו באַ טשאָן יויען די פּעקלעך, פאַרבונדענע מיט 
שטריקלעך, און ווען ער לייגט זיי אַװעק אפן דיוואן, ביינט ער זיך אײַן אי" 
בער זיי אַ ביס? נידעריקער וי ער האָט באַדאַרפט, | 

נאָ סיןדסיו באַמערקט באַלד, אַז דאָס זײַנען אַלצאײינע בלעטלעך פון 
עפּעס אַ באַקאַנטמאַכונג, פּאַר די אויגן קומט אים אַ גרויסער יעראָגליף גע- 
דרוקט מיט שװאַרצער טינט: ,דער קאָמוניסט אי פין". 

אי לין גיט ניט ווילנדיק אַ ציטער און ווערט אָננעשפּיצט אין זיך, נאָר 
די צווייטע רעגע לאַכט ער שוין און ליינט אַװעק די פּעקלעך אַזױ אַז יון יאַן 
פּעי זאָל עס קענען איבערלייענען, און ער קומט צוריק צום טיש -- אָנגיסן 
װײַן פאר טשאָן יויען. 

דאָס האַרץ און די נערוון זײַנען אים אָנגעשטרענגט וי קיינמאָל, דער 
,קאָמוניסט א! ליִן". װאָס נאָך שרײַבט זיך אין זיי? נאָר קלאָר איז פון דעם 
אַלעמען, אַז טשאָו יוי ווייס נאָך נאָרנישט, און קיין זאך פאַלט אים נישט 
אײַן, און יוי ליִן מוז שפּילן זײַן ראָל ביזן סאָף, 

--- 5ּף,,, װאַרפט זיך אַרײַן צופרידן אינעם ווייכן שטול דער באַאַמטער, 
--- וי ליב עס איז זיך צוֹ פילן צווישן אַזאַ אָנשטענדיקער געזעלשאַפט. אָפן 
גערעדט, צווישן אונדז אָרנטלעכע מענטשן, אין מיר שוין דערװידער דאָס 
אייסעקן זיך מיט די קאָמוניסטן!... אַף דעם באַאַמטנס כיטרע פּענעמ? באַ- 
װײַזט זיך אַן אויסדרוק פון ניט באַהאַלטענער שרעק... --- לְאָמִיר נאָכאַמאָפ 
אויסטרינקען, נאָ סין-סיו!... אומעטום רעדט מען וענן זיי... איך בין אָן 
שפּאַס אומרויָק פון זייערע לעצטע מאַיסים! ווער ווייס צי װעלן מיר ניט 
אין אַ װאָך אַרום דאָ האָבן דעם פּראָנט! טו אי-סאָ איז דאָ, האָט איר שוין 
געהערט דערפון? 

גאַ סין-דסיו גיסט אָן דרײַ באָקאַלן װײַן. 

--- טײַערער טשאָו יִוי! --- הייבט אויף דער סויכער אַ באָקאַל, -- איף 
װעל? אײַך דעם באָקאַל איבערגעבן מיט דעם באַדינג איר זאָלט אַרויסהעלפן 
מיין פן ריינט! 

טשאָן יוי בלײיבט פאַרגליווערט מיט דער אויסנעשטרעקטער האַנט נאָכן 
באָקאַל, 

--- דאָס ווענדט זיך אָן אײַך! 

--- וואָס... װאָס איז? װאָס איז נע... געשען? 

--- איר האָט אַרײַנגעשיקט דעם גוטבאַזיצער דען שי"פו אַ מאַביליזאַ- 
ציע-בויגן אַף זיבן און דרײַסיק אַרבעטער! מוזט איר, נעשעצטער טשאָ יוי, 
אױיסשטרײַכן באַ אונדזער פּרײַנט די מענטשן. און זאָגט מיר ניט אז גגיין", 
איך וויל פון גאָרניט ויסן! 

דער באַאַמטער ענטפערט ניט, נאָר דאָס מוי? עפנט זיך באַ אים און 
פאַרמאַכט זיך, די אויסגעשטרעקטע האַנט ציטערט. 

אָפּרופן א מאָביליזאַציע-בויגן אַה זיבן און דרײַסיק מענטשן, אין ניט 
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אַזױ גלאַט; דער באַאַמטער האָט מוירע, נאָר אין זײַן קעפּל מיט די כראָמשענע 
אויערן אַרבעט שוין אַ געדאַנק: וויפל װאָלט מען געקענט אַרױסרײַסן פאַר 
אַזאַ אייסעק? ער שװײיגט און מאַכט דעם כעזשבן. 

--- ד-דאָס װועט ט-טײַער קאָסטן! ענטפערט צום סאָף דעם באַאַמטער. 
--- צדצו צען זעק רײַז פאַר אַן אַרבעטער! 

דער דערלויכטן-געבוירענער ווערט אָנגעצונדן, נאָר גאָדסין-סיו גיט אים 
אַ װוונק ער זאָל שװיַנן; 

--- טשאָו יוי שפּאַסט! 

טשאָו יוי מאַכט צו די אוינן, קריגט אַרױס פון דער קעשענע דאָס נאָז" 
טיב?, שנײַצט דונערדיק אויס די נאָז און לאָזט אַראָפּ פון דער פּרײַז: 

--- צו נײיַן... קיין איין קערנדל רײַז װײיניקער! 

נאָ סין-סיו פילט װוי דער קאַרגער דען שי פו זידט מיט סינע אף דעם 
פאַרקויפטן באַאַמטן, און ער נעמט צונויף זײַן נאַנצן ווילן און רעדט רויִק 
און זיכער. ער ווייס, אַז פאַר אַזעלכע װי טשאָן יוי, איז דער פּראָצעס גופע 
פוֹן דיננען זיך פון נרויס באַטײַט. 

-- אַ זאַק פאַר אַן אַרבעטער, זיבן אוֹן דרײַסיק פאַר זיבן און דרײַקיק! 
--- זאָגט ער, | 

--- אַכט! --- לאָזט נאָך טשאָו יוי. 

אָנדערטהאַלבן זעק! -- העכערט אים נאָ סין-סיו. 


--- זיבן! 

--- אָנדערטהאַלבן זעק! --- גיט נישט נאָך דער סויכער. 

--- זעקס! | 

--- אָנדערטהאַלבן זעק! 

--- פינף! 

--- אָנדערטהאַלבן זעק! | 

--- דריי!!! --- שרײַט אויס דער באַאַמטער, --- דריי! נלייבט מיר, נאָ 


סין-סיו, איך קען ניט װײיניקער: ס'איז דאָך ניט פאַר מיר! מיר, אַז ס'וועט 
דערפון בלײַבן א האַלבער זאַק פון אַן אַרבעטער, װועל איך זײַן צופרידן. 
מאַכט אַליין דעם כעזשבן: דעם הויפּט דאַרף מען! זײַן פאַרטרעטער דאַרף 
מען! מײַן פאַרטרעטער, ער זאָל שװײַגן, דאַרף מען! דריי! 

--- אָנדערטהאַלבן! 

--- נו, דריטהאַלבן! 

--- אָנדערטהאַלבן! 

אי לינען איז דערווידער ‏ דער דאָזיקער זשעדנער און פאַרקויפטער 
מענטש, מיט די בינטלעך שיטערע נרויע האָר אונטער דער נאָז און אַה דער 
נאָמבע. | 

אי לֿיַן טוט עס קאַלטבלוטיק, באַטראַכט: דעם גוטבאַזיצערס רײַז דאַרף 
מען אײינהיטן פאַר דער שפּעטערדיקער באַזע, און די אַרבעטער --- אי ליָן 
ווייס: פון זיבן און דרײַסיק זײַנען דרײַסיק זיכערע מיטנלידער פון דער 
װויַטמעזשיקער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע. 

אי לין אַקשנט זיך: 

--- אָנדערטהאַלבן! 
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--- נו, זאָל זײַן װוי איר ווילט!,.. --- זיפצט אָפּ טשאָן יוי -- איך טו 
עס נאָר פאַר אײַך! פון מײַנעם לאָז איך נאָך! פאַר אײַך, גאָ סין-סיו, פאַר 
אײַך דען שי-פו! צװוישן אונדז, אָרנטלעבע מענטשן, גערעדט, װאָלט איך 
פאַר קיין אַנדערן אַזאַ געפעליקייט ניט געטאָן! דאָס אין דאָך אַ כורבן פאַד 
דער נאַמינדאַנישער ארמיי! | 

נאָר דער באַאַמטער ווייס, אַז סײַ נאָ סין-סיו, סײַ דען שי-פו און סײַ דער 
שװײַגנדיקער יון יאַןפּעי, װאָס מען האָט אים צום טיש ניט פאַרבעטן, פאַר- 
שטייען נאַנץ נוט, אַז באַ דער ערשטער בעסטער נעלעגנהייט װאָלט ער יעדן 
איינעם פאַר דער זעלביקער פּרײַז נעטאָן אַזאַ ,נעפעליקייט"..' 


גאַ סין-סיו גיט איבער דעם באַאַמטן דעם באָקאַל װײַן. מען טרינקט 
אויס. טשאָן יוי איז שוין שיקערלעך, ער שטאַמלט שוין ניט, אַף די באַקן 
זײַנען אים אַרױסגעטראָטן רויטע פלעקן, ער צערעדט זיך; 


--- דאָס איז אַפִילֶע בעסער פאַר דען שי-פו! זאָלן בעסער די אַרבעטער 
בלײַבן אַפן מאַיאָנטעק. איך האָב מיר שוין געמערקט: וי זיי קומען נאָר אָן 
אין אונדזער אַרמיײי, ווערן זיי אין איין האַלבער שאָ קאָמוניסטן! קאָמוניסטן 
איז איצט --- ווו נאָר איר קערםט אײַך! נאָט זעט... --- דער באַאַמטער הייבט 
זיך אויף, נעמט פונעם דיװאַן א פּעק? בלעטלעך און צעבינדט עם; -- 
נאָט לייענט. צו אונדז אין דער פּראָװוינץ איז אַרײַנגעשיקט דער קאָמוניסט 
אי קין! באַ מיר אונטער דער נאָז. דאָס ניי איך איצט פון דער דרוקעריי, 
מען דאַרף דאָס צעקלעפּן איבער דער שטאָט און איבער די דערפער! --- טשאָו 
יוי נעמט איין בלעט? און לייענט עס איבער: --- ,פאַרן קאָפּ פונעם קאָמו- 
ניסט אי ליַן װועט די פאַרװאַלטונג פון דער שטאָט טשאָ אַרױיסנעבן אַ באַלױ- 
נונג פון פופצן זעק רײַז"! פּף! מיט דרײַ כאַדאָשים צוריק שיקט מען מיר אַ 
דעפּעשע פון דאַניאַן: ,זוכט דעם קאָמוניסט אי לין! פאַראַן יעדיעס, אַז ער 
איז אַרױסגעפּאָרן צו אײַך אין שטאָט!" װוּ אָבער זאָל איך אים זוכן?! 
,זוכט!" זיי איז גרינג צו שרײַבן! מיר האָבן געזוכט, געזוכט, די פיס אָפּנע- 
שלאָנן, און ונ איז ער? אין אַ כוידעש אַרום שיקן זיי אַ צווייטע דעפּעשע 
--- זיי דערמאַנען. איצט די דריטע! שטעלן אַ פּרײַז. האָב איך אָפּנעדרוקט 
באַקאַנטמאַכוננען. װועלן מיר זען װאָס וועט אַרויסקומען... מט,.. עפשער 
וועלן מיר דאָס פישל? איצט כאַפּן,.. כע-כעדכע.,. דאָס פיש? אף דער ווענדקע!... 
נאָר ס'איז ניט די צײַט דערויף, גיי כאַפּ איינעם אַ קאָמוניסט, ווען עס גייט 
אַהער אַ נאַנצע אַרמײן... 


גאַ סיןדסיו זיצט אין זײַן שטול, האַלט שטײַף פאַרקלעמט די ציין און 
שװײַגט. די קינבאַקן זײַנען אים װײַס געװאָרן, שאַרפער, אין די אויגן בועי 
נען בייזע פײַערלעך. גאָ סין-סיו קוקט מיט סינע אַף טשאָודיויען און ער גיט 
דערבײי אַ זעץ מיט א פויסט אין טיש, אַזש די קרישטאָלענע באָקאַלן צע- 
קליננען זיך און פאַלְן אום וי אונטערגעשאָסענע: 

--- ווי דערוועגט איר זיך! װוי האָט איר זיך דערװועגט, טשאָו יויז 

יון יאַן"פּעי פאַרשטייט ניט װאָס דאָ קומט פאָר און ווונדערט זיך אֵף 
א! ליִנען. עס דאַכט זיך אים, אט נאָך אַ מינוט װעט נאָ סיךן-סיו זיך אַלֵיין 
אויסגעבן, יון יאַן פּעי זיצט אַן אָנגעצוינענער, אינגאַנצן אַ צוזאַמעננגענומע- 
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נער װי פאַר אַ שאָס, גרייט יעדע מינוט זיך װאַרפן צו הילף דעם כאַװער. 
נאָר לִי שפּילט זײַן ראָל אויסגעצייכנט: 

װי האָט איר זיך דערװועגט צו באַשטימען אַזאַ נישטיקע פּרײַז פאַרן 
קאָפּ פון אַ קאָמוניסט! איז דאָס דער באַפעל פון טו אי-סאָ? 

--- נ-ניין. נהניין... די פּרײַז איז געווען צװאַנציק זעק... --- שטילט אים 
אײַן טשאָן יוֹי. --- נאָר איר ווייסט דאָך, הויצאָעס: פּאַפּיך אַף די באַקאַנט- 
מאַכוננען, דרוקן, טינט, פּאַם... 

--- שרײַבט צו, דרוקט צו, װוי איר ווילט... --- װײַזט גאָ סין -סיו מיט אַ 
| ברייטן זשעסט אַף די בלעטלעך, -- איך קען דערצו נישט מאַסקים זײַן! 
דרוקט צו, שרײַיבט צו --- דער סויכער נאָ סין-סיו לייגט צו פון זײַן איינענעם 
פאַרמעג נאָך צען זעק רײַז! איך מיין.. --- נאָ סיןדסיו גיט אַ קוק אין דער 
זײַט פון דעם דערלויכטן-געבוירענעם, -- אַז אויך דער געשעצטער דען שי" 
פו שטיצט מיך דערין! 

דער דערלויכטן-געבוירענער שאָקלט צו מיטן קאָפּ, נאָר ער שװײַגט, 

--- נוט! גוט! -- כאָפּט זיך טשאָו יוי אַ צעטומלטער צו דער קעשענע. 
--- דאָס װע? איך מיט דער אייגענער האַנט צושרײַבן! שוין! 

--- צען זעק פון די רעזערוון פון דעם סויכער גאָ סין-סיו פאַרן קאָפּ פו- 
נעם קאָמוניסט אי לין! -- כאַזערט איבער גאָ סיךן-סיו און לאָזט זיך אַראָפּ 
אַפן שטו?, ער קוקט נאָך װי דער באַאַמטער גרייט זיך, צושרײַבן צו די 
באַקאנטמאַכונגען, --- נאָך הײַנט קלעפּט זיי פונאַנדער אַפן מאַרק! 

--- וי דאַנקבאַר איך בין אײַך, נאָ סין-סיו! -- הייבט זיך אויף און 
ליינט צו די האַנט צום הארצן דער דערלויכטןיגעבוירענער דען שילפו. -- 
דאַנקבאַר! זייער דאַנקבאַר! איך בין אײַער באַלכויו! 

--- מיר װעט אָננענעם זײַן צו קוקן כאָטש אַף דעם שטול אַף ועלכן 
עס איז נגעזעסן אַזא געשעצטער גאַסט! -- ענטפערט נאַ סין-סיו. --- עס פרייט 
| מיך װאָס איך האָב אײַך אַרױס:;עהאָלפן! גוט װאָס טשאָו יוי אין אײַנגע- 
נאַנגען... מיר דאַרפן די מענטשן! 

-- אַ דאַנק אײַך פאַר אַלץ, 

--- די מוסטערן בײַװל,.. --- זאָגט שטיל דער סויכער, --- װעל איך נאָך 
הײַנט אָפּשיקן צו אײַך אין װײַטע מעזשע. פאָרט איר איצט אַהחיים? 

--- ניין, איצט פאָר איך צום גוטבאַזיצער טשען, אין ליצזיאַן, און דער 
נאָך אין װײַטע מעושע... 

אי לין שװײַ נט. אַלֿץ איז אויסגעצייכנט אַרױסנעקומען; אין די מוסטערן 
בײַיוול װעט יון יאַןפּעי באַװײַזן איבערצושיקן װאָפן און מוניציע צו װײַטע 
מעזשע נאָך איידער דער נוטבאַזיצער װעט אַהיימקומען. 

גאָ סין-סיו נגעזעגנט זיך צערעמאָניעז מיט דעם דערלויכטן-געבוירענעם 
און צעניינט זיך פאַר אים העפלעך. דער סויכער געפעלט דעם דערלויכטן-נע- 
בוירענעם װאָס װײַטער אַלץ מער. 

אַף לעצט נייט דען שי-פו אַרױס אַפן הויף און זעצט זיך אַרײַן אינעם 
פּאַלאַנקין, די פּאַפֿאַנקין-טרעגערס צאִי און לי הייבן אים פאָרזיכטיק אויף, 
זיי הוידען שוין די בודקע ווען דער דער?ויכטן-געבוירענער שטעלט זיי פּלו 
צעם אָפּ; 
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--- שטיי! שטיי! נאָ סין-סיו. --- רופט ער, --- קומט נאָר אַהער! --- און 
ווען דער סויכער קומט צו, צוהאַלטנדיק מיט די הענט די פּאָלעס פון זײַן 
באַלאָט, קוקט ער אים אַרײַן אין די אוינן: --- נאָ סין-סיו, האַ.. נאָך איין 
געפעליקייט טוט מיר... פאַרקויפט מיר יענע דינסט אינעם געלן קימאָנאָ! 
וויפי? ווילט איר? איך על אײַך גוט באַצאָלן! 

--- אַ! -- לֿאַכט דער סויכער אוֹן שאָקלט מיטן קאָפּ. --- דאָס איז שוין 
אָם אַן אַנדערש מאָל... דאָס װעט ניט זײַן אַזױ ביליק! איכ? אַ טראַכט טאָן!... 

די פּאַלאַנקיןדטרענגערס לאָזן זיך ניין. ווען זיי זײַנען שוין אף יענער 
זײַט טויער, קומט אַרױס אַף דער שווע? פונעם שטיב? דאָס מייד? אינעם 
געלן קימאָנאָ סמיט דער רויטער בלום אין די גלאַט-פאַרקעמטע האָר. 

-- ליאַן, --- דרייט זיך אויס צו איר דער ,סויכער", -- איר... האָט 
, אָנגעהאָדעװעט" די פּאַלאַנקין-טרענערם? 

--- די בלעטלעך זײַנען אינעם פּאַלאַנקין,.. דער קאָרעער האָט זיי אַרײנ- 
געלייגט אינעם קישן.. 

דער סויכער און ליאַן קוקן זיך איבער, דערנאָך קוקן זיי נאָך דעם פּאַ- 
לאַנקין פוֹן דעם דערלויכטן-געבוירענעם, װוּ דען שייפו זיצט אַ שטאָלצער 
אַפן קישן מיט די קאָמוניסטישע בלעטלעך. 

דעם פּאַלאַנקין טראָנן אַף די אקסלען אי לֿיִנס צוויי געטרײַע צוהעלפער, 
דער קאָמוניסט - פּאַרטיזאַנער לי און דער קאָרעער צֹאָי.. 

| זיך נייגנדיק קומט אַרױס אַפן הויף און נעמט זיך געזעגענען דער באַ- 

אַמטער טשאָן יוי; 

-- אַ דאַנק, נאָ סין-סיו, פארן מיטאָנ און פאַר דער געפעליקייט! 

--- וווחין-זשע גייט איר, טשאָו יוי? --- שרײַט צו אים אי לין, --- וו" 
הין אײַלט איר אַזױ? | 

--- איך אײַ? מיך, איך אײַ? מיך! מען דאַרף אױיסקלעפּן אין מאַרק די 
באַטאַנטטאַכונג, אַדיע, נאָ סין-סיו, זײַט מיר געזונט, נאָ סין-סיו! אַ. דאַנק 
אײַך, נאָ סין-סיו! איך אײַל! איך לויף! 

גאַ פין-סיו פּאַטשט דעם באַאַמטן פרײַטנלעך איבער דער פּלייצע, באַ- 
נלייט אים ביז צום טויער און בעט באַ אים: 

--- לאָזט מיר איבער איין באַקאַנטמאַכונג! איך על זי אויפקלעפּן באַ 
מיר אַפן פּאַרקן, 

גאַ סין-סיו שטייט אַ װוײַלע און קוקט נאָך דעם באַאַמטן, ער זיפצט אִפּ 
דערלײַכטערט און פאַרמאַכט דעם טויער. דאָס פּאָנעם האָט זיך באַ אים 
טייקעף נעביטן --- די אוינן קוקן איצט פאַרטראַכט... 

אי לין נייט פּאַמעלעך אַרײַן אינעם גאַסטצימער, װוּ עס שטייען נאָך די 
קנוילן טאַבאַקדרױיך, און ער וװאַרפט אַרױף אף די הענט פונעם דינסט- 
מייד? ליאַן זײַן טײַערן זײַדענעם כאַלאַט, 

--- איז װאָס-זשע זאָנט מײַן , בײַוװו?ל-אַנענט"? -- פרעגט ער דעם כא" 
ווער יון יאַןפּעי, װאָס שטייט אין מיטן צימער און ציט פון זיך אַראָפּ ‏ דעם 
עננן גרויען פּידזשאַק. 

--- איצט זעסטו אויס אַ לערער... --- זאָגט יון יאַןפעי און קוקט אֵף 
לינס באַשיידענעם בלויען סאַטינענעם העמד? און אֵף זײַן ליבן אָפענעם און 
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מוטיקן פּאָנעם. --- און איך, דעם עמעס געזאָגט, האָב מיך דערשראָקן וען 
דוֹ האָסט זיך צעשרינן אַף דעם טשאָו יויען! | 

אי ליִן גייט צו צום פענצטער: אין גאָרטן גרינט אַ יונגע אַקאַציע, צע- 
פלאַמטע בליען די מאָן-בלומען., די זון לאָזט זיך שוין אַרונטער צום האָרי- 
זאָנט. א! ליִן פאַרמאַכט דאָס פענצטער און דרייט זיך אום צו יון יאַן פּעיען. 

--- מירן באַלד צונויפרופן אַלעמען. 

אין אייניקע מינוט אַרום איז שוין די נאַנצע , מישפּאָכע" פונעם סויכער 
גאָפיןדסיו פאַרזאַמלט אינעם נאַסט-צימער: דאָס װײַב? מיט דער שינער 
פריזוֹר, דאָס שיק-יינגל, ליאן, דער , קיכער" --- אַ יונגער יאָט װאָס דרוקט 
בלעטלעך אַף אַ העקטאָגראַף, צוויי , האַנדלס-אַנענטן? -- קאָמוניסטן, װאָס 
אַרכעטן אינאיינעם מיט אי לינען. 

או ליִן מעלדעט קורץ; . 

--- דער כאַוער יון יאַןזצעי קומט פונעם גענערא? גאַן מעי-טאַן, מירן 
אים אויסהערן! י 

--- גענעראל גאַן מעי טאַן שיקט אַלעמען זײַן גרוס! --- הייבט ער אֶן. 
--- מיר האָבן אײַך געבראַכט יעדיִעס פונעם הויפּטישטאַב וועגן דעם גאַנג 
פון די קרינס-אָפּעראַציעס, בלעטלעך, ליטעראַטור, 

יין יאַן פּעי נעמט אַרױס פון דער בוזעם-קעשענע אַ בוינן פּאַפּיר און 
ינעמט אים פונאַנדער, שפּרייט אים אויס אַפן טיש און גלעט אים אויס מיט 
די הענט. ס'איז אַ מאַפּע פונעם דאַניאַנער באַצירק, 

מיט שװאַרצע רינגעלעך זײַנען באַצײיכנט די דערפער, װאָס זײַנען פאַר- 
נומען פון די נאָמינדאַנער, די רויטע פײַלן זײַנען די אַרײַנגעשניטענע טיילן 
פון דער אַכטער אַרמיי --- דערקלערט ער. 

מיט שנעלע דײַטלעכע באַוענונגען װײַזט אָן יון יאַןפּעי אַף די גרינט- 
לעכע קלעפּ, װאָס די פרײַוויליקע פאָלקס-אַרמײ האָט דערלאַנגט דעם סוינע. 

--- די נאַמינדאַנער טרעטן אִפּ סיט דעם שאָסיי און קאָנצענטרירן 
זייערע קויכעס אינעם ראַיאָן פון דער שטאָט טשאָ. דאָ ועלן זיך צונויפקו- 
מען אַן ערעך צען דיוויזיעס. טו אי-סאַ'ס גרונט-אויפנאבע איז אַרויספירן 
זײַנע דיוויזיעס פון אונטער די קלעפּ פון אונדזער אַרמײ און צוקומען צו 
דאניאַן - א באַןקנופּ. די הויפּט-אויפנאַבן פון די פּאַרטיזאַנער זיינען: 
אָפּשנײַדן דעם סוינע דעם צוריקטריט! --- יון יאַןפעי זוכט אויס אַף דער 
מאַפּע דאָס בלויע סטעננגעלע פונעם טײַכ? טשאָ. -- די בריק איבערן טײַכל 
דאַרף מען אויפרײיסן, דעמאָלט װועלן טו איסאָ'ס גרונט-קויכעס אַרײַן אינעם 
רינג און וועלן זיך מוזן איבערנעבן אין נעפאַנגענשאַפט אָדער אומקומען! 

אי לון אין אָננעשטרעננט און רוקט אָן די ברעמען: 

--- פאַרשטענדלעך! 

--- פון דאַנען --- רעדט װוײַטער יון יאן-פּעי --- דריננט אַרױס אַ צווייטע 
אויפגאַבע: אַרויספירן דעם דינאַמיט פון דער פּאַרטיזאַנישער באַזע צו דער 
מאַכנע װאָס איר װועט באַשטימען צום אויספירן די אָפּעראַציע מיט דער 
בריק, יוײַיטער, די נאָמינדאַנישע אָנפירונג שאַפט איר שטיצע אין די דער- 
פער ווג עס זיינען פאַראַן נוטבאזיצערישע מאַיאַנטקעס -- באַפעסטיקונגען. 
די אויפנאבע פון די פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס איז: באַצײַטנס, איידער עס קומט 


זון-אוױיפגאַנג איבער כאַנפן 81 


אונטער די אַכטע אַרמײ, ליקווידירן די קנופּן פונעם סוינעס פאַרטיידיקוננ. 
לעמאָש?, אויפרײיסן די שוץזווענט און. די מאַיאָנטקעס פון די אַרומיקע גוט- 
באַזיצער, 

--- גוט. --- זאָגט אי לין -- אינעם מאַיאָנטעק פון מאַ פו-ליאאָ און דען 
שידפן, 

--- נאָך איין זאַך;: מען מוז פאַרשטאַרקן די אַרבעט אינעם סוינעס לאַײ 
גער גופע. מען דאַרף אַרײַנשיקן אין די גאַמינדאַנישע טיילן אונדזערע מעג- 
טשן, ברעכן דעם סוינע אין זײַן איינענער נעסט!... דריטנס, --- יון יאַןפּעי 
צעשנײידט אַנטשלאָסן מיט דער דלאָניע די לופט, -- בעשום אויפן נישט 
לאָזן דעם סוינע פאַרניכטן דאָס פיך, דעם שניט! אַרױסראַטעװען אלץ װאָס 
נאָר מענלעך, אין דער ערשטער ריי -- אײַנהיטן דאָס לאַסט-פיך, דאָס נוט- 
באַזיצערישע וי דאָס פּויערישע, ביזן לֶעצטן האַלב-בלינדן מוילאייזל! דעם 
אָפּיום-מאָן, װאָס מען קען ניט אײַנזאַמלען -- פאַרניכטן! דאָס איינציקע 
װאָס מעג פאַרניכט וװערן! 

יון יאַן"פעי האָט פאַרענדיקט. אין צימער דערטראַנט זיך בלויז דער 
אומקלאָרער גערויש פון דער גאַס. 

--- איז װאָס, --- רופט זיך אָן אי לין, --- אַלץ איז קלאָר; ראַטעוען דאָס 
פיך, דעם שניט, אױיפרײַסן די גוטבאַזיצערישע פעסטונגען. אַרויספירן ‏ דעם 
דינאַמיט צו דער מאַכנע, װאָס דאַרף אויספירן די בריק-אָפּעראַציע. 

--- די בדיק אינעם דאַיאָן פונעם דאָרף סאַאכע, --- גיט צו יון יאַז'פּעי 
--- מען װעט מוזן אויסרעכענען אַלֶץ. פּינקטלעך. אָפּערירן בלויז לויט אַ באַ- 
פעק. אויפהאלטן א שטרענגע, דיסציפּלין,. ניט אויפדעקן זיך ביז דער לעצטער 
מינוט! 

-- יאָ, אַ געהעריקע פּינקטלעכע אויסרעכענונג... --- כאזערט איבער אי 
לִין. ‏ 

ער וואַרפט אֵף יון יאַן פּעיען אַ לאַננן בליק, קוקט זיך אום אֵף פיאַנען, 
װאָס נעמט פון אים נישט אַראָפּ אירע שײַנענדיקע אוינן און נלעט זיך די 
האָר. --- ווען ניט די פּינקטלעכקייט, װאָלט דער , סויכער גאַ סין-סיו" שוין 
לאַנג מיט זײַן גאַנצער , מישפּאָכע/... --- און לין גיט א מאַך מיט דער 
האַנט. --- די אויסרעכענונגען וועלן מיר מאַכן. מירן פּינקטלעך פעסטשטעלן 
דעם קויעך פונעם סוינע און זײַן שװואַכקײט, דעם קויעך, דעם מוט און דעם 
קוֹראַזש פון אונדזערע מענטשן. וי דען, מירן דעם באַפעל אויספירן! גיט 
איבער דעם גענעראַ? גאַן מעי טאַן: עס װעט זײַן אויסנעפירט! דער איקער 
איז מענטשן, און דאָס פאלק איז מיט אונדז! 


8 
ם אַ ב יל יזוא צ יע 
טזשאַן נאָדטון האָט זיך טאַקע ניט דערװאַרט אף זײַן קוינע. , מיסטאַמע 


האָט ער הײַנט קיין געלט נים.." טראַכט זיך טזשאן נאָדטון, עס אין אויך 
קיין קוינע נים געקומען אֵףּ דעם רײַז פונעם ליצזיאַנער טרענער לָיו, אומזיסט 
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לויבט דער באָכער, ביז הייזעריק וװועדן, זײַן סכוירע. מענטשן זײַנען צונע- 
קומען, נעפרעגט די פּרײַז, און דערנאָך האָט מען אויפנעהערט אויך צוֹ קו". 
מױן, / 
דער מאַרק ווערט ביסלעכװײַז פּוסט. די וועגעלעך צעפאָרן זיך, עס הייבן 
אויך אָן זיך פונאַנדערגיין די פּויערים פון די װײַטע דערפער. ניט קלענער 
וערט נאָר דער אוילעם אַרום די נאָמינדאַנישע באַפעלן, װאָס זײַנען צעקלעפּט 
אַף די ווענט פוֹן די נעוועלבלעך. עס בײַטן זיך לעבן זיי איינער נאָכן צווייטן 
די קענעוודיקע, זיי לייענען איבער איין מאָ? און אַ צווייטן מאָל, שמועסן זי 
אַרום. די פּויערים הערן זיי אויס, פרעגן איבער מיט אומצוטרוי, שאַקלען מיט 
די קעפּ, הייבן מיט די אַקסלען. 
טזשאַן נאָדטון בעט דעם באָכער לָיו ער זאָל אַכטונג געבן אֵף זײַן רײַז, 
און ער ;ייט אויך הערן װאָס עס שרײַיבט זיך אין די באַפעלן. דערנאָך הער 
ער לייענען אַ צווייטן קענעוודיקן, א פערטן, אַ פינפטן, ביז ער קען שוין קיי 
מאָט אַף אויסנװייניק, פונעם אֶנְהוֹיב ביזן סאָף, די צעקלעפּטע באַקאַנטמאַ- 
ביננען: 
די אָרטיקע מאַכטן זוכן דעם קאָמוניסט אי לֵיֵן. פאַר זײַן קאָפּ 
איז באַשטימט אַ באַלױנונג אינעם סכום פון 18 זעק רײַז. דער סויכער 
נאָ סין-סיו דערליינט פון זײַנע אייגענע רעזערוון נאָך 10 זעק". 
די אָרטיקע באַפעלקערונג פון דער שטאָט טשאָ איז ניט באַדראָט 
פון דער נאַציאָנאַלער רעגירונג מיט מאָביליזאַציע. 
,טשאַן קאַיישי װעט זיך שלאָגן פאַר כינע ביזן ניצאָכנדיקן 
סאָף", 
דאָס פאָלק מוז זײַן פריי! 
, גלײַכבאַרעכטיקײיט, ערלעכקייט און שאָלעם!" 
-- אוֹן שאָלעם... -- זאָנט נאָך טזשאַן נאָדטון, ווען דער לייענער רעדט 
אדויס די לעצטע ווערטער, גלײַכבאַרעכטיקײט, ערלעכקייט און שאָלעם... 
יֶוען ער קומט צוריק אֵף זײַן אָרט, בא דער זײַט פון ליו און דעם פינצ" 
צערן אַלטן כינעזער, שטייט ער און טראַכט, אֵף גלײַכבאַרעכטיקײט ריכט 
ער זיך גאָרניט, נאָר די ווערטער וועגן ערלעכקייט און שאָלעם זײַנען אים 
אַדײַן אין הארצן. | 
,יי גוט װאָלט געווען -- טראַכט זיך טזשאַן נאָ טון -- ווען טשען 
נעמט זיך ערלעך זײַנע פּראָצענטער און ניט מער, וען עס איז נישטאָ קיין 
מילבאמע,.." 
אַן אַלטער גרויער בעטלער, אַן אָפּגעריסענער און אַ קויטיקער, מיט אַן 
אויסנעשטרעקטער האַנט, קומט צו צו טזשאן נאָדטון און ליו; | 
--- גיט עפּעס אַן אַלטן קאַליקע! 
פזשאַן נאָדטון דרייט זיך אַועק קעדיי ניט צו זען פאַר זיך דעם ארימען 
מענטשן -- עס קלעקט ניט פאַר אַלעמען! נאָר דער בעטלער בעט ראַכמאַָ- 
נעסדיק באַם באָכער פיו; 
-- גיב עפּעס אַן אַלּטן מענטשן!... אויב דו האָסט אַ טאַטן... זאָל ער 
ניט קומען דערצו צו דאַרפן שלאָפן אַף דער הוילער ערד אין אַ װאַרעמען 
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רינשטאָק! גיב עפּעס און פאַר דײַן גום האַרץ זאָל זײַן אַל דאָס נוט אַףּ דער 
ערד! 
| ליו זיפצט אָפּ, זעצט זיך אַװעק אַף די שפּיץ פיננער פאַר זײַן זאַק און 
זאָנט; | 

-- נעם אַביסל?, טאַטעלע... מיר איז ניט קיין שאָד,,,. און ער שים אַרײַן 
עם אַלטן אין טאָרבע אַ הויפן רײַז, 

טזשאַן נאָדטון רופט זיך אָן אַ אומצופרידענער: 

--- אַ מענטש קערט אויס אונטער אַ פרעמדן טיש, אַף צונויפנעמען אַ 
ביס? מעל אַף אַ בולקע, שטייסטו אים אין רוקן און בעטלסט: גיב מיר ברויט! 

טזשאַן גאָדטון איז ניט קיין קאַרגער. ער קוקט אַפן בעטלער און טראַכט 
זיך; , חײַנט בעטלט ער און מאָרגן װעט זיך אַן אַנדערער אַרױסלאָזן מיט דער 
,טאָרבע". טזשאַן נאַ טון שאָקלט ביטער מיטן קאָפּ און גיט אויך עפּעס דעם 
בעטלער; 
--- נעם... כ'וועל עפשער אַליין מאָרנן ניין מיט די קינדער איבער די 
הײַזער.., | 

דער בעטלער פאַרניינט זיך נידעריק און גייט אַװעק. 

די זון לאָזט זיך שוין אַרונטער הינטער די בודקעס. די פּויערים פאַר"- 
קויפן די רעשטן פון דעם װאָס זיי האָבן נעבראַכט אַפן מאַרק, פאַרענדיקן 
זייע ע נעשפּרעכן מיט באַקאַנטע, קלײַבן זיך אַהײמפאָרן, ווען פּלוצים באַי 
װײַין זיך אַפן מאַרק נאָמינדאַנער, אַן אֶפּיציר, דאַר וי אַ יאַנד-הונט, מיט 
דימענעס איינגעצויגן, און הינטער אים צוויי זעלנער, דער:אָך אַנדערע, אין 
אַמעריקאַנער שמאַטעװאַטע מונדירן, מיט אַמעריקאַנער ציגארעטלעך, מיט 
אַמעריקאַנער אויטאָמאַט-ביקסן אֵַף די רוק:ס. | 

--- פ'זאָל נאָר עפּעס אַ אומנליק ניט געשען! --- רופט זיך אָן אַ דער" 
שדאָלענער טזשאַן נאָדטונס שאָכן, נאָך נעלער אַפן פּאָנעם וי פריִער, און 
פאַיווארפט זיך זײַן זאַק אַפן רוקן. ער לאָזט זיך שנעל אַרױסנײן פון מאַרק 
צווישן די בודקעס, 

--- עטשער זאָלן מיר אויך גיין? --- פרענט ניט זיכער טזשאן גאָדטון. 
עפּעס איזן אים מיט אַ מאָלֿ קאַלעמוטנע געװאָרן אַפּן האַרצן. און עס איז שוין 
אויך שפּעט. --- אים איז הײַנט נישט געלוננען פאַרקויפן די רײַז. 

--- ס'וועט גאָרנישט נעשען! --- זאָנט ליו און קוקט אַפן אָפיצִיר. --- זי 
וועלן מיסטאַמע אַזױ לאַנג אומגיין ביז זיי װועלן זיך אַװעקגײן... עפשער 
וועלן מיר פאָרט פאַרקויפן... איך װאָלט אַפילע פאַרקויפט פאַר ביליקער... 

די גאָמינדאַנער גייען איבערן מאַרק, דער אֶפיציר, אַ דראָנג מיט גאָלײ . 
דענע קנעפּ און גאָלדענע ציין, גיט אומפאַרשעמט אַ שטופּ מיטן פוס אַ טישל 
מיט לעקעכלעך. ביז איצט האָבן מענטשן מיט פאַרטאַמעטער מוירע געקוקט 
אפ די נאַמינדאַנער --- עפשער װועט עס זיי פאַרבײַטראָנן? נאָר ווען דאָס 
טיטל האָט זיך איבערגעקערט און די זיצערקע האָט זיך אַ װאָרף געטאָן נאָך 
איר האָב און גוטס מיט קלאָלעס און קלאָג, האָט עס אַלעמען אין איין מינוט 
וי אַראָפּגעקערט פונעם מאַרקיפּלאַץ; אַף די ליידיקע טישלעך הייבט דער 
ווינט מיסט און פּאַפּירלעך, פאַרפוילטע שטרוי און קויטיקע שמאטעם... מיט 
אַ מאָ? איז אַפן מאַרק געװאָרן פּוסט און אומעטיק. בלויז עטלעכע װײַבער 
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זיצערקעם, װאָס האָבן ניט באַװיזן צונויפנעמען זייער האָב, און לִין מיט 
טזשאַן גאַדטונען זײַנען פאַרבליבן אַף זייערע ערטער. 

--- לאָמיר אויך גיין... --- זאָגט שוין שטיל ליו צו טזשאַן גאָ-טונען. 

איין זאָרג צװיננט ליוען און טזשאַן נאַ -טונען זיך האַלטן אינ- 
איינעם, 

טזשאַן גאָדטון און ליו לאָזן זיך שנעל גיין צום אַרױסגאַנג, נאָר עס איז 

וי! צו שפּעט: באַם אַרױסגאַנג שטייט אַן אוילעם. פונעם מאַרקפּלאַץ לאָזט 

מען קיינעם ניט אַרױיס, ליו שטעלט אַראָפּ דעם זאק אַף דער ערד: 

--- איכל צולויפן אַ קוק טאָן װאָס דאָרטן טוט זיך... , 

--- מען כאַפּט, אַװאַדע דעם קאָמוניסט, פון וועלכן עס שרייבט זיך! --- 
זאָנט טזשאַן נאָדטון, 

טזשאַן גאָדטון װאַרט ליו זאָל צוריקקומען און מיט שרעק אין האַרצן 
מערקט ער, אַז אַרום טוט זיך עפּעס אויסערגעוויינלעכס. ,װאָס אַזױנס האָט 
דעד מאַכט איצט געקענט אײַנפאַלן? -- טראכט זיך דער אַלטער. -- צי 
טײײַבט מען ניט אַף עפּעס טן אַרבעט?" / 

ליו קערט זיך שנע? אום, אַ פאַרסאַפּעטער, אַ בלײַכער: 

--- מען דאַרף אנטלויפן... מען נעמט באַ אַלעמען צו די רײַז, די הירזש! 

ער כאַפּט זיך זײַן זאַק און זאָגט; 

--- קומט, פעטער, עפשער וועלן מיר ערגעץ געפינען ווג דורכצוקריבן... 

טזשאַן נאָדטון טרעט ניט אִפּ אַף אַ שפּאַן פונעם באָכער, ער פילט, אַז 
נאָר אינאיינעם וועלן זיי פאַר זיך געפינען עפּעס אַן אויסנאנג, ליו, כאָטש אַ 
פאַך ייִנגער פון טזשאַן גאָדטונען, איז פונעם ערשטן פרײַנטלעכן װאָרט, 
פונעם ערשטן בליק אַרְײִַן דעם אַלטן פּויער אין האַרצן. מיט עפּעס דער- 
מאָנט ער טזשאַן נאָדטונען זײַן זון טון-יו, 

-- לאָמיר אַ קוק טאָן צווישן די בודקעס... --- זאָגט ליו, --- מיר דאַכט 
זיך, אַז דאָרט איז געווען אַ דורכנאַנג, 

צווישן די ערשטע צוויי בודקעס איז קיין דורכנאַנג נישטאָ, און צווישן 
די אַנדערע שטייען צוויי זעלנער, 

--- לַאָמִיר זי בעטן עפשער וועלן זיי דורכלאָזן אָדער כאָטש זאָנן װאָס 
דאָ קומט פאָר! --- זאָנט לִיו. 

ער קריכט קוים דורך דאָס שמאָלע ליקל צווישן די בודקעס און צערעדט 
זיך מיט די זעלנער, טזשאַן נאָ טון װאַרט ביז ער װועט פארענדיקן ריידן. װאָס 
װוײַטער ווערם אים אַלץ שרעקלעכער -- אַרום זעט מען קיינעם ניט, פון 
װײַטן נאָר דערטראָנן זיך נעשרייען, געוויין... 

--- אוך, פאַרשאָלטענע! --- שפּײַט בייז אויס ליו, ווען ער קומט צוריק. 
--- ניט זיי לאָזן אַרױס, ניט זיי זאָגן עפּעס... זעלנער, מיט איין װאָרט! 

פון אויפרעגונג איז ליו מיט אַ מאָל וי אײַנגעשרומפּן געװאָרן. די באַקן 
זײַנען אים אייננעפאַלן, די ליפּן בלײַך נעװאָרן. ער האָט מוירע מען זאָל זיך 
ניט דערוויסן, אַז ער האָט פאַרקויפט ניט זײַנע נאָר דעם גוטבאזיצערס רײַז. 

--- זעלנער.,.. -- איז מאַסקים טזשאַן גאָ-טון. -- ניט אומזיסט זאָגט 
מען אַז פון נוטן אײַזן מאַכט מען ניט קיין צוועקעס און פון לײַטישע מענ- 
טשן זוכט ניט דער נאָמינדאַנער זײַנע זעלנער.. 
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מזשאַן נאָדטון און ליו גייען דורך נאָך עטלעכע בודקעס און מיט אַ מאָל 
באַמערקט לָיו אַ שמאָלן שפּאַלט אונטער איינער פון זיי; 

ער ואַרפט אַראָפּ דעם זאַק פון זיך, ביינט זיך אָן צוֹ דער בודקע און 
קלײַכט זיך ארונטערקריכן, נאָר טייקעף באמערקט ער פון יענער זײַט פיס מיט 
קרײַיקעס אַרומנעװיקלט, 

--- אויך דאָ שטייען זעלנער.. 


--- קום, זונע! --- זאָנט טזשאַן גאָ-טון, קום וועלן מיר זען װאָס איז 
דאָרט אַ זוינס! װאָס ס'וועט זײַן מיט אַלעמען, װעט זײַן אויך מיט אונדון.. 

לִיו גייט דעם לעצטן מאָל אַ קוק טאָן מיט דער האַטענונג אַפן שפּאַלט 
אונטער דער בודקע. ער זיפצט אֶפּ און נייט נאָך טזשאן גאָיטונען צום 
אַרױכגאַנג, 

דער אוילעם ווערט קלענער. נאָמינדאַנער, באַװאָפנט מיט אַמעריקאַנער. 
אויטאמאטישע ביקסן, לאָזן איינציקװײַז אַרױיס די מענטשן פונעם מאַרק. 
קיינער ענטפערט ניט אֵַף ליוס פרעגן, | 
| צווישן אוילעם װאָס אַף יענער זײַט בודקעס, דערזעען זיי אַף איין רענע 

שאַאָ יאַנען, 

די גאַָמינדאַנער נעמען צו באַ די מענטשן אַלץ װאָס זיי האָבן מיט זיך, 
ווען טזשאן נאָדטון באַמערקט דאָס, שפּרינגט ער שיר ניט אַרוױס; דעם רײַז, 
מײַן רײַז! ער האָט מוירע צו טראַכטן אַפִילֶע פון אַזאַ אומדערהערטן אומ- 
גליק, און ער טרייסט זיך דערמיט װאָס עפשער װועט מען ניט בא אלעמען 
צונעמען... | 
לִיו גיט אַ מורמל; 
--- זעט, פעטער, ניט אַלעמען לאָזן זיי אַרױיס.., אַנדערע פאַרהאלטן זיי, 
זעט. | 

איינער אַן אַלטיטשקער שטעלט זיך אֵף די קני פאַרן אָפיצִיר מיט די נאָפי 
דענע קנעפּ און נאַלדענע ציין און בעט אים ניט צוצונעמען בא אים זײַן 
כאַזערל, דאָס כאַזערל, אַ קליינס, אַ שוארצס, קוויטשעט בא א זעלנער אֵף 
די הענט. | 

-- גיב מיר אֶפּ דאָס כאַזערל! -- שטרעקט דער אלטיטשקער צום 
אַפיציר די הענט וי צו אַ טפילע. --- דאָס איז אַלְץ װאָס איך פאַרמאָג. --- 
ביטערע טרערן קייקלען זיך איבער זײַנע באַקן, צעקאַרבטע וי דעמבענע 
קאָרע. 

בא אַ פרוי, װאָס איז פון שרעק פאַרשטומט געװאָרן, רײַסט דער אֶפיציר 
פון די הענט אַרוס אַ קוישל מיט ערד-ניסלעך און נגיט זי א שטופ אָפּ, די 
פרוי פאַלט אום און די ניסלעך צעשיטן זיך איבער דער ערד. די פרוי קען 
זיך ניט אויפהייבן. טריײיסטלאָז וויינט זי און צעווישט איבערן פּאָנעם דאָס 
בלוט מיט דעם קוֹיט.. 

כונכוזן! מערדער! -- שרײַט עמעצער פאַרצווייפלט. -- דערהאַרגעט 
מיך, נאָר נעמט באַ מיר ניט צו דאָס לעצטע! דעם זון צוגענומען, די ערד צו- 
גענומען! א, אַ. אַ! 

דאָס שרײַט דעך כינעזער, װאָס איז נעשטאַנען קעבן טזשאן גאָדטונען 

און האָט דערציילט ווענן זײַן זונס בילדונג, 
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-- ער האָט ניט באַוויזן אַרויסצוניין, דער אָרעמער! באַדויערט אים פיו, 
-- מ'עט באַ אים צונעמען דעם רײַז. 

טזשטן גאָדטון שטייט אַ פאַרשטאַרטער, אַלע מאַכשאָװעס, װאָס האָבן 
זיך ערשט געשטויסן באַ אים אין קאָפּ איינע פאַר דער אַנדערער, זײַנען וי 
מיטאַמאָל אײַנגעזונקען און געבליבן איז איִם בלוין דער געפיל פונעם 

אומפאַרמײַדלעכן. 

| --- עפשער קען מען דאָך דעם רײַז באַהאַלטן אונטער דער בודקע... --- 
גיט אַ מורמל? ליו. 

צום אִמיציר גייען זיי ביידע צו קימאַט אינאיינעם, פין גייט אַפריִער. 

-- רײַז? --- ניט דער אָפּיצִיר אַ בלישטשע מיט די ציין. --- גיב אַהער! 

--- רײיז,.. --- ענטפערט ליו, --- נאָר ער איז ניט מײַנער,,. ס'איז פרעמד- 
דער רײַז.,. אויב איר װועט אים באַ מיר צונעמען.. 

ליו פאַרענדיקט ניט, דער אֶפּיצִיר ניט אַ שטויס אין רוקן: גיי! 

ליו כאַפּט זיך צום זאַק, נאָר פעסטע זעלנערישע הענט כאַפּן אים אונ- 
טעד און שלעפּן אים אַװעק רעכטס פונעם מאַרק"פּלאַץ, 

--- דער צװייטער! 

אין דער צײַט װאָס טזשאַן גאָ-טון שטייט באַ דער זײַט און קוקט אַף 
ליוען, אַףּ דעם באָכערס שטאַרקע הענט װאָס ציטערן פון אויפרענונג, 
נרייט ער פאַרן אֶפיצִיר די בעסטע וװוערטער, מילדע, װאַרעמע. פּאִשעטע און 
פֿאַרשטאַנדיקע. ער טראַכט זיך: ,ניין, איך על צו אים ניט ריידן וי ליו, 
אידך על אים דערציילן וועגן אַלע מײַנע אומגליקן! צי דען װעט ער נישט 
| פארשטיין, אַז איך האָב צוגענומען דאָס לעצטע באַ די קינדער, קעדיי זיי 
זאָלן װוינטער ניט פרירן. קיין איין איבעריקע שמאַטע אין דאָך אין דער 
פא:נזא נישטאָ! און צזון-צזוננו, אַ פּיצל, אַ קינד נאָך, האָט, צוליב אָט די 
אומנליקן, נעמוזט גיין אָפּאַרבעטן! איך ווייס אַפילע ניט װאָס איז איצט 
מיט איר... און דער טרויער און די שרעק פון דער מוטער, מײַן װײַב? 
ער האָט דאָך אויך אַ מוטער!" נאָר ווען מען גיט אַ שטויס טזשאַן גאַיטונען . 
אין רוקן און ער בלײַבט שטיין פאַרן אֶפיציר, צעפליען זיך מיט אַ מאָל די 
אַלע בעטנדיקע ווערטער וי די פייגעלעך װאָס עפּעס אַ שלעכטער מענטש האָט 
פיט אַ בייזער קאַװאָנע צװישן זיי אַ שטיינד? אַרײַנגעװאָרפן. טזשאַן נאָדטון 
געדענקט בלויז דאָס טרוקענע פּאָנעם, דעם בליאַסק פוִן די גאָלדענע ציין און 
וי באַם אֶפּיצִיר אונטערן אויג האָט די הויט זיך צונויפנעצויגן. 

טזשאַן נאָדטון קלאַמערט זיך מיט אַלע קויכעס אַן זײַן זאַק. מען גיט 
אים אַ ווייטיקלעכן קלאַפּ איבער די הענט און מען שטופּט אים אַרױס אַף 
דער נאַס, | 

--- דער צװייטער! 

דער צווייטער איז דער בעטלער. ער דערלאַנגט רויִק דעם אֶפיצִיר די 
טאָרבע, װוּ עס איז פאַראַן אויך טזשאַן נאָיטונס הויפן רײַז: 

|--- נעמט באַם בעטלער, האַר אֶפיציר,.,. --- זאָגט ער און פאַרנייגט זיך 
פאַר די גאַמינדאַנער, און ווען ער איז שוין פון זיי אָפּגעטראָטן, רופט ער 
זיך אֶָן: 

--- מײַן רײַז דארפן זיי.., און װער דאַרף מײַן ?עבן? 
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טזשאַן גאָדטונען איז שווער אַװעקצוניין פונעם מאַרק. ער קען נאָך צו 
זיך נישט קומען פון דעם אַלעמען װאָס ער האָט געזען און איבערנעלעבט. 
ער וויל זיך איבערצײַנן צי האָט מען באַ אים מיט אַן עמעסן צונענומען דעם 
רײַז,. ער פילט נאָך װי דער זאַק וװענט באַ אים אין די הענט. עס דאַכט זיך 
אים אַז אָט װעט דער אֶפיצִיר אַ בליאַסקע טאָן מיט זײַנע גאָלדענע ציין 
אין וועט זאָגן: ,נו, גענוג זאָל זײַן, זאָל זיך יעדער איינער נעמען זײַן האָב . 
און גוטס! ערלעכקייט, גלײַכבאַרעכטיקײט און שאלעם!" 

געשרייען, געוויינען און קרעכצן הענגען איבערן מאַרק-פּלאַץ, טראָנן זיך 
איבער דער שטאָט, הייבן זיך צום פארנאכטיקן הימל. א רויטע זון פאַרבט 
אָפּ די שטאָט אין בלוט-קאָליר... 

רעכטס באַם אַרױפנאַנג פונעם מאַרק-פּלאַץ, שטייען די װאָס דער אֶפי" 
ציר האָט זיי פּאַרהאַלטן און איבערנעגעבן אַף די הענט פון אַ זעלנערישער 
וואך, צװוישן זיי אויך לָיו, דער באָכער פון ליצזיאַן. ער רײַסט זיך און 
שריים,,. | 

טזשאַן גאָ-טון זעט װי עס יושעט אים דאָס בלוט איבערן צעשלאָנענעם 
| פּאָנעם, ער זעט וי מען פירט אים אַװעק אינאיינעם מיט אַנדערע פאַרהאַל" 
טענע, אין שטאָט אַרײַן. 

די נאָמינדאַנער עפענען איינע פון די בודקעס און טראָגן אַהין צונויף 
אַליץ װאָס זיי האָבן צוגענומען באַ די מענטשן. טזשאַן נאָדטון זעט װי מען 
שלעפּט אויך זײַן אַלטן זאַק און דער רײַז שיט זיך אינעם שטויב אונטער די 
זעלנערישע פים... 

נישט קיין סאַך איז טזשאַן נאָדטונען אַף זײַן לעבן אויסנעקומען צו 
טײאַכטן --- מען האָט שוין נעטראַכט פאר אים. עס האָט געטראַכט פאַר אים 
דער גוטבאזיצער, דער װוויט. טזשאַן נאָדטון האָט בלויז מיט האַכנאַע געטאָן 
װאָכ זיי האָבן אים געהייסן. געווען איז ער אין דער גאַמינדאַנישער אַרמײ פון 
7*7 ביז 1989. אינאיינעם מיט אַנדערע פּאַשעטע זעלנער פלענט ער באַ- 
קומען זײִן געהאַלט, וי זיי, האָט ער זיך מיט דעם נעהאַלט נעמוזט דערנערן, 
און איז שטענדיק געווען חונגעריק און האָט שטענדיק מוירע נעהאַט פאַר 
דעם עלטערן אֶפיציר,. דערנאָך איז ער געװאָרן אַ ,טאַסיפו?" -- אַ קוכער. 
צוויי מאָלֿ אין טאָנ פלעגט ער קאָכן פאַר די זעלנער דאָס עסן, --- די זעלנער 
האָבן זיך צונויפנעליינט און גענעסן צוזאַמען. ווען ער איז, נאָך דער פֿאַר- 
ווגנדונג, אַהיימגעקומען, האָט ער אַלֵיין זיך אויסנעמײַסטרעװעט אַ הילצערנע 
סאָכע, נאָר זי האָט זיך צעבראָכן אָן די שטיינער פונעם נעדונגענעם פעלד,- 
זײַנע קינדער האָט ער געלערנט גיין אַרבעטן, לײַדן הונגער און קעלט האָבן 
זיי זיך שוין אַליין אויסגעלערנט.. 

טזשאַן נאָדטון אַרבעט זײַן גאַנץ לעבן אַף דער ערד, װאָס ער אַרענ" 
דידט כאם גוטבאַזיצער, ער אַרבעט שווער און ביטער און דרײַ פערט? פונעם 
שניט מוז ער אַװעקנעבן דעם נוטבאַזיצער. טזשאן נאָיטון נים אַװעק און 
טראכט ניט פאַרװאָס דאָס איז אַזױ. אַזױ איז עס נעווען, אזוי איז עס און 

זוי --- טראַכט ער זיך --- וועט דאָס אייביק זײַן..." 
--- פעטערקע! --- שלאָגט איבער זײַנע געדאַנסען ס'קאָל פון אַ יינגל, , 
פאַר טזשאַן נאָדטונען שטייט שאַאַ יאַן. | 
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--- פעטער, װוּהין האָבן זיי פארנומען ליוען? ‏ 

זײַן קאַפּעליוש האַלט דאָם יינגל אין די הענט. ! פונעם פּאָנעם רינען אים 
ריטשקעס שווייס; 

--- איך לויף אַרום און זוך אײַך... וֶוען איך בין צוגעקומען אַהין, האָט 
מען שוין קיינעם ניט צונעלאָזטֿ... 

-- ניט צוגעלאָזט... --- כאַזערט איבער טזשאַן גאָ-טון דעם יינגלם 
ווערטער. ער קען זיך איצט ניט מויכ? זײַן זײַן פאָרן אַפן מאַרק. ווען ער 
נייט ניט! 1 

--- ניט שוין-זשע האָט מען צונענומען דעם רײַז? -- פרענט שאַאָ יאַן. 
--- דעם ייַננלס קאָל ציטערט מיט פאַרדראָס, 

--- צוגענומען.. 

--- װאָס-זשע װעט איצט זײַן מיט ליוען? 

--- איך ווייס נים... 

| װאָס וועט זײַן מיט פיוען! װאָס װעט זײַן מיט טזשאַן גאָדטונען אַלֵיין, 
מיט זײַנע קינדער, מיט זײַן צזון-צזוננון... 

-- דו ביסט אויך פון ליצזיאַן, ייַנג?? --- ביינט זיך צוֹ צו אים טזשאַן 
נאָדטון. 

--- פו} ליצזיאן. 

--- איך האָב דאָרט אַ טעכטערל, באַ טשענען. וועסט זי עפשער זען.. 
זי איז פון כאַנפו, טזשאַן נאָדטונג טעכטער?,,,. גיב איר איבער, זי זאָל ניט 
זאָרנן... איך װועל, עפשער, קומען צו איר! | 

--- פון כאנפו? --- שאַאָ יאַן שװײַנט א װײַלע, --- איך קען זי... זי., 
--- ער וויל זאָגן טזשאן נאָ-טונען, אַז ער ווייס ניט װוּ צזוןדצזונגו געפינט 
זיך איצט און װאָס מיט איר איז נעשען, נאָר אַנשטאָט דעם פרענט ער: -- 
| און איר זײיט איר פאָטער? 

--- דער פאָטער... גיב איר איבער, איך וועל קומען זי וויזיטירן... 

טזשאַן נאָדטון גייט אַרױס פון דער שטאָט. 

עס פאַלט צו די נאַכט, די מאָסקיטן הוליען, פליגלעך דרייען זיך אין 
אַ שטילן פאַנטאַסטישן טאנץ. די פיס טרעטן איבערן פאַרטרוקנטן וענ, אַ 
נאָך װאַרעמען, אַן אָנגעברענטן פון דער זוֹן. נאָך דער בריק איבערן טשאָ, 
פֿאַרנעמט זיך טזשאן נאָ טון אף דער סטעזשקע. 

שוין לאַנג אַז מען האָט די פטעזשקע דורבגעלייגט, זייער לאַנג, מיט 
הונדערטער יאָרן צוריק. די שטיינער זײַנען אויסנעריבן. די רײַכע האָבן פאַר 
זיך געבויט ברייטע, מיט אַספאַלט פאַרנאָסענע שאָסײען און אײַזנבאַנען. 
נאָר טזשאַן נאָ-טון, פּונקט וי זײַנע עלטער-זיידעס, נייט נאָך איבערן סאַאָ- 
לו, ער איז נאָך קיינמאָל ניט נעפאָרן מיט דער באַן. איין מאָל נאָר האָט ער 
פון װײַטן געזען 8 לאָקאָמאָטיו. | 

אַפן סיאַאָדלו איז פאַר צווייען קיין פּלאץ נישטאָ, מען מוז ניין איינציק- 
װוײַז, אַף אַזאַ ווענג וועסטו קיין באַנלײטער ניט אָנטרעפן, מיט אים צו שמן- 
עסן: איינער מוז ניין פון פאָרנט, דער צווייטער פון הינטן, און די קענסט 
קיינמאָל ניט זען אי פּאָנעם דעם װאָס הערט אויס דײַן קלאָג, צי באַדויערט 
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ער, צי שמייכלט ער, צי פרייט ער זיך מיט דײַן אומגליק אָדער ער פילט 
דיך מיט. שלעבטע מענטשן איז אײַנגעפאַלן צו בויען די סיאַאָ-לו! 

פאַר טזשאַן-נאָ-טונען לינט דער סטעפּ, אַ צעקאַליעטשעטער מיט מע- 
זשעס; שטי? און אומעטיק פייַפט דער ווינט. 

טזשאַן נאָדטון איז נאָך װײַט ניט אָפּגעגאַנגען פון דער שטאָט, ווען ער 
דערהערט עמעצער יאָנט אים אָן, אַ מענטש פאָרט אֵף אַן אײינראָדיקן װע- 
געלע, טזשאַן גאָדטון שפּאַנט אַראָפּ פון דער סטעזשקע און לאָזט אים אַ דורך. 
|=-- אַהאָ! פעטער טזשאַן, איר זײַט עס? --- שרייט צו אים דער מענטש 
פונעם וועגעלע. 

-- אַ} --- זאָנט טזשאַן נאָדטון. --- און איך זע נאָרניט אַז דו פאַרסט 
עס, גאַאָרסיאַאָ! 

אַפן ווענעלע, מיט די באָרוועסע פיס אַראָפּגעהאַנגען דורד דער דראָ* 
בינע, זיצט נאאָדסיאַאָ, דער זון פונעם הענדלער, אין זײַן טונקל-בלויען 
העמד מיט דעם װײַסן רעק? אָן אַרב?, איז ער ענלעך אֵף אַ פריילעכן פרי- 
פינגדיקן װאַסער-שטראָם. נאַאָדפיאַאָ איז צעשטראַלט, ער פירט גוטע יעדיִעם 
פון או לינען. | 

| --- פון װאַנען גייט איר, פעטער טזשאַן? 

--- אָפן מאַרק בין איך געװען.. 

טזשאַן נאָדטון פילט זיך װוי ער װאָלט באַ זיך אַלײן עפּעס צוגענאַנװעט, 

--- איר האָט עפּעס פאַרקויפט? 

--- ניין. 

און טזשאן גאָדטון דערציילט אויס נאאָדפיאַאָן אַלץ װאָס מיט אים האָט 
פּאַסירט אַפן מאַרק. גאַאָדסיאַאָ לאָזט אים ריידן און הערט זיך אײַן, דעם באָ- 
כער ווערט טונק? פאַר די אוינן און עס קלעמען זיך אים שטײַף די ליפּן. 

--- זעצט זיך אויף, פעטער טזשאַן! -- זאָגט גאַאָדסיאַאָ אוֹן ציט אײַן 
די לייצעס, --- זעצט זיך אויף, איר זײַט מיד פונעם וועג! 

פון דעסטװעגן האָט ער געמענט ניט אײַנציען די לייצעס: דעם דאָרפניי- 
ערס מוילאייז? קען מען אַף דער נאַנצער געננט. דער מוילאייזל אין אַן אַל- 
טער, א פוילער, די שלייעס האָבן אים דעם האלדז און די זײַטן אָננעריבן, 
דעם ווייד? האָט ער אָנגעוווירן נאָך ווען ער איז יונג געווען, אַף איינער פון 
דעם אַלטן נאַאָדיאַנס רײַזעס. און איצט האָט דער מוילאייז? אָנשטאָט אַ וויידל 
ניט מער וי אַ קורץ קלעצ?, דער מוילאייזל איולט זיך קיינמאָל ניט, אַפן באַ- 
לעבאָס נוקען, דרייט ער קוים אויס דעם קאָפּ, וי ער װאָלט אים נעפרענט; 
װאָס איז אף מיר די אײַלעניש, װייניק בין איך זיך אָננגעלאָפן אַף מײַן לעבן?" 

נאאָדסיאַאָ שפּרינגט אַראָפּ פונעם וועגעלע און לאָזט פרײַ זײַן פּלאַץ פאַר 
טזשאן נאָיטון, 

דאָס װאָס טזשאַן נאָדטון דערציילט רודערט אויף דעם באָכער ביז דער 
טיפעניש. געפאָרן איז ער אין דער שטאָט טשאָ נאָך אינסטרוקציעס פונעם 
ראַיאָן-פירער, כאַוער אילין --- ווענן דעם װאָס אַפן מאַרק האָט זיך געטאָן, 
האָט ער נישט געוווסט. ' 

--- באָ! כאָ! --- שריַיט טזשאַן נאָדטון קעדיי אַרויסצוברעננען דעם מוול- 
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אייז? פון דער טיפער פאַרכאָלעמטקײט, אין וועלכער ער פאַלט אָפט אַרײַן. --- 
איצט שטייט ער! 

דער מוילאייזל אין אַ פוילער און אן אַקשן, וי איינער פון זײַנע קרויווים 
-- דער אייזל. 

| -- עס שאַדט נישט! -- באַשליסט גאַאָדסיאַאָ, זיצט איר אַפן ווענעלע, 

און איך װעל גיין פון פאָרנט. מיר װעט ער נאָכגיין!.., 

-- װאָסיזשע װועט איצטער זײַן? -- פרעגט טזשאן גאָדטון. 

נאַאָ סיאַאָ הייבט מיט די אַקסלען; 

--- ווער ווייס, פעטער, װאָס דעם טו אי-סאָ איז אײַנגעפאַלן! 

--- װאָס-זשע וועט זײַן מיט ליוען? -- פרעגט װײַטער טזשאַן גאָדטון. 
--- פֿויט דײַן מיינונג... | 

-- דאָס הייפט, אַז מען האָט אים מאָביליזירט --- ער װעט איצט זײַן 
אין דער נאָמינדאַנער ארמיי!... 

--- ניין, האָבן זיי אים טאַקע מאָביליזירט? זיי האָבן דאָך געשריבן, 
איך האָב אַליין געהערט --- מען האָט געלייענט אַפן מאַרק -- אין די צע" 
קלעפּטע באַקאַנטמאַכונגען, אַז זיי דראָען ניט מיט מאָביליזאַציע די שטאָטי- 
שע באַפעלקערוננ! 

-- אָט דאָס איז עס דאָך, --- ענטפערט נאַאָ סיאאָ. -- לין אין נישט 
קיין שטאָטישער! ער איז, זאָנט איר דאָך, אַ ליצזיאַנער? 

--אַ ליצזיאַנער. 

-- איז ער דאָך ניט פון דער , שטאָטישער באפעלקערונג"... 

--- זיי שרײַבן דאָרט אַזעלכע װערטער; , ערלעכקייט, שאָלעם, גלײַכבאַ- 
רעכטיקוננ!" | 

-- דאָס, פעטער טזשאַן, זײַנען בלויז װוערטער!.. . 


טזשאַן נאָדטו פאַרטראַכט זיך. דעם ערשטן מאָל אֵף זײַן לעבן ווילט זיך 
אים איצט טראכטן ווענן אלץ אליין. 


.9 
פ אַר ק ויפ ט 


און אין ליצזיאַן, אינעם מאַיאָנטעק פונעם נוטבזאַיצער טשען, גייט זיך 
דאָס לֶעבן זײַן וועג. װי יעדן טאָנ, פאַר זון-זעצן, גייען די בעהיימעס פון 
דער פּאַשע. אין די אָן צאָל שטיינערנע שפּײַכלערס אַרבעטן די אַרבעטער -- 
מענער, פרויען, קינדער. פון סאַראַי צו סאַראַי גייט אום דער אויפזעער. אי- 
בער טשענס גרויסער שטוב פלאַטערט אַ פענדל, רויט און העל-בלוי --- אַ סו- 
מען אַז באַ טשענען איז הײַנט צו מיטאָג אַ גאַסט, 

פינף פאַננע טעג זײַנען שוין פאַרבײַ זינט מען האָט געבראַכט צון- 
צזונגון צו טשענען. שוין צו נאַכט, נאָכדעם וי צזון-צזוננגו האָט אָפּגעאַרבעט 
אַ נאַנצן טאָג אינעם סאַראַי און האָט אינאיינעם מיט אנדערע מיידעלעך אי- 
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בערגעקליבן רײַז, אַרבעט זי איצט , באַם קעס?". דער קעסל, אַ ריזיקער 
טשוהונענער ,,פאַנגאָ", איז אײַנגעמויערט אינעם אויוון. 

אַפן הויף, פאַר דעם נוט באַזיצערס שטוב, מאָלט סיו לי װײַסן שטיין. 
זי װאַרפט די פּאַסן שטיין אַף דער זשאָרנע. 

צזון-דצזונגו נעמט אָן אין אַ שיס? װײַסן פּראָשעק און אין קיך שיט זי 
אים אויס אינעם , פאַננאָ? און רײַבט וי װײַט זי קען מיט אַ שמאטע די 
ווענטלעך פונעם קעס?. דערװישן אים ביז ריין אין דאַכט זיך אומעגלעך. 
אינעם קעס? האָט מען לאַנג געקאָכט גאַאָליאן-קאַשע פאַר די אַרבעטער, דאָס 
עסן קאָכט זיך אָן שום אויפזיכט, ברענט אונטער און דאָס אונטערגעברענ- 
טע ווערט צוגעזאָטן צום קעסל, און דער אויפזעער דערלויבט ניט שאָבן מיט 
אַ מעפער, 

--- אירט נאָך דאָס צינקעכץ צעקראַצן, אוֹן איצט דאַרף מען אין אים 
קאָכן זײַד-קנאָספּן! 

ער האָט געהייסן די מיידעלעך צוגרייטן דעם קעס? פאַר די זײַדיאַר- 
בעטער, 





אינעם קעסל זאָל מיר זײַן גלאָט װוי אין אַ שפּינל, לאָדערעס אידיאָ- 
טישע! --- שיפּעט דער אויפזעער, --- איכ? דיר װײַזן אַנטלױפן! -- ער 
טראָגט אונטער זײַן פויסט צזון-צזונגון אונטער דער סאַמע נאָז. -- איב'פ 
דיר װײַזן! 

אַפן אויפזעערס געשרייען און זידלערײען הייבט צזון-צזוננו בלויז אויף 
אירע שרעק-פולע אוינן און שװײַגט. באַ צזון-צזונגו זײַנען די פינגער-קישע- 
לעך פאַרהילצערט און געשװאָלן אוֹן זיי פילן ניט צי דער קעס? אין גלאַט 
אויסגעווישט אָדער ניט און דער אויפזעער קומט אַלֶע מאָל צו, פירט מיט 
דער דלאָניע איבערן פאַננאָ און שרײַט; 

--- וי אַזױ טוסטו! וי אַזױ טוסטו, לאָדעָרקע! וי אַזױ, פרעג איך דיך?! 

דאָס מיידעלע קריכט אַרײַן אינעם קעס?, שטעלט זיך דאָרט אַף די קני 
און װישט מיט די אַרב? פון איר קאָפטל די טונקעלע ערטער, נאָר דער קעם?ל 
גלאַנצט נאָך אַלץ ניט וי דער אויפזעער הייסט איר, 


נאָך אַ גאַנצן טאָג שווערער אַרבעט, האַלט זיך צזון-צזונגו קוים אֵף די 
פיס, דער שלאָף ניינט איר דעם קאָפּ אַף דער ברוסט. איר ווילט זיך אַוועק- 
לייגן זיך אינעם קעס?, זיך אײַנדרײען װי אַ בייג? און אײַנשלאָפן. נאָר היפ- 
כיקע געשרייען צווינגען זי ווידער און ווידער זיך אויפהייבן, ארויסקריכן 
פונעם קעס? און גיין אין הויף נאָך שטויב, נאָך װאַסער און צוריקגיין אין 
קיך. . 
עס ווערט שוין פינצטער. אין קיך, ונ צזון-צזונגי אַרבעט, איז שטיל און 
אומעטיק, 

ווען צזון-צזונגו גייט אַרױיס אין הויף און קען אַף א מינוט כאָטש אויס- 
גלײַכן דעם רוקן, זעט זי דורכן כרייט צעעפנטן טויער די בערגלעך --- אינד- 
זעלעך, באַװאַקסענע מיט קוסטעס, און דאָס טײַכ? טשא, און די בלויע בערג, 
װאָס מען מערקט זיי קוים, שוין אײַנגעװועבטע אין די פאַרנאַכטיקע 
שאָטנס, אין די קליינע שטיקלעך רײַזיפעלד פאַרגאָסענע מיט װאַסער שפּיגלט 
זיך דער פֿאַרנאַכטיקער פון זון-אונטערגאַנג רויטער הימל, 
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דאָס דאָרף ליצזיאַן, אַ נרויס און צעװואָרפנס איבער די באַרניקע ברע- 
נעס פונעם טשאָ, איז פּונקט וי דאָס קליינע כאַנפו, אַרומנענומען מיט אַ 
פאַרצײַטיקער שוץװאַנט, אַפן העכסטן בערגל שטייט טשענס פּריצישע הויז. 
און װײַט-װײַט צווישן די פעלדער זעט זיך דער טעמפּ?, -- בודאַ און טשען 
האָבן צווישן זיך איינגעטיילט די וועלט. | 

, , . די זון איז שוין פאַרנאַנגען, נאָר די העכסטע שפּיצן בערג היטן 
לאַנג אײַן אַף זיך איר רויטן אָפּשײַן. 

צזוןדצזונגו פארהאַלט זיך אַ מינוט אָפּרוען אַף דער שווע? פון דער קיך 
און קוקט אַף די טונק? ווערנדיקע פעלדער, װוּ עס פאַרלירט זיך די שמאָלינ- 
קע סטעזשקע. איצט האָט שוין צזון-צזוננו קיין שום האָפענונג נישט צו זײַן 
אין דער היים, פאַר איר אַנטלויפן האָט מען זי שטאַרק געשלאָגן און געס- 
טראַשעט צונעמען באַם פאָטער די ערד. די היים אָבער איז איצט פאַר צזון- 
צזוננון נאָך באַגערטער, נאָך טײַערער, און דער באַגער צו אַנטליפן, כאָטש 
מיט איין אוינ אַ קוק טאָן אַפּ דער מאַמע, פאַרלאָזט זי שוין איצט נישט. 
אָף קיין איין מינוט. אָ, איצט װאָלט זי שוין נים געבלאַנדזשעט אין די 
פעלדער, זי װאָלט צונעלאָפן צו זיך אין דאָרף און נאַנץ פרי װאָלט זי צוריק- 
גענאַנגען קיין ליצזיאַן... 

סיז לי רײַסט אָפּ אַ מינוט, ווען צזון-צזונגו קומט אַרױס פון דער קיך 
נאָך שטויב אוֹן דעם אויפזעער אַרום זעט מען ניט און זי שעפּטשעט צו איר 
אַ שטאַרק גערירטע: 

--- דו ווייסט ווער עס איז געקומען צו טשענען? 

--- ניין, איך ווייס ניט, --- ענטפערט גלײַכנילטיק צזון-צזוננו, איר אין 
אַלצאײנס ווער עס זאָל ניט האָבן נגעקומען צו טשענען. --- איך וויים נים... 
װאָס איז דען? --- פרענט זי און שטעלט זיך אָפּרוען. 

1 --- דער דערלויכטן-געבוירענער אַלֵיין!... דען שי-פו! --- פאַרהאַקט זיך 
אַזש סיו לי, פאַר איר, קענטיק, האָבן די ווערטער אַ גרויסן באַטײַט, 

--. איך ווייס ניט... --- זאָנט נאָכאַמאָל צזון-צזוננו. 

--- ער איז אַזױ רײַך... ווייסטו, אַזױ רײַך אַז אַ שרעק! סיו לי נעמט 
אַרום צזון-צזוננו פאַר די אַקסלען און שעפּטשעט איר אַרײַן אין אויער: 
ער האָט אַ קאָלדרע.,. האַלט זי פערציק לי אין דער לענג און פערציק לי אין 
דער ברייט! 

סיו לי מאַכט דערבײַ אַזאַ פּאָנעם גלײַך די ווונדערלעכע קאָלדרע װאָלט 
געווען אירע. | 

-- א זײַדענע, מיין ניט! --- ניט זי צו און וויל נאָכמער איבערראַשן 
צזון-צזונגו. 

נאָר צזוןדצזונגו קען זיך ניט פאָרשטעלן אַזאַ גרויסע זאַך. זי הייבט אויף 
איר שיס? און גייט אַרײַן אין קיך. און ערשט ווען זי נעמט זיך רײַבן דעם 
קעס?, טראַכט זי זיך;: סאַרא דיקער טשענס נאַָסט מון זײַן, אויב ער דעקט 
זיך אײַן מיט אַזאַ ריזיקער קאָלדרע: פון ליצזיאַן ביז כאַנפו קען מען מיט 
אַזאַ קאָלדרע צודעקן דעם גאַנצן וועג. ער מוז זײַן נאָך דיקער פון טשענען! 
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טשען און דען שי-פו עסן לאַנג מיטאָנ, פון דער פּריצישער קיך טראָנט 
מען און מען טראָנט צו זיי אין צימער אֵף זילבערנע טאַצן איין געקעכץ נאָכן 
צווייטן אין קליינע פּאָרצעלײַענע טעלערלעך.--- אַכט און פערציק מינים גע- 
קעכץ, מיט וועלכע דער באַלעבאָס איז מעכאַבעד דעם בארימטן נאַסט, אַ כוץ 
טיי און װוײַן,. איבערן נאַנצן הויף טראָנט זיך דער נעשמאַק פון געפּרענלטן 
אַף טײַערן װאָלפישישמאַלץ יוננן יאָם-קרויט, מיט פּאַמפּושקעס, מיט עסיק.. 

צזון-צזונגו, װאָס האָט פון אינדערפרי װאָרניט געגעסן, שליננט די 
סלינע און בענקט כאָטש נאָך אַ ביס? נאַאָליאַן זופּ. 

דורכן פענצטער הערט מען אין הויף דעם געשיר געקלימפּער, דאָס 
צמאָקען און קײַען, טשענס אָפּאָטעמען און די זיפצן פונעםי דערלויכטן-געבוי- 
רענעם דען שי-פו, װאָס האָט ליב נעשמאַק און רײַך אָפּצועסן ווען ער איז 
צו גאַסט. | 

טשען און דער דערלויכטן-נעבוירענער דען שי-פו האָבן מיט אַ סאַך 
יאָרן צוריק געלערנט אין איין שול,. טשען נעדענקט גוט יענע צײַטן ווען דען 
שי-פו איז געווען א זונדעלע פון אַ געוויינלעכן מיטל-האַנטיקן נוטבאַזיצער, 

שוין גאר לָאַנג אַז דער דען-שטאַם איז באַרימט געווען שיר ניט אין נאַנץ 
בינע. די העלדישע גענעראַלן, װאָס דער שטאַם האָט זיך מיט זיי געגרייסט, 
האָבן זיך אויסגענומען, די רײַכקייט צערונען און, ווען ניט דען שי-פו, ווער 
ווייס, צי װאָלט ניט דעם לעצטן פון די דענס -- דעם זוֹן פון דעם דער" 
קויכטן-געבוידענעם דען שי-פו --- אויסנעקומען ניין איבער די הײַזער. נאָר 
אין דעם שי-פוען לעבט אומגעריכט אויף דער מעכטיקער נײַסט פונעם אַלטן 
אַמאָל, ער איז אומדערהערט שנע? רײַך נעװאָרן, 

דעם טיט? דערלויכטן-געבוירענער האָט דען שי-פו זיך אַליין צונע- 
טראַכט און האָט אים באַקרעפטיקט מיט זיין רײַכקײט, און איצט ווייס ניט 
טשען װי מיט דעם גאַסט זיך אויפצופירן. ער פילט און שרעקט זיך אַז אומ" 
זיסט איז דען שידפו צו אים קיין ליצזיאַן ניט געקומען, , עפּעס דאַרף ער, -- 
טראַכט זיך טשען. -- עפּעס איז אים אײַנגעפאַלן באַ מיר אַ צופּ צו טאָן!" 
אַ טאָג ווען דען שי-פו גיט ניט צו עפּעס צוֹ זײַן פאַרמעגן, אין בא אים 
אַ אומזיסט געפּאַטערטער טאָג,. טשען באַהאַלט אויס אָט דִי געדאַנקען פאַר 
זיך און קלאָנט זיך פאַרן דערלויכטןגעבוירענעם דערויף װאָס מען האָט אים 
פון טשאָ צוגעשיקט א מאָביליזאַציע-בוינן אֵף נײַן אַרבעטער, אַז איינעם 
אַ ליצזיאַנער באָכער, װאָס האָט געאַרבעט באַ אים אַפן מאַיאָנטעק, האָט מען 
פּלוצעם געכאַפּט אין שטאָט בעייס אַן איבערפאַל אוֹן מען האָט אים מאָבי- 
ליזירט. 

--- מאָביליזירט און נאָר! --- קלאָנט זיך טשען. --- װאָס-זשע על איך 
טאָן ווען עס וועט קומען שניט-צייט? 

דער דערלויכטן-געבוירענער דערמאָנט זיך אָן זײַן אָפּמאַך מיט דעם באַ- 
אַמטן טשאָו יוי און פרענגט אים מיט א שמייבל; 

--- צוֹ דער זאַך, װוי איז באַ דיר הײַיאָר מיט דעם שניט? 

דען שי-פו דערשמעקט אַז טשען האָט פאַר אים מוירע, און ער האָט 
האַנאַע פון מאַטערן טשענען דערמיט ואָס ער באַהאַלט פון אים אויס דעם 
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עמעסן צי? פון זײַן קומען. דען שי-פו פאָרט אום איבערן קרײַן מיט דער 
אויסזיכט װאָס עס איז צו קויפן אַף איבערפאַרקויפן. 

בא טשענען רעכנט ער קויפן דעם רעשעט רײַז פון פאַראַיאָריקן שניט 
און נאָך עפּעס... 

--- דו, דען שי-פו, ביסט אַ קלונער מענטש! --- לויבט טשען זײַן גאַסט., 
-- אַלץ זעסטו, אַלץ ווייסטו, אַלץ הערפטו! דו ביסט אַ גענעראל, דען שי" 
פו, צווישן אונדז פּאִשעטע ניטבאַזיצער! דו חאָסט פאַר קיין זאַך ניט מוירע, 
און אַלע האָבן פאַר דיר מוירע! נאָט-אָמיטאָפּאָ האָט דיר געגעבן דעם טי- 
גערס נעגל, און אונדז,.. דעם אייזלס קאָפּיטעס! 

טשענען דאַכט זיך, אַז דער דערלויכטן-געבוירענער איז צו אים געקוי 
מען קויפן ערד. | 

נאַנץ ליצזיאן און אַפילע װוײַטע אַרומיקע דערפער ווייסן שוין וועגן דער 
ערד װאָס טשען האָט אָפּנעשאַָכטן" באַם פּױער װאַן סיאַן-טו. טשענען 
דאַכט זיך, אַז דאָס נײַס איז דערנאַנגען אויך צום דערלויכטן-געבוירענעם, 
און אַז ער איז געקומען צו פלוען װוי אַ ראָב װאָס האָט דערשמעקט נעוויילע, 
אַ נאַש צו טאָן, 

דען שי-פו ווייס טאַקע ווענן דער געשאָכטענער ערד און ער צערעדט זיך 
וועגן דעם אַז אים װוּנדערט טשענס לײַכטזין און װייניק כשיוועס. 

--- פאַרשטייסטו ניט, אַז צוליב דעם נישטיקן שטיקל ערד וועלן דיך די 
פּויערים לעבעדיקערהייט צערײַסן? -- פרעגט דען שי-פו און מעסט אִפּ טשע- 
נען מיט אַ שטרענגן בליק. ער שװײַנט אַ װײַלע און גיט צו: -- איך בין צו 
דיר נעקומען מיקויעך רײַז! : 

טשען גיט אַ זופּ הייסן טיי און בדיט זיך. אים װוילט זיך ניט פֿאַרקופן 
זײַן רײַז. װאָס פּלוצים איז דעם דערלויכטן-געבוירענעם אײַנגעפאַלן קופן 
רײַז? טשען אײַלט זיך אומצובײַטן דעם נעשפּרעך. 

--- זאָג מיר, דען שי-פו, איז עס עמעס װאָס מען זאָנט, אַז די קאָמו" 
ניסטן האָבן שוין פאַרנומען טיאַנצזין? וייזשע קומט עס: פון אַלע יאָרן 
באַשטייט אונדזער מאַכט. די מעלוכע קומט צום נוטבאַזיצער בעטן. איך 
אַלֵיין געדענק, צו מיר איז אַמאָל נעקומען אַ באַאַמטער פון פּעקין בעטן 
נעלט אַף מילכאַמע. איך האָב אים געגעבן אַף פּראָצענטער! געדענקסטו, דען 
שי-פו, דעם באַרימטן סיו צזידמי: ער איז רײַך געווען! דער אימפּעראַטאָר אַליין 
האָט אים געשאָנקען אַ נעלן נאַרט? און אַ רויט מיצל מיט אַ גאָלדענעם 
טראָלד אפן שפּיץ קאָפּ! ער איז געװאָרן דעם אימפּעראַטאָרט אַ ברודער, דער 
רײַכער סיו צזי-מי. 

--- איך געדענק! --- שאַקלט דער נאַסט מיטן קאָפּ. -- דער אימפּעראַ- 
טאָר האָט אים דעמאָלט אויך געשאַנקען צוויי האַרמאַטן! כע-כע-כע! סין צוי 
מי האָט זיי אַװועקגעשטעלט בא זיך אַפן מאַיאָנטעק איינעם קעגן צווייטן און 
האָט נעהייסן אויסשיסן פון ביידן אֵף אַ מאָל, פון איין האַרמאַט אינעם 
צווייטן! כאַ-כאַ!... װאָס דאָרטן, זאָגט מען, האָט זיך געטאָן! 

--- און איצט, דען שי-פו, איצט ווילן די קאָמוניסטן אונדז אַראָפּװאַרפן? 
אונדז? זיי, װאָס זיי האָבן קיינמאָל קיין אייגענע ערד ניט נגעהאַָט! ער זײַנען 
זיי? פון װאַנען קומען זיי? 
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--- פאַר אונדז טראָגן זיי טויט, אָט ווער זיי זײַנען... -- כריפּעט אַרױס 
דען שי"פו. 

--- איז עס עמעס, מען זאָנט אַז אָף צאָפן, אין מאַנטזשוריע, האָבן זיי 
די גאַנצע ערד צוגענומען באַ די גוטבאַזיצער? 

| -- דו דרייסט זיך אַרױיס פון מײַן פראַגע, טשען! --- רופט זיך שנעל 

אָן דען שי-פו. --- האָסט מיר נישט געענטפערט צי דו פאַרקויפסט דעם רײַן 
אָדער ניט... | 

טשען שװײיגט לאַננ. 

ס'איז שוין אינגאַנצן פינצטער. דאָ און דאָרט איבערן דאָרף צינדן זיך, 
וי די שטערנדלעך, פײַערלעך אין די פאַנזעס. בלויז אין מײַרעװ, באַ דער 
ערד, בלויט זיך דער הימ? מיט דעם אָפּשײַן פונעם פאַרנאַנגענעם טאָג. 

דער דערלויכטן-נעבוירענער דליבעט זיך די ציין מיט אַ ‏ באַמבוקענעם 
ציינשטעכערל, 

עס הערט זיך װי די קליינע אַרבעטערקע סיו-לי מורקעט שטיל אַ לידל 
אַפן הויף, אין די סאַראַיעס שרײַט ערגעץ אֵף די אַרבעטער דער אויפזעער... 

טשען זוכט אַן אויפן װוי זיך צו דערוויסן מיט וועלכן ציל דען שי-פו איז 
צו אים געקומען, עס קען ניט זײַן אַז בלויז צוליבן רײַז. טשען טראַכט וי אַזױ 
ער זאָל ניט באַלײידיקן דעם ,טײַערן נאַסט", וי זאָגט דאָס שפּריכװאָרט, 
קיין נאַר נישט צו בלײַבן און מיט העלדישקייט זיך צו װײַזן.. 
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צזון-צזונגו זיצט אַף די שפּיץ פינגער איבֿער דער שיס? װײַסן שטויב. 
דורך דער אָפענער טיר זעט זי װי די שאָטנס באַפאַרבן דעם אָװונטיקן היטל 
מים נעדיכטער בלויקייט, און אַלץ אַרום איז אַזױ פרעמד, אַזױ אומבאַקאנט, 
אַז צזון-צזונגו דאַכט זיך, ניט אַנדערש איר כאָלעמט זיך אַ בייזער כאָלעם... 
,װאָס טוט איצט אין דער היים די מאַמע, דער טאַטע??" -- טראַכט דאָס 
מיידעלע. 

--- היי, גוניאַן! *) הערט זי מיט אַ מאָל דעם אויפזעערס בייזן קאָל. 
צזוןדצזונגו כאַפּט זיך אויף פון דער ערד און קערט שיר ניט איבער די שיסל 
מיט שטויב, 

אין קיך קומט אַרײַן דער אויפזעער. 

--- ווו איז ערגעץ, װוי רופט מען זי, סיו פי? 

פּונקט אין דער מינוט באַװײַזט זיך אַף דער שוועל סיו לי'ס לײַבטע 
געשטאַלט. 

--- ווו שלעפּסטו זיך אַרום? --- װאַרפט זיך צו איר בייז דער אויפזעער. 
צינד אָן דעם לאָמפּ! 

--- איך גרייט דעם שטיין-שטויב, אַפן הויף --- פאַרענטפערט זיך סיו-לי, 

--- נ-נאָ-נאָ! נישט ריידן, זאָנ איך! כ'ע? אײַך שפּעטער װײַזן ריידן!.- 

קעגן איר ווילן ציט אַרײַן צזוןדצזונגו דעם קאָפּ אין די אַקסלען. דאָס 
מיינט אויך זי. | 

דער אויפזעער האַקט אַליין אויס פײַער און צינדט אַליין אָן דעם גרויסן 


*) גויטן -- מײדל, מײדעלע. 
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פּאָרצעלײַענעם לאָמפּ, װישט אַלֵיין אויס דאָס בײַכיקע נלעז? און טוט עם 
אַרויף. 0 | 
--- טראָג אַרײַן אין צימער צו טשענען! האַלט נוט, לאָז ניט אַראָפּ! 

סיו לי נעמט באַם אויפזעער פון די הענט דעם לאָמפּ, דאָס פלעמ? באַ- 
לײַכט די אָפּגעבליאַקעװעטע קווייטן אַף. איר פאַרביק געוועזענעם סיצענעם 
קאַפטל, באַלײַכט איר טונק? פּענעמ? מיט די שװאַרצע װיִעס, װאָס װאַרפן 
אַף די צאַרטע בעקלעך געדיכטע שאָטנס, און די שטײַף פאַרפלאַכטנעע צעפּ- 
לעך, פאַרפּוצטע מיט שמאָלֶע רויטע בענדעלעך, 

דאָס פלעמ? הינטערן נלעזל צעצווייט זיך, עס שמעקט דער נאַפט, דער 
טײַערער פּאָרצעלײַ קילט אָנגענעם און צערטלעך די פאַרמאַטערטע הענט. 
דער אויפזעער גייט אַפרוער און עפנט סיו ליֶען די טיר, דאָס מיידעלע פֿראָגט 
פאָרזיכטיק דעם לאָמפּ איבער די גרויסאַרטיקע פּריצישע צימערן. ס'איז אין 
זיי קי? און פינצטער. די שײַן פונעם לאָמפּ כאַפּט אַרױס אַף אַ קורצער וי 
לע פון דער פינצטער א װײַס פוירהעננל? אַף אַ פענצטער, אַ בודא-געשטאַלט, 
אַ שאַפקעלע באַפּוצט מיט קאָלירטן פּערלמוטער, 

דער אויפזעער ניט צו איר אַ שפּע: 

--- זע, צעברעך! --- און ער הייבט אויף דעם פוירהאַנג איבער דער טיר 
פונעם צימער ונ עס זיצן טשען און זײַן נאַסט, און לאָזט אַרײַן סיו לי, 

די שײַן פונעם לאָמפּ האָט קענטיק צעשטערט פאַר ביידע גוט באַזיצערס 
די באַקװועמע פינצטערניש. : 

--- צוֹ װאָס פּײַער? --- שרייען זיי ביידע אויס אין איין קאָל. 

--- ונ זאָל איך אַװעקשטעלןן. דעם לאָמפּ? -- פרענט שטיל סיו. 

זי ניט אַ קוק אַפן קאַן, אַפן נידעריקן טיש?, װאָס שטייט אֵף אים, או- 
מעטום איז אָנגעשטעלט געשיר. | | 

דען שי-פו װאַרפט אַ בליק אַפן אויוון װווּ עס איז קיין פרײַ אָרט נישטאָ 
אַפִילֶע פאַר אַ נאָדל, און באַפעלט איר; 

--- שטיי און האַלט! 

--- כאַאָ} --- שטיצט אים טשען. -- ריכטיק! שטיי און האַלט דעם 
לאָמפּ! הייב אויף העכער! וי זי װאָלט גאָר אין צימער ניט געווען, װי דער 
לאָמפּ װאָלט געהאַנגען אַף דער װאַנט אָדער געשטאַנען אַפן טישל. | 
| = דאָס מיידעלע הייבט אויף דעם לאָמפּ װוי הויך זי קען איבערן קאָפּ. דער 
שווערער פּאָרצעלײַ האַלט זיך שלעכט אין די הענט, ער איז נליטשיק, פײַבט. 
| = דאָס מיידעלע זעט גוט ביידע פּריצים. לעבן דעם דיקן בײַביקן טשען, 
זעט אויס דען שי-פו אַף כידושים קליין און דאַר, נאָר ער זיצט מיט אַזאַ 
כשיוועס אַפן פּאָנעם, אַז קעגן איר ווילן טראַכט זיך סיו"ל!: ,נאָר אַזעלבן 
פּאַסט זיך צודעקן מיט דער קאָלדדע פון פערציק לי אין דער לענג און פער- 
ציק לי אין דער ברייט!" 

סיו לי זעט צום ערשטן מאָל פון דער נאַנט אַזעלכע כאַשעווע און רײַכע 
ליַט. דאָס מיידעלע קוקט אֵף די פּריצים, זי באַקוקט שטי? דאָס צימער, וו זי 
זיצן,. טשען טשאמקעט; באַ דער שײַן פונעם לאָמפּ ג;לאַנצט זײַן פּאָנעם װי 
אָפּגעשמירט מיט שמאַלץ, און ער װוישט זיך די הענט אין די פּאָלעס פונעם. 
כאַלאַט. און דען שי-פו, װי בעקאָװעדיק און אָנגעבלאָזן ער זיצט אינעם 
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שװאַרצן זײַדענעם כאַלאַט, װאָס נלאַנצט און ניסט זיך איבער וי אַ נאַסער; 
ער איז איצט זייער ענלעך אַף איינעם אַ ליצזיאַנער פּוױער --- דעם טויבן און 
קימאַט בלינדן באָ סי-פין. באָ סי-פין איז דער וועכטער און קלינגער פונעם 
ליצזיאַנער טעמפּ?, אויך ער קוקט אֶף אַלעמען מיט אַזאַ ערנסט, אַז מען האָט 
אים אַ נאָמען גענגעבן ,זויערע יויך". קענן איר ווילן צעשמייכלט זיך סיו לי 
ווען זי דערמאָנט זיך דעם טויבן באָ סי-פין, װאָס שטענדיק קײַט ער עפּעס 
און ראַק ער שפּײַט צװישן די ציין. 

בא סיו-לי זײַנען די הענט פאַרטערפּניעט. זי נעמט דעם לאָמפּ אין איין 
האַנט, נאָר דאָס איז שרעקלעך: דער שווערער לאָמפּ, דאַכט זיך איר, וועם 
זיך באַלד פון אירע הענט אַרוױסנליטשען אַפן פּאָל, איר נאַנצע אַכטוננ איז 
אָנגעוװוענדט אים ניט אַראָפּצולאָזן. זי שטעלט אַװעק דעם לאָמפּ זיך אַפן קאָפּ, 
אַף אַ וויַלע באַפּרײַט זי איין האַנט, נאָר די האנט אין אַזוי אָפּנעטעמפּט, 
אַז זי טוט איר וויי ווען זי לאָזט זי אַראָפּ. 

טשען זיפצט אָפּ, װוי אַ פולער בלאָזזאק מיט לופט, 

--- ניין, טשען, נאָך אַלעמען קענסטו ניט קיין מיסכער! --- רופט זיך אָן 
דער דערלויכטן-נעבוירענער. --- האָסט ניט אין זיך קיין שפּור פון אַן עמע- 
סן אַמעריקאַנער געשעפטס-מאַן! דו בעטסט אזא פּרײַז פאַר דײַן רײַז, אַז מיר 
איז פינצטער נעװאָרן אין די אוינן! אַף דער פּרײַז װעט בא דיר קיינער 
קיינמאָל ניט קויפן! | 

טשענען איז פּריקרע צו הערן אַזעלכע ווערטער, נאָר ער שװײַנט פאַר- 
אַקשנט, 

--- און מיט מיר זיך קרינן... ווייסטו אליין אַז עס לוינט ניט, אין אַ 
מוירע,., --- שמייכלט דען שי-פו, 

דאָס קאָל איז בא אים א בעטנדיקס, א צונעלאָזנס, קלוימערשט װאָרנט 
ער ניט, נאָר ער פילט מיט טשענען. 

טשען נלעט זיך מיט דער האַנט איבערן קאָפּ, ער נעמט אַרײַן זײַן ריין 
אױיפגעראַזירטע פאַרשוויצטע נאָמבע צווישן די פיננער. ער האָט פוירע 
פאַר דען שי-פוען. דער דערלויכטן-געבוירענער איז אין דער פּראָווינץ אַן אַל- 
מעכטיקער קעניגל. דערצו נאָך האָט ער אַ האַנט אין דער גאָמינדאַנישער 
אַרמײ --- זײַן זון, דען פו-באָ, איז אֶפיצִיר אין טשאן קאַיישיס נאַציאַנאַלער 
רענירונג. : 

,וו איז איצט דען פו-באָ? --- ווערט טשען אומרויק, --- האָבנדיק אַזאַ 
זון, קען דער דערלויכטןגעבוירענער טאָן װאָס ער ויפ" 

--- מויילע... --- זאָגט ער אַף לעצט. --- נעם, איך פאַרקויף! 

נאָר, מיט דער אַראָפּגעלאָזטער פּרײַז, איז דער גאַסט אַלץ נישט צופרידן, 
ער דרייט מיטן קאָפּ און דליבעט די ציין מיט דעם שאַרפן באַמבוקענעם ציינ- 
שטעכערל, | 

טשען האָט אַראָפּנעלאָזט די פּרײַז קימאָט ביז העלפט, און זאָנט צו דעם 
גאַסט אַ קלין ערד איבערלאָזן נאָכן טויט, נאָר דער גאַסט שאָקלט אַלְץ מיטן 
קאָפּ; | 

--- דו קריגסט זיך מיט מיר!,,, און אין די ווערטער לינט אַזא דראונג, 
אַזא קויעך, אַז טשען קאָרטשעט זיך אײַן. דען שי-פו װויל נים װארטן ביז 
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טשען װועט שטאַרבן, ער וויל טשען זאָל אים שוין איצט שענקען עפּעס אַ 
קלייניקייט. 

--- איכל דיר שענקען, -- שפּיצט צו טשען די אויגן, -- איכ? דיר 
שענקען אַן אויפשריפט אֵף אַ זײַדענער סטענגע -- ,מײַנע באַזיצן זײַנען 
פון טײַך צו טײַך, און מײַן כאָכמע איז פונעם חימ? ביז דער ערד", צִי עפ- 
שער געפעלט דיר אַ קופּערט? פאַר פּאַפּירן? מען קען עס ניצן אויך אֵף 
געלט צו האַלטן. נעם עס דיר. פאַר דיר איז מיר קיין שום זאַך נישט קיין 
שאָד! : 

דען שי-פו גיט אָנצוהערן מיט אַ שאָקל פונעם קאָפּ אַז דער נעשפּרעך 
נעפעלט אים. : 
| טשען שליסט אויף אַ שװאַרץ קופּערטל, באַשלאָנן מיט זילבער און באַ- 

זעצט מיט רויטע שטיינדלעך, שיט אויס צו זיך אַף די קני די פּאַפּירן מיט 

דעם נעלט און ניט איבער דעם גאַסט די מאַטאָנע. 

-- האָסט דערצו איין שליסעלע אָדער צוויי? --- פרעגט דען שידפו בעייס 


| | ער נעמט צו די מאַטאָנע. --- אויב צוויי, טאָ גיב מיר אויך דאָס צווייטע. 


דער שוין שיקערער און דערשראָקענער טשען ליינט אַװעק פאַרן גאַסט 
אין עטלעכע מינוט צײַט אַ נאַנצן באַרג מיט מאַטאָנעס: צוויי זײַדענע כאַ- 
לאַטן, צוויי בילדער, אַ פעכער --- , שאַנזאַ? פון װײַסע פּוכיקע פעדערן און 
נאָך איין קופּערטל, פון יאַם-קאַלירטן נלאָז, פּאָרצעלײַענע שװאַרצע שעלעב- 
לעך מיט נאָלדענע אויסקריצוננען, אַן אויפשריפט אֵַף אַ זײַדענער סטעננע, 
פּאַנטאָפל פון נרינעם געװואנט, 

--- דען שי-פו, נעם צו מײַנע ניט ווערטיקע מאַטאָנעס!. איך שטיי פאַר 
דיר אַף די קני, וי פאַר מײַן ריכטער *). 

, . . עס איז שוין נאַכט, נאָר דען שידפו, דער דערלויכטן-געבוירענער, 
װאָס האָט באַשלאָסן צו בלײַבן נעכטיקן, אײַלט זיך ניט אַרויפפירן דעם 
שמועס אַרום דעם הויפּט-צי? פון זײַן קומען. איינס נאָך איינס לעשן זיך אין 
פיצזיאַן די פּײַערלעך, פונעם פענצטער ציט א נאַכטיקע קילקייט. 

| = סיודלו,, װאָס קיינער דערמאַנט זיך ניט אַף איר, איז דער איינציקער 
איידעס פון דעם פּריצישן נעשפּרעך, דאָס מיידעלע פילט: נאָך איין מינוט 
און זי װועט אַרױסלאָזן דעם לִאָמפּ פוֹן די הענט. פאַר סיו ליס אויגן וויגט 
זיך א גרויסער רויטער פלעק... דער פלעק צעװואַקסט זיך, בײַט דעם קאָלִיר.., 

און מיט אַ מאָל װוערט דאָס מיידעלע באַהערשט פון אַ שטומען צאָרן. 
דער געפיל פון איינענעם ווערט, אַ גרינגעשעצטער, א דערנידעריקטער, ראַנגלט 
זיך אין איר, צי לאַנג נאָך װעלן די פאַרשיקערטע נעפאַשעס זי צווינגען אַזױי 
שטיין! זאָל זי אָבער צעברעכן דעם לֹּאָמפּ, װעט מען זי שלאָנן! צי װאָלט 
טשען אַלֵיין אַזױ אוױיסנעהאַלטן וי זי 8 גאַנצן אָװונט? 

סיו ל5י וויל אַ געשריי טון, נאָר זי פאַרקלעמט בלויז מיט צאָרן די ציין 
און, אַן אַנטשלאָסענע, ביינט זי זיך אָן און שטעלט אַװעק דעם לאָמפּ אָפן 
פּאָל. 


*) אינעם אַלטן כיגע פלעגט מען שמין פּאַרו ריבמער אֵף די הָנַיי 
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דאָס רעד? שײַן, װאָס איז נעשטאַנען אַף דער סטעליע, איז נישט גנע" 
װאָרן, שאָטנס האָבן זיך מיט אַ מאָל צעליינט איבערן צימער.. 

--- װאָס איז דאָ? --- פרענט טשען א דערשראָקענער און פאַרשטייט 
ניט פאַרװאָס איז פּלוצים אַזױ פינצטער געװאָרן. 

סיו לי, א פאַרמוטשעטע, לאָזט זיך אַראָפּ באַ דער װאַנט אַף די שפּיץ 
מיננער, אין די אויערן קלינגט איר, זי איזן דאָרשטיק, זי װאָלט אין דער 
מינוט קיין װאָרט נישט געקענט אויסריידן.. 

נאָר דען שי-פו האָט שוין פאַרשטאַנען װאָס דאָ איז געשען. 

דאָס איז די פּאַסיקסטע צײַט צו ריידן ווענן דעם נייטיקן געשעפט. דען 
סידפו גיט אַ הוסט, ליינט אַרײַן אין קעשענע טשענס באַמבוקענע ציינשטע- 
כער? און מאַכט זיך באַקוועם, 

-- זאָג נאָר,.. --- פרעגט דען שייפו און קוקט זיך אומגעריכט אום אַפן 
מיידעלע. --- זאָג נאָר, האָסט אַ סאַך אַזעלכע? װאָלסט פאַרקויפט, האַצ / 

סיו-לי הייבט זיך אויף און קוקט נלײַך דעם דערלויכטן-געבוירענעם 
אין די אויגן, און אַזױ פיל האָס ליגט אין דעם מיידעלעס בליק, אַז דען שי" 
פוען כאפּט אָרום אַ מין שרעק. | 

--- הא, טשען? --- פרענט ער שוין שטילער. 

-- אַזעלכע? --- טשען קוקט זיך גרינגשעציק אום אַף סיו"-לי. זי זיצט 
נאָך אַלץ אֵף דער פּאָדלאָנע לעבן דעם לאָמפּ, --- וויפ? איר ווילט! איך דאַרף 
נאָר זאָנן דעם פאָטער --- , ביסט מיר שולדיק און נאָר"! ברענגט ער! א זון 
אָדער אַ טאָכטער. 

--- טשען, פאַרקויף מיר צװאַנציק מײַלער, --- בעט אים פרײַנטלעך דער 
נאַסט. --- איך בעט דיך ניט װי דער דערלויכט-געבוירענער דען שי-פו, 
איך בעט דיך וי דײַן פריינט,,. | 

דען שי-פו ריכט זיך גוט פאַרדינען: ער מוז האָבן צום טערמין אַ פּאַר" 
טיע , לעבעדיקע סכוירע" --- קינדער צום איבערפאַרקויפן אין אינדאָכינע. פון 
טאָנ צו טאָג װאַרט דער דערלויכטן-געבוירענער אַף דעם אַנענט פונעם מיס" 
טער דזשיפּפּ, וועלכער האָט באַשטעלט די סכוירע, און דערװײַ? װעלן די קליר 
נינקע שקלאַפן צוניצקומען אין זײַן אייגענעם מאַיאָנטעק, אין װײַטע 
מעזשע. 

טשען װוּנדערט זיך, פאַרקויפן די קינדער?! שוין יאָרן לאַנג אַז מען 
האַנדלט ניט אין דער פּראָווינץ מיט לעבעדיקער סכוירע, נאָר איצט.. 

--- פולע צװאַנציק? --- פרעגט איבער טשען. 

די צײַט גייט און די נעזעצן בײַטן זיך. מיטן אונטערקומען פון דער 
אַכטער אַרמײ דערוועגן זיך די נוטבאַזיצער אִף די ריזיקאַלישסטע מײַסים. 

--- װאָס-זשע, ס'איז אַ סאַך? 

--- דו ווייפסט װאָסערע אַרבעטער זיי זײַנען! זיי עסן ווייניק און אַרבעטן 
א פאַך! --- טשען דרייט מיטן קאָפּ. --- ניין, כ'ווע? ניט פאַרקויפן! --- דער" 
נאָך פארטראכט ער זיך, זיפצט אָפּ און פרעגט: --- ווים? צאָלסטו? 

--- צו האַלבן זאַק פאַר א קאָו-זשען! *) 


*) קָאָרזשען -- אַ מױג. 
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--- ס'איז ווייניקן... 

טשען שפּיצט צו די אוינן און ניט 8 קוס אפן מיידעלע, 

--- זיי זײַנען די כעסטע אַרבעטער, דען שי-פו. --- גיב עפּעס מער און 
נעם זיי! 

--- ניין, טשען, ס'איז אַ נוטע פּרײַז! פאַר צוויי צענדלינג --- צען זעק 
רײַז! די פּרײַז איז א נוטע! 

טשען נלעט זיך מיט דער האַנט זײַן פעטן אַראָפּהענגענדיקן גוידער, 
גיסט זיך אָן אַ טאַזע װײַן און ענטפערט ווייך: 

--- לֵייג נאָך עפּעס צו! 

-- ניין. -- אַקשנט זיך דען ש"פו. --- די פּרײַז איז א נוטע. פארגעס 
ניט, אַז איך נעם באַ דיר אויך די ערד, און פאַר איינס זיי... --- װײַזט ער 
אין סיו-ליס זײַט. 

סיו לי ווילט זיך שרײַען, רופן צו הילף, צעברעכן דעם לאָמפּ, עס זאָל 
ווערן פינצטער אינעם צימער, די פינצטערניש זאָל פאַרשליננען טשענען און 
דען שי-פונען אינאיינעם מיט זייער נעשפּרעך. עס ווֹילט זיך איר שרײַען: 
, מאַמע, שוועסטערלעך, איר הערט מיך?" נאָר אַה דער אנדער זײַט ליצזיאַן, 
וועט די מוטער ניט הערן איר געשריי... 

סיו לי ציטערט, | 

--- וועפטו מיר נעבן פאַר די קינדער איכערגעקליבענעם רײַזף -- 
פרענט טשען, װאָס איז שוין קימאַט דורכנעקומען מיט דעם קוינע, 

--- ניין,.. --- ענטפערט דען שי-פו, ניט קיין איבערגעקליבענעם! דו 
האָסט דאָך אַזעלכע, וועלן זיי שוין איבערקלײַבן! 

--- זיי וועלן איבערקלײַבן,.. --- איז טשען מאַסקים. --- װאָס איך הייס 
זיי, דאָס טוען זיי! 

--- פארקויפסט? 

--- כ'פאַרקױיף! -- טשען חייבט אויף די האַנט, וי דעמאָלט, אינעם 
פרימאָרנן, פאַר דעם װי ער האָט אַרײַנגעשטאָכן זײַן שרעקלעכן מעסער אין 
דער פּויערישער ערד. --- כ'פאַרקויף! און ער פּאַטשט הילכיק צוֹ מיט דעם 
נאַסט, --- פֿאַרקויפט! 


10 | 
װי רופט מען דיך, מיידרעלע ? 


דעם צווייטן טאָג אין דער פרי באַנלײט טשען ארויס דען שי-פוען. 

דאָס װועטער האָט זיך שאַרף געביטן. אָנגעקומען איז די צײַט פון די 
שטורמישע פרילינג-רעגנס, דער פרימאָרגן האָט זיך אײַנגעגעבן אַ גרויער, 
אַ כמורנער. נידעריקע ואָלקנס בארירן די דעכער. אַ שטורמישער וינט 
טראָנט זיך איבערן הויף. 

פאַר דער הויזדטיר האַלטן די צויי פּאַלאַנקין טרענערס נרייט דעם 
רײַכן פּאַלאַנקין. 


זו-אויפגאוג טיבער כאַגפן : 101 


--- בלײַב! -- בעט זיך טשען. -- זע, אַ ליאַדע מינוט װעט אַ נאָס 
טאָן דער רעגן. 

נאָר דער גאַסט װי?ל ניט בלײַבן. 

אײַינגעוויקלטע אין אַ נײַער צינאָווקע לינן אינעם פּאַלאַנקין טשענס 
מאַטאַנעס, טשען אַלֵיין האָט זיי אַרױסנעטראָנן אַפן הויף, האָט זי אַלֵיין 
אַן אָרט געמאַכט אינעם פּאַלאַנקין, | 

--- קערט נאָר ניט איבער דעם דערלויכטן-נגעבוירענעם! --- זאָגט ער אָן 
די טרענערס, | 

דען שי-פו זעצט זיך אַרײַן אינעם פּאַלאַנקין. די טרענערס הייבן אים. 
ניט אײַנשמימיק אויף און דער פּאַלאַנקין ניט זיך א ווינ ווען ער רירט פו- 
נעם אָרט. | 

אַפן הויף דרענגען זיך די קינדער, די מיידעלעך און יינגעלעך, װאָס 
טשען האָט זיי פאַרקויפט דעם גאַסט. 

סיו לי האלט מיט דעם אַרבל פארשטעלט דאָס פּאָנעם און כליפּעט אַפן 
קאָל, מיט אַ מאָל רײַסט זי זיך אויס און װאַרפט זיך צו די פיס טשענען, 
װאָס שטייט אַף דער שוועל אין אַ װאַרעמען כאַלאָט אײַננעהילט, זי פאַלט צו 
מיטן פּאָנעם צו זיינע ווייכע נגרינע סע. 

--- פאַרקויפט מיך ניט! פאַרקויפט מיך ניט, פּאָרעץ! איך האָב אַ מאַ- 
מע, שוועסטערלעך, אין ליצזיאַן. איך האָב זיי שוין לאַנג ניט נעזען. איך 
אַרבעט ראַק, פאַרקויפט מיך ניט! | 

טשען רוסט זיך אומנעדולדיק אָפּ, הילט זיך שטײַפער אינעם כאַלאָט. 

--- גיי, ניי,,, --- זאָגט ער, --- גיי! ס'איז ניט אָן מיר געװענדט! וועסט 
זיך שוין זען מיט דײַנע שוועסטערלעך אינעם קומענדיקן לעבן... דאָרט װועט 
אויך זײַן דײַן מאַמע! 

טשען שטייט אַף דער שוועל אַזױ לאַנג מען זעט דעם דערלויבטןיגעבויר 
רענעם פּאָלאַנקין. 

- . אָנגערוקטע, מיט לאננע פּאַסן פריען נעפּ? דורכגעוועבטע, קריכן ני- 
דעריק בא דער ערד די כמארעס. דער ווינט, אַ שאַרפער און א קאלטער, רײַסט 
זיך, קילט די ערד, ביינט צו דער ערד די נרויע גרעזלעך, טרייסלט פון זיי אִפּ 
דעם טוי און לאָזט נאָך זיך איבער שטיקער טונקלען נרינעם פּלְיוש. די 
ניט-אַנגעטרוקענע שטענגלעך אֵף די פעלדער נייגן זיך צום כמורנעם הימל, 
וי זיי װאָלטן בעטן װאַסער.., 

זיי באַװײַזן ניט אַרויסצוגיין פונעם גוט, װי עס נעמט שפּריצן דער רעגן. 

וי נאָר מען גייט אַרױס פון ליצזיאַן באַפּעלט דען שי-פו די טרענערס 
זיי זאָלן זיך אָפּשטעלן, ער באַקומט זיך אַרױיס פונעם פּאַלאַנקין און באַפעלט 
די קינדער; 

האַלט גרייט די רעכטע הענט! 

דער גוטבאַזיצער בינדט צו צום שטריקל אויך די האַנט פון טזשאַן נאַ- 
טונפ טעכטערל צזון-צזונגו,. ער דרייט אַרום דאָס שטריקל איבער די דאַרע 
געלענקען, פאַרציט דעם קנופּ און פּרוּווט צי ער איז גענוג פעסט, צי וועט ער 
זיך ניט אויפבינדן. 
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--- ניט געדײַנעט, קליינינקע. --- זאָנט איר שטיל דער קאָרעער פּאַלאַן- 
קין-טרעגער, ווען ער זעט באַ דעם מיידעלע אין די אוינן טרערן... וויין ניט! 

-- אַך דו שלעכטער מענטש! -- האַלט ניט אויס סיו לי. --- אונדן 
בינדט מען די הענט און דו טרייסט אונדז נאָך! זאָלסט אַהיים ניט דערגיין! 
--- סיו לי, די עלצטע פון אַלֶע קינדער, פילט זיך איצט װי זייער פאַרטי- 
דיקערן. 

--- היי, דאָרטן! -- הערט זיך דאָס שטעכיקע קאָל פון דען שי-פו, דעם 
דערלויכטן-געבוירענעם, װאָס האָט זיך שוין נעהאָט ווידער פאַרקליבן צו זיך 
אינעם פּאַלאַנקין. --- ווער , זינגט" עס דאָרטן אַזױ מיעס! | 

דער טרענגער װוישט זיך מיט דעם אַרבל פון זײַן ברייטער קורטקע דאָס 
צעפּאָקטע נאַסע און בלײַכע פּאָנעם, װאָס זעט אויס װי דער שניי, װאָס דער 
רעגן האָט אים צעפרעסן, 

--- װאָלט עס זײַן געווענדט אָן מיר.., רערט ער שטיפ, -- ניט איך, קינ- 
דער, בינד אײַך די הענט, ניט איך... 

ווען דער טרעגער צֹאִי זאָל קענען דערציילן די קינדער, אַז ער איז נעכטן 
געווען אין טשאָ, באַם כאַווער אי ליַן, װאָס דער כאַוװער אי ליִן האָט אים גע" 
זאָנט: ,איצט גייט עס גיך!" ווען ער האָט די מאַכט, װאָלט. ער אַ געשריי נע- 
טאָן: ,גאָר אין גיכן װעט מען שוין מער אַזױ נישט טרײַבן קיין קינדער, 
מ'עט ניט האַנדלען מיט קליינע קינדער!" און צֹאִי װאָלט די קליינע שקלאַפן 
אָפּגעבונדן די הענט, זיי זאָלן נאָך קענען זײַן קינדער, זיי זאָלן צוריקגיין 
צו זייערע עלטערן און זאָלן זיי דערציילן װענן שאָלעם און פרײַהייט, װאָס 
ווערט פאַר זיי אויסגעקעמפט פון די כאַוויירים מאַאָ צזע דון, טזשו דע, אי 
לין און פון דעם טרענער צאִי. ער מוז זיך איצט נייגן צו דען שידפו און 
אים העפלעך פרעגן: 

--- גיין װײַטער, דערלויכטן-נעבוירענער האַר? -- און זיך נעמען פאַר די 
שטאַנגען טראָגן דעם פּאַלאַנקין. 

וי אַ טרויעריקע שורע זשוראוון ציט זיך איבער די שטיינער פונעם 
פיאַאָדלו דער קינדערשער געפלעבט. 

צזון-צזונגו, די קלענצטע לויט איר װוּקס, גייט די לעצטע, פאַר איר, 
מעסט א נאַנצן טאָג דעם ברודיקן װועג מיט אירע באָרוװעסע פיסלעך איינע פון 
די מיידעלעך, װאָס האָבן אינאיינעם מיט איר איבערגעקליבן רײַז דעם ערשטן 
טאָג אַרבעט אין טשענס מאַיאָנטעק. דער רעגן גיסט װאָס אַ מאָל שטאַרקער, 
שמײיסט מיט ווייטיק די פּענעמער, די רוקנס. 

מען גייט און מען שװײַנט. דער טאָג האָט זיך שוין אָנגעהויבן. אַףּ די 
פעלדער ארכעטן װוּ ניט וו פּויערים, אין װעג טרעפן זיי אָן טרעגערס מיט 
פּריצישן רײַז, אײַנגעדעקטן מיט פנאָפּעס פאַראַיאָריקער רײַזישטרױ, קוליס 
מיט סכוירעס פון אָרטיקע סאָכרים, האָלצהעקערס מיט בינטן צװײַגן אָדער 
האָלץ אַף די פּלייצעס, פּויערים װאָס גייען אין שטאָט אַרײַן אָדער צוריק 
צו זייערע היימען, װער מיט א פאַרדינסטל, נאָר מער מיט ליידיקע הענט. 
די פאַרבײַנײער טרעפן אָן די קינדער, בלײַבן זי שטיין אַף די קאַנטן רײַן- 
פעלדער, לאָזן זיי אַדורך און קוקן זיי מיטפילנדיק נאָך. 
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דער דעגן שטילט זיך נישט אײַן אַף איין מינוט. בלעזלעך שטעלן זיך 
אָףם די פעלדער און זאָנן אָן אַז דער רענן וועט לאַנג אָנהאַלטן. 

די קינדער פילן שוין לאַנג ניט די צײַט גיין. 

צזוןדצזוננו דאַכט זיך זיי גייען שוין אַ גאַנצן טאָנ... ונ דער וועג פאַר- 
קירעװועט זיך דערזעט מען מיט אַ מאָל אַ סאַך מענטשן אַקעננגיין. פון 
פאָרנט טראָנט מען אין אַ פּאַלאַנקין עפּעס א רײַכן מענטשן. און נאָך אים 
רוקט זיך אַ נרויסער אוילעם, אַף דער שמאָלער סיאַאָדלו אין אַפילע פאַר א 
פוסנייער נישטאָ זיך וז פונאַנדערגיין, און די טרענערס טרעטן אִפּ אַף די 
| קאַנטן רײַזיפעלד, 

--- װאָס פּאַסירט װאָס מיר שטייען דאָ? --- פרענט פון הינטערן פויר 
האנג דען שי-פן. 

-- אַ פּאַלאַנקין גייט אנטקענן, דערלויכטן-געבוירענער האַר! --- ענט- 
פערט צאִי. א 

--- ווער גייט? --- שטעקט דען שי-פו אַרױיס זײַן דינע נאָז אַפן רעגן, 

--- מען קען ניט וויסן, חאַר, 

--- ניב אַ קוק! 

--- ווער גייט? --- שרייט דער טרענער צֹאִי ווען די אַקענגנגײענדיקע קו" 
מען צו נענטער און קענען שוין הערן זײַן קאָל, 

--- דער גוטבאַזיצער מאַ פו-ליאַאָ! קומט דער ענטפער., 

דורך דעם רעגן-פוירהאַנג זעט מען וי אויך די אקעגנגייענדיקע טרעטן 
אָפּ אָפן פעלד, 

--- און איר, ווער זײַט איר? --- פרענן יענע פון זייער זײַט. 

--- דער גוטבאַזיצער דען שי-פו! --- שרײַט זיי אקענן צאִֵי, 

--- אַ! רופט זיך אָן דען שי-פו און נעמט זיך רירן אינעם פּאַלאַנקין. --- 
דאָס גייט דער כאַשעווער מאַ! טראָנט מיך צו נענטער צו אים. 

די טרעגערס קומען צו איינער צום צווייטן אַזױ נאָנט אַז די גוטבאַזי- 
צערס זאָלן קענען צווישן זיך ריידן און ניט דאַרפן שרײַען. 

--- האָט איר הײַנט גענעסן, דערלויכטן-געבוירענער דען שידםו?- == 
פרעגט מאַ פו-ליאַאָ. 

זײַן פּאָנעם צעשווימט זיך װי אַ פלעק אינעם רענן-ווירב?, 

--- און איר, צי האָט איר גענעסן, כאָשעװוער מאַ פו-ליאַָאָ. --- ענטפערט 
העפלעך דען שי-פו? --- װונהין פאָרט איר? 

--- ונ זײַט איר געווען, דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו? 

די נוטבאַזיצערס פרעגן זיך אויס וי עס נייען די נעשעפטן מיט דעם 
רײַזדפאַרקױף און װאָס הערט מען נײַס וענן אָנגרײַף פון די קאָמוניסטן, 
ווגּ איז איצט טשאַן קאַיישי, װאָס קלײַבט זיך אינגיכן טאָן דער גענעראַל טו 
אייסאָ. 

--- איך זע, מאַ פו-ליאַאָ, אַז איר האָט זיך דערוונסט וויכטיקע נײַסן, 
--- שרײַט דען שידפו. --- פאָרט אַדורך, כאָשעווער מאַ. 

--- ניין-ניין... -- זאָנט ליבלעך מאַ פוליאַאָ. --- פאָרט איר דורך דער 
ערשטער, דען שי"פו! איר זײַט דער רײַכסטער פון אַלע נוטבאַזיצערס אין דער 
פּראָװווינץ, דערלויכטן-געבוירענער פון אונדז אַלעמען! 
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--- נייןזניין, --- גיט ניט נאָך דען שי"פוֹ --- פאָרט איר דורך דער ער- 
שטער, מאַ! 

דער דערלויבטגעבוירענער הערט זיך אײַן מיט אַ שמייכ? צו מאַ פן- 
ליאַאָס ווערטער. ער האָט האַנאָע פון הערן אז ער איזן דערלויכטן-געבוירענער, 
רײַכער און קלוגער, גערעכטער און מעכטיקער, און... שענער. 

--- פארט איר אַליין דורך, מאַ!... --- שטעלט זעלטן אַרײַן דע שי-פו, 
און דערנאָך ערשט, ווען ער האָט אויסגעדונגען פאַר זיך די גרעסטע מאָס 
לויב און כניפע, באַפעלט ער זײַנע טרענערס: 

--- פאָרט! איצט מיט אַן עמעסן! 

די טרענערס לאָזן זיך אין וועג. עס גייען די קינדער, װאָס זײַנען גע- 
שטאַנען אונטערן רענן און נעשווינן די נאַנצע צײַט װאָס די נוטבאַזיצער 
האָבן צווישן זיך גערעדט. 

-- אָ, דען שי-פו! --- שרײַט אויס מא פו-ליאַאָ ווען די שורע געבונדענע 
קינדער קומט צו נענטער צו אים, --- האָט איר טײַער באַצאָלט פאַר אײַערע, 
האַ? 

--- אָ, וי איך זע, מאַ פו-ליאַאָ, האָט איר אײַך אויך אײַנגעהאַנדלט אַר- 
בעטער. --- שרײַיט דען שי פו. 

הינטער מאַ פו-ליאַאָס פּאַלאַנקין שטייען אַפן קאַנט פונעם רײַזדפעלד אַכט 
קינדער. אויך בא זיי זײַנען די הענט געבונדן. מיט די קינדער נייען אויך צוויי 
דערװואַקסענע פרויען. 

--- וו האָט איר זי געקויפט, מאַ? --- איז דען שידפו נייגעריק. --- וויפ?ל 
האָט איר באַצאָלט? 

--- פאַר אָט די אַכט פיר זעק רײַז, דערלויכטן-געבוירענער! טײַער! איך 
האָב נאָך עפּעס צונעצאָלט מיט געלט! 

צזון-צזוֹנגו קוקט אַף די קליינע שקלאַפנס --- פּויערישע מיידעלעך, אַף 
די צוויי פרויען, װאָס טראָנן איר נויר?, און אַ טרויער דריקט איר האַרץ. 
איינס פון די מיידעלעך, װאָס מאַ פו-ליאַא האָט געקויפט, וויינט אַפן קאָל, 
רופט די מוטער, נאָר קיינער רופט זיך ניט אָפּ אַף איר נעשריי.. 

דער רעגן ניסט און דער ווינט יאָנט באַ דער ערד זײַנע גרויע כװאַליעם. 

די גוטבאַזיצערס צענייען זיך אין פאַרשידענע זײַטן, אין פאַרשידענע 
זײַטן צעגייען זיך אויך די געקויפטע קינדער. 

דעם נאַנצן װעג האלט דען שי-פו אין דער האַנט דאָס שטריקל מיט 
וועלכן די קינדערשע הענט זײַנען נגעבונדן. 

צזוןדצזוננו האַלט דעם קאָפּ אַראָפּ, דאָס שטריק? האָט איר אָנגעריבן 
גריזשעט די האַנט, נאָר אַראָפּנעמען עס קען מען ניט. פונעם רעגן האָט דאָס 
שטריק? אָנגעבריאַקנעט און האָט נאָך שטײַפער אײַנגעצויגן די האַנט. די 
באַק װאָס דער אויפזעער האָט איר צעהאַקט, טוט איר ויי, ברענט װי אַ 
פײַער און יאַטערט זיך. יי 

די טרעגערס מיט דעם דערלויכטן-געבוירענעמס פּאַלפּנקין פאַרקירעווען 
דאָ רעכטס, דאָ לינקם. צזון-צזונגו דאַכט זיך זיי גייען איבער אַ פעלד, אִן 


מעזשעס און אָן אַ ברעג. 
אַף וויפ? צזון-צזונגו זעט, ליגט פאַר איר די סטעפּישע װײַטקײט אַ פאַר- 
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גאָסענע מיט דעם גרויען רענן-פלייץ,. דער רענן ניסט אֶט גלײַך, אט מיט אַ 
ווינט, קווער און אײַזדקאַלט, גיסט װי פון אַן עמער. 

אַפן סאף לאַנגן טאָג שטעלט שוין צזון-צזונגו קוים די פיסלעך. יעדן 
שפּאַן מוז זי מאַכן מיט דעם אָנשטרענג פון אַלֶע אירע קויכעס. נאָך א טראָט, 
דאַכט זיך, און דאָס מיידעלע װעט ניט אויסהאַלטן דעם שווערן װעג, װעט 
פאַלן און קיינער װעט זיך אַף איר ניט אומקוקן... נאָר דאָס שטריק? ציט די 
הענט פאָרויס, און צזון-צזוננו גייט, גיים... | 

ווען זי קען איצט מיט אַ מאָל אַריבערפליען קיין כאַנפו, צוגיין צום פענצ- 
טערל פונעם טאַטנס פאַנזא, שטי? אָנקלאַפּן און זאָגן: , מאַמע, איך בין נע- 
קומען!" די מוטער װאָלט אַרױיסנגעקומען אַף דער שוועל אין איר אַלטיטשקען 
קלייד?, צזון-צזונגוס אייגענע מאַמע, אַ פרוי װאָס האָט א מאָל נעהאַט איר 
איינענעם צערטל-נאָמען אוֹן אַלֶע האָבן אים זי דעם נאַנצן לעבן גערופן, 
פריער די טאָכטער פונעם אָרעמען טין לי-ליאַן, דערנאָך , אַרבעטאָרן", דער- 
נאָך , דאָס װײַב פונעם אָרעמען טזשאַן נאָ-טון"*) 

צזוןדצזונגו װאָלט אויסדערציילט דער מאַמען אַלץ װאָס זי האָט אי- 
בערגעלעבט, זי װאָלט איר געוויזן די צעשלאָגענע באַק, דערנאָך װאָלט די מו- 
טער געליינט די קלענערע קינדער אַפן אויוון און איר װאָלט זי צעקעמט די 
האָר מיט דעם נרויסן הילצערנעם קאַם: 


זינג-פייגעלע מײַנס, אייפעלע, 

וויפ? יאָרן, וויפ? זומערס 

וועסטו זײַן אין דער פרעמר,. 

אין אַ פרעמדן נעסטעלע, אָן אַ חיים, מײַן קליינס, 
אויפעלע מיינס, זיננ-פייגעפֿע! | 


די מוטער האָט שטאַרק ליב דאָס אַלטע לידל, אַן אומעטיקס, אַ טרוי- 
עריקס, 

! אוֹן צזון-צזונגו דערמאַנט זיך איר מומערס פּאָנעם מיט די שװאַרצע 
אויגן, מיט די טיפע קנייטשן, און דער מוטערס הענט זײַנען װאַרעם, באָטש 
אין פאַנזאַ איז קאַלט און דורכן לעכערדיקן דאך גיסט דער רעגן... 

און צזון - צזונגו דערמאַנט זיך וי ניט איין מאָל אין אַזא וועטער 
פלעגט איר פאָטער טזשאַן נאָדטון זיצן אַפּן װאַרעמען אויוון און דערציילן 
וועגן דעם אָדלער לאַאָ דיאַאָ. און צוזןדצזונגו טראַכט זיך, אַז אויך איצט, 
מענלעך, דערציילט טזשאַן גאָ-טון װעגן דעם אָדלער. דורכן גערויש און 
פּאַטשן פונעם רעגן הערט דאָס מיידעלע דאָס קאָל פון איר פאָטער: 

שוין לאַנג, זייער לאַנג האָט אַף דער וועלט, זאָגט מען, געלעבט אַ מעב- 
טיקער און גנוטער אָדלער. ?אַאָדיאַאָ האָט מען אים גערופן, צו פינף קראַלן 
האָט ער געהאָט אֵף יעדער לאַפּע, פליגל וי דער חימל ברייט. גענעסטיקט האָט 
לאַאָדיאַאָ הויך אין די בערג, אַה איינעם פון די שפּיצן, װאָס מענטשן קע- 
נען זיי ניט זען אַפילע ניט אינעם ליכטיקסטן זומער-טאָנ, װײַל די שפּיצן 
זײַנען שטענדיק אויסבאַהאַלטן אין דער בלויער הימ?-הויבקייט. 

5 לױטן אַלטן געזעץ האָט די פרױ נאָר אַ צערטל'נאָמען, קײן איײגע' 
בעס נאַמען האָט זי גניט. די כאַסעגע געהאטע געמט איבער דעם מאַגס נאַמען. 
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אין אַ פרימאָרנן איז דער אָדלער לאַאָדיאַאָ אַרױסגעפלױגן פון זײַן 
נעסט, קאַיאָר איז ער אַרױסגעפלױגן, ווען אַף דער ערד האָט זיך נאָך גערוי" 
כערט דער בלוי-גרויער נעפּל, דער אָדלער איז נעפלוינן און האָט זיך צונע- 
קוקט צו אַלֹץ װאָס עס טוט זיך אַף די פעלדער. און געזען האָט ער צעשפּאָל- 
טענע, שאָרסטקע ניט באַנאַסענע פּויערישע ערד און שטויביקע דערפער. נעזען 
האָט ער די דינע רויכלעך פון די גראָזיליכטלעך, װאָס די פּוערים ברענען 
יעדן פריליננ און בעטן אֵף רענן. געזען האָט ער הונגעריקע קינדער, קעלבע- 
לֿעך זיך ואַרפן אַה די זעקעלעך זדיע. און דיקע טרעפערס האָט ער געזען, 
װאָס ווערן אַלץ רײַכער, װאָרעם דאָס יאָר איז געווען אַ טרוקנס. אַ הייסער. 
װוינט האָט פאַר דער צײַט אויסנעטריקנט דעם פאַרזיי, די פעלדער האָבן גע" 
געלט, אומעטיק געשאָרשקעט מיט ליידיקע זאַנגען, פּלאַך געװאָרן זײַנען די 
טײַכן, דעם דעק געוויזן, און שמאָל-שמאָל, אַזױ שמעלן זיך די אויגן באַ אויס" 
נעמוטשעטע מענטשן. און לאאָדיאַאָן איז אַ שאָד געווען די מענטשן. ער האָט 
באַשלאָסן זיי צו העלפן, אַועקגעפלויגן איז לאַאָדיאַאָ צום יאַם, און ווען ער 
איז נעפלויגן, האָבן אַלֶע פאַרריסן די קעפּ אַף אַרױף און געקוקט אין הימ?, 
זיך אײַנגעהערט צום גערויש פון די אָדלער-פליגל, געמיינט אַז פינצטערע 
װאָלקנס פארדעקן די. האָריזאָנטן, צוגעפלויגן איז לאַאָדיאַאָ צום יאַם, האָט 
אָנגענומען א פולע װאָליע מיט יאַם-װאַסער, צוריקגעקומען צו זיך אין דער 
נעסט, אױסגעגאָסן די װאַסער און איז ווידער נעפלוינן צום יאַם. 

אַ סאַך מאָלֿ איז לאַאָדיאַאַ געפלוינן צום יאַם. אַ נרויסע נעסט האָט ער 
געהאַט. שווער געווען אָנצוגיסן ביזן ברעג מיט װאַסער,. און ווען ?אאַדיאַאָ 
האָט צום לעצטן מאָל געבראַכט די װאַסער, ווען ער האָט אָנגעפולט די נעסט 
ביזן ראַנד, איז ער אָן קויכעס אין איר אַרײַנגעפאַלן און האָט צעשפּרײט 
זײַנע ברייטע מעכטיקע פליגלען. 

און לֿאַאָדיאַאָס אָדלעריש האַרץ איז פול געווען מיט אַזאַ הייסן באַנער 
צו העלפן די מענטשן, אַז די װאַסער אין דער נעסט האָט זיך טייקעף דערװאַ- 
רעמט און װאַרעמערהײט זיך צעגאָסן אַף דער ערד, איבער די אויסגעמאַטער" 
טע פאַרברענטע פעלדער. 

דריי טענ האָט געגאָסן דער רעגן, האָט ביז די ברעגעס אָנגעגאָסן די 
אָזערעס, די טײַכן, די רײַזדפעלדער, די ברונעמס, די גראָבנס, האָט אָנגע" 
װאַרעמט די מענטשנס הערצער מיט דער האָפענונג אַף אַ גוטן רײַכן שניט. 

מיט דעם רענן, זאָגט מען, זײַנען אפ די פעלדער געפאַלן פיש, װאָס ‏ 
זײַנען מיט דעד װאַסער אַרײַן צום אָדלער אין דער װאָליע. 

אַז דער אָדלער האָט געזען די מענטשנס פרייד, האָט ער באַשלאָסן צו 
העלפןן. די מענטשן יאָר נאָך יאָר, און זײַט דעמאָלט ווייס ניט לאַאָדאַאַ פון 
אֶפּרו און טראָגט װאַסער צו זיך אין דער נעסט. און יעדן יאָר גיסן זײַט דע- 
מאָלט פריליננ-צײַט די רעגנס, 

מענטשן רופן זיי די גרויסע פריליננדרעגנס און האַלטן זיי ערלעך װי אַ 
יאָנטעוו, דער שענצטער יאָנטעוו פון ,אָנטרינקען די ערד". 1 

וויפ? מאָל האָט שוין צזון-צזונגו אינאיינעם מיט איר ברודער טשוןייו 
אומנגעבלאַנקעט נאָך די רעגנס איבער די פעלדער, איבער די ריטשקעם מיט 
בלויער שטראָמיקער װאַסער --- זוכן פיש. זיי פלענן געפינען פּיצעלעך און 


= 
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זיי אַװעקטראָנן צום פולװואַסערדיקן טשאָ, זיי אָפּלאָזן מיט די כװאַליעס. 
האָט דען צזון-צזונגו געקענט וויסן, אַז די פישעלעך זײַנען אף די פעלדער 
געקומען גלײַך פונעם טשאָ, װאָס צעניסט זיך רענן-צײַט? 

אויספ;עלאָשן איז דער לעצטער בל יאַסק ליכטיקייט אפן סטעפּ. וי 
שווארצע אָדלער-פליג?, מיט נגערויש און פינצטערניש, פאַלט די נאַכט אֵף 
דער ערד. די טרעגערס טרעטן פּאַמעלעכער, אין דרײַען געבוינן פון ווינט 
און פון רעגן, קעדיי װוי עס איז צו שיצן פון זיי די אויגן, דען שי-פו, דער 
דערלויכטן-געבוירענער, לאָזט אַפילע ניט הערן זײַן קאָל פונעם פּאַלאַנקין. 
דער ווינט האָט זיך שוין לאַנג פאַרקליבן צו אים אונטערן זײַד, אַף לעצט 
באַפעלט הוסטנדיק דען שי-פו; 

-- פאַרקירעוועט צום נאָנטסטן מאַיאָנטעק אֵף נאַכט.. 


 *+ אי‎ 


װויַאַזױ די טרעגערס האָבן אין דער פינצטערניש און געדריי אויסנעפו- 
נען דאָס הויז פון איינעם אַ נוטבאַזיצער איז קעדײַ צו דערציילן, צזון-צזיננו 
האָט פאַרשטאַנען אַז זי קען אָפּרוען, ערשט ווען איר אין פּאָנעם האָט אַ 
שלאָג געטאָן די געלע שײַן פון אַ לאמטערן -- מען איז געקומען אף אִפּרו! 
דער לאַמטערן העננט אַף דער סטעליע פון אַ ברייטן טויער מיט א דאך, פון 
איינעם אַ גוטבאַזיצערישן מאַיאָנטעק. . 

דען שי-פו קריכט אַרױיס פונעם פּאַלאַנקין און לאָזט זיך גיין צוו דער 
טיר פונעם הויז. דער באַלעבאָס קומט אַרױס און נייגט זיך לאַנג, מיט דער 
האַנט באַ דער ברוסט, און בעט אים אַרײַן אין די צימערן. 

די קינדער פירט מען אַרײַן אין אַן אינעװוייניקסטן געדעקטן היים?, אי- 
בערן דאַך ליאַפּעט דער רענן; מען הערט װי דער ווינט דרייט, שלאָגט זיך 
אָן אָן דער װאַנט, װי ער װאָלט װעלן מיט די װאָרצלען אַרױיסרײַסן די 
הונדערטיאָריקע דעמבעס באַם וועג, דעם גוטבאַזיצערס הויז און דאָס הייםל 
מיט קינדער, פאַרקויפטע אַף שקלאַפּעריי. 

אויסגעמאַטערטע און דורכגענעצטע לייגן זיך אויס די קינדער אַפן ?יו 
מענעם פּאֶל. אָן אַ װאָרט אויסצוריידן, טוליען זיך די מיידעלעך איינע צו 
דער צווייטער מיט די רוקנס, צזון-צזונגו ציטערט פון קעלט און דרייט אויס 
איר נאָסן אָנטאָן, 

--- פאַרװאָס דרייסטו נישט אויס דײַן אַ נטאָן? --- פרענט זי סיו -פיען, 
| --- אַלצאײנס... -- און צזוןדצזונגו פאַרשטייט, אַז די כאַװערטע װאָט 
אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט, 

די טרעגערס צֹאִי און לי בלײַבן מיט די קינדער. אַן אַרבעטערן פונעם 
גוטבאַזיצער האָט געבראַכט די טרענערס אָפּצועסן קאַלטן רײַז אוֹן האָט 
לעבן זיי אָנגעצונדן א לעמפּל; - 

-- עסט! דער באַלעבאָס האָט באַפוילן אײַך אָנהאָדעװען! --- זאָגט זי. 

--- און די קינדער װועט מען עפּעס ברעננען? -- פרעגט בא איר דער 
טרענער צאִי, 

--- מען האָט גאָרניט געזאָגט. איך ווייס ניט... --- ענטפערט די פרוי. 

דער טרעגער קי שטעלט אַװעק די שיס? אַפן פּאָל און זעצט זיך אַװעק 
פאַר איר אֵף די שפּיץ פינגער. 
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--- צי דען וועלן מיר עסן אַלֵיין? --- רופט זיך אָן צֹאִי. --- אַלֶע מוזן 
באָטש עפּעם אָפּעסן!. קלײינװאַרג, --- ווענדט ער זיך צו דער פינצטערניש, װגֿ 
די קינדער האָבן זיך פארקליבן. --- שטייט אויף, עסט מיט אונדן! 

די קינדער נעמען זיך רירן, ריידן 

--- קום אַהער, מיידעלע, קליינינקע, עס! -- דרייט זיך צֹאִי אום צו צזון 
צזוננו. 

די קינדער זײַנען אויסגעהוננערט, סיו לי, כאָטש אַ פאַרמאַטערטע און 
האָט זיך געקרינט מיט דעם טרענער צאִי, קומט די ערשטע צום עסן., 

דער טרענער צֹאִי האָט קענטיק ניט פאַרגעסן, װי זי האָט אַףּ אים אין 
דער פרי נגעשריגן. 

--- איך בין דען שולדיק? --- רעדט ער צו איר שטיל, --- איך בין דאָך 
אויך אַזאַ װוי איר... מײַנע הענט זײַנען אויך אַזױ געבונדן װי אײַערע,.. און 
ער באַטראַכט זײַנע פאַרהאָרעװעטע הענט, װאָס װײַסן זיך שטום באַ דער 
טונקעלער שיין פונעם קליינעם לעמפּ?. -- איז דען מײַן לעבן מיט עפּעס 
בעסער פון אײַערן? 

--- פעטער צאִי, האָבן מיר נאָך װײַט צו גיין? --- פרעגט מיט מוירע 

אַ ייננלש קאָל, 

--- ניט נאָנט! דען שי-פוס מאַיאָנטעק געפינט זיך אינעם דאָרף װײַטע 
מעזשע, לעבן דאַניאַן... --- ענטפערט צאָי. 

---- ווייט!.., 

-- דאָס איז שוין נעבן די בערג, 

--- און װיאַזױ איז דאָרטן? --- פרענט דאָס זעלביקע קאָל," 

--- וויאַזו,.. --- ענטפערט צאִי מיט אַ זיפץ, --- אַזױ װוי אומעטום! אַזאַ 
רעגן, אַזאַ זון! --- ער שלינגט אַראָפּ די רײַז, רוקט אִפּ פון זיך די שיסל 
און גיט צו: --- דער שאָסיי איז דאָרט באַם פאַמע דאָרף. עס שטעלט זיך אַ 
מאַרק.,. אַ גרויס דאָרף, | 

--- און דער גוטבאַזיצער האָט אַ סאַך אַרבעטער, פאַראַן קינדער? -- 
פרענט סיו פו. 

--- אַ סאַך, באַ די נײַנציק וװעט זײַן, --- ענטפּערט צאִי אַ ניט-זיכערער. 

--- מער, --- פּאַרריכט אים דער טרענער לי. --- אַ סאַך מער! אינאיינעם 
מיט קינדער װעט זײַן באַ צוויי הונדערט. 

--- אַ סאַך! | 

--אַ פאַך קינדער, --- דערציילט װוײַטער דער טרעגער לי. --- ער האָט 
אַ קינדערשן בייסוילעם... אַ שטיק פּלאַץ האָט ער דערויף אָפּגעטײלט, די גע- 
שטאָרבענע קינדער צו באַנראָבן. ער איז אַ רײַכער, דען שידפו! און ס'איז 
אים אַלץ ווייניק! מיר טראָנן אים די נאַנצע צײַט אַרום איבערן קרײַז, ער 
קויפט אויף ערד, מענטשןן... 

--- פעטער, --- פרעגט אומדרייסט צזון-צזונגו, --- פעטער, אין עס 
עמעס, אַז דען שי-פו, דער נוטבאַזיצער, האָט אַ קאָלדרע פערציק לי די לענג 
און פערציק לי די ברייט? 

סיו לי ניט אַ צי צזון-צזונגון באַ דער האַנט. נאָר צֹאִי שמייכלט און 
ענטפערט: - 


זון אויפגאנג טיבער כאַנפן פו1 


--- דעם עמעס צו זאָנן, מיידעלע, בין איך קיינמאָל ניט געווען באַ אים 
אין די צימערן, איך ווייס ניט, נאָר איך רעכן, אַז אַפִילֶע דען שי-פו האָט אַזאַ 
קאָלדרע, דעקט ער זיך אײַן מיט איין שפּיץ אירן. | 

--- אָדכאָדכאָ! --- זיפצט אִפּ דער טרעגער לי. --- רויִכקייט אין אַזױ; 
האָפט אַ סאַך, אָבער צו װאָס טויג עס דיר איינעם אַליין? וויפ? ער זאָל ניט 
עסן, װועט ער, אַלצאײינס, אין נאַנצן ניט אויפעסן! וויפל ער זאָל ניט טרינקען, 
װועט ער, אַלצאײינס, אין נאַנצן ניט אויסטרינקען! וויפ? ערד ער זאָל נישט 
אויפקויפן, װעט ער אין גאַנצן ניט אויפקויפן. 

די אַרבעטערן קומט אַרײַן אין הייפל, מיט אַ לעמפּ? פאַר זיך, און 
שטעלט אַװעק אַ טשײַניק פאַר די טרענער; 

--- דערװואַרעמט איַיך אַביסל, כ'האָב געבראַכט זודיק װאַסער... 

די הייסע װאַסער טרינקען זיי לויט דער ריי, פונעם פּיסקל? באַם גרויסן 
קופּערנעם טשײַניק. די ריי קומט צו צזון-צזונגון. דאָס מיידעלע שליננט די 
הייסע װאַסער און פילט וי זי צעגייט זיך און װאַרעמט זי אינעװייניק. 

פיו לי נעמט װאַרעמען בא הייסן טשײַניק די פאַרדעמבעטע הענט נאָב- 
דעם וי זי טרינקט אָפּ, די טרעגערס פאַררויכערן. די אַרבעטערן גייט אַרױיס 
און קומט באַלד צוריק מיט אַ בינט שטרוי, מאַיס-בלעטער און אַ צינאָווקע. 

--- לאָזט נּאָר, קינדער, --- זאָגט זי, --- איכל אײַך אַ כיס? אונטערבעטן! 
װעט אײַך זײַן װאַרעמער! 

זי צעטרייסלט איבערן פּאָל די שטרוי און פאַרדעקט זי מיט דער צי- 
נאָווקע. | 
--- לייגט זיך שלאָפן, קינדער! --- זי גלעט צזוןזצזונגון איבערן קעפּל. 
--- שלאָפט, ליבינקע... 

צזון-צזונגו זעט זי ניט אין פּאָנעם, נאָר איר דאַכט זיך, אַז די פרוי מוז 
זײַן זייער ענלעך צו איר מוטער. צזון-צזוננו זעצט זיך אַװעק אין אַ ווינקעלע 
און שפּאַרט זיך צו צו דער װאַנט, 

--- 2'װאָלט וועלן װויסן --- גיט אַ מורמ? איינער פון די יַנגלעך, -- 
צי איז װײַט פון דאַנען ביז מאַאָ צזע דונס אַרמיי?... 

קיינער ענטפערט אים ניט, 


סיו לי דערמאַנט זיך דעם פאַרגאַנגענעם אָװונט, ווען מען האָט זי גע" 
צווונגען האַלטן דעם לאָמפּ איבערן קאָפּ און צולײַכטן די נוטבאַזיצערס; זי 
דערמאַנט זיך דעם אֶָוװונט באַ דער באָבעשי נואַן אין דער מאַנזאַ. װו אין 
איצט שאַאָ יאַן, איר קליינער פרײַנט? ער ווייס אַפילע ניט װאָס מיט די מיי" 
דעלעך אין געשען.. 

דער רענן שטארקט זיך. דער ווינט רײַסט דאָס היים?, טראַנט אָן אַ 
דריבנע מראַקע אונטערן דאַך, פאַרקלײיבט זיך אונטערן אָנטאָן, הייבט אונ- 
טער די שטרוי. 

--- דו' גייסט אַליין? --- זעצט זיך צו די אַרבעטערן אַף די שפּיץ פינ- 
נער לעבן צזון-צזוננו. 

--- אַלֵיין. --- ענטפערט איר אויך אַזױ שטי? דאָס מיידעלע. 

וי רופט מען דיך, וװיָאַזױ האָט דיך גערופן דײַן מאַמע? --- פרעגט די 
פרוי און ציט צו צו זיך צזון-צזוננו. 
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עפשער פילט איר הארץ, עפשער איז אירס אַן איינן קינד אַזױ עלנט אין 
דער פרעמד, עפשער האָט זי אַליין איבערנעלעבט דאָס איינענע װאָס דאָם 
מיידעלע פון כאַנפּו? שטי? איז דער צערט? פון אירע שאָרסטקע און צאַרטע 
הענט. פֿאַנע דערנאָך הערן די מיידעלעך איר מעכאיעדיקן קאָל; 

--- די מאַמע האָט מיך גערופן צזון-צזונגו... --- ענטפערט זי. 

די פרוי נלעט איר די האָר מיט דער האַנט. 

ערנעץ אין אַ ווינקעלע האָט דין און יינגלש אומנעשיקט זיך צעוויינט 
עמעצער פון די ייַנגלעך. 

וי אַן ענטפער דערטראָנט זיך פון אַ װוײַטן ווינקל אינעם הייפ?ל עמע- 
צנס קרעכצן. עס קרענכצט אַ דערװואַקסענער מענטש, דורך די ציין, פּאַרדראָ- 
סיק און הילפלאָז, | 

-- אוי ווער איז דאָרט? -- װואַרפט זיך אַ דערשראָקענע סיו פי. 

די טרענערס הערן זיך אײַן. 

-- ס'איז טין-דסיאַאָס אן אַרבעטער. --- זאָגט די פרוֹי. -- האָט קיין 
מוירע ניט... מען האָט אים הײַנט געשלאָגן, לינט ער דאָרט אינעם ווינקעלע... 
ס'טוט אים וויי... 

--- געשלאָגן, --- מורמלט סיו לי. --- פאַרװאָס האָט מען אים געשלאָגן? 

קיינער ענטפערט איר נאָרנישט. 

--- ער װועט אואדע שטאַרבן,.. דער אַרבעטער. 

--- מײַן מאַמע,,, איז אויך,.. אַן אַרבעטערן... --- זאָנט שטיל סיו לי. 

--- צזון-צזוננו... --- מורמלט די פרוי --- שלאָף צזון-צזוננו!.. איך װעל 
גיין זיך ערגעץ צולייגן אָפּרוען... 

--- מומע, --- פרעגט צזון צזונגו. --- האָט איר ניט אונדז אַװעקגעגעבן 
אײַער געלעגער? 

אַלץ העכער קרעכצט אינעם ווינק? דער שיר ניט צום טויט געשלאָגענער 
אַרבעטער; דער רענן גיסט, דער ווינט רוישט, סיו לִי דערמאָנט זיך איר הייס 
און זי וויינט. ' 

די פרוי האָט צונענומען דעם לאָמפּ, די נאַכט פילט אָן דעם גאַנצן אַרום. 
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אַ כמורנער באַנינען נייט אויף איבער דער ערד. דער נעפּ? דעקט צו די 
טאָלן, שטיל און שלעפעריק איז אין דאָרף ווען דער אַלטער גאַאָ יאַן ריכט 
אויס אין וועג זײַן נײַעם טענדלער װאָס דאַרף אומניין מיט זײַן קרעמ? איבער 
די דערפער, 

--- געדענקסטו אַלץ װאָס איך האָב דיר אָנגעזאָנט? --- פרענגט מיט אומי 
רו אינעם קאָל דער אַלטער נאַאָ יאַן, 

--- דאַכט זיך אַז אַלץ... 

-- וועסט גאָרניט פארגעסן? 


זו-"אויפגאוג איבער כאַנפּן | דוו 


--- ניין, איך װע? ניט פאַרגעסן! | 

טזשאַן גאָדטון כאַזערט איבער עפשער צום צענטן מאָל די פּרײַז אַף יע" 
דער סכוירע. | 

טזשאן גאָדטון איז אַװעק. די געשטאַלט פון גאַאָ יאַנען וויגט זיך לאַנג 
נאָך אַף דער סטעזשקע. דערנאָך שלעפּט ער זיך אַװעק אַהיים. | 

די סטעזשקע סיאַאָילו הייבט זיך אַפן באַרגדדוקן, װאָס איז פאַרואַקסן 
מיט יונגװאַלד, און פון דאָרטן, פון דער הייך, זעט מען גום דאָס דאָרף 
כאנפן. אַרומגענומען מיט דער אַלְּטער ליימענער װאַנט, זעט עם אוים אַ פייד 
גלשע נעסט, אױיסבאַהאַלטן צווישן דעם גרינס אַפן באַרג-דוקן באַם ברייטן 
בלוײװאַסערדיקן טשאָ. הינטערן דאָרף, ליגן די פעלדער צעשניטן אַף פיר- 
עקעכדיקע שטיקער, באַזוימטע מיט מעזשעקקאַנטן, װי עמעצער װאָלט 
אַראָפּנעװאָרפן ריזיקע גראַטעס אַף דער ערד, ליגט זי אַ געשמידטע און אין 
דער נעפּלדיקער אויסדעמפונ:, דאַכט זיך, אָטעמט זי שווער, אַ צעװוּנדיקטע, 
אַ באַנדאזשירטע. : 


טזשאן נאָדטון איז שוין איצט אַפן העכסטן אָרט און דאָרט רוט ער אֶפּ 
און קוקט אַף כאַנפו, ער זעט די סיאַאָדלו זיך פאַרלירן צװישן די פֿאַנזעס 
און, נאָכן דאָרף, װײַטער לויפן פריי ביזן האָריזאָנט, אַ נלײַכע, א אומענד-- 
כעכע. דער נעפּל טרעט צו ביז די סאַמע פאַנזעס. אַלֶע זײַנען זיי גלײַך אָרע- 
מע און בלויז דאָס הויז פונעם טרעפער לִי לוזוען באַ דעם סײַרעװדיקן 
טויער און דאָס הויז פונעם װויט באַאָ צזי-צזין, דעם דאָרפישן גוויר, אייי 
גנטימער פון 900 מו ערד און 20 פּאָר בופלאַקסן, טיילן זיך אויס מיט זייער 
פארמעגלעכקייט. די פאַנזע איז אַ גרויסע און אַ נײַע, מיט װײַסער ליים אָפּגעד 
שמירט, דעם ווויטס הויז זעט מיט אַן עמעסן אויס פּריציש, אומהיימלעך, 
טונק? און גרויס, װי דער אייגנטימער אַליין, באַאָ צזייצזין. | 

שוין לאַננע יאָרן וי באַאָ צזי-צזין איז װוויט פונעם דאָרף. מען האָט 
אים אויסגעקליבן נאָך לויטן פאַרצײַטיקן מינעג, נאָכן טויט פונעם פריערדיקן 
װויט אין 1997. אַלע יונגע אײַנװױנער פון כאַנפו, און אויך טזשאַן, האָבן 
דעמאָלט געדאַרפט אױיסשנײַדן קליינע אַכטקאַנטיקע שטיקלעך אײַזן. א די 
אַכטקאַנטיקע אײַזנדלעך האָט יעדערער געדאַרפט אויסקריצן אַ צייכן, קעדיי 
מען זאָל וויסן אַז דאָס אײַזנד? איז זײַנס. דערנאָך האָט מען די אײַזנדלעך 
אַרײַנגעװאָרפן אין אַ ברונעם. דער טרעפער לי פודווען האָט נאָכגעקוקט װע- 
מעס אײַזנדד? עס װעט אַרויפשווימען און דעם האָט מען איבערגעגעבן די 
מאַכט פון װוויט. װיִאַזױ ער האָט עס געמאַכט, אַז זײַן אײַזנדל זאָל ניט אַראָפַ 
זינקען, ווייס קיינער ניט. נאָר געהערשט האָט ער איבער כאַנפו אַ סאַך יאָרן. 
און אונטער די יאַפּאַנער אין 1987 האָט מען אים פּלוצעם װידער באַ- 
שטימט פאַר װוויט און אַזױ הערשט ער ביז הײַנט. 

די זון שפּאָנט זיך דורך די װאָלקנס און װאַרעמט אָן די איבערנאַכט 
קאַלט געװאָרענע סטעזשקע. װוײַט הינטן איז שוין דאָס טײַכבל טשאָ, אַ באַי 
לויכטנס פון דער זון, און די פעלדער ציען זיך װײַטער. אֵף צאָפן, צװישן 
כמאָרעס זעען זיך די בערג. ,ערגעץ הינטער זיי --- טראַכט זיך זשאַן נאַ- 
טון -- ערגעץ הינטער זיי איז איצט מײַן זון טון"יו". 

טושאן גאָדטון שטעלט זיך אָפּרוען און קוקט צו זײַן קעשענע, דאָרט 
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| ליגן אין אַ קעפּעכע אײַנגעװיקלט מאַטאָנעס פּאָרן טעכטער? --- צוויי סעזאַם- 
לעקעכלעך, 

מיטאָג-צײַט קומט אַרײַן טזשאַן גאָרטון קיין ליצזיאַן, 

דעמאָלט, ווען טזשאַן נאָדטון איז געגאַנגען פונעם מאַרק אין טשאָ און 
עס האָט אים אָנגעיאָגט נאַאָדסיאַא, האָט ער דעם יונג אויסדערציילט אַלע 
זײַנע צאָרעס, גאַאַ סיאַאַ האָט אים דעמאָלט געזאָנט: , הערט אויס, פעטער 
טזשאן נגאָטון, איכל זאָגן דעם טאַטן, שטעלט זיך באַ אים פאַר אַ מיי-מיי 
זשען! ער איז שוין אַלט, אים אין שוין שווער אומצוניין מיט דער קראָם 
איבער די דערפער, װעט איר אים אַרוֹיסהעלפן און איר װעט אויך עפּעס 
פאַרדינען", | 

און טזשאַן נאָדטון איז געװאָרן אַ מײַ-מײַיזשען. 

טזשאַן גאָדטון גייט איצט אום מיט דעם קלומעק און מיט דעם קויש אי- 
בער די דערפער. ער גייט אום און קוקט זיך צו. ער גייט איבער די װעגן װאָס 
זײַן זון טוןדיו האָט אַמאָל געמאָסטן. דעם אַלטן ווילט זיך פאַרשטיין אלץ װאָס 
אַרום טוט זיך. | 

מענטשן ריידן פאַרשידן. טיי? ריידן אֵף די קאָמוניסטן, אַנדערע לויבן 
זיי, דריטע באַשולדיקן טשאַן קאי-שי. טזשאַן נאָדטון הערט זיך צו צו די 
געשפּרעכן, ער פאַרקויפט קנעפּלעך און שװײַנט. טזשאן גאָדטון אין נישט 
געוויינט אַלֵיין צו טראַכטן. פון טראַכטן טוט אים איצט שטאַרק וויי דער קאָפּ 
און פון אומעט הייבט זיך כאַ אים דאָס האַרץ װי אַ בארג. 

דער געדאַנק ועגן דעם גויר? פון צזון-צזונגו לאָזט טזשאַן גאָדטונען 
ניט רוען. נאָך אפן מאַרק אין טשאָ האָט ער באַשלאָסן גיין זען זײַן טעב- 
טערל, נאָר ער האָט זיך אַלץ ניט דערוועגט צו בעטן דערלויבעניש באַ נאַאַ 
יאַנען, איצט האָט אים דער אַלטער נאַאָ יאַן געזאָגט: דו ווילסט אואדע זען 
דײַן טעכטערל, גֵיי סיין ליצזיאַן, װועסט דאָרט אויך עפּעס קענען פאַרקוֹיפן, 
וועסט פאַרדינען אַ פַּאַר גראָשן און װועסט אַ קוק טאָן אָף דײַן מיירעלע,,"* 

אין װעג שטעלט זיך פאָר טזשאַן גאָדטון וי אַזױ צזון-צזונגו װועט אים 
באַגעגענען, וי איר פּענעמעל װעט זיך צעשײַנען פון אומגעריכטער פרייד און 
װי זי װועם זיך װאַרפן צו אים: ,, טאַטע!" און ער שמייבלט מיט אַ װאָרעמען 
נליקלעכן שמייב?; | 

--- זי בענקט, מיין קליינע! 

טשזאַןגאָדטון דערמאַנט זיך וי זײַן װוײַב, צזון-צזונגוס מוטער, האָט 
אים געבעטן ער זאָל אויספרעגן באַם מיידעלע וי עס לעבט זיך איר באַם גוט- 
באַזיצער, צי מען שלאָגט זי דאָרט ניט,.. װי לאַנג זי איז געווען אין דער היים, 
האָט איר קיינער מיט קיין פיננער ניט אָנגערירט... 

ווען טזשאַן נאָדטון האָט פאַר זיך דערזען טשענס הויז, מיט א מויער. 
אַרומגענומען און געדעקט מיט רויטן טשערעפּ, איז ער שטיין געבליבן און 
האָם אָפּגעאָטעמט. פון דער סטעזשקע זעט ער וי באַם גוטבאזיצער אינעם 
גאָרטן אַרבעטן פרויען, | 

טזשאן גאָדטון שטעלט צו די האַנט צו די אוינן װי.אא דאַשעק און קוקט 
זיך לאַנג אײַן אין די אַרבעטערנס --- צי װועט ער ניט דערזען צווישן זיי צזון- 
צזונגו. אין גאָרטן אַרבעטן דערװאַקסענע פרויען און יונגע מיידלעך, נאָר 
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צזון-צזוננגו איז צווישן זיי נישטאָ. עפשער טראָגט זד איצט אַן אַנדער קאָפּטל, 
ניט דאָס אין וועלכן זי איז אַרױס פון דער חיים. --- טראַכט זיך טושאַן גאַ- 
טון. --- און עפשער אַרבעט זי ניט דאָ.." טזשאַן גאָרטון דערמאַנט זיך 
אויך וועגן דעם יינג? שאַאָ יאַן, דעם װאָס ער האָט מיט אים איבערגעגעבן 
אַ נרוס דעם טעכטערל... 

אַ פרוי נלײַכט אויס דעם רוקן אַף אַ מינוט און קוקט זיך אײַן פון 
אונטער דער האַנט אין דער װײַט.. צי אין עס ניט צזון-צזוננו? נייןי. 
טזשאַן גאָ-טון ניט אַ זיפץ. אויב שאַאָ יאַן האָט איר איבערנעגעבן דעם 
גרוס, מוז זי אַװאַדע יעדן טאָג זיך אײַנקוקן צי װעט זי ניט דערזען אַפּ דער 
סטעזשקע דעם פאָטערס געשטאַלט! ,מען דאַרף צוניין נענטער, --- באַ- 
שליסט טזשאַן נאָדטון, --- אַזױ װײַט װעט זי ניט זען, ניט דערקענען!" 

און דער אַלטער לאָזט זיך גיין מיט שנעלע טריט גלײַך צום גוטבאַזײ 
צערישן טויער, 

| אַף. קוסטעס אינעם נוטבאַזיצערס הויף זײַנען צעהאַנגען טיכער. אַן 

עלטערע אױיסנעדאַרטע פרוי קלאַפּט אוים מים אַ שטעקן דעם שטויב פון א 
שמאָלער און לֿאַנגער װאַטאָװער קאָלדרע. טזשאַן גאָדטון גריסט איר. זי דער" 
זעט פאַר זיך אַ טענדלער מיט אַ קראָם, װישט זי אָפּ מיטן אַרבל דעם שוויים 
פונעם פּאָנעם, פאַרריכט זיך די האָר און זאָגט: | 

--- טשען איז אין דער היים, ווילסט אַרײַנגײן צוֹ אים? 

נאָר טזשאַן גאָדטון דרייט מיטן קאָפּ.. 

--- זאָג נאָר, --- פרעגט ער, --- דו ווייסט ניט, דאַ אַרבעט באַ טשענען 
אַ קליין מיידעלע... אַ מיידעלע פונעם דאָרף כאַנפו?... -- זי טראַכט אַ װײַלע. 
--- די קינדער אַרבעטן אין די סאַראַיעס, קלײַבן איבער רײַז... עפשער אין זי 
דאָרט מיט זיי,,, ניב אַ קוק, אָדער פרעג בעסער באַם אויפזעער.. 

טזשאַן גאָדטון דאַנקט דער פרוי און לאָזט זיך שוין גיין, נאָר זי רופט 
זיך ווידער אָן: 

-- אַ קליינינקע, זאָגסטו, פון באַנפו? שטיי נאָר! איך דערמאָן זיך 
איצט! טשען האָט זי פאַרקויפט, איצט דערמאָן איך זיך! ער האָט פאַרקויפט 
צװואַנציק קינדער און זי אויך!... ביסטו עפשער דער פאָטער, צי גלאַט פון 
איין דראָף? | 

די פרוי קוקט זיך אײַן אינעם בלײַך געװאָרענעם טזשאַן גאָדטון. צי קען 
דען איצט טזשאַן נאָדטון אַפילע איין װאָרט אַרױסרײדן, אַז ער איז צזון" 
צזונגוס פאָטער, ווען דאָס האַרץ באַ אים דריקט אַ ווייטיק וי פון אַ מעכ- 
טיקער פויסט פאַרקלעמט. 

--- איך האָב איר געבראַכט לעקעכלעך אַ מאַטאַנע,.. -- רעדט ער קוים 
אַרױס, --- לעקעכּלעך,.. און ער דערלאַננט דער פרוי די מאַטאַנע. --- דאָ זײַ- 
נען זיי, נאַ, נעם.. 

אין װועג האָט זיך טזשאַן נאָרטון אַלץ אױסנעמאָלט: צזוֹן-צזונגו װעט 
אים דערזען, װעט זי זיך צעוויינען און װעט זיך בעטן ער זאָל זי אַהיים- 
נעמען... זײַן טעכטער? איז שטאַרק צעשלאָגן פונעם אויפזעער (ער האָט ניט 
איין מאָל נעזען װוי די גוטבאַזיצערס איזדיעקעווען זיך איבער זייערע קליינע ‏ 
שקלאַפן!)... טזשאַן נאָדטון האָט זיך פאָרגעשטעלט אַז זײַן צזון-צזונגו איז 
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קראַנק, ער האָט אין דער פאָרשטעלונג גערעדט מיט איר, געטרייסט, גענלעט, 
ער האָט איר צוגעזאָגט, אַז אין ניכן װועט קומען צו פליען די װוײַסע טויב פון 
טוןדיוען און דעמאָלט װעט ער זי אַהיימנעמען קיין כאַנפו.. נאָר איצט, 
! ווען טזשאַן נאָדטון פאַרשטייט שוין, אַז צזון-צזונגו איז נישטאָ אין ליצזיאַן, . 
אַז ער וועס זי שוין קיינמאָל ניט זען, פילט ער זיך פאַרלוירן. װאָס זאָל ער 
טאָן, װי זאָל ער זאָגן דעם װײַב: ,מען האָט צזון-צזונגו פאַרקויפט!" מען 
האָט פאַרקויפט דײַן קינד! צו וועמען? װווּ זוכט מען זי? פאַרקויפטע קינדער 
האָבן נאָר איין וועג, נאָר אַף זוכן זײַנען פאַראַן צואנציק װעגן! 

טזשאַן נאָדטון געדענקט שוין אַפילע ניט וי אַזױ ער איז אַרײַן צו 
טשענען אין צימער. ער איז געגאַנגען פרעגן, וועמען, װונחין האָט דער גוט- 
באַזיצער פאַרקויפט צזון-צזוננו. | 

ווען טזשאַן נאָדטון איז אַרײַנגעקומען צו טשענען, אין ער געזעסן אַף 
דער ליעזשאַנקע, האָט געהאַלטן אַ שעלכ? טיי אַף דער האַנט און זי געקילט, 

-- אַ... -- רופט ער זיך אֵן, ווען ער דערזעט טזשאַן נאָ-טונען, -- 
נוט װאָס דו ביסט געקומען! האָסט ניט פאַרגעסן אַז דו ביסט מיר נאָך שול- 
דיק געבליבן פאַר אַ האַלבן דאַן קערנער? איצט וועסטו מיר אָפּאַרבעטן דעם 
כויוו! מאָרגן וועסטו זיך שוין שטעלן צו דער אַרבעט.. 

א א +ַ 


אָט אַזױ האָט טזשאַן נאָדטון גאָרניט פאַרקויפט און נאָך אין דעם אָוונט 
קערט ער זיך אום קיין כאַ:ָפו. 

עס ברעכן אים די קריזשעס, די קראַנקע האַנט, אַן איינגעמידטע, טוט 
אים וויי. די מאַסע דריקט דעם רוקן. 

וויפל אומנליק איין נוטבאַזיצער קען פאַרשאַפן א מענטשן! צי װעט 
אַמאָל קומען אַ סאָף צום רײַכנס זשעדנעקייט? אַן עמעס זאָנן אַלטע לײַט: 
דעם גווירס שופלעד? ווערט פולער, זײַן הארץ ווערט פּוסטער! וי דערווענט 
ער זיך, טשען, פאַרקויפן קינדער!" --- אַזױ טראַכט זיך טזשאַן נאָטון און ער 
ענטפערט זיך אַליין; , אַזױ איז עס געווען, אַזױ איז עס און, מיפטאַמע, דאַרף 
עס אַזױ זײַן! װאָס קען מען טאָן,." 

ער גייט ניט צו זיך אין פאנזא, נאָר נלײַך צום אַלטן נאַאָ יאַן, דורכן 
פּאַפּיר מיט וועלכן עס איז פאַרקלעפּט דאָס פענצטער?, שלאָנט זיך דורך פו- 
נעם מיטן פאַנזאַ אַ שײַן. ער הערט עמעצנס נעשפּרעך. 

תַאאַ יאַן האָט געסט. -- טראַכט זיך טזשאַן נאָדטון. --- װאָס קען מען 
מאַבן?" 

מאָרנן דאַרף טזשאַן נאָדטון ניין צו טשענען אָפּאַרבעטן דעם כויוו. טשען 
רעכנט זיך קיינמאָל ניט אָפּ ביזן סאָף מיט זײַנע פּאַכטערס, א קלייניקייט, 
מוז אים יעדער איינער שולדיק בלײַבן. ווען טזשאַן גאָדטון האָט אַוועקגעפירט 
זײַן טעכטער? צו טשענען, איז ער זיכער געווען, אַז ער איז שוין טשענען 
גאָרנישט שולדיק, נאָר דער נוטבאַזיצער האָט אַרױסנענומען זײַן בוך, ונ 
ער פירט אַרײַן זײַנע כעזשבוינעס מיט די פּאַכטערס, מישט איבער דאָס ער" 
שטע בלעטל, קוקט אַרײַן אינעם צענטן, גיט אַ שמעק צום לעצטן און זאָנט: 
-- דו, טזשאַן נאָדטון, וועסט מיר איצט שולדיק בלײַבן אַ האַלבן דאן 
קערנער. | 


זון"אויפגטנג איבער כאַנפו , ' 121 


דאָס איז דער איינענער האַלבער דאַן, װאָס טזשאַן נאָיטון האָט גע" 
דאַרפט אָפּצאָלן טשענען פאַר דער אױיסנעבאָרנטער סאָכע און פאַרן קאַסטן 


צום איבערשיטן די קערנער, 
* א' 26 


טזשאַן נאָדטון גייט אַרײַן אין הויף צום אַלטן נאַאָ יאַן און קלאַפּט 
אָן אין דער טיר, נאַאָ יאַן אַלֵיין עפנט אים. ער דערקענט זײַן מײַימײַיזשען 
און שרײַט שיר ניט אויס, ער טרעט אֶָפּ און פרענט אַ דערשראַקענער: 

--- װאָס,.. װאָס איז נעשען? מען האָט באַ דיר צונענומען די קראָם? 

-- אָט איז די קראָם... --- װאַרפט טזשאַן נאָדטון אַראָפּ פון זיך די 
מאַסע אַפן פּאָל און זאָנט; --- אַזױ וי איך האָב זי באַ דיר גענומען אין דער 
פרי, אַזױ האָב איך זי דיר אָפּנעבראכט... כ'האָב נאָרניט פאַרקויפט! 

--- װואָסיזשע האָט פּאַסירט? -- איז דער אַלטער נאַאָ יאַן צערודערט, 
--- האָפט דאָך גענומען סכוירע אַף א גאַנצער ואָך! 

--- איך בין געווען אין ליצזיאן. טשען האָט מיר געהייסן מאָרנן קומען, 
אָדער װוער עס איז פון מײַן הויזגעזינד זאָל זיך שטעלן אַרבעטן! אָפּאַרבעטן 
דעם כויוו! | 

-- האָסט דאָך אים אַװעקנענעבן צזון-צזוננו. 

--- זי איזן גענאַננגען פאַר פּראָצענטער פונעם כויוו, נאָר דעם כויוו מוז 
איך אָפּאַרבעטן!... --- טזשאַן נאָדטון שװײַגט אַ װײַלע, שלינגט אַראָפּ די 
טרערן, װאָס זײַנען אים אָננעלאָפן אין די אוינן, און ער פאַרע:נדיקט: -- 
צזון-צזונגו האָט ער יענע ואָך פאַרקויפט,.,. אינאיינעם מיט נאָך קינדער פאַר- 
קויפט,,, צו אַ נוטכאַזיצער... דעם דערלויכטן-געבוירענעם דען שי"פו.. 

טזשאַן נאָדטונס קאָל. ציטערט פון פאַרדראָס און פאַרמאַטערונג. די 

נעדאַנקען מישן זיך אים אין קאָפּ, אים ווילט זיך צושפּאַרן זיך צו דער 
װאַנט און פארמאַכן די אויגן. 

--- ניט מיר אַביס? װאַסער... 

--- װואָס איז דאָ? -- דערהערט זיך מיטאַמאָל נאַאָ סיאאָס קאָל, --- אי 
דאָס זײַט איר, פעטער טזשאן! פאַרװאָס:זשע, טאַטע, בעטסטו ניט אַרײַן 
דעם גאַסט אין צימער אַרײן? 

--- איך... כ'האָב נערעכנט, עפשער קען מען ניט?.. מורמלט אום- 
דרייפט דער אַלְטער נאַאָ-יאַן. 

--- פּאַרװאָס קען מען נישט? פעטער טזשאַן איז אונדזערער אַ מענטש! 
קומט! 

גאַאָ סיאַאָ דערוויסט זיך די סיבע װאָס האָט נעצװווננען טזשאַן נאַָ- 
טונען זיך אומצוקערן קיין כאַנפו און ער שאָקלט מיטן קאָפּ; 

--- ע.,, אַזאַ איז ער, דער טשען! נו, נישט נעדײַנעט, פעטער טזשאן, 
קומט אַרײַן צו אונדז אין צימער, זיצט מיט אונדז, עסט עפּעס אֶפּ, דער- 
נאָך וועלן מיר אינאיינעם -- אינאיינעם איז בעסער --- עפּעס צוטראַכטן! 

--- װאָס וועלן מיר צוטראַכטן, נאַאָ סיאַאָ... --- זיפצט ביטער טזשאַן נאַײ 
טון. -- אַזױ װועט עס שוין, זעט אויס, זײַן! 

אין צימער ברענט דער לאָמפּ, ס'איז אָנגערויכערט, פון די בלויע קנוילן 
טאַבאַק-רויך נעמען זיך אָנצייכענען מענטשלעכע פּענעמער, אַף דער ליעזשאַנ- 
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קע, אַף צינאָווקעס, אַפן פּאָל זיצן נגעסט, דעם אַלטן נאַאָ יאַנס און נאַאָ 
סיאאָס. טזשאַן גאָדטוֹן דערקענט אינעם קאָל דעם פּױער ל! פּיִן, ער דער- 
זעט זײַנע שכיינים װאַן און פו, 

--- מײַנער אַ שאָכן איז געקומען! --- הייבט זיך אויף אַקענן טזשאן נאַ- 
טונען לִי פּין. --- זיץ, זיץ, מירן דאָ... --- און לי פּיִן קוקט אומזיכער אֵף נאאַ 
סיאַאָן. 

--- עס שאַדט ניט, ל! פּין. --- זאָגט גאַאָ סיאַאָ. --- פעטער טזשאַן גאַ- 
טון װעט אינאיינעם מיט אונד.. . 

--- איר האָט געשפּילט שאך? -- פרעגט טזשאַן נאָדטון, װאָס האָט באַ- 
מערקט אַן אויסגעשטעלטן כינעזישן שאך, נאָר באַלד כאַפּט ער זיך, אַן קיי- 
נער האָט מיט דעם שאַך ניט געשפּילט. אַפן בעקאַװעדיקן אָרט, אַף דער ליע- 
זשאַנקע, זיצט אַ מענטש. זײַן פּאָנעם, דאַכט זיך טזשאַן גאָדטונען, אין אים 
באַקאַנט, נאָר דער אַלטער איז פאַרמאַטערט און דערדריקט פונעם אומנע- 
ריכטן. אומגליק, און ער קען זיך ניט דערמאָנען װוּ און ווען ער האָט דעם 
מענטשן געזען. 

גאַאָ יאַן ברענגט ארײַן אַ טאַזע מיט קאַשע און א טשײַניק,. ער שטעלט 
דאָס אַלץ אַװעק אַפ דער ליעזשאַנקע און פאַרבעט טזשאַן נאָ טונען; 

--- זעץ זיך צו, עס עפּעס, טרינק טיי, האָסט דאָך מיסטאָמע פון אין 
דערפרי ניט געגעסן. 

טזשאַן גאָדטון וויל ניט עסן. וי שולדיק, זעצט ער זיך העפלעך אַװעס 
אֵףּ דער ליעזשאַנקע, דערמאַנט זיך אָן צזון-צזוננו און זיפצט און טראַכט 
װויַאַזױ זאָל ער עס דערציילן דעם װײַב. נאָר ביסלעכװײַז באַרויִקט ער זיך. 
ער דערפילט באַלד אַז ער אין ניט אַלֵיין, נאַאָ סיאאָ זעצט זיך לעבן אים 
אַװועק און באַרוױיקט אים; | 

--- ס'איז גאָרנישט, פעטער טזשאַן, דײַנעט ניט, טרויערט ניט! אָפּאַר- 
בעטן, זאָגט איר. אָפּאַרבעטן! מירן אים אַלֶע אינאיינעם אָפּאַרבעטן, דעם 
טשענען! 

טזשאַן נגאָדטון טרינקט אויס די טיי און אַ ביס? אַ באַרויקטער, באַ- 
שליסט ער; 

--- אָפּאַרבעטן איז ניט אַזױ שווער, איכל אים אָפּאַרבעטן! און דעם 
ווײַב װע? איך זאָגן, אַז איך האָב צזון-צזונגו ניט געזען!.. 

נאָר באַלד דערפילט טזשאן נאָ-טון אַז ער װועט ניט קענען אויסבאַהאַל- 
! טן פונעם װײַב דעם עמעס. 

ער הייבט אויף דעם קאָפּ און באַקוקט אַלעמען, אַלע ואָס זיצן אין דער 
פאַנזאַ. פאַראן דאָ פּויערים פון זײַן דאָרף, פאַראַן אוֹיך פּויערים װאָס ער 
האָט זיי ביז איצט ניט געזען. ווער זײַנען זיי און צו װאָס זײַנען זיי אין דעם 
אָוונט געקומען צום אַלטן נאַאָ יאַן? צי עפשער זײַנען זיי געקומען צו גאֵאָ 
סיאַאָ? און מיט א מאָל כאַפּט ער זיך: זיי זײַנען געקומען צו נאַאָ סיאַאָ אוים- 
הערן נײַס וועגן מאַאָ צזע דונס אַרמײי. טזשאן נאָדטון װיל שוין פרענן צי 
דאָס איז טאַקע אַזױי, נאָר נאַאָ סיאַאָ צעשמייכלט זיך און פרענט אים: 

--- פעטער טזשאַן, איר קענט אַװאַדע ניט אונדזער פרײַנט סין דעם על- 
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טערן! --- און נאַאָ סיאאָ װײַזט אָן אַף דעם מענטשן אין דער בלויער קורט" 
קע װאָס זיצט אַפן בעקאַװעדיקן אָרט אַף דער ליעזשאַנקע. 

סין דער עלטערער?... טזשאַן נאָדטון שפּיצט צו די אויגן, גיט אַ קוק 
אַף דעם מענטשן און ער גיט זיך אַ טרייסל, װי ער װאָלט זיך פוֹן שלאָף 
אױפגעכאַפּט. װו האָט ער אים געזען? טזשאַן נאָרטון קוקט אַף סין דעם 
עלטערנס פּאָשעטן און רויִקן פּאָנעם און טראַכט זיך;: ,וער-זשע אין ער, 
דער ליבער פּאַשעטער מענטש מיט די קלאָרע און קלונע אויגן??" 

סין דער עלטערער שטרעקט אויס טזשאַן גאָ-טונען די האַנט און זאָנט: 

--- װאָס מאַכט איר, פעטער טזשאַן! 

טזשאַן גאָ-טון דריקט זײַן האַנט מיט ביידע הענט און פילט זיך אומבאַ- 
קוועם װוי סין דער עלטערער װאָלט לייענען זײַנע געדאַנקען, און ער פרענט: 

--- איר... האָט הײַנט גענעסן? 

--- יאָ, גענעסן. --- שמייכלט פרײַנטלעך סין דער עלטערער, 

און טזשאן נאָ-טונען דאַכט זיך אַז סין דער עלטערער מערקט זײַן אומ" 
באַקװעמקיײט, | 

--- פין דער עלטערער קומט צו אונדז פון יאַניאַן! --- זאָנט לו פּין. --- 
און טזשאַן גאָדטון איז מײַן שאָכן! 

פַּיִן איז פון שטענדיק אַ שטיק? באַרימער. האָט עמעצער פון די פּו- 
ערים אַ גוטן שניט, זאָנט לִי פּין; 

--- דאָס איז באַ מײַן שאָכן אַזא שניט, 

איז אַ כאַפענע אין דאָרף, זאָנגט לי פּין; 

--- די קאַלע וווינט ניט װוײַט פון מײַן פאַנואַ.. א װוויל מיידל! 

--- איר האָט געוווינט אין יאַניאַן, אַה צאָפן? -- טזשאַן גאָיטון הייבט 
זיך אויף און קוקט זיך אײַן אין סין דעם עלטערנס פּאָנעם. וויפל טזשאַן נאָ- 
טון האָט שוין ניט איבערגעטראַכט װעגן דעם װײַטן יאַניאַן! --- זאָגט װי 
איז דאָרט, װאָס אין דאָרט? דאָרט.. אין מײַן טו-יו! מײַן טוֹן"י.. --- 
מורמלט דער אַלטער פאָטער. 

פאַר אים זיצט א מענטש װאָס האָט עפשער געזען זײַן טון-יו. זעסטו ניט 
פֿאַנג דײַנעם אַן אייגענעם, אַ נאָנטן און ליבן, װועט עפשער דאָס מאַזל דיר 
צוברענגען איינעם װאָס זײַנע אוינן האָבן אים כאָטש פון װײַטנם געזען! 
זאָל זײַן שוין לאַנג, פאַרבײַגײענדיק, צופעליק, נאָר געזען! 

--- מײַן זון... איז דאָרט! --- כאַזערט איבער טזשאַן גאָדטון און דער- 
שרעקט זיך: דער זון האָט געבעטן קיינעם ניט זאָגן װוּהין ער גייט דער 
ווויט װעט זיך דערוויסן, װעט ער ווערן בייז, װועט זיך איזדיעקעווען איבער 
טזשאן נאָ-טונען. 

סין דער עלטערער האָט דאָס פאַרשטאַנען. 

--- עס שאַדט ניט, פעטער טזשאַן. -- זאָנט ער. --- קיינער פון די װאָס 
זיצן דאָ, וועט קיינעם ניט דערציילן וועגן אײַער זון... אַזױ לאַנג מען װועט 
דאַרפן שװײַגן, וועלן סיר שװיינן. ניט אַזױ? -- וענדט ער זיך צוֹ די 
אַרומיקע, . 

און דער ענטפער טראָנט זיך איבער דער פאנזאַ: 

--- קיין וװואָרט נישט! מיר שװײַנן! 


124 אָלעסיאַ טראַװעץ 


טזשאַן נאָדטון פילט װוי עס טרעט אים צו צום האַלדז אַ קנוי? ניט אוים" 
געוויינטע טרערן. מיט אַ געפי? פון ברייטער און טיפער דאַנקבאַרקײט בייגט 
ער אָן דעם קאָפּ פאַר די מענטשן װאָס זײַנען אים איצט אַזױ איינן: די זין פון 
לי פַּיַן, פון לו, דאָס אייניקל פון דעם זיידן ליו יאַאָ-דון, זײַנען אינאיינעם 
סיט זײַן זון. 

-- אַ סאַך זײַנען זיי,,, אַ סאַך יונגע זעלנער, אַ סאַך? -- פרענט טזשאַן 
נאָדטון און ווערט ייננלש רויט פאַר פרייד און גערירטקייט. דער באַנער 
צאָטש עפּעס צו הערן פונעם זון, איז גויווער די שרעק. | 

-- אַ סאַך. -- ענטפערט סין דער עלטערער און קוקט אַרײַן טזשאַן! 
פאָדטונען אין די אויגן. 

--- האָט איר ניט נעזען צווישן זיי טון-יו? שוין לאַנג אַז ער איז אַװעק! 
ער האָט אַ װוײַסע טויב! ער האָט זי מיט זיך גענומען קעדיי זי אַרויסצושיקן 
ווען דער זיג װועט קומען! האָט איר אים ניט באַנעגנט? / 

סין דער עלטערער קוקט אֵף טזשאַן נאָדטונען און די אויגן לײַכטן באַ 
אים מיט צאַרטע פינקלדיקע פײַערלעך; | 

-- א טויב האָט ער גענומען?... אַ סאַך יאַטן, טאַטעלע, זײַנען געקומען 
אין דער אַרמײ מיט זייערע טויבן! זיי ווילן זיי אַרוסשיקן, װוי אײַער זון, 
אינעם טאָנ פון ניצאָכן! איך האָב נעזען אַ סאַך אַזעלכע זעלנער! און איך 
מיין, אַז איינער פון זיי איז זיכער נעווען אײַער זון! 

--- ער האָט אַ לויטערן שטערן, וי פון טײַערן זײַד איז זײַן טשופּרינע... 
ער איז אַ פריילעכער, מײַן טון-יו, האָט איר געזען אזעלכן? געזען? 

:--- געזען! 

--- טראַכט. זיך נאָר אײַן! --- מײַן שאָכן טזשאן ואָדטונס זון אין אין 
יאַניאַן! --- גיט אַ קנאַק מיט דער צונג לי פּיִן. --- און איך קען טון - יוען 
פאַר אַזאַ קליינינקען! --- װײַזט ער מיט דער האנט באַ דער ערד, -- זיי 
האָבן באַ מיר, אינאיינעם מיט נאאָ סיאַאָ.,. עפּ9,,, אינעם נגערט?,, שאָדנ" 
מאַכערס געווען... | 

--- פעטער טזשאַן, -- צעלאַכט זיך נאַאָ סיאַאָ, --- הערט אים נישט! 
פון עפּל, געדענק איך עפּעס ניט, נאָר די טויב, װײַזט זיך אַרױס, איז אונד- 
זער לעבעדיקע! אונדזער לעבעדיקע װײַסע טויב! 

-- אַ לעבעדיקע! --- רופט זיך אָן אַ זיכערער סין דער עלטערער און 
פרענט: --- װאָס-זשע איז מיט אײַך נעשען, פעטער טזשאַן?- 

מיט אַ צייכן פון דער האנט שטעלט אֶפּ נאַאָ סיאַאָ טזשאן נאָיטונען, 
וועלכער האָט זיך שוין גענומען דערציילן סין דעם עלטערן ועגן זײַן אומי 
גליק, און ער דערציילט; | | 

--- טזשאַן נאָדטון דיננט ערד באַ טשענען. גענומען האָט ער באַ אים אַ 
קאַסטן אַף זריע און א סאָכע, ער האָט דערפאר געמוזט באצאָלן אַ האלבן 
דאַן קערנער. דער שניט איז נעווען אַ שלעכטער. טזשאַן נאָדטון האָט טשע- 
נען דעם כויוו ניט באַצאָלט און האָט אים נעמוזט אַועקגעבן זײַן טעכטערל, 
נאָר טשען האָט דעם כויוו ניט אָפּנעװישט, און ער מאָנט באַ אים אַ האַלבן. 
דאַן קערנער! טשען האָט פאַרקויפט טזשאנס טעכטער? דעם גוטבאַזיצער דען 
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שידפו, און טזשאן נאָרטונען האָט ער נעהייסן קומען מאָרנן אָפּאַרבעטן דעם 
כויוו! 
אַ גערעדערײַ איז אַדורך די פאַנזאַ, די מענטשן האָבן זיך צֶעברוֹיזט װי די 
כװאַליעס פונעם רויקן טײַכ? טשאָ פרילינג-צײַט ווען ער נעמט זיך אָן מיט 
װואַסער, זיי האָבן זיך אַלֶע אויפנעהויבן און זיך צערוישט, 
טזשאַן נאָדטון זעט די צערודערטע פּענעמער, ער הערט די אויפגעברוין" 
טע אויסרופן: 
טשען? אַ, איך קען אים! 
--- טשען האָט אויך מיינע צוויי מיידעלעך פאַרקויפט! 
--- באַ מיר האָט טשען די ערד געשאָכטן! 
סין דער עלטערער הייבט אויף די האַנט און דער גערויש שטילט זיך 
ביסלעכװוײַז אײַן. 
--- יאָ, -- זאָגט סין דער עלטערער. --- יעדן פון אײַך ברענגט יעדער 
טאָג אַ נײַעם אומנליק. דאָ פון טשענען, דאָ פונעם װווים באַאָ צזי-צזין, דאָ 
פונעם נוטבאַזיצער צין-יאַאָ} הײַנט פאַרזאַמלען מיר זיך צום לעצטן מאָל 
פארן אַרױסטריט! הײַנט זײַנען מיר זיך צוזאַמענגעקומען אינאיינעם -- די 
ליצזיאַנער פּויערים מיט די כאַנפוער! דער לעצטער צוזאַמענקום פאַרן באַ- 
פעל אַרויסצוטדעטן, ניט נאָר דעם פעטער טזשאַן האָט אַהער געבראַכט זײַן 
אומנליק -- באַ װאַן סיאן טוען האָט טשען נגעשאָכטן די ערד,.. כאַװויירים; 
טזשאַן נאָדטון הערט זיך אײַן צו סין דעם עלטערנס ווערטער און קוקט 
זיך אײַן אין די פּענעמער פוֹן די װאָס סין דער עלטערער האָט אָנגערוֹפן, 
די ברידער טזשאַאָ --- ביידע רויַקע, זײַנען זייער ענלעך איינער אַפן צווייטז, 
יונגע יאַטן. דער נרוײ-װאָנציקער ואַן סיאַן-טו -- אין אַ װװוײַסן טרויער- 
העמד און װוײַסע הויזן, דער װאָס טשען האָט באַ אים נעשאָכטן די ערֹר. נאָך 
נאָר אַ יינג? זעט אויס עמי. --- זײַנעם אַ ברודער האָבן די נאָמינדאַנער אין 
טשאָ מאָביליזירט אין זייער אַרמײ. טזשאן נאָיטון קוקט אַף עמין און זעט 
פאַר זיך דאָס פּאָנעם פונעם זעלביקן באָכער, װאָס האָט לעבן אים אַפן מאַדק 
פארקויפט רייז! יאָ, יאָ, ס'איז נאָר קיין סאַפעק ניט, עמי אין לּוֹיִס אַן איינע- 
נער ברודער! 
אומרו שנײַדט דעם אַלטן טזשאַן נאָדטונס האַרץ, וויפ?ל אומנליק די נאָ- 
מינדאַנער, טשען און דער װוויט האָבן פאַרשאַפט די מענטשן! און נאָך איין 
געדאַנק וועקט זאָרג באַ טזשאַן נאָ טונען: ,װאָס וועט זײַן טאָמער דערוויסט 
מען זיך ווענן די צוזאַמענקומען? װאָס װועט דעמאָלט זײַן?" 
סין דער עלטערער און נאאָ סיאאָ האָבן אין דעם אָוװונט צום לעצטן 
מאָל צוזאַמעננענומען די פּאַרטיזאַנישע גרופּעס פון ליצזיאַן און כאַנפו, --- 
דעם לעצטן מאָל פאַרן באַפעל דער מאַכנע אויסצופירן אירע שלאַכט-פאַרנע- 
בונגען, 
מען מוז וועגן דעם אַ סאַך ריידן מיט די פּויערים, מען דאַרף באַשליסן 
וועמען צו שיקן אַלס פאַרבינדלער צו אי לינען נאָכן באַפע? וװוענן דעם טאָג 
און שאָ פון אַרויסטריט, סין דער עלטערער האָט נאָך ניט באַשלאָסן װועמען 
פון זיי אָנצוטרויען די וויכטיקע שליבעס, 
סין דער עלטערער בעט מען זאָל אים צורוקן נענטער דעם לאָמם. 
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--- איך װוע? איצט איבערלייענען די לעצטע יעדיַעס װאָס מיר האָבן / 
באַקומען פון דער הויפּט-קאָמאַנדע איבער דער פרײַוויליקער פאָלקס-אַרמײ! 
--- פין דער עלטערער נעמט אַרױס פון דער קעשענע א בוינן פּאַפּיר צונוים- 
געליינט אין פירן. ער צענעמט אים און גלעט אים אויס אַף דער קני: -- 
אין מעשעך פון דער לעצטער ואָך האָבן די קויכעס פון דער פרײיוויליקער 
פאָלקס-אַרמײ געפירט שלאַכטן אַף אַלע פראָנטן קענן די אָפּטרעטנדיקע 
נאָמינדאַנישע קויכעס,.. אונדזערע כאַיאָלֶעס האָבן פאַרנומען טיאַנטזין, אַ 
גרויפער אינדוסטריעלער און קולטור-צענטער..." 

סין דעם עלטערנס קאָל קלינגט אײַנגעהאַלטן, צונעשטיקט, נאָר עס הערט 
זיך דערין די פרייד פון ניצאָכן. : 

,ס'איז פאַרכאַפּט אַ שלאַל? מיט טראָפייען, װאָס זייער פּינקטלעכע צאָל 
איז נאָך ניט פעסטנעשטעלט, אױטאָמאַטן און ביקסן פון אַמעריקאַנער, ענג- 
לישער און האָלענדישער אויסאַרבעטונג". -- פין דער עלטערער רײַסט אי" 
בער דאָס לייענען און רופט זיך אָן: -- מיר קעמפן קענן אַלעמען! קעגן די 
רײַכע פון נאָר דער װעלט! 

טזשאַן גאָ טון הערט זיך אײַן, מיטן קאָפּ אַביס? אָנגעבויגן אַ א זײַט, 
קעדיי נים דורכצולאָזן קיין איין װאָרט, אַ נעפי? פון אומרויקער פריוד פילט 
אָן זײַן האַרץ. לי פּיִן הערט און שאָסלט צו מיטן קאָפּ,. מיט צוגעמאַכטע אויגן 
הערט זיך אײַן װאַן סיאַן טו. מיט פאַרלײינטע הענט אַף דער ברוסט הערט 
דער אַלמער נאַאָ יאַן און קוקט אֵַף נאַאָ סיאַאָ. גאַאָ סיאַאָ אַליין שטייט אין 
מיטן צימער, אַ געשטרעקטער, אַ שטאָפצער, װוי אין א טעמפּל.. 

-- דאָס נאַמינדאַנישע מיליטער טרעט אֶפּ צו אונדזער פּראָווינץ. -- 
זאָגט סין דער עלטערער און לייגט אַװעק דעם בויגן פּאַתּיר אַה דער קיע- 
זשאַנקע,. -- דאָס אין פאַר אונדז דאָס וויכטיקסטע! וװוענן דעם אַלעמען 
דאַרפן מיר זיך דורכריידן! | 

עס קומט די שאָ פון אָפּענעם קאַמף מיטן סוינע. סין דער עלטערער מוז ‏ 
נאָך זײַן אין װײַטע מעזשע, פאַראַן נאָך אַ סאַך װאָס צו טאָן, באַשליסן, 
איינשטעלן אַ פאַרבינדוננ מיט די מאַכנעס פון די שכיינישע באַצירקן, 

--- היינט מוז מען אַלץ באַשליסן. דער סוינע איז באַ אונדז אינעם 
באַצירק! --- זאָנט ער, 

דזשאַן גאָדטון רעדט פאַר זיך: , אין אונדזער באַצירק!.,," און ער קוקט 
אָף נאאָ סואַאָן. 

דעם באָכערס אויגן ברענען מיט דעם פּײַער פון קויעך און יוננט. 

גאַאָ סיאַאָ טרייסלט אָפּ פונעם שטערן זײַן ייִנגלש ניט געהאָרכיקן טשוב, 
מיט דעם זעלביקן באַװענ װוי קינדװײַז ווען ער האָט זיך געכאַװערט מיט טון- 
י 

טזשאַן נאָיטון טראַכט ווענן זײַן זון. 

און פאַר טזשאן גאָדטונען לעבט אויף די פאַרגאַנגענהײט. 


זון-אױיפגאַנג איבער כאַנפו ד12 
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דאָס האָט זיך אָנגעהויבן מיט דרײַ יאָר צוריק 


אין כאַנפו האָט זיך עס אָנגעהויבן מיט דרײַ יאָר צוריק, אין יאָר 1940. 
טשאַן קאַיישי האָט רעמאָלט געשלאָסן אן אָפּמאַך מיט דער קאָמוניסטי- 
שער פּאַרטײ און האָס זיך מיסכאַיעוו געווען אָפּשטעלן די מיליטערישע אֶפּע" 
ראַציעס פון דער נאַמענדאַנישער פּאַרטײ קענן די קאָמוניסטן. דער גאָמינדאַן 
איז נאָך דעמאָלט נישט נרייט געווען צום בירנערקירנ. אָבער, שוין צו זומער 
האָבן די גאָמינדאַנער, אונטערגעהעצטע פון די אַמעריקאַנער, צונויפגעצויגן 
אַלע זייערע קויכעס און האָבן אָנגעהוֹיבן אַן אומראַכמאָנעסדיקן אָנגרײַף אֵף 
דעם באַפרייטן ראיאָן פונעם לאַנד,. טשאַן קאַיישי האָט געבראָכן דעם אָפּמאַך 
וועגן אָפּשטעלן די מיליטערישע אָפּעראַציעס. 

פאָף זומער איז אַרױסנעטראָטן צו צאָפן-מײַרעװו אויך די נאָמינדאַנישע 
טייל, װאָס איז ביז דעמאָלט געשטאַנען אין באַנפּן, 

די פעלדער זײַנען געווען נעל, די אַלטע ליימענע װאַנט האָט זיך גע- 
שפּאַלטן אונטער דער ברענענדיקער זון און זיך אָפּגעװאַלגערט. אונטערן לוי- 
טערן בלויען הימ? זײַנען איבער כאַנפּו געפלויגן טויבן. זיי האָבן זיך אויפגע- 
הויבן הויך אין דער לופטן, פּאַמעלעך זיך אַראָפּגעלאָזט אַף דער ערד און 
פרידלעך צוטרוילעך אומנעשפּאַנט איבער דער דאָרפישער נאַם. / 

אָפט פלענן זיך צוזאמענקומען, פון נאַנץ פרי, אַף שמועסן יונגװאַרג, 
פרויען און אַלטע לײַט. 

אונטער עמעצנס אַ פאַנזא אָדער אַף דער נאָס אונטער די אַקאַציעס, 
זיצט מען, מען שיילט בעבלעך, מאַיַס, מען שמועסט, מען זיננט טרויעריקע 
לידער, אַן אַדערש מאָל דערציילט עמעצער אַ שפּאַסיקע געשיכטע. קינדער האָ- 
דעווען טויבן, ליובען זיך אין זיי, זאָנן מעווינעס וועמעס טויב אין שענער, 
מער וי אלע טויבן פאַרנעמט דאָס אוינ אַ װײַסע טויב מיט רויטע פיסלעך. 
זי איז איינע אַ װוײַסע צװישן גרויע און ראַבע, װי אַן אוױיסנעטאַקטע פון 
מירמלשטיין, זי גייט צו צו די מיידלשע פיס, פליט אַרױף אֵף די אַקסלען 
פוֹן אַלטע לײַט, פּיקט ברעקלעך פון די הענט אָדער ווייצענע קערנער, און יעדן 
איז אָנגענעם צו גלעטן די װײַסע טוֹיב, װאָס װאָרקעט עפּעס צופרידן אַף 
איר צאַרטן פייגלשן לַאשן. 

די װײַסע טויב געהער צו ד ייינגלעך נאַאָ סיאַאָ און טוך-יו. זיי כאַוװערן 
זיך, האָבן ביידע אַלצאיינס ליב די װײַסע טויב און לוים דער ריי האַלטן זי 
זיך פאַר אירע באַלעבאַטים; הײַנט נאַאָ סיאַאָ און מאָרנן טון-יו, איבערמאָרנן 
גאַאָדסיאַאָ, דערנאָך ווידער טון-יו, 

די כאַװערשאַפט צװוישן די ייַננלעך איז אַ פעסטע און אן אַלטע. זיי זיי- 

נען אינאיינעם אױיפנעװאַקסן, אינאיינעם צום ערשטן מאָל זיך אָננעדונגען 
צום גוטבאַזיצער אַף אַרבעט, אינאיינעם אַרבעטן זי אַף טזשאן נאָ-טונס 
רײַזפעלד און העלפן אים אויסיעטן דאָס וילדנראָז. | 

די כאַװוערשאַפט פון די ייַנגלעך איז נאָך פעסטער געװאָרן זײַט דעם 
גרויסן אומגליק װאָס האָט נעטראָפן נאַאָ יאַנס קליינעם הויזנעזינד. דֹאָם 
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אומגליק איז געשען אין 1949, נאָכדעם װוי די סאָוועטישע ארמיי האָט פופ- 
שטענדיק צעקלאַפּט די קװאַנטונער יאָפּאַנישע אַרמײ און די יאַפּאָנישע פֿאַר- 
כאַפּער האָבן אומקאַנדיציאָנע?ל קאַפּיטולירט. אָנשטאָט די יאַפּאָנער אין דע- 
מאָלט קיין כאַנפּו אַרײַנגעקומען אַ נײַע נאָמינדאַנישע טייל, 

ס'איז ניט אין קיין שום בוך צו באַשרײַבן אַלְץ װאָס דאָס דאָרף האָט 
איבערגעלעבט אין די שרעקלעכע כאַדאָשים נאָמינדאַנישער הערשאַפט -- 
פון אוינוסט 1949 ביז 1946, 

אין אַ פרימאָרגן פון האַרבסט 19498, ווען נאַאָ יאַן מיט זײַן זון האָבן 
זיך געקליבן גיין צוֹ טשענען אִֵף אַרבעט, זײַנען צו נאַאַ יאַנען אין דער 
פאַנזא אַרײַנגעקומען דרײַ נאָמינדאַנער זעלנער. זיי האָבן באַפױילן גרייטן פאַר 
זיי עסן און האָבן גענומען ראַבעווען. זיי האָבן פאַרנומען אַלץ װאָס עס איז 
געווען אין דער פאַנזאַ, און ווען זיי האָבן שוין מער נישט געפונען װאָס 
צוצונעמען, האָבן זיי באַפוילן נאַאָ יאַנען אַראָפּנעמען פון זיך דאָס העמד. 
דער אַלטער האָט זיך געבעטן: זײַן העמד איז דאָס איינציקע אָנטאָן װאָס זײַן 
הויזנעזינד פאַרמאָנט און עס גייט צו ווינטער! 

נאָר זײַן געבעט האָט ניט געהאָלפן. די נאַמינדאַנער האָבן באַם אַלטן 
אַראָפּגעריסן דאָס העמד. דעמאָלט האָט נאַאָ יאַן זיי נגענומען שילטן.. זי 
האָבן אים דאָרטן טאַקע אין שטוב שטאַרק געשלאָגן, דעם װײַב און דעם זון 
אין די אוינן. גאַאָ סיאאָ האָט דערנאָך װוענן דעם אַלעמען דערציילט טון- 
יוען... 

דער װוויט באַאָ צזי-צזין האָט אַפן אַלטן נאַאָ יאַן אָנגערעדט באַם גאָ- 
מינדאַנישן אֶפיציר און, אויסניצנדיק די געלעננהײַט, האָט ער באַ אים צונע- 
נומען די ערד. 

געווען איז עס אַ ואָך נאָכדעם וי די נאָמינדאַנער האָבן געהאט פאַר- 
נומען כאַנפּו,. דאָס דאָרף איז װי אױיסנעשטאָרבן. מענטשן האָבן מוירע באַ- 
קומען צו װײַזן זיך אין נאָס, אין אַ טאָג האָט זיך איבער די דערשלאָגענע 
פאַנזעס צעטראָנן א געשריי; 

-- אַלע זאָלן אַרויסקומען! דער ווויט פאַרזאַמלט די אײַנװױנער פוֹן 
כאַנפּו! אַלֶע זאָלן אַרויסקומען! 

די זעלנער האָבן צונויפגעטריבן אַלע פּויערים צום הויז פונעם וויט 
באאָ צזי-צזין. 

אַ פינצטערער, אַ בייזער, איז בא צזיצזין אַרױיסגעקומען צום אוילעם: 

--- מיר גייען איצט באַשטראָפן דעם פּױער נאַאָ יאַן! איידעס, קום 
אַהער! -- דער װוויט האָט אויפנעהויבן זײַן שווערן סענקעװאַטן שטעקן און 
האָט מיט אים אָנגעוויזן אַף טזשאַן נאָדטונען, װאָס איז געשטאַנען נאָנט צו 
אים. טזשאַן נאָדטון איז נאַאָ יאַנס נאָנטסטער שאָכן, ער האָט נעהערט אַלְץ 
װאָס עס איז נעשען אין גאַאָ יאַנס פאַנזאַ יענעם פרימאָרגן, ווען די גאָמינדאַ- 
נער זײַנען זי באַפּאַלן און אויסגערויבט, 

--- קום אַהער און זאָנ איבער אַלץ װאָס נאַאָ יאַן האָט געזאָנט! 

אַ בלײַכער, אַ דערשראַקענער, איז טזשאַן נאָיטון צוגענאַננען צום 
װוויט, זײַנע ליפּן האָבן אים נעציטערט, דעם קאָפּ האָט ער געהאלטן אָנגע- 
בויגן און קוים מען האָט געהערט עפּעס אַ מורמ? געטאָן. 
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--- דו זאָגסט, --- האָט דער װוויט אויסגעשריגן, אַז דו האָסט געהערט 
וי גאאָ יאן האָט געשריגן: , נישטא הײַנט קיין שום אָרדענונג, נאָך ערגער װי 
באַ די מאַנטזשורן=)!" יאָ צי ניין, פרעג איך דיך? 

די יינגלעך נאאָ סיאאַ. און טוךיו זײַנען געשטאַנען באַנאַנד צװישן 
אוילעם. נאַאָ סיאַאָ האָט מיט דעם גאַנצן קויעך געקװעטשט טוך-יוען די 
האַנט, פון טזשאַן-טונס ענטפער איז אָפּגעהאַנגען זײַן פאָטערס לעבן! 

טוןדיו האָט אײַנגעהאַלטן דעם אָטעם, | 

--- יאָ, ער האָט געזאָגט דעם עמעס... -- האָט אויסגעשרינן טזשאן נאַָ- 
טון און האָט דערפילט, אַז מיט די ווערטער פאַלט אַ שרעקלעכער אומגליק 
אַפן הויזגעזינד פון נאַאָ יאַן און פון זײַנעם, טזשאַן נאָדטונס הויזגעזינד, 

מער האָט טזשאן נאָדטון קיין װאָרט ניט אויסנערעדט, ער האָט נאָך 
געװאָלט דעם װויט אַרײַנקוקן אין די אוינן און פרענן: ,װאָסיזשע, ס'אין 
ניט עמעס?" | 

--- ער האָט געזאָנט!... -- האָט אַ געמורמל זיך דורכגעטראָגן צווישן 
אוילעם, --- ער האָט געזאָנט... 

די נאָמינדאַנער באַנדיטן האָבן געכאַפּט נאַאָ יאַנען און האָבן אים 
שרעקלעך געקאַטעװעט: זיי האָבן אים באַ די פּאַכװעס אויפנעהאננען אף אַ 
בוים, זיי האָבן אים אַרײַנגעשטעקט אַן אָנגענליטן קופּערנעם דראָט אין די 
נאַזלעכער און דערנאָך א האַלב-לעבעדיקן פאַרבונדן די הענט אַפן רוקן צו" 
זאַמען מיט אַ פוס באַם גראָבן פיננער און האָבן אים אַזױ אַװעקגעװאָרפן 
אַפן מיטן דאָרף. | 

שווער און ביטער איז דעם אַלטן טזשאַן גאָדטון, נאָר העלפן דעם שאָכן 

קען ער ניט: אונטער דער דראָונג פון טויט, האָבן די נאַָמינדאַנער פאַרבאָטן 
אויפצוקלייבן נאַאָ יאנען. 

שפּעט באַנאַכט, ווען טזשאן גאָדטון אין געזעסן אַה דער ליעזשאנקע 
מיטן קאָפּ צװוישן די הענט, האָבן טון-יו און נאַאָ פיאַאָ שטילערחייט אַריבער- 
געטראָנן נאַאָ יאַנען צו טזשאן נאָדטונען אין דער פאַנזא. דער שאָכן האָט 
געמיינט ער איז טויט.., 

טזשטן גאָ-טונען און זײַן גאַנצן הויזגעזינד האָט געדראָט אומקום, נאָר 
טזשאַן גאָרטון האָט אויסבאַהאַלטן גאַאָ יאַנען אונטער זײַן דאַך. ער האָט 
אים צונעזען װי אַן איינענעם ברודער, װי אַ זון... 

און נאַאָ יאַן איז ניט געשטאָרבן --- ער איז געזונט געװאָרן קעדיי זיך 
נויקעם צו זײַן אָן די נאָמינדאַנער און אָן דעם װוויט באאָ צזי-צזין. 

טזשאַן גאָ-טון, זײַן נאָנטסטער שאָכן, איז געװאָרן זײַן נאָנטסטער 
פֿרײַנט, 

--- דאָס בין איך אין אַלץ שולדיק. -- האָט טזשאַן נאָרטון ראַק געטיי- 
נעט ווען ער איז נעזעסן לעבן קראַנקן אַף דער ליעזשאַנקע. --- דאָס האָב 
איך.,,. צו װאָס האָב איך עס געזאָגט! 


=*) די מאַנטזשורן דִינטַסטיע טציז געטען פֿאַרהטסט בַאַם פּטָרה. דרי 
מאגטיטורן הטבן טײגגעפירט אין ביגע דעם בּאָם טראגן, טלכס צײבן פן 
שסלאַפעריי, | 





130 ו' אָלעסיאַ קראַװעץ 


אויך די ייִנגלעך זײַנען זיך גרעסערע פרײַנט געװאָרן און אָפט, ווען זי 
פלענן בלײיבן אַלַיין, זיך דערמאָנען דאָס איבערנעלעבטע. 

--- ניין, טוןדיו, --- פלענט אים זאָנן זײַן פריינט נאַאָ סיאַאָ. --- דײַן 
טאַטע איז ניט שולדיק. ווען ניט ער, װאָלט דער װוויט אונטערגעשטעלט אַן 
אַנדער איידעס! 

--- גערענק, שאָכן, --- האָט זיך איין מאָל אָנגערופן גאַאָ יאַן צו טזשאַן 
גאָזטונען, -- געדענק, זיי ווילן אונדז צעקריגן, קעדיי מיר זאָלן אַלֶע זײַן יע- 
דער באַזונדער, יעדער פאַר זיך, מיר זאָלן זיך ניט כאַװערן, ניט ריידן צווישן 
אונדז. יעדערער זאָל טראַכטן נאָר פאַר דאָס זײַניקע! און מיר מוזן שטענדיק 
און אין אַלץ זײַן צוזאַמען, פאַראייניקט! 

נאַאָ יאַן האָט אָפּנעקרענקט דעם גאַנצן וינטער און אֶנהייב פרילינג 
6 איז ער אַװעק פון כאַנפּו. זײַן ערד, האָט ער געזאָגט, האָט ער שוין 
ניט, גייט ער ערנעץ אַנדערש זוכן אַרבעט, נאַאָ יאַן אין גענאַנגען זוכן 
מענטשן, װאָס זאָלן אים לערנען זײַן שטארקער פון די סאָנים, און ער האָט 


אַזעלכע מענטשן געפונען. 
* א' *' 


אַװעק איז דער זומער, אין אַן אַוונט פון א קורצן האַרבסט-טאָג קלאַפּט 
עמעצער שטיל אָן אין דער טיר פון טזשאן גאָדטונס פאַנזאַ. טזשאַן גאָדטון 
פרענט: 

--- ווער? 
--- דאָס בין איך, נאַאָ יאַן... -- הערט זיך אינעם ענטפער אַ באַקאַנט 

קאָל, --- דאָס בין איך צוריקגעקומען.. 

נאַאָ יאַן דערציילט; 

--- איך האָב אָננעטראָפן גוטע מענטשן. זיי האָבן מיר געהאָלפן,. איצט 
װועלן שוין מײַן װײַב און מײַן זון ניט שטאַרבן פון הוננער. איך. װעל 
האַנדלען, איך עס ווערן אַ דאָרפסהענדלער, אַ מײַ-מיי-זשען... | 

נאַאָ יאַן רופט ניט אָן די װאָס האָבן אים געהאָלפן, ער האָט קיין רעכט 

ניט זיי אָנצורופן, נאָר טזשאן נאָדטון פאַרשטייט, אַז נאַאָ יאַן האָט געפונען ‏ 
עמעסע פריינט. : 

גאַאָ יאַן ברעננט דעמאָלט אַהיים דעם אַלטן אָפּגעריבענעם מוילאייז? און 
מײַסטרעװעט זיך אַליין אויס אַ ווענעלע אַף איין ראָד, אין דער געשטאַלט 
פון אַ הענדלער, קען נאַאָ יאַן אומפאָרן פון דאָרף צו דאָרף. קיינעם קומט 
אַפילע אַפן געדאַנק ניט, אַז ער אין געװאָרן פאַרבינדלער צװוישן עטלעכע 
אונטערערדישע פּאַרטײײגרופּעס פונעם דאַניאַנער באַצירק. 

נאָר נאַאָ יאַן איז שוין אַלט, און צו קאַמף מון מען האָבן אַ סאַך 
קויעך, אַקשאָנעס, ווילן, און נאַאָ יאַן באַשליסט דעמאָלט אַוװעקגעבן זײַנע 
נײַע פרײַנט דאָס טײַערסטע, דאָס בעסט-געשעצטע װאָס ער פאַרמאָנט, זײַן 
זון. | 

עס נייט צו נײַיאָר 1947, איין מאָל רופט זיך אָן נאַאָ סיאַאָ צו זײַן 
יכאווער טון-יו: - 

--- מיין טאַטע האָט באַשלאָסן מיך אָפּנעבן אין אַ שופ לערנען! 

--- וועסט אַװעקפאָרן? --- פרענט אים טון-יו מיט װײַס-געװאָרענע לִיפּן, 
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--- יאָ, --- שאָקלט מיטן קאָפּ נאַאָ סיאאָ. --- איכ? פאָרן... 

ביז דעמאָלט זײַנען די ייַנגלעך געווען אומצעשיידט. דער אלטער נאאָ 
יאַן קען אַ צענדלינג יעראָנליפן, װאָס ער האָט זיך אויפנעלערנט באַ איינעם 
אַ סטודענט, װאָס איז פאַרבײיגענאנגען כאַנפּו, די צייכנס האָט ער אויסגעלע- 
רנט טון-יוען און זײַן זון,. קעדיי די יעראָנליפן ניט צו פאַרנעסן, פלענן די 
כאַוויירים זיי אויסקריצן װוּ נאָר זיי האָבן געקענט: אָף דער ערד, אֵף דער 
שטיינערנער סטעזשקע סיאַאָדלו און אַפן ברעג טײַך. 

יענעם פרילינג פלעגן די ייִנגלעך יעדן טאָנ נאָך דער אַרבעט זיך פאַר- 
קלײבן אַרױסן דאָרף, ליגן אַפן נראָז, זיך צוקוקן צום ווימלען פון די מו- 
ראַשקעס, צוֹ די ניט-אויסגעפאָרשטע ועגן פון די פייג?, ריידן ווענן טויבן 
--- ווער האָט בעסערע --- זיי צי די ליצזיאַנער, בענקען צו װײַטע, ניט-צע- 
זעענע ערטער און האָבן זיך געשווירן, ייִננלש, הייס, קיינמאָ? און אין 
קיין פאַל זיך ניט שיידן, ניט פאַרנעסן איינער דעם צװוייטן; | 

--- און די טויב װעט שטענדיק זײַן מיט אונדז... --- האָט גאַאָ סיאאַ 
געקוקט אף זײַן פרײַנט. 

--- די װוײַסע (אַזױ האָבן זיי גערופן די טויב) איז מיט אונדז! --- האָט 
נאָכגעזאָגט טוןיו, װאָס איז שטענדיק און אין אֶלְץ נאָבגענאַנגען גאַאָ סיאַאָן. 

און אָט מוזן זיי זיך איצט שיידן!... | 

-- אַלץ װאָס איך װעל זיך דערוויסן אין שו?, װעל איך דיר דערציילן! 
--- פאַרזיכערט נאַאַ סואַאָ, --- אַלְץ װאָס איך װע? זיך דערוויסן, וועסטו אויך 
זויסן, טון-יו! 

נאָר די צײַט גייט און נאַאַ סיאַאָ אין נאָך אין ערנעץ ניט געפאָרן, 
ס'איז שוין נאָך נײַייאָר, ס'איז שוין פרילינג. אין א טאָג, ווען טון-יו האָט 
געאַרבעם אַפן גרינסגאָרטן, און די װײַסע טויב האָט אומנעשפּאַצירט לעבן 
אים, קומט צו לויפן צו טון-יוען איינער פון די כאַנפּוער יאַטלעך און זאָנט 
אים, אַז נאַאָ סיאַאָ רופט אים צו זיך, 

אין דער היים, לעבן נאַאָ סיאַאָס פאנזא שטייט זײַן מוטער, שוין ניט 
קיין יונגע פרוי, מיט אַ שניר? געלע קרעלן אַפן האַלדז און אין אַן אינדער- 
װואַכעדיקן קלייד. פון אַ געװײינהײַט, װאָס איז באַקאַנט אין דאָרף, װוישט זי 
זיך די הענט אין די פאַרשמאַלצעװעטע קלובעס און זאָנט; 

--- גייפט צו נאאַ סיאַאָן? פון גאַנץ פרי קלײַיבן זיי זיך, ער מיט דעם 
פאָטער, קיין דאַניאַן, אין שול, 

פאַר טון-יוען איז עס אַזױ אומגעריכט, אַז ער בלײַבט שטיין וי אַ 
פאַרגליווערטער, רירט זיך ניט פונעם אָרט און קוקט אַף איר. 

--- אַזױי איז עס, קיין דאַניאַן... --- כאַזערט איבער נאַאָ סיאַאָס מוטער. 
--- מיר האָבן אַזױ באַשלאָסן: זאָל גאַאָ סיאַאָ לערנען, זאָל ער ניט זײַן 
אַזױ פינצטער וי מיר... נאַאָ סיאַאָ אין אין פאַנזא, גיי אַרײַן... 

פאַר דער פאַנזאַ שטייט שוין דאָס וועגעלע מיט דער איינער ראָד, נאאַ 
סיאַאַ האָט דערין אַרײַנגעלײגט זײַן נאַנצן פאַרמעג און עסן אַפן וענ. 

טוןדיו שטייט נאָך אַלץ פאַר דער פאַנזא, ווען נאַאָ סיאאָ קומט אַרױס 
אַפן הויף, 

-- טון-יו! --- שרײַט ער אויס ווען ער דערזעט זײַן כאַוער. --- וי דו 
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זעסט, פאָר איך! זאָרג ניט, טון יאָ, זאָל די װײַסע טויב בלײַבן בא דיר, ביז 
איך על אַהיימקומען, גוט אַזױ? 

טוןדיו שװײַנט און קוקט אַף נאאָ סיאאָ: טון-יו איזן שוין נגעויינט צו 
הערן אַז ער פאָרט אָפּ, נאָר איצט, ווען מען דאַרף זיך שיידן, ווילט זיך אים 
וויינען פון באַנג און פאַרדראָס. 

--- װויאַזוייזשע װעלן מיר נעקאַָמע נעמען פאַר דײַן טאַטן?} מיר האָבן 
דאָך געשוווירן. 

--- איכ? קומען, טון-יו, --- פאַרזיכערט נאַאָ סיאאָ. 

טוןדיו באַנלײיט אַרױס דעם כאַװער װײַט אַרױס דעם דאָרף. די יאַטלעך 
גייען און האלטן זיך באַ די הענט., באַ גאַאָ סיאַאָן אַף אַן אַקסל זיצט צום 
לעצטן מאָל די טויב. 

װײַט נאָך דעם שטיל-װואַסער געבויגענע ווערבעס, װאָס האָט זיך נע- 
שאַפן אַף דעם אָרט, װוּ דאָס טײַכ? טשאָ פאַרקירעװעט זיך שאַרף, רופט 
זיך אָן נאַאָ יאַן צו די יאַטלעך: 

--- געזעגנט זיך, כעוורע, מירן איצט נעמען פאָרן שנעלער.. 

טון-יו און גאַאָ סיאַאָ דריקן זיך פעסט ביז וייטיק איינער דעם צווייטן 
די הענט, טון-יו נעמט די טויב און די יאַטלעך צעגייען זיך אין פאַרשידענ 
זײַטן, מענעריש, װי גרויסע, און קוקן זיך ניט אום איינער צום צוייטן. 
טוןדיו הערט זיך לאַנג אײַן צום צלאַפּען פונעם אָפּגעריבענעם מוילאייזלס קאָ- 
פּיטעס און צום טאַראַכקען פונעם הילצערנעם וועגעלע אַף דעם שטיינערנעם 
סיאַאָדלן. 

און אין דער היים, פאַרקלײַבט זיך טון-יו אין אַ ווינקעלע פונעם האַלב- 
אײַנגעװאַלגערטן קליינעם פאַראַי און וויינט מיט ביטערע טרערן. דאָס יאַטל 
טוליעט צו זיך די װײַסע. טויב, ער גלעט זי איבער די ווייכע װאַרעמע פלינ?ל 
און מורמלט:; 

--- איך על דיר קיינעם ניט און קיינמאָל ניט אַװעקגעבן, דו הערסט! 
קיינמאָל ניט, װײַסינקע! 

און די טויב װאָרקעט, אַ פאַרכידעשטע, דרייט אום דאָס קעפּעלע צום 
יאַטלס האַנט, זוכט ברעקלעך און פּיקט אָן ווייטיק טון יוען אין דער דלאָניע. 


דרײַ טעג נאָכאַנאַנד --- אין דער פרי פאַר דער אַרבעט און אין אַװנט 
ווען ער קומט אַהיים פונעם פעלד, זעצט זיך טון-יו אַװעק אין עק דאָרף, 
דאָרט װזּ די פטעזשקע סיאַאָ לו פליסט אַרײַן פון דאַניאַן קיין כאַנפּו, און ער 
קוקט. אַ פאַרכמורעטער, אַ פאַרזונקענער אין זיך זיצט ער און קוקט אין דער 
װײַט, קוקט אויס צי װעט זיך ניט באַװײַזן אַפּן סיאַאָדלו דער אָפּגעריבענער 
מוילאייזל, אַן אײַנגעשפּאַנטער אינעם קליינעם וועגעלע מיט דער איינציקער 
ראָד. 

און ניט נאָר טון-יו בענקט נאָך גאַאָ סיאאָ. זינט דער זון איז אַוװעקגע- 
פאָרן, גייט אום אויך דער אַלטער גאַאָ יאַן אַ פאַראומערטער און רעדט צו זיך 
אַפיין: דאָס ייַנג? װועט זײַן גליקלעך, ער װעט קעמפן פאַר דער גערעבטיקייט"... 

אָפט קומען זיי זיך ביידע צוזאַמען, גאַאָ יאַן און טוןדיו און דערמאַנען 
נאַאַ סיאַאָ. דער אַלטער האָדעװעט מיט האַנאָע אֵף זײַן האַנד די װײַסע 
טויב און אים דאַכט זיך דעמאָלט, אַז לעבן אים שטייט זײַן געליבטער זון. 
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אַלץ אָפטער און אָפטער נאָך דער אַרבעט, קוקט אויס טון-יו דעם מיי- 
מײַיזשען. | | 

איין מאָל, אין מיטן אַ געשפּרעך, בלײַבט דער אַלְטער נאַאָ יאַן פּלוצים 
שטיל, פאַרטראַכט זיך און דערנאָך צעשמייכלט ער זיך מיט אַ מילדן, פריי- 
דיקן שמייכ?; 

--- טון-יו, חא, טון יו.,. אויך דו ווילסט דאָך אַװאַדע לערנען? 

טוזדיו קוקט דעם אַלטן אין די אוינן און ענטפערט אים גאָרניט. 

דאָס ייננ? פאַרשטייט, אַז נאַאָ סיאַאָ אין באַ נאַאָ יאַנען איין איינצי- 
קער, און ער איז אויך בעקויעך אים צו שיקן אין שול, און טזשאַן גאָדטון 
האָט אַכוץ טון-יוען נאָך זעקס קינדער.. 

טון-דיו בייגט אָן דעם קאָפּ, קעדיי אױיסצובאַהאַלטן פונעם אלטן זײַנע 
פולע אוינן מיט טרערן... 

--- ווילסט, טון-יו, װעל איך דיך לערנען. מירן זיך דערמאָנען די צייכנס, 
װואָס איך האָב דיר און נאאָ סיאַאָן שוין נעוויזן. איך קאָן נאָך אַנדערע. 
יעראָגליפן... האַ? | 

און דער אלטער גאַאָ יאַן, אַ גליקלעכער מיט זײַן אײַנפאַל, פּאַטשט דעם 
ייִנגל מיט דער דלאָניע איבער דער קני. טון-יו ביינט נאָך נידעריקער אַר 
דעם קאָפּ. | 

--- קוק אַהער! -- דער אַלְטער נאַאָ יאַן הייבט אוֹיף כאַם יינג? דעם 
קאָפּ מיט ביידע הענט. -- אַהערצו קוק! דערמאָן זיך די צייכנס, װאָס איך 
האָב זיך אויסגעלערנט באַ דעם פֿאַרבײַגענאַנגענעם סטודענט. דו האָסט זיי 
גיט פאַרגעסן? 

טוןדיו הייבט אויף די אויגן צו גאַאָדיאַנען. -- צי האָט דען דאָס ייִנג? 
געקענט פאַרגעסן די קישעפדיקע צייכנס, ענלעכע צו קליינינסע געמעלן! 

-- , זשען"... ,זשען? איז אַזױ... --- טוזדיו קוקט זיך אַרום אין דער 
פאַנזאַ און זוכט מיט װאָס אויפצושרײיבן דעם ערשטן יעראָנליף. --- ער זעט 
אויס אַ מענטש װאָס לויפט... 

ניט געאײַלט, געפינט אויס דער אַלטער גאַאָ יאַן אַף דער פּאַליצע אַ 
גלעז? מיט װאַסער, אַ פענדזל און פאַרב. 

-- אָט אַזױ! -- איז ער צופרידן. -- אַף אַ מענטשן ענלעך.. 

--- איך געדענק אויך דעם יעראָנליף ,סין'... -- אַ שטערנד?, אַ באַרנ, 
שניי... --- דערמאַנט זיך פּאַמעלעך דאָס ייִנגל די ענדערונגען פון די באַקאַנ- 
טע שטריכן אינעם יעראָגליף , סין". 

--- און אָט דאָס האָב איך אײַך געוויזן? -- פרענט דער אַלטער נאַאָ 
יאַן און בייגט דעם קאָפּ אָן אַ זײַט. --- ער שפּרײיט אויס אַ פארגעלט בלעטל 
פּאַפּיר אַפן טישל, נלעט עס אויס מיט די סענקעוואטע פינגער, נעצט אײַן 
דעם פּענדזל אינעם נלעז? מיט װאַסער, נעמט אַף אים אָן פאַרב און נעמט 
זיך מאָלן קליינע צייכנדלעך.. ער מאָלט זיי אויס איינס אונטערן צווייטן, טון- 
יו קוקט אַריבער נאַאָ יאַנסם אקסל. 

-- אָט! --- מאָלט נאַאָ יאַן אויס דעם לעצטן יעראָנליף, שפּינלט זיך 
אין אים און זיפצט אָפּ. די אויגן שײַנען אים ווייך: -- אַ... און איצט, זאָנֿ 
מיר, טון-יו, װאָס זעסטו אַפן פּאַפּיר? 
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טוןדיו חייבט די ברעמען מיט א פראַנע. 

--- דו ווייפט ניט? קוק! --- דער אַלְטער נאאָ יאַן שטעקט דאָס הענט? 
פונעם פּענדזפ אינעם אייבערשטן יעראָנליף. --- דאָ איז אָנגעצייכנט אַן עפּל- 
בוֹים, די צווייטע צייכענונג אונטן איז אַ באַר, די דריטע --- אַ פלוים, דער- 
נאָך אַ כײַטאַן, אַ כולובין, און דאָס איז אַ מאָליפאַ; אַ טיי-בוים, װוי דער 
װאָס װאַקסט באַם װוויט באַאַצזײצזין אין הויף, האָסט אַמאָל געזען? 

--- כ'האָב געזען. -- שאָקלט צו דאָס ייִנגל, -- דער טרעפער לי לו ווען 
האָט אויך אַ מאָליפֿאַ... | 

-- יאָ, יאָ! איז דאָס, הייסט עס, אַ מאָליפא, און אָט דער אונטערשטער 
יעראָגליף, דער לעצטער באַטײַט ,בוים"... קוק זיך גוט אײַן אין אים! 

דאָס יינגפ סאָפּעט און קוקט זיך אײַן צו די אָנגעמאָלטע פּאַסעקלעך און 
דער צייכן דערמאָנט אים מיט אַן עמעסן אַ צעצװײַגטן ברייטן בוים. 

--- פאַרשטאַנען? --- איז דער אַלטער גנאֵַאָ יאַן צופרידן און פאַר- 

שטעלט מים דער האַנט די גאַנצע רעכטע זײַט מיט דעם שנירל יעראָנליפן, 
װאָס זײַנען אויפגעשריבן איינער אונטערן צווייטן. 

טוןדיו שרײַט שיר ניט אויס: װיָאַזױ האָט ער באַלד ניט באַמערקט, אַז 
באַ אַלע צייכנס װאָס דער אַלטער נאַאַ יאַן האָט אויסגעמאָלט, איז די פינקע 
זײַט איינע און די זעלבע --- , בוים"! 

--- בוים! --- שרײַט פריילעך אויס טון-יו, און קוקט דעם אַלטן גאֵאָ 
יאַן אין די אוינן. --- בוים! | 

--- בראַװאָ, געטראָפן! --- פּאַטשט אים גאַאָ יאַן צופרידן איבערן אקספ. 
--- ריכטיק! װועסט נגעדענקען? 

-- כ'וועל געדענקען! | | 

--- װיסנשאַפּט --- הייבט באַלערנדיק אויף דער אַלטער נאאָ יאַן דעם 
װײַזפינגער פון דער רעכטער האַנט -- דאָס איז אַ גרויסער און ערנסטער 
איגיען, טון-יו,. איך אַליין ווייס ניט קיין סאַך! ניט מער וי צען-צוועלף 
צייכנס. אַ שאָד, װאָס אין אונדזער דאָרף איז נישטאָ קיין שול, אַז ניט, װאָלט 
איך, וי כאַן סין, געזעסן הינטערן פענצטער פון דער שו? און װאָלט אויסגע- 
הערם און פאַרגעדענקט. דו האָסט געהערט װעגן כאַן סינען? ניין? שױן 
לֿאַנג, זאָגט מען, איז געווען אַזאַ מענטש. ער האָט שטאַרק געװאָלט לערנען. 
פלענט ער זיצן הינטערן פענצטער פון דער שו? און האָט געקענט בעסער פון 
אַלע טאַלמידים, ער האָט גיכער פון זיי אַלעמען געענטפערט װאָס דער לערער 
האָט געפרעגט;. ער פלענט ענטפערן אַזױ שנעל װי אַ הונגעריקער מענטש 
עסם.., און אין צוויי יאָר אַרום, זאָגט מען, איז ער געװאָרן ראַטנעבער באם 
אימפּעראַטאָר װאַן מין! יאַ! איצט קום אַהער, זע: דאָס אַלץ װאָס דו זעסט 
אין קויש, װאָס איך גיי. מיט אים אַרום איבער די דערפער, רופט זיך סכוירע! 
און דאָס -- דער אַלטער נאַאַ יאַן טרייסלט מיט עטלעכע בלעטלעך פּאַפּיך --- 
איז מײַן בוך. דאָ, אין דעם בוך, איז אַלץ פאַרשריבן, וויפ? סכוירע איך האָב 
געקויפט און וויפפ איך האָב פאַרקויפט, וויפל די מענטשן האָבן נגענומען אַף 
כויוו... פאַרשטאַנען? ----פרעגט איבער דער אַלטער נאַאָ יאַן באַ טון-יוען. --- 
זע, דאָרט ליגן די סכוירעס און דאַ זײַנען זיי אַלֶע פאַרשריבן, און איצט 
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אַזױ; קוק אַחינצו --- דאָרט לינט אין א פּאַפּיר אײַנגעוװויקלט פאָדעם. און 
איצט קוק אַהער --- דאָ איז אַרײַנגעשריבן -- ,פאָדעם". פאַרשטאַנען? ‏ 
| -- פאַרשטאַנען... -- ענטפערט שטי? טון-יו, 
--- איז גוט, איצט, קוק אין בוך, אַף דער זײַט איז אָננגעשריבן פאַר 
וויפל די סכוירע איז נעקויפט, און פון דער אַנדער זײַט -- פאַר וויפ? די 
סכוירע איז פאַרקויפט, פאַרשטאַנען? 
--- פאַרשטאַנען... --- פורמלט אַרויס טון-יו. 
--- און איצט װעל איך דיך פרעגן! --- זאָגט דער אַלטער גאֵאַ יאַן און 
שפּיצט צו קלונעטשקע דאָס רעכטע אויג. 
--- װאָס איז דאָ אָננגעשריבן? 
--- פאָדעם, 
--- ריכטיק! און דאָ װאָס איז אָנגעשריבן? 
--- פאַר וויפ? די סכוירע איז פאַרקויםט, 
--- ריכטיק! און דאָ װאָס זעסטו? 
--- דאָס איינענע,.. --- ענטפערט נאָך אַ וילע שװײַגן דאָס יינגל, 
--- נ-ניין, צי דען איז עס דאָס אייגענע? קוק זיך נוט אײַן! איך האָב 
דאָך ערשט געזאָנט! 
--- ס'איז אָנגעשריבן דאָס אייגענע,.. -- ענטפערט טון-יו קוים מען 
הערט אים, 
אַ װײַלע מישט גאַאָ יאַן די בלעטלעך פון זײַן סבוירע - בוך און דערנאָך 
פרעגט ער אַפן הויכן קאָל; 
--- איז ווייזשע קומט עס, האָפטו שוין פאַרנעסן? 
טון-יו שװיינט. 
--- וויָאַזױ? -- פרענט דער אַלטער נאַאָ יאַן. 
טוןדיו שװײַיגט. 
--- האָפט פאַרשטאַנען? 
--- ניין. --- צעוויינט זיך שיר-ניט טון - יו --- איך ווייס ניט} 
דער אַלְטער נאַאָ יאַן קלערט אויף דעם ייַננ? נאָך נעדולדיקער וי 
פריער די כאָכמע פון זײַנע יעראַנליפן. דאָס יינג? ווייס ניט װאָם צו ענטפערן. 
--- זאָג, טון-יו, װאָס פאַרשטייסטו דאָ ניט? 
--- פעטער, --- ענטפערט דאָס ייִננל מיט אַ געבראָכענעם קאָל, פון צע- 
טומלטקייט. --- דאָ איז אָנגעשריבן דאָס איינענע װאָס דאַ! 
-- הם, --- גיט אַ מרוקע דער אַלטער גאַאָדיאַן --- דו מיינסט צו זאָגן, 
אַז דער צייכן װאָק איז דֹאָ אָנגעשריבן, איז דער אייגענער װאָס דאָרט? 
0 יאָ. 
--- ריכטיק! דער צייכן איז דער אייגענער דערפאר װאָס איך האָב די 
פאָדעם געקויפט און פאַרקויפט אַף דער אייגענער פּרײַז! און גוט איז אויך 
דאָס! װאָרעם אין די דערפער װוּ איך קום, האָט זיך באַװיזן עפּעס א ואַנ- 
דערנדיקער מײַ-מײַדזשען און פארקויפט פאָדעם קימאַט אומזיסט! ניט אַן" 
דערש זיי קאָסטן קיין געלט ניט, אָט דאָ האָט עס מיך צענומען!... נאָר ניט 
װוענן דעם פרעג איך דיך... 


גאַאַ יאַן בײַט שנעל דעם געשפּרעך, דאָס געלט אַף קוֹיפן די קראָם האָט 
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ער באַקומען פון דער אונטערערדישער קאָמוניסטישער גרופּע. נאַאָ יאַן וויל 
די מענטשן זאָלן פילן אַז ער איז ניט קיין פרעמדער, נאָר אַן איינענער. דער- 
פאַר פאַרקויפט ער אָפט די סכוירע אַף דער זעלביקער פּרײַז װי ער האָט זי 
געקויפט, װאָרעם זײַן ציל איז ניט דער דעוועך, נאָר אײַנשטעלן אַ פאַרבינ 
דוננ מיט דעם אָדער יענעם דאָרף. 


גאַאָ יאַן נעמט שטעלן פראַנעס דעם ייַננ?, טון-יו רענט זיך ניט מער 
און שעמט זיך אויך ניט. ער ענטפערט װאָס װײַטער אַלץ גיכער און דרייס- 
טער: אַזױ ניך וי אַ הונגעריקער עסט.. 

און די טענ נייען זיך. נגעקומען איז האַרבסט 1947. איין מאָל, ווען טון- 
יו איז, װוי געוויינלעך אַרײַנגעקומען צִוֹ גאַאָ יאַנען, האָט ער אים געטראָפן 
ליגן אַף דער ליעזשאַנקע, אַן אײַנגעדעקטן מיט שמאַטעס און קרעכצן. דער 
קאָפּ ברענט אים וי פײַער, די ליפּן זײַנען פאַרטרוקנט פון היץ, די הענט 
שואַך, אָן מאַכט, קענען אַפילע די שטעקעלעך צום עסן ניט האַלטן. 

-- אוי, טון-יו, װאָס טוט מען, װוי העלפט מען? ער װעט שטאַרבן!... -- 
וויינט נאַאָ יאַנס װײַב. 

--- ניין. --- דרייט פאַראַקשנט מיטן קאָפּ גאַאָ יאַן. -- װי קען איך 
שטאַרבן?... איך װעל ניט שטאַרבן! איך טאָר ניט שטאַרבן! איך טאָר ניט! 
מיין ניט איך בין אַזאַ שװאַכער,.. איך הייב מיך שוין אויף און איך ניי... 
איך דאַרף ניין!.. 

--- דו ליג! -- בעט זיך באַם אַלטן נאַאָ יאַן דאָס װײַב. -- װוהין 
דאַרפסטו ניין, ווגהין?.... --- און זי לייגט ווייך אַװעק דעם מאַנס קאָפּ אַפן 
קישן. -- וועסט דאָך פאַלן אַף דער שוועל... 

דער אַלטער באַרויַקט זיך, שװײַנט און ליגט רויִק אַפן געלענער, נאָר אין 
אַ װײַלע אַרום פרענט ער שטי? און אומרויַק: 

--- װוײַב מײַנס, איך האָב געזאָנט װווהין איך דאַרף גיין! אַז איך װע? 
ניט גיין, ווער-זשע װעט צאָלן פאַר גאַאָ סיאַאָס לערנען? 

טוןדיו בלײַבט זיצן אַ אומאַנטשלאָפענער לעבן דעם קראַנקן. 

--- פעטער נאַאָ יאַן, --- רופט ער זיך אָן שטיל קוים מען הערט אים, --- 
פעטער נאַאָ יאַן דערלויבט מיר גיין פאַר אײַך! 

דער אַלטער נאַאָ יאַן װויל עפּעס ענטפערן, נאָר ער קען סוים רירן מיט די 
װײַס-געװאָרענע ליפּן, װי ער װאָלט געשלונגען די לופט, ער פאַרמאַכט די 
אוינן און קרעכצט אַרױס; 

--- ניין... דאָס קען נאָר איך,.. אַליין.. 

נאָר דעם צווייטן טאָג וערט נאַאָ יאַנען ערגער, און ער בעט אַלין 
טוזדיוען: 

-- נעם דעם קויש מיט דער קראָם, ניי אין די דערפער, פאַרקויף. אי- 
נעם דאָרף סאַאַכע וועסטו אַרײַנגײן צום פּױער טין פּייפּיַן. ניב אים איבער 
אָט דאָס פּעק? און זאָג אים, אַז איך בין קראַנק געװאָרן... 

און טוןיו נעמט אומניין מיט דער קראָם איבער די דערפער. די גאַנצע 
צײַט װאָס דער אַלטער נאַאָ יאַן איז קראַנק, פירט ער אויס זײַנע שליכבעסן. 
אין כאַנפּו ווייס מען, אַז נאַאָ יאַן האָט זיך אָנגעדונגען אַ צוהעלפער. 

װי אופנעדולדיק עס װאַרט טוזיו זאָל אהיימקומען, זײַן מוטער, טזשאַן 
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נאָ-יטונס װײַב. טזשאַן גאָדטון אַלֿיין פּיפּקעט זײַן פײַקע און ניים אַרױס אַזש 
ביזן עק דאָרף, אַן איבעריקן מאָל אַ קוק צו טאָן צי באַװײַזט זיך ניט אַפן 
סיאַאָ-לו דאָס איינראָדיקע וועגעלע מיט דעם אָפּגעריבענעם פוילן מוילאייזל. 

טוןדיו דערציילט אַ סאַך זײַן שוועסטערל וועגן זײַנע רײַזעס. 

בעייס איינער פון אָט די רײַזעס האָט טון-יו זיך אויסנעלערנט באַ אַ צוד 
פעליקן מיטרײַזנדיקן פיר נײַע יעראַגליפן, און װען ער איז צוריקגעקומען 
קיין כאַנפּו, האָט ער זיי אויסגעלערנט דעם אַלטן נאַאָ יאַן. דערנאָך, ווען מיט 
די אַרומפאָרעכצן איז דעם יינג? אַװעק דער בלאָטיקער ווינטער, האָט ער 
שוין געקענט ניט נאָר , זשען", נאָר אויך , צזין", , בין", ,שאַן" --- די ער" 
שטע יעראָגליפן פון דער כינעזישער שריפטקענטעניש. ער האָט שוין געקענט 
איבערלייענען און פאַרשטיין העכער אַ האַלבער מייע. - 

טוןדיוען קומט אויס צו גיין אויך אין װײַטערע דערפער. דער אַלטער 
גאַאָ יאַן האָט אים געבעטן אַרײַנפאָרן קיין דאַניאַן, צופירן גאַאַ סיאַאָן שפּײַז 
און קפיידונג, אים פרענן װי עס לעבט זיך אים אין שול. די דאָזיקע רײַזע 
איז פאַר טון-יוען אַן עמעסער יאָנטעװו. ער האָט זיך שנע? צוזאַמענגעקליבן, 
האָט געשיינט פון פאָרויספילן די פריידיקע באַנגעגעניש מיט זײַן כאַװער, און 
איז אַרױסנעפאָרן. 

צוריקגעקומען איז טוןדיו אַ געניטער מענטש, מיט אַ באַהאַלטענעם 
שמייכ? אַף זײַן פאַרברוינטן פּאָנעם. נאָכן מיטאָג באַם אַלטן גאֵַאָ יאַן, 
ווישט ער אִפּ מיט דער האַנט אַ ברעג טיש און נעמט אַרױס פונעם בוזעם 
און ליינט אַרױס עפּעס אַ פּאַפּיר. דער אַלטער נאַאָ יאַן קוקט אַפן באָכער, . 
איז גיריק אויסצוהערן אים, נאָר טון-יו שװײַגט און שמייכלט. דער אַלטער 
נאַאָ יאַן האַלט ניט אויס; : 

--- װאָס איז עס, טון-יו? --- פרעגט ער, --- אַ בריוו פון נאַאָ סיאַאָן? 

טון-יו האָט נאָך נישט באַװויזן אויסצודערציילן נאַאָ יאַנען װאָס מיט 
אים האָט פּאַסירט אין דאַניאַן. 

נאַאָ סיאַאָ האָט מיט פרייד באַגעננט זײַן פרײַנט, נאָר געווען איז עס נים 
קיין נעוויינלעכע באַנעגעניש פון קינדהייט-פרײַנט. נאַאַ סיאַאָ איז אָרעוו גע" 
ווען פאַר טון-יוען באַ דער אונטערערדישער פּאַרטײײגרופּע, און טן-וען 
האָט מען צום ערשטן מאָל אין לעבן אָנגעטרױיט אַ זעלבשטענדיקע אַרבעט --- 
אונטערחאַלטן די פאַרבינדונג מיט דעם קאָמוניסט אי ליַן, װאָס איז אַרױס- 
געפאָרן אין דער שטאָט טשאָ אונטערן נאָמען פון דעם סויכער גאָ סין-סיו. 

דעם טאָג ווען טוןדיו איז אַהײמגעפאָרן, האָבן זיי לאַנג אומנעבלאַנקעט 
איבער די שטאָטישע גאַסן, גאַאַ סיאַאָ האָט זיך אויסנעפרעגט ועגן כאַנפּו, 
וועגן די עלטערן, װענן טזשאַן גאַיטונען, װעגן דעם וויט באֵאָ צזייצזין. 
פאַרנאַכט האָבן זיך די פרײַנט אָפּגעשטעלט אַףּ דער גרויסער בריק איבערן 
טײַכ? טשאָ. אין דער געגנט פון דאַניאַן װוערט דאָס טײַכל ברייט צעגאָסן 
און זײַן צווייטער ברעג פאַרלירט זיך אין גרויען נעפּל. דער ווינט האָט װי 
זעגלען אָנגעבלאָזן די העמדער פון די פאַרבײַגײער און האָט ריין פאַרקערט 
די פלאַכע שטיינער פון דער פאַרצײַטיקער בריק. | | 

--- דער וועג צו דער צוקונפט. --- װײַזט נאַאָ סיאַאָ אַה דער בריס. -- 
איך האָב ליב די בריק... 
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-- דו געדענקסט אונדזער קינדערשע שוווּע? --- פרענט גאֵאָ סיאַאָ, 
| -- אויך איצט און שטענדיק װעלן מיר זײַן צוזאַמען! --- ענטפערט פַּאַ- 
שעט טון"יו. --- מיר האָבן איין װועג, אינאיינעם מיט אונדזער פאָלק. 

--- און אונדזער װײַסע טויב?... --- פרענט נאאָ סישאָ און פאַרטראַכט 
זיך. די יונגעלײַט האָבן דעמאָלט צום ערשטן מאָל דערפילט, אַז די טויב 
ווערט פאַר זיי דער סימבאָל פונעם נײַעם לעבן אינעם איינענעם לֿאַנד -- 
אַ שיין, פרײַ לעבן, פול מיט אַרבעט און גליק. 

אין אַוונט, האָט נאַאָ סיאַאָ, לויט דעם אָנזאָג פון די עלטערע כאַויי- 
רים, איבערגעגעבן טון-יוען די ערשטע בלעטלעך.. איינס פון זיי איז געווען 
דאָס בלעטל, װאָס גאֵאָ יאַן האָט עס אָנגענומען פאַר אַ בריוו פונעם זון. 
גאַאָ יאַן שטרעקט אויס די האַנט נאָכן בלעטל. 

ער נעמט דאָס בלעט? און די הענט ציטערן אים. ער שפּיצט אָן די 
! אויגן און טראָנט צו צוֹ זיי דאָס פּאַפּיר, ער רוקט עס אַװעק װײַטער, קערט 
עס איבער אַף דער צווייטער זײַט און באַקוקט עס נאָכאַמאָל, ער קוקט דע- 
רויף אַףּ דער שײַן און באַ אים אַפן פּאָנעם לייענט זיך פארווונדערונג, 

--- איך פאַרשטײ ניט. --- רופט ער זיך אָן צום סאָף. --- איך הייב ניט 
אָן צו פאַרשטין.,. װאָס האָט ער מיר געשיקט?! דאָס איז עפּעס אַ צייכענונג! 

אַפן בלעטל, װאָס טון-יו האָט עס אָנגערופן אַ בריוו פונעם זון, איז מיט 
אַן עמעסן געווען אױיסגעמאָלט אַ. בילד?ל, רעכטס אֵף אַ פּיצל פעלד אַרבעט 
א פּױער. אַפן פעלד װאַקסן דרײַ קליינע רײַזדשטענגלעך. לינקס איז אוים- 
געמאָלט דאָס זעלביקע פַעלד און אַףּ דעם דער זעלביקער פּױער, אין דער 
האַנט האַלט ער נאָר איין שטענגל, די אַנדערע צוויי האַלט אין די הענט אַ 
דיקער מענטש אין אַ כאַלאַט מיט אַ צעפּל אַפן שפּיץ קאָפּ. באַם ערשטן בליק 
אַף אים דערקענט מען אַ נוטבאַזיצער. 
| טון-יו נעמט צו דאָס בלעט? פונעם אַלטן נאַאָ יאַנס הענט, 

-- דאָ איז אָנגעשריבן: ,יעדן אַקערער זײַן פעלר", 

* א* ;' 


אין אָוונט איז טזשאן נאָדטונס פאַנזאַ פול מיט מענטשן, מען אין גע- 
קומען הערן װאָס טודיו דערציילט און מען קוקט אַפן בלעטפ, | 

דאָס בלעט? גייט אום איבער די הענט. יעדן ווילט זיך דאָס אָנרירן, א 
קוקט טאָן דערויף. 

--- טשעקאַוע... --- זאָנט לי=פַין. 

--- כאַדכאַ, ענלעך אַף טשענען. --- זאָגט דער פּאַכטער 19 וועגן דעם אָנ- 
נעמאָלטן נוטבאַזיצער, 
| דאָס בלעטל קומט צוריק צו טון-יוען װוי אַ פלאַטער? מיט אָפּנעריבענע 
פלינעלעך. 

איין טזשאַן נאָדטון האָט דאָס בלעט? ניט נענומען אין די הענט. איי- 
דער טוןדיו נעמט עס לייענען, פאַרהעננט ער גוט דאָס פענצטער מיט אַ 
שמאַטע, מען זאָל פון דרויסן ניט זען די שײַן. דערנאָך זעצט ער זיך אַװעק 
באַם קאַנעץ מיט איי? און לייענט איבער מיט אַ ניט הויכן קאָל עטלעכע 
מאָל װאָס דערין שרייבט זיך, 

טזשאן גאָיטון איז אַזױ אָנגעשראָקן פון טון-יוס פאָרזיכטיקייטן, אַן ער 
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גייט אַרױיס פון דער פאַנזאַ, זעצט זיך אַװעק אַף דער שווע? און קוקט אויס 
פון וועלכער זײַט דארף קומען דער אומגליק אֵף זײַן קאָפּ, מער וי אַלץ האָט 
טזשאן נאָדטון מוירע עס זאָל זיך דערוויסן װועגן דעם בלעט? דער וויט 
באַאָ צזידצזין. ניט איין מאָל, ווען טזשאַן נאָ-טון איז געווען אַפן מאַרק, האָט 
ער געהערט דערציילן וי דִי גאַמינדאַנער מאַטערן מענטשן, װאָס דערוועגן 
זיך אַפּילע בלויז טראַכטן װענן די קאָמוניסטן! און פאַר לייענען דאָס בלעטפ 
װעט טזשאַן גאָ-טון אינאיינעם מיט זײַן זון, זײַן לעבן פאַרענדיקן אין די 
װײַטע שרעקלעכע קוילן-מינעם! 

טזשאַן גאָיטון זיצט אֵף דער שוועל מיטן קאָפּ אין די הענט און פון דער 
פאַנזאַ דערגייט צו אים דער געשפּרעך וענן ערד: ,יעדן אַקערער זײַן פעלך"! 

עערד! ווען איך האָב מײַן אייגענע ערד! --- טראַכט זשאַן גאָדטון. --- 
מײַן אייננס כאָטש א קליין שטיק? ערך!" 

און אין טרוים טראָגט זיך שוין טזשאן גאָדטון איבער אַפן מאַרק אין 
טשאַ, און טרוימענדיק, קויפט ער זיך שוין אַן איינענע סאָכע, זײַן אייגענעם 
קאַסטן אַף זייען קערנער... 

טזשאַן גאָיטון טרוימט און אין עקסטאַז צעלײַכטן זיך פּלוצים די פענצ- 
טער אינעם הויז פונעם װוויט באַאַ צזי-צזין. אנגסטלעך, שרעקלעך ווערט גאַ- 
טונען און אים דאַכט זיך אַז דער אָוונט ציט זיך אַ נאַנצע אייביקייט. ער 
דערװאַרט זיך קוים די אומגעבעטענע געסט זאָלן פארלאָזן זײַן פאַנזא. 


איין זאַך נאָר באַרויקט א ביסל טזשאן גאַרטונען: די מענטשן װאָס זיו- 
נען זיך צו אים צוזאַמענגעקומען זײַנען זיכערע --- זיי וועלן דעם װוויט ניט 
דערציילן. ער נלייבט לו פּינען, די אַרעמעלײַט װאַן און לו און דעם זיידן ליו 
יאַאָ דון װוי זיך אַליין. און צי דען האָט טזשאַן גאָ-טון אַליין ניט געשוויגן 
ווען לי פּין איז געהאַט געקומען פונעם יאַריד אין טשאָ און האָט דערציילט 
ווענן די ניצכוינעס פון דער קאָמוניסטישער אַכטער אַרמײ! צי דען האָט 
טזשאן גאָיטון ניט געשווינן, כאטש ער האָט גוט נעוווסט, אַז װאַנס ברודער 
איז אַװעק צו די קאָמוניסטן און דער פּאַכטער לו איז נעבליבן בלויז דערפאַר 
װאָס ער איז שטאַרק קראַנק געװאָרן... | 

טזשאן גאַיטון קען זיך ניט באַרויָקן. נאָר דאָס איז בלויז דאָס ערשטע 
בלעטל, װאָס טון-יו ברענגט קיין כאַנפּו, שפּעטער, וי נאָר דער באָכער קומט 
צוריק אין דאָרף, גייט טזשאַן גאָדטון אַװעק פון דער פאַנזא, אַ אומצופרידע- 
נֶער סיט זײַן זון, ער שרעקט זיך פאַר זיך, פאַר די קליינע קינדער! ער 
קריגט זיך מיט זיך אַליין, צו װאָס האָט אים נעטויגט שיקן דעם זון אַף דער 
לער צום אַלטן נאאָ יאַן! צו װאָס האָט ער אים דערלויבט פאָרן קיין דאַניאַן! 

נאָר דער געדאַנק וװעגן ערד גייט נאָר טזשאַן נאָ-טונען פונעם קאָפּ ניט 
אַרוס. קלוימערשט איז ער עס ניט אויסן, פרענט ער דעם זון: 

-- װעט מען דיר טאַקע געבן ערד? װוּ װעט מען דיר נעמען אַזױ פיפ 
לאָנקעס עס זאָל קלעקן פאַר אַלעמען? 

--- איז דען דאָ װײיניק ערד אַרום? --- זאָנט טוךיו, --- דו גיב נאָר 
אַ קוֹק, טאַטע! טשען אַלֵיין וויפל האָט ער, און דער װוויט באַאָ צזי-צזין, א.... 

--- וואָס רעדסטו נאַרעשקײיטן! --- שרײַט נאָדטון און קוקט זיך אַרום 
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צי הערט ניט עמעצער אַ זײַטיקער זײַן זונס רייד. --- װאָס רעדסטו? די ערד 
איז דאָך זייערע, ניט די קאָמוניסטנס. : 

--- די ערד איז ניט זייערע! --- ענטטערט רויַק טון-יו, -- זי אין ניט 
| זייערע, טאַטע! 

--- ניט זייערע, וועמעס דען? | 

--- דיַנע, 5י פּיַנם, דעם זיידן ליו יאַאָ-דונס! 

טזשאַן נאָדטון שװײַגט א װײַלע, ער קוקט אַפן זון, שפּײַט אוים און 
הייבט די אַקסלען. | 

--- באַטראַכט זיך, טון-יו! האָב איך דען אַ מאָל געהאַט אייגענע ערד 
אָדער דער זיידע לין יאַאָדדון? ער האָט אַ שטיקעלע באַם טײַבל, איז עס שוין 
אויך האַלב אָפּנעשװענקט! 

שווער איז דעם אַלטן פאָטער צו פאַרשטיין וועגן װאָס פאַר ערד דער זון 
שמועסט און דעד זון פאַרהאַלט זיך אַלץ וייניקער אין דער היים נאֶך 
זיינע רײַזעס, די קורצע צײַט װאָס ער אין אין דער היים, װוערט ער פאַר- 
פאַלן באַם אַלטן נאַאָ יאַן, אָדער באַ זײַנע כאַװיירים אין זײַן עלטער.. 

טודיון זעט אַז דער פֿאָטער פאַרשטייט אים ניט, און דער פאָטער זעט 
ניט וי דער זון איז אױסגעװאַקסן. דאָך גייט. פאַר אים ניט דורך אומבאַ- 
מערקט מיט װאָס פאַר אַ רעספּעקט די דאָרפסלײַט באַציֶען זיך צו זײַן זון 
און ער אַליין שװײַגט אַזױ לאַננ ביז ער פרעגט באַ טוך-יוען, גערן אָדער 
ניט גערן און רעדט מיט אים. וועגן זײַנע טראַכטענישן און פּלענער. 

די צײַט איז אַ אומרויקע. טון-יו פאָרט קימאַט יעדע ואָך קיין דאַניאַן 
צו נאַאָ סיאאָן, אָדער קיין טשאָ צום כאַװער אי לין; פון עמעצן ברענגט ער 
בלעטלעך, לייענט זיי פאַר די דאָרפּסלײַט, לייענט ביכעלעך יעדע נאַכט באַם 
קאַנעץ. אָפט פאָרן קיין דאַניאַן און טשאָ לי פּיַן אָדער ער פון די יונגע -- 
זײַן זון אָדער דער אייניק? פונעם זיידן ליו יאַאָדדון. 

איין מאָל גיט טון-יו אַ זאָג קלוימערשט אין אַ שפּאַס: 

--- מירן איגניכן האָבן אַן אייגענע אַרמיי! נאָר אַזױ! --- ער פאַרטראַכט 
זיך און גיט צו; --- און פּאַרװאָס טאַקע ניט גיין... צו מאַאָ טזשו סיד... -- 
דער געדאנק איז בא טון-יו ניט קיין צופעליקער. ער האָט שוין פעסט באַי 
שלאָסן ווערן אַ קעמפער אין דער אַכטער. | 

- די פּאַרטײײגרופּע שטיצט זײַן באַנער און טייקעף טאַקע דאַרף ער, מיט 

נאָך דרײַ כאַװויירים אַרױסגײן פון כאַנפּו. טוןדיו ווייס ניט װוי וועט זיך צו זײַן 
פּלאַן באַציִען דער פאָטער און וי אַזױ דאָס אים בעסער צו זאָגן. 

טזשאַן נאָ-טון הייבט בלויז די אַקסלען און דאָס האַרץ דריקט אים אַ 
אומקלאָרער און אומרויקער. פאָרגעפּיל. 

אין אַ פאַרטאָג האָט טון-יו פאָרזיכטיק אויפגעװועקט דעם פאָטער, 

--- טאַטע, קום אַרױיס אַפן הויף, איך דאַרף עפּעס ריידן מיט דיר, טאַטע! 

טזשאַן נאָדטון, נאָך אַ פאַרשלאָפענער, רײַבט זיך די אויגן: 

--- ביסט שוין אינגאַנצן פונעם זינען, צי װאָס! האָסט קיין אַנדער צײַט 
ניט נגעפונען ווען צו דיידן וי נאָר פאַרטאָג? 

טזשטן גאָ-טון איז אויפגעבראַכט, נאָר ער גייט אַרױס נאָכן זון אַפן 
הויף. | | 
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דער חימל איז באַלאַנערט מיט געדיכטע פאַרטאָניקע װאָלקנס, אַ פאַר- 
טאָגיקער ווינט בייגט מיט אימפּעט די שפּיצן ביימער צו דער ערד. 

--- טאַטע, --- רופט זיך אָן טון-יו מיט אַ צונעשטיקטן קאָל פון אינער- 
פעכער רענונג. --- איך האָב דיך אויפגעוועקט בעטן זאָלסט מיר דערלויבן 
אַװעקפאָרן פון דער חיים! 


--- צוֹ װאָס פרענסטו מיך! -- זאָגט טזשאַן נאָדטון, -- דו אַרבעטסט 
באַם אלטן נאַאָ יאַן, ער שיקט. דיך ערנעץ, פאָר, איך לאָז דיך דען ניט 
איך האַלט דיך צו, צי װאָס? 

--- איך ניי אַף צאָפן, טאַטע, אין דער אַכטער אַרמײ. --- זאָגט טון-יו, 
--- מיט כאַוויירים, מיר האָבן באַשלאָסן אַװעקנײן! מען שיקט אונדז אַהין! 
נאָר דער מאַמען דאַרף מען באַלד ניט זאָנן, דאָס װועט איר דערשלאָגן,.. און 
מען דאַרף טאָן אַזױ אַז אין דאָרף זאָל מען ניט וויסן... ס'זאָל ניט דערגיין 
צום װוויט.,, 

מזשאַן נאָרטונען דאַכט זיך װוי ער װאָלט שוין אַמאָל אַזאַ פאַרטאָג אי" 
בערנגעלעבט, און אויך אַזאַ געשפּרעך געהאט מיט טון-יוען. 

שוין לאַנג װי טזשאַן נאָדטון פילט, אַז טון-יו איז ניט בלוין זײַן זון. 
ער קוקט אַפן זון און שװײַנט, 

--- איך גלויב, טאַטע, איך נלויב אַז אויב איך װועל ניין, װועט צו דער 
מילכאָמע אַ סאָף נעמען! און מער װועט שוין קיין מילכאָמע ניט זײַן! איך מוז 
גיין, טאַטע! מען דאַרף אַז פון יעדן הויזנעזינד זאָל גיין איין זון, און דע" 
מאָלט װעט קומען דער ניצאָכן! מירן זיגן, טאַטע! איך נלויב! 

דורכן פאַרטאָניקן נעפּל טונקלט זיך אַף די בערנלעך שנטערער װאַלד, 
עס דרייט זיך און פאַרלירט זיך אינעם האָריזאָנט די גרויע סטעננע שטיינער- 
נע סיאַאָדלו; און פון הינטער דעם זוים װאָלקן-באַלאַנערוננ הייבן זיך 
בלײַך-ראָזעװע זון-שטראַלן. 

די זון װעט אויפניין, װועט צעטרײַבן דעם נעפּל, װעט צעטרײַבן די 
האַלב-פינצטערניש, וועם דערװאַרעמען, באַלײַכטן די מעזשעס, מיט גראָן- 
פאַרװאַקסענע, װעט מילד באַלײַכטן די פאַרנאָסענע אומענדלעכע נוטבאַזיצע- 
רישע ערדן און די אָרעמע צונעטרוקנטע שטיקלעך פּאַכטעריש פעלד. 

--- און ווער וועט מיר, זון מײַנער, העלפן באַאַרבעטן דאָס פעלד? 
טון-יו, טוןדיו --- שאָקלט דער פאָטער מיטן קאָפּ, --- מ'דאַרף אָפּנעבן טשע- 
נען דעם כויוו! און צו װאָס טוינ דיר גיין אַזױ װײַט? ווער זײַנען זיי, די 
קאָמוניסטן? װיאַזױ װע? איך וויסן צי דו לעבסט, צי ביסטו נעשטאָרבן? ווער 
וועט מיר ווענן דעם דערציילן, װאָס װע? איך זאָנן מײַן װײַב, דײַן מוטער, 
ווען זי װועט מיך פרענן װוּ דו ביסט, וונחין דו ביסט אַװעק? 

--- זאָנ, טאַטע, אַז איך בין אַװעק אַף אַרבעט! און וועגן מיר... וועגן 
מיר װועט דיר דערציילן. די װוײַסע טויב! איך נעם די טויב מיט זיך, און אין 
טאָג פון ניצאָכן, װעל איך זי אַרױסלאָזן, און זי װעט קומען צו פליען קיין 
באַנפּו! 

און ניט ווילנדיק האָט טזשאַן נאָדטון זיך דערמאַנט די אַלטע מײַסע 
מיט דער פּאָרצעלײַענער טאַזע, װוגּ מען האָט געקענט אָנניסן װאַסער, אַרײַג" 
קוקן און זען טון-יוס װײַטן וועג... 
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--- מירן אינגיכן צוריקקומען, טאַטע! מירן זינן, און איך װע? אַרויס- 
לאָזן די װוײַסע טויב!... 

די זון איז אויפגענאַנגען און איר אַנטקעגן גייען פון כאַנפּו טון-יו און 
: זײַנע דרײַ פרײַנט: דער אייניק? פונעם זיידן לין יאַאָדדון, דער זון פונעם 
פּויער לי פּיִן און דער זון פונעם פּױער 19 

באַ טוןדיו אונטער דער פּאַכװע די װוײַסע טויב, 

אָרעם לעבט נאָך אַלְץ טזשאַן גאָדטון,. אומרויקע יאָרן זײַנען עס,. טון-יו 
איז אַװעק, האָט סיט זיך גענומען די טויב און מיטנענומען אויך דאָס 
רעשט ביס? טזשאַן נאָדטונס רו און שלאָף... 

יעדן פרימאָרגן קוקט אויס פון דעמאָלט אָן טזשאַן נאָדטון די װײַסע 
טוֹיב.. 


די טויב קומט נישט צוריק.. 


13 
דער ראַיאַנער אָנפירער. 


אין דער ריכטונג צו דאַניאן טרעטן אָפּ גרויסע נאַמינדאַנישע קויכעס, 

די באַפּרײַערישע פאָלקס-אַרמײ, װאָס יאָנט זיי נאָך, גייט צו דאַניאַן פון צאָפן, 
פון מיזרעך און פון מײַרעוו. די געשעענישן צײַטיקן זיך שנע?, די פּאַרטיזאַ- 
נישע מאַכנעס װאָס האָבן זיך אַרגאַניזירט אין א ריי באַצירקן, דאַרפן 
אַרױפטרעטן פון זייערע , נעסטן" קעגן סוינע. די נאָמינדאַנער, אַלֵיין ניט 
וויסנדיק, גייען אין די פּאַסטקעס: צוויי פראָנטן װאַרטן דאָ אֵף זיי --- טיילן 
פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס-אַרמײ ריננלען זיי אַרום פון ביידע זײַטן און 
די פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס דאַרפן זיי אָפּשנײַדן דעם וועג צום אֶפּטרעטן אַף 
דאָרעם, יו 
: א + א 5 


אינעם שטעטל טשאָ, װוּ עס האָט זיך באַזעצט דער שטאב פון דער 
פּאַרטיזאַנישער באַוענונג אין דער פּראָװוינץ, קומען יערן טאָג מענטשן פון 
די אַרומיקע דערפער --- פֿאַרבינדלער -- נאָך אינסטרוקציעס, נאָך געווער. 
דער כאַװוער אי לין, װואָס וווינט אונטערן נאָמען פונעם סויכער נאָ סין-סיו אוײ/ 
נעם קליינעם שטיב? אֵַף דער שטאַטישער הויפּטגאָס, פאָרט אָפט אַרױס, 
קלוימערשט צוליב ,געשעפטלעכע איניאָנים" צו די פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס, 
סעדיי דורכצוקוקן זייער צוגעגרייטקייט, ער רופט צו זיך אַרױיס אָנפירער פון 
די מאַכנעס און פּאִָשעטע פּויערים-קעמפער צוליב לעצטע שמועסן פאַר דער 
שלאַכט. דער כאַוער אי לַיִן מוז וויסן ווים? פּאַרטיזאַנער זײַנען פאַראַן אין 
! די מאַכנעס, װיַאַזױ, ווען און ווו זאָלן זיך די מאַכנעס צונויפטרעפן, װאָסער 
פֿאַרנינדונג האָבן זיי מיט דעם צענטער פון דער פּאַרטיזאַנישער באװענונג 
מיט די מאַכנעס, צי האָבן זיי גענוג מוניציע. קאָמפּליצירטער וי אַלֹץ איז 
מיט דער מוניציע, | 
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אינעם קליינעם שטיב? אַף דער הויפּט-גאַס פון טשאָ גרייט מען בלעט- 
לֶעך און אויפרופן צו די פּויערים, מען נעמט אויף און מען שרײַבט אֶפּ 
יעדיִעס פון דער הויפּט-קװאַרטיר פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס-אַרמײי ועגן 
דער לאַנע אֵף די פראָנטן, און פון דרויסן זעט דאָס שטיב? אויס שטיל און 
פרידלעך. 

אין דער לעצטער צײַט האָט אי ליַן געביטן דעם אַרײַנגאַנג אין שטיבל, 
עס קומען צן. אים א פאַך מענטשן און דאָס קען ארויסרופן כשאַד באַ דער 
אָרטיקער מאַכט, טיי? װיזיטאַנטן קומען אַרײַן דורך אַ שכיינעסדיקן דוֹרכ- 
הויף, װוּ עס נעפינט זיך אַ קלייטל, אַנדערע -- דורכן גערט?, װאָס קומט 
אַרױס אַף אַ פּוסטן פּלאַץ, אַ פאַרװאַקסענעם מיט װילדנראָז, די װיזיטאַנטן, 
װאָס די ארטיקע מאַכט קען זיי שוין, קומען און גייען אַרױס, װי פריער, 
דורכן פאָדערשטן טויער, 

דאָך, טוען די אָפּטע וויזיטן פונעם פּאָליצמײיסטער טשאָו יוי זייערס 
--- זיי ווענדן אָפּ פון נאָ סין-סיו יעדן כשאַד, 

צום כאַװער א! ליַן פאָרט אויך אַרויס דער אַלטער פּױיער טזשאן גאָ-טון 
פונעם דאָרף כאַנפּו. 

נאא סיאַאָ און סין דער עלטערער קלערן לאַנג וועמען צו שיקן אין 
שטאָט אַרײַן. 

--- זאָל פאָרן דער אַלטער טזשאן באַשליסט נאֵאָ. 

פין דער עלטערער שפּיצט צו די אוינן און קוקט אף נאאָן מיט אַ פראַנע. 
ער טראַכט אַ װײַלינקע און איז מאַסקים; 

--- ריכטיק! 

מער זאָגן זיי גאָרניט, נאָר ביידע פאַרשטײען זיי זיך,. טזשאַן גאָ-טון, 
דער אַלטער אָרעמער פּױער, װעט באַ קיינעם קיין כשאַד ניט אַרוסרופן און : 
פאַר טזשאַן גאָ טונען נופע װעט זיך לוינען אַ באַנעגעניש מיט אי לינען. 

צונרייטן מזשאַן גאָדטונען דאַרף נאַאָ סיאאָ אַליין, סין דער עלטערער 
פארט אַרױים פון כאַנפּו קיין ליצזיאַן און פון דאָרט דאַרף ער נאָך צופאָרן 
צו װײַטע מעזשע מיט א דרינגלעכער שליבעם. 

ווען גאַאַ סיאַאָ האָט אָנגעדונגען טזשאַן נאָרטונען דעם פאָטער פאַר אַ 
געהילף, האָט ער זיך געריכט צו האָבן אין אים איינעם פון די בעסטע קעמ- 
פער אין דער פּאַרטיזאַנישער מאַבנע. נאַאָ סיאַאָ האָט פאַרשטאַנען, אַז דעם 
אַלטן איז שווער און ער העלפט אים וי װוײַט ער קען. 

מזשאַן האָט געמוזט אַנטלײַען באַ נאַאָ סיאאָן אַ ביס? קערנער אֵף אִפֹּי 
געבן דעם כויוו. 

גאַאַ פיאַאַ גיט זיך די מי אויפצוקלערן זײַן כאַװערס פאָטער װיאַזױ עס 
איז מענלעך אַז יעדער אַקערער זאָל האָבן זײַן פעלד. נאַאָ סיאַאָ דערציילט 
אים אויך וועגן דעם ראטן-לאַנד, 

נאָך פריַער האָט טזשאַן נאָיטון אַ סאַך מאָל געהערט ריידן שטילער- 
חיים וועגן די װוּנדערלעכע אויפטוען פון דעם לאַנד, נאָר אים אין קיינמאָל 
| אָפן געדאַנס נִיט געקומען אַז דאָס איז מענלעך אויך אין כינע. דער פּוער 
טראַכט זיך: , מיר קען זיך עס אַפִילֶע ניט פּאָטופּען"! 

ער קומט איצם אָפּט אַרײַן צו נאַאָ יאַנען און האָט מוירע אומנעריכט 
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זיך אָנשלֿאָגן אַפן װויט און ער זאָל פרעגן: ,װאָס נייסטו אַזױ אָפּט צו גאֵאָ 
סיאַאָן און צו גאַאָ יאַנען? ווענן װאָס שמועסט איר דאָרט?" 

נאָר דער װוויט באַאָ צזי-טזין פרעגט אים ניט. ער איז פאַרנומען מיט 
זײַנע נעשעפטן. דאָס יאָר איז באַם װויט אַףּ די פעלדער דער שניט געראָטע- 
נער וי וען עס איז, עס לינט אים איצט ניט דער קאָפּ צו טזשאַן גאָרטונען. 

און טזשאַן נאָדטונען איז אומבאַקוועם ניט אַרײַנצוגײן צו נאַאָ סיאַאָן. 
ער קען נאָך מיינען --- גענומען די קערנער און פאַרגעסט אַפילע דאַנקען! 
און טזשאַן נאָדטון איז ניט פון די װאָס פאַרנעסן אַ טויװע! 

אויס דאַנקבאַרקײט נעמט אויך אַף זיך טזשאַן נאָדטון אויספילן נאַאָ- 
סיאַאָס ביטע צוצופאָרן קיין טשאָ צוֹם כאַװער זשען יודזשען -- אַזױ רופט 
איצט אָן נאַאָ סיאַאָ אי פֿונען. דאָס איזן א! לינס דריטער קאָנספּיראַטיווער 
. נאָמען. 

טזשאַן גאָדטון איז מאַסקים צו פאָרן אין שטעטל טשאָ און גיט זיך דאָס 
װאָרט, אַז דאָס איז דאָס ערשטע און דאָס לעצטע מאָל, אַן מער װעט ער 
קיין זאַך ניט פרענן באַ נאַאָ סיאַאָן און װעט אויפהערן אַרומטראָגן גאַאַ 
יאַנס קרעמ? איבער די דערפער. / 

אַזױי טראַכט זיך דער אַלטער טזשאַן גאָדטון אַפן װעג צום כאַװער אי! 
ליַן אַלם פאַרבינדלער פון דער פּאַרטיזאַנער-גרופּע אינעם דאָרף כאַנפּו. 


* + * 


נאַנץ פרי פאָרט טזשאַן נאָדטון אַרױיס פון דער חיים. 

דער וועג גייט אים דורך מיט טרויעריקע און אומרוויקע דערמאַנונגען 
וועגן זײַן זון מָון-יו, ווענגן שווערן 5עבן, און אָט לינט פאַר טזשטן נאָדטונען 
די שטאָט טשאָ. 

איבער די שטיבלעך רויכערן זיך דורכזיכטיקע רויכלעך, דער שטויב 
פאַלט אַף דער שטאָט װי אַ נעפּל, די ביימער שטייען גרוי און אומבאַוועגלעך 
--- נישטאָ קיין ווינט, נאָר װאָלקנדלעך אַפן הויכן הימל. 

אַף די נאָסן אין טשאָ איז פּוסט, אומצוטרוילעך און שטיל. די מענטשן 
װאָס מען טרעפט אָן האַלטן זיך נענטער צו די שטיכלעך, צוֹ די ליימענע 
פּאַרקנס. 

אַף די פּאַרקנס, אַף די ביימערישטאַמען, אַה די סלופּעס אין נאַסן און 
געספֿעך, אֵף די װוענט פון קראָמען און טיי-הײַזער, אין די הייף אַפילע -- 
אומעטום זיינען אויפנעקלעפּט גאָמינדאַנישע באַפעלן: 


,יעדער ווער עס האָט געווער -- 

קאַלטס אָדער פײַערדיקם, 

זאָל אומפאַרזאַמט אָפּנעבן דער מיליטערישער מאַכט! 
פֿאַר. אויסבאהאלטן -- צעשיסונג!" 


,ווער עס ווייס 

וו עס האַלטן זיך אויף פּאַרטיזאַנער, 

איז מעבויעוו מעלדן דער מיליטערישער מאַכט! 
פאַר אויסבאַהאַלטן --- צעשוסונג!" 
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,וער עס פילט מיט די קאָמוניסטן, 
וועט באַשטראָפט ווערן יי 
פון דער מיליטערישער מאַכט!" 


טזשאַן נאָדטון קריכט אַראָפּ פונעם ווענעלע, הערט זיך אײַן צו די באַ- 
פעלן װאָס מענטשן פייענען און פאָרט װײַטער. דאָס הארץ קלאַפּט אים און 
אין יעדן מענטשן, װאָס נייט אים אַנטקעגן, װאָס קוקט אֵף אים אָדער אִף 
זײַן מוילאייז?, זעט דער אַלטער זײַן סוינע אַף טויט. טזשטן נאָרטונען האָט 
מען שוין אַ פֹּאֶר מאָל געדאַרפט צעשיסן -- ער קען זיך מיט קאָמוניסטן 
און העלפט זיי... 

--- פאַראַ ביס? פּאַפּירן זיי האָבן עס אָנגעקלעפּט! --- קאָכט זיך טזשאן 
גאָדטון אין זיך. --- איר'ט נאָך אַלע אײַערע קוילן אויסשיפן אף די מענטשן! 
מיט װאָס װועט איר מילכאָמע האַלטן? 

נאָר דערמיט ניט ער זיך אַליין צו מוט. 

טזשאַן גאָרטון איז שוין אַף דער הויפּט-גאַס פון דער שטאָט טשאָ און 
טרײַבט שנעלער דעם מוילאייז?, ער אין שוין נאָכן מאַרק און זיפצט אָפּ, 
ער דערמאָנט זיך זײַן לעצטע רײַזע אין שטאָט אַרײַן און וי אַזוי מען האָט 
פאַרנומען דעם יונגן באָכער לִיו אין דער אַרמיי. אוֹיך זײַן רײַז דערמאַנט 
טזשאן נאָדטון, 

טזשאַן נאָדטון פארט פאַרבײַ די בודקעס און ניט וילנדיק קוקט ער 
זיך אײַן אַף דער ערד, אים דאַכט זיך עד וװועט דאָרט דערזען זײַן צעשאַ- 
טענע פּראַצע, נאָר דער מאַרק-פּלאַץ איז ריין פאַרקערט, אַרום איז פּוסט און 
שטי? און נאָר קופּעס שטויב און קויט ליגן אונטער די פעסט-צוגעשלאַסענע 
קראָמען און בודקעס, 

טזשאַן גאָדטון פרעגט באַ קיינעם ניט דעם וועג --- אלץ איז פּונקט אַזױ 
וי נאַאָ סיאַאָ האָט אים אויסגעמאָלט. 

דעם הויף האָט ער טייקעף דערקענט. די װאַנט איז אָפּגעשמירט מיט 
העל-גרינער פאַרב --- דער קאָלִיר פון יוננע רײַזדשטענגלעך, אַפן טויער 
הענגט אַ גרויסער שילד. נאָר דער טויער איז פאַרמאַכט און טזשאן גאָדטון 
פארט אים פאַרבײַ פון אומאַנטשלאָסנקײט. אַפן ראָנ נאָס שטעלט אים אִָפּ אַ 
מענטש: 

--- גיי מיר נאָך! --- זאָגט ער און פירט אים נישט געאײַלט אַרײַן אי 
נעם הויף מיט דעם קלייטל.. 

אין אַ פַּאַר מינוט אָרום איז שוין טזשאן נאָדטון אין דעם הויף צו 
וועלכן ער דאַרף. דער מענטש װאָס האָט אים אָנגעוויזן דעם װועג, גייט אַרײַן 
אין קלייטל און קומט באַלד אַרױס מיט אַ הײפּט? קרויט אונטער דער פּאַכווע. 
טזשאַן גאָדטון װונדערט זיך ניט: גאאָ סישאָ האָט אים אַלְץ אַפריער געזאָגט 
--- די שליכעס איז אַ געהיימע און אַ זייער וויכטיקע. 

אֶף אַ באַנק באַ דער טיר פונעם שטיב? זיצט אַ יונג װײַב? מיט א שיינער 
הויכער פריזור און מיט אַ געניי אין די הענט. זי הייבט אויף דעם קאָפּ 
וי נאָר זי דערהערט דאָס טאַראַכקען פונעם וועגעלע, זי גיט אַ פרײַנטלעכן 
נייג מיטן קאָפּ צום פּויער, װי צו אַן אַלטן באַקאַנטן, הייבט זיך אויף צו 
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אים אַנטקעגן, כאָטש זי האָט ביז איצט טזשאַן גאָדטונען קיינמאָל ניט געזען, 
זי ענטפערט אים אַף זײַן באַגריסונג און זאָנט; 

--- דעם מוילאייז? לאָזט שטיין אונטערן פענצטער, גייט אַרײַן אין דער 
טיר; דאָרט זײַנען שוין פאַראַן צונערײַזטע.. 

דער מוילאייז? קען שוין זעט אויס נוט דעם װועג און פאַרקירעװעט, 
פון געװײינהײַט, רעכטס און פארט צו צום אָפּנעריזשעטן סלופּ. 

טזשאן גאָדטון איז נעקומען באַצײַטנס; צוויי צונערײַזטע האָבן שוין 
פאַרענדיקט זייער שמועס מיט דעם צו וועמען טזשאַן גאָדטון איז געקומען. 
דער באַלעבאָס האָט טזשאַן נאָדטונען טייקעף דערקענט. 

, איך האָב נאָך טזא מענטשן מיט אַ שטאַרקן גײַסט ניט געזען? -- 
דערמאַנט זיך טזשאן גאָיטון נאַאָ סיאַאָס ווערטער. --- דער ווינט האָט ליב 
אַ שטאַרקן בוים, און דער כאַווער זשען יודזשען האָט שוין ניט איין שטורעם 
אויסגעהאַלטן!" 

זשען יודזשען, מיט גוטע אויגן אַף אַ פאַרברוינטן פרײַנטלעכן פּאָנעם, 
איז, פון ערשטן בליק ענלעך אַף אַ לערער פון אַ פאָלקס-שול. ער שטייט אי" 
נעם פאָדערהויז צווישן צוויי פּויערים און פאַרענדיקט דעם שמועס, איינער 
פון די פּויערים שװוייגט, קוקט זיך אונטער די פיס און הערט זיך אײַן װאָס 
דער באַלעבאָס רעדט, און דער צווייטער קוסט מיט שמייכלדיקע צעשײַנטע 
אויגן אַפן באַלעבאָס שטיב?, ער אין נאָך נאָר א יונגער דאָרפישער יאַט, 
אין פּויערישן אָנטאָן, מיט אַ שטרויענעם קאַפּעליוש, װאָס אָט טוט ער אים 
אויס און אָט טום ער אים ווידער אָן און נעמט דעם בליק ניט אַראָפּ פון 
זשען יודזשענס פּאָנעם. | 

אי לין רעדט מיט אַנטשלאָסנקײיט, זיכער און פעסט, קענטיק אַז שוין 
צום צווייטן אָדער צום דריטן מאָל: 

--- נאָכאַמאָל און נאָכאַמאָל זאָג איך אײַך;: דער איקער -- אָניאָגן! 

זיי דערזעען טזשאַן נאָדטונען און נעמען זיך אַלע דרײַ געזעגענען. 

אי לין דריקט זיי די הענט און זאָנט; 

--- איר װעט מיר דערנאָך צו וויסן געבן װואַזױ און װאָס! 

דער יוננער באָכער טוט אָן דעם קאַפּעליוש און פאַרזיכערט; 

--- אַלֵץ װועט זײַן װי איר זאָגט, זשען! 

--- צום טרעפן זיך! --- זאָנט אי לַיִן און דרייט זיך אום צו טזשאַןז 
גאָרטונען: דאָס זײַט איר פון כאַנפּו? 

--- פון כאַנפּו, --- ענטפערט דער אַלטער פּױער און װוונדערט זיך פון 
װאַנען ווייס דער באַלעבאָס אַז טזשאן נאָדטון איז פון כאַנפּו, 

--- קומט אַרײַן אין צימער, --- בעט אים אַרײַן אי לון. 

ער האָט אַ ביס? פרײַע צײַט פאַרן עסן און ער קען רויִק ריירן מיט 
טזשאן גאָ-טונען. 

אי לין הייבט אוֹיף דעם פאָרהאַנג איבער דער טיר און לאָזט אַפריער 
אַרײַן טזשאן נאָדטונען. דער פאָרהאַנג איזן אַ גרינגער, מיט אַ העל-בלויען 
נאָט, אַ באַמאָלטער מיט לאטאס-בלומען און שײַנט װי די װאַסער אין דער 
אַזערע אין אַ זוניקן טאָג. 

טזשאַן גייט אַרײַן דער ערשטער אין אַ קליינעם, רייך-אויפנעראמטן 
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צימער. די ליעזשאַנקע איז אַקוראַטנע פאַרשפּרײיט מיט א געבלימטן נעוועב, 
אַף דער װאַנט הענגט אַ בילד -- אַ געוויינלעכע כינעזישע לאַנדשאַפט: אַ 
פאַנזא מיט פאַרבויגענע אף אַרױף זײַטן דאַך, אַ באַרג, און צו פוסנס ביי- 
מער. די פענצטער אין צימער זײַנען מיט גלעזערנע שויבן. מען זעט דורך 
זיי אַ גערט? באַזעצט מיט בלומען. באַם סאַמע פענצטער װאַקסט אַן 
אַקאַציע. 

אי ליִן זעצט זיך אַװעק קעננאיבער טזשאַן נאָדטונען אַף אַ צינאָווקע, 
און אַ ווײַלע קוסן זיך שװײַגנדיק אָן באַלעבאָס און גאַסט. 

--- זײַט איר, הייסט עס, פון כאַנפּו? --- רײַפט איבער דאָס שװײַגן 
דער ערשטער אי לין. -- איך האָב עס פאַרשטאַנען פונעם מוילאייזל. --- 
קלערט ער אויף ווען ער זעט אַז יענער באַגרײַפט ניט וי אַרום דער באַלע- 
באָס האָט אים דערקענט. --- אײַער מוילאייול --- צעשמייכלט זיך אי פֿין 
--- איז אַזאַ קענטיקער, אַז מען קען אים מיט קיין אַנדערן ניט פאַרמישן... 
יאָ, איז װאָס גיט מיר איבער נאַאָ סיאאָ? 

טזשאַן גאָדטון גיט איבער גאַנץ בעקיצער אַלץ װאָס נאַאָ סיאַאָ האָט אים 
געהייסן זאָגן זשען יודזשענען: אין כאַנפּו און אין ליצזיאן אין אַלץ גרייט, 
סין דער עלטערער איז אַװעקגענאַנגען צו װײַטער מעזשע. נאַאָ סיאאָ װאַרט 
אָפּ דעם באַפעל, ' 

--- דאָס גאָר! --- זיפצט אֶפּ טזשאַן נאָדטון אַ דערלײַכטערטער, איצט 
פילט ער זיך פריו און קײַן זאַך בינדט אים שוין ניט מיט נאַאָ סיאאָן און 
ניט מיט זשען יודזשענען. 

טזשאַן גאָ-טון בלײַבט נאָך אַ װײַלע פון העפלעכקייט זיצן, אי אל 
הערט אים אויפמערקזאַם אויס און פאַרטראַכט זיך; 

--- צו װײַטער מעזשע? יאָ... יאָ... נו, איך האָב טאַקע אַזױ גערעכנט... 
גוט! 

א! ליִן הייבט זיך אויף, גייט זיך דורך איבערן צימער, בלײַבט שטיין 
פאַרן נאַסט. אים נעפעלט דאָס קלונע פּאִשעטע פּאָנעם פונעם פּוױער. 

--- איך וויל עפּעס פרעגן באַ אײַך. --- זאָנט אן לין. --- זאָגט מיך 
װאָס טראַכטן די כאַנפּוער פּויערים ווענן די קאָמוניסטן? 

טזשאן גאָדטון פילט זיך אַביס? אומבאַקועם, 

--- אַנטשולדיקט, --- זאָנגט אי ליִן, --- איך ווייס אַפִילֶע ניט װי מען 
רופט אײַך? : 

! --- טזשאַן גאָדטון, --- רופט זיך אֶן דער פּױיער, 

דער באַלעבאָס קוקט זיך אײַן אינעם אַלטן וי ער װאָלט זיך אָן עפּעס 
דערמאַנט, 

--- איד וווינט אין כאַנפּו? ערד האָט איךר אייגענעף 

--- קיין אייגענע האָב איך נישט, איך נעם אין אַרענדע באַ טשענען 
פינף מו... --- פאַררויטלט זיך טזשאן נאָ-טון, ווער ווייס פון װאָס, 

--- באַ טשענען? איך קען אים, איר צאָלט אים טײַער? איר זײַט אים 
פאַרשולדיקט? 

טזשאַן נאָדטון קוקט וי ערנסט און אויפמערקזאַם זשען יורזשען הערט 
זיך צו צו זײַנע ווערטער, 
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אי לין זעצט זיך ווידער אַװעק, ביינט אונטער איין פוס. אונטער זיך 
און דעם צווייטן נעמט ער אַרום מיט ביידע הענט פאַר דער קני, אין דעם 
קליינעם צימער מיט די פענצטער צום נאָרטן, פול מיט פייג?-געזאנג, מיט 
זוֹן, אין דער פּאֶשעטער קורטקע, ווערט ער מיט אַ מאָל נאָר נאָנט טזשאַנען. 
טזשאַן גאָרטונען דאַכט זיך, אַז פאַר אים זיצט ניט אַ מענשט וועלכן ער זעט 
צום ערשטן מאָל, און עפשער אויך צום לעצטן פאָל אַף זײַן לעבן, נאָר עס 
זיצט פאַר אים א גוטער, לאַנגדבאַקאַנטער שאָכן, אַ פרײַנט פון די קינדער- 
שע יאָרן, אַ פאַרטרוילעכער, נאָר שוין לאַנג ניט געזעענער פרײַנט. 

דורך די בלעטער פון דער צעוװאקסענער ברייטער אַקאַציע באַם סאַמע 
פענצטער קומען אַרײַן די זוןדשטראַלן באַפּאַרבטע אין גרינעם קאָלִיר. 

טזשאַן גאָדטון װאָס האָט שוין לֿאַנג ניט געהאָט ועמען אויסצודער- 
ציילן אַלֶע זײַנע װאַקלוננען און ספייקעס, זיך טיילן מיט זײַנע מאַכשאָװעס 
וועגן די קינדער, דערזעט אין אי ליַנס אויגן אַ ברייטן סמיטנעפיל און ער 
דערציילט אים ועגן אַלץ, װי ער װאָלט גערעדט מיט זיך אַלֵיין. 

-- אַ דאַכמאָנעס אַףּ דעם מיידעלע, --- זאָגט אי ליִן ווען ער דערוויסט 
זיך ווענן צזון-צזונגו. --- אַ נרויס ראַכמאָנעס. --- ער שװײַגט א װײַלע און 
| טראַכט עפּעס זײַנס. דערנאָך ניט ער א טרייס? מיטן קאָפּ און באַטראַכט 
טזשאַן גאָדטונען; -- איר האָט איר אַ גוטן נאָמען גע:עבן,.. צזון-צזונגו... --- 
אי פֿין הערט זיך אײַן צום קלאַנג פון זײַן אייגענעם קאָל און כאַזערט איבער; 
--- צזון-צזונגו... 

-- דאָס האָב איך איר אַזאַ נאָמען געגעבן... --- באַרימט זיך טזשאַן נאָ- 
טוֹן. --- ווען זי איז נאָר געבוירן געװאָרן,.. פרילינג איז עס געווען. איך בין 
אַהײמגענאַנגען פונעם פעלד, און דאָרט באַ דער סאמע סטעזשקע, שטייט אַ 
יונג וועלדל, ניי איך אַזױ און טראַכט וועגן מײַן טעכטערלס דאָליע, װוי זאָל 
איך זייען, וועגן אַלץ טראַכט איך. און װי איך ניי אַזױ, הער איך, --- טזשאַן 
גאָרטון הייבט אויף דעם װוײַזפיננער און מאַכט אַ פּאָנעם וי ער װאָלט זיך 
עפּעס אײַיננעהערט -- הער איך אַ קוקאַװוקע קוקעט. באַ אונדז אין דאָרף 
רופט מען אַ קוקאַווקע צזון-צזונגו --- דאָס פּינקטלעכסטע פייגעלע! ס'העלפט 
אַרױס די פּויערים: הייבט זי אָן קוקאַװען, ווייסטו אַז ס'וועט זײַן װאַרעם 
און מען קען שוין זייען! פּראָסע פאַרזײיען! איך בין אַהײמנעקומען און האָב 
מײַן מיידעלע נענומען רופן צזון-צזונגו. 

--- ווייסט איר, טזשאַן, -- רופט זיך פּלוצים אָן אי לין, --- אַז ווענן 
אײַער הויזגעזינד הער איך שוין נישט דעם ערשטן מאָל. איר זײַט מיר שוין 
לאַנג באַקאַנט, כאָטש איך זע אײַך הײַנט צום ערשטן מאָל! 

טזשאַן נאָדטון קוקט פאַרװווּנדערט אַף זשען יודזשענען. דערנאָך שמיי" 
כלט ער אומגלויביק און טראַכט זיך, אַז דאָס מוז זײַן גלאַט אַ העפלעכקייט 
פונעם באַלעבאָם, 

--- טזשאַן טון-יו, איז אײַער עלטערער זון... איך האָב אים געקענט. 

--- איר האָט אים נעקענט? 

--- איך האָב אים דעם לעצטן מאָל נעזען דעם מאָל ווען ער איז אינ- 
איינעם מיט זײַנע פרײינט אַוועק אין דער אַרמײ. פון כאַנפּו זײַנען זיי געקו- 
מען אַהער צו מיר, זיי זײַנען אַװעקגעגאַנגען פון מײַן שטוב... -- א! ליַן 
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קוקט אַף טושאַן גאָדטונען מיט זײַנע לאַננבליקנדיקע אויגן. --- נאָר באַ אַזאַ 
גיטן און גערעכטן טאטן קען אויסװואַקסן אזאַ אָרנטלעכער און מוטיקער יונג! 
טוןדיו װעט זיך דערשלאָנן צום ניצאָכן! אַזעלכע װוי ער וועלן באַפּרײַען כינע 
און וועלן האָבן אַ נײַ שיין לעבן!.. 

טזשאַן נאָדטון האָט נאָך מיט קיינעם ניט געשמועסט אַזױ אָפן, אַזױ 
האַרציק! | 

זשען יויזשען האָט געזען זײַן זון, האָט גערעדט מיט אים, האָט אים 
געקענט. פאַר אַלע דרײַ יאָר ספייקעס און אומרו, פאַר אַלע דרײַ אאָך 
שװײַגן, קען איצט טזשאן נאָדטון זאָגן דעם עמעס, טזשאַן נאָדטון דערמאַנט 
זיך אַלץ װאָס ער האָט איבערגעלעבט, זײַנע געשפּרעכן מיטן זון, ער דער" 
ציילט זשען יודזשענען װעגן דער װוײַסער טויב, װעגן דעם װיַאַזױ ער האָט 
מוידע געהאַט און האָט מוירע פאַרן װויט באַאָ צזי-דצזין: טזשאַן גאָדטון פילט 
שטענדיק דעם ווויטס בײַזײַן, הינטערן רוקן פילט ער אים, וי אַ שװערד! 

אי לַיִן רײַסט ניט איבער דעם אַלְטן. ער זיצט, מיט דער אַדומגענומע- 
נער קני, און שװײַגט. 

דער אַלטער בלײַבט שטיל און קוקט צום ווינקעלע גאָרטן, װאָס זעט זיך 
דורכן פענצטער, 

אי לין גיט אַ פּאַטש אין דער דלאָניע און רופט אַפן הויכן קאָל; 

--- ווער איז דאָרט? ברעננט אונדז אַרײַן טיי! --- ער צעשמייכלט זיך 
און פרעגט טזשאַן גאָרטונען; -- איר האָט זיך שוין מיסטאמע אויסנע- 
הונגערט? | 

אַ יונג מייד? ברענגט אַרײַן אַ שיס? נעקאָכטע רײַז, עסישטעקעלעך, 
אַ טשײַניק, צוויי טאַזעס און עטלעכע קיכלעך, דינע צערענלטע. 

טשאַן גאָדטון שליננט אײַן אומבאַמערקט די סליונע, הייבט אויף דעם 
בליק און שטימט צו --- ער האָט פון נאַנץ פרי גאָרניט גענעסן. 

-- אַנטשולדיקט זשען, --- זאָגט שטי? דאָס מייד? און לאָזט אַראָפּ אירע 
לאַנגע וויעס, --- מען איז דאָרטן נעקומען... מען פרענט אֵף אײַך... 

אי לין בעט באַ טזשאַן נאָדטונען אַנטשולדיקונג, ער גלעט זיך צו די 
האָר מיט דער האַנט און פרענט. 

--- ווער איז געקומען, ליאַן? 

--- איר האָט געשיקט נאָך זיי,.,. פונעם דאָרף סאַאַכע... 
איך קום שוין צוריק. --- זאָנט אי לין און גייט אַרױיס, 

מזשאַן נאָדטון דערװוענט זיך ניט עסן ווען דער באַלעבאָס אין נישטא. 
ער באַקוקט דאָס בילד אַף דער ואנט... 

א! לין קומט אַרײַן אַן אויפגעלעבטער, אַ פריילעכער און זעצט זיך 
אַף זײַן אָרט; | 

-- פֿאַרװאָס-זשע עסט איר ניט, טזשאַן נאָדטון? און איך בין הוננעריק! 
איז ווענן װאָס האָבן מיר מיט אײַך גערעדט? וענן דעם נײַעם לעבן? ניט / 
גרינג װועט זײַן דאָס נײַע לעבן אויפצובויען! נאָר קאָמוניסטן זײַנען פעיקע 
מענטשן! 

אי ליִן רעדט אַרױיס די װוערטער שאַרף און דײַטלעך. ער האָט ערשט 
גערעדט מיט דעם פאַרבינדלער פון דער מאַכנע װאָס אין דאָרף סטאַבע, 
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מיט אַן אַלטן זיידן, װאָס האָט געמאַכט די הונדערט און פופציק לִי צופוס, 
וי אַן אַלטער בעטלער, און האָט זיך דערשלאָגן צו נאָ סין-סיוען, און אי 
לִן טראַכט זיך: ,די רעװאָלוציע איז צײַטיק געװאָרן אינעם פּאָלק, האָט 
אויפגעהויבן דאָס גאַנצע לאַנד, אַ מעכטיקע, א נױויסע. קיין זאַך װעט זי 
נישט אָפּשטעלן!" | | 

איצם איז שווער, ניט גרינג וועם אויך זײַן שפּעטער, נאָר אי לון האָט 
נאָך ניט געזען קיין איין מענטשן, װאָס שוועריקייטן זאָלן אים אָפּשטעלן, 
און נאָך טראַכט ער: וויפל נויט דאָס פאָלק האָט געמוזט לײַדן דאָס זאָל אַזױ 
אָן אָפּהאַלט, אַזױ מעסירעפנעפעשדיק זיך שטרעקן צום נײַעם לעבן! און 
וויפ? קויכעס מע} וועט נאָך דאַרפן!" 

--- אַפילע אַ נײַע פאַנזאַ אויסצובויען, וויפ? קויכעס מען דאַרף! -- 
פאַרענדיקט אי לין. 

-- אַװאַדע! --- איז נערן מאַסקים טזשאַן נאָדטון און בײַסט אִפּ אַ 
שטיקל קיכל. --- איידער דו שטעלסט אַװעק אַ פאַנזא, דערוויס זיך ווער זיי- 
נען דײַנע שכיינים! מען דאַרף קויפן אַ פּלאַץ! ברעטער און בעליקעם -- 
זי קאָסטן טײַער! איך האָב געפרענט די פּרײַז: און לַיים דאַרף מען און קי- 
זיקעס. שוין לאַנג אַז איך קוק מיך צו. אָקערשט מען זעט נים װעט זיך מײַן 
פאַנזא צעשיטן, די קינדער צעניזעקןן... 

--- און די קאָמוניסטן בויען פאַר אלע מענטשן אַ נײַ לעבן! 

--- די קאָמוניסטן? --- זאָנט נאָך אַ פאַרטראַכטער טזשאן גאָדטון. 

--- יאָ... 

אי לַיִן גיסט אָן טיי דעם גאַסט, 

--- און װוי מיינט איר, זאָנט מיר, פאַרװאָס איז אין כינע פאַראַן אַזױ 
פיל אָרעמעלײַט? 

--- אָרעמעלײט? -- פרעגט איבער טזשאַן נאָדטון. 

--- יאָ, יאָ, אָרעמעלײַט, 

אי לִן פילט זיך גוט און היימיש מיט זײַן גאַסט. עס ווילט זיך אים 
אויספרעגן, ריידן מיט אים אָפְן. 

--- און איך זאָנ אײַך, אַז עס װאָלטן ניט געווען אַזױ פיל אָרעמעלײַט 
ווען אין פּעקין װאָלטן די ווענט געווען ריכטיק געבויט! | 

טזשאַן נאָדטון בינדט אֶפּ פונעם נאַרט? זײַן פײַקע און קלײַבט זיך 
פאַררויכערן. זײַן פּאָנעם איז רוֹיִק און דרייסט, אי לון פרענט אים פאַר- 
װווּנדערט; | : | 
--- איך פאַרשטיי אייך נישט, װאָס עפּעס אין פּעקין? װואָסערע ווענט? 

--- אָט װאָפערע! --- זאָגט טזשאַן גאָדטון מיט אַ שטאָלץ אינעם קאָלֿ, --- 
שוין לאַנג איז עס געשען, נאָך ווען מען האָט געבויט די שטאָט פּעקין. איך 
בין אין פּעקין ניט געווען. אַזױ זאָגן מענטשן;.. פאַראַן איז אין פּעקין צוויי 
שטעט. אַן אינעװוייניקסטע, װוּ די אימפּעראַטאָרן װווינען און אַן אויסנויי- 
ניקסטע, װוּ עס װוינען פּאשעטע מענטשן, אט אַזױ. --- טזשאַן גאָדטון נעמט 
אַ טאַזע אין דער האַנט און שטעלט זי אַװעק אַפן ראַנד פון דער שיםפ, --- 
א שטאָט אין אַ שטאָט... | | : 
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--- אוך בין דאָרטן געווען, ס'איז ריבטיק, --- באַשטעטיקט אי לין. --- אַ 
שטאָט אין אַ שטאָט. 

--- יאָ,,, איז עס געווען ווען מען האָט געבויט די אינעװייניקסטע שטאָט, 
מען האָט געדאַרפט שטעלן די װאַנט. װיאַזױ שטעלט מען זי+ אין מען געגאַנ- 
גען צו איינעם אַ קלונן מענטשן און מען פרעגט אים. און ער זאָגט: װועט 
איר אָנהייבן בוֹיען די װאַנט פון צאָפן-זײַט װעלן אַף יעדע הונדערט מענטשן 
אין כינע זײַן דרײַפיק אָרעמעלײַט און זיבעציק רײַכע. װעט איר זי, אָבער, 
נעמען בויען פון דאָרעם-זײַט, וועלן זײַן אַף יעדע הונדערט -- דרײַפיק 
רײַכע און זיבעציק אָרעמעלײַט, 

--- נו, נו. --- גיט אים אונטער כיישעק או לין, װאָס ווייס נאָך אַלץ 
ניט צו װאָס טזשאַן נאָדטון צילט, 

-- אָט דערפאַר,.. --- לאַכט טזשאַן נאָרטון, --- װאָס מען האָט באַ- 
שלאָסן אָנהייבן בויען די װאַנט פון דאָרעם-זײַט, װאָרעם אויב אַלע וועלן זײַן 
רײַך, ער װעט אַרבעטן! אָט דערפאַר זײַנען פאַראַן א סאַך אָרעמעלײַט, 
--- זיפצט אָפּ טזשאַן גאָדטון. 

אי לין קוקט אַף זײַן נאַסט, אֶף זײַן פּאָנעם, װאָס איז וי פון אַ פאַרציו- 
טיקן שניצער אין דעמבענער קאָרע אויסגעשניצט, און ער קען ניט וויסן צי 
טזשאַן נאָדטון גלייבט דערין װאָס ער דערציילט אָדער ניט. 

טזשאַן נאָדטון זיצט און פּיפּקעט זײַן פײַקע אַ רויקער און אַן ערנסטער. 
דאָס איז דאָך דעם ערשטן מאָל אַף זײַן לעבן אַז טזשאַן גאָדטון פילט זיך 
וי אַ נאַסט, װאָס מען האָט געװאַרט אַף אים, װאָס מען איזן אים האַרציק 
נערן. 

טזשאָן נאָדטון קוקט אַף אי ליַנען האַנאָעדיק, שמייכלט צו אים וי אַ 
קינד, גיט אַ זופּ טיי און לאָזט אַראָפּ די אויגן. 

און אי ליַן קוקט אַף אים און טראַכט וװוענן יענע טײַכן, װאָס אין 
כינע רופט מען זיי ,, װאַנדערנדיקע װאַסערן": פליסט זיך אַ טײַך לאַנגע יאָרן 
מיט איין װענ, און מיט אַ מאָל בײַט די װאַסער איר ריכטונתג, דער טײַך 
דעקט אֶָפּ זײַן גרונט. שטייסט באַם ברעג און דו זעסט זײַנע טיפסטע ער- 
טער פאַרװאַקסן מים װאַסער-פלאַנצן, מיט אונטערוואסערדיקע שטיינער, מיט 
פאַרזונקענע פישער-שיפלעך ענלעכע אַף ריזיקע טשערעפּאַכעס, זילבערדיק 
גלאַנצט 8 פיש, װאָס האָט ניט באַװויזן אַוועקצושװוימען מיט דעם װאַסער. 
עס גייט אַדורך אַ שטיק? צײַט, און שוין איז אַפן געלענער פונעם ואַנדער- 
טײַך דורכגעליינט אַ מענטשלעכער וועג. און אלץ, דאַכט זיך, איז אַה דעם 
אַמאָליקן טײַך-געלענער אַזױי געוויינלעך און אַלטענלעך, אַז דו טראכסט זיך 
--- דאָ איז נאָר קיינמאָל קיין טײַך נישט געווען! קינדער קלײַבן אוֹיף די 
| טויטע פיש און טראָנן זיי אַװעק אַה באַמיסטיקונג פאַרן פעלד. אַ שענקער 
אַ ווירט שטעלט אַװעק אַפן שיידוועג אַ טיי-הויז, און פאַרבײיגייער טרינקען 
דאָרטן טיי און אין די הינטערשטע צימערן רויכערט מען אֶפּיום אין גע- 
היים. און אין אַ וואָך אַרום, זע, די װאַסער איז צוריקגעקומען אַף איר אַלטן 
געלעגער, די טיפענישן זײַנען ווידער פאַרגאָסן און מען זעט שוין נישט קיין 
שטיינער מיט מאָך באַװאַקסענע און אויך ניט קיין צעפוילטע פישער- 
שיפלעך, 
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פון די קנייטשן אַרום דעם פאַרקלעמטן מוי? באַם אַלטן פּױער, פון זײַן 
שטעל, זעט ער אים אַרוס. 

און א! ליִן רוקט צו צו זיך דעם טשײַניק און גיסט אָן טזשאַן נאָדטונען 
טי 

--- טרינקט, מיַן טײַערער נאַסט! 

-- אַ דאַנק! 

טרינקט! טרינקט! 

טזשאן גאָדטון נעמט די טאַזע. 

--- זאָגט מיר, --- גיט אים מיט אַ מאָ? אַ פרענ אי לין. --- און איר 
װאָלט וװועלן לעבן,.. לֹאָמִיר זאָנן װי א מיטלמעסוק פארמענלעכער מענטש? 
האָבן אייגענע ערד, אַ נוטע נײַע פאַנזאַ, אַ מוילאייז?, ניט אזאַ װוי דער אַף 
וועלכן איר זײַט געקומען אַהער, נאָר אַ יוננן, א קרעפטיקן. אײַערע קינדער 
זאָלן אַלע זײַן מיט אײַך, זאָלן גיין אין שול?... | 

--- הם,,, --- ווייס ניט טזשאַן נאָדטון צו װאָס עס פירט דער שמועס, 
--- װאָסיזשע, איך בין דען אַ סוינע מײַנע קינדער, צי זיך אַליין? כ'װאָלט 
וועלן... זאָל מיר עמעצער זאָגן: גיי אין עק וועלט, דאָרט װעסטו לעבן בעסער 
וי דו לעבסט איצט אין כאַנפּו" --- װאָלט איך געגאַנגען! 

--- קעדיי צו לעכן בעסער, טאַטעלע, דאַרף מען ניט גיין אין עק וועלט! 
מען דאַרף גיין צוריק קיין כאַנפּו! און איך װויל אײַך בעטן אָטװאָס; ווען איר 
| וועם אַהײמפאָרן און מען װעט אײַך פרעגן אֵף פאַבריצירטן סיץ! צי איר 
פירט מיט זיך דעם סיץ, זאָלט איר ענטפערן יעדן איינעם װאָס װעט אײַך 
אָפּשטעלן: סיץ װעט זײַן דעם נײַנצנטן הײַנטיקן כוידעש. מיטאַנצײַט. װעט 
איר געדענקען? ,פּונקט מיטאַנצײַט". 

טזשאַן נאָדטון הייבט זיך אויף. ער כאַפּט זיך אַז ער דאַרף שוין ניין, 
די זון נייגט זיך שוין צום האָריזאָנט. די זוןזשטראַלן שפּאַרן זיך דורך די גע- 
דיכטע בלעטער פון די ביימער און פאַלן אַף די רויטע מאָן-בלומען, 

--- איך גיי שׁוֹין... --- זאָגט טזשאַן גאָדטון און פרענט: -- זאָנט מיר 
עפשער קען איך קריגן באַ אײַך דעם סיץ?..,, פאַבכריצירטער סיץ טראָנט זיך 
בעסער און קריכט ניט אָפּ, געלט װאָלט איך ערגעץ באַקומען.. כ'װואלט 
מיך באַמיט... ' 

אי לִיִן שמייכלט; 

--- דער סיץ, טאַמעלע, איז גאָרניט קיין געװינלעכער.. 

טזשאַן קוקט שאַרף אַרײַן אי לינען אין די אויגן. 

--- מירן זיך נאָך ט-עפן, טזשאַן! --- זאָנט אי לין -- דער סיץ איז אַ 
זייער וויכטיקע בסורע פאַר די װאָס װאַרטן אַף אים. איר האָט פאַרשטאַנען, 

טזשאַן? 

דער אומרו װאָס קאָט געהאָט פאַרלאָזט דעם אַלטן, װאַרפט זיך ווידער 
אים אין האַרצן. 

. -- כ'האָב מוירע,.. ס'הויזנעזינד באַ מיר.,. זעט איר,,. אין גרוים. -- 
זאָנט ער אַנטשלאָסן. -- האָט איר נעלייענט... מ'האָט אַזױ פיל באַפעלן אויסי 
געקלעפּט! -- טזשאַן נאָדטון שאָקלט מיטן קאָפּ. --- צװאַנגס-אַרבעט, צעשי- 
סינג! אַלערלײ פּאַפּירן אױסגעקלעפּט! 
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--- אַנטשולדיקט, זשען. --- הערט זיך ליאַנס שטימע. -- מען פרעגם 
אַה אײַך, מען איז געקומען פונעם דאָרף לעדופו... 

--- איך ניי שוין, ליאַן -- זאָגט אי ליַן. ער גייט צו צום אַלטן און 
ליינט אים אַרױף אַף די אַקסלען זײַנֶע ניט גרויסע הענט מיט די דינע פינ" 
גער; -- נאָך עפּעס בעט איך אײַך: גיט איבער נאַאָ סיאַאָן ער אַלין זאֶל 
צופאָרן צו צאִיען! צו צאֵיען --- פאַרגעסט ניט! און ס'איז גאָרניט, טאַטעלע, 
האָט ניט קיין מוירע, ס'איז גאָרניט: איר זײַט געווען באַם סויכער נאָ סיך 
סיו... פּאַפּירן, זאָגט איר, זײַנען אױסגעקלעפּט? מיט פּאַפּיר לעשט מען ניט 
קיין פּײַער! און אין כינע ברענט איצט דאָס גרויסע פּײַער פון גערעכטן 
פאָלקס-צאָרן! אַ גרויס פײַער! | 
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טזשאַן נאָ-טונען לֿאָזט מען ניט אַזױ גיך אַרױס פון דער שטאָט. באַם 
פֿעצטן הויז שטייען זעלנער פונעם שטאָטישן גאַרניזאָן און קאָנטראָלירן יעדן 
איינעם װאָס פאָרט אַרײַן אָדער אַרױס פון טשאָ. 

טזשאַן נאָדטון קומט צו צו אַ קופּקעלע מענטשן װאָס האָט זיך אֶננע' 
קליבן אַרום די זעלנער און שטעלט זיך אין דער ריי. די זעלנער פרעגן אויס 
יעדן איינעם; פון וועלכן דאָרף אָדער אין וועלכן דאָרף ער פאָרט, װוּהין ער 
איז געפאָרן און װאָס פירט ער? 

טזשאַן גאָדטון קוקט וי זעלנערישע הענט נישטערן אין פּויערישע זעק 
און קוישן. 

--- מען זוכט עפּעס? --- פרעגט ער בא דעם מענטשן, װאָס שטייט פאַר 
אים, | 

---ווער ווייס, מען זוכט... --- ענטפערט יענער נישט גערן. --- קאָמוניסטן 

זוכן זיי! 

טזשאַן נאָדטון װוי? פאַררויכערן די פײַקע, נאָר עס קומט צו אים די ריי 
צוצופאָרן צו די זעלנער. 

דער פּויער װאָס אין געשטאַנען פאַר אים, שרײַיט איצט און קרינט זיך 
מיט די זעלנער; 

--- מײַן מאבאַק-בײַטעלע איז פּאָשעט אַ רויטס, װאָס פאַלט אײַך אײַן 
װואָס פאַר אַ קאָמוניסט בין איך! איך האָב זיי אַף מײַן לעבן אין די אויגן 
ניט געזען! -- נאָר מען פירט אים אֶפּ אָן אַ זײַט און איינער פון די זעלנער 
באַפעלט טזשאַן נאָדטונען: 

--- אַהערצוצו, דו, ריר זיך! 

טזשאַן נאָדטון פאָלנט אויס דעם באַפעל. נאָר ניט ווילנדיק דריקט זיך 
אים צונויף דאָס האַרץ, -- אויך איצט לאָזט מען אים רויק נישט אהיימ" 
פֿאָרן!... 
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די זעלנער באַטאַפּן דעם ליידיקן זאַק װאָס ליגט אַפן דעק וועגעלע, איי- 
נער זעצט זיך צו און קוקט אַרונטער און דער צווייטער פרענט שטרענג: 

--- פון וועלכן דאָרף? צו װאָס נעפאָרן אין שטאָט? 

טזשאַן גאָ-טון פילט װי דאָס גאַנצע בלוט גיט אים אַ זעץ אין קאָפּ 
אַרײַן,. עס ווערט אים מיט אַ מאַל הייס, שווער צו אִטעמען, נאָר ער האלט 
זיך, נעמט צונויף זײַן גאַנצן ווילן און שמייכלט: | 

--- איך בין אַ הענדלער פונעם דאָרף כאַנפּו... כ'בין געפאָרן, ;. װונחין 
פארט אַן אָרעמער הענדלער? און בין געפאָרן אין שטאָט נאָך סכוירע. ‏ 

--- צו וועמען ביסטו געפאָרן? --- איז דער זעלנער אומגעדולדיק, טזשאַן 
גאָדטון זיפצט טיה אִפּ און הייבט אויף די אויגן אַפן זעלנער. דער זעלנער 
טראָגט אַ נײַענקן נאָרדאַמעריקאַנישן מונדיר, אֵף זײַן דאַרער אײַנגעפאַלענער 
ברוסט העננט אומגעלומפּערט אַן אױיטאָמאַטישע ביקס, די פיס באַם זעלנער 
זײַנען באָרוועס, 

-- איך בין געווען, -- ענטפערט אויסערלעך רויִק טזשאַן נאָ טון, --- 
איך בין געווען באַ דעם סויכער, װאָס פאַרקויפט שטענדיק סכוירע אונדזערן.. - 
מײַן באַלעבאָס, װואָס באַ אים אַרבעט איך פאַר אַ צעטרענער... באם אַלטן 
נאַאָ יאַן. אַזוי רופט מען מײַן באַלעבאָס! 

באַ די ווערטער פאַרנייגט זיך טזשאן גאָ-טון פארן זעלנער, נאָר דער 
זעלנער קאָכט זיך; 

-- איך פרעג דיך באַ וועמען ביסטו נעווען אין שטאָט? 

--- באַ דעם רײַכן און באַרימטן סויכער... גאַ סין-סיו. זײַן שטוב שטייט - 
אַף דער הופּט-נאָס! 

--- פאַרװאָס-זשע פאָרסטו ליידיק, אויב דו ביסט געפאָרן נאָך סכוירע? 
-- געמט אים יאַדען אַ צווייטער זעלנער, אויך אַ באָרװעסער, נאָר אין אַן 
אָפּגעברענטן פון דער זון און אָפּגעקראָכענעם גאָמינדאַנישן מונדיך. 

--- די סכוירע װועט אין ניכן... זײַן... הײַנט איז ניט געווען. --- זאָנט 
טזשאַן נאָדטון, --- אין עטלעכע טעג אַרום וועט זײַן... פאַבריצירטער סיץ, 
קריכט ניט אָפּ, ואַשט זיך גוט און איז ביליק... 

דער יונגער זעלנער גיט אַ מאַך מיט דער האַנט: 

|--- פאָר, סויכער! 

טזשאַן גאָדטון נעמט דעם מוילאייז? פאַרן ציימל און לאָזט זיך שפּאַנען 
מיט דער סטעזשקע אַרויס דער שטאָט. 
= פוֹן דער דורפנעלעבטער אויפרעגונג זײַנען באַ אים די פיס פארהילצערט, 
דער אַלטער שאַקלט מיטן קאָפּ: אַרײַנגעקראָכן אין אַזאַ אייסעק! ער זעצט 
זיך אַרײַן אין וועגעלע, ניט אַ טרייב דעם מוילאייז? און פארט פּאַמעלעך 
אַרױס פון דער שטאָט, 

די שטאָט איז שוין װוײַט פון חינטן, און טזשאַן גאָדטונען דאַכט זיך 
אַלץ; אָט װעט דער יונגעטשקער זעלנער אֶניאָגן און װעט זאָנן: פאַרקירעװוע 
אַף צוריק, מיר ווייסן װוּ דו ביסט געווען!" יו 

טזשאַן נאָדטון איז אַלץ מער און מער אויפגערעגט, די גאָמינדאַנער זיי- 
נען אין דער פּראַווינץ! ווו די גיסט אַ װאָרף אַ שטעקן, אומעטום אין טויט 
אָדער פאַרשיקן אַה די מינעס! דער אַלטער זעט ניט פון ערגעץ קיין רעטונג, - 
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קיין הילף! טון-יו, טון-יו! --- רופט ער, און בלויז דאָס מוילאייז? האַלט אײַן 
זײַן שפּאַן און העדט זיך צו צו זײַן טרויעריקן זיפצן. ,ווו ביסטו, זון מײַנער, 
וווּ איז דײַן ווײַסע טויב, מײַן יינגעלע? ווען װועט זי קומען צו פליען?" 

טזשאַן נאָדטון קען זיך ניט פונאַנדערקלײַבן אין זײַנע געפילן. ער האָט 
מוידע: די נאַמינדאַנער קענען זיך נאָך דערוויסן וו ער איז געווען, מיט װאָס 
פאר אַ שליכעס ער פארט איצט, טזשאַן נאָ-טון פרענט זיך אַליין; , עפשער 
ביסטו נאָר געװאָרן א קאָמוניסט, אַלטער?" אָבער, אין דעם װאָס טזשאַן 
גאָדטון טוט איצט, איז נישטאָ אַזױינם פון וועלכן ער זאָל זיך קענען אָפּזאָגן, 
פאַר װאָס ער זאָל זיך דארפן שעמען... 

דאָס באַרויָקט טזשאַן גאָ-טונען, צעזייט זײַן מוירע און זײַן אומרו, 
טזשאַן נאָ-טון פילט זיך נישט שולדיק אינעם מינדסטן און ביסלעכװוײַז קאָן- 
צענטרירט ער זײַן געדאַנק בלויז אֵף איין זאַך;: צי װועט זיך נישט דערוויסן 
דער טרעפער לִי לו-ווען װוּ ער איז נעווען און צוליב װאָס ער איז געפאָרן.. 
טזשאַן גאָדטון גלייבט נאָך אין דער מאַכט און אינעם קויעך פונעם שאַקרען 
לִי. 

די לאָנקעס בליען. דער רייעך, אַ זיסער אוֹן א שטיקנדיקער, הענגט אי- 
בער דער ערד, דער טרוקענער גרונט שיט זיך דעם מוילאייז? אונטער די פיס, 
פיינ? דרייען זיך און כאַפּן אַרױס פון דער לופט דראָבנעם געפאַנג --- קאָמאַ- 
רעס און פלינלעך. וװוײַט אַרום ווערן ניט אויפנעלאָשן די פליענדיקע מי" 
ערלעך. 

דאָס ערשטע דאָרף שטייט צען לי נאַנג פון דער שטאָט. דער פוילער 
מוילאייז? שלעפּט קוים די פיס; אומזיסט דאָס טרײיַבן, | 

טזשאן נאָדטונען סליננען נאָך אין די אויערן דִי ווערטער פונעם כאַ- 
ווער זשען יו-זשען: ,קעדיי צוֹ לעבן בעסער, דאַרף מען ניט גיין אין עק. 
וועלט, מען דאַרף צוריקגיין קיין כאַנפּו". ,און װאָס --- טראכט זיך טזשאַן 
גאָדטון, --- װאָס װאַרט אַף סיר אין כאַנפּו? טשענס פרעמדע פעלד, אין 
אַרענדע באַם גוטבאַזיצער פאַר דרי פערט? פונעם שניט? די האַלב אייננע- 
פאַלענע פאַנזא, װוּ עס איז קיין זאך נישטאָ א כוץ נויט, א כוץ הונגעריקע 
קינדער, אַ כוץ גאָט און זײַן װײַב, אויסגעמאַלטע אֵף פּאַפּיר און צוגעקלעפּ- 
טע איבערן קעסל, װאָס איזן איינגעמויערט אין דער ליעזשאַנקע! 


גאָט און זײַן װוײַב דאַרפן זײַן די פארמיטלער צווישן טזשאנען און 
דעם גאָט װאָס אין הימ?, די גנעשטאַלט פונעם הימלשן גאָט, אַן אויסנע" 
שניצטע אין האָלץ, שטייט באַ טזשאן נאָדטונען אין דער פאַנזא, אין אַ ווינ- 
קעלע באַם פענצטער. 


געוויינלעך הענגט מען אויף אין דער פאַנזאַ, זײַט בא זײַט מיט גאָט 
און זײַן װוײַב, אויך א קאַלענדאַר, נאָר טזשאַן גאָדטון קויפט ניט קיין קאַלענ- 
דאַר, ער קען דאָך ניט לייענען, און דעריבער ווייס ער אויך ניט וי לאַנג 
עס הענגען שוין באַ אים איבערן קעסל נאָט און זײַן װײַב. און זי מוזן דאָך 
וויסן, אַז פאַר די אַלֶע יאָרן האָט טזשאן גאָ-טון און זײַן װײַב און קינדער 
נאָך ניט געגעסן צו זאָט. 


,װאָס טוט מען?" קלערט זיך טזשאן גאָ-טון און אין מויעך יאַדעט 


16 אָלעסיאָ קראַװעץ 


אים 8 געדאַנק: װאָס װועט זײַן אַז דער ווויט אָדער די נאָמינדאַנער װעלן 
זיך דערוויסן ווענן זײַן שײַכעס מיט די קאָמוניסטן?" 

טזשאַן נאָדטון טראַכט זיך; , איך על זיי זאָנן, אַז דער יונגער גאַאָ 
סיאאָ האָט מיך שטאַרק געבעטן איך זאָל פאָרן צום סויכער נאָך סיץ! מוז 
איך דען וויסן אַז דער סויכער איז א קאָמוניסט?" 

און װוידער שטייען טזשאַן נאָדטונען פאַר די אוינן די שטיבלעך און די 
ליימענע פּאַרקנס פון דער שטאָט טשאָ, באַקלעפּטע מיט שרעקלעכע פּאַפּירן 
--- באַפּעלן! 

גרויע פֿאַרנאַכטיקע װאָלקנס, װוי. נישט באַווענלעכע זײַלן געדיכטער 
רויך, באַפאַרבטע מיט דעם רויטן אָפּנלאַנץ פונעם זון-פאַרגאַננ, הענגען 
איבערן סטעפּ, און מען זעט ניט װוּ עס פאַרלירן זיך אין די שאָטנס די שפּיצן 
בערג. דער לילעווער פּאַסיװענ לויפט צום האָריזאָנט. פארנליווערט שטייען 
אין דער װײַטקײט די װאַסער-רעדער, װאָס זעען אויס וי ריזיקע פלאַטערלעך. 


און כאָטש מען זעט ניט אַרום קיין לעבעדיקן נעפעש, פילט זיך פון אַלִץ 
אַרױס אַ אומרו. דער סטעפּ, דאַכט זיך, הערט זיך שטיל אײַן: די מילכאָמע 
נייט! : 
אַ פארנאכטיקע קילקייט ציט. א לײַכט ווינטל ברעננט מיט זיך צו טראָנן 
רייכעס פון דער מילדער ערד. זעלטן שפּרייט זײַנע. צװײַנגן איבערן װעג אַ 
בוים, װאָס זעט אויס וי אַ פאנטאסטישער מיט שוארצער פאַרב אויפגעשרי- 
בענער יעראָנליף. | 

מיט װוּנדערלעכע קלאַננען איז פו?ל דער סטעפּ: שאָרך פון פיינעלשע 
פליג?, צוויצערן פון גרילן, אײינטאָניקער דינער פּיטשטשען פון אַ זומפּ-הינדל, 
װאָס געפינט זיך, דאַכט זיך; ער ווייפ װוי אַרום, די גאַנצע צײַט ערנעץ 
נאָנט, ניט אַנדערש, ס'איז נאַכגעלאָפן דעם וועגעלע. 

וווּנדערלעכע רו הערשט אַף דער ערד. די פעלרער זײַנען אַרײַנגעפאַלן 
אין פאַרנאַכטיק שלומער, 

טזשאַן גאָדטון טראַכט זיך: סאַראַ רײַכע, סאַראַ װווּנדערלעכע ערף 
| אַרום!" ער טראכט און האָט שיין ניט מוירע פאַר זײַנע טראַכטענישן: 
, חאַלעװײַ יעדן אַקערער אַזאַ פעלך!" 

טזשאַן גאָדטון שרײַט זעלטן וען אָן אף דעם מוילאייז?. פוֹן אֶנהייב 
דרייט אום דאָס מוי?-אייז?ל פאַרכידעשט דעם קאָפּ, ער קוקט זיך אום אֵף 
טזשאַן נאַדטונען װוי ער װאָלט אים געפרענט: ,װאָס יאָנסטו מיך?" דערנאָך, 
אַז ער הערט ניט טזשאן נאָדטונען שרײַען, נעמט ער זיך אָפּשטעלן. 

--- װאָס שטייסטו, בעהיימע? --- זידעלט אים טזשאַן גאָדטון. -- איך 
האָב דיר דען געהייסן שטיין? : 

דער מוילאייז? הערט רויִק אויס די זיד?ערײַ, שטעלט אָן די אויערן 
און טרייסלט װײַטער, ניט ניכער, ניט פּאַמעלעכער װוי פריער. 

,אַך דו אייזלשער אויער! ----טראַכט טזשאַן גאָדטון. --- אַזױ וועלן מיד 
ביז נאַכט ניט אָנקומען צום ערשטן דאָרף! װעט דען עפעצער באַנאַכט פרענן . 
אַף סיץ, אַפילע אַף פאַבריצירטן, אַלַּע װעלן זיך לייגן שלאָפן!" 

טזשאן נאָדטון איז אַן אָרנטלעכער און גערעכטער מענטש, און דער גע- 
דאַנק, אַז ער קען נאָך פאַרפעלן דאָס װאָרט װאָס ער האָט גענעבן זשען יװ" 
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זשענען, ניט אים קיין רו ניט. ער האָט שוין פאַרנעסן זײַן מוֹירע פאַר די 
גאָמינדאַנער און פאַרן װויט, צו צאָרעס, אַז זיי זײַנען אַ סאַך, וערט מען 
אויך געװיינט! 


דער אַלטער קריכט אַראָפּ פונעם ווענעלע און גייט פון פאָרנט, נאָר דאָס 
מאַכט ניט שנעלער דעם שפּאַן. דער מוילאייזל אײַלט זיך ניט, 


--- צו װאָס האָט מיר געטויגט נעמען אָט דאָס פרעמדע גוטס? --- האַלט 
זיך אַלֵיין פיר טזשאַן גאָדטון. -- צופום װאָלט איך שוין געקענט אָנקומען 
און זײַן אין דער החיים. און דער פאָרט װי נאַס ברענט, דאַרפסטו אַ מויל-. 
אייז? פאַרן ציימ? פירן, איז שוין גלײַכער צו פוס גיין! 


נאָר טזשאַן נאָדטון װאָכט זיכער ניט אַזױ אין קאָס געווען אַף זײַן שוויי- 
גנדיקן מיטנייער, ווען גאַאַ סיאַאָ פאַרנעסט אים ניט װאָרענען, אַז דער אִפַּי 
געקראָכענער מוילאייז?, װאָס איז באַקאַנט אין אַלֶע דערפער, דינט, אַזױ צו 
זאָגן, וי אַ פּאַראָל, וי אַן אָפּגערעדטער סיננאַל, וי אַן אָטּצייכן פאַרן פאַר- 
בינדלער, װאָס פאָרט פון אי לינען איבער דער פּאַרטיזאַנישער ליניע טשאָ 
---כאֲנפּו און פירט דעם באַפּעל וועגן דעם טאָג ווען אַרויפצוטרעטן אויסצו- 
פירן די שלאַכט-אױיפנאָבן, 

אין ערשטן דאָרף, איז טזשאַן גאָ-טון, אַ דאַנק ‏ דעם מוילאייזל, אַרײַנ- 
נעקומען שוין נאַנץ שפּעט. אין די פאַנזעס איז פינצטער. די הינט דערהערן 
טזשאַן גאָרטונס וועגעלע טאַראַכקען, לויפן זיי אַרױיס אַפן מיטן נאָס, װאַרפן 
זיך אַפן מוילאייז? און מיט א סקאַווונטשען פאַרשטעקן זיי דעם עק צװישן די 
פיס און אַנטלופן. 

קיין גאָמינדאַנישע פּאַטרולן זײַנען נישטאָ -- דאָס מיינט, אַז טשאן 
קאַיישיס מיליטערישע אָפּעראַציעס זײַנען נאָך אַהער נישט דערגאַנגען. 

אַף דער גאַס זעט מען נים קיינעם. װעמען זאָל ער זאָגן װעגן דעם 
סיץ?" טראַכט זיך טזשאן גאָדטון,. ער קוקט זיך אַרום אֵף אַלֶע זײַטן, ער 
גייט דורך מיט דער גאָס דאָס גאַנצע דאָרף, נאָר קיינער גייט אים נישט 
אַנטקענן, קיינער פרענט אים נישט אַף סיץ. 

טזשאַן נאָדטון קומט צו ביזן עק דאָרף. ער בלײַבט שטיין אַ אומאַנט- 
שלאָסענער: קיינער איז נישטאָ! 

--- אַך דו, אומנליק! -- שאַקלט מיטן לאָפּ טזשאַן גאָ-טון. --- כ'וועל 
דאָך ניט שטיין דאָ די נאַנצע נאַכט און װאַרטן ביז עמעצער װעט סיר 
אַקעגנגיין. 
| מיט אַ שווערקייט אַפן האַרצן און מיט דעם געדאַנק פון ניט געהאַל- 
טענעם װאָרט, לאָזט זיך טזשאַן נאָדטון װײַטער אין וועג. נאָר ער שטעלט זיך 
ווידער אִפּ און טראַכט; , עפשער אַרײַנגײן אין ערשטן בעסטן הויף און זאָנן; 
אַזױ און אַזױ, אויב עמעצער װעט פרעגן אַף סיץ, זאָגט: דעמאָלט און דע- 
מאָלט וועט זײַן, דער סויכער האָט איבערגענעבן!" 


נאָר די הינט בילן און אין דאָרף איז נישט צו זען קיין איין פײַערל, 
דער וועכטער אַפילע שװײַגט, קלאַפּט ניט אין דער ברעט, , שלאָפט אַװאַדע", 
באַשליסט טזשאַן נאָדטון און ער ניט א מאַך סמיט דער האַנט און פאָרט 
װײַטער, 
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טזשאַן גאָזטון לעבט אַזױ מיף איבער זײַן דורכפא?ל, אַז װען מען 
שטעלט אים אִֶפּ באַלד נאָכן דאָרף, נלייבט ער זיך אַליין ניט. 

-- שטיי! --- שרײַט צו אים אַ קאָל פון דער פינצטער, --- פאָרסטו ניט 
פון דער שטאָט? . ו' 

אַפן וועג שטייען דרײַ מענטשן, איינער לײַבט צו מיט אַן אליי-געמאַכטן 
לאַמטערן און קומט צו צו טזשאן גאָדטונען, 

--- פון כאַנפּן אַליין? | 

--- פון כאַנפּו! גיט טזשאַן גאָדטון אַ בייזן בורטשע. 

דער לאַמטערן מאַכט אַ האַלבן קרײַז אין דער פינצטער, שטעלט זיך 
צו צום מוילאייזלס פּיסק, צו זײַן קוצע ווייד? און װידער צו טזשאַן נאַ- 
טונס פּאָנעם,- | 

--- װאָס לײַכסטו מיר נלײַך אין די אוינן} --- בייזערט זיך טזשאַן נאַ- 
טון און שטופּט פון זיך אָפּ דעם לאַמטערן. --- װאָס בין איך דיר? 

--- נו, װאָס לאַאָבאַן =), פאַראַן... סיץ? --- פרענט עמעצער פון דער 
פינצטער. | 

--- פיץ? װאָסיזשע האָט איר זיך אַרוױסגעקליבן פונעם דאָרֹף? -- 
צעשרײַט זיך אַף זיי טזשאַן גאָרטון. --- איך האָב דאָרט אין דאָרף אֵף אײַך 
אַ גאַנצע שא אַרױסגעקוקט. איך האָב שוין גערעכנט צוריקפאָרן! איך האָב 
זיך שוין נעקליבן אַרײַנגײן אין ערשטן בעסטן הוֹיף, און איר בלאַנקעט 
אום איבערן סטעפּ, וי די נעשאָמעס פון יענערזועלט! 


טזשאַן בייזערט זיך אַזױ לאַנג ביז דער קאַס גייט אים אָפּ, דעמאָלט 
געמט ער אַרוס דאָס טאַבאַק-בײַטעלע פון דער קעשענע, די פײַקע און די קרי- 
סיליע און זאָגט שוין גאַנץ פרידלעך: 


-- פיץ? פ'וועט זײַן פיץ, נוטער, פאַבריצירטער, ניט אַזא װאָס קריכט 
אָפּ, נאָר עמעסער, אַזױ.,. דער סויכער אַליין האָט צונעזאָנט,,. דעם נײַנצנטן 
פון הײַנטיקן כוידעש, האָט ער געזאָגט, מיטאַנצײַט וועט זײַן, אט װוי! שוין 
ניט לאַנג צו װאָרטן.,. בא מיר גייען די קינדער אום נאַקעט... --- גיט ער צו 
און שטאָפּט אָן די פײַקע. --- עס גייט אַ ווינטער... עך... --- דרייט ער פֿאַר- 
דראָסיק מיטן קאָפּ --- פאַררייכערט! | 

הענט שטופּן זיך צו זײַן טאַבאַק-בײַטעלע. דעם לאַמטערן שטעלן זיי 
אַוועק אַפן ווענעלע. טזשאַן גאָדטון דערזעט די װאָס אינטערעסירן זיך מיט 
דעם געבלימטן פאַבריצירטן סיץ, אײַנגעפאַלענע באַקן, שרעק אין די אויגן, 
אַ גרויסער וװײַסער שראַם אַף דער באַק באַ איינעם פון די פּויערים. ,די 
נוים װווינט ניט נאָר באַ דיר אינעם הויזנעזינד" --- זאָגן די פּענעמער בא די 
פּויערים, 
| --- די נאַָמינדאַנער האָבן מיך פֿאַרהאַלטן, באַטאַפּט, אַז ניט װאָלט 
איך פריער אַרױסנעפאָרן, --- זאָנט טזשאַן גאָ-טון. --- איינעם האָט מען 
פאַרהאַלטן, אַ רויט טאַבאַק-בײַטעלע האָט מען באַ אים געפונען... ער נעמט 
דעם לאַמטערן פונעם וועגעלע און צינדט אָן אַ שטרויעלע, װײַל זײַן מײַקע 


*) לאַאָבאַן --- מײַן האַר. 8 טיטל צװוישן פּאָרעץ און סויבער. 





זן-אויפגאנג איבער כאַנפן : 139 


האָט זיך שרעכט צעברענט. די נאָלדענע פּײַערלעך פון די ציגאַרן און פײַקעם 
צינדן זיך און לעשן זיך. 

די פּויערים זעצן זיך אַװעק אַפן קאַנט פון דער שטיינערנער סטעזשקע. 
טזשאַן גאָדטון זעצט זיך אויך אַװעק אָפּרוען און שמועסן מיט מענטשן. 


הויך אינעם פינצטערן הימ? פינקלען די װײַטע שטערן. איבער די פעל- 
דער ניסט זיך דער באַנאַכטיקער פּײַכטער רייעך פון דער ערד, צוגעשפּריצט 
מיט דעם קילן טוי. די טװועס שאָרשען, דער ווינט רײַסט אַרױס פונקען 
פון די אָנגעצונדענע פײַקעס און זיי צעשיטן זיך אין דער פינצטער, לעשן 
זיך שנע? אויס און דערמאַנען טזשאַן גאָדטונען דעם הימלשן שטערן-פאַל, 

און ווידער, שוין צום צווייטן מאָל אַף הײַנטיקער רײַזע, צערעדט זיך 
טזשאַן נגאָטון. 

-- האָסט אַ סאַך קינדער? --- פרענט ער באַ דעם פּױער, װאָס אֵף זײַן 
באָס װײַסט זיך אַ טיפער שראם. 

|-- טצ, --- עפטערט ער. --- דרײַצן! 

-- און בא מיר, שוין אינאיינעם מיט די דערװאַקסענע, װעט זיך אָנ 
קלײַבן באַ די צװאַנציק, --- רופט זיך גערן אִפּ דער אַטדערער, װאָס רויכערט 
אַ צינאַרל, 

מען צערעדט זיך וועגן ערד, ווענן אַרענדע-אָפּצאָל, שטיל, קעדיי דער 
ווינט זאָל ניט צעטרײַבן די ווערטער, דערציילן די פּויעריט טזשאַנען די לעצ- 
טע נײַסן פון דער פרייוויליקער פאָלקס-אַרמײ. 


דאָס האַרץ פונעם. אַלטן פּױיער ווערט פֿאַרשטאָרבן פון דעם קיינמאָל 
ניט באַקאַנט-געװעזענעם נעפי?, װאָס ער אַליין װאָלט אים ניט געקענט 
אַרויפברענגען. מיט אַמאָל דערפילט טזשאַן נאָדטון װוי יונגע קויכעס צאַפּלען 
בא אים אין האַרצן און פארפעסטיקן דעם גלויבן, אַז עם גייט געשען עפּעס 
זייער גוטס און ליכטיקס! טזשאַן נאָלטון דערפילט אַז ער איז נייטיק נישט 
נאָר זײַנע קינדער! נאָר אויך די פּויערים, װאָס האָבן אים אָפּנעװאַרט אַפן 
באַנאַכטיקן סטעפּ! ער איז נייטיק די װאָס וואַרטן אַף אים, װאָס קוקן אים 
אויס, װאָס הערן זיך אײַן אינעם נאַכטיקן נעשאָרך... און דערפון ווערט 
טזשאַן נאָרטונען צום ערשטן מאָל נאָך זייער א לאַננער צײַט עפּעס זייער פריי- 
לעך און זייער נריננ! 

; . . ווען טזשאן נאָדטון געזעגנט זיך מיט זײַנע באַקאַנטע, איז שוין 
זייער שפּעט. 

אַפן האָריזאָנט צינדן זיך און לעשן זיך קלאַנגלאָזע בליצן. שטערן 
באַדעקן געדיכט דעם הימל, װוי עמעצער װאָלט צעשאָטן אַף טונקעלס גאָלדע- 
נעם דראָבנעם הירזש... | 

איינגעשטילט זײַנען די קלאַננען, אײַננעשלאָפן איז דער סטעפּ, נאָר ער- 
געץ װײַט, מיפטאַמע אינעם פאַרװאָרפענעם אלטן טעמפּ? צווישן די פעלדער 
פּוהוקעט אַ פּוהאַטש. 

ביז לאַנכאַניאַן, אַ צווייטער דאָרף, איז צוועלף לִי, די סטעזשקע רײַסט ‏ 
זיך ניט איבער. ווען ניט ווען סקריפּען ברעטער אונטערן ווענעלע, דערנאָך 
טרעט ווידער דער מוילאייז? איבערן ווייבן גרונט. אָף ניט נלײַכע ערטער צע- 
הוידעט זיך דאָס ווענעלע און דער מוילאייז?ל בלײבט שטיין אַף די געשרייען 
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פון טזשאַן-גאָ-טונען. אַן אַנדערשמאָל שטעלט אים טזשאַן נאָדטון אַלֵיין אָפּ 
אַ ביס? אונטערצופּאַשען, אָנצוטרינקען אים אין עמעצענס אָנגעגאָסענעם רײַז" 
פעלד, 

טייקעף באַװײַזט זיך אַף אַ בערגל דאָס װאַלדיקע דאָרף פֿאַנכאַניאַן, 
װאָס אַף זײַנע נאַסן און הייף װאַקסן ריזיקע סאָם נעס און עס צײַטיקן קװאָ- 
רעס-באַרלעך און זויערע יאַנאָדעס. 

אין לאַנכאַניאן שטעלט מען אָפּ טזשאַן נאָדטונען אַף דער נאָס. 

עס נעמט שוין טאָגן אֵף דער ערד. עס שמעקט מיט סמאָלע, מיט שטויב, 
אַ צונגעשטיקטן פון דער באַנאַכטיקער קעלט. אונטערן מוילאייזלס פים 
קנאַקן טרוקענע צװײַגן, סאָסנעדנאָדלען,, פאַרגעלטע און שאַרפע. ‏ / 

--- פיאַנשען *)! -- רופט אים אִפּ אַ פרויען-קאָל, --- פעטער, פאָרט 
איר ניט פונעם מאַרק? 

טזשאן נאָ-טון קוקט זיך אום. פון איינער אַ פאַ:זא פויפט צו אים אַרי- 
בער די גאַס אַ מיידל מיט אַ דינעל גרויער קאָלדרע אַרויפגעװאָרפן אַה די 
אַקסלען. 

--- האָט איר ניט קיין סיץ? --- פרענט זי ווען דער מוילאייז? בלייבט 
שטיין. --- פיץ, -- כאַזערט איבער דאָס מיידל, זי האַלט זיך אָן מיט איר 
מיידלשער האַנט באַ דער דראַבינע פונעם וועגעלע און קוקט ארײַן טזשאַן 
נאָדטונען אין די אויגן, - 

די אויגן זײַנען איר אַביס? געשװאָלן, קענטיק פוֹן נישט שלאָפן די 
נאַכט און װאַרטן, אין דער פאַרטאָגיקער בלײַכער שײַן זעען אויס אירע ליפ 
אין גאַנצן װײַס. 

--- סיץ, טעכטער?, --- זאָגט טזשאַן גאָ-טון, --- סיץ וועט זײַן, פאַבדי- 
צירטער סיץ, דעם נײַנצנטן מיטאַנצײַט. אַזױ האָט נעכטן געזאָגט דער 
סויכער. 

--- מיטאַנצײַט, דעם נײַנצנטן, -- כאַזערט שטיל איבער דאָס מייךפ, --- 
אַ דאַנק אײַך.. | 

--- און דו ביסט אַװאַדע אויפגעווען די נאַכט, נעװאַרט אַף מיר? -- 
פרעגט מיטפילנדיק טזשאַן נאָדטון --- אומגענאַנגען די גאַנצע נאַכט? 


--- ניין, פעטער, איך בין נישט אומגענאַנגען... איך בין נישט פֿאַנג 
ערשט אַרױסגענאַנגען... פאַר מיר האָט נאָך איין פּויער געװאַרט... אײַך װעט 
קאַלט זײַן אַזױ צו פאָרן! -- רופט זי זיך פּלוצים אָן און קוקט ארײַן אין 
וועגעלע. --- איר האָט דאָך אַפילע קיין ביס? שטרוי ניט אינעם ווענעלע. פאר- 
טאָג ווערט קאַלט! װאַרט אויס, פעטער, יווע? איך אײַך אַרײַנװאַרפן אַביס? 
שטרוי אין װועגעלע! 

דאָס מייד? דרייט זיך אויס און לויפט דריבנע אַריבער מיט אירע פּיאַט- 
קעלעך די נאַם. | 

אין אַ װײַלע אַרום פארט שוין טזשאן נאָ-טון ווײַטער און פיט אונ- 
טער זיך די װאַרעמע שטרוי װאָס די פֿרײַנטלעכע האַנט האָט אים אונטער- 
געבעט. 


*) סיאַגשען -- האָר. 3 } 
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לאַנג נאָך, װי לאנג טזשאַן נאָדטון קוקט זיך אום, שטייט אין מיטן 
דער דאָרף-גאס דאָס מייד? מיט דער דינער גרויער קאָלדרע און קוקט נאָך 
דעם ווענעלע. און טזשאַן נאָדטון זעט אירע בלײַכע ליפן, װאָס כאַזערן 
שטיל , מיטאָנצײַט, דעם נײַנצנטן", 


ערשט ווען טזשאַן גאָדטון בלײַבט איינער אַלין אַף די פאַרטאָניקע 
פעלדער, גיט ער צום ערשטן מאָל פאַר דער גאַנצער רײַזע, אַ טראַכט וועגן 
דעם װוּנדערלעכן סיץ, אַף וועלכן עס ואַרטן אַזױ אין אַלֶע דערפער די טֹאַ- 
שעטע מענטשן, און ערשט איצט פארשטייט ער, סאַרא ווונדערלעכע רײַזע, 
װאָס נאָך אַזא װעט ער ניט האָבן, ער האָט דורכנעלעבט, ער פילט דעם 
װווּנדערלעכן קויעך װאָס אייניקט די מענטשן. 


נאָך לאַכאַניאַן צעלויפט זיך דער וועג אין צוויי ריכטונגען. טזשאן נאַי 
טון דאַרף פאָרן גלײַך, נאָר ער האָט זיך פאַרטראַכט, און דעם מוילאייז? אין 
גענטער געווען זיך צו פאַרנעמען רעכטס. טזשאן נאָדטון באַמערקט עס ערשט 
דעמאָלט ווען ער דערזעט פאַר זיך דאָס טויטע דאָרף. שוין עטלעכע יאָר אִן 
מען פאָרט ניט מיט דעם וועג... 

דער אַלטער שטעלט אֶפּ דאָס מוילאייז? און נעמט אַראָפּ דאָס היטל, אַ 
לײכטער פאַרטאָגיקער ווינט גלעט אים די גרויע האָר. טזשאן גאָדטון קוקט 
אַפן דאָרף, שוין פינף יאָר איז ער דאָ ניט געווען. שוין פינף יאר אַז דאָס 
דאָרף שאַכע אין געשטאָרבן.. 


טזשאַן גאָדטון האָט נאָך לעבעדיק אין זיקאָרן דעם טאָג, ווען ער איז 
איין מאָל צוריקגעפאָרן פונעם מאַרק אין טשאָ און איז װוי איצט שטיין גע" 
בליבן אף דער סטעזשקע. אַ מאָדנע בילד האָט ער פאַר זיך דערזען: שאַכע 
איז. אַרומגענומען מיט אַ הויכן װײַסן פּאַרקן; אַף דער סאמע העכסטער מאַנזאַ 
פֿונעם דאָרף פלאַטערט אינעם בלויען הימ? אַ שוארצע מאָן. װי טזשאַן נאַ 
טון האָט זיך שפּעטער דערוונסט, זײַנען אין דאָרף געקומען יאַפּאָנישע דאָק- 
טוירים , חיילן" די פּויערים. זיי האָבן זיך געגרייט צו דער באַקטעריאָלאַנו- 
שער מילכאָמע: זיי האָבן אָנגעשטעקט אַלע שאַכער אײַנװווינער מיט דער 
שװואַרצער פּעסט, האָבן אויפ;עהאַנגען איבערן דאָרף א שװאַרצע פאָן, אַרומ- 
געמויערט דאָס דאָרף מיט דעם הויכן פּאַרקן, קיינער האָט זיך ניט דערװעגט 
אַרײַנקומען קיין שאַכע! קיינער האָט זיך ניט דערווענט אַרױסגײן פון שאַכע! 
און די יאַפּאָנישע דאָקטוירים, אין װײַסע ריינע כאַלאַטן, האָבן אָפּגעװאַדט 
אַפן פעלד, ווען, אין וויפ? צײַט דאָס דאָרף װעט שטאַרבן! זיי האָבן געװאָלט 
וויסן דעם קויעך פון דעם טויט, װאָס איז צוגעגרייט נעווען אין די יאַפּאָנישע 
לאַבאָדאַטאָדיעס! זיי האָבן געקוקט אַף שאַכע אין די בינאָקלען, האָבן אַװועק- 
געשטעלט קלאַנגען-אויפנעמער און קינאָ-אַפּאַראַטן... פון הינטערן װײַסן 
פּאַרקן האָבן זיך געהערט געשרייען און געוויין, די קלאָלעס פון די װאָס זי- 
נען אומשולדיק און פריצײַטיק געשטאָרבן! 


פינף יאָר אין אַװעק! נאָר קיינער אין דעם באַצירק האָט נישט פאַר- 
געסן וועגן שאַכע! פרענ אַ פינפיאָריק ייִנג? וועגן די יאפּאָנער, װועט ער דיר 
דערציילן ווענן שאַכע! 


דער װײַסער צוים איז איצט שוין טונק?, די אַמאָל שוארץ געוועזענע 
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פֿאָן איז אָפּגעברענט פון דער זון און אָפּנעקראָכן, נאָך איצט פלאַטערט זי 
אַפן הויכן שטאַנג און באַ די ערשטע זון-שטראַלן ווערט זי רויט, וי אָנגע- 
נאָסן מיט דעם בלוט פון די װאָס זײַנען געשטאָרבן אין שאַכע!... 

טזשאַן נאָדטון װוישט אויס מיט דער דלאָניע די אוינן, זיפצט אֶפּ... ער 
ווי? זײַן צווישן די װאָס נעמען נעקאָמע פאַר שאַכע, ער קען ניט ניטזײַן 
מיט זיין 

. . . פֿאַרמאַטערט פון די ניט געוויינלעכע מאַכשאַועס, פון דער ויי- 
טער באַנאַכטיקער רײַזע, איז טזשאַן גאָדטון אומבאַמערקט פאַר זיך אײַנ- 
געשלאָפן. 

אױפנגעכאַפּט האָט ער זיך דערפון װאָס דאָס ווענעלע איז געשטאַנען: 
דער מוילאייז? איז אַראָפּ פון דער סטעזשקע און אין טיפער פֿאַרנעסנקייט 
מיט אַן אַראָפּנעלאָזטן קאָפּ שטייט ער אַָף א פאַרװאַקסענער מעזשע צוישן 
צוויי פעלדער, 

--- היי, חיי! --- שרייט טזשאן נאָדטון, --- חיי, װואָס איז דאָס! --- דער 
שלאָף איז אים אַװעק פון די אויגן. -- כאָ! כאַ! פאַרנעם זיך נאָר פון 
דאַנען! 

דער הימ? איז שוין איננאנצן גרוי, אַף די פעפֿדער - שפּרײיט זיך דער 
פרימאַרגנדיקער נעפּל?ל װוי אַ לײַכטער שלייער און די שטילקייט קלינגט אַזשׁ 
אין די אויערן מיט. אַ דינעם קאָמאַרן"געזאַנג: , דזיזין!? | 

טזשאן גאָדטון בייזערט זיך און שילט דעם מוילאייז?, ער פירט אים 
אַרױף אַפן וועג, זעצט זיך ווידער אַרנן אינעם וועגעלע און טרייסלט זיך 
ווײיטער. 
: --- כאָ! כאָ! --- דעדט טזשאַן נאָדטון צום מוילאייזל --- שוין נאָנט צו 
באַנפּו! באַלד וועט זײַן ליצזיאַן און פון דאָרטן אַהיים! 

און דער מוילאייז?, וי ער װאָלט פאַרשטאַנען, אָדער פון דער פּרימאָר- 
גנדיקער. קעלט, טרייסלט שנעלער דאָס וועגעלע. 

מיט אַ ניט רויָקן האַרצן פאָרט צו טזשאַן גאַ טון צום דאָרף װוּ עס 
שטייט טשענס מאַיאָנטעק. ווייטיקלעכע, אומרויקע געדאַנקען וועגן דעם טעכ- 
טער? צזון-צזוננו כאַפּן װוידער אַרום דעם אַלטן. 

אונטער די קאָפּיטעס פונעם מוילאייז? קלאַפּן צוגעשטיקט די ברעטער 
פון דער הילצערנער בריק איבערן טײַכ? טשאָ. דאָס שטילע טײַכל, װאָס 
שפּינלט אָפּ דעם גרויען הימל, האָט ברייט צעגאָסן זײַנע ואַסערן צווישן די 
גרינע ברעגעס, 

אַף צאָפן שטייען וי אַ שװאַרצע װאַנט די וועלדער, פרימאָרגנדיקע 
וואָלקנס פייגן זיך אַף די שפּיצן בערג. מיט אומענדלעכע פעלדער שפּרודלט 
די ערד אַרום, אַ ווינטל בייגט צו דער ערד די הויבע זאַננען, װאָס הינטער 
זיי װאָלט מען טזשאן נאָרטונען ניט אַרױיסגעזען, ווען ער שטעלט זיך דאָרט, 
ניט אים און ניט זײַן ווענעלע מיט דעם מוילאייזל! 

באַם אַרײַנפאָר אינעם דאָרף, אונטער די גרויסע צװייגאָרגדיקע טויער- 
זײַטן, װאָס זעען אויס וי טעלערס, טרעפט אָן טזשאַן גאָ-טון צווייען. 
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אין איינעם פון זיי דערקענט טזשאן נאָ-טון, מיט כידעש און פריירך, 
סין דעם עלטערן. און דער צווייטער איז טזשאַן נאָ-טונס באַקאַנטער פון זײַן 
פריערדיקער רײַזע קיין טשאָ, דאָס ייִנג? שאַאָ יאַן. 


שאַאָ יאַן, װאָס האָט פון ווייטנס דערזען טזשאַן נאָ-טונען, כאַפּט אַראָפּ 
זײַן צעדריוולטן ברייטן קאַפּעליוש, דרייט מיט אים איכערן קאָפּ און לויפט 
אַקעגן דעם וועגעלע: | 


--- פעטער טזשאַן! האָט איר שוין הײַנט געגעסן! 
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דען שי-פו דער דערלויכטן נגעבוירענער 


די ערד איז צעבליט מיט אַ רײַכפאַרביקן פּרעכטיקן סאַמעט. 

נאָך די רעגנס הייבן זיך, װוי פונעם װאַסער אַרֹױס, די יונגע ברויטן. 
עס ניסן זיך אָן די גערטלעך. | 

עס זײַנען פאַרענדיקט די ,גרינע. כאַדאָשים" --- די שענצטע און די 
שווערסטע צײַט פון יאָר; עס גייט אויס באַ די פּויערים דאָס אײַנגעהיטע פון 
פאַרגאַנגענעם שניט און צום נײַעם דאַרף מען נאָך לאַנג, לאַנג װאַרטן! 

דען שי-פו װאַרט מיט אומגעדולד יעדן יאָר אַףּ די ,גרינע כאַדאָשים". 
ער קען דעמאָלט טיט די אייגענע הענט, ניט געזייט און ניט געשניטן, אַראָפֿי 
נעמען דעם רײַכסטן שניט. פון פרי ביז שפּעט אין אַוונט זיצט ער דעמאָלט 
פאַר זײַן הויז אינעם ווייכן שטול. מען קומט צו אים פון די װײַטסטע פרעמ" 
דע דערפער: ער נעמט ריזיקע פּראָצענטער, נאָר דערפאַר לײַט ער יעדן 
איינעם. 

אין איינעם א װאַרעמען פרילינַנ-פרימאָרגן כאַפּט זיך אויף דען שי-פו 
אין אַ ניט-ניכעדיקער שטימונג. | 

אין צימער שײַנט אַרײַן די העלע װאַרעמע זון. 

פֿאַר פרישטיק ריכט אָפּ װי שטענדיק, דען שי-פו די טפילעס צו זײַנע 
אָוועס, ער נלייבט ניט שטאַרק אין דער עקזיסטענץ פון גאָט. ער אין אָבער 
אויך ניט שטארק איבערצײַגט אַז קיין גאָט איז נישטאָ. אַף יעדן פאַל, היט 
ער דעם מינענ פון טפילע. 

דען שי-פו שטעלט זיך אַװעק פאַרן טפילע-טיש, װווּ עס ליגן די ברעט- 
לֿעך מיט די נעמען פון זײַנע אָװעס און ער וענדט זיך צו זיי מיט זײַנע 
באַקאשעס, יעדן מאָל בעט ער אַן אַנדערן פון זײַנע אָװעס און נאָר װעגן 
איין זאַך. ער װויל ניט באַלעסטיקן די טויטע מיט אַ סאַך געשעפטן און וויל 
זיכער זײַן אַז ער װעט פּױעלן. נרינגער איז צו טאָן איין זאַך איידער נאָכצו- 
קומען הונדערט באַקאַשעם! 

דען שי-פו ברענט אויס אַ פּעק? גראָזענע אָפּער-ליכטלעך. ער װאַרט 
אִפּ ביז דאָס נראָזיליכט? װעט אויסברענען ביז דער העלפט און דעם דער" 
לויכטן-געבוירענעם נעמען אַרום אַלערלײ נעפילן. ער רײַבט זיך די הענט 
און ער טראַכט זיך: ,איצט װעט אַלץ זײַן גוט, די אָװעס װעלן אַרױס- 
העלפן..." | 

שווער איז געווען דענען אָנצולעבן דאָס נרויסע אַשירעס, נאָר נאָך 
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שווערער איז דאָס אײַנצוחיטן אין זײַנע הענט. און דאָס אין דער איקער 
סיבע פֿאַרװאָס דען פירט אַליין זײַן װירטשאַפט. 


אומרו און זאָרגן האָט דען שי-פו, דער דערלויכטן-געבוירענער, שטענ- 
דיק געהאָט איבערגענונ, און הײַנט איז אים אויסנעפאַלן אַ באַזונדער שווע" 
רער טאָג. -- פון שאָ אַף שאָ, װאַרט ער, זאָל אָנפאָרן מיסטער כיפּפּס האַנ- 
דלס-אַגענט, דער אַמעריקאַ:נער, װאָס דאַרף באַ אים אָפּקויפן די רעזערוון רײַז 
פון פריערדיקן שניט. מען דאַרף די רײַז אַרײַנשיטן אין זעק און מען מוז 
צוליב דעם אַראָפּנעמען אַרבעטער פון אַן אַנדער אַרבעט און אויסגעפינען 
דערויף אַ פרײַע שאָ. אַ כוץ דעם, רעכנט דען שי-פו פאַרקויפן דעם אַמעריקאַ- 
גער דעם גאַנצן שניט אֶפּיום-מאָן. מען דאַרף אֶפּקלײַבן דאָס לאַסט-פיך אֵף 
אָפּצאָלן דעם סויכער גאָ סין-סיו פאַר די באַװל און אַנדערע טויזנטער אַסאָ- 
קים װאַרטן אַפן נוטבאַזיצער. 


און דאָס אַלְץ מוז מען טאָן שנע?, אַנטשלאָסן, ניט אפּנעליונט.- 

דען שי-פוען זעען אויס שרעקלעך אָט די לעצטע טעג װאָס מאַטערן 
אים אויס מיט דעם אומרויקן װאַרטן. | 

און װי אַ ליבן כאָעם דערמאַנט ער די ניט-לאַנגסטיקע פאַרגאַנגענהײַט, 
ווען די פּויערים האָבן נישט געהאַט קיין אַנדער רעטונג פון הונער-טויט װי 
נאָר גיין צום נוטבאַזיצער באָרגן. 

וי רויַק דען שי-פו איז דעמאָלט געווען, סאַראַ קויעך ער האָט אין זיך 
געפילט! 

דער ערשטער, דערמאָנט זיך דער גוטבאַזיצער, קומט צו אים בעטן אויס" 
באָרנן אַ ביס? פּראסע דער אָרעמער ליאַאָדטין, אַ פּױער מיט אַ קליין פּענעמל, 
וי אײַננעטרוקנט, און אַ קאַלן פאַרברענטן קאָפּ. דעם שטרויענעם קאַפּעליוש 
האַלט ער אין דער האַנט און נייגט זיך נידעריק, בעייס די צווייטע האַלט ער 
בא דער ברוסט און בעט אים זיך אומקוקן אַף זײַן אָרעמקײט: 

-- אָנדערטהאַלבן צזין פאַר א צזין *)! -- בעט ער זיך. --- קוקט אײַךף 
אום אַף אונדזער אָרעמקיי ט! 

--- פאַר איינעם דריטהאַלבן! -- לאָזט ניט נאָך דער דערלויכטן-נעבוי- 
רענער. --- קיין איין קערנד? ניט װײיניקער! ווער, פרעג איך דיך, ער האָט 
מיר אמאָל עפּעס נאָכגעלאָזט? 

דען שי-פו זיצט אינעם שטול, פּינטלט מיט זײַנע אייגעלעך אָף דער זון 
און רעדט צו די בעטער. 

--- מיר האָט קיינער קיינמאָל? אַ מאָןדקערנדל ניט נאָכגעלאָזט! איך האָב 
געזאָגט דריטהאַלבן און אַזױ װעט עס זײַן! 

דער דערלויכטן-געבוירענער ווייס מיט װאָס די שמועסן מיט די לײַער 
וועלן זיך פאַרענדיקן, ער ווייס, אַז ער װעט אַלצאיינס פאַר יעדן צזין איצט 
פֿאַרליענע קערנער פּראָפע באַקומען דריטהאַלבן פונעם נײַעם שניט. 

דער פּויער ליאָאָ טין טאָפּטשעט זיך אֵף איין אָרט און באַמיט זיך אי" 
בערצושרײיען דעם נעפּילדער װאָס שטייט אַפן הויף און פאַרניינט זיך נאָך 
אַמאָל; : 


*+) צזין -- 600 גרטם. 
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--- פּאָרעץ לעב, איך װעל דאָך פונעם גאַנצן שניט אַראָפּנעמען ניט מער 
וי ברעקלעך. אַף מײַן ערד איז (נאָר קיין װאַסער נישטאָ! מײַנע קינדער וועלן 
פון הונגער אויסשטאַרבן, אויב איך װועל אײַך דעם גאַנצן שניט אַװעקנעבן! 
לאָזט אַראָפּ אַ האַלבן צזין אַה מײַן אָרעמקײט! פּאָרעץ לעב. : 

-- איך האָב דיר געזאָגט דריטהאַלבן!... וועסטו נישט נעמען, אין 
נלײַכער די קינדער זאָלְן דיר שטאַרבן איצט און ניט ערשט נאָכן שניט! 
אַלצאיינס מוז מען דאָך שטאַרבן!" מירן אַלֶע שטאַרבן! דו וועסט שטאַרבן, 
איך װעל שטאַרבן און דײַנע קינדער װעלן שטאַרבן! אינעם נײַעם גילגול, 
מענלעך, זאָל איך גאָר כאַ דיר נעמען ערד אין אַרענדע און װעל קומען 
- פויען, און דו וועסט ערשט דעמאָלט פארשטיין, אַז ווייניקער איזן אוממעג- 
לעך צו נעמען אין קיין פאַל! דריטהאַלבן צזין פאַר אַ צזין! איך האָב קיין 
צײַט ניט צו װאַרטן אַף דיר. דו נעמסט צי דו נעמסט ניט! נעמסטו ניט, טא 
מאַך פּלאַץ פאַר אַנדערע! זעסט, חינטער דיר שטייט אַ דיי! ווער גייט נאָך 
דיר? כאָ לין, דו? --- דערקענט דער דערלויכטן געבוירענער אֵן אָפּנעריסענעם 
אײַנגעדאַרטן פּױיער. 

דער דערלויכטן-געבוירענער ציילט די פּויערים װאָס זײַנען געקומען 
לײַען. ער ווייס --- מאָרגן װעלן נאָכמער קומען! דער נוטבאַזיצער האָט אַ 
רײַכע דערפאַרוֹנג... 

--- /גיי, פארנעם זיך פון דאַנען! --- טרײַבט דער דערלויכמן -געבוירענער 
ליאַאָרטינען. --- װועסט קומען אין אַ פְּאָר טענ ארום, װעל איך בא דיר נעמען 
אַלע דרי צזין פאַר איינעם! --- זאָנט אים נאַנץ רויִק דער דערליכטךנע- 
בוירענער. 

ליאַאָ טין זיפצט פאַרצװוייפלט און װוישט זיך מיט דעם אַרב? דעם פֿאַר- 
שוויצטן שטערן: | | 

--- זאָל מיר דער דערלויכטן-געבוירענער גלייבן, כ'האָב שוין צוויי טעג 
נאָרניט געגעסן און מײַנע קינדער אַרבעטן אַלע אַכט באַם דערלויכטןצע- 
בוירענעם! 

--- װואַרט צו --- שרײַט שוין דער נוטבאַזיצער צו אַלע האַלואָ עזבעטער. 
--- אָט וועט אַרײַנקומען דאָס מיליטער פון זײַן גרויסקייט דעם האַר טשאַן 
קאַיישי, און װעט זיך דא אָפּשטעלן, װעל איך אײַך פאַר קיין פינף צוין ניט 
לײַען! איר, װאָס ווייפט איר? איר נעמט און איר גייט אײַך! נאָר דען שי- 
פו טראַכט פון אַלץ! אַלץ דאַרף איך אין זינען האָבן. מיר טוען װויי די 
קישקעס פון טראַכטן! דער קאָפּ ווערט מיר נעשװאָלן, דרייט זיך מיר! דו, 
איינער און אַ צווייטער, עסן מײַן נוטס, און מיר טוען וויי די ציין, איך 
קען ניט עסן, אַלץ פון טראַכטן! 

ליאַאָ טין בײַט די פיס, ער האָט מוירע דער פּאָרעץ זאָל אים איננאַנצן 
ניט אָפּזאָגן די האַלװאָע, און איז מאַסקים און טרעט אִפּ דאָס פּלאַץ דעם 
צווייטן אָפּגעריפענעם און אײַננגעדאַרטן פּויער כאָ לִין... דער דערלויכטן- 
געבוירענער דערמאָנט זיך איצט; זיי נייען, די האַלװאָע-בעטער, איינער נאָכן / 
צווייטן, בעטן זיך, פאַלן צוֹ די פיס, וויינען, פון אים גייען זיי צום שפּײַכלער, 
דאָרט ניט זיי אַרױיס אַן אַרבעטער די קערנער.. 

ניט לאַנג ערשט איז דען שי-פו געווען אַזױ רויק און צופרידן. אַלץ אין 
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בא אים גענאננען מיט דעם אײַנגעטראָטענעם וועג, פ'האָט זיך אים געדאַכט 
אַז דאָס קען זיך גאָר קיינמאָל ניט ענדערן. 

ניט לֿאַנג ערשט אַז קינדער פון די אָרטיקע פּויערים און די װאָס ער 
האָט פאַר ביליק אָפּנעקױפט באַ שכיינים גוטבאַזיצער האָבן אונטערן צע- 
װאַקסענעם כולובין-בוים אַף נלאַטע שטיינער געריבן אַרבעס-מעל אַף פענ- 
טיאאָטזא --- די דורכזיכטיקע לאָקשן װאָס מען עסט זיי מיט עסיק אָדער 
אין דער יויך. 

לעבן דעם שטיינערנעם ברונעם שײַערן מיידעלעך דאָס. נעשיר, 

דער ברונעם איז אַזא װואָס מען זעט נאָר אין נוטבאַזיצערישע הייף: א 
טיפער, אַ ברייטער, א באַליינטער מיט גרויען שטיין. 

דורך דעם אײַזערנעם טויער זעט מען צופירן צום גרויסן שפּייבלער 
און אויפבינדן באַלן װײַסן און גרוילעכן באַוו? צום איבערפאַרקויפן, װאָס 
דער דערלויכטןגעבוירענער האָט אײַנגעקויפט. אַ ביסל װײַטער שטעכן 
אויף אַרבעטערנס טאַבאַקזבלעטער אֵַף לאַנגע שפּאַגאַטן, אין קיך קלימפּערט 
דאָס געשיר, - 

הינטערן ניט-הויכן פּאַרקן, װאָס טיילט אִפּ דעם ריינעם הויף פונעם 
,;שװאַרצן", הענגט אֵף אַ סלופּ דער גלאָק, ואס רופט יעדן פרימאַרגן די 
מענטשן צו דער אַרבעט און גיט צו וויסן אין אַװונט זייער קורצן אֶפּרו, 


און דער גערודער פון די אַרבעטער, די באַלן באַ? און די זעק מיט 
רײַז, דער פּוסט געװאָרענער , שװואַרצער" הויף און דען שי פוס צוװייגאָרנדי- 
קע הויז מיט דעם שטיינערנעם דאַך, הינטער דער אויך שטיינערנער גרויער 
װאַנט מיט די טורעמס אֵף די ווינקלען, מיט די צווייערליי טויערן, דעם אוו" 
זערנעם און דעם הילצערנעם -- דאָס אַלץ שאפט דעם אײַנדרוק פון אַ 
שטארקער מיליטערישער פעסטוננ, װאָפס האָט ניט מוירע פאַר קיין שום 
באַלאַנערונג פונעם סוינע, אַזױ איז עס, : 

, . , און איצט גייען אום איבער דעם הויף באַװאַפנטע וועכטער. דאָם 
זיינען די יוננען, װאָס צוליב זיי האָט דער דערלויכטןגעבוירענער געמווט 
פאָרן אין דער שטאָט טשאָ צו דער נאָמינדאַנישער מאַכט, דער באַאַמטער 
טשאָו יוי זאָל זיי באַפרײַען פון דער מאָביליזאַציע, אַנדערטהאלבן דאַן רײַן 
פון א מענטשן האָט בא אים טשאָו יוי אויסגעריסן, 

וי אַלֶע נוטבאַזיצער האָט דען שי-פו מוירע נאָר פֿאַר איין זאַך, די 
פּויערים זאָלן ניט איבערפאַלן זײַן. מאַיאַנטעק. 

די מוירע איז נאָך גרעסער דערמיט װאָס דען שי-פו ווייס פון די 
שלאַכטן באַ כואַנכע. ,װאָס וועט זײַן -- טראַכט זיך דען שי-פו -- אַז די 
גאַמינדאַנער וועלן בעייסן אָפּטרעטן. אױיפרײַיסן די דאַמבעס און די בריקן? 
דעמאָלט וועלן אומקומען די פּויערישע פעלדער, וועט זיך אנהייבן דער 
הונגער! דעמאָלט װעסטו ניט אײַנהיטן דאָס גוטס פון די הונגעריקע 
האמוינים!" 

און דען שי-פו געדענקט זייער גוט, וי איין מאָל נאָך א פאַרפלייצוננ, 
האָט דער דערבײייקער נוטבאַזיצער געמוזט אַנטליפן פאַר די פּויערים, זיי 
האָבן באַ אים געפאָדערט פּראָסע. זיי הָאָבן אויפגעבראָכן די טויערן פון 
זײַן מאַיאָנטעק און האָבן זיך אַרײַננעריסן אין די הייף, אין די שפּיַיכלערם.. 
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דער דערלויכטן-געבוירענער איז פאַרטיפט אין זײַנע געדאַנקען... אַן 
אײַנגענגעסענע פליג דרייט זיך אים פּונקט פאַר דער נאָז, ער טרײַבט זי אַװעק 
מיט דער האַנט און זי זעצט זיך אַפן אויער, ער טרײַבט זי אֶפּ פונעם אויער, 
זעצט זי זיך גאַנץ רויַס אַפן שטערן. 


דען שי-פו גייט צו צום פענצטער. אין הויף טריקענען צויי אַרבע- 
טערנס אַקאַציע. באַ איינער פון די פרויען אַפן רוקן, אין אפן קאָרעישן 
אויפן, צוגעבונדן אַ קינד אין אַ קאָלדרע. די פרויען שאַרן צונויף מיט 
גרויסע הילצערנע שעפּערס די טרוקענע אַקאַציע אַף אַ קופּע און צעשיטן 
שמעקעדיקן געלן צוויט צום טרוקענען. דאָס קינד בא דער מוטער אַפן דוקן 
שלאָפט. מיט אַ סאָל, כאַפּט זיך עס אויף און צעויינט זיך. די פרוי הער 
ניט אויף אַרבעטן און זינגט דעם שטי? צו; 


-- אַזאַ,,. אַזאַ,, אַזאַזאזאַ! --- נאָר דאָס קינד וויל זיך ניט אײַנשטילן. 

די צווייטע שפּײַט שװײַגנדיק אָן אַף אַן עס טיכ? און ניט דעם קינד 
צו סמאָצקען, אַ מינוט איז דאָס קינד שטיל, נאָר דערנאָך נעמט עס שרײַען 
נאָך העכער., 

--- אוי, דו אומנליס מײַנער! -- שרײַט די מוטער. --- שװײַג, װאָרע 
איכ? דיך שלאָנן! שװײַג! -- אין איר קאָל? הערט זיך פאַרצווייפלונג. --- 
שװײַג, אַ טינער זאָל דיך אויפעסן! 

און דאָ געשעט עפּעס אומפאַרשטענדלעכס; וי מען װאָלט דעם רער" 
לויכטן-געבוירענעם אָפּנענאָסן מיט זודיקער װאַסער. ער ווערט מיט אַ מאָל 
בלײַך, באַפּט זיך אויף פונעם אָרט און גיט אַ טופּע מיטן פוס. 

-- טפו! --- צעשרײַט ער זיך. ער פי?ט וי א פראָסט װאָלט אים אַדורך 
איבערן לײַב. 

פון שרעק און ערגערניש שוידערט ער. אַ טינער! מען האָט דערמאַנט אַ 
טינער ווען ער איז דערבײַ! אין רענס מישפּאָכע גלייבט מען; דערמאָן נישט 
גאַנץ פרי אַ טיגער, װאָרעם עס קען זיך שלעכט אױסלאָזן! וי האָט מען זיך 
דערלויבט דעם דערלויכטענעם אַזױי צו פאַרמיעסן דעם טאָג! דער גוטבאַזיצער. 
איז איצט זיכער, אַז עפּעס שלעכטס װועט אומפאַרמײַדלעך געשען! ראַצכים, 
רעשאִים, ווילט זיך אים שרײַען. 

דען שי-פו איז אויסער זיך, אָט שפּאַנט ער אום, אָט זעצט ער זיך וויי 
דער אַרײַן אין שטו?. צאָרן, שרעק שטיקן אים. טאָמער טאַקע אין געשען 
אַ אומ:ליק? דען שי-פו וויל שוין טאַקע, מיט די איינענע אוינן אַ קוק טאָן 
אַף אַלץ װאָס ער האָט! 

--- דעם פּאַלאַנקין! --- שרײַט דען שי-פו --- דעם פּאַלאַנקין! | 

און שוין ווינט זיך דער דערלויכטענער אַף די קישנס צום טאַקט פון 
די שריט פון זײַנע פּאַלאַנקין-טרטנטרס צֹאִי אוז לי. שויז שווימט ער איבער 
די גאָסן פון װײַטע מעזשע. נישטאָ אין דאָרף קיין איין מא:זאַ װאָס זאָ 
אים ניט שודיק זײַן, די פאַרבײַגײער װאָס ער טרעפט אָן, ניינן זיך ליבלעך 
פאָרן גוטבאַזיצער. וי אַ ריזיקער הייסער שירעם איז דער הימ? צעעפנט אי- 
בער דער ערד. אַ שטיקנדיקע היץ, װי עס טרעפט אין לויטערע טעג נאָך 
פֿאַנגע רעגנס. הויערט איבער די פעלדער. 

דער וועג גייט אַרױיס פונעם דאָרף אַפן סטעפּ, די טרעגערס טרעטן אִם 
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פונעם שאָסײי, ניט אין טאַקט צעוויגן זיי דעם פּאַלאַנקין און פאַרקירעווען 
רעכטס. דער דערלויכטן-געבוירענער קוקט זיך אַרום: מיט דעם ועג זײַנען 
פון טשאָ געקומען די יאַפּאַנער, נו, איז דאָס געווען 8 מילכאָמע! קימאַט אַלץ 
װאָס דען שי-פו האָט אָנגעלעבט, האָט ער עס אַ דאַנק די יאַפּאַנער! 


אַן ערעך צוויי מיט אַ האַלבן לי הינטער װײַטע מעזשע, װוּ עס צעגיסט 
זיך דאָס טײַכ? טשאָ, הייבן זיך אָן די פּאַשע-פעלדער. די פּאַלאַנקין-טרע- 
גערס גייען אַרײַן אין די קאַליוזשעס, שליאָפּען מיט די פיס אינעם װאַסער, 
קלײַיבן זיך אַרױס אַף די פלאַכע ערטער, אֵף די װאַרעמע כװאַליעס ציטערן 
דראָבנע זילבערנע בליטשקעס... 


פון דער הייך איבער זײַנע אַרבעטערס אַקסלען זעט דער דערלויכטן- 
געבוירענער די בלויע סטענגע טײַך: דאָרט שטייט איצט די גרויס-הערנער" 
דיקע סטאַדע צום טרינקען --- פאַרשידנקאָלירטע אױיסגעפּאַשעטע בופלאַקסן, 
גרויע, איינקאָלירטע; געפלעקטע קעלבער שטייען צונויפנעדרעננטע באַם 
ברעג. 


דען שי-פו האָט אן ערעך דרײַסיק בופלאַקסן און מוילאייזלען. ער 
פּאַרדיננט זיי די פּויערים צו דער אַרבעט. 

דער דערלויכטן-געבוירענער שטעקט אַרוױיס די האַנט, בייגט זיך אָן און 
שטעכט צאִיען אינעם רוקן זײַן שאַרפן טרוקענעם פינגער. דאָס מיינט: 
,היי דו, שנעלער!" 

די פּאַסטעכער לויפן אים שוין אַנטקענן. 

-- האָט איר שוין הײַנט געפרישטיקט, דערלויכטן-געבוירענער, האָט איר 
שוין גענעסן? --- גריסט פון װײַטן און שרײַט סיאַאָ ניו, אַ יונגער פּאַסטעך, 
אַ יונג פון אַ יאָר זיבעצן, װאָס העלפט אַרױס די אַלְטע פּאַסטעכער, 


דער דערלויכטן-געבוירענער װאַרפט אַ צופרידענעם בליק אַה דער גע" 
שטרעקטער קרעפטיקער געשטאַלט פון סיאַאָ נין. 

צֹאִי און לי שטעלן אַראָפּ דעם פּאַלאַנטין. דער דערפויכטן-געבוירענער 
קומט אַרױס אֶף דער ערד און טוט אויס דעם קאַפּעלָיוש. זײַן נאַקן און שפּיץ 
קאָפּ דערפילן באַלד די געדיכטע היץ. ער זעט פאַר זיך אַ ניט-גערירטע ריינע, 
פויטערע לופט, פון ערגעץ קומט ניט קיין שאָרך, קיין הויך פון אַ ווינט. דאָס 
גראָז אמילע איז װאָרעם. ,רעננס וועלן זײַן, פאַרטרענקענישן", טראַכט זיך 
דען שי-פו. 

-- נו, --- רופט ער זיך אָן צו סיאַאָ ניוען. --- װוי גייט עס דאָ? װאָס 
טוט זיך? 

--- װאָס זאָל זיך בא אונדז טאָן? 


פּאַמעלעכן, אָפן שטעקן אָנגעשפּאַרט, קומט צו טראָט באַ טראָט צום 
נוטבאַזיצער דער אלטער פּאַסטעך דו צזיאַאָ. אַפן קאָפּ באַ אים הייבן זיף / 
ווי פּוך נגרויע שיטערע האָר, װוי פון שפּינװועבס. אַ שיטער סורץ בערדעלע באַ- 
רעמט אַ בייניקן פּאָנֶעם. זײַן שטרויענעם צאַאָדמאַאָ האַלט דער אַלטער פּאַס- 
טעך אין דער האַנט,. ער פאַרניוגט זיך, גריסט און פאַרניינט זיך נאָכאַמאָ?. 

--- וויפ? קעמ פיך פּאַשעסטו? -- פרעגםט אים דער עוטבאַזיצער. --- 
וויפ? די אַנדערע פּאַסטעכער? 
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--- וויפל? --- דו צזיאַאָ ליינט אַרונטער דעם שטעקן אונטער דער 
פּאַכװע און נעמט ציילן די בעהיימעס און אָנרופן די פּאַסטעכער, 


דו צזיאַאָ רעדט רויַק און קוקט דען שי-פוען גלײַך אין די אוינן. דאָס 
העמד אַפן פּאַסטעך איז פון געבלימטן סיץ, גרין מיט דראָבנע רויטע בלימע- 
לעך. די אַרב?, הויך פאַרשאַרצטע, דעקן אֶפּ העכער דעם עלנבויגן מעכטיקע 
פאַרברענטע אָדערדיקע אָרעמס. און מיט אַמאָל ווערט דעם דערלויכטן-געבוי- 
רענעם עפּעס ניט אָנגענעם: ,נאָך קרעפטיק --- טראַכט ער זיך. --- סאַראַ 
מעכטיקע הענם ער האָט,,,* און ער טרעט אִפּ פונעם פּאַסטעך. 
די פּאַלאַנקין-טרענערס און די וועכטערס זיצן בעייס מײַסע אַף די שפּיץ 
פינגער אָן א זײַט אַפֹן גראָז און שמועסן, און דער גרוי-װאַנציקער לי האָט 
שוין געהאָט אויפגעבונדן זײַן טאַבאַק-בײַטעלע, אין אַ מינוט ווען דער נוט- 
באַזיצער קען ניט הערן װואָס ער רעדט, פרעגט לִי באַ דו צזיאאָ, וועלכער איז 
צו אים צוגעקומען: 
--- פין דער עלטערער איז דאָ? 5 
--- געקומען -- ענטפערט אים שטי? דו צזיאַאָ, --- ער אין אַװעק אי- 
| בערריידן מיט די אַרבעטער פון , װײַטע פעלדער... | 
= --- צאִי, --- מורמלט לי, --- דו הערסט? 
--- איך הער, --- שאָקלט צאִי מיטן קאָפּ. 
אַ שטרענגער, אַן אָנגעבלאָזענער, מיט די הענט פאַרליינט אף הינטן, 
קומט צו דען שי-פו צו די פּאַסטעכער: 
--- ימ'עט דאַרפן אונטערקלייבן די בופלאַקסן, מירן זען וועלכע איבער- 
צולאָזן.., - | 
דער דערלויכטן-געבוירענער הייבט אונטער די פּאָלעס פונעם כאַלאַט און 
לאָזט זיך גיין צום טײַך. אים ווילט זיך זייער ניט אַװעקנעבן נאַיסין-סיוען 
דאָס פיך, נאָר דער סויכער האָט שוין צונעשיקט די מוסטערן פון דער ער" 
שטער פּאַרטיע באַװ? און אַף מאָרגן, האָט ער צונעזאָגט, װעט ער שיקן 
די גאַנצע פּאַרטיע. | 
דו צזיאַאָ װײַזם מיט דעם שטעקן אֵף א ראַבן בופלאַקס, װאָס האָט זיך 
שוין אָננעטרונקען און פּאַשעט זיך באַם' ברעג. 
דער דערלויכטך-געבוירענער שפּיצט צו אַן אוינ; 
--- יאָ, 
--- אָט יענע קען מען אויך. --- ווײַזם אָן סיאאָ ניו אף א גרויסער 
שװאַרצער בופלאַקסיכע מיט װוײַסע ,, שקאַרפּעטן" אֵף די פיס אוֹן אַ װײַסן 
פלעק אַף דער זײַט. 
--- היי דו! --- צעשרייט ער זיך פּלוצים, װײַל די בעהיימע האָט אַה אים 
די הערנער אָנגעשטעלט. --- פּיינערן זאָלסטו! --- און ער דערפֿאַנגט איר מיט 
דער בײַטש, - 
| דען שידפן פליט אָן אַף אַ סיאַאָ ניוען װי אַ שפּאַרבער און האָנלט 
אָפן באָכער מיט זידלערײַען. 
--- ווען גאָט זאָל זיך צוהערן צו די פּאַסטעכער, װאָלטן מײַנע בעהיימעם 
שוין לאַנג אױסנעפּײנערט! -- װואָרטשעט דען שידפו ווען ער איז שוין אַ 
ביס? באַרויִקט, 
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דער גוטבאַזיצער נעמט אַרױס פונעם פּאַלאַנקין אַ שירעמ? און צעעפנט 
אים איבערן קאָפּ קעדיי זיך צו פארהיטן פון דער זון. 

סיאאָ נין רופט די אונטערפאסטעכער אים צוצוהעלפן. 

די אַרבעטער טרײַבן די בופלאַקסן פונעם װאַסער. זיי הייבן אוֹיף די 
בופלאקסן, װאָס ליגן אַפן ברענ, דען שי-פו קליננט מיט אַ גרוֹיסן בינט 
שליסלען און פּראַװעט; 

--- דעם איבערלאָזן, די אויך, יענעם דאַרף מען ניט, --- און די פּאַסטע- 
כער שמײיסן מיט די לאַננע בײַטשן און טיילן אָפּ דאָס אויסגעקליבענע גוטס. 

איינציקװוײַז פירן זיי די בופלאַקסן פארביי דעם דערלויכטן-געבוירענעם, 

אַפן פאָף רופט ער צו דו צזיאַאָן און סיאַאָ ניוען: | 

--- אין שטאָט אַרײַן װועט פירן דאָס פיך דן צזיאַאָ.. -- בעיים דען 
שי-פו זאָגט דאָס, טראַכט ער זיך אַז װען ער אין אַפן אַלטן פּאַסטעכס 
אָרט, װאָלט ער שוין געפונען װאָס אָפּצושנײַדן, װאָס אָפּצורײַסן פאַר זיך. 

אַליין אַ רײַך געװאָרענער פון מאַכינאציעס און האָט זיך נישט געשײַט 
פון שווינדל? און פּאַשעטער ננייווע, נעטרויט ער איצט קיינעם ניט. | 

--- מיט דיר וועלן גיין די וועכטער, צווייען... באם סויכער נא סין-סיו 
זאָלסטו נעמען אַ קוויטוננ: וויפל שטיק דו האָסט אָפּגעגעבן... זאָג מיר ניט, 
אַז ביז טשאָ דאַרף נעמען העכער אַ ואָך. --- דו מוזם אַהין אָנקומען אין זיבן 
טעג! אין דער צײַט וװעלן די בעהיימעס אויפעסן.. -- דען שי-פו טאַק- 
סירט פּינקטלעך אֶפּ וויפל אַ בעהיימע דאַרף יעדן טאָג אויפעסן, קעדיי ניט 
אַרױיסשלאָנן זיך פון די קויכעס און אויסזען גוט! 

ביז מיטאָג באַקוקט נאָך דער גוטבאַזיצער די כאַזיירים און די שאָף און 
קערט זיך אום, 

די פּאַלאַנקין-טרענערס זײַנען שוין פארמאטערט און טראָגן אים פּאַמע- 
לעך. זיי נייען מיט די מעזשעס פון די פּויערישע רײַזזפעלדער, צאִי שפּאַנט 
פון פאָרנט און טראָנט האָפּערדיק אַף די אַקסלען די שטאַנגען פונעם פּאַלאַנ- 
קין. לי שפּאַנט געהאָרכיק פון הינטן, | 


דער דערלויכטןגעבוירענער פולט זיך ניט נעשטימט פון דער אוממענד- 
לעכקייט, פון דעם קאַָלירלאָזן הייסן הימ?, פון די צעװאָרפענע איבער די 
פעלדער פּויערישע נגעשטאלטער, פון דער שטילקייט, װאָס קלינגט אים דאכט 
זיך אין די אויערן. ,וי נוט איז, -- טראַכט ער זיך -- װאָס איך האָב 
אַזעלכע זיכערע, אַזעלכע געטרייע פּאַלאַנקין-טרענערס וי צֵאִי און װוי לי." 


די זון שטייט הויך איבערן קאָפּ ווען די טרענערס קומען צוו צום 
בערג?, װאָס הינטער דעם הייבן זיך אָן דעם גוטבאַזיצערס רײַזיפעלדער. 

אַ ווונדערלעך בילד שפּרײיט זיך פאַרן גוטבאַזיצערס אויגן;: ביזן האָ- 
ריזאָנט איז די ערד פאַרנאָסן מיט ואַסער, אין דער לענג און אין דער ברייט 
פון די פעלדער ציען זיך די צעצוימוננען, אינעם ואַסער שפּינלט זיך דער 
הימל אַ צונעדעמפּטער פון דער היץ, און װוי עמעצער װאָלט פאַרזייט דאָס 
װאַסער מיט מענטשן, װאַקסן געשטאַלטער אַף די פעלדער װווּ דו טוסט 
נאָר אַ קוק: דאָרטן העכערע, דערװאַקסענע, און אט זײַנען קינדער, קימאַט 
ביזן גאַרט? אין װאַסער, זיי יעטן דעם רײַז, ציען אַרױיס דעם זומפּיקן ווילד- 
גראָז. רעכטס פונעם ברייטן קאַנאַל װאָס אין אױסגעגראָבן ביז צום טײַך 
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טשאָ, הייבן די פּויערים די װאַסער; אַ ריזיקע ראָד מיט שעפּערס דרייט זיך 
פּאַמעלעך און דערלאַננט ניט גערייניקטע, דאַכט זיך זשאַװערדיקע ואַסער 
אָף די פעלדער, מאָנאָטאָן שפּאַנען די געדונגענע באַם גוטבאַזיצער גרויע 
בופלאקסן, װאָס זײַנען געוויינט צו דער אַרבעט, אָט גייען זיי פאָרויס, אט 
קומען זיי פון הינטן, די שעפּערס סקריפּען, אַ רעגע גיט א בליאַסק אין זיי 
די זון, טוט זיך א שפּי?ל מיט זיי. אַ וואַרעמער דאַמף הייבט זיך פונעם 
קאַנאָל. שווייסיק גלאַנצן נאַקעטע פּויערישע רוֹקנס... 


וי אַ קריגספירער באַקוקט דאָס שלאַכֿטפעלר פאַר דער שלאַכט, אַזֹ 
באַקוקט דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו זײַנע פעלדער,. ער זיצט 
אינעם פּאַלאַנקין און שטעקט אַרױס פון צװישן די זײַדענע פאָרהענגלעך זײַן 
טרוקענע דינע נאָז. רעכטס און לינקס פונעם פּאַלאַנקין גייען באַװאָפנטע 
וועכטער. 

עס קומט אונטער מיטאָנצײַט. 

--- היידא! --- דען שי-פו שטעכט מיטן פינגער צאֶיען אינעם רוקן --- צו 
דער קיך.. 

דען שי-פו הייסט גיין פּאַמעלעכער. ער װי? זען די אַרבעט אַף די 
פעלדער. 

די טרעגערס גייען מיט די צעצוימונגען. 

מענטשן קוקן אַפן נוטבאַזיצער פון אונטער די הענט, גלײַכן אויס דעם 
רוקן, קעדיי זיך צו נייגן פאָרן דערלויכטן-געבוירענעם און דערנאך ערש 
פלייסיקער צו אַרבעטן. 

שוין די צווייטע ואָך װי די קינדער וואָס דער דערלויכטן-געבוירענער 
האָט געקויפט באַ טשענען, אַרבעטן באַם יעטן דעם רײַז. פון פרי ביז פינצי 
טער בראָדזשען זיי אין װאַסער, באַ צזון-צזונגון זײַנען די ליפּן פול מיט 
בלאָטערס, פון פיבער, די הויט אַף די הענט און פיס איז צעװייקט. סיו לי, 
װאָס אַרבעט לעבן איר, הערט ניט אויף הוסטן, די באַקן רויטלען זיך איר 
העל און די אויגן גלאַנצן טיט אַ קרענקלעכן פיבערדיקן פײַער. סיו לי דער" 
זעט דעם פּאַלאַנקין, גלײַכט זי זיך אויס און קוקט נאָך דעם דערלויכטן-גע- 
בוירענעם מיט א צאָרנדיקן בליק. צזון-צזונגו בייגט זיך איבערן װאַסער, 
שטעקט אַרײַן די הענט און דרייט אויס דעם קאָפּ צו זען װי עס רוקט זיך 
שטיל איבערן ואַפער דער שאָטן פונעם זײַדענעם פּאַלאַנקין. 

אינעם װאַסער שפּינלט זיך צזון-צזוננוס פּענעמעל? מיט דעם אָפּנע- 
שיילטן נעזל אַפן פריפינגדיקן ווינט, אירע דינינקע צעפּלעך, װאָס סיו לי 
האָט איר אַף שנעל קרום פאַרפּלאָכטן. 


זינט יענעם טאָג ווען דער דערלויכטן-נעבוירענער האָט געבראַכט קיין 
ווײַטע טעזשעס די געקויפטע קינדער, האָבן זיך די מיידעלעך ניט געשיירט. 
זיי וווינען אינאיינעם מיט אַנדערע אַרבעטער אינעם באַראַק, א לאַנגער ני- 
דעריקער ביניען בא דער ערד, װוּ עס זײַנען צונויפגעפּרעסט באַ צוויי הונ" 
דערט אַרבעטער פונעם דערלויכטן-געבוירענעם דען שי-פו. אין דער שרעק" 
פֿעכער ענגשאַפט פונעם האַלב אײַנגעװאַלגערטן פינצטערן באַראַק, װוּ די 
פענצטער זעען גיכער אוים שפּאַלטן, אַף אױסגעשפּרײטע צינאַווקעס איבער 
קויטיקער איפּעשדיקער שטרוי, שלאָפן קינדער, פרויען און מענער. דער באַ- 
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ראַק איז אַזױ לאַנג, אַז פון דער טיר זעט מען ניט דעם עק, און אַזױ שמאָל, 
אַז ווען אַ דערװאַקסענער מענטש שטרעקט אויס די הענט, טאַפּט ער אָן מיט 
די פינגער די קאַלטע גליטשיקע ווענט, דורכן טשערעטענעם דאַך זעט מען 
די שטערן באַנאַכט און באַטאָג רײַסן זיך אַרײַן דינע זוןדשטראַלן, אַ שטויב 
פון צעריבענער שטרוי שטייט דאָרטן און עס ווימלט מיט זשוקעס, מיט קויט 
און מיט פליגן. דער לעצטער ווינקל איז פאַרהאָנגען מיט צונויפגענייטע צי- 
נאָווקעס און הינטער זיי ליגט די קראַנקע אַרבעטערן, מומע מין, װאָס אַלֶע 
באַהאַלטן זי אויס פון דען שי-פוען שוין אַ כוידעש צײַט. 

דער פּאַלאַנקין מיט דעם דערלויכטן-געבוירענעם איז שוין װײַט, מען 
זעט שוין ניט אָן די פים פון די טרענערס, דערנאָך אויך ניט צאִיען און 
לִיען גופע. א װײַלע דאַכט זיך, אַז די זײַדן-אויסגעבעטע בודקע טראָגט זיך 
אַליין איבער די פעלדער... 


די דערװאַקסענע אַרבעטערן איַן טשיַן מיטן צונאָמען איינאויגיקע. 
סאָראָקע, װאָס יעט אינאיינעם מיט די מיידעלעך, קוקט נאָך פון אונטער 
דער האַנט דעם דערלויכט-געבוירענעם. ווען מען זעט שוין אויך ניט די 
בודקע, שִפַּיָיט זי אויס אינעם װאַסער; 

--- טפו, פּייגערן זאָלסטו, אומגליק! --- און אַ זיכערע ניט זי צו: == 
פוקסן העלפן אים, 

די איינאויניקע סאָראָקע אַרבעט אֵַף די מאַיאָנטקעס פון קינדװײַז, איינ" 
אויגיקע רופט מען זי װײַל זי האָט נאָר איין אויג; דאָס אַנדערע האָט זי 
אָנגעוווירן נאָך מײידלװײַז ווען זי איז אַנטלאָפן פון עפּעס אַ בייזן גוטבאַ- 
זיצער. מען האָט זי געכאַפּט, שרעקלעך געשלאָנן און דאָס אוינ אוױיסגעהאַקט. 
דעם אַנדערן העלפט נאָמען האָט מען איר צונעשטעלט שוין אין װײַטע 
מעזשע. דער דערלויכטן-געבוירענער האָט זי געקויפט בא אַ גוטבאַזיצער 
אין דער דערבײַיִקער פּראָװוינץ. די איינאויניקע איז אים נעפעלן געװאָרן; זי 
האָט אַ ריזיקע שטאַלט מיט מעכטיקע הענט, אים האָט זיך נעדאַכט זי דאַרף 
זיך נאָר צורירן צו אַ זאַק רײַז, װעט זיך דער זאַק אַליין אַרױיפהײבן צו איר 
אַפן רוקן! דען שי-פו האָט ליב קרעפטיקע נגעזונטע אַרבעטער, נאָר אַרויסנע" 
וויזן האָט זי זיך פאַר אַ שרייערקע און דערצו א פּיסקאַטע, און דען האָט איר 
א נאָמען געגעבן ,, סאָראָקע", 

דען שי-פוען העלפן אַרױיס פוקסן --- שיידים. --- טרייסלט אַראָפּ אין 
טשיַן פונעם שטערן די נאָס געװאָרענע האָר. -- פוקסן --- שיידים העלפן 
אים אַרױיס! 

צזון-צזונגו האָט נאָך אין דער היים נגעהערט ווענן די פוקסן. דער זיידע 
ליו יאַאָדדון פלענט אָפט ועגן זיי דערציילן. דאָס זײַנען אַזעלבע מענטשן 
אָדער גײַסטער, זיי װווינען זייער ווײַט און קענען טאָן סײַ נוטס, סײַי שלעכטם. 
דאָס מיידעלע געדענקט אַפילע וי טזשאַן נאָדטון, איר פאָטער, אין אַמאָל 
אַהיימגעקומען פונעם מאַרק אוֹן האָט אַװעקגעשטעלט אַ שיס? אַפן טיש, 
האָט זי אָנגעגאָסן מיט װאַסער און האָט גענומען אוױיספּרווון די מאַטבײעס, 

צו װאָס טוסטו עס, טאַטע?" האָט איר ברודער טון-יו געפּרעגט זדעם 
פאָטער. 

,איך וויל אױיספּרווון צי וועלן זיי ניט אַרויפשװימען, צי זײַנען עס ניט 


174 טלעסיאַ קראַװעץ 


קיין פאַלשע מאַטבײיעס נעמאַכט פון אַ פוקס. אויב זיי זײַנען עמעסע, מוזן 
זיי אַראָפּזינקען", האָט דער פאָטער געענטפערט. 

--- וויאַזױ העלפן זיי אים? --- פרעגט שטי? צזון-צזוננו איר כאַװערטע. 

--- איך ווייס ניט, -- ענטפערט איר סיו לי אויך אַזױ שטיל. 

צזוןדצזונגו יעט פליסיק דעם רײַז, מיט דעם אַלטן קליידעלע ביזן גאַרטל 
פאַרנומען, רוקט זיך דאָס מיידעלע שפּאַן נאָך שפּאַן פאָרױים. 

די איינאויגיקע סאָראָקע גלײַכט אויס דעם רוקן און פאַרציט באַ. די 
עקן עננער דאָס טיכ? אַפן קאָפּ. זי קוקט מיט איר איינעם אויג אַף צווך- 
צזוננו און וואָרטשעט. 

צזון-צזונגו הייבט אויף דעם קאָפּ און קוקט אין יענער זײַט װוּ די 
פּאַלאַנקיןדטרעגערס האָבן אַװעקגעטראָגן דעם דערלויכטן-געבוירענעם דעם 
הויקערדיקן און דאַרן פּאַרשױין, ,װאָסערע פוקסן העלפן אים?" טראַכט דאָס 
מיידעלע, און זי דערמאַנט זיך אָן די ליצזיאַנער פאַנזעס, טשענס מאַיאָנטעק 
-און די אויפגעקלעפּטע בלעטלעך אַף די ווענט --- א פוקס מיט דעם פּאָנעם 


פון טשאַן קאַי-שי. 
= אל אי אל 


דער קוכער נעמט קלינגען און קלאַפּן אין אַ ליידיקן קעסל. צײַט עסן, די 
קורצע מעטאַלענע קלאַנגען מיט דעם שטילן דרינזשען װאָס יאָנן זיך איינע 
די צווייטע, צעשווימען זיך איבערן װואַסער פון די רײַזהפעלדער. 
--- האָבן זיך קוים דערמאַנט! --- רופט זיך אָן איַן טשיַן און ניט א מאַך 
מיט דער האנט. -- אַ נו, מיידעלעך, לייגט אַװעק די אַרבעט! קומט! 

זי קומט אַרױיס די ערשטע אֵף דער איבערצוימונג און שטעלט זיך אַװעק 
פון אויבן. זי איז אָדערדיק און פאַרברענט, אין שמאָלע שװאַרצע הויזן, פאַר" 
שאַרצטע ביז די קני, און אין אַ שװאַרצן נעבעכדיקן קאָפטל, װאָס װײַזט 
דורך די לעכער איר נאַקעטן לײַב. זי בייגט זיך אָן און װישט אִפּ מיט גראָז 
אירע קויטיקע נאַסע פים, 

--- גיב אַהער די האַנט! --- העלפט זי צזון-צזוגון אַרױסקומען. פונעם 
װוּאַסער. 

סיו לי שטעלט קוים די פים און דערשלעפּט זיך ביזן קאַנט פונעם פעלד. 
זי בלײיבט שטיין אָן קויכעס פאַר דער קראַנקער פאָראָקע. 

--- איכ? ניט אַרויסקריכן... ס'איז מיר שווער,.. --- בייגט זי אָן דעם 
קאָפּ, 

--- װאָס איז מיט דיר, גיב אַהער די האַנט! -- לאַבט איִן טשיַן, נאָר ווען 
זי זעט אַז סיו לי װעט מיט אן עמעסן אָט אָט פאַלן אין אָנמאַכט, שפּרינגט 
זי-אַרײַן צוריק אין װאַספער, --- װאָס איז, קליינינקע? 

זי כאַפּט גרינג אַרױיף סיו פיען צוֹ זיך אַפּ די הענט און טראָגט זי אַרױס 
פונעם װאַסער. סיו לי איז בלײַך, אָטעמט שווער און כריפּעט. 

צזוןדצזונגו איז דערשראָקן; 

--- װואָס איז דיר, סיו? 1 

--- מיר איז גאָרניט, ס'איז פון דער זון... --- באַרויַקט זי איִן טשיַן, --- 
נאַ דיר מײַן טיבל! . 


ו 


זוןראויפגאגג טיבער כאַובּו פּד1 


די פרוי ליינט פאָרזיכטיק אַװעק סיו ליען אַף דער ערד, נעצט אײַן או- 
נעם װאַסער איר טיכ? און דעקט דערמיט צו סיו ליען דעם קאָפּ, 

סיו לי צעהוסט זיך, זי פאַרגײט זיך אין א הוסט און קײַכט און האַלט 
זיך מיט די דאַרע הענטלעך באַ דער ברוסט, 

פאַר די צוויי װאָכן איז זי דאַר געװאָרן, אַראָפּ פונעם פּאָנעם און עס 
| איז זי איצט שווער צו דערקענען, בלויז די טיכטיק-אויסגעבונדענע רויטע 
שלייפלעך אַף די צעפּלעך דערמאָנען די אַמאָליקע סיו לִי. 

--- איך.,, איך,., װועל נישט גיין,,. עסן... גייט, איכ? אַביסל ליגן, --- 
רעדט צום סאָף אַרױס דאָס סיידעלע וען זי זעט, אַז די מאָראָקע און 
צזון-צזוננו טרעטן פון איר ניט אֶפּ. 

די זון איז װי צעשמאָלצן אַפן קימאַט װײַסן לויטערן הימל. אַ שטי" 
קנדיקער נעפּל גיסט זיך פונעם הימ? אַה דער ערד. 

איבער די קאַנטן פון די פעלדער ציִען זיך מענטשלעכע געשטאַלטער 
צוֹ דער קיך. די װאַסער-דאָד איז שטיין געבליבן. די גרויע בופלאַקסן האָבן 
זיך אַװעק;עלײינט רוען. פרויען ואַשן זיך די פיס אין דער קאַנאַװע. ערגעץ 
שרײַט מען: 

--- היי! היי! דין! כאַ-אַיכאַ! -- נאָר דער אָפּקלאַנג, װי צונעשטיקט 
פון דער היץ צום װאַסער, איז אַ קורץ אָפּגעהאַקטער: . 

--- דין! 

---װאָלסט עפשער מיט אַן עמעסן דאָ געלינן אַ ביס? און אָפּנערוט... 
--- רופט זיך אָן די פאָראָקע און קוקט אַף סיו-ליען, װאָס האָט זיך אײַנגע- 
שטילט. זי ליינט איר אונטער די האַנט אונטערן קאָפּ. --- מירן דיר ברענגען 
אַהערצזו דאָס עסן... | 

סיו לִי דרייט מיטן קאָפּ,. --- מען דאַרף ניט, זי וויל ניט, זי וויל גאָרניט. 

--- מירן ברעננען. --- פאַרזיכערט איר צזון-צזונג... ‏ / 

די איינאויגיקע סאָראָקע און צזון-צזוננו קוקן זיך אַלעמאָל? אום און 
נייען צו דער קיך. סיו לי לינט אֵף דער ערד און דירט זיך ניט. | 

--- ס'איז גאָרניט, ס'טרעפט,,. ס'וועט איבערגיין. --- זאגט די סאָראָקע, 

צזוזדצזונגו האַלט קוים נאָך אירע ברייטע מענערישע שפּאַן... 

די קיך שטייט פּאָשעט אַפן פעלד. אין דער ערד זײַנען אַרײַנגעקלאַפּט 
צוויי סלופּעס און אַ דדיטער איז איבערגעליינט פון אויבן, אַף דעם איי- 
בערשטן הענגען צוויי קעסלען. אונטער איינעם פון די קעסלען האָט דער קו- 
כער צעליינט אַ פײַער און קאָכט דעם מיטאָג פאַר די אַרבעטער. דער צוויי- 
טער דינט פאַר אַ גלאָק. 

ווען צזון-צזונגו און אין טשיַן קומען צו צו דער קיך, שטייט שוין אַרום 
דעם קוכער אַ גרויסער אוילעם. דער קוכער טיילט זיי אויס דאָס עסן, די װאָס 
באַקומען זייער מימאָנ זעצן זיך אַף די שפּיץ פיננער אָדער גלײַך אָף דער ערד 
זופּן די יויך. : | 

די איינאויניקע פאָראָקע שפּאַרט זיך דורכן אוילעם מיט די עלנבויגנס 
און דערקלײַבט זיך ביז צו דעם קוכער, 

--- ווגהין קריכסטו? װאָס רוקסטו זיך? --- שרײיען פרויען צוֹ דער סאָ- 
ראָקע, נאָר זי שפּאַרט זיך פאראַקשנט אדורכצוניין, 
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--- בלײַב ניט פון הינטן! -- שרײַט די סאָראָקע צו צזון-צזוננון. --- 
מירן באַלד אָנהאָדעװען סיו לי. 

די פּאַלאַנקין-טרעגערס פונעם דערלויכטן:עבוירענעם עסן זייער מיטאָנ 
אַף די שפּיץ-פיננער. צֹאִי דערזעט די פאָראָקע, גיט ער צו איר אַ בריטן 
נוטמוטיקן שמייכ?, הייבט זיך אויף און נייט צו צו איר; 

|-- האָפט זיך פאַרשפּעטיקט? 

נאָר צאִיס צעפּאָקטער פּאָנעם מיט דעם ליכטיסן שמייכ? ברעננט אַרײַן 
איַן טשינען אין קאָס. 


--- גיי, גיי! --- זאָנט זי. -- װאָס שטשירעסטו די ציין, פאַרקויפסט 
זיל? נודיע ניט! דען שי-פוס גנוטער ברודער! פּריצישער אונטערשטופּער! -- 
רעדט זי נאָך צאִיען, --- טרעט אין די פּריצישע צימערן וי א פּאָרעץ! אַלע 
שלאָפן און ער שפּאַצירט זיך אום. איך זאָג װאָס איך ווייס, כ'האָב אַלֵיין 
נעזען! | 

--- שװויינ, פאָראָקע! --- הייבט זיך מיט אַמאָל אויף דער פּאַלאַנקין- 
טרעגער לי. -- ביסט געקומען עסן, עס. און אויב דו האָסט עפּעס געזען, 
האָסט דו עס געזען און ניט דען שי-פו! פאַרשטאַנען?... דער טרענער ואַרפט 
אַ לאַנגן בליק אַף דער סאָראָקע און גייט אַװעק. 

די סאָראָקע קען דעם טרעגער 7 פֹאַר אַ רויָקן און מעיושעװודיקן 
מענטשן, און זי ניט דעריבער פֿאַרװוּנדערט אַ פּינטל מיט איר איינעם אויג 
און רעדט נישט מער., 

די איינאויגיקע פאָראָקע האָט נישט ליב דעם פּאַלאַנקין-טרעגער צאִי. 


דען שייפו האָט דעם קאָרעער צֹאִי געמאכט פאַר זײַן פאַרטרױיענס" 
מענטשן און מען ווייס ניט װי זיך צו אים צו באַציַען. ער קריוודעט קיינ- 
מאָ? קיינעם ניט, אָכער ער כאװוערט זיך אויך ניט מיט קיינעם, מען האָט 
פאַר אים מוירע, צי איז ער ניט איין האַנט מיט דעם דערלויכטן-געבוירענעם, 
צאָיען רופט מען , מאַצזי", װאָס דאָס מיינט , צעפּאָקטער" און מען זאָגט 
ווענגן אים: ,אַ שטאַרקער מענטש, אַ געדולדיקער, האָט די פּאָקן איבערנע" 
טראָנן! אַזעלכע זײַנען לעבנסקרעפטיק, זיי לעבן לאַננ!" 


דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי איז אויפגערעגט -- װי גיט מען צוֹ ויסן 
צאָיען, אַז די סאָראָקע האָט אים באַנאַכט געזען! לי עסט אָפּ, נעמט אָן װאַי 
סער אין שיס? אַף אויסצוװואַשן זי און קוקט קרום אַף צאִיען װאָס שטייט 
זיך רויִק און רויכערט אינאיינעם מיט די וועכטערס לעבן דעם פּאַלאַנקין. 


צֹאִי קוקט צום סטעפּ -- ערנעץ דאָרט שמועסט איצט מיט די אַרבעטער 
סין דער עלטערער, צאִיען דאַכט זיך ער זעט אים אין זײַן פּאַשעטער בלויער 
קורטקע, אָט דאָ, אָט דאָרט, צווישן די װאָס מיטאָנן... ,וועגן װאָס רעדט ער 
מיט די פענטשן? -- טראַכט זיך צאִי. --- װאָסערע נײַע בסורעס האָט ער גע" 
בראכבט?" | 

צזוןדצזונגו זעט אַז די סאָראָקע האָט זיך אַף איר פֿאַרגעסן און זי גייט 
אַליין צו צו אַ פרוי װאָס האָט שוין אָפּנעגעסן און בעט באַ איר דאָס 
שיסעלע: | 

--- איך האָב נאָך נישט נעגעסן. 


זןרטיפגטגג קיבער כאַנפן דדן 


איינער אַן עלטערער אַרבעטער האָט שוין אָפּגענעסן און ניט גערן זײַן 
שיס? דעם מיידעלע; 
| -- נאַ, נעם! 

צזון-צזונגו שטעלט זיך אַרײַן אין דער ריי. ערשט איצט דערפילט זי וי 
הונגעריק זי איז, פאַר הונגער פילט זי אַזש אַ ווייטיק אינעװייניק. עס איבלט 
איר און עס קליננט איר אין די אויערן, נאָר צום קוכער איז נאָך װײַט. 


דען שי-פו, װאָס איזן ביז איצט אומ;ענאַנגען אַרום דער קיך, קומט 
איצט צו צו דעם אַרבעטער װאָס טיילט דאָס עסן אין די אָנגעשטשערבעטע 
ליימענע שיסלען און גיט אַכטונג יענער זאָל ניט צעפּאַטערן זײַן גוטבאַזי- 
צערישן האָב אוֹן גוטס, די שלעכטע שטימונג פאַרלאָזט ניט דען שי-פונען. 
דעם דערלויכטן-געבוירענעם דאַכט זיך יעדע מינוט, אַז דער ארבעטער גיסט 
אָן מער וי מען דאַרף לויט דער אײַנגעשטעלטער נאָרמע: 

--- גיס ניט אַזױ פי?, גיס ניט! -- דערמאַנט אים אַ אומצופרידענער 
דער גוטבאזיצער, | 

די שיסלען באַ די אַרבעטער האָבן אָנגעשטשערבעטע קאנטן, און דען 
שי-פוען טוט עס האַנאָע -- אין אַזאַ געשיר גייט אַרײַן װייניקער זופּ, אָ, דער 
דערלויכטן-געבוירענער האָט פּינקטלעך אײַנגעשטעלט וים? אַן אַרבעטער 
דאַרף עסן. י 


דען שי-פוס בײַזײַן איז די מענטשן דערווידער און דערווידערט דאָס 
נעבעכדיקע ביסל עסן -- דער ביסן בלײַבט שטעקן אין האַלדז -- וועמען אין 
דען ניט באַקאַנט דען שי-פוס קאַרגשאַפּט און זשעדנעקייט! ווען ער קען, 
װאָלט ער אַרױסגעריסן אויך דעם בראָקן װאָס ער ניט, און די אַרבעטער זאָגן 
דערויף: ער האָדעװעט אַזױ, אַז ניט דו לעבסט און נים דו שטאַרבסט!" 


ווען צזון-צזונגו דערלאַנגט דעם אַרבעטער איר שיס?, גיסט ער איר אָן 
- אַזױ װייגיק, אַז דורך דעם שיטערן זופּ זעט מען אָן דעם דעק פון דער שיספ, 

--- מאָרגן װועסטו אַרבעטן אַפן ,רויטן פעלד", --- ניט איר איבער דער 
קוכער דעם נוטבאַזיצערס באַפעפ, 

דאָס מיידעלע דערלאנגט אים סיו לים שיסעלע, דען שי"פו דערלאַנגט 
איר אַ קלאַפּ איכבער דער האַנט; 

--- װאָס איז דאָס? צוויי שיסלען נעמסטו! 

זי נעמט אַװאַדע פאַר דער כאווערטע, --- שטעלט זיך אײַן פאַר איר דעד 
טרעגער לי. 

לי זוכט אַן אויסרייד און קוקט זיך אום צו צאֵיען, צי האָט צֹאִי גע- 
הערט ועגן , רויטן פעלך"? 

--- צוויי?! -- שרײַט דען שי-פו. --- האָסטו געזען, צוויי נעמט זי! צו 
װאָס, פרעג איך? 

 ---‏ פיו.,. --- ציטערט צזון-צזוננו פאַר שרעק. -- דאָס נעם איך מאַר 
סיו פִי... זי איז שוואך... 

--- שואַך? -- בייגט זיך אָן דען שי-פו צום מיידעלע און פארהאקט 
זיך אַזש פאַר קאַס. --- אויב זי איז שוושך, האָט זי דאָך ניט געאַרבעט. 

-- זי האָט געאַרבעט,.. לעבן מיר,.. זי האָט געיעט.. --- צזון-צזונגן 


118 שלעסיט קראַװעץ 


װאָלט וועלן עס זאָל זיך פאַר איר עפענען אַ גרוב, אַבי ניט הערן דען שי" 
פוס שרעקלעכן קאָל, 

--- זי האָט געאַרבעט זאָנסטו? האָט זי, הייסט עס, שלעכט געאַרבעט! 
און איך האָב ניט פון װאַנען צו האָדעװען קראַנקע! --- דען שי-פו װאַרפט אַ 
בליק אַף די אַרומיקע שװײַגנדיקע אַרבעטער, --- ניט אַרויסגעבן קיין עסן 
די קראַנקע! קיין קראַנקע דאַרף איך ניט. הײַנט על איך אַליין אַלעמען אי- 
בערקוקן! | 

הײַנט טוט דער דערלויכטן-געבוירענער אַלץ אַלֵיין! 

צזון-צזונגו שלינגט איר זופּ מיט טרערן. דערנאָך שטעלט זי אַװעק די 
שים? אַף דער ערד און פאַרדעקט זיך מיט די הענט דאָס פּאָנעם, 

צֹאִי שמועסט אַפן קאָל מיט אַ יוננן וועכטער און האַלט פאַר זיך זײַן 
מייקע. 

--- דו פרענסט, --- זאָגט ער, --- מיט װאָס קען מען אויסהאַקן פּײַער 
פון אַ שטיין? זייער פּאִשעט: די זון װאַרעמט די שטיינער, לאַנג װאַרעמט 
זי זיי, און לאָזט איבער אין די שטיינער איר היץ. דערנאָך נעם א שטין, 
נעם אַ צווייטן, קלאַפּ א שטיין אָן אַ שטיין, --- וועסטו אויסהאַקן פײַער! 
פאַרשטאַנען? װועסט אויסהאַקן פײַער און אָנצינדן די פײַקע! 


16 
ססיו לי 


די זון איז שוין אַרונטער. דער רויטער האָריזאָנט לעשט זיך פּאַמעלעך 
אויס און מיט גרילן-געזאַנג פֿאָזט זיך אַראָפּ א דער ערד די נאַכט. 

נאָר דער אַרבעטסטאָג פונעם דערלויכטןצעבוירענעם איז נאָך ניט פאַר- 
ענדיקט. נאָכדעם װוי דער גוטבאַזיצער עסט אֶפּ מיטאָג און רוט זיך אויס 
אינעם פאָטע? באַ זיך אין צימער לעבן פענצטער, טוט ער װידער אַן זײַן 
שווארצן באַלאַט, מיט גרויען זײַדנס אונטערגעשלאָגן, רוקט אָן דעם אייראָ- 
פּעיִשן קאַפּעליוש, שטעקט אֵן די ווייכע. גרין"געווענטענע סע און נייט אַרױיס 
אַפן הויף. 

אינעם מאַיאָנטעק לײַכטן זיך בלויז די פענצטער פון דעם גוטבאַזיצערס 
קיך און װוי די גרינע אויגן פון אַ דראַקאָן, ברענען צוויי לאַמטערנס אַפן 
אַרײַנפאָר-טױער. 

אין דער פינצטער הייבן זיך קופּעם אומנעלומפּערטע ביניאָנים פון 
אַלערלײ שפּײַכלערס, פאַראַיעס און באַראַקן, װוּ נאָר דער גוטבאַזיצער 
װואַרפט זײַן אויג, איז אַלץ זײַנם, 

דער דערלויכטן-געבוירענער שקראַבעט מיט די שיכלעך גלײַך צו די 
שפּײַכלערס, 

--- שטיי, ווער גייט? -- שטעלט אים אִפּ אַ אומרויָק קאֶָל פון אַ ניט- 
געזעענעם וועכטער. דער גוטבאַזיצער לאַכט: 


זון אויפגטגג איבער כאַגפן / פדן 


--- רײַסט זיך אַפֿן גאָרגל... --- און ער שטרעקט פאָרויס די הענט דעם 
וועכטער אָנצוטאַפּן. --- ווער ביסטו? 

ייט צאָי.. 

--- א... --- דען שידפו טיילט אויס דעם קרעפטיסן קאָרעער מיט דעם 
צעפּאָקטן פּאָנעם פון אַלע אַנדערע אַרכעטער. --- דו שטייסט הײַנט אֵף דער 
וואך?! 

--- ס'איז מיין ריי... 

--- היט, היט . . . 

צאִיס געשטאַלט גרויט זיך קוים אפן גרונט פון דער פינצטערער פאַראַו- 
װאַנט און ער רירט זיך ניט, װוי פאַרנליווערט, צאִי באַװאַכט די אין דער פרי 
אָפּנעלאָדענע מוסטערן באַװ?, װאָס דער נוטבאַזיצער האָט געקויפט באַ גאַ 
סין-סיו. דער דערלויכטן-געבוירענער שטעלט זיך גגעדיק אָפּ; 

--- וי זעט אויס די באַװל? טרוקן? פּוכקע? װײַס? 

ער זעט ניט דעם גלאַנץ פון די כיטרע פינקעלעך באַם פּאַלאַנקין-טרע* 
גער אין די אויגן. 

--- אַ, פּרעכטיקע באַו?, דערלויכטן-געבוירענער פּאָרעץ! האַלעװיַי װאָסם. 
מער! 

--- דאָס זײַנען דאָך ערשט מוסטערן! איך האָב געקויפט פיר פּאַרטיעס 
פון דער באַװל באַ נאָ סיךן-סיו... --- דער דערלויכטןזעבוירענער קײַט מיט ‏ 
די ליפּן. --- ממ.,. מען טאָר ניט דורכלאָזן אַזאַ געלעגנהײַט! -- ער לאָזט זיך 
גיין װײַטער און זוכט אין קעשענע דעם שליסל צו דעם ערשטן שפּײַכלער. 


ער האַלט צו מיט דער קני די מיר און מיט א געויינטן האַנטבאַװע: 
שליסט ער אויף דעם שלאָס, די פאַרזשאַװערטע זאַוויסעס צעקוויטשען זיך 
און עס גיט אים אַ זעץ אין פּאָנעם דער טרוֹקענער רייעך פון רײַז, פון 
שטויב, פוֹן זעק, דער באַקאַנטער רייצנדיקער רייעך פון גרויסע שפּײַכלערס, 
אין דעם שפּײַכלער װאָס קען אין זיך אַרײַננעמען דאָס גאַנצע שטיינערנע 
הויז פון דעם דערלויכטן-נעבוירענעם אָדער א צענדלינג פון די גרעסטע 
פאַנזעס אין , װײַטע מעזשע", האַלט דער נוטבאזיצער דעם רײַז װאָס אין 
באַשטימט צום פאַרקויפן, 


שוין לאַנג פאַרבײַ יענע צײַטן, ווען דען שי-פו, אַ ניט אָנגעזענער, אַ 
ניט-רײַיכער, האָט זיך שלעכט פאַרשטאַנען אַף מיסכער, און מען האָט אים גנע" 
קענט באַשװינדלען, אַרומדרײען אַרום פינגער. איצט זעט ער װײַט פאָרוֹים 
דעם וװעג פון יעדן קערנד? און ער קען אַפריער פּינקטלעך פעסטשטעלן זײַן 
ווערט אין אַ װאָך אַרום, אין אַ כוידעש אַרום אוֹן אין אַ יאָר אַרום, 


אוֹן סאַראַ שרעק איצט כאַפּט אַרום דעם דערלויכטןגעבוירענעם באַ 
דעם געדאַנק, אַז דאָס גאַנצע האָב און גוטס װאָס ער האָט אָנגעלעבט, קען 
אוועק, 

פ'איז גרינגער אים צו דענקען אַז אַ װאַסער זאָל פאַרטראָגן זײַן מאַ- 
יאָנטעק, איידער אַז די פּויערים זאָלן אים צעטראָגן, ווען די אַכטע אַרמיי 
וועם קומען! 

,נאָר ניט דאָס! אַלְץ אַרוספירן, אַלְץ באַװײַזן צוֹ פאַרקויפן!" טראַכט 
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זיך דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו. ער פיינט גרויסע האָפענונגען אַף 
דער אָפּעראַציע מיט דעם אַמעריקאַנער. 


אינעם שפּײַכלער, לויפט דורך דען שי-פונען א קעלט איבערן רוקן. אַ 
נעפי? פון אומזיכערקייט און אומרו פילט שטענדיק אָן דעם גאַנצן ועזן 
פון דעם דערלויכטן-געבוירענעם און זײַנע מינוטן, װען ער בלײַבט איינער 
אַלֵיין מיט זײַן פאַרמעג. רעכטס און לינקס פון אים, פונעם ספּעציעלן שטיי- 
נערנענעם פּאָל ביז אַרױף צו די כעליקעס, הייבן זיך בערג מיט רײַז. , 

דער דערלויכטן-געבוירענער פאַררײַסט דעם קאָפּ קעדיי צו דערבליקן 
די הייך פון די רײַזבערג... אינעם שפּײַכלער איז ער איינער אַלין. דורך דער 
אָפענער טיר הינטער זײַן רוקן, דערטראָגן זיך צו אים פונעם הויף די געמאָס" 
טענע טריט פון דעם וועכטער צֹאִי. דער נוטבאַזיצער שטייט מיט דעם פאַררי- 
סענעם קאָפּ און דורך די װענטילאַציע-לעכער אין דער פינצטערער סטעליע, 
פינקלען פאַר זײַנע אויגן װײַטע שטערן. דען שי-פוען דאַכט זיך, ער גייט 
פונעם זינען אַראָפּ! ביזן סאַמע הימל רײַז! 

--- היי! ליכט! פיכט אַהער! צינדט אָן פײַער! --- צעשרײַט זיך דען. 

--- ליכט פאַר דען שי-פו! -- כאַפּט אונטער עמעצער אין הוֹיף. - 
אינעם ערשטן שפּײַכלער! ליכט! 

אין דער צײַט װאָס דען שי-פו װאַרט מען זאָל ברענגען די שטורקאצן, 
באַקוקט ער דערװײַ? דעם דאַך אינעם שפּײַכלער. אים דאַכט זיך, אַז דער 
דאַך איז אין עטלעכע ערטער דורכגעפוילט, -- צופיל שטערן קוקן פון אויבן 
אַפן גוטבאַזיצער! . 

--- פווער! --- שרייט דער דערלויכטן-געבוירענער. 

װידעראַמאָל פאַררײַסט ער דעם קאָפּ, רוֹיַק און גלײַכגילטיק דרינגט דורך 
די נאַכט א פּאַָס שפּינװועבס-שװאַכע שטערן שײַן און פאַרקלײַבט זיך אינעם 
שפּײַכלער. | 

דער דערלויכטן-געבוירענער ציטערט פון צאָרן און שרעק. 

עטלעכע אַרבעטער קומען צו לויפן מיט שטורקאַצן. די פינצטערניש צע- 
שווימט זיך, טרעט אָפּ, און איבערן דערלויכטןיגעבוירענעם הענגט דער 
דאַך-באַשלאָג. דער גוטבאַזיצער שילט זײַנע באַהאַלטענע סאָנים און באַפעלט 
טייל אַרבעטער זאָלן צולײַכטן און אַנדערע זאָלן אַרויפקריכן אַף דער קופּע 
רײַז און זען װאָס דאָרטן איז געשען. װײַזט זיך אַרױס אַז די רענ:נס האָבן 
צעשװוענקט דעם דאך-באַשלאָנ אוי איצט, דאַכט זיך, לײַכט זיך איבער דעם 
טײַערן רײַז אַ רעשעטע, 

וועמען קען מען באַשולדיקן אין דעם פאַרזען? 

באַ דען שי-פוען האַלטן זיך ניט לֿאַנג די אויפזעערס: בלויז פאַר די 
לעצטע כאַדאָשים האָבן זיך געביטן עטלעכע זייערע. אַז דען שייפ נעמט 
עמעצן צו אַף אַרבעט, װאָרנט ער אים: , מיך זאָסטו ניט נאַרן! גאַנװע ניט!" 
און אַלֵיין האַלט ער אַלְץ אַזױ פעסט אין די הענט, אַזױ װײַט געטרויט ער 
ניט קיינעם, אַז איינעם אַן אויפזעער האָט ער פאַר בלויזן כשאַד געהייסן 
מיימעסן, אַ צווייטן האָט ער ניט באַצאָלט, אַ דריטן האָט ער אַרױיסגעטריבן, 
אַ פערטער איז אַליין אַנטלאָפן און אַ פינפטער און אַ זעקסטער האָבן זיך גע" 
האַלטן ניט מער וי צו דרײַ טענ, דער זיבעטער ניט מער װוי פון אינדערפרי 
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ביז מיטאָג... פאַרשטייט זיך, אַז קיינעם פון זיי אין אַפילע ניט אײַנגעפאַלן 
א קוק טאָן צו די שפּײַכלערס, צום דאַך-באַשלאָג, פאַרריכטן, רעמאַנטירן. 

און אַזױ װי מען קען ניט גריזשען דעם אייגענעם עלנבויגן, קען מען 
אויך ניט זוכן ווער עס איז שולדיק אין דעם אומנליק. דער גרעסטער ביילעק 
שולד פאַלט אַה אים אַליין, אַפן דערלויכטן-געבוירענעם: צו פיל פאַרגלויבט 
געווען! זיך ניט צונעקוקט! 

טרויעריקע געדאַנקען באַפּאַלן דעם גוטבאַזיצער: ער זעט, אַז דער דאַך 
איז ניט מיט אַ קיוון צענומען, אַז קיין רײַז האָט מען ניט גענאַנװעט, נאָר 
איצט כאפּט זיך דען שי-פו פאַרן קאָפּ; איז עס אַזױ שװער פאַר אַ ראַשע 
אַזא דאַך-באַשלאָג צענעמען און גאַנװענען רײַז! און טאָמער רינט אַרײַן! 
דער געדאַנק יאָגט אַף אים אָן נאָך גרעסערן אַגמעס-נעפעש. 

--- היי, דו דאָרטן, אויבן! --- שרײַט ער צום אַרבעטער װאָס טאַפּי 
טשעט זיך אין דער קופּע רײַז מיט דעם שטורקאַץ אין דער האַנט אונטערן 
סאַמע דאַך. --- וועסט נאָך דאָרטן אונטערצינדן. לאָז אַראָפּ אַ ביס? נידע" 
דיקער דעם שטורקאַץ, טיפּעש! זע דאָרטן צי אין ער ניט דורכגענעצט פון 
רענן, צי איז ער ניט דורכגעפוילט! 


אַף אַלע פאַרזיכערוננען פונעם אַרבעטער, אַז דער הימ? איז ריין און 
לויטער און מען זעט ניט פון ערגעץ קיין רעגן אֶנקומען, ע:נטפערט רער 
דערלויכטן-געבוירענער: | 

--- ניין! איך הער זיך נישט צו צו קיינעם! שװײַג דאָרטן! װער איז 
דאָ באַלעבאָס! צאִי! --- רופט ער זײַן געטרײַען פּאַלאַנקין-טרעגער. --- חייב 
אויף דעם אוילעם אין די באַראַקן, מירן איבערטראָגן און איבערשיטן דעם 
רײַן אין די זעק! מאָרגן קומט דער קוינע! 

דער דערלויכטן-:עבוירענער לאָזט איבער א װאַך באַ דער טיד און 
לויפט אַריבער צו אַ צווייטן שפּײַכלער, ער ציט אויס דעם האַלדז, פאַררײַסט 
דעם קאָפּ און קוקט זיך אײַן, גוט און לאַנג, אין דער פינצטערניש: דאָ איז 
דער דאַך גאַנץ, זיכער... 

איבערן חויף, באַלױכטן מיט די שטורקאַצן, לויפן אום מענטשלעכע 
געשטאַלטער. געשרייען... געשפּרעכן,.. דער מאַיאָנטעק רוישט װי אַ צערייצ" 
טער בינשטאָק... 

-- אַ שטו? דעם דערלויכטן-געבוירענעם! -- שרײַט אין דער פינצטער 
איינער פון די וועכטערם. | 

דער דערלויכטן-געבוירענער גייט נאָך צאיען אין די באַראַקן, אין דעם 
מאָמענט פילט ער זיך ניט װי אַ דערלויכטן-געכוירענער גוטבאַזיצער, נאָר 
וי צוריק מיט פופצן יאָר, דעמאָלט האָט זיך באַ אים אָפּנעלײגט אַ כאַזערטע 
מיט די ערשטע כאַזיירימלעך, און דען שי-פו איז דעמאָלט אומגעלאָפּן און. 
האָט זיך געשטיקט מיט דעם געדאַנק, אַז דער כאַזער װעט נאָך אויפעסן די 
כאַזיירימלעך און דעמאָלט איז אַ סאָף צו דען שי-פוס טרוימען ועגן רײַך 
ווערן! ער האָט ניט נעװוגסט וויפ? כאַזיירימלעך די כאַזערטע האָט אים גע" 
בראַכט און ער איז געלאָפן און האָט מוירע געהאָט טאָמער װועט אָן אים די 
דינסט אוױיסבאַהאַלטן אָדער צוגאַנװענען אַ קליינטשיקס... 
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אין די באַראַקן איז שטיל און פינצטער. עס הערט זיך דאָס אָטעמען 
פון אַ סאַך שלאָפּנדיקע מענטשן, 

--- אויפשטיין! צו דער אַרבעט! -- קוויטשעט דער גוטבאַזיצער מיט 
זײַן דינעם און שאַרפן קעלבל, | 

זײַן קאָל שלאָגט זיך אַן אָן די פײַכטע װוענט פונעם באַראַק, באַדעקטע 
מיט מאָך און שימל, און מיט אַ מאָל ווערט די פינצטערניש באַלעבט מיט 
צערודערטע קוילעס, מיט דעם געשאָרך פון שטרוי, פון טרים... 

אינעם באַראַק נעכטיקן דעם אֶוונט בלויז קינדער, װײַל זיי האָט דער 
דערלויכטן-געבוירענער אָנגעזאָנט פון מאָרגן אין דער פרי איבערצוגיין פון 
די רײַזזפעלדער אַרבעטן אַפן ,רויטן פעלד". עס נעכטיקן אויך איַן טשין און 
דער אַלטער פּאַסטעך דן צזיאַאַ װאָס דאַרף אין דער פרי אַרױסטרײַבן דאָס 
פיך פאַר נאַ סין-סיו. | 

אינעם באַראַק האָט זיך אויך פאַרקליבן שלאָפן דער הויף-הונט יאַנוֹ, 
און ערגעץ אינעם װײַטסטן ווינקל, מיט צינאָווקעס פאַרהאַנגען קרעכצט 
די שווער קראַנקע מומע מין. די רעשט אַרבעטער נעכטיסן דאָס מאָל פּאָשעט 
אַפן פעלד: דער דערלויכטןזגעבוירענער האַלט פאַר ניט צוועקמעסיק צוריק- 
גיין אַף באַנאַכט צום באַראַק. ,מען גייט הין און צוריק, װאָס פאַראַ זין 
האָט עס"! - 

צזון-צזונגו, סיו לי, איאניינעם מיט איִן טשון, שלאָפן ניט װײַט פון דער 
טיר, סיו לי ברענט, זי סאַרפעט פון חיץ, זי פילט זייער ניט גוט און שלאָפט 
ניט, עס שווינדלט איר אין קאָפּ. און.אין טשין און צזון-צזונגו, ביידע פאַר- 
מאַטערטע פון דער אַרבעט, זײַנען טייקעף אײַנגעשלאָפן װוי דערהאַרגעטע, וי 
נאָר זיי זײַנען צוגעקומען צו די צינאָווקעס, 

פונעם געשריי כאַפּן זיך די מיידעלעך אויף, זיי זײַנען צעטומלט און 
ווייסן ניט װאָס עס אין געשען. 

צזוןדצזונגו חעלפט סיו לִי זיך אויפהייבן און ביידע גייען זיי, זיי גייען 
נאָך די אַנדערע קינדער, אַרױס אַפן הויף. נאָך דעם קורצן שלאָף, פילן די 
אויסנעמאַטערטע און הונגעריקע קינדער א קעלט אין די ביינער! 

--- װאָס איז עס פאַר אַן אַרבעט אין מיטן דער נאַכט? --- פרעגט צזון- 
צזוננו, | 

דער הויף איז באַלױכטן מיט שטורקאַצן, ער איז פול מיט מענטשן װאָס 
מען זעט זיי ניט אין דער פינצטער, מיט געשרייען. דאָס מיידעלע פילט זיך 
עלנט, אומהיימלעך. | 

--- סיוֹ לי, --- מורמלט צזון-צזונגו. --- כ'האָב מוירע!... 

אַלע נייען אַרױס, דער דערלויכטן-געבוירענער איז אומגעדולדיק, ער 
שטייט באַ דער טיר פונעם באַראַק און שרייט: אַרױסנײן! ארויסגיין! --- ער 
! יאָנט די פאַרשלאַפענע קינדער,- 

דען שי-פוס צאָרן שטילט זיך אײַן. דער נוטבאַזיצער באַרויַקט זיך מיט 
דעם געדאַנק, אַז איבער נאַכט װעלן די אַרבעטער באַװײַזן איבערצושיטן דעם 
רײַז אין די זעק און אַריבערטראָגן אין אַן אַנדער שפּײַכלער. און דער דאך? 
װאָסס קען מען מאַכן, ס'איז דאָך א סטיכישער אומגליק... ניט וי אַמאָל, 
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דער דערלוי:טן-געבוירענער האָט שוֹין אַף זײַן לעבן געהאַט אַזאַ פאַל, 
װאָס ער האָט אַפילע מוירע צו דערמאַנען. 

מיט א סאַך יאָרן צוריק האָט זיך דען שי-פוען געמאַכט אַ פּאַרטיע 
זאַלץ קויפן, ער האָט באטראַכט די זאַלץ און ער זעט, עס בלישטשעט אים זיל- 
בער פאַר די אויגן, | 

דען שי-פוס פאַנטאַזיע האָט אונטער זיך נעהאַט א רעאַלן גרונט --- פון 
דער אָפּעראַציע האָט ער געקענט ווערן אַ מיליאָנער: אין דאָרעם און אין די 
מיירעוודיקע כינעזישע פּראָװוינצן האָבן מענטשן נעצאָלט פאר א מעסט? זאַלץ 
גראָב נעלט: געווען אין דעמאָלט א ,זאַלץ-הוננער", א קונציק-צונעגרייטער 
פון די סאָכרים. 

בא דען שי-פוען איז שוין געווען אַלְץ פאַרטיק, צום אַװעקשיקן די זאַלץ 
אַהין ווו ער האָט זי געזאָלט פאַרקויפן, זיך פעדערן פאַרן קאָנקורענט, אַ 
זאלזדהענדלער, און דאָ איז געשען דאָס אומנליק, אַרױסנעװויזן האָט זיך, אַז 
די זאַלץ איז נאַס! ניט מײַכט, ניט פארנעצט, נאָר נאָס! אין דען שי פוס 
זאלץילאַנער איז געװאָרן א מין געזאלצענע קוואשע, אַ בלאָטע, דרעליעס, --- 
עמעצער האָט מיט א ביזער קאַװאָנע פֿאַרברודיקט דעם עעזאַלצענעם 
זילבער! | | 

דער דערלויכט געבוירענער האָט דעמאָלט געריסן די האָר אַף זיך, 
ער האָט זיך שיר דעם האַלדז איבערנעשניטן. ער האָט געװוּסט, אַז זײַן 
סוינע -- דער קאָנקורענט, אַ געוויסער טו, האָט גאַנץ רויִק אויסגעדונגען 
די באַרזשעס װאָס ער האָט באַשטעלט און נאָך אינעם זעלביקן טאָג אַועקנע- 
פירט אַף מײַרעװו זײַן זאַלץ, װאָס איז ניט געווען אזוי װײַס, ניט אַזױ ריין, 
ניט אַזױ געזאַלצן און אויך ניט אַזױ טרוקן װי דען שי-פוס זאַלְץ! 

דער דערלויכטן-געבוירענער פאַרקלעמט נאָך איצטער די פויסטן ווען ער 
דערמאָנט זיך אָן יענער לאַנגסטיקער טראַגעדיע. ער האָט שוין לאַנג פאַרנעסן 
וי דער טו האָט אויסגעזען, נאָר די סינע צו אים איז פאַרבליבן! אַך, וען 
ער טרעפט אַמאָל אָן זײַן אַלטן סוינע! מיט װאָס פאַר אַ ווילדער רישעס דען 
שי-פו װאָלט אים אָנגעכאַפּט פארן נאָרנפ! 

--- צו דער אַרבעט! --- שרײַט דען שי-פו, | 

-- צו דער אַרבעט; -- שרײַט אים נאָך דער פּאַלאַנקין-ערעגער צאֵָי, - 

--- זײינען שוין אַלַע אין דרויסן? --- ווענדט זיך דער נוטבאַזיצער צו 
קיינעם ניט, ווען ער זעט וי װייניק העלפער ער װועט איצט האָבן. ער װאַרט ‏ 
ניט אַף קיין ענטפער און מאַכט אַ טראָט אין טונקעלן באַראַק. 

עס דערהערט זיך אַ ווילדער סקאוווטשען און דער אַלטער הויף-הונט 
לויפט אַרױיס מיטן עק צווישן די פיס. 

--- מין! --- מורמלט דערשראָקן צזון-צזונגו. --- מומע מין איז דאָרט!... 

נאָר דער דערלויכטן-נעבוירענער גייט ניט װײַט, ער קומט אַרױס און ‏ 
הייסט אַלעמען ניין צו די שפּײַכלערס, 

די שטורקאַצן ברענען. די רויט-נעלע פלאַמען לֶעשן זיך פונעם ווינט און 
אָט צעברענען זיי זיך הויך און הייבן צום חימל שװאַרצע זײַלכלעך רויך, 

צװוישן די צוויי שפּײַכלער שטעלט מען אוועק פאַרן דערלויכטגעבוי- 
רענעם אַ ווייכן שטול, 
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צוויי אַרבעטער, צֹאִי און נאָך איינער, מיט שטורקאַצן אין די הענט און 
מיט ביקסן אַף די רוקנס, שטעלן זיך פון ביידע זײַטן נוטבאַזיצער, 

צזוןדצזונגון, גלײַך מיט אַנדערע קינדער, רוסט עמעצער אַרײַן 8 זאַק 
אין די הענט. זי גייט אַרײַן אין שפּײַכלער, זעצט זיך אַװעק אִף די שפּיץ 
פינגער פאַר דער קופּע רײַז און שאַרט מיט די הענט דעם רײַז אין זאַק 
אַרײַן. לעבן איר זעצט זיך צו סיו פי, 

דער קאָפּ איז איר וי אַ הילצערנער, אַ ליידיקער! --- זאָנט זי, און צזון- 
צזונגו דערקענט ניט דער כאַװערטעס קאָל. סיו ליס קאָ? קלינגט, נאָר אָט, 
דאַכט זיך, װעט זיך עס איבעררײַסן, --- און פאַר די אויגן דרייט זיך אַלץ, 
דרייט זיך... | | 

--- סיו, האַ, סיו. -- מורמלט צו איר צזון-צזונגו, --- לאָז, איך על 
פֿאַר דיר אָרײַנ'שאַרן! 

--- ניין, ניין, --- איז סיו לי דערקעגן, --- איכ? אַלֵיין, 

די איינאויניקע סאָראָקע קומט צו; 

--- וי פילסטו זיך, סיו? 

דאָס מיידעלע קוקט מיט דאַנק צו דער פרוי:; | 

-- ס'איז גאָרניט, --- און בלויז די אוינן אירע שמייבלען, --- איב'? 
אַליין, . . 

--- וועסט קענען? 

-- כ'וועל קענען . . . | 

דער דערלויכטן-געבוירענער הייסט אנצינדן נאָך שטורקאַצן. איצט 
ברענען זיי שוין אומעטום, װג נאָר מען ניט אַ קוק: בא די אַרבעטער אין 
די הענט, צוגעבונדן צו די שטיינערנע סלופּעס באַ די שפּײַכלערס, און איי 
בערן גאַנצן וועג װוּ מען טראָגט דעם רײַז. 

אַרבעטערנס אין שמאָלע הויזן און העמדער, קינדער --- מיידלעך און 
ייַנגלעך, מענער מיט נאַקעטע גלאַנציקע רוקנס פון שווייס, דער שווייס רינט 
איבערן פּאָנעם און איבערן האַלדז מיט שטרעמעלעך איבער די רוקנס, געבוי- 
גענע אונטער דער מאַסע, און זיי שפּאַנען, טראָט נאָך טראָט, פון איין 
שפּײַכלער צום צווייטן, וי מיט בײַטשן שמײַסן דעם דערלויכטן-געבוירענעמס 
יאָננדיקע נעשרייען. 

די פינצטערסטע שאָ פון דער גרויסער זומערדיקער נאַכט האָט זיך שוין 
עטלעכע מאָל אָנגערופן פונעם סטעפּ מיט סאָװוע-געוויין, אין דאָרף האָבן זיך 
שוין וויפל? מאָל צעקרייט די הענער, דער דאָרפישער װעכטער האָט שון 
אויסגעקלאַפּט די פערטע װאַך, און מען זעט ניט די קופּעס רײַז אינעם ערשטן 
שפּײַכלער זאָלן קלענער ווערן. 

די וועכטער האָבן פונעם סטעפּ צונעטריבן די אַרבעטער װאָס אַרבעטן 
באַטאָג אַף די פעלדער און זײַנען דאָרט געהאַט פאַרבליבן אֵַף נאַכט. אַפן 
הויף איז נאָך ענגער געװאָרן -- די אַרבעט זידט װי אין אַ קעסל, 
= דער דערלויכטן-געבוירענער זיצט לעבן אַ קופּע ליידיקע זעק. ער הייסט 
צוקײַקלען צום סאַמע שטו? אַ פעס? זודיקע װאַסער, צום טרינקען פאַר די 
דאָרשטיקע... | : 

צזון-צזונגו פילט זיך שוין ניט אומחיימלעך: די יאָגנדיקע אַרבעט, דער 
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/ואָגנדיקער הונגער און דאָרשט, װאָס לאָזן זיך שאַרמער פילן באַנאַכט, פאַר- 
היימישן דאָס מיידעלע מיט די אַנדעדע קינדער און מיט די דערװאַקסענע. 


צזון-צזוננו קען אַפילע אֵף א טראָט ניט אָפּשטײן, װאָרעם הינטער איר 
גייט די איינאויגיקע סאָראָקע מיט צוויי קוישן אַף אַ באַמבוקענער געבוינע- 
נער קאַראָמיסלע; זי קען זיך אויך ניט אײַלן, װאָרעם זי װאָלט אַרוף אֵף סין- 
לִי, װאָס שלעפּט קוים אַף זיך דעם האַלבן זאַק רײַז. 

--- סיו לי, מײַן קליינינקע, קינדעלע, באַהאַלט זיך, רו אָפּ, קיינער ועט 
דיך ניט אויסגעבן, דען שי-פו װעט דיך אפילע ניט באַמערקן, --- זאָגט. איר 
איִן טשין. 

נאָר סיו פי ענטפערט ניט. זי זעצט זיך שװײַגנדיק אַװעק פאַר דער 
קופּע רײַז און נעמט פּאַמעלעך אַרײַנשאַרן אינעם זאַק. 

--- פּאַרהאַלט ניט! שנעלער! --- הערט זיך דאָס קאָל פונעם דערלויכטן- 
געבוירענעם. -- איר שלאָפט?! 

די סאָראָקע שעפּטשעט צו איר; 

-- עס מאַכט נישט, סיו לי, דו אײַ? זיך ניט, מירן גיין... 

און גלײַך װי נאָרניט, ציט זיך די ריי, וי אַ לעבעדיקע סטענגע, איבערן 
הוֹיף, טראָט נאָך טראָט, שפּאַן נאָך שפּאַן. 

סיו לי ציטערט, אָט איז איר הייס, אַזש עס שווינדלט } איר אין קאָפּ 
און זי האָט ניט מיט וװאָס צו אָטעמען, עס נעמט אַרום איר לײַב אַ קעלט 
מיט אײַזיקע הענט און די ציין קלאַפּן איר, װוי דראָב אַף אַ פּײַספ... - 

דעם מיידעלע דאַכט זיך, אַז נאָר צו איר איינער קוקט דער דער- 
קויכטן-נגעבוירענער, זי האָט מוירע אַ קוק צו טאָן אין זײַן זײַט, ער קען 
באַלד באַמערקן, אַז זי איז קראַנק, 

סיו לי שיט אָן אַזױ פיל רײַן אינעם זאַק, אן זי קען אים נישט אוים" 
הייבן. 

| זי הייבט זיך אויף, גלײַכט אויס דעם רוקן, נעמט אָן פולע לונגען מיט 

פופט. 

אַה מיזרעך צייכנט אָן אַ געל פּאַסיק? דעם ערשטן פרימאָרגן-שטראַפ, 
די שטורקאַצן קנאַקן, 

עמעצער העלפט סיו לי אַרויפנעמען דעם זאַק אַף די פּלײצעס און זי 
לאָזט זיך גיין געבויגן איבערן הויף... זי הערט בלויז דאָס געזאַנג פון דער 
גריל, װאָס איז פול מיט װוּנדערלעכער קישעפדיקער רו- 

--- שנעלער!... 

סיו ליס דאַרינקע גופ? האָט זיך װוי אַף צווייען איבערגעבראָכן. דאָס מיי- 
דעלע ביינט זיך צו ביז דער ערד. צזון-צזוננו האַלט אײַן דעם אָטעם, עס 
דאַכט זיך איר, אָט נאָך איין שפּאַן, נאָך איינער, און סיו לי װעט נישט 
אויסהאַלטן, װעט פאַלן און אױיסשפּרײטן די הענט איבער דער ערד, די 
בלײַכע, די ליבע סיו לי, װאָס איז אַהער נעקומען פונעם װײַטן ליצזיאַן. 
דער פּאַלאַנקין-טרענער צֹאִי גייט הינטער סיו לי און רעדט צו איר שטיל: 

--- אײַ? זיך ניט! אײַ? זיך ניט! 

נאָר דער דערלויכטן-געבוירענער זעט ניט וי צֹאִי העלפט דעם מי- 
דעלע. דער זאַק איז א גרויסער, אַ שווערער און די קראַנקע סיו לי װאָלט אים 
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ניט בײַגעקומען ווען ניט צאִי,,, ער נייט הינטער איר און, װוי ער װאָלט 
אונטערנעשטופּט דעם זאַק, האַלט ער אים אונטער, אַזױ אַז סיו לי טראָגט 
אַ קליינע טייל פון דער מאַסע און די גאַנצע שווערקייט פאַלט אֵף צאָוען, 
נאָר ווען סיז לי קומט צוריק אין שפּײַכלער, זעצט זי זיך אַװעק אֵף 
דער ערד און לאַנג לאַנג קען זי זיך ניט אויפהייבן. 
--- װאָלסט זיך עפשער אָפּנערוט א ביס? װײַמער, --- מורמלט. די 
סאָראָקע. 
דער פרוי איז אַ גרויס ראַכמאָנעס אֵף סיו לי, זי זעט אין דעם קראַנקן 
מיידעלע אירע װײַטע קינדער-יאָרן, נאָר סיו לי װווי? נים און קען אויך ניט 
אַריבערנײן אֵף אַן אַנדער אָרט, און אָט דאָ, באַ דעם ליידיקן זאַק, טרעפט 
זי דען שי-פו. 
--- ביפט קראַנק? -- דערהערט זי צונעטויבט דעם נוטבאַזיצערס קאָלֿ, 
סיו לי הייבט זיך װאַקלדיק אויף און, א דינינקע, מיט אַ. פלאמענדיקן 
פּאָנעם פון חיץ און רעגונג, שטעלט זי זיך אַװעק פאַרן דערלויכטן-געבוי" 
רענעם: 
--- איך,.. בין ניט קראַנק. --- דרייט סיו לי מיטן קאָפּ, --- איך בין.. 
גאַנץ געזונט! 
--- זי האָט געטראָגן דעם זאַק, פּאָרעץ, --- דערװוענט זיך אָנצומערקן דער 
פּאַלאַנקין-טרענער צאָל. - 
--- זי האָט געטראָגן דעם זאַק? --- פרעגט דען שי-פו, --- ווען? איך האָב 
ניט געזען! | 
--- איך האָב הײַנט... געאַרבעט דעם נאַנצן טאָג... און איצט, װי אלע... 
--- זאַגט פיו לי. --- איך האָב אַפילע קיין מיטאָג ניט געגעסן.. כ'האָב די 
גאַנצע צײַט געאַרבעט,.. דעם גאַנצן טאָג! : 
--- מירן באַלד זען! --- זאָג דען שיפו. ער לאָזט אַדורך סיו פי 
אַפריער און באַפעלט איר; יי 
--- שיט אָן דעם זאַק פולער! וועלן מיר זען װוי דו קענפט אַרבעטן! 
סיו לי שטייט אַ ואַקלדיקע. אַ שמייכ? איז פאַרנליװוערט אף אירע 
ליפּן, דעם מיידלס הענט הענגען איר אַראָפּ לאַננע און דאַרע. 
--- שיט אָן גוט! -- באַפעלט דען שי-פו. --- שיט נאָך! 
--- פּאָרעץ. --- זאָגט צֹאִי. --- קינדער טראָנן דאָך נאָר אַ האַלבן זאַק! 
דען שי-פו רענט זיך אויף: 
--- דו! -- צעשרייט ער זיך. --- צאִי,,. נאָך איין װאָרט, און . . . 
--- צאָי, --- זאָנט צו. אים שטי? סיו לי. --- צאִי,,. --- און איר שטים 
איז אַזא, אַז דען שי-פו אַלֵיין בלײַבט שטיל, --- האָב נישט קיין מוירע, צאִי, 
מיר איז נאָרניט,,. איך בין נעזונט און על טראָגן, כ'ווע?ל טראָגן דעם זאַק, 
און נאָר! 
די מענטשן זײַנען פאַרטאָן אין דער אַרבעט און זעען ניט װאָס װויַטער 
געשעט. סיו לי שיט אַליין אָן דעם זאַק. אַ פולן. אַפילע די געזונטע קרעפטיקע 
אין טשין װאָלט אַזא זאַק ניט אויפנעהויבן. 
--- הייב איר אונטער! -- באַפעלט. דען שי-פו צאֵיען. צֹאִי רירט זיך ניט, 
--- הייב איר אונטער דעם זאַק! -- שרײַט דער גוטבאַזיצער. 
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באַ צאיען ציטערן די ליפּן. טרערן שטעלן זיך אים אין די אויגן. מיט 
פֿאַרקלעמטע ציין, קעדיי ניט אױיסצושרײַען און קעדיי ניט צו דערלאַנגען 
דעם סוינע אין די ציין, מאַכט ער אַ טראָט פאָרויס צו שיצן סיו לי פון 
דענען. נאָר סיו לי האָט זיך אַליין פאַרװאָרפן דעם זאַק אֵף די פּלײצעס, 
, זי שטעלט צוויי טראָט און באַם דריטן פאַלט זי אַװעק מיטן פּאָנעם צו דער 
ערד. די רײַז שיטן זיך איבער איר קאָבּ, 

צזון-צזוננו צעשריים זיך אַפן קאָל, | 
--- שטיל! -- באַפעלט דען שי-פו. --- זי װויל ניט טראָגן, װעט זי ניט 
אַרבעטן! | 

צזון-צזונגו װאַרפט זיך צוֹ סיו, װאָס ליגט אונטערן זאַק רײַז,. צוון- 
צזונגו איז דערשראָקן פון דעם שװאַרצן פלעק װאָס צעשווימט זיך איבער 
די רײַז פאַר סיוס פּאָנעם, 

--- סיו! 

נאָר סיו לי רירט זיך ניט, בלויז אירע אַקסלען ציטערן און שטילן בי- 
טערן געוויין. דערנאָך דערזעט צזון-צזוננו אז דאָס ציטערט נאָר די שײַן פון 
די שטורקאַצן און איר דאַכט זיך נאָר אַז סיו לי וויינט, . 

--- ווער נאָך איז קראַנק? --- שרײַט דען שי-פו. 

עטלעכע אַרבעטער שטעלן זיך שװײיגעװודיק אַװעק אַף דער שוועל פונעם 
שפּײַכלער. אויך זיי זײַנען בלײַך, פּונקט וי צאִי, 

צו צאֶיען שפּאַרט זיך דוֹרך דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי, אומבאַמערקט 
נעמט ער אֵן זײַן האַנט און דריקט זי, װוי צום באַרויַקן, לעבן צאֵיען שטעלט 
זיך אויך אַװעק דער פּאַסטעך דו צזיאַאָ. פון הינטער אים קומט אַרױס אַ 
יונג און שפּאַנט צו צום דערלויכטץ-געבוירענעם. צזון-צזוננו קוקט פאַרװונ" ‏ 
דערט אַף דעם געזונטן יוֹננ. 

-- איך! --- זאָגט דער יונג. --- איד האָט געפרענט ווער נאָך איז קראַנק, 
בין איך.,. קראַנק. 

-- דו? -- באַװײַזט ניט טייקעף אים צוֹ פרעגן דער דערלויכטן-גע- 
בוירענער, | 

--- איך! 

--- אַזױי, אַזוֹי! 

-- איך אויך! -- טרעט אַרױיס פון דער פינצטער דער אַלטער דו צזיאַא, 

--- אויך איך,.. בין קראַנק... --- דערטראָנגט זיך פון ערנעץ װײַט, און 
צו דען שי-פוען שפּאַרט זיך דורך פון די הינטערשטע רייען דער יוננער 
פּאַסטעך סיאַאָ ניו. --- איך אויך, --- ציטערט דעם באָכערס קאָל, --- איך, 
פּאָרעץ..,. בין קראַנק... | 

--- װאָס?! װאָס איז עס? --- דער גוטבאַזיצער הייבט אויף דעם שטור- 
קאַץ איבערן קאָפּ, קעדיי צו באַלײַכטן די אַלֶע װאָס שטייען פאַר אים. 

צזוןדצזונגו הערט װוי איר הערצ? קלאַפּט שטאַרק און אומרויק. זי פאַךר- 
שטייט ניט װאָס אַרום טום זיך, נאָר זי פילט אַז עס געשעט עפּעס אויסער- 
געוויינלעכם, | | 

-- איז עס אַ בונט? -- צעשרײַט זיך דען שי-פו. -- אַ בונט, פרענ 
איך?! ביר 
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--- צו װאָס א בונט, פּאָרעץ, איך בין אויך קראַנס, --- קערט זיך רויק 
דאָס קאָל פונעם פּאַלאַנקין-טרענער לֵי, -- איך האָב אײַך פּאָשעט ניט גע- 
װאָלט באַאומרויַקן,.. מיר דרייט אַזױ דער רוקן, די קריזשעס ברעכן מיר 
באַנאַכט, אַזױ אַז איך װאָלט בעסער נעבליבן לִיגן... 

--- מיר, דערלויכטענער פּאָרעץ, --- טרעט צו דוֹ צזיאאָ צום נוטבאַזי- 
צער, --- טוט וויי דער רוקן! און די הענט, אַ קרענק אַזאַ האָט זיך אין זי 
אַרײַנגעכאַפּט, זעט! --- און ער װײַזט דען שי-פוען זײַנע פּאָדאַנגרישע הענט. 
אין דער ניט-נלײַכער שײַן פון די שטורקאַצן זעען זיי אויס גרויס און פינצי 
טער און שטרעקן זיך, צעדרייטע, צעקרומטע, צו דען שי-פוס פּאָנעם. 

סיו לי האָט אַ קרעכץ געטאָן, זיך אַ ריר געטאָן... 

--- נעמט זי צו! -- באַפעלט דען שי-פו און טרעט אָפּ פון דו צזיאַאָ. 
-- טראָגט זי אין באַראַק! - | 

דער דערלויכטן-געבוירענער דערמאַנט זיך דעם פרימאָרגן און דעם 
,טיגער". איז אָט װאָס עס אין געווען דאָס אומאַנגענעמע!... די פאַרשאָל- 
טענע מויד האָט מיר דעם נאַנצן טאָג קאַליע געמאַכט! | 

איִן טשין בייגט זיך איבער איבער סיו לי. 

אַלץ װאָס האָט זיך אָפּגעטאָן באַם שפּײַכלער איז אדורך אַזױ שנעל, אַז 
ניט אַלֶע האָבן דאָס באַמערקט... | 

די אַרבעטער ניבן זיך איבער די זעק איינער דעם צווייטן... איינער נאָכן 
צווייטן שפּאַנען די קינדער מיט זייער מאַסע. | 

אינעם גרויען פאַרטאָג בלײַכן זיך די שטורקאַצן. אינעם נים זיכערן 
נעפ? קומט אויף דער באַנינען. | | 

אין טשין שטופּט אֶָפּ צאיען, נעמט סיו קיען צו זיך אַף די הענט און 
טראָנט זי אַרײַן אין באַראַק, 

| +* אי ;' 


דורכן לעכערדיקן דאַך פונעם באַדאַק פינקלען װײַטע בלײַכע שטערן. 
עס פאַלט דער פאַרטאָניקער טוי. אַ קילער נעפּ? שפּרייט זיך איבער דער ערד, 
פאַרקלײַבט זיך אין באראַק, זעצט זיך אִפּ אַף די פּענעמער און אַפן אָנטאָן 
פון די מענטשן. 

--- װײַמער אַזוי לײַדן קען מען ניט! 

--- װאָס טוט מען, װאָס טוט מען? 

די געשפּרעכן קומען אויף דאָ און דאָרט, צונעשטיקטע, שטילע. צוון- 
צזונגו קען ניט אַלע אַרבעטער און קען ניט וויסן װער עס רעדט. זי ליגט אַף 
דער צינאָווקע, באַ סיו פִיס זײַט און הערט זיך אײַן צו די געשפּרעכן. 

סיו לי ברענט פון היץ, זי דרייט זיך אַלע װוײַלע איבער און בעט אַ 
טרונק. צזון-צזוננו דערלאַננט איר די אָנגעקלאַפּטע שים?, װאָס זי האָט 
נעכטן באַװויזן אָנגיסן מיט װאַסער. 

--- טרינק, סיו, טרינק!.... 

וויפ? פרויען איצט זיצן אַדום סיו פי! זיי זײַנען זיך אַרום איר צונויפ- 
געקומען, כאָטש זיי ווייסן, אַז זיי קענען איר טיט נאָרניט העלפן. זיי וילן . 
כאָטש מיט זייער בײַזײַן איר אַרױסװײַזן מיטגעפיל. 
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--- מען זאָגט, --- זאָנט אין טשין, -- מען זאָנט אַז צו יעדן מין קראַנ" 
קייט איז גוט אַ לעבער? אויפצועסן פון אַ יונגן װאָראָבייטשיק! 

--- ניין, --- שעפּטשעט מומע מין, קוים מען הערט זי, --- מען זאָנט, אַן 
אַ לעבערל פון אַ װאַראָבייטשיק אויפצועסן איז גוט דעמאָלט ווען ט מענטש 
האָט קאַליע אויגן... | 

--- איך האָב געהערט, --- זאָנט סיאַאָ ניו, װאָס זיצט אויך לעבן סיו לי, 
--- איך האָב געהערט, אַז מען דאַרף טאָן אַזױ; נאָכשפּירן א שלאַנג וען זי 
עסט הינעדשע אייער און אָנשטאָט אַ הינערשע איר אונטעררוקן אַ הילצערי 
נע. זיי שלינגט זי אײַן און זיי בלײַבן באַ איר שטעקן אינעװייניק, די שלאַנג 
ווערט דעמאָלט פאַרשלאַפט.., 

--- איז װאָס-זשע? 

--- אָט װאָס; שפּיר איר נאָך װײַטער, זי קריכם אַװעק און גייט זוכן 
איר נראָז! זי עסט דאָס נראָז קעדיי זיך אויסצוהיילן פון די הילצערנע אייער, 
װאָס זײַנען איר געבליבן שמעקן אינעווייניק. אָט דאָס גראָז װאָלט מען גע" 
דאַרפט פאַר סיו לי. דאָס העלפט צו יעדן מין קראַנקייט! 

סיו לי בעט אַ טרונק, זי קרעכצט און דער נעשפּרעך ווערט איבער' 
געריסן. 

אינעם װײַטסטן ווינק? הערט מען מענער ריידן: 

-- איר האָט געהערט, אין די פּראָװוינצן װוּ די קאָמוניסטן זײַנען אַדײַנ- 
געקומען, האָבן זיי צעטיילט די ערד די פּויערים! 

--- און וי איז מיט אַזעלכע וי מיר? 

--- מען האָט זיי אַהיימגעשיקט. 

--- און ערד? 

--- אויך ערד געגעבן! 

--- געגעבן? 

--- ערד? 

דער געשפּרעך גייט איבער אין אַ געמורמל. צזון-צזוננו דערמאַנט זיך 
איד אַנטלויפן פון טשענען, זי דערמאָנט זיך די חיים, זי באַקומט ראכמאַנעס 
אָף זיך אַליין, אַף סיו לִי. זי נעמט זי אַרום מיט דער האַנט: 

--- סיו לי, דו שלאָפסט? 

--- ניין, צזון-צזונגו, איך שלאָף ניט,.. איך וויל א טרונק., 

--- מען דאַרף צוגיין הערן שמועסן... --- זאָגט אין טשיַן. זי הייבט זיך 
אויף, טרייסלט אֶפּ איר שמאָל קאַפטל?, שפּאַנט אַװעק צװוישן די שלאָפנדיקע 
מענטשן און פאַרשװוינדט אין דער פינצטער, 

אין אַ מינוט אַרום הערט זיך שוין איר קאָל פון צווייטן עק באַראַק; 

-- וי לאַנג דאַרף מען אים דולדן? װי פאַנג? ער װעט אונדז אַזױ 
אַלעמען אױיסמאָרען, אויסמאָרדן! און איר? --- ווענדט זיך אין טשין צו די 
מענער. --- זײַט איר דען מענער? פאַר אײַך אין די אויגן האַרגעט מען אַװעק 
די מיידלעך, קינדער! און קיינער דערװענט זיך ניט פאַר זיי זיך אָנ- 
צונעמען! אַ כאַרפּע! ניט קיין מענער זײַט איר! שקלאַפן, נעבעכדיקע 
שקלאַפן! 

--- װאָס פּילדערסטו? --- פרענט זי גראָבלעך דו צזיאַאָ. 


190 אָלעסיאַ קראַװעץ 


--- מען דאַרף אים אַװעקלאָזן מיטן פײַער, דעם דערלויכטןגעבוירענעם! 
זײַן רײַז מיט דעם װאַסער אַװעקלאָזן! זאָלן אַלע אַנטלויפן! איָן טשיַן רעדט 
הייס, צאָרנדיק, --- אַלֶע דאַרפן פון אים אַנטלױפן. 

--- ווגהין? 

--- ווען? 

--- שוין! זײַנען מיר מענטשן, צי זײַנען מיר שקלאַפן?! 

--- ווען מיר זאָן אַלע אַװעקגײן, אַלע וי איינער, װאָס קען ער אונדן 
דעמאָלט טאָן! --- רופט זיך עמעצער בייז אָן איבערן גאַנצן באַראַק. 

אַן אַנדערער באַרויַקט אים, מעיושעװודיק: 

--- שטילער! װאָס האָט איר זיך דאָ צוזאַמענגעקליבן? ניים בעסער 
לייגט זיך שלאָפן!... 

צזוזדצזונגו הערט זיך אײײַן, זי הייבט אויף דעם קאָפּ און גיט אַ גע- 
שריי, אַף דער טיר, אין דער שײַן פונעם ליכטיק ווערנדיקן הימל, צייכנט זיך 
דײַטלעך אַן די געשטאַלט פון אַ וועכטער מיט אַ ביקם אַפן רוקן. 

--- דאָס בין איך... צאִי,,. --- הערט זיך אַ באַקאַנטע שטים. --- האָט קיין 
מוירע ניט... איך האָב נעהערט אײַערע געשפּרעכן און איך בין אַרײַנ- 
געקומען.. | 

--- װאָס דאַרפסטו דאָ? --- הייבט זיך אויף אַקעגן צאִיען איִן טשון. -- 
ביסט געקומען אֶפּטראָגן וועגן אַלץ דעם שי-פוען? גיי דיר, פאַרנעם זיך פון 
דאַנען. 

--- נאָר שטילער, סאָראָקע, --- ענטפערט איר רויָק צאִי. ער טרעט אַרי 
בער איבער די װאָס שלאָפן אַה די צינאָווקעס בא דער טיר פונעם באַראַק 
און לאָזט זיך גיין נלײַך צום װײַטן ווינקל. 

--- װאָס איז דאָרטן? הער זיך אײַן, --- כריפּעט אַרױס סיו לי. 

צזון-צזונגו הייבט זיך אויף. זי האַלט זיך אָן באַ דער װאַנט און גייט 
נאָך צאִיען. 

דאָס מיידעלע טרעט אַה די שלאַפנדיקע, שרעקט זיך פאַר יעדן ריר אונ" 
טער די פיס און קומט צו צו דעם ווינקל װוּ עס זיצן די דערװאַקסענע. 

--- אַ} --- שרייט אין טשין, און צזון-צזונגו זעט װוי זי שטייט, אַ הויכע 
מיט די הענם אֵף די קלובעס, און די שװאַרצע שמאָלע הויזן מיט דעם אַלטן 
צעלעכערטן קאַפטפֿ, --- א! דאָס ביסט דו געקומען! נו, גוט, ניי דיר! מיט 
דיר, פּריצישער אונטערשטופּער, אונטערלעקער, וועלן מיר זיך ספּראַווען פאַר 
אַלעמען! האָסט זיך ניט געקענט אָננעמען פאַרן קינד! דו... דער סאַָראָקע 
פעלן אויס ווערטער. דער האָס שטיקט זי. --- װאָס ביסטו געקומען? 

--- שווייג שוין אמאָלֿ, --- זאַנט צְאִי שטילינקע. --- לאָז א / װאָרט 
אויסריידן! 

צאִי באַמיט זיך ריידן רויִק. פונעם הויף האָט ער געהערט די געשפּרעכן 
װאָס מען האָט געפירט אינעם באַראַק. ער ווייס, אַז אַזעלכע װי די סאַראָקע 
קענען אויפהייבן, ברענגען מענטשן צו ניט באַטראַכטע מײַסים. מען דאַרף 
אײַינהיטן דעריקער די אויסערלעכע רו, דעם וװױילזײַן. און די שטילקייט אין 
װײַטע מעזשע, ניט געבן דעם דערלויבטן נגעבוירענעם די געלעגנהײַט אַרויס- 
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צופירן פון דער שטאָט די נאָמינדאַנער פאַר דעם איידער די פּאַרטיזאַנער 
וועלן אויספירן זייערע אויפגאַבן. 

-- אוֹן איר הערט אים! --- צעשרײַט זיך איִן טשין. --- ער רעדט און 
איר הערט אים אויס! ער איז איינס מיט דען שי-פו, איך וויים! איינס מיט 
אים! | 

--- װאָפ שרײַסטו, סאָראָקע, בעט זיך באַ איר רויק צאִי, 

--- נישט דו גייסט אום באַנאַכט איבער די נוט באַזיצערישע צימערן, 
זאָג? --- שרייט איַן טשין. -- נישט דו? זאָג אַן ס'אין אַ פיגן! זאָג. --- 
שרייט זי און לאָזט זיך צו צאִיען... --- זאָג איך ליגן, בין איך אַן אויס- 
וונרף! נאָר אויב איך זאָג עמעס, ביסטו... ביסטו אַ פּריצישער עק! נו?! 

די אַרבעטער זײַנען אָנגעשפּיצט. אַ וויַילע הערשט שװײַגן. 

--- דו זאָגסט נישט קיין לינן... --- ענטפערט שטיל צאִי, --- איך היט 
דעם מאַיאָנטעק! 

--- אַהאַ! --- שרײַט בייזװויליק אויס איַן טשין. --- װאָס זאָנגט איר צו 
דעם היטער! נו היט, נאָר מיך האָסטו ניט װאָס צו היטן, דו הערסט? מאָרגן 
וועלן מיר אַלע, ווער עס דאַרף נישט דעם מאַיאָנטעק, אַװעק אין די בערנ! 
און גיי זוך אונדז, דען שי-פו! און דו מיט אים! צו די בערג! 

אומזיפט באַמיט זיך צאִי איבערצושרײַען די אַרבעטער, רופן זייער 
אויפמערקזאַמקײיט צו זיך. 

--- כאָ! הערט מיך אויס! --- שרײַט צאִי, --- גלייבט איר מיר? 

--- ניין,. --- שרייט אי טשין. ביסט זײַנער א פאַרטרויענסמענטש! 

צאָיען הערט מען נישט. 

--- די פרייוויליקע פאָלקס-אַרמײ באַפּרײַט די מענטשן; באַפּרײַט! צײַט 
אַהײמגײן! 

--- שוין צײַט! 

--- אַהיים! 

--- אין די בערנ! 

--- אין די בערג! 

צאִי אינטערעסירט קיינעם ניט, קיינער פאַרהאַלט אים ניט און ער גייט 
איינער אַלֵיין אַרױיס אַפן הויף. מען מוז טייקעף פאַרמאַכן די אַרײַנגענג קעדיי 
נים אויפדעקן פאַרן סוינע די צענטראַלע פּראָװיאַנטירונגס-באַזע פון די 
פּאַרטיזאַנער, װאָס צוליב איר האָט זיך צאִי געשטעלט פאַר אַ פּאַלאַנקין-טרע- 
גער אין װײַטע מעזשע, אַליין עפּעס טאָן האָט צאִי קיין רעכט ניט און אויך 
קיין מאַבט נישט. 

צֹאִי הערט זיך אײַן, 

--באַקומען געװוער! --- די דינע װענט פונעם באַראק האַלטן ניט קיין 
סוידעס. --- געווער! 

עטלעכע שטימען שלאָגן זיך איבער, שרײַען אויס צאִיס נאָמען. צאִי 
ציטערט פּלוצעם אוֹיף. אַ יונגע קלינגענדיקע שטים שרײַט אַעלמען איבער און 
גיט צו וויסן; 

--- פאַראַן געווער! געווער איז פאַראַן. ... דאָס שרייט סיאאָ ניו. 
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דער יונג האָט בײַטאָג צעבונדן די באַלן באַװ? און האָט געקענט זען 
דאָס נגעווער װאָס אי לין און יון יאַן-פעי האָבן אַרײַנגעשיקט.. 

צאָיס ערשטער דראַנ; איז צוריק לויפן, אין באַראַק, נאָר אין דעם אוי- 
גנבליק דערזעט ער אַפן הויף פאַרן באַראַק צוויי ניט דײַטלעכע געשטאַלטער: 
דעם אַלטן פּאַסטעך דו צזיאאָ און סיאַאָ ניו, 

צֹאִי גניט זיך האסטיק אַ לאָז צו זי 

--- דו צזיאַאָ! 

אַ שװײַגנדיקער שלעפּט נאָך זיך דער אַלטער פּאַסטעך מיט אַלַע קויכעס 
דעם יונג נלײַך צו צאֵיען. * 

| --- לאָז אים אֶפּ! --- זאָנט צאָו אַנטשלאָסן. --- לאָז אים אָפֹּ! 

דו צזיאַאָ פאָלנט אויס מיט האַכנאָע דעם באַפּעל. דער יונגער פּאַסטעךף 
פאַרשטייט ניט װאָס דאָ טוט זיך. ער בלײַבט שטיל, טרעט אָפּ און רײַבט 
זיך די האַנט, אַ באַפּרײַטע פון דו צזיאַאָס אײַזערנע פיננער. 

--- הער אויס, דו צזיאַאָ. --- בייגט זיך צֹאִי צו צום אַלטן, --- גיי שוין 
אַרױס פון װײַטע מעזשע און אײַ? צו אי לינען! דערצייל אים אַלץ, זאָל ער 
זיך צואײַלן, וועסט אים טרעפן ערגעץ אַפן װענ. אײַל זיך, הערסט? און איך 
ניי צו סין דעם עלטערן אין ,װײַטע פעלדער". 

דו צזיאאָ הייבט אויף די אוינן און קוקט אַרײַן צאִיען אין די אויגן: 

--- איך פאַרשטײ צאָי! איך פאָלג אַלץ אויס! 

--- אויב ניט אַלֶע קענען קומען שנעל, זאָל קומען אי לין אַלָיין! 

דו צזיאַאָ שפּאַנט צום טויער. פיאַאָ בלײַבט שטיין צעטומלט באַ דער 


טיר פונעם באַראַק. 
א א 8 


צזוןדצזונגו שטייט אַן אָנגעשפּאַרטע באַ דער פײַכטער װאַנט. זי הער 
זיך אײַן צו די אויסנעשרייען, צום אופמרויקן קלאַפּן פון איר הערצל. איר 
ווילט זיך זאָגן, אַז זי האָט נעזען צאַיען העלפן סיו ליַען טראָגן דעם זאַק! 
זאָל מען פרענן באַ סיו לי! זי ועט זאָגן!.. נאָר פּלוצים דערהערט זיך אַ 
הילכיקער געשריי; 

--- אַדאַזאַדאַ! 

--- ווער איז עס? -- פרענט איִן טשין ווען לע בלײַבן שטי?, --- ווער ‏ 
שרײַט עס? - 

--- אַװאַדע מומע מין... --- רופט זיך עמעצער אָן. -- איר האָט איר 
הײַנט גענעבן עסן4. 

--- ניין, ס'איז ניט זי... --- זאָגט איַן טשין. --- א נו, שטילער, לאָמיר 
הערן... 

צזון-צזונגו האַלט אײַן דעם אָטעם און הערט זיך אײַן נלײַך מים אַלע 
מען, פון װאַנען דער נעשריי קומט. איר דאַכט זיך דאָס האָט סיו לִי געשריגן. 

איצט איז שטי?, צזון-צזונגו לֿאָזט זיך שטי? צוניין אף איר אָרט. סיו לי 
שלאָפט. צזון-צזוננו לייגט זיך אַװעק אֵף דער קאַלטער צינאָווקע, אַ װײַלע 
קוקט זי נאָך אין הימ? דורך די שפּאַלטן אין דער סטעליע, דערנאָך שלאָפט 
זי אײַן, אומבאַמערקט פֿאַר זיך, מיט א שטאַרקן שלאָף, אַ צונעטוליעטע צו 
סין פי, 
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זי כאַפּט זיך אויף פון קעלט. זי עפנט די אויגן. אַ רעגן גיסט. דורכן 
דאַך פאַלן צזון-צזונגון אַפן פּאָנעם שווערע קאלטע טראָפּנס, די צינאָווקע אין 
אינגאַנצן נאָס, אינעם באַראַק איז שטי?, באַ דער אָפענער טיר זעט מען 
שטיין אין הויף איינע אַליין די געשטאַלט פונעם פּאַלאַנקין-טרעגער צאִי.. 

צזון-צזונגו קערט זיך אום מיטן פּאָנעם צו סיו פי, סיו לי שלאָפט ניט, 
די אויגן זײַנען באַ איר ברייט צעעפנט און די הענט צעװאָרפן אף דער ערד. 
אַף איר ברוסט גיסט זיך פונעם דאַך אַראָפּ אַ שטרעמעלע געלע רעננװאסער.. 

--- דו שלאָפסט ניט, סיו? --- שעפּטשעט צו איר צזון-צזונגו. 

סיו לִי רירט זיך ניט, 

צזון-צזונגו נעמט זי אָן באַ דער האַנט: די האַנט אין איננאנצן קאַלט. 

--- סיז לי}! --- שרייט צזון-צזונגו. --- סיו פין... 


17 
דער קינדער-בייסוילעם 


הינטערן דאָרעמדיקן עק דאָרף װײַטע מעזשע, דאָרט װוּ איבער אַ קליי- 
נער אָזערע ביינן זיך אַלטע צעװאַקסענע ווערבעס, אַפן קינדער-בייסוילעם, 
גראָבט מען אין דעם גרויען קאַלטן טאָג אַ קייווער פאר סיו פי.. 

די װאָלקנס שווימען נידעריק איבער דער ערד און שפּינלען זיך אין דער 
אָזערע. דער ווינט בייגט די ביימער אַראָפּ צו, קלאַפּט פון די ביימער אַראָפּ 
יונגע גרינע בלעטער, שוימיקע קאַלטע כואליעס פּאַטשן אַף די ברעג-שטיי- 
נער, איינציקע שווערע טראָפּנס רעגן פאלן אַה דער ערד. נאָך די עטלעכע 
װאַרעמע פּאַרנע טעג, באַדעקן ווידער דעם הימל געדיכטע כמאַרעס. 

ווער און ווען האָט אַף דעם קינדער - בייסוילעם אױיסגעגראָבן דעם ער- 
שטן קייווער? ווען און ער האָט פון אים אָפּנעפירט דעם פּוסטן ברעג פון 
דער אָזערע אָן אַ נאָמען? 

אין כינע זײַנען קיינמאָל נישט געווען קיין קאָהעלשע בייסוילעמס. די 
מישפּאָכע באַגראָבט דעם ניפטער אֵף איינענער ערד, וויפל טײַערע, נייטיקע 
ערד פֿאַר די מענטשן אין פאַרלוירן גענאַנגען אף אַזעלכע בייסוילעמס; די 
טויטע האָבן זי פאַרנומען בא די לעבעדיקע! | 

און אַ גרויס אומגליק טרעפט אין שטוב צו דעם, װאָס האָט נישט קיין 
אייגענע ערד און האָט קיין אָרט נים װוּ צו באַגראָבן דעם טויטן, װאָרעם נאָר 
קינדער-בייסוילעמס זײַנען דערלויבט אַף אויסגעטיילטער פון קאָהעל הינטער- 
דארפישער אָדער הינטערשטאָטישער ערד: דאָ באַהאַלט מען קינדער װאָס 
גייען פּריַצײַטיק אַװעק פונעם איצטיקן לעבן, און דאָ אויך באַנראָבט מען 
ערדלאָזע אָרעמעלײַט,., 

עס פּײַפט דער ווינט אין גראָז. ס'איז פײַכט, אומעטיק און אומהיימלעך. 

דער יונגער פּאַסטעך סיאַאָ ניו, דער אַלטער פּױער ליאַאָ טין און נאָך 
צוויי ייַנגלעך װאַרפן אַרויס די ערד פונעם נרוב, שיטן זי אויס אֵף אַ קופּע, 
גרייטן די ליים צו מאַכן מיט איר אַן אַרקע אַף דעם הויכן קייווער. 
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צזון-צזונגו, אַ געבוינענע פון קעלט און דערשלאָגנקייט, שנײַדט אָן 
דערנע מיט דעם רידל. 

װיאַזױ איז עס געשען װאָס סיו לי איז מער נישטאָ? ס'איז דעם ערשטן 
מאָל אַף איר קורצינקן לעבנס ועג, אַז צזוןדצזונגו טרעפט זיך אָן אַזױ נאָנט 
און אַזױ דירעקט מיט דעם טויט: ערשט מיט איין מינוט פריער ליגט סיו לי 
אַן אויסנעמאַטערטע, א װאַרעמע און אַ לעבעדיקע, און אט זײַנען שוין אירע 
הענט פאַרקילט, די ברוסט אָטעמט ניט, דאָס האַרץ קלאַפּט נים, און די אויגן 
קוקן אין דער װוײַט, װוי זיי װואָלטן געזען עפּעס זייער אַ װװוײַטע זאַך, װאָס 
קיינער אַכוץ זיי זעט ניט און פאַרשטייט נים... 

פאַרטאָג, ווען צוזן-צזונגוס געשריי האָט אויפגעװועקט די אַרבעטער און 
זיי האָבן דערזען די טויטע סיו לי, האָט די קראַנקע מומע מין צום ערשטן 
מאָל נאָך א לֿאַנגער צײַט זיך אויפנעהויבן, האָט זיך אָנגעהאַלטן מיט ביידע 
הענט באַ דער נליטשיקער װאַנט און האָט פאַרלאָזט איר ווינקל: 

-- דער טויט האָט זיך טויע נעװען, --- זאָגט די מומע מין, -- איך 
האָב געמיינט ער איז נאָך מיר געקומען, און דאָ נאָר נעמט ער צו.,. אַ קינר... 

די מומע מין האָט געכריפּעט און נעאָטעמט שווער און האָט זיך אַראָפּ- 
געלאָזט אַף די קני פאַר סיו ליס טויטן נוף: 

--- ווען אַ טויטער ליגט אין פאַנזא, איז גלײיכער ניט אַרױסצוגײן אין 
הוֹיף... די נעשאַמע זעגנט זיך מיט דעם נוף, קען זי זיך אָנטרעפן אַף אַ לעבע- 
דיקן און דאָס איז... ניט גום!.. 

איינער פון די אַרבעטער האַלט מיט מומע לִין, און עס באַקומט זיך 
דערפון, אַז מען דאַרף סיו לִי באַװיינען, איר פּראַווען אַן האַזקאָרע-געװײין... 

עס רויטלט זיך שוין דער באַנינען. די בייזע אין טשיַן, פאַרסלעמט די 
ליפּן און די פויסטן, שטייט איבער דעם טויטן מיידעלע. די אַרבעטער גייען 
שװײַיגנדיק פאַרבײַ, גייען צו דער אַרבעט. 

-- נאָך דער אַרבעט, אַפן בייסוילעם! אַפן קינדערשן בייסוילעם, -- 
זאָגט די סאָראָקע יעדן איינעם שטיל --- אַפן בייסוילעם! --- גיט זי צו, װי - 
פאַרשווערעריש, בעסאָד; סיו לי באַװיינען, מיט אַן האַזקאָרע געוויין!... 

| דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו האָם זיך דערוװווסט ועגן פרי" 
צײַטיקן טויט פון דער קליינער אַרבעטערן, און ער הייבט בלויז מיט די אַקס- 
לֶען און װאָרטשעט אומצופרידן: 

--- מען דאַרף זי באַנראָבן! זאָלן פינף, אָדער... דרײַ קינדער װעט גענוג 
זײַן... גרייטן דעם קייווער! 

. . די. קינדער גראָכן שװײַגנדיקערהייט, זעלטן רוט זיך איינער אָפּ, 
נליוכט אויס דעם רוקן, װוישט אִפּ דעם שווייס פונעם פּאָנעם, די טראָפּנס 
רעגן, קוקט אין חימ?, אַ באַלאַגערטן מיט כמאַרעס, און בייגט זיך ווידער 
אײַן, די ערד אַפן בייסוילעם איז אַ שטייניקע, מען מוּז יעדע װײַלע אַרוס- 
שלעפּן, אַרױסװאַרפן אַ שטיין, און די אַרבעט רוקט זיך זייער פּאַמעלעך. 

צזון-צזונגו שנײַדט אָן גראָז, --- עפשער װעט שוין קלעקן אַף באַדעקן 
דעם שפּיץ און אַף די זײַטיקע ווענטלעך. עס געדענקט זיך איר די גאַנצע צײַט 
דער באַנאַכטיקער שמועס, | | 

דער רענן פאַרנעמט זיך אַף לענגער, פון אֶנהויב פאַלן איינציקװײַז גרוי- 
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סע שווערע טראָפּנס אַפן גראָז, דערנאָך נעמט ער גיסן געדיכטער, שנעלער, 
צערוישט זיך, צעפּײַקלט זיך איבער די בלעטער, עם נעמט שמעקן מיט 
טערפּקן פּאָלִין... 

דער יונגער פּאַסטעך סיאַאָ ניו הייבט אויף דעם קאָפּ, קוקט אַף די װאָל- 
קנס: ,זיי װועלן ניט אַזױ ניך אַריכער", ער טרעט אֶפּ פונעם קייווער און 
שטעלט זיך אַװעק, אָנגעשפּאַרט אַפן ריד?ל, אונטער דער אַלטער צעשפּרייטער 
זוערבע, װאָס װאַקסט באַם סאַמע ברעג אָזערע. 

ער איז אומרויק. פון נעכטן אין אֶוונט, זײַט דעם וי דער פּאַלאַנקין- 
טרענער צֹאִי האָט צונערופן דעם אַלטן פּאַסטעך דו צזיאַאָ, איז ער נאָך ניט 
צוריקגעקומען אַפן מאַיאָנטעק --- מען זעט אים ניט אינעם באַראַק און אויך 
נישט אַפן הויף.,. װווּ איז ער ערגעץ פאַרפאַלן געװאָרן? --- טראַכט זיך סיאאַ 
ניו, --- װאָס אַזױנס האָט אים געזאַנט דער פּאַלאַנקין -טרעגער?" 

סיאַאָ ניו האָט געװאָלט פרעגן באַ צאֵיען אַפן אַלטן פּאַסטעך, נאָר דער 
פּאַלאַנקין-טרענגער האָט זיך פון אין דער פרי אַװעקנעשטעלט אֵף דער װאַך 
פאַר דער טיר פון דעם װווילגעבוירענעמם הויז און דעם באָכער דאכט זיך, ער 
שענקם ניט די מינדסטע אויפמערקזאמקייט אֵף קיינעם און אֵף גאָרנישט, 
און אַ טעמפּע סינע צום , פּריצישן אונטערשטופּער" האָט זיך געמאַכט אַ 
נעסט באַם יוֹנגן פּאַסטעך אינעם האַרצן. 

דער רענן פּײַקלט איינטאָניק אַף די בלעטער פון דער ווערבע, דער ווינט 
טרײַבט אַף דער אייבערפלאַך פון דער אַזערע נרויע שפּריצלעך, װי אַ נעפּל, 

ליאַאָ טין נעמט אַראָפּ דעם קאַפּעליוש פונעם קאָפּ און טרייסלט פון 
אים אֶפּ די װאַסער, 

-- אַ פאַרשאָלטן װעטער, נאָר עס גאַװערט! ב'זאָל קיין ליגן נישט 
זאָגן, איז שוין אַ יאָר צװאַנציק אַזאַ סליאַקאָט ניט געווען. די עטלעכע זוניקע 
טעג קען מען אֵף צוויי שפּיצן נאָנ?ל אַרויפזעצן! 

לואַאָ טין רײַבט מיט דעם רעכטן פוס דעם לינקן, ניט א כראַקע, שפּײַט 
אָן אַם זײַנע קליינע שאָרסטקע דלאָניעס און נעמט זיך צום ריךל: 

-- דאָס העמד איז ביז דער לעצטער נאָט דורכנענעצט. 

צזון-צזונגו און די ייִנגלעך אַרבעטן שוייגנדיק. נאָר ווען דער ווינט 
פליט שטורמיש אָן און פאַרשלאָנט דעם אָטעם און דאָס נאַסע אָנטאָן קלעפּט 
זיך דעמאָלט צו די דאַרע קינדערשע נופימלעך, פּאַרמאַכט צזון-צזונגו די 
אייגעלעך און טראַכט --- באַלד, באַלד װעט ווערן װאַרעם! דער ווינט וועט 
פאַרביַי און עס װועט בלויז זײַן רעגן!... | 

-- ס'איז שרעקלעך דאָ אַפן בייסוילעם. --- רופט זיך שטי? אָן איינער 
פון די ייִנגלעך און קוקט אַף דעם פאַרכמורעטן סיאאָ ניו. 

ליאַאַ טין שטעכט אַרײַן דעם רידל אין דער ערד און טרעט אָן אַף אים 
מיטן פוס; 

--- שרעקלעך? װאָפ-זשע, עמעצער קריוודעט זיך דאָ אַפן בייסוילעם? 
די נאַסע שמאַטע, װאָס דינט ליאאַ טינען פאַר אַ העמד, צעפלאַטערט זיך אַפן 
ווינט. שטראַמען רעגן רינען פונעם צאַאָדמאַאָ אַפן פּאַכטערס בייניקער ברוסט 
אונטער דער טונקעלער הויט: 

--- קיין איינער פון די באַנגראָבענע אַפן קינדער-בייסוילעם האָט וען 


196 | טלעסיאַ קראװעץ 


עמעצן נגעקריוודעט. קיין איינער ניט! -- ליאאָ טין שטרעקט אויס די האַנט 
און װײַזט אין דער װײַט: --- איר זעט די קװאָרים אין יענעם עק? -- דעם 
פּויערס האַנט צייכנט אָן אַ האַלבן קרײַז אַרום בייסוילעם --- און די קװאָרים 
װאָס באַ די זײַטן קעגנאיבער.,, אַלֶע די װאָס ליגן דאָ, האָב איך געקענם באַם 
לעבן! איך בין שוין אַלְּט! דעמאָלט בין איך געווען אַזאַ וי סיאַאָ ניו. --- ליאַאָ 
טין װײַזט מיטן קאָפּ אַף דעם יונגן פּאַסטעך, װאָס שטייט אַ פאַרטראַכטער, 
אַ פאַרכמורעטער און שװײַגט, אָנגעשפּאַרט אָן אַ קרעפטיקן שטאַם. --- זי" 
בעצן יאָר בין איך אַלְט געווען ווען מען האָט אָנגעהוֹיבן באַגראָבן... פון 
אָנהייב, געדענק איך, זײַנען געווען װייניק, פלענט געבוירן וערן באַ אַ פּױער 
אַ קינד, פלענט עס שטאַרבן פון הוננער, װײַל געוװען איז יענעם יאָר אַ 
מילכאַמע אַף דער ערד, אַזױ װוי איצט. מיט אַ האַלבער מייע יאָרן צוריק, אַן 
ערעך, האָבן ענגלענדער, איטאַליענער, פראַנצויזן, עסטרײַכער, דײַטשן (ווער 
קען זיי דען אַלעמען געדענקען!) געװאָכט אונטערטעניק מאַכן צו זיך כינע. 
נאָר בײַקומען דאָס פאָלֹק האָבן זיי ניט געקענט. ,אי כע צוואַן" --- ,די פויסט 
פון שאָלעם און געדעכטיקייט", האָבן מענטשן אויפגעהויבן קענן די סאָנים. 
איך, װאָס בין איך געווען? אַ שטויבעלע אינעם שטורעם! ווען עס קומט 
דער ווינט פון קריג, רײַסן זיך אֶפּ פון זייער אָרט מיליאָנען אַזעלכע װוי איך... 
איך בין געווען א פּאָשעטער אויפשטענדלער, און בעראַש זײַנען געשטאַנען 
די באַרימטע גיבוירים צאַאָ פוטיאַן, א שיפער, טזשאַן דע-טזשען, אַ פּוער. 
איך האָב געקענט טזשאַן דע-טזשענען!... ליאַאָ טין פאַרמאַכט די אויגן, זײַן 
פּאָנעם דריקט אויס טרויעריקן אַנגסט: --- די סאָנים האָבן אין כינע געשאָסן 
מיט האַרמאַטן, געסאַמט מיט אֶפּיום, נאָר כינע איז ניט אומגעקומען, זי איז 
געבליבן לעבן! געווען איז כינע אייניק וי איין גרויסער שטאַרקער מענטש! 
און די פאָנים האָבן געװילדעװעט בייז, פלע:ן זיי פאַנגען אַן אויפשטענדלער, 
פלענן זיי אים די הענט אָפּהאַקן, די אויגן אויסשטעכן, די פיס אויסדרייען! 
נאָר כינע האָט געקעמפט, האָט דעם קאָפּ נישט געבויגן! | 
| אין ליאַאָ טינס קאָל הערט זיך ברויז און צאַר און צאָרן: 

--- זיי האָבן קיינעם ניט נעשוינט! זעט, --- ליאַאָ טין פאַרשאַרצט הע" 
כערן עלנבוינן דעם רעכטן אַרבל פון זײַן צעריסע:נעם העמד. --- גיט א קוק 
אַף אָט דער האַנט! --- זײַן אָרעם איז צעפּאַסעװעט מיט װײַסע דיקע שטראָי 
מען װי די שטריקלעך, --- און מען האָט מיך געברענט! מיך איז נאָרניט: 
מיידלעך, פרויען האָבן זיי געקאַטעװעט! מיט פּײַער און מיט שװוערד! אויערן 
האָבן זיי אָפּנעשניטן. נאָר אומעטום, װווּ נאָר דער סוינע איז געקומען, האָט 
אַקעגן אים זיך אויפנעהויבן ,אי כע ציואַן", ,די פויסט פון שאָלעם און 
גערעכטיקייט". --- ליאַאָ טין פאַרדריקט זײַן צעשניטענע צעקאַליעטשעטע 
האַנט און הייבט זי אויף איבערן קאָפּ וי מיט פופציק יאָר צוריק, ווען ער 
איז געווען אן אויפשטענדלער. | 

ליאַאַ טין רעדט נישט מער. דער רענן גיסט. די ערד איז דורכגענעצט, 
שטראָמען צעשװוענקטע פיים פליסן אין דער אַזערע, די קינדער זיצן װי די 
פיינעלעך אונטער דער ווערבע לעבן סיאַ ניוֹ. 

-- אֵף דעם בייסוילעם, זאָגט מען, זײַנען באַגראָבן אַלע די װאָס די סאָד 
נים האָבן פאַרפּײַניקט. אויך דעד שיפער צאַאָ פױטיאַן און דער פּױער 
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טזשאן דע-טזשען, זאָנט מען, זײַנען דאָ באַגראָבן, װאָרעם קיין אייגענע ערך 
האָבן זיי ניט נעהאַט... --- ליאַאָ טין װײַזט מיט דער האַנט אַף דעם אײַנ- 
געהילטן אין רעגנדיקן נעפּ? בייסוילעם. צזון-צזונגו קערט דעם קאָפּ נאָך 
זײַן האַנט. זי קוקט זיך אײַן אין די קוים מערקלעכע דורך דער רענ -זיפּ 
הויכע קװאָרים, ווו עס זײַנען באַגראָבן די באַרימטע אָנפירער פונעם אוים" 
שטאַנד אין יאָר 1900, 
--- מיר פלענן זיי באַגראָבן אין דער נאַכט. --- דערציילט ליאַאָ טין, -- 

אין דער פינצטערער נאַכט, די לעװאָנע האָט אומנעבלאַנקעט הינטער די 
װאָלקנס... מיר האָבן זיי אַרײַנגעלײנט אין צוויי קאַסטנס, און אין צען האָבן 
מיר באַנראָבן דאָס געווער... 


-- דאָס געווער! -- סיאַאָ ניו כאַפּט אָן לִיאֵאָ טינען באַ דער האַנט, 
--- ליאאָ טין, דאָס געווער? דאָ באַהאַלטן? װונ? װײַז ווג! 

לִיאָאָ טין רוקט זיך אֶפּ, 

--- ווו איז דאָס געווער?! -- סיאַאָ ניו ציטערט מיט דעם נאַנצן נוף. 
ער האָט אַרומגעטראַבט, לאַנג אַרומנעטראַכט אַלץ װאָס נעכטן איז געשען 
אינעם באַראַק, ער זעט פאַר זיך איצט דאָס פּאָנעם פונעם צעפּאָקטן צאִי 
און פילט צו אים אַ אומנעשטילטע סינע. ,אַזוי, --- טראַכט זיך סיאַאָ ניו, 
--- האָט די איינאויניקע סאָראָקע געזאָגט ריכטיק, דעם עמעס, --- מען דאַרף 
אַרױיסטרעטן, שוין אַרױיפטרעטן -- קעגן דעם נוטבאַזיצער אוֹן קעגן זײַנע 
אַרויסהעלפער!..." איין זאך נאָר האלט אִפּ סיאַאָ ניוען -- װוּ נעמט מען 
געווער. ליאַאָ טינס ווערטער האָבן זיך פאַר דעם יונג װי אַ דונער דורכ" 
געטראָגן, 

דאָס געווער פון די איכעציואַנער! אױסגראָבן! נעמען! סיאַאָ ניו טראַכט 
אַפילע ניט דערפון וי דאָס געווער זעט איצט אויס. ער קען זיך ניט פאָר" 
שטעלן דאָס זאָל זײַן פאַרזשאַװערט, קאַליע. וז איז עס? װי נעמט מען עס! 
-- אָט װאָס דעם באָכער אינטערעסירט! 

--- היי, באָכער, --- גיט ליאַאָ טין אַ מאַך מיט דער האַנט. --- װאָס 
מאַכסטו זיך נאַריש? פאַרלִיר נישט דעם קאָפּ! ווער קען איצט געפינען, ווער 
קען איצט זוכן דאָס דאָזיקע געװוער! ווען מען האָט עס באַהאַלטן זײַנען אַפן 
בייסוילעם געווען צען קװאָרים, און איצט... --- לִיאאָ טין טוט אַ זיסץ. -- 
צווישן יעדן טון די צען, נאָך צען מאָ?ל צען, אַ מייע נײַע... גיי זוך!... 

סיאַאָ ניו װויל עפּעס ענטפערן, ער װוי? אויסדרינגען, אַז ער אַליין װעט 
אַלץ קענען, ער דאַרף נאָר ליאַאָ טין זאָל אים אַ ביסעלע צוהעלפן, זאָל אים 
כאָטש בעערעך אָנװוײַזן... סיאַאָ ניו װאָלט די נאַנצע ערד איבערגעראַָיעט! 
ער װאָלט זי הויפנסװײַז איבערגעקוקט! 

--- דאָס אוז אלצאוונט, --- זאָגט מיט אַ צונעשטיקטן קאָל ליאאָ טין, -- 
וי מען װאָלט אין די איבער זעקס צענדלינג יאָר פון מײַן לעבן געזוכט איין 
טאָג אָן נויט, אָן אומנליק! אומזיסט... 

סיאַאָ גיט זיך נים נאָך און קוקט אַף ליאַאָ טינען װוי ער װאָלט זיך וועלן 
דערגרונטעווען צי דער דאָזיקער דאָרער, באַ דער אַרבעט שװאַץר-געװאָרענער 
מענטש, מיט דעם פּאָנעם װי דעמבענע קאָרע און בנאָדים װאָס דעקן אים 
קוים צו דאָס לײַב, זאָנט דעם עמעס. דערנאָך הייבט זיך סיאאָ ניו אנט- 
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שלאָסן אויף און נעמט זיך שװײַננדיקערהייט צום רידל. דעם באָכער זעט 
עס אויס מאָדנע! ווען עס װאָלט נייטיק געווען, װאָלט סיאאָ ניו זײַן לעבן 
אַװעקגעגעבן, זײַן בלוט טראָפּנסװײַז, אָן באַדױערונג, פאַר כינע, פאַרן פאָ- 
טערלאַנד! כינע איז אין זײַן פאָרשטעלונג אַזא װוי ליאאָ טין דערציילט -- 
אַ מעכטיקע, א נישט באַזינלעכע, אַ קרעפטיקע און אַ געאייניקטע! װי איין 
מענטש! | 

, . , פאַרנאַכט צו, ווען די קינדער האָבן שוין אָנגעשניטן גענוג 
ליימענע פירעקעכדיקע צינ? אף צוֹ באַדעקן דאָס קייווער-בערנגל און סיאַאָ ניו 
מיט ליאַאָ טינען האָבן שוין געהאַט אױיסנענראָבן דעם גרוב, האָבן אָנגע" 
הויבן קומען מענטשן אַפן בייסוילעם: פרויען, מענער, קינדער פונעם דאָרף, 
אַרבעטער, געקומען איז אויך אין טשיַן. מען קוקט צי דער גרוב אין גענוג 
טיף, צי אין אָנגעשניטן גענוג דערנע, צי װעט קלעקן ציג?, עמעצער דער- 
מאַנט סיו לי, אַנדערע פרעגן זיך אויס ווענן איר. 

אָנגעקומען איז אויך דער פּאַלאַנקין-טרענער לִי. ער נעמט באַ צזון- 
צזונגו דעם ריד? און שפּריננט אַרײַן אין גרוב: 

--- מען דאַרף אױסגלײַכן, --- זאָנט ער פון דאָרטן. --- אױיסגלײַכן און 
אַביס?ל טיפער גראָבן... 

די פרויען ראָטן אויסברענען אַפן קייווער פּאַפּירענע אָפער-ליכטלעך. 
איינער זאָגט, אַז ער וועט צוניין קיין ליצזיאַן צו וויסן טאָן סיו לים מישפּאָבע. 

דער רענן האָט זיך אײַנגעשטילט. צװישן די שיטערע װאָלקנם באַװײַזן 
זיך רויטע זון-שטראַלן. זיי מישן זיך אויס מיט די שאָטנס און גיבן צו דעם 
בייפוילעם און די פּענעמער פון די מענטשן אַ שרעקלעכן בייזן אויסזען. איִן 
טשין, אין איר שמאָלער שװאַרצער קליידונג, אַפן קאָפּ אַ טיכל, פון וועלכן 
עס שפּאַרן אַרױיס צעשויבערטע האָר, שטייט אֵף אַ קופּע רויטלעכע שטיינער. 
צזון-צזונגו האָט ניט װאָס צו טאָן, אָן דעם רידל, גייט זי אֶפּ אָן אַ זײַט 
און זעצט זיך צו לעבן איר אַף אַ שטיין. 

אין דעם קאַלטן רעגנדיקן פאַרנאַכט, איז ערגעץ װײַם אָפּנעטראָטן פון 
איר די היים, דער פאָטער, די מוטער,. סיו לי אין איצט איר איינציקע 
נאָנטע מישפּאָכע. 

צזון-צזונגו הייבט אויף דעם קאָפּ. לעבן איר שטייט אַ יונג װײַבל מיט 
אַ יינגעלע אַף די הענט. זי קוקט אִֵף צזוךן-צזונגו מים גרויסע טרויעריקע 
אויגן און דאָס יינגעלע, װאָס האַלט זי אַרומגענומען מיט די הענטלעך באַם 
האַלדז, נעמט אויך ניט אַראָפּ זײַן פאָרשנדיקן בליק פונעם מיידרעלע. 

--- דיר איז אַ שאָד סיו פי? 

צזון-צזונגו שאָקלט מיטן קאָפּ --- אַ שאָד... 

דאָס װײַב? זעצט זיך לעבן צזון-צזונגו אַף די שפּיץ פינגער: 

--- דו ביסט ניט קיין היגע, אַװאַדע, ניט פון װײַטע מעזשע?... ביסט 
געקומען אינאיינעם מיט סין פי? | ' 

--- יאָ. .2 

--- האָסטו הײַנט געגעסן? 

-- ניין . . . 
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צזון-צזוננו הייבט אויף די אוינן אַף דעם װײיב? און פלאַמט אויף פון 
אנטציקונג --- אַזאַ שיינע, אַזא קישעפדיקע שיינהײַט שטייט פאַר איר. 

--- מיך רופט מען לִין צזין. --- זאָגט דאָס װײַב?, --- און דיך ווי? 

.--- צזון-צזוננו... 

--- קום אַרײַן צו מיר, קום צו גיין, צזון-צזוננו. --- איך וװווין נישט 
װײַט פון מאַיאָנטעק... טאָמער ביסטו הוננעריק, נעם, איך האָב כולובינען! 
דאָס װײַב? ליינט אַרײַן די האנט אין דער קעשענע פון אירע שמאָלע גרינע 
הויזן, װאָס זייַנען אונטן אויסגעהעפט פיט פאַנטאַסטישע זילבערנע געמעלן, 
און נעמט אַרױס פארן מיידעלע כולובינעס, װאָס זעען אויס וי גרינע עפּע- 
לעך,. --- עס, צזון-צזונגו, 

די אָװונט-שאָטנס ווערן נעדיכטער, די רויטע קאָלירן ווערן טונקעלער, 
די כװאַליעס אין דער אָזערע ווערן טונק? לילאָווע, די ווערבע-בלעטער גרוי 
װוי ביבולע און ציטערן, שאַרשקען, פּאַטשן אַפן ווינט און די רעגן טראָפּנם 
מיניען זיך מיט רויטע פונקען... 

-- אַרנעטער פון די באַראַקן! --- שרײַט אין טשין מיט דער האַנט באַם 
מויל, --- נעכטן איז געשטאָרבן דאָס מיידעלע סיו לי. דער קייווער איז שׁוין 
פאַר איר אױיסגעגראָבן! אונדזערע קינדער ועלן אַזױ לֿאַנג שטאַרבן בין מיר 
וועלן מיט שטיינער אין דעם גרוב פאַרטרײַבן דעם גוטבאַזיצער. ער האר" 
געט אַװעק דאָס לעבן! מיר ווילן נישט ווארטן! אַ טויט צו דען שי-פון ער 
טרינקט אונדזער בלוט! גענוג! אַ טויט צו אים און צו זײַנע אונטערהעלפער! 
לאָמיר אַװעק צו די בערג! 

--- צו די בערג! --- שרײַט מען פונעם אוילעם, 

--- שלאָגט דען שי-פוען! --- רײַסט זיך עמעצנס אַ קאָל, --- שלאָנט די 
גוטבאַזיצער, 

נאָר אין דער מינוט שלעפּן אַראָפּ עמעצנס שטארקע הענט אין טשין פון 
דער קופּע שטיינער, שטופּן אִפּ סיאַאָ ניוען, און פאַרן אוילעם באַװײַזט זיך 
סין דער עלטערער. | | 

די לעצטע עטלעכע. טעג האָט ער געפירט אֵן אַרבעט צװוישן די אַרבע- 
טער און פּויערים פון װײַטער מעזשע אַף די , װײַטע פעלדער", צֹאִי האָט אים 
אויסגעזוכט און איז מיט אים אינאייענם געקומען אַפן בייסוילעם, 

-- אַ, -- דערקענט אַן אַלטער אַרבעטער פין דעם עלטערן און גריסט 
אים מיט אַ שמייכ?. --- גוט װאָס דו ביסט דאָ. 

--- כאַוויירים! --- שרײַט אויס סין, אַ ניט-זהויכער אין װוּקס, נאָר אַ 
קרעפטיקער, אין זײַן שטענדיקער בלויער קורטקע אַף די אַקס? ארויפגע- 
װאָרפן, שטילט ער אײַן מיט זײַן בלויזן בליק אין טשיַן. זי שטעלט זיך ניט 
קענן, נאָר פאַרקערט, הערט זיך שטיל אײַן, אינאיינעם מיט אנדערע, צו זיינע 
ווערטער. איִן טשין טראַכט אַפילע ניט ווער ער אין און פון װאַנען ער קומט 
דער גרויװאַנציקער מענטש מיט די זילבערנע האָר באַ די שלײַפן און מיט 
דעם רויִקן בליק. איַן טשיִנען און נאָך וועמען פון די פּויערים דאַכט זיך, 
אַז זי האָט אים ערנעץ געזען אָדער געהערט,,, 

סין דער עלטערער פאַרענטפערט אירע פראַגן, צעשלאָגט אירע ספייקעס, 
װײַזט אָן דעם וועג... 
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--- שוין נאַנט איז די אַכטע פרײַוויליקע פאָלקס-אַרמײ! זי געפינט זיך 
| שוין אין אונדזער פּראָװוינץ! די נאָמינדאַנער אַנטלויפן, די פרײַװויליקע 
פאָלקס-אַרמײ טראָנט דעם פאָלק פרײַהייט און אַן עמעסדיק מענטשלעך לעבן. 
די גאָמינדאַנער זייען בייזן כוצפּעדיקן טויט און פאַרגיסן דעם פֿאָלקס-בלוט! 
מען דאַרף קענן זיי אויפשטיין! מיט געװוער אין די הענט! 
צום דריטן מאָל רעדט מען איצט אַפן בייסוילעם וועגן געווער: וועגן דעם 
אומבאַקאַנטן פאַרזשאַװוערטן געווער פון די באָקסערס האָט דערמאַנט ליאַאָ 
טין, וועגן פאַרװאַנדלען די שטיינער אין געווער האָט גערעדט איַן טשין, וועגן 
עמעסן שלאַכט-געווער רעדט סין דער עלטערער. און סיאַאָ ניו, װאָס האָט 
שוין געהאט אויפגעהויבן אַ שטיין צו װאַרפן דעם אומגעריכטן רעדנער, האָט 
אים נישט ווילנדיק אַראָפּגעלאָזט... 


דערװוײַ? זײַנען אונטערגעקומען טרענערס מיט יון יאַןױפּעיס באַװ? --- די 
באַ דעם , קלונפטן פון די פאָכרים נאָ סין סיו"... ,דער סויכער נאָ סין סיו" 
אַליין אַלס פּאָשעטער טרעגער, געבויגן אונטער דער מאַסע פון אַ ריזיקן באַלן 
באַול, טרעט שווער, שפּאַן נאָך שפּאַן, אין דער שורע אַנדערע טרע:ערס 
איבער דער שמאָלער סטעזשקע. דער שוייס גיסט זיך אים ריטשקעסװײַז 
איבערן פּאָנעם, דאָס געלאַטעטע העמד אין אים צום רוסן צונעקלעפּט, ער. 
אָטעמט שווער, מיט אַ פײַף, אַ פאַרמאַטערטער פון דער מאַסע און פון דעם 
װײַטן וועג. הינטער אים נייט דער אַלטער דו צזיאַאָ. ער האָט אויסגעפילט 
-צאָיס שליכעס --- ער האָט אָנגעטראָפן אי ליַנען און האָט פאַרשנעלערט זײַן 
אַרײַנקומען קיין װײַטע מעזשע... יון יאַן פּעי שפּאַנט פאָרוֹיס און קוקט זיך 
אײַן מיט אַן אָנגעשטרענגטן בליק אין די שאָטנס, װוגּ עס פלעכט זיך אַרײַן 
און עס פאַרלירט זיך די סטעזשקע סיאַאָ-לו. יון יאַןיפּעיס טרעגערס קומען אֶן 
צום קינדער-בייפוילעם פּונקט דעמאָלט ווען סין דער עלטערער רופט אויס; 

--- כאַוויירים! מיר מוזן אײַנהיטן דאָס נאַנצע האָב און גוטס, װאָס די 
גוטכאַזיצערס האָבן אָנגעראַבעװעט באַם פאָלק! מען מוז זיך פאַראייניקן צום 
געאייניקטן קאַמף מיט דעם סוינע! מען מוז אָפּערירן פעסט און קלוג! 

סין דער עלטערער שטייט אַף דער קופּע שטיינער, אַלע בליקן זײַנען צו 
אים געווענדט. דער אוילעם איז שטי?, די ייִננלעך זיצן װוי די פיינגעלעך אֵף די 
ביימער, די עלטערע הייבן זיך אַף די שפּיץ פינגער קעדיי בעסער צו זען דעם 
רעדנער. 

די אַלטע ווערבעס רוישן מיט די צװײַגן, ביינן זיי צו דער ערד, ואַשן 
זייערע בלעטער אינעם אומרויסן טונקעלן װאַסער פון דער אָזערע. די װאָלקגס 
שווימען נידעריק באַ דער ערד, עס דאַכט זיך מען הערט װי זיי באַרירן 
דאָס גראָז און די צװײַנן אף די שפּיצן אַלטע ביימער, אָט - אָט וועלן זיי זיך 
אויסגיסן איבעון בייסוילעם מיט אַ ניט-אָפנעהטלטענעם שטראָם. אין די 
פאַרנאכטיקע שאָטנס, אינעם ניט-זיכערן ביין האַשמאַשעס, זעט סין דער על 
טערער די מענטשן װאָס רינגלען אים אַרום. ער זעט דאָס דאָרף מיט זײַנע 
פײַערלעך אַף יענער זײַט אָזערע, ער זעט די פינצטערע װײַט פון די פאָדער" 
בערג. און מיט אַ מאָל פאַלט זײַן בליק אֵף די װײַס-און שװואַרצע פלעקן, װאָס 
רוקן זיך פאָרויס! 
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סין דער עלטערער בלײַבט שטי? א מינוט. שטאַרק און פריידיס קלאַפּט 
אים דאָס האַרץ אין דער ברוסט, אי לין קומט מיט דעם געװער צו דער 
רעכטער צײַט! 

סין דער עלטערער נייט אַראָפּ פון דער קופּע שטיינער, ‏ דער אוילעם 
צעשפּאַרט זיך, לאָזט אים אַדורך. דער אוילעם קוקט נאָך סינס בליק און 
דרייען אום די קעפּ, קוקן זיך אײַן אין דער פינצטער. עמעצער דערזעט די 
טדעגערס און שרײַט: 

--- זעט, קוקט אַהין! 

און נאָר איַן טשין, װאָס האָט מוירע צו פאַרלירן דעם ריכטיקן וװעג, 
װאָס סין דער עלטערער האָט איר אַנגעוויזן, כאַפּט אים אָן באַ דער האַנט: 

--- ווגהין"זשע גייט איר? רעדט װײַטער! אין איך קאָל הערט זיך אַ 
שטאָליץ געבעט, אירע הייסע הענט ציטערן. ,ווער, -- טראַכט זיך איַן טשין 
--- ווער װעט זאָנן, ער װועט אָנװײַזן, אויב ניט דער גרױיװאָנציקער, װאָס 
און װוי אַזױ צו טאָן!" | 

און יון יאַן פּעיסם טרעגערס זײַנען שוין אַפן בייסוילעם. סין דער על- 
טערער זעט װי אי לין װאַרפט אַראָפּ פון זיך דעם באַלן באַװ? גלײַך אֵַף 
דער ערד, וי ער ווישט זיך אָפּ דעם שווייס פונעם שטערן, נלעט זיך צו 
די צעשויבערטע האָר, קוקט זיך אום און לאָזט זיך שנעל גיין אַקעגן אוילעם. 
ער באַמערקט סין דעם עלטערן, נריסט אים מיטן קאָפּ, לאָזט זיך שנעל 
צוגיין צו אים און שטרעקט אויס צו אים ביידע הענט. 

--- פין דער עלטערער! 

--- או לין, ביסט געקומען אין צײַט! 

די פּויערים שטעלן זיך באלד אַרום אַרום אי לינען. מען קען אים 
אין װײַטע מעזשע, און ער קען דאָ וועמען פון די פּויערים. פּאַרטיזאַנער 
פלענן אָפט קומען צו אים אין שטאָט אינעם קליינעם הויז פונעם ,סויכער 
נאַ סין סיו". ניט קיין סאַך זײַנען זיי. מערערע געדענקען אים פון זײַנע 
זויזיטן אין דאָרף, ניט איין מאָל האָט דער ראַיאָנער פּאַרטייפירער דאָ 
דורכגעפירט שמועסן מיט די פּויערים, נאָר אונטערקלײַבן פלעגט ער פאַר 
אַזױנע שמועסן אַזעלכע װאָס קענען פירן אַנדערע: דאָס זײַנען מענטשן 
װאָס מען קען זיי פאַר ניט איבערקויפלעכע, אָרנטלעכע און ערלעכע האָרע- 
פּאַשניקעס, װאָס מען נלייבט זיי און מען רעספּעקטירט זיי. 

--- ווער זײַנען זיי? 

--- פון װאַנען? 

--- באַװל? | 

די פאַרװונדערטע אויסרוופן הערן זיך פון אַלֶע זײַטן, איינער און אַ 
צווייטער באַטאפּן סיט די הענט די באַלן באַָװ?, טייל שטעלן זיך אִפּ פאַר 
יון יאַפּעיען: 

--- ווער, פון װאַנען? 

אַ דריטער דערזעט אי ליִנען און שרײַט אויס; 

--- זשען יודזשען, צי האָט איר הײַנט נעגעסן נאַכטמאָל? 

זשען יו-זשען איז דער נאָמען אונטער וועלכן אי לין אין באַקאַנט אין 
װײַטע מעזשע. - | וד }6 
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או ליִן דריקט אים פעסט די האַנט: 

--- וגוטן אָװונט, פרײַינט כאָ לין, װאָס טוט אײַער מוטער מיטן געזונט? 

כאָ לֵין שאַקלט פריילעך מיטן קאָפּ; 

--- זי איז בײַגעקומען! זי איז שׁוֹין אינגאַנצן געזונט! 

מיט דרײַ כאַדאָשים פריער, ווען אי ליַן אין געווען אין װײַטע מעזשע, 
איז באַ כאָ קינען, אַן אַרעמאַן מיט אַ היפּשן הויזגעזינט, קראַנק געווען די 
אַלטע מוטער שווער און האָפענונגסלאָז, או ליִן פלעגט דעמאָלט פירן זײַנע 
שמועסן מיט די פּויערים באַ אים אין דער פאַנזאַ, און ער פלענט די גאַנצע 
צײַט הערן פונעם צווייטן צימער דאָס שטילע געוויין פון כאָ לינס פרוי און 
די קרעכצן פון דער קראַנקער... 
- = נאָך איין פּויער שפּאַרט זיך דורך צו אי לינען, גריסט אים און נעמט 
דערנאָך עמעצן דערציילן ווענן אים, און סין דער עלטערער העלפט שוין 
אי לונען אַרויפשטעלן זיך אַף דער קופּע שטיינער, װאָס דינט איצט פאַר אַן 
אייננאַרטיקער טריבונע. 

עס איז שוין קימאָט פינצטער. וי פאַנטאַסטישע כימערעס שטייען איצט 
אומבאַװוענט די ווערבעס. און מיט אַמאָל צערײיסן די פינצטערניש רויט גאָל- 
דענע פלאַמען שײַן: צעברענט האָבן זיך שטורקאַצן, אָנגעצונדענע פון יון 
יאַדפּעיס טרעגערס. פון האַנט צו האַנט גייען זיי איבער צו די פּויערים, און 
גאָלדענע פלאַמען צעלויפן זיך צװוישן דעם אוילעם, װואָס קומען פון די הינ- 
טערשטע רייען אַלץ נענטער צו אי לונען. ער זעט איצט דײַטלעך די װאָס 
ריננלען אים אַרום: מיט שטאַרק פאַרקלעמטע לֿיפּן קוקט זיך אין אים אײַן 
אין טשין, חינטער איר שטייט דער בלייכער באָכער סיאַאָ ניו, לעבן אים דער 
פּאַכטער ליאַאָ טין, אַף זײַן קאַלן קאָפּ שלאַנט זיך אִפּ די שײַן פון די שטור- 
קאַצן, לין צזין האַלט אַף די הענט איר שלעפעריקן קינד, באַ אירע הויזן 
האַלט זיך אָן א דאַר מיידעלע, דאָס איז צזון-צזוננו, צונעשטיקט הוסט צו 
זיך אין דער פויסט דער אַלטער דו צזיאַאָ. צוזאַמען שטייען סין דער על- 
טערער, יון יאַױפּעי און זײַנע ,טרעגערס". אָן אַ זײַט, לעבן דעם פרישן 
קייווער, דערזעט אי לין, האנט באַ האַנט מיט דעם פּאַלאַנקין-טרעגער לי דעם 
אָפּנעצערטן צאִי. אַף צאיען האָבן זיך אַלֶע פאַרגעסן. , אים אין נישט גרינג, 
--- טראַכט זיך אי לין, --- זייער נישט גרינג! אי לין ווייס וויפ?ל צאִיען איז 
אויסגעקומען איבערצולעבן, ער ווייס װי אומרויק עס איז צֹאִי, װײַל ער איז 
נישט זיכער צי וועלן די פּאַרטיזאַנער באַװײַזן אַרויספירן די מענטשן פון 
װוײַטער מעזשע איידער עס קומען די נאָמינדאַנער... | 

אי לין ווינקט אומבאמערקט צו צאִיען און הייבט אויף די האַנט צו 
שטילקייט אוֹן אויפמערקזאמקייט: 

--- פריינט מיינע, כאוויירים! נעקומען איז די צײַט מיר זאָלן ריידן און 
טאָן ווירקזאם! נאָר מיט סייכ? און באַװנּסטזײַן, נאָר ווירקזאַם טוענדיק, וועלן 
מיר זיגן אינעם קאַמף... ו' 

אי לון שװײַגט אַ װײַלע, ער רעדט יעדן טאָג מיט מענטשן, ער איז גע- 
וויינט צו זען פאַר זיך נײגעריקע אוינן, פו? דערװאַרטונג: זאָג וי זאָל מען 
טאָן, לֿערן אונדז! ער ווייס אַז די בעסטע רעדע איז ווירקזאַם דעמאָלט ווען זי 

איז קאָנקרעט און קורץ, 
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-- כאָ לין! --- רופט או לין, --- קום אַהער! 

פוֹן די הינטערשטע רייען שלאָגט זיך דורך צו דער קופּע שטיינער, אַף 
וועלכער עס שטייט כאָ ליִן, דער װאָס אי לַיִן האָט אים צונגערופן, די פּויערים 
צעשפּאַרן זיך און לאָזן אים דורך, 

כאַ לין קנייטשט אין ביידע הענט זײַן אַלטן שטרויענעם קאַפּעליוש און 
שטעלט זיך אַװעק פאַר או לונען. 

--- קום אַרױף! -- אי לין דערלאַנגט דעם פּױער אַ האַנט און דער פּויער 
שטייט שוין לעבן אים. דער נאַנצער אוילעם זעט זיי ביידן באַלױכטענע מיט' 
די שטורקאַצן. | 

א! ליִן װאָלט געקענט אַרויסרופן וועמען עס איז פון די פּויערים, יעדן 
איינעמס לאַנע איז אַזאַ װאָס קען אים דינען פאַר א בײַשפּיל, נאָר ער רופט 
מים אַ קיוון אַרױס כאַ לינען. פאראַן זײַנען אין װײַטע מעזשע אָרעמעלײַט, 
װאָס כאַ לין קען אַקעגן זיי באַטראַכט ווערן פאַר אַן אוישער! נאָר אי לונען 
איז גענוג די נויט פון כאָ-לינען. דער פּױיער פאַרשטייט ניט צוליב װאָס מען 
שטעלט אים אַרױס און ער פילט זיך אומבאַקוועם, מיניעט זיך און קביקעט. 

--- קענען אַלע כאַ לינען? שרײַט אויס אי לֿין. 

פונעם אוילעם הערן זיך קוילעס; 

--- מיר קענען אים! : 

-- אַ שאָכן! 

--- פאַרװאָס זאָלן מיר אים נישט קענען! 

--- וי אַלט ביסטו, כאָ? 

--- צוויי און פופציק,,. ---. ענטפערט הייזעריק פון רעגונג. כאָ לִין, און 
הוסט זיך אויס. --- צוויי און פופציק! 

--- וויפל מענטשן זעצן זיך צו דײַן טיש עסן, כאָ? 

--- אַכט! איך דער נײַנטער, --- ענטפערט כאָ לין שוין דרייסטער און 
זיכערער. 





אויך מײַנע זײַנען אַכט, און זיי האָבן ניט װאָס צו עסן,. -- רופט ‏ 
זיך אֵן ליאַא טין. 

--- וויפ? האָסטו ערד, כאָ? 

--- אייגענע האָב אִיך דרײַ מו, נאָך דרײַ נעם איך אין אַרענדע.. 

--- וויִאַזױ צאָלסטו די אַרענדע? בלײַבט דיר אַ סאַך איבער? 

דעם פּױערס ענטפער פאַרזינקט צװוישן די אויסרופן פונעם אוילעם: 
אַלע ענטפערן אַף אי לֵיִנס פראַנעס און מיט דעם ענטפער גיט יעדערער צו 
וויסן זײַן לאַנע. 

--- וויפל עס בלײַבט? איך ווייס נאָך ניט וויפ? איך על שנײַדן און 
שוין מוז איך פון יעדע פינף זעק טװוע אַראָפּנעבן פיר. װאָס בלײיבט מיךר? 
טרינקען זיך! | 

-- טרינקען זיך! --- רופן זיך ביטער אִפּ עטלעבע שטימען. 

--- וויפּל פון דײַנע צוויי און פופציק געדענקסטו שאָלעם דיאָרן, באָ? 
וויפ? געדענקסטו יאָרן אָן מילכאַמע? 

--- וויפ?.., --- כאָ לִי פאַרטראַכט זיך און שווייגט. 

ער קען זיך נישט דערמאָנען קיין איין טאָג אַ פרידלעכן,. 


204 | טלעסיאַ קראַװעץ 


--- איך ווייס ניט. --- ענטפערט ער אַפן הויכן קאָל און צוליב עפּעם באַ- 
קוקט ער די האַנט, בייגט אײַן אַ פינגער, דערנאָך אַ צווייטן און שאָקלט מיטן 
קאָפּ --- װאָס זײַנען עס פאַר שאָלעם-יאָרן! נישט געווען אַזעלכע! 

--- וויפ? קינדער האָסטו, באָ? 

-- זעקס . . . 

--- ווים? האָפטו מאַלבושים אין פאַנזא, כאָ? 

כאָ בייגט אָן דעם קאָפּ און שװײַגט. : 

--- ווים? פון דײַן הויזגעזינט א כוץ דיר, קענען אַרױסגײן פון דער 
פאַנזאַ? | : 

כאָ שװײַגט, הייבט אויף דעם קאָפּ און פּינטלט מיט די וויִעם: 

--- איין מאַלבעש פאַר אַלעמען,.. אַז איך גיי אַרױס פון שטוב, קען שוין 
קיינער אַכוץ מיר ניט אַרויסגיין!.. 

אי לֿין דערמאַנט זיך כאָס אינגאַנצַן ליידיקע פאַנזאַ: אַ ליעזשנאַקע מיט 
צוויי צונאָווקעס פאַרשפּרײט, פענצטער ניט פאַרקלעפּטע, אַ צינאָװקע אֵלס 
טיר, אַ ריין אָפּנעשמירטער פּאָל מיט געלער ליים. ער דערמאַנט זיך װי ער 
איז צום ערשטן מאָלֿ אַריבערגעטראָטן די שוועל און האָט זיך פאַרװוּנדערט 
--- זײַן אויפמערקזאַמקײט האָבן געצויגן דרײַ לאַנגע שמאָלע בלעטלעך פאַר- 
נעלט פַּאַפּיך. זיי זײַנען געהאַנגען אַף דער װאַנט, אי לִיִן איז דעמאָלט צוד 
גענאַננען און האָט איבערנעלייענט --- געווען זײַנען אַף זיי פּונקטלעך אוים- 
געשריבן אַלֶע כינעזישע אימפּעראַטאָרן --- כאָ לין האָט געגלייבט, אַז די אימ" 
פּעראַטאָרן לעבן באַ אים אין דער פאַנזאַ! אייביקע נויט, זײַט אייביקע יאָרן 
-פאַרזייט, לעבט אונטערן דאַך פון כאָ פינס פאַנזאַ. אי ליַן אין דעמאָלט 
אַף אַ װײַלע געבליבן איינער אַלַיין און האָט צוגעשריבן אַלס לעצטן פון אַלע 
דינאַסטיעס דעם נאָמען פונעם פּױער כאָ-לִין, אי ליִן האָט געװוּסט: דער 
פּױער װעט נעמען די מאַבט אין זײַנע הענט, ער װעט זי אויסקעמפן באַ 
אַלע אימפּעראַטאָרן; און איצט לויפט דורך באַ אי לינען אין קאָפּ דער גע- 
דאַנק: עס וועט קומען די צײַט ווען כאָ װעט אַהיימקומען און װעט איבער" 
לייענען אַלֶע דרײַ פאַרגעלטע בלעטלעך פּאַפּיר, פונעם אֶנהייב ביזן לעצטן, 
שוין ניט פון אי לינען צוגעשריבענעם יעראָנליף, נאָר פונעם לעבן אַליין.. 

| --- ווער איז שולדיק דערין, װער, װאָס דו לעבסט אַזױ? 

--- דען שי-פו. | 

--- ווער שטיצט דען שי-פוען? 

--- דער גאָמינדאַן! טשאַן קאַי-שי! 

--- די גאָמינדאַנער! 

--- טו אי-סאָ! | | 

עמעצער שטופט אִפּ כאָ לינען, כאַפּט זיך ארויף אֵף די שטיינער, ויל 
דערציילן וועגן זיך, וועגן זײַן נויט. פאַרקלעמטע פויסטן הייבן זיך אין דער 
הייך, עס הערן זיך אויסרופן, אַ קינד וויינט באַ אַ זיידן אַהּ די הענט. 

-- נא דיר אַ ביקס, כאָ לִין! 

יון יאַן פּעי האָט שוין געהאַט צענומען, מיט איינעם פון זײַנע טרעגערם, 
די באַלן מיט געװער, די ערשטע ביקם האָט ער דערלאַנגט סין דעם עלטערן, 
יענער האָט זי איבערנעגעבֿן דעם פּאַלאַנקין-טרעגער לי און לי. האָט זי שוין 
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איבערנעגעבן אי לונען. אי ליִן הייבט מיס אַ קיוון אוֹיף די ביקס איבערן 
קאָפּ, האַלט זי אַזױ אַ װײַלע און ניט זי איבער דעם פּױער. אי לַיֵנס און כאָס 
פיננער בארירן זיך אַפן קאַלטן מעטא? פונעם רער פון א נײַע נקער אַמעריקאַ- 
נישער ביקם... 


כאָ לין האָט נאָך ניט באַוויזן אַראָפּצוניין, װוי פאַר אי לינען איז וי פון 
אונטער דער ערד אויסנעװאַקסן סיאַאָ ניו, דער יונג איזן בלײַך, ער שטיקט 
! זיך פון רעגונג, די אויגן זײַנען אים פו?ל מיט מום און געבעט אוֹן ער 
שטרעקט אויס צו אי ליונען די האַנט. זי ציטערט, דאָס באַנערטע געװער, 
װאָס איז ערשט מיט אַ שאָ פריער געווען אומדערגרייכלעך, אין איצט נאָנט, 


-- נעם! --- זאָנט או לפין און קוקט זיך אײַן אין דעם יוננס ריינעם 
פּאָנעם. די צווייטע ביקס גיט ער איבער סיאַאָ ניוען. ער ווייס שוין װאָס 
אין װײַטע מעזשע האָט פּאַסירט, דו צזיאַאָ האָט אים שוין באַװויזן אין וועג 
צו דערציילן, און ער פאַרשטײיט, אַז דער יוֹנג פילט זיך אין דער מינוט 
וי דער נעקאַמעינעמער פאַר דער נעשטאָרבענער סיו לי, אַ זעלנער פונעם 
אומבאַזינלעכן עמעס. --- נא, באָכער! ' 


--- מיר! --- דופט זיך אָן שטרענג און דײַטלעך אין טשיַן און שטעלט 
זיך אַװעק לעבן סיאא ניו. 


די פלינ? פון איר דינער נאָז פלאַטערן, דער לֿאָך פונעם אויסגעזעצטן 
אוינ לינגט אין טיפער פינצטערניש, נאָר דאָס זעענדיקע לײַכט זיך דרייסט, 
פאַראַקשנט, בריט. אי ליִן װאַרפט אַ בליק אַף איִן טשיַנס געשטרעקטער פיגור: 
נעכטן און הײַנט האָט זי אויפגעקלערט די אַרבעטער, האָט זיי געפירט נאָך 
זיך, זי האָט זיי אַהערגעבראַכט אַפן קינדער- בייסוילעם! אי לין פילט -- א 
גרויסער קויעך, אַ שטאַרקער, אַ קלונער, ליגט אינעם האַרצן פון דער עלנטער 
פרוי אין די שווארצע אַלטע בנאָדים, 
| = סין דער עלטערער דערלאַנגט אי לינען א ביקס, אי לין גיט זי איבער 
מיט אַ רויִקן האַרצן דער אַרבעטערן --- ער ווייס, ער נלייבט, איִן טשין װועט 
אויסהאַלטן, וועט בײַקומען. 


איינער נאָכן צווייטן, מאַן נאָך מאַן, סומען צו צו אי לינען די פּויערים, 
די װאָס אים אין ניט איין מאָל אויסגעקומען צו שמועסן מיט זיי, פּויערים, 
אַרבעטער, די װאָס פאַר דרײַסיק זייערע האָט ער זיך אײַננעשטעלט באם באַ- 
אַמטן טשאָן יוי, יונגע און עלטערע, שטרענג און פּאֶשעט, מעכטיק און וויכ- 
טיק, נעמען זיי דאָס געווער, און ווען זיי גייען אִפּ פון דער קופּע שטיינער, 
שטייען זיי צו צו יון יאַן פּעיס מענטשן. 

--- און איר? --- לין צזין רירט אָן באַם עלנבויגן ליאַאָ טינען. פון אומ- 
געריכטקייט, רוקט ער זיך אֶָפּ. דערנאָך הייבט ער מיט די אַקסלען און זאָנט: / 
איך! איך בין שוין נישט דער װאָס אַמאָל! די יוננט איז פאַרבײַ און 
נישטאָ די קויכעס. זאָלן זיי זיך שלאָנן. איך װעל נישט שטערן. --- און ליאַאָ 
טין גיט גלײַכגילטיק אַ מאַך מיט דער האַנט. --- ס'איז נישט מײַן זאַך! 

קין צזין קוקט אַף אים פאַרװאנדערט. וי קען ער אַזוי ריידן! אירער אַ 
לאַנדסמאַן! 

װאָלט עמעצער געװוּסט װאָס עס טוט זיך בא דער יוננער פרוי אין 
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האַרצן! װאָלט איצט עמעצער אַרײַנגעקוקט אין אירע לעננלעכע יטערע 
אויגן! 

פאַר אַלע אירע נײַנצן יאָר פֿעבן האָט זיך נאָך לין צזין ניט געפילט 
אַזױ פאַרלוירן, אַזױ טרייסטלאָז װוי איצט. 

מיט דרײַ יאָר צקריק האָט מען איר מאַן מאָביליזירט אין דער גאָמיג- 
דאַנישער אַרמײ,. לֿין צזין איז געבליבן מיט דעם קינד אַף די הענט. 

דעמאָלט האָט לִין צזין צום ערשטן מאָל פײַנט באַקומען מילבאָמע. די 
מילכאָמע האָט זיך אַרײַנגעריסן אין איר זויבערער פאנזא און האָט אַלץ אין 
איר איבערגעקערט, טיל טעל געמאַכט: די כאַלומעס, דאָס לעבן, ס'איז שווער 
געװאָרן צו לעבן, נאָך שווערער וי פריער. פאַר די כויוועס האָט זי זיך גע- 
מוזט פארקויפן אף אייביקער שקלאַפּערײַ באַם דערלויכטן-געבוירענעם, מיטן 
מאַנס שוועסטער מין. לין צזין ביינט דעם רוקן פון אינדערפרי ביז שפּעטער 
נאַכט, זי אַרבעט ביטער אין דער חיים און באַ דען שי-פוען אינעם מאַיאָנ" 
טעק, און אין האַרצן קלעמט: דער קליינינקער לאַ סו הונגערט, און פונעם 
מאַן איז קיין שום יעדיִע נישטאָ. נאָר דערפאַר הערט זיך אַלץ אָפטעה צו די 
יוננע פרוי צו די גערעכטע רייד וועגן די קאָמוניסטן. 

און לין. צזין טראַכט ווענן דעם װיַאַזױ און װאָס װועט זײַן װײַטער. 

מיט איר גאַנצן וועזן נייט זי דעם עמעס אַקעגן, נאָר די זאָרג וועגן איר 
מאַן, לא סוס פאָטער, האַלט זי אֶפּ. 

װאָס װעט ער זאָנן? װאָס װעט ער טאָן? : 

לין צזינען ווילט זיך צוגיין, װוי איִן טשין, צוֹ אי ליַנען און אויס- 
שטרעקן די האַנט נאָך געווער, זאָגן קורץ אאַן שטרענג: , מיר"! װאָלט זיך 
ליאאַ טין ניט אָפּגעזאָנט, װאָלט די פרוי אַזױ געטאָן, נאָר אין דער אַנטשי 
דענער מינוט טרעט אֶָפּ די זיכערקייט איר פּלאַץ פאַר מוירע און װאַקלונגען; 
טאָמער װעט מען מוזן אַװעק פונעם דאָרף? און דער מאַן? װויאַזױ וועלן זיי 
זיך געפינען איינער דעם צווייטן? און דעם עמעס געזאָגט, איז נאָך פאַר לין 
צזין ניט קלאָר אַלץ װאָס אַרום טוט זיך, זי פילט נאָר איינס --- זי מוז װאַר" 
טן ביז דער מאַן װעט צוריקשזמען, זי נלייבט אַז ער איז פאַרן עמעס. 

לין צזין בלײַבט שטיין אַף איר אָרט און באַרויַקט זיך אַלײין -- 
ס'שאַדט ניט, זי האָט אַ קינד אַף די הענט, איר מאַראָכע איז אֵן אַנדערע װי 
אין טשינס. פִין צזין ווייס ניט, אַז אין אַ װאָך אַרום װעט זי זיך אַליין שווער 
שטראָפן פאר דער מינוט פון ניט אַנטשלאָסנקײט! 

אל אה אנ 


צזון-צזוננו קוסט נאָך מיט ברייט צעעפנטע אייגעלעך סין דעם עלטערן. 
זי דערקענט אין אים דעם מענטשן װאָס איז אַרײַנגעקומען צו באָבעשי גואַן 
אין דער פאַנזאַ דעם ערשטן אֶַװונט װאָס צזון-צזונגו איז געווען אין ליצזיאַן. 

צזה-צזונגון װוּנדערט נאָך מער ווען זי זעט סין דעם עלטערן אָפּטרעטן 
אומבאַמערקט אָן אַ זײַט, װוי ער גייט צו צום פּאַלאַנקין-טרעגער צֹאִי און 
ליינט אים אַרױף די האַנט אַפן אַקס?, צֹאִי קוקט זיך שנעל אום און ביידע 
פאַרשווינדן זיי אין דער פינצטערקייט פונעם בייסוילעם... דאָס מערקן סיאַאָ 
נין און אי לין. נאָך דעם װאָס האָט פּאַסירט, האָט אַפילע איִן טשׁיִן פאַרי 
געסן אָן דעם ,פּריצישן אונטערשטופּער", נאָר סיאַאָ ניו טראַכט זיך, אַז 
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צאִי קען נאָך אױיסמײַדן זײַן שטראָף און ער לאָזט זיך צֹטו אים --- ער האָט 
איצט געווער אין די הענט! איצט ווייס ער װאָס ער האָט צו טאָן! נאָר אי ליַן 
האָט, קענטיק, פאַרשטאַנען װאָס יענער יל טאָן און ער כאַפּט אים פעסט 
אָן בא דער האַנט; 

-- זאָלסט זיך ניט דערוועגן! צאִי איז אונדזערער! געדענק! -- כאַזערט 
שטי? איבער אי לין, --- הייס אויסלעשן די שטורקאַצן, לאָז איבער בלויז צוויי 
אָדער דריי! | 

אי פון ווי? ניט ציען די אויפמערקזאַמקײיט פון דען שי"פו אַפן קינדער- 
בייסוילעם, 

שטורקאַצן האָט מען איבערגעלאָזט בלויז צוויי, זייער אפּנלאַנץ שפּילט 
זיך אף דער שװאַרצער אייבערפלאַך פון דער אָזערע. זי שטרײַכט אונטער 
די באַדײַטונג פ}ן דער געשעעניש אין דער נאַכט, װאָס געשעט איין מאָל 
אין לעבן, 

אי לין נעמט די ביקס אין דער האַנט און שטעלט זיך אַװעק װי אַ גע" 
וויינלעכער פּאַרטיזאַן, אין איין ריי מיט די פּאַרטיזאַנער פון װײַטע מעזשע 
װאָס נייען אין שלאַבט, | 

יון יאַן פּעי גייט אַרױס אַפּריער, ער באַקוקט אַלעמען מיט אַ הייסן בליק 
און דרייט זיך אום מיטן פּאָנעם צו די צוויי פּאַרטרעטן: | 

--- איך שווער אַפן פרישן קייווער... --- זאגט ער הויך און דײַטלעך. 

--- איך. שווער אַפן פרישן קייווער... --- זאָגט אים נאָך אי לין. 

זײַן האַרץ איז פו? מיט דעם נעפי? פון ניט אויסדריקלעכן שטאָלץ, ער 
איז אַ זון פון זײַן פאלק אזװן שטייט אַקס? באַ אַקס? מיט דעם פאָלק, און ניט 
זוילנדיק קומען אים אַפן געדאַנק די ווערטער פון דעם אומפאַרגעסלעכן לענין 
וועגן דעם גרויסן כינעזישן פאָלק, װאָס ,ניט נאָר קען ער באַװיינען זײַן 
זאָרן-לאַנגע קנעכטשאַפט, ניט נאָר כאָלעמען ועגן פרײַהייט און נלײַכהײט, 
נאָר אויך קעמפן קעגן די אייביקע אונטערדריקער פון כינע!" | 

--- איך שווער אַפן פרישן קייווער... הערן זיך פיל-קוילעסדיקע אויס- 
רופן. : 

--- אָף טרייהייט צום פאָלק, אף טרײַהייט צום פאָטערלאַנד! איך שוועד 
צו זײַן דרייסט אין דער שלאַכט, אַן ערלעכער און מוטיקער קעמפער! -- 
זאָנגט יון יאַדפּעי. | 

--- אַף טרײַהייט דעם פאָלק! אַף טרײַהייט דעם פאָטערלאַנד! 

איִן טשינס באַנײַסטערטער פּאָנעם שיינט מיט אומבאַזינלעכער קראַפט. 
טרערעלעך פאַרלירן זיך אין די געקנייטשטע באַקן פונעם פּױער כאָ. לין. 
פעסט דריקט די ביקס צו זיך סיאַאָ ניוֹ. 

-- איך שווער צו זײַן אַן ערלעכער מוטיקער קעמפער! איך שווער... 

--- איך שווער! --- קליננט אִפּ מיט געאייניקטע קוילעס די װײַטקײט. --- 
דאָס זאָגן נאָך סין דעד עלטערער און דער פּאַלאַנקין-טרענער צאִי די ווער- 
טשער פון דער שוווע. 

* א'* 8 ו 


און אין דער פינצטערניש פונעם בייסוילעם טראָגן זיך טייקעף אַריכער 
אַף דער קעגנאיבערדיקער זײַט צוויי הויך אויפגעהויבענע שטורקאַצן: איינער 
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לאָזט זיך גיין צום דאָרף, דער אוילעם נייט אים נאָך, און דער צווייטער נייט 
אָפּ פון װײַטע מעזשע. ניט אַלע ווײַטעמעזשער קערן זיך די נאַכט אום אַהיים 
--- איינער א צווייטער פון דער יוגנט, גייען אַרוֹיס באַװאָפנטע, מיט סין דעם 
עלטערן קיין ליצזיאן. כאָ לין, אין טשיַן גייען מיט דער פּאַרטזאַנישער 
מאַכנע... 

די װאָס קערן זיך אום קיין װײַטע מעזשע, זײַנען פאַרבליבן אויספירן 
דעם באַפעל פון א! לין און יון יאַן"פּעי, | 


.18 
דער פּאַלאַנקין-טרעגער צאָי 


אין יענער נאַכט האָט דער קאָרעער פּאַלאַנקין-טרענער צאָו אויסדער" 
ציילט סיאאָ ניוען זײַן כֿעבן. 

אָט װאָס צֹאִי האָט דערציילט: 

--- אַפן דאָרעם פון מײַן היימלאַנד קאָרעע, אין פאַראַן אַ ‏ שטאָט 
מאָקפּכאָ, ניט װײַט פון דער שטאָט. באַם סאַמע יאַם, ליגט דאָר דאָרף װוּ איך 
בין געבוירן. איבער מײַן פאָטערס הויז העננען נרויע פעלדזן-שטיינער, דער 
יאָם קומט צו ביז דער שװעל. דער וינט שפּאַרט זיך אין שטוב דורך די 
שפּאַלטן און ברענגט מיט זיך דעם רייעך פוֹן יאַם, פון פרישע פיש. ווען 
איך פלעג צוקומען צו דער טיר, פלעגן מיר אין פּאָנעם שפּריצן די געזאַלצענע | 
טראָפּנס פוֹן די אָנגעקלאַפּטע צום ברעג שוימיקע כװאַליעס, 

מײַן פאָטער איז אַ פישער, ווען איך בין נאָך געווען אַ קינד, פלעגט מײַן 
מוטער מיך צובינדן זיך אַפן רוקן און גיין אָפּװאַרטן זײַן אַלטן צעפאָרע* . 
נעם שיפל, און ווען איך בין אַביס? אונטערנעװאַקסן, האָבן מיר זיך פֿאַר- 
קליבן מיט דעם גאַנצן הויזגעזינד אַפן באַרג. 

מײַנע עלטערן האָבן זייער פעלד געהאָט אַף אַ פלאַכן פעלדז. אַף דעם 
פעלד האָבן זיי נעזייט פּראָסע. ערד פלענט מען אַרױפּטראָגן אַף זיך אין זעס 
און אין קוישן. װי נאָר איך האָב אָנגעהויבן גיין, האָב איך שוין געהאלפן 
טראָנן ערד אַפן פעלד. געווען איז עס אַן אייביקע אַרבעט, אן אַרבעט אָן אן 
עק, װאָרעם די װוינטן פלענן אַראָפּטראָגן די ערד און די רעגנס פלעגן אַראָפּײ 
שווענקען דאָס פעלד... 

לעבן אונדז האָט געװווינט אַ שאָכן, אַ כינעזער. מען האָט אים גערופן 
סאַן סידהע. איך האָב אים ליב געהאט דערפאַר װאָס ער האָט געקענט דער" 
ציילן זייער שיינע מײַסעס. 

סאַן סי-העפ קינדער האָבן זיך צעזייט איבער דער וועלט: דער עלטע- 
רער זון האָט געװײײנט אין פּכאַנכאַן, דער צווייטער איז פאַרפאַלן געװאָרן 
מען ווייס ניט װוּ, און די טאָכטער האָט כאַסענע געהאַט װוי פלענט זאָנן דער. 
זיידע , פאַר אי-װואַנען, אַ רוסישן מאַטראָם".., 

סאַן סי הע איז נעווען דער ערשטער מענטש, װאָס פון אים האָב איך זיך. 
דערווגסט, אַז פאַראַן זײַנען נאָך אַ סאַך לענדער און א פאך פאַרשידענע יע י 
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קער... טאַר סאַן סי העס מײַסעס װאָלט איך אַװעקגענעבן אַלץ. איך האָב זיי 
געקענט הערן אָן אן עק. געוויינטלעך פלעגן מיר ניט זיצן, נים איך און ניט 
דער זיידע, אָן אַן אַרבעט. מיר האָבן געאַרבעט. דער אַלטער איז אויך געווען 
אַ פישער, אַזױ וי מײַן פאָטער. ווען זײַן שיפל פלענט שווימען צום ברעג, 
אַרויסהייבן זיך פון צװוישן די כװאַליעס און אָט אַרויפפליען אֵַף זייערן אַ 
קאַם, פלעג איך שטענדיק אַרויסקומען אים אַקענן, די מאַמע פלעגט אַרױיס- 
קומען אַקעגן טאַטן. די מאַמע פלעגט זיך בייזערן אַףּ מיר און דער טאטע 
פלענט איר זאָגן; ,פ'שאַדט ניט! דער אַלטער כאָכעם װעט אים צו קײַן 
שלעכטן ניט לערנען". | 

איך פלעג העלפן סאן סידהע אַרױסשלעפּן דאָס שיפ? אַפן ברענ, דערנאָך 
פלענן מיר ביידע אַרויסנעמען די פיש פונעם שיפ? אין קוישן. געװען אַ 
סאַך. זיי פלענן זיך װאַרפן באַ מיר אין די הענט, צאַפּלדיקע, שטײַפע און 
קאַלטע זיך אַרויסגליטשען אַף די שטיינער, און ווען מיר פלענן זיי טראָגן, 
הויך אונטערשפּרינגען אין דער לופטן, און מיר, דעם ייַנגל, פלענט זיך 
דאַכטן, אַז זיי ווילן, אַף געזענענען, נאָכאַמאָל אַ קוק טאָן אַפן אומענדלעכן 
יאַם, װאָס אין זיי אַזױ טײַער, זיך אומקערן צו זייערע קינדער, פון וועלכע 
איך מיט דעם אַלטן האָבן זיי אַװעקגעריסן. 

און באַ סאַן סייהע אין דער היים פלענן מיר, איך מיט אים, סאָרטירן 
די פיש אַף דעם אָפּנעװאַשענעם און אָפּנעשאָבענעם טיש. די ברעטער פון 
דעם טיש פלענן מיך שטענדיק פאַרװוונדערן מיט זייער ריינקייט --- דער טיש 
האָט אויסגעזען שטענדיק נײַ. בא דער אַרבעט פלענט ער שטענדיק דערציילן 
זײַנע וװווּנדערלעכע שיינע געשיכטעס אָן אֵן עק... 


פאַן סידהע האָט שטאַרק ליב נעהאט זײַן פאָטערלאַנד, ער האָט אָבער 
| ניט געקענט צוריקפאָרן קיין כינע -- ער האָט דאָרט קיין ערד ניט געהאַט, 
קיין פאַנזא ניט געהאַט. לײַדנשאַפטלעך הייס פלענט ער דערציילן וועגן זײַן 
דאָרף, וװוענן זײַן ביז נאָר רײַכן, פרוכטיקן לאַנד! 

איצט פארשטיי איך סאן סי-חע, איך זע אַלץ מיט מײַנע אויגן: װי עס 
גרינען מיט שעפע די ברויטן, וי הויך און געדיכט עס װאַקסט דער גאַאָליאַן, 
כ'זע יאמען רײַזדפעלדער, ווען די ערד בריט אום זומער, זײַנען עס די קוילן, 
װאָס נליען זיך אָן, װײַל זייערע אייבערשטע שיכטן ליגן אויבנאויף ניט 
אויפגעגראָבענע... 

,א, --- פלעגט טאַן סידהע זאָנן. --- , כינע ווייס אַלץ, קען אַלץ!? און 
איך האָב הייס ליב באַקומען זײַן פאָטערלאַנד... 

אונדזער דאָרף האָט נגעלעבט פון פישפאנג. מיט פיש האָבן מיר געצאָלט 
יאַפּאָן די צינזן, איין מאָל ווען אונדזערע פישער זײַנען געווען אַפן יאַם און 
איך בין אויך געווען אַף פישפאנג מיט דעם אַלְטן און מיט דעם טאטן, אין 
צום ברעג צונעקומען אַ יאָפּאָנישע שיף. די יאַפּאַנער האָבן אַרױסגעזעצט אַ 
קאָמאַנדע און זי האָט צונענומען אַלץ װאָס עס איז געווען אין די שטיבער, 
אַפילע די שמאַטעס אונדזערע... יענעם טאָג איז געשטאָרבן מײַן מוטער פון 
דער האַנט פון דעם שטײַערן-אויפמאָנער... מײַן מוטער איז געווען זייער. אַ 
שיינע און זייער אַ פריילעכע... נאָך מײַן מוטערס שרעקלעכן טױט, אין 
אונדזער װווינונג געװאָרן אַ פּוסטקע,. דער טאַטע איז געווען דערשלאָגן, סאַן 
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סי-הע האָט געשוויגן,. אין אַ האַלב יאָר אַרום האָט מיך דער טאַטע גענומען, 
האָט צוגעקייקלט אַ גרויסן גרויען שטיין צו דער טיר פון אונדזער שטוב 
און האָט זיך אַװעקגעלאָזט קיין מאָקפּכאָ, דאָרט איז שווער געווען צו געפינען 
אַרבעם און מיר זײַנען אַריבערגעפאָרן קיין פּוסאַן, מײַן לעבן אין אַדורך 
וי אין אַ סין טשאַד, איך האָב ניט פאַרשטאַנען צו װאָס טוינן אין שטאָט 
אַזעלכע פילגאָרנדיקע הײַזער, אַלץ האָט מיך געשראָקן. מיר האָבן געליטן 
גרויס נויט. מײַן פאָטער האָט געאַרבעט פאַר אַ האַפן-טרעגער; זײַנע פאַר- 
דינסטן האָבן נישט געקלעקט אַפילע אַף דירע. מיר זײַנען געשלאָפן אַף דער 
הוילער ערד. איך האָב גענומען שווילן... די האַפן-טרענערס האָבן פאַר- 
שטרײיקט. דעם טאַטן מיט נאָך צוויי טרעגערס האָט מען אַרעסטירט, 
: פון דעמאָלט אָן האָב איך מער מײַן טאַטן נישט געזען און האָב אויך 
נישט געהערט פון אים, פון דעם פישער צֹאִי סען נאַן.. 

ס'איז געגאַנגען דאָס יאָר 1928, איך בין דעמאָלט אלט געווען דרײַצן 
יאָר. דער איינציקער נאָנטער מענטש אַה דער גאַנצער וועלט, אין סיר פֿאַר- 
בליבן אונדזער שאָכן, דער אַלטער כינעזער סאַן פי-הע, נאָר דערקלײַבן זיף . 
צו מײַן היימישן דאָרף, צום אַלְטן, האָב איך נישט נעקענט, איך האָב גע- 
נומען האָרעװען אַף די קאָרעער גווירים.,. 

אין אַ טאָג ווען איך בין געליגן אַ פאַרמאַטערטער אַפּן דורכגעסמאָלעטן 
דעק פון אַ צעבראָכענער באַרזשע, האָב איך דערהערט, אַז מען נעמט אָן 
אַרבעטער אֵף אַ ניידפאַבריק. װוער עס האָט געזאָגט די ווערטער, האָב איך 
ניט געזען, איך בין געלינן וי אין אַ הינערפּלעט. דער געשפּרעך איז צו מיך 
זיכער דערגאַנגען פון האַפן-אַרבעטער. איך האָב מיך אויפנעהויבן און בין 
אַהין אַװעק. 

אַף דער פאַבריק איז געווען אַ שטרײַק... מען האָט מיך אָנגענומען אַף 
דער אַרבעט. מײַן לוין איז געווען א דריט? פון אַ דערװואַקפענעם אַרבעטער, 
נאָר דאָס װאָלט ניט אויסגעמאַכט --- איך בין געוויינט געווען צו שלאָפן אין 
האפן אונטערן פרײַען הימ?, אַף דער הוילער ערד. דער איקער, איך האָב 
איצט נעקענט דרײַ מאָל אין דער וואָך עסן זופּ, כ'האָב נעקאָכט אֵַף אַ פײַער 
באַם ברעג יאַם, אין א פאַרזשאַוװוערטער בלעכענער טייפּושקע. 

נאָר דאָס שרעקלעכסטע איז געווען דאָס װאָס איך בין נעבליבן עלנט. 
דער שטרײיק האָט זיך פאַרענדיקט, די ארבעטער זײַנען צוריקגעקומען אֵַף דער 
פאַבריק, און דאָ האָב איך דערפילט אַ ניט-געשטילטע סינע צו מיר --- איז 
עמעצער פאַרבײגעגאַננען האָט ער מיך אומפאַרמײַדלעך אַ צופּ געטאָן, אָדער 
ער האָט אױיסנעשפּינן!... איינע פון די אַרבעטערנס האָט מיך איין מאָל אַזאַ 
שטופּ געטאָן, אַז איך בין געפאַלן מיט דער ברוסט אַף א קאַסטן און האָב 
מיר אַ שטאַרקן זעץ געטאָן,. די קריוודע האָט מיך אַ ברי נעטאָן באַם האַרצן 
און איך האָב מיך צעװיינט. איינער פון די אַרבעטער איז צו מיר צונעקומען. 

--- דעווע ניט! -- האָט ער שטרעננ אַ זאָג נעטאָן און מיט אַ בליק פון 
פאַראַכטונג און ראַכמאָנעס, האָט ער געשאַקלט מיטן קאָפּ;: --- שטרייקברע- 
בכער! איבער אַזעלכע וי דו האָבן מיר מיט אונדזער שטרײַק זיך צו נאָרניט 
דערשלאָגן! | 

נאָר ניט לאַנג אין מיר אויסנעקומען צו פֿײידן. אין אָנדערטהאַלבן באַז { 
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דאָשים ארוט האָט מען מיך, אֵף דער רעקאָמענדאַציע פונעם מײַסטער, װי אַ 
, לאָואַלן? אָנגענומען אַף אַ מיליטערישן זאַװאָד. 

די אַרבעט איז געווען אַ נעפערלעכע, אַ געהיימע, נאָר איך האָב מײַן 
ּעבן ניט געשוינט. 

אַפן טיש אין ביוראָ האָט מען פאַר מיר אַװעקגעלײגט אַ פּאַפּיר, עפּעס 
איז אַף אים געווען אויפגעשריבן. שרײַבן האָב איך נישט געסענט, האָט מען 
מיר אָנגעשמירט דעם גראָבן פיננער פון דער רעכטער האַנט מיט רויטער 
פאַרב, און איך האָב אים צונעלייגט צום פּאַפּיר. 

--- דערמיט ביסטו זיך מיסכײַעוו אויסצופילן אַלֶע באַפעלן, -- האָט 
געזאָגט דעד פאַרװאַלטער, --- היטן דעם סאָד פון דער אויסאַרבעטונג, אין 
פאל פון ברעכן דעם קאַנטראַקט, פון שטרײַק אָדער סאַבאָטאַזש, װעט מען 
דיך איבערנעבן צום פעלד-געריכט און פאַרמישפּעטן אֵף טויט.. 

דער זאַװאָד איז געווען אַ גרויסער און האָט געהאָט צעכן. ואָם מען 
האָט אוױיסגעאַרבעט אין אַנדערע צעכן האָב איך נישט געװוּסט. מיך האָט 
מען געשטעלט אײנפּאַקן צינד-שנור. איינטאָניק האָט זיך נעצויגן די אַר" 
בעט וי דער אומענדלעכער שנור, װאָס איך פלענ אַרײַנלײנן אין ספּעציעלע 
קעסטעלעך... דערנאָך האָט מען מיך איבערנעפירט אינעם פּולווער-צעך, איך 
האָב געאַרבעט באַם אויספאַרטיקן גראַנאטן. נאָר עטלעכע יאָר צײַט בין איך 
נים אַרױסגענאַנגען אויסער די גרענעצן פונעם זאַװאָד,.,. דער הוֹיף אין 
געווען אַרומנענומען מיט שטעכיקן דראָט, מיט אַ הויכן מויער, מיט אַ באַ- 
װאָפנטער װואַך, מעטראַליעס זײַנען צעשטעלט נעווען אַף די דעכער פון די 
צעכן און אין די צעכן גופע, אָנגעצילט אָף די אַרויסנענג אָדער אַף די רוקנס 
פון די אַרבעטער... אַפילֶע אין שלאָף האָט מיך ניט פאַרלאָזט ראָס געפיל, 

אַז די פּיסקעס פון די מעטראַליעס קוקן מיר אין די אויגן מיט קאַלטער 

פינצטערניש... : | 

און דאָ בין איך אַפן מיליטערישן זאַװאָד איינער אַליין. רעכטס פון 
מיר אַרבעט אַ יאַפּאַנער. יאַפּאַניש ריידן קען איך ניט, לינקס שטייט אַ כינע- 
זער,. מיט אים װאָכט איך נעקענט פאַרפירן אַ שמועס, נאָר צווישן מיר אוּן 
אים שטייט אַן אַרבעטער אַן עננלענדער. | 

דער עננלענדער איז אַ שװײַננדיקער, אַ כמורנער און ניט פרײַנטלעכער. 
מען האָט דערציילט, אַז ער איז אַן אנטלאַפענער פון עננלאַנד און ער באַ- 
האַלט זיך אויס פון שטראָף פאַר מאָרד און ננייווע. אַרבעטן קען ער ניט, 
נאָר מען האַלט אים אַפן זאַװאָד פאַר אַן אויפזעער. ער שלאָנט אין די ציין, 
זידלט זיך און טראָנט אַלץ אִפּ דעם פאַרװאַלטער... 

מיר אַלֶע דריי, איך, דער כינעזער אוֹן דער יאַפּאַנער, האָבן אים פײַנט. 
מיר פירן אויס די אַרבעט שנעלער און בעסער פון אים, נאָר דער עננלענדער 
באַקומט יעדן כוידעש אַכצן מאָל מער געהאַלט פון אונדז... שװוייננדיקער" 
חייט פאַרשטײען מיר װואָס דער אונטערשיד באַטײַט: דאָס לעבן פון דעם 
אײיראָפּעער, מעג עס זײַן פון אַ מערדער, שאַצט זיך אַכצן מאָל טײַערער וי 
אונדזערס! 

איך האָב געבענקט נאָכן יאַם, נאָך אַ שלוק פרישער 819ט, נאָך דעם 
געשריי פון די לײַכטפליגלדיקע מעוועס! מיר האָט זיך געדאַכט, אַז ווען איך 
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קום צוֹ מיר אין דאָרף, װאָלט איך שוין קיינמאָל ניט און פאַר קיין פאַל 
פון דאָרט ניט אַרױסנעפאָרן. איך האָב געכאָלעמט מיט דעם גלאנץ פון 
פרישע פיש, איך האָב אין שלאָף נעהערט סאַן סייהעס געהאַקטן לאשן. 

איין מאָל אין אַ פרימאָרנן האָבן מיר אלע פיר געפונען אַף אונדזערע 
אַרבעטס-ערטער בלעטלעך ליגן,. לייענען קען איך ניט, נעמען דאָס בלעטל 
האָב איך מוירע. דער יאַפּאַנער, זע איך לייענט עס איבער און לאָזט עם אי- 
בער דאָרט װוּ ער האָט עס געפונען. דער כינעזער לייענט עס איבער און באַ- 
האַלט עס אין קעשענע, און דער עננלענדער האָט עס געכאַפּט און אַװקנע- 
טראָגן צום פאַרװאַלטער... 

פון יענעם טאָג פלעגן זיך די בלעטלעך אינעם צעך באַװײַזן יעדן פרי- 
מאָרגן, און יעדן פרימאָרגן ווען איך פלענ גיין אין צעך; פלעג איך פילן אַ 
ניט-אויסדריקלעכע שרעק, וועכטער זײַנען גנעשטאַנען אַף יעדן טראָט, האָבן 
אַלעמען באַזוכט, די צאָל מעטראַליעס האָט מען פאַרדאָפּלט. איך האָב כיישעק 
נעהאט אָנצוקוקן. די װאָס טוען עס אַזױ דרייסט, אַזוי זיכער. מיר האָט זיך 
געװאָלט איבערלייענען, װאָס שרײַבט זיך אין די בלעטלעך. 

אינעם באראק האָט אינאייענם מיט מיר געוווינט אַן ארבעטער. פמען 
האָט אים גערופן סאָ מען גניון. ער איז געווען אַ קאָרעער און איזן געוען 
אַביס? שריפטקענעוודיק. איך האָב מוירע געהאַט אים בעטן ער זאָל מיר אי" 
בערלייענען דאָס בלעטל?ל -- און איך האָב נעהאַָט בא מיר צוויי. באַנאַכט 
האָב איך ביגנייווע באַקוקט די צייכנס װאָס זײַ;נען אַף זיי ג}'יפגעשריבן און 
באַטאָג האָב איך באַ סאָ מען ניונען געפרענט װאָס זיי באַטײַטן. אומגע- 
שיקט און ניט פּינקטלעך פלעג איך זיי מיט דעם נאָנל אויפצייכענען באַ מיר 
אַף דער דלאָניע. ער פלענט זיך ניכער אָנשטויסן איידער עפּעס פאַרשטיין. 
איין מאָל האָב איך געפרענט אַף דעם צייכן װאָס איז געווען געדרוקט אַפן 
אָנהייב בלעטל, אַ צווייטן מאָל פון דער מיט, אַ דריטן מאָל פונעם סאָף. גאָר 
גיך האָט סאָ מען ניון מיך פאַרשטאַנען. ער האָט מיר געוויזן עטלעכע צייכנס, 
װאָס ער אַלֵיין האָט געקענט און האָט מיך גענומען לערנען. אין אַ ‏ שטיק? 
צײַט אָרום האָב איך איבערנעלייענט ביידע בלעטלעך. זייער אינהאַלט אין 
מיר אַפן נאַנצן לעבן פאַרבליבן אינעם זיקאָרן: 


אַרבעטער - קאָרעער 
דער ראַטנפֿאַרבאַנד איז דײַן פרײַנט! 
| = דײַן באַלעבאָס איז דײַן פיַנט! 
דײַן באַלעבאָס גרייט באָמבעס קענן ראַטנפאַרבאַנד. 
וועסטו שווייגן? 
כאַװוער! גיב א טראַכט! 
פאַר וועמען און פאַרװאָס גרייטסטו באָמבעם? 

אַרבעטער, שטעל זיך אָפּ! 

גראַנאַטן, באַמבעס, זײַנען דער טויט! 

אַרבעטע,ר דארפסטו מילכאָמץ? 


| און איך האָב גענומען טראַכטן. איך האָב געטראַכט ועגן דעם װאָס 
האָט מיך אָנגערופן כאַװער, וועגן דעם באַלעבאָס האָב איך געטראַכט. איך 
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האָב אים נעזען, ער איז געווען אַ יאַפּאַנער, אַן אַלטער, אַ הויכער, אַ דאַ- 
רער, אין אַ נועיען אֶנצוג, מיט נילדענע ברילן. הינטער אים אין געגאַנגען 
דער איבערזעצער, איך האָב געטראַכט וװעגן דעם ראַטנפאַרבאַנד... | 

און אַפן זאַװאָד האָט זיך געטאָן עפּעס שרעקלעכס, אומגלויבלעכס, די 
וועכטערס זײַנען פון די פיס געפאַלן פון אומויפהערלעכע באַזובענישן, 
ארעסטן. מען האָט אַרעסטירט דעם כינעזער, דערנאָך איז צו דער אַרבעט 
ניט געקומען מײַן שאָכן דער יאַפּאַנישער אַרבעטער. 

יענעם אַוונט האָט מיר אַ שעפּטשע נעטאָן סאָ מען גיון. 

--- צאִי, שפֿאָף ניט... איך דאַרף מיט דיר עפּעס ריידן... 

איז דער פרי זײַנען די בלעטלעך געליגן אַף זייערע ערטער --- אָנשטאָט 
דעם כינעזער און דעם יאַפּאַנער האָב איך געהאָלפן סא מען גיונען זי 
שרײיבן. כ'האָב ניט געשריבן, כ'האָב געמאָלט, נאָר דער אינהאַלט פון יעדן 
צייכבן, פון יעדן שטריכעלע, װאָס איך האָב אַרױסגעבראַכט אַפן שטיקל פּאַי 
מּיר, איז מיר אַרײַן טיף אין האַרצן. : 

איך האָב צעװאָרפן די בלעטלעך אינעם צעך. אין צעך אַרײַנקומען איז 
געווען זייער שווער. איך ‏ בין געװען אַ דאַרער א'/! האָב געקענט דורכקריכן 
דעם קלענצטן שפּאַלט, | 

דערפינדערישקייט און אַנטשלאָסנקײט האָבן מיך געראַטעװעטם פונעם 
טויט. אַ פּאַליצײיַשער איבערפאַל איז איין מאָל דורב;עגאַנגען אַ פּאַר מינוט 
פריער וי געוויינלעך; די בלעטלעך זײַנען נאָך געווען באַ מיר אין די הענט. 
איך האָב זיי שנעל פאַרשטעקט אין אַ ליידיקער גראַנאַטע. אַן אַנדערש מאָל 
האָב איך, בעײיסן באַזוכן מיך אינעם קאָרעדאָר, געהאַלטן אין דער האַנט 
אַ קעסט? אינסטרומענטן און אינעם קעסט? זײַנען געווען בלעטלעך. איך 
האָב אויפגעהויבן איין האַנט און דאָס קעסטל האָב איך שנעל און דרינגלעך 
איבערגענעכן איינעם פון די אַרבעטער. | 

--- האלט! -- האָב איך אים געזאָנט און האָב אויפגעהויבן די צווייטע 
האַנט. נאָכן באַזוכן, האָב איך רוֹיִק אָפּגענומען באַם אַרבעטער מײַן קעסטל... 

אין גיכן האָב איך פאַרשטאַנען, אַז איך און סא מען ניון האָבן מיר 
געטרײַע פרײַנט. איין מאָל ווען דער וועכטער האָט מיך באַזוכט, האָט ער 
דערפילט באַ מיר אין דער קורטקע א פּאַפּיר?, ער האָט מיר שאַרף אַרײַנגע- 
קוקט אין די אויגן, אַ שטופ געטאָן צווישן די אַקסלען און האָט מיך אַרױיס- 
געטריבן פונעם קאַרעדאָר. פאַרהאַלטן האָט ער דעם ענגלענדער -- ער האָט 
באַ אים געפונען אַ בלעטל, װאָס ער האָט אויפנעהויבן אינעם צעך און אין 
דערמיט געלאָפּן צום פאַרװאַלטער... 

סאַ מען גיון איז געווען דער פאַרבינדלער צווישן מיר מיט מײַנע נישט- 
געזעענט כאַוויירים. ווער זיי זײַנען האָב איך נישט נעװוּסט. װוּ און װיאַזױ 
זיי אויסצונעפינען, האָב איך אויך ניט געװונסט, איך האָב נאָר געפילט זייער 
פּרײַנטשאַפט. זייער ברייטע הילף... 

סא מען גיונען האָט מען אַדעסטירט. איך װוע? קיינמאָל ניט פאַרגעסן 
זײַן לעצטן טאָג. | 

אַפן גרויסן פּלאַין האָט מען אים פֿאַרקאַטעװעט צום טויט. צום גרויסן 
פלאַץ האָט מען צונויפנעטריבן אַלע אַרבעטער פונעם זאַװאָד. 
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אַ טיף בלויער הימ? איז איבער אונדז געהאָנגען, פרילינגדיקע שיינע 
ביימער האָבן נעשאָרשקעט מיט זייערע בלישטשענדיקע נידעריקע בלעטער, 


סא מען ניונען האָט מען אַרויפגעפירט אֵף א הויכן שטיינערנעם גע- 
שטע?. דער שװײַגנדיקער אוילעם האָט זיך אַרומגעשטעלט. סאָ מען איז גע- 
ווען אין װוײַפער קאָרעיִשער קליידונג, אין װײַסע שיך און זאָקן, אַ בלײַכער, 
אַן אָפּגעצערטער. די נאָמנע באַװאַקסן מיט אַ שיטער שווארץ בערדעלע. 

דער אוילעם האָט געשוויגן. איך האָב געפילט אַז אַלע װאַרטן נאָר אַף 
עפּעס א װאָרט פון סא מען גִיון. איך האָב אויך געװאַרט דערויף! איך האָב 
געפילט, אַז עס איז גענוג ער זאָל איין געשריי טאָן, אַז איך זאָל זיך װאַרפן 
אים ראַטעװען! איך האָב געפילט, אַז קיין איינער פון די זאַװאָד-אַרבעטער 
האָט אין דער מינוט קיין מוירע ניט פאַר די מעטראַליעס! נאָר סאָ מען גיון 
האָט געשווינן!... 

מען האָט אים געשלאָגן מיט באַמבוקענע קאַנטשיקעס, זײַן קליידונג 
איז אַלץ מער באַפּאַרבט געװאָרן מיט בלוט, דער נוף האָט געציטערט, נאָך 
סאָ האָט געשוויגן... 

ערשט באַנאַכט, ווען מיר האָבן באַנראָבן זײַן נאָף, האָבן מיר אַלץ 
פאַרשטאַנען -- מען האָט אים אויסנעשניטן די צונג!... 

נאָר די בלעטלעך האָבן זיך באַװויז} װי יעדן טאָנ. מיר האָט שוין איצט 
קיינער ניט געגעבן צו שרײַבן און ניט איך האָב זיי שוין געשריבן!... | 

איך האָב פאַרטראַכט נעקאַמע צוֹ נעמען פאַר סאָ, פֿאַר זײַן פאָטער, פאַר 
דער מוטער! איך האָב פאַרטראַכט אויפּרײַסן דעם וֹאֶפּנלאַגער. נאָר מען 
האָט מיך געפּאַקט. מען האָט באַ מיר פאַרנומען דעם צינדדשנור מיט דעם 
פּולװער... מיך האָט דערװאַרט ליקװידאַציע, דער זעלביקער טויט װאָס סאָ 
מען גיונען... 

נאָר איך האָב ניט געװאָלט שטאַרבן! איך האָב געװאָכט לעבן! דערצו 
נאָך האָב איך פאַרשטאַנען װווּ עס איז די גערעכטיקייט און װו די אומנע- 
רעכטיקייט! | 

ביטערע מאַכשאָוועס האָבן נעשניטן מײַן האַרץ, ,ווער האָט פריער באַ- 
דאַרפט דײַן לעבן, צאִי? --- האָב איך צו זיך אַלֵיין גערעדט. --- ס'איז אַכצן 
מאָל ביליקער וי דאָס לעבן פון אַן אײיראָפּעער! נאָר איצט, ווען דו קענסט 
דעם וועג, װואָס פירט די מענטשן צום עמעס, מוזט לעבן און קעמפן!" 

. . . מען האָט מיר געהאָלפן אַנטלויפן, געהאָלפן האָט מיר אַ כאַװער, 
אַ טאָנגאַו =), װאָס איך האָב אים ביז דעמאָלט געקענט פאַר א געויינלעכן 
אַרבעטער, ווען ער האָט מיך אַרױסגעריסן פון די נענ? פון טויט, האָט ער זיך 
נעמוזט אוױיסבאַהאַלטן נלײַך מיט מיר. | 

מיר האָבן זיך אויסבאַהאַלטן אַף דער טעריטאָריע פונעם זאװאָד קימאַט 
אַ כוידעש צײַט, מײַן נײַעם כאווער האָט מען נערופן דאַר יען טשאָ. ער האָט 
מיר דערציילט פאַרװאָס איך בין נאָכן טוט פון סאַ מען גיון געבליבן אַליין; 
פּאָליציי האָט מיר נאָכנעשפּירט, און יעדן איינעם װאָס װאָלט זיך נאָר אָפּנע- 
שטעלט ריידן מיט מיר, װאָלט מען אַרעסטירט! נאָר מיר האָבן דיך ניט 


*) טאָנגאַו -- כאַװער אין קאָרעיש. 
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געלאָזט אומקומען! -- האָט דאָריען טשאָ געזאַנט. --- דאָס לעבן פון די װאָס 
קעמפן פאַר דער זאַך פון די אַרבעטער און פּויערים, איז אַ טײַער לעבן! 

אַפן זאַװאָד בין איך געקומען אַ חונגעריקער, אַ האַלב-טױטער, אַ יונגל 
אַ יאָסעם, פֿונעם זאַװאָד בין איך אַרויס װי אַ מיטנליד פון דער אַרבעטם- 
פּאַרטײ, אַ מיטנליד פון דער נלאָריעזער מישפּאַכע קאָרעער פּאַטריאָט|=י ,, 

מײַן אַרבעט האָבן די באַלעבאַטים נעשאַצט זייער ביליק. פאַר מײַן קלענ- 
לעכן לוין האָב איך מיר נעקענט קויפן בלויז אַן עק נעטרוקנטע פיש. איצט 
האָבן די באַלעבאַטים נעמוזט מאַכן אַן איבערשאַצונג: איבער דער נאַנצער 
שטאָט זײַנען געווען צעקלעפּט בלעטלעך מיט מיינעם און דאר יען טשאָס פּאָר- 
טרעטן, פאַר אונדזערע קעפּ האָט פּאַליציי צוגעזאַנט א באַלױינונג פון עטלעכע 
טויזנט יען! 

דאַר יען טשאָ איז אַװעק קיין אילטזשין, איך בין אַװעק קיין סעו?. איך 
האָב געדענקט דעם אַדרעס װוג זיך צקץצושטעלן --- גאָס אילאָציראָ 98 -- 
פרעגן אַה דער לערערקע לי סאַן דו, איך בין דורכגענאננען דאָס גאַנצע. 
לאַנד, כ'האָב מיט די איינענע אוינן נעזען װי די יאַפּאָנער באַלעבאַטעװען 
אַף אונדזער ערד און כאזערן זיך די דערקלערונג פון טעראַוצי *); 

,די קאָרעער װועלן זיך פוזן אונטערגעבן אונדזערע פירוננען אַָדער 
אױיסשטאַרבן!" 

.די קאָרעער האָבן נעקעמפט, זיי האָבן נענלויבט אינעם ניצאָכן, אומ" 
געבראָכן, זיי זײַנען געשטאָרבן, נאָר ניט אוּנטערגעגאַנגען. 

איך בין געקװמען קיין סעול, אַ יונג מייד?, די לערערקע לי סאַן דו, 
די פאַרבינדלערקע פון דער אונטערערדישער קאָמוניסטישער נרופּע, האָט 
מיר געהאָלפן נעפינען מײַן אָרט אינעם קאַמף, אין סעמבוכדאָן, דיאַראָנדאָן, 
פאַמטשענדאָן און אַנדערע סעולער ראיאָנען, זײַנען טעטיק געווען אונטער" 
ערדישע גרופּעס, די אַרבעט איז געווען אַן אַכראַיעסדיקע, אַ שוערע, איך 
האָב זיך איר אָפּנעגעבן איננאַנצן, מיט לײַב און לעבן, איבערנענעבן און 
אָרנטלעך. 

מיר האָט מען אָנגעטרוֹיט צוצושיקן נגעטרײַע מענטשן צו דער הויפּט- 
באַזע פון די קאָרעער פּאַרטיזאַנער אֵף דער גרענעץ פון מאַנטזשוריע מיט 
קאָרעע -- אינעם באַרניקן ראַיאָן פּעקוטסאַן. דאָרט האָט אונדזער פאלק נע- 
זאַמלט קויכעס אַף קעננשטעלן זיך די יאַפּאַנישע אויסרויבער. דאָרט אין 
אוױיסגעװאַקסן און האָט זיך נעקרעפטיקט די פּאַרטיזאַנישע ארמיי... 

עס זײַנען אַװעק עטלעכע יאָר, איך האָב מיך געלערנט, בין געװאָרן 
אַ שריפטקענעוודיקער מענטש, האָב אויסנעפירט אַלע פּאַרטײ-אױפנאָבן. 
אַרויפנגעשוװונמען איז די פראַנע פון אַרבעט אפן דאָרעם פונעם לאַנד,. מיר 
האָט מען אָנגעטרויט די דערפער באַם ברעג יאַם נאָנט פון מאָקאָפּכאָ,. איך 
בין אַהין אַרױסנעפאָרן מיט מײַן יוננער פהוי און א קליין טעכטערפ, די 
לערערקע לי סאַן דו איז געװאָרן צֹאִי סאַן דו... 

און פון 1997טן יאָר האָב איך ווידער נעזען די היימישע פעלדזן, האָב 





*) מעראַתצי -- דער ערשטער יאַפּאַנישער געגעראַלזטבערגאַטאָר אין 
קאָרעע. 
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געהערט דעם רויש פון די כװאַליעס אין צופלוס-צײַט, דער שטייפער וינט 
האָט מיר געפּאַטשט אין דער ברוסט, פּרײַנטלעך, גוטברודעריש! 
אינאיינעם סמיט מײַן פרוי האָבן מיר אַװעקגערוקט דעם שטיין װאָס האָט 
פאַרשטעלט די טיר פונעם פאָטערס הויז. מײַן טעכטער? איז איצט נעזעסן אַף 
דער שוועל און האָט נעלאַכט, האָט מיט די הענטלעך פאַרשטעלט די איינע" 
לעך, ווען עס האָבן איר אין פּאָנעם געשפּריצט די געזאַלצענע שוים-טראָפּנס 
פון די יאַם-כװאַליעס... 
עס האָבן זיך דערהערט טריט, 
-- אִ! אַ! --- לאָזט זיך הערן אַ זקייניש קאָל, --- וועמען איז עס אײַנ- 
געפאַלן דאָ צוֹ באַלעבאַטעװען? 
און עס קומט אַרײַן סאַן סי-הע! 
סאַן סי-הע! | יי 
יאָרן און נויט האָבן דעם אַלטן אויסגעטריקנט, האָבן אים נאָכמער 
אײַנגעבוינן, נאָך שווארצער געמאַכט, און זײַנע בנאָדים, אַ לאַטע אַה אַ 
לאַטע, הענגען אַף אים וי ליידיק. 
--- זיידע סאַן! -- זאָג איך, --- נעם אויף געסט! דאָס בין איך אַהימ- 
געקומען! 
דער אַלטער האָט זיך לאַנג אײַנגעקוקט מיר אין פּאָנעם -- האָט מיך 
דערקענט, אַדומגענומען, וי אַ זון, און האָט זיך צעוויינט: 
--- אוֹן איך האָב נעמיינט איך האָב דיך איבערגעלעבט, מײַן ייַנגעלע.. 
און ווען סאַן דו האָט נענרייט נאַכטמאָל און מיר האָבן זיך געזעצט צום 
טיש, האָט סאַן סי-הע זיך אָנגערופן; | 
-- אָט, פּונקט װוי מיט צװאַנציק יאָר צוֹריק... מער ניט, איך בין שוין 
איצט אַלט ניט צוויי און זעכציק, נאָר צוויי און אַכציק! 
און, װוי מיט צװאַנציק יאָר צוריק, זײַנען מיר, איך און סאַן סייהע, 
אַרױסגעפאָרן אַפן יאַם. 
| מיט אַ פַּאֶר טענ שפּעטער, האָט סאַן סי-הע געפירט מיך מיט מײַן פרוי 
צו די פישער אַפן אינדז?. ער האָט איבערנעלאָזט אַפן ברעג זײַן שיפ? און 
האָט זיך אינאיינעם מיט אונדז געהויבן איבער די באַרג-טרעפּ אַרױף צו די 
אָרעמע, ערנעץ אין אַן עק פאַרװאָרפּענע וווינוננען. ער האָט זיך אײַנגעהערט 
צו מײַנע שמועסן מיט די פישערס. און סאַן דו, מיט דעם קינד אַפן רוסן צו- 
געבונדן, האָט געפירט שמועסן מיט די פרויען. 
יעדן טאָג זײַנען מיר געווען באַ די פישערס. מיר האָבן געװוּסט ועגן 
אַלע זייערע האָפענונגען און כאלוֹימעס, וועגן זייערע זאָרגן און וועגן זייער 
שווערן 5עבן. ווען זיי פלענן זיך אַרויפהייבן צו זייערע נעבעכדיקע פעלדער, 
פלענ איך ווידער, וי מיט צװאַנציק יאָר צוריק, גיין מיט די פישערס אַף די 
בערג. איך האָב זיי געהאָלפן. 
באַ אונדז אין לאַנד, אַפן פעלדזיקן יאַס-ברענ איז טײַער יעדער טראָפּן 
רעגנװאַסעד, און פון אַלֶע צײַטן האָבן מענטשן זיך צוגעוויינט זי צו שוינען, 
אײַנצוהיטן, אַף צו באַניסן זייערע שטיקלעך פאַרזייטע ערד. אין די בערג, 
אין די פעלדזן, האָט מען צוליב דעם אוױיסגעקלאַפּט שטיינערנע בעכערס. 
פין דאָר צו דאָר אין איבערגענאַנגען די אַרבעט. אויסגעקלאַפּט האָט דעם 
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בעכער דער זיידע און האָט אים איבערגעגעבן דעם זון. געשטאָרבן איז דער 
זון, האָט ער איבערגעגעבן דעם בעכער דעם אייניקל, דער ,בעכער פון נויט" 
--- אַזױ רופט דאָס פאָלק די שטיינער:נע װאַסער-גריבער... 

איך האָב געהאַקט אָט די שטיינערנע װענט און האָב געשמועסט מים 
די פּויערים, מיט די פישערס וועגן דעם װיָאַזױ צו װערן דער באַלעבאָם 
פוֹן דעם איינענעם גויר?, פון דעם אייגענעם לעבן, װיָאַזױ צז פאַרװאַנדלען 
דעם , בעכער פון נויט" אין אַ בעכער פון , פרייד און גליק"! 

איין מאָל ווען מיר זײַנען אהיימגעפאָרן, זאָגט צו מיר, אַ פאַרטראַכטער, 
סאַן סי-הע: | 

--- צאָי, אָט האָסטו מיר הײַנט דערציילט וועגן לענינען. ווייסטו װוּ לע- 
נין איז איצט? | 

איך שוויי:, די כװאַכיעס פּאַטשן איבער די ראַנדן פונעם שיפל, די פולע 
פֿעװאָנע האָט דורכגעליינט איבערן יאַם אַ ברייטן זילבערנעם װעג בין 
סאַמע האָריזאָנט, סאַן דו לינט אַפן דעק שיפל און שלעפט אײַן איר טעם- 
טערל. | 

--- ווייסטל אַז לענין איז געווען אין כינע? 

איך פרעג איבער דעם אַלְטן. איך ווייס וי לײַדנשאַפטלעך היים ער 
האָט פיב כינע, איך ווייס וי ליב ער האָט צו באַשײַנען זײַן פאָטערלאַנד מיט 
אַלץ װאָס איז גוט. איך ווייס אָבער אויך, אַז דער פירער פוענם אַלװעלטלעכן 
פּראָלעטאַריאַט איז קיינמאָל אין כינע ניט געווען, און איך זאָג אים:; 

--- זיידע סאַן, דו האָכט אַ טאָעס,.. איך האָב געלייענט אַ סאַך ביכלעך, 
איך האָב געלייענט די ביכלעך פון פענינען אַלֵיין, דאָרט שרײַבט זיך נישט 
דערפון... | 

סאַן סי-הע ניט אַ מאַך מיט דער וועסלע: 

--- אין די ביכלעך, זאָגסטו, שרײַבט זיך ניט. איך ווייס ניט,,, לענין 
איז געווען אין כינע! דאָס האָט מען דעמאָלט דערלויבט פרויען לערנען אין 
די שולן, ניט באַנדאזשירן די פיס, און מענער זאָלן זיך אָפּשנײַדן די צעפּ. 

סאַן סי-הע האָט גערעדט אַזױ זיכער, אַז איך, כאָטש איך האָב גוט 
געקענט די געשיכטע פון דער ר;זישער באַלשעװויסטישער פּאַרטײ, האָב גע- 
נומען צווייפלען, און עפשער, טראַכט איך זיך, האָב איך עפּעס פאַרפעלט צו 
לייענען... 

סאַן סי-הע הייבט זיך אויף. ער שטייט אינעם שיפ?, האַלט אין דער 
האַנט די וועסלע און קוקט אַהין ווו אַריבערן יאַם לינט זײַן פאָטערלאַנד. 

--- לענין איז אויך איצט דאָרטן! -- זאָגט סאַן סייהע אַ זיכערער, 

איך האָב אַ טראַכט געטאָן. -- פ'איז עמעס, לענין איז שטענדיק דאָרט 
װוּ דאָס פאלק קעמפט פאַר זײַן רעכט, לענין לעבט! סטאַלין -- דאָס איז 
לענין הײַנט! ' | 

באַנאַכט, באַ דער שײַן פון אַ קליינעם קאַנעץ, האָב איך פאַרשריבן אַלץ 
וועגן װאָס מיר האָבן דערציילט סאַן סי-הע. אין דער פרי בין איך נעקומען 
צום אַלטן און האָב אים איבערגעלייענט אַלץ װאָס איך האָב פאַרשריבן באַ- 
נאַכט. סאַן האָט געפּיפּקעט מיט זײַן פײַקע, האָט זיך אײַנגעהערט און האָט 
צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ. ער האָט אויפגעהויבן דעם קאָפּ, האָט מיר אַרײַנגע- 
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קוקם אין די אויגן, און ווען איך האָב פאַרענדיקט, האָט ער צופרידן גע- 
שמייכלט, האָט מיר געפּאַטשט איבער דער קני און האָט געשריגן: 

--- זעסטו? זעסטו שוין? ס'איז אָנגעשריבן! -- ער האָט באַ מיר פון די 
הענט גענומען דעם העפט, האָט אים נײַגעריק באַקוקט פון אַלֶע זײַטן, האָט 
אומגעשיקט נעמישט די בלעטלעך און האָט פאַרזיכערט: --- זיי זײַנען דאָר- 
טן! ביידע זײַנען זיי איצט דאָרטן! איך האָב דאָך דיר געזאָנט! סאַן סי-הע 
האָט געהאַלטן, אַז אויב עפּעס, איז אָנגעשריבן, הייסט עס, אַז דאָס אין אַזױי 
און נאָר אַזױ, און אַנדערש קען עס ניט זײַן, װאָרעם עס שטײט דאָך גע 
טריבן! 

דערנאָך האָט פאַן סי-הע נעבעטן מײַן פרוי; 
| = -- שרײַב דו מיר אָן אַלץ וועגן לענינען און סטאַלינען. נאָר שרייב 
אָן פּינקטלעך! איך װוע? דאָס פּאַפּיר באַהאַלטן בא מיר אין דער היים, 

אין אַ וואָך אַרום נאָך דעם געשפּרעך איז אין דאָרף געקומען דער יאַפּאַ- 
נישער צינזן-מאָנער, און א װאָך נאָך אים איז אָנגעפלויגן די פּאַליצײי. ווער 
עס װאָלט מיך אױיסבאַהאַלטן, װאָלט אים נעדראָט אייביקע טפיסע אין דער 
אונטערערד פון סאָדעימונא *). | 

פּאַליצײ האָט פאַרטאָג אַרומגערינגלט דאָס דאָרף. אין די בערג אַנט- 
לויפן האָב איך ניט געקענט, דאָרט זײַנען געווען די יאַפּאַנער. סאַן סייהע 
האָט מיך צוגעפירט צום יאַם, זווּ עס איז געווען צונעבונדן זײַן שיםל; 

--- שווים! דײַן װײַב מיט דעם טעכטערל װועל איך אױיסבאהאַלטן, איב? 
זאָגן מײַן טאָכטער, זי אין צו מיר געקומען מיט דעם אייניק?, שווים! 

מיר האָבן זיך שטאַרק אַרומגענומען. פאַן סי-הע האָט אָפּנעשטופּט דאָס 
שיפל פונעם ברעג. 

און וי צעשוונמען האָבן זיך אינעם פרימאַרגנדיקן נעפּ?ל די פעלדזן באַם 
ברעג, זוג אַף יעדן פלאַכן שטיקל פּלאַץ איז פאַרזייט עמעצנס אַ פעלד, װנֿ 
יעדעס הויזגעזינט האָט זיך זײַן , בעכער פון נויט"; וי צעשווומען איז זיך 
דאָס דאָרף, וו עס לעבט אינעם שטיבל, אונטער סאַן סי-העס דאך, דער 
עמעס ועגן לענינען און סטאַלינען, װוּ עס איז פארבליבן מײַן קליין טעב- 
טער? און מײַן געטרײַע צאַרטע פרוי צֹאִי סאַן דו, 

איך האָב איר ניט געזאָגט , טשאַלקאַשיע!" ==), איך נלויב אַז עס װועט 
קומען אַ טאָג און איך ווע? צוריקקומען! דעמאָלט װועל איך מיט דער פולער 
ברוסט און מיט דער גאַנצער קראַפט פון מײַן שטים אויסשריען: , אַנניאַנג 
כאסימיניקא טשאָסאָן!" --- זײַ גענריסט לאַנד פון פרימאָרננדיקער קילקייט! 
זײַ נעגריסט, לאַנד פון פרימאָרגנדיקער רו!" - 

געווען איז דעמאָלט דאָס יאָר 1987, איך בין ניט אַנטלאָפן פונעם 
קאַמף --- איך בין אַװעק צום קאַמף! צום קאָרעיִשן קאָרפּוס, װאָס אין גע- 
| ווען טעטיק אין שאַנדון אונטער דער פירערשאַפט פוֹן קים איר סען! דע- 
סוינע איז געווען איינער, דער סוינע פון מײַן קאָרעע און פוֹן כינע! 


*) סאָדעימוא -- אַ סעולער טורמען **) טּשאַלטאַשיע -- אין קְאָ- 
רעיש: פֿאַרבלײיב געזוגט! | 
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שוין די צווייטע ואָך װוי דער רענן ניסט. א שרעקלעכער אומנליק אין 
ער פאַר די מענטשן:; ער צעשװענקט די פעלדער, ער צעשטערט די שוץ-דאמ- 
בעס. די טײַכן נייען אַרויס פון די ברענעס און דער רעגן הערט ניט אויף 
גיסן, די רענן-שטראַמען שפּאַרן זיך דורך דעם געדיכטן נעפּל, צעלעכערן די 
בלעטער אֵַף די ביימער. די וועגן זיינען צעװוייקט, דערפער, שטעטלעך, טעמפּ- 
לען שווימען וי אין יאַם, אין דער בלאָטע, אין דער סליאָטע זינקען אוי- 
טאָמאָבילן, די שאָפערן מאַכן אַװעק מיט דער האַנט און לאָזן זיי איבער אֵף 
נאָטס באַראָט אין די פאַרטרוקנטע קאַנאַװעס, אַף די צעבראָכענע שאָסיי- 
וועגן. 

טאַנקן, באַדעקטע מיט אַ קויט, װאָס די שלאַקס רעגנס קענען אים גיט 
אָפּואַשן, קריכן און הייבן אונטער זיך דעם וועג. די טראַקטאָרן מיט די האַר- 
מאַטן הודיען מיט געבראַזנ. 

זעלטן קוקט אַרויס די זון פון צװוישן דער כמארע-באַלאַגערוננ. זומער- 
דיק מילד, װואַרעם, דעמפט זיך דעמאָלט די ערד, 'זי אָטעמט, לעבט אויף. נאָךר 
ווידער רוקן זיך אָן די גרויע שאָטנס אֵף דער זון, ווידער הילן אײַן די װײַט- 
קייט פּאַסן רענן, עס גייען די זעלנער פון דער גאָמינדאַנישער ארמיי, זיי 
טרעטן אָפּ. 

הונגעריקע, נאַסע, ווייסן זיי ניט וװוהין זיי נייען און פאַרװאָס זיי 
שטארבן אין די לײַכטע אַמעריקאַנער מפונדירלעך, מיט די אַמעריקאַנער 
ביקסלעך אין די הענט, אונטערטעניק די אפיצירן, װאָס אין זייערע קעשע- 
נעס קנאַקן די אַמעריקאַנער דאָלאַרן. | 

עס פוילן די מעג, וי עס פוילט נאסע שטרוי. די טיילן שטעלן זיך קוים 
אָפּ אַף איבערנאַכט, און מוזן שוין אַרױסטרעטן אִף נײַע פּאָזיציעס, ווידער 
קנעטן מיט די פיס די בלאָטע, אונטער װווינט און רענן און באַװײַזן ניט 
אַפילע אָפּצועסן. די פאַרבינדלער מעלדן ווענן אונטערקומען פון דער אַב- 
טער ארמיי. 

זיי גייען, גייען, גייען . . . 

נאָר די אַכטע אַרמיי דעריאָנט זיי, זי שלאָנט זיי אַרויס מיט שלאכטן 
פון די ניט-דערבויטע באַפעסטיקוננען און פארטיידיקונגס-ליניעס, און אַפן 
צווייטן טאָג באַשיסט זי זיי מיט זייערע איינענע הארמאטן, װאָס זיי האָבן. 
אין פּאָניק איבערגעלאָזט, די אָפּטרעטנדיקע גאַמינדאַנער... | 

די אָפיצירן זאָנן צו די זעלנער: , מיר טרעטן אִפּ צו דער סטראטענישער 
פאַרטיידיקונגס-ליניע". נאָר ווו די דאָזיקע סטראַטעגישע ליניע שנײַדט זיך, 
וויים קיינער ניט., --- זיי זײַנען אַװעק פון פּעקין, פון טיאַנצזין, פאַראַן אַ 
קלאַנג, אַז די קאָמוניסטן האָבן פאַרנומען נאַנקין און טשונצין. 


א אי אל 
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מיט איינער פון די נאָפּינדאַנישע דיוויזיעס, װאָס זײַנען אַװעק פון דעױײ 
שטאָט דאַניאַן, טרעט אֶפּ דען פו-באָ, אַ זון פון דעם דערלויכטן-געבוירענעם 
דען שי-פו, אַן אָפיציר פון דער גאָמינדאַנישער אַרמײ, אַן איינאויגיקער, אֵן 
אויסנעטרוקנטער, מיט גאָלדענע ציין. 

דען פו-באָ פארט אין אַ נײַיָנקן אַמעריקאַנער ,וילליס", נאָר זײַן 
גיכמעסטער װוײַזט בלויז אָפּנעטראָטענע קילאָמעטערס. 

די מיליטערישע אָפּעראַציעס דערנענטערן זיך צו דען פו-באָס איינענעם 
באַצירק. אלץ אָפטער טראַכט ער שוין װויאַזױי ער וװועט זיך באַנעגענען מיט 
דעם פאַטער, אַז ער װאָלט זיך געדאַרפט אַראָפּכאַפּן אַהיים קיין װײַטע מע- 
זשע, די גוטבאַזיצער װאָס האָבן אים צו זיך אַרײַנגענומען אַף דער צײַט 


פון קורצן אֶפּרו, ווען זיי האָבן זיך דערװוּסט, אַז זיי האָבן פאַר זיך דעם . 


זון פונעם דערלויכטן-:עבוירענעם דען שי-פו, האָבן זיך נידעריק נענייגט 
פאַר אים און מיט העפלעכער באַגײײַסטערונג גערעדט ווענן זײַן פאָטער; 

-- אַ, ווער קען ניט דעם דערלויכטן-געבוירענעם דען שיפו! און 
האָבן זיך אומרויק פונאַנדערגעפרענט ועגן די אָפּעראַציעס אַף די פראַנטן. 

| און ווען דען פודבאָ איז אָפּנעפאָרן, האָבן זיי ניט פאַרגינעריש און מיט 
סינע נאַכנגעקוקט; | 

| --- מיט אַזאַ רײַכקײט וי דען שי-פום אין קיין זאַך ניט שרעקלעך! 
ס'איז קיין ווונדער ניט װאָס דענס זון איז אַזױ גיך געװאָרן אָפיציר, אַ וווּנ- 
דער װאָס ניט גענעראַל! 

הינטערן שטעט? טשאָ, װוּ דער גענעראַל טו אידסאָ האָט באַפולן דען 
פודבאָ דורכצופירן אַ צונאָב-מאָביליזאַציע, איז די דיוויזיע אַרױף אַפן -אַי 
ניאַנער שאָסיי, די יוננגעלײַט װאָס מען האָט מאָביליזירט אין טשאָ, מוז מען 
פירן אונטער אַ ואַך פון זעלנער. דאָס מאַכט נאָך שוװערער דאָס שווערע 
איבערפירן דאָס מיליטער, נאָר קיין אַנדער בריירע אין נישטאָ, מען מון 
אויספילן די לעכער און אין די באַדיננונגען פון אָפּטרעטן, מוז מען דערצו 
אָנװוענדן צװאַנג און דראָונגען! 

דער ,ווילליס" פאָרט איבער דעם צעשװוענקטן וועג. דען פו באָ שװײַג 
ער ווייס; דער וועג. דאניאן-טשאָ איז די לעצטע מענלעכקייט פון אַ נײַער 
מאַפּאָלע,. אויב די נאַמינדאַנישע כאַיאָלעס וװעלן ניט באַװײַזן צו עװאַקויַרן. 
דאַניאַן און אויסניצן די דאַניאַנער אײַזנבאַן, װאַרט דאָ א זיי אַ נײַע 
: מאַפּאָלע... : 1 .וו 00 די" 6 

אַף ביידע זײַטן שאָסײ לינן דעם פאָטערס פֿענרערײרען, צעשניטענע אַף 
גרעסערע און קלענערע פירעקן, װאָס די פּויערים אַרענדירן. ווען דען פו-באָ 
איז נאָך געווען אַ קליין ייִננל, האָט מען דעם באַזיץ פון דעם גוטבאַזיצער דען 
שי-פו, זײַן פאָטער, געקענט אַרומלויפן פון עק צו עק אין איין שאָ. נאָר די 
יאָרן זײַנען זיך גענאַננען, דען פודבאָ איז געװאַקסן און צעװאַקסן האָט זיך 
דעם פאָטערס באַזיץ, דען שי-פו האָט גענעבן האַלװאָעס אַה גרויסע פּראָ- 
צענטער, האָט אויפנעקויפט אַף מיסכער רײַז און זאַלץ, האָט אָנגעדונגען צו 
דער ארבעט קינדער, װאָס מען האָט זיי נעקענט צאָלן נאָר אַ פערטכיילעק 
וועדליג אַ דערוואַקסענעם. בעייס דער יאַפּאַנישער אַקופּאַציע אין דער פֹּרְאַ- 
ווינץ, האָט זיך דען שי-פו פאַרנומען מיט מיסכער, פון אָנהייב באַ זיך אי- 
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נעם באַצירק, אין דער פּראָװוינץ דערנאָך אין דער שכיינישער. דען פר באָ 
ווייס: דאָס ערשטע געלט מיט וועלכן דער פאָטער האָט אײַנגעקויפט די סכוי" 
רעם, איז געווען יאַפּאָניש נעלט; דער גוטבאַזיצער האָט פאַרקויפט די יאַ- 
פּאָנער רײַז, די זעלביקע יאַפּאָנער װאָס האָבן געפירט מילכאָמע קעגן כינע. 
ער האָט געשפּײַזט די יאַפּאָנישע אַרמײ. , איז מיר דען נים אַלצאײנס, --- 
פלענט ער זאָגן, --- די יאַפּאָנער וועלן אַװעק און זייעד געלט וועט בלײיבן!" 
, שאַקאַל" פלענן דעם פאָטער רופן הינטער די אוינן די ניט-פאַר;ינערישע 
שכיינים, נאָר ווען זיי פלענן אים פאַרקויפן זייערע פּראָדוקטן אָדער אַרבע- 
טער, פלעגן זיי זיך נייגן פאַרן דערלויכטן-געבוירענעם ביז דער ערד. נישט 
אַלעמען ווילט זיך דערמאָנען װאָס פאַר אַ דערלויכטןגעבוירענער דען שי" 
פו איז געווען אין דער יוגנט. --- ער פלעגט זיך פארדינגען צום ערשטן בעסטן 
גענעראָל", אבי ניט שטאַרבן פון הונגער, דערפאַר אָבער האַלט זיך איצט 
דער פאָטער פאַר ניט קלענער פון טשאַן קייישי; באַם פאָטער אין צימער 
הענגט טשאַן קײיַיישיס בילד, און דען שי-פו האלט דעם קאָפּ אַזױ הויך וי ער, 
און טראָגט אַ כאַלאט מיט אַ קאָלנער באַנייט מיט אַ זילבערנער טאַשמע.. 

אַף די ראַכװעסדיקע סטעפּעס רוישט דער רעגן.. 

דען פו-באָ באַקוקט מיט זײַן איינציקן אויג דעם באַזיץ: די הייך און 
גערעט פון די רײַזדשפּראָצונגען, די חייך פונעם װאַסער אַף די פעלדער. צי' 
דען -- טראַכט ער זיך, --- װעט דאָס אַלץ אַרײַנפאַלן אין די הענט פון. דער 
אַכטער ארמיי? 


דער ,ווילליס" רוקט זיך פּאַמעלעך איבער דעם צעבראָכענעם, האַלב" 
כאָרעוון װועג, נאָך די זעלנער, דער אױטאָמאָביל שפּרינגט אונטער, מאַכט 
מאָדנע פאַרניינונגען, צעשפּריצט דאָס װאַסער אין דער שיטערער בלאָטע. 
בא יעדן :רוב אַפן װעג קלאַפּט דען פו-באָ מיט זײַנע אַרײַנגעשטעלטע ציין, 
שילט דעם קאָמוניזם, דאָס וועטער, דעם שאָפער, דעם אַמעריקאַנר דענטיסט, 
װאָס האָט אים אַרײַנגעשטעלט אַזעלכע שלעכטע ציין.. 

דער שאָפער קוקט אָננעשטרענגט פאָראוֹיס, ער פארזעט ניט גאָרניט 
און סיגנאַליזירט, ער דרייט מיטן פויסט די זעלנער װאָס ניבן ניט אִפּ קיין 
אַכטונג" און טרעטן ניט אִפּ דעם וועג פאַרן אָפיצירישן , ווילליס". 

אויך דער שאָפער פאָרט אֵף אַ היימישן וועג. 

דען פו-דבאָ קוקט קרום אַפן שאָטער און טראַכט בייז ווענן דעם ואַ- 
סערע געפילן לעבן איצט אינעם האַרצן פון קֹאַי סאַנען: עס פרייט אים, 
עס פרייט אים, מען זעט עס! ס'איז אים וייניק װאָס מיר זײַנען אַזוי װײַט 
אָפּנעטראָטן!" דען פו טראַכט זיך, אַז פּאָשעטע זעלנער װעלן קיינמאָל ניט 
געטרײי און איבערנענעבן ניין אין מילכאַמע, אַפילע ניט פאַר געצאָלטם.. 

פערטל מעסט?ל רײַז", אַזױ רופט מען דעם שאָפער פאַר זײַן קליינגע- 
וויקסיקייט און אײַנגעשרומפנקייט, אין געבווירן און אויסנעװאקסן אין 
װוײַטע מעזשע. שוין דרײַ יאָר דערין, אַז דער זעלנער איז אַװעק פון דער 
היים, דרי יאָר אַז ער זעט ניט זײַן קינד, אַז ער זעט ניט זײַן װײַבל, 

, פערט?ל מעסט? רײַז" דריקט אָן אַפן סיננאַליזאַטאָר און טראַכט: ,ער 
מוז שוין זײַן אַ גרויסער, מײַן זון, און ניט צו דערקענען! א גרויסער, שוין 
דרײַ יאָר אַװעק! דרײַ יאָר!" 


222 אָלעסיאַ קראַװעץ 


,פערט? מעסטל רײַז" איז פרי געװאָרן אַ יאָסעם, האָט געאַרבעט באַ די 
נוטבאַזיצערס, באַ די רײַבע, האָט געאַרבעט מיט כיישעק, מיט אַ צושמעלץ, 
פלענט זיך פאַרגעסן, אַז ער אַרבעט נים אֵף זײַנע, נאָר אַף פרעמדע פעלרער, 
און אַז ניט פאַר זיך אַרבעט ער, נאָר פאָרן באַלעבאָס! 

פערט? מעסט? רײַז* האָט ליב טאַנצן. ער איז געווען דער בעסטער 
טענצער אין װײַטע מעזשע, קיינער האָט אים ניט געקענם איבערטאַנצן אי- 
נעם טאַנץ מיט דער שווערד, 

,פערטל מעסט? רײַז" איז אָרעם און פריילעך, --- א ואָך ניט געגעסן 
און אָן טרויער מאַרגעסן, --- פלענט ער זאָגן, אַז אַ מענטש איז פריילעך, אין 
מיט אים נרינג דאָס שווערסטע איבערצולעבן.. די כאָכבמע האָט , פערט? מעס" 
ט? רײַז" געלערנט בא דער נויט, בא זײַן אָרעמען גוירל, 

לין צזין, דעם שאָפערס פרוי, איז מיט עפּעס זייער ענלעך צו אים, 
עפשער דערמיט װאָס זי האָט אויך ליב טאַנצן, עפשער װײַל זי האָט אויך 
ניט װייניק צאָרעס איבערנעלעבט, און עמשער דערמיט װאָס זי האָט, פּונקט 
וי ,פערט? מעסט? רײַז", ליב איר זון, איר קליינעם לאַ סו. , פערט?ל מעסטפ 
רײַז" פלענט אויך אַמאָ? פאַרכאַפּט ווערן פונעם קינד, זיך ניט קענען אָנזע- 
טיקּן. --- ער פלענט זיך אַרומטראָנן מיט אים װוי מיט דער טײַערסטער פּאָר- 
צעלײיענער טאַזע, אינעם זון פלעגט ער זען אַמאָל די זיכערסטע שטריכן פן- 
נעם בעסטן באַלעבאָס, אַמאָל פונעם בראווסטן העלד, און אַמאָל פונעם 
בעסטן זינגער און טענצער. 

דער שאָפער פאָרט איבער זײַן היימישע פּראָװוינץ מיט ניט אויסבאַ- 
האַלטענער שרעק, אַף א וויילע טראָגט ער זיך איבער אין נעדאַנק צו זײַן 
היימישער פאַנזאַ. אין אַזעלכע מינוטן פאַרנעסט , פערטל? מעסט? רײַז" אַלץ 
אין דער וועלט. אַף דער ואָר שטעלט ער זיך פאָר דעם זון, דאָס װײַב, 
װוי זי דערפרייט זיך, ער שטעלט זיך פאָר װוי ער װועט אָפּברעכן און אוים- 
עסן אַ שטיק? פונעם , שיידוננס-קוכן", װאָס לין צזין האָט אָפּגעבאַקן צוריק 
מיט דריי יאָר, און ער דאַרף אים אויפעסן ערשט דעמאָלט ווען ער װועט 
זיך אַה שטענדיק אומקערן צו זיך אין דאָרף. דער שאָפער טראַכט, אַזן צו 
זײַן גרעסטן באדויערן, װועט ער איצט נישט פאַרבלײַבן אין דער היים,. ער 
וועט מוזן פאָרן מיט דעם אֶפיצִיר ערנעץ װײַט, ווער ווייס װונּהין! 

קאַי סאַנען האָט מען צוריק מיט דרײַ יאָר מאָביליזירט, אין דאָרף האָט 
מען אויסגערופן, אַז ווער עס װעט פרײיוויליק גיין אין דער גנאָמינדאַנישער 
אַרמײ, וועט מען אים נעבן נעלט און רײַז,. קאי סאַן האָט זיך נעקלערט, אַז 
סײַי זוי װועט ער זיך פון דער מאָביליזאַציע ניט אויסדרייען: די נאָמינדאַנער 
מאַכן ראַציעס אֵף די גאַסן, אַף די פעלדער, אַזױי אָדער אַנדערש װעט ער 
מוזן ניין פאר אַ זעלנער און קאַי סאַן איז אַליין אועק. ער האָט זיך געקואַ- 
פּעט אָף דעם ביס? געלט װאָס די מישפּאַכע וועס באַקומען. ער איז געווען 
דער איינציקער אין דאָרף װאָס האָט אַזױ געטאָן.. 

מען האָט אים אָפּנגענאַרט --- מען האָט אים נישט גענעבן, ניט קיין געלט 
און ניט קיין רײַז. און קאַי סאַנען האָט אַרױסבאַנלײט זײַן פרויס ביטערע- 
געוויין, די פאַראַכטלעכע בליקן פון די דאָרפסלײַט, אין זיך האָט ער געטראָגן 
דאָס געפי? פון גרויסער ליבע און טיפער באַליידיקוֹנג... 


זט אויפגאַגג איבער כאַנפן : 3. 


נישט איין מאָל האָט קאַי סאַן נעטראַכט וועגן אַנטלויפן, נאָר אים האָט 

אָפּנעהא .טן די מוירע --- מ'עט אים אָניאָנן וועט מען אים דערהאַרגענען. ‏ 
ון צו זײַן מוירע פאַר זיך אַלֵיין איז צונעקומען די מוירע פאַרן נויר? פון 

זײַן פאַמיליע: קאַי סאַן האָט געװוסט, אַז זיי װעלן צעשיסן די פאַמיליע, 
יוי גאָר ער װועט אַנטלױפן... און ער האָט װײַטער געט-אָנן דעם נאָטינדאנישן 
מונדיר און האָט אָפּגעגעבן ,אכטונג" די גאָמינדאַנישע אָפיצירן. 

,פערט? מעסט? רײַן" האָט אָבער ניט ליב נעהאַָט צוֹ טראַכטן פון 
טרויעריקס, אָנשטאָט אונטערטעניק דײַגען, װאַרפט ער זײַטיק אַ בליק אַפן 
אפיציר, גיט אַ דריק אַפן אַקסעלעראַטאָר און דערנענט די גליסלעכע מינוטן 
באַנעגעניש מיט דער מישפּאָכע, לעבן װײַטע מעזשע װאַרט אַף אים זײַן 
שוועסטער מין... 

קאַי סאַן שטעלט זיך פאָר וי זײַן שוועסטער װועט זיך דערפרייען אי- 
בער אים. אין די שווערע צײַטן פון זעלנערישן לֶעבן, האָט דער שאָפער 
אײַנגעהיט די נגעבעכדיקע וואַנעס, קעדיי ווען ער װעט אַהיימקומען, זאָל ער 
ברענגען מאַטאָנעס די נאָנטע: דער שוועסטער און דעם װװײַבל האָט ער אין 
שאַנכײַ געקויפט קעמעלעך מיט קאָלירטער גלעזערנער באַפּוצעכץ, דעם וז ון 
פירט ער זעלנערישע קופּערנע קנעפּ, אָפּנעפּוצטע מיט א גלאַנץ, װאָס ער האָט 
צופעליק געקויפט אין נוילִין. דאָס דאָזיקע , נוטס" קען אַ סאַך דערציילן וועגן 
דעם וועג פון פּלאָג איבער וועלכן קאַי סאַן איז גענאַנגען אין די יאָרן פון 
צעשיידונג... די מאַטאָנעם האַלט ער אין אַ בינטל אונטערן זיץ פאַרן 
שאָפער. 

--- זעסט, --- שלאָנט אים פּלוצים איבער די געדאַנקען דען פו-באָ. -- 
דאָס זײַנען אַלץ דען שי-פוס לענדערײַען! 

אַףּ ביידע זײַטן שאָסײ לינן די פעלדער אין נעפּ? און אין רענן-שלײַער 
ביזן האָריזאָנט --- רעכטס און לינקס, פון פאָרנט און פון הינטן. 

נאָך פאַר דעם וי ,פערט? מעסט? רײַז" איז אַװעק אין דער נאַמינדאַנ 
שער אַרמײי, מיט דרײַ יאָר צוריק, פלענט ער זיך צוקוקן און זיך וונדערן 
וי פון טאָג צו טאָג, פון יאָר צו יאָר, װוערט דען שי-פו, פון דער העלער 
הויט, אַלץ רײַכער, דאָ און דאָרט גייען איבער צו אים שטיקלעך פּויערישע 
ערד און אויך ניט צעמעזשעטע פעלדער פון די אָרעמערע, שװאַכערע נוטבאַ- 
זיצערס. אַזױ באַװײַזט זיך אַ קראַנקײים אַף דעם מענטשנס לײַב מיט אָפּגע- 
זונדערטע פלעקן און מיט דער צײַט ניסט זי זיי צונויף אין איין גרויסער 
שרעקלעכער וװוונד. ,פערטל מעסטל רײַז" זעט אין געדאַנק די גאַנצע ערד אין 
דער פּראָװוינץ געהערן דעם דערלויכטןזגעבוירענעם דען שי-פו, און אים, 
דעם פּאִשעטן זעלנער, ווערט שרעקלעך פאַר זיך, פאר זײַן װײַב, פאַר זײַן 
שוועסטער, פאַר זײַן זון לאַ-סו... 

קאַי סאַן ניט קרום אַ קוק אַף דען פודבאָ, ערשט גאָר ניט לאַנג װאָלט ער 
זיך ניט דערוועגט דער ערשטער איבערצורײַסן אַ שװײַגן און זיך ווענדן צום 
אֶפיצִיר, נאָר דער פּאַנישער צוריקטריט פון דער נאַָמינדאַנישער אַרמײ גיט 
אים איצט אַן אינעװייניקסטן רעכט דער ערשטער צו ריידן, 

--- טשעקאַווע, וי איז דאָרט אין װײַטע מעזשע, --- רופט זיך אָן , פער" 
טל מעסט? רײַז" און קוקט צו דען פו-באָ, --- אײַער פאָטער.., מײַן זון... איר 
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נעדענקט וי מיר זײַנען ביידע אין אַזאַ רענן גענאַנגען אונטערן דאָרף זען 
דעם גרויסן אָדלער לאַאָ דיאַאָ... אַלטע לײַט פלעגן זאָגן, אַז נאָר ייַנגלעך 
אונטער זיבן יאֶר קענען אים זען.- 

,פערט? מעסטל רײַז" װוי? נאָך דערמאָנען דעם אֶפיציר וויאַזוי די 
דאָרפישע האַלב נאַקעטע יאַטלעך פלעגן זעלטן זען דעם רײַך געקליידטן קאַפּי 
ריזנעם גוטבאַזיצערישן זונד?, אינעם זײַדענעם דאַטשאַושאַן *), מיט די 
סאַמעטענע סע אֵַף פעלענע זוילן, מיט דעם צעפּ? אַפן רוקן. --- דאָס צעפּ? 
האָט געדאַרפט פאַרטרײַבן די בייזע נײַסטער. 

נאָר דען פודבאָ ענטפערט ניט דעם שאָפער און קוקט נלײַך פאָרויס; זײַן 
קאָפּ וויגט זיך אף אַ דינעם פאַרברענטן האַלדז און דעם אָפיצירס גאַנצער 
אויסזען איז אַזױ װי ער װאָלט געזאָגט: , מיר זײַנען אַפילע ביידע פון איין 
אָרט, נאָר דאָס הייסט ניט, אַז דו ביסט מיר אַ גלײַכן!" 

,פערט? מעסט? רײַז" זיםצט אֶפּ, גיט א לאַנגן לאַנגװײַליקן סיגנאַל, 
פטראשעט מיט דעם פויסט עפּעס איינעם אַ ניט פלינקן זעלנער און אום" 
באַמערקט פאַר זיך נעמט ער ברומלען זײַן באַליבט לידל: 


-- מטמ, מממ, מממ, מממ... 
קראַנק געװאָרן איז באי-דער מוטער ס'טעכטערפ, 
קראַנק געװאָרן באַ דער אַלטער ס'געליבטע טעכטערל! 
--- טאָכטער, טאָכטער, -- פרענט די מוטער. -- 
זאָג מיר, װאָס ביסטו אַזױ פאַרבענקט? 


איבער דער פאָדערשטער שויב פונעם ,ווילליס" און איבערן ברעזע:- 
טענעם דעק פּײַקלט דער רענן; דער יאָננדיקער ווינט טרײַבט אים אין דער 
קרום, שאָרשקעט מיט דעם מאַיָס באַם שאָסיי, בייגט צו דער ערד די איינ- 
צלנע ביימער, װאָס טרעפן זיך באַם וועג. 

--- מ מ מ, -- ברומקעט שטי? , פערט? מעסט? רײַז", און אים דאכט 
זִיך, אַז דער מאָטאָר און דער ווינט רוישן אים אין טאָן, --- מ מ מ . 


--- זאָג מיר, טעכטער?, װאָס ביסטו פאַרבענקט? 
מ מ מ , ס'מיידעלע זאָגט, זי װויל כאַסענע האָבן.. 


דאָס ליד איז אַ יאָנטעװדיקס, אַ נײַיאָריק ליד? און וען דער שאָפער 
זינגט עס דערמאָנט ער זיך דאָס היימישע דאָרף, די נאָנטע פרײַנט -- און 
צום טאַקט פון דעם ליד? איז אויך נוט דעם אויטאָ צוֹ פירן.., 

אַ װוײַלע נאָכדעם וי זיי פאָרן אַרױיס פונעם מאַיאַנטעק, װוּ דער אִפוי 
ציר האָט זיך צום לעצטן מאָל אָפּנעשטעלט אֵף אֶפּרו, נעמט , פערטל מעסטל 
רײַז" שילטן בייז דאָס װועטער: דער אוױיטאָמאַטישער שויבן-ווישער איז שטיין 
געבליבן. 

,פערט? מעסט? רײַז" רוקט זיך אַרױס פונעם אויטאָ און קוקט אַפן וועג 
--- וונהין פאָרט דער ,וויללים". 

אומגעריכט קוקט ארויס די זון פון צווישן די װאָלקנס. די פאָדערשטע 


*) דאַטשאַושאַן -- 8 לאַנג זײַדן העמן. 
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שויב, אַ באַדעקטע מיט זילבערנע טראָפּנם, צעשפּילט זיך מיט אַלֶע פאַרבן 
פונעם רעננבויגן, בלענדט דעם שאָפער אין די אוינן,. ער פאַרהאַלמעװעט 
האסטיק, שטעלט אָפּ דעם אויטאָ און שפּרינגט אַרױס אַפן רענן. באַ ‏ דער 
ניט-זיכערער שײַן פון דער זון, װײַל , פערט? מעסט? רײַזס" אויגן האָבן זיך 
פון איר אָפּגעװיינט, מערקט ער דײַטלעך די דינע פּאַסן רעגן, דינע וי האָר, 
די גרינע ראַנדן פעלד פון ביידע זײַטן שאָסיי, די קאַליזשעס מיט בלעזלעך 
באַדעקט, די כימעריש צעדרייטע שװאַרץ - געװאָרענע שטאַמען, ער זעט 
בלויע, פון די בערג אַראָפּנעפאַלענע שטיינער, פֿאַנטאסטישע, אומנעלום- 
פּערט גרויסע. | 

פֿאַרבײַ דעם שאָפער, אים אויסמײַדנדיק, גייען די זעלנער. אין קורצע 
פֿון פּאַלמען-קאָרע געפלאָכטענע פּעליערינעס, פון אונטער וועלכע עס קוקן 
אַרױיס באָרוועסע קויטיקע פיס, גֵייען פאַרבײַ צוויי זעלנער, אין ברייטע פּוי- 
ערישע צאאָ-מאַאָס, װאָס זעען אויס וי װוּנדערלעכע גרויסע פייגל, 

איינער פון זיי דערזעט , פערט? מעסטל רײַז" װישן מיט אַ שמאַטע די 
שויב פונעם ,ווילליס" און רופט זיך אָן מיט בייזער קינע: 

--- זע, אינגאַנצן א טרוקענער! 

--- וי דען, אז מען האָט נעלט, קומט מען אַרויס פונעם װאַסער אַ טרו" 
קענער! -- ענטפערט אים אין טאָן דער צווייטער. 

--- אינעם אויטאָ איז ניט וי אונדז צופוס! 

-- אַן אָפיציך! 

-- פֿאַר וויפ? קויפסטו זײַן אָפּיצירישקייט! 

אַ דרייפטער ענטפער שטאַרבט אֶפּ אין דער װײַט. 

ווידער װוערט די זון פאַרפאַלן צווישן די װאָלקנס. און , פערט? מעסט? 
רײַז", װאָס אַ װװוײַלע. איז אים נוט און רויַק געווען אַפן האַרצן, דערפילט 
מיט אַ מאָל אַז ער איז אַלין, איינער אליין,. ער האָט דערפילט, אַז ער דער- 
ווענגט זיך ניט פריילעך צו זײַן. ער האָט אין די זעלנערישע רייד אויפגעכאַפּט 
די פינע --- צום אֶפיציר און צוֹ זײַן , ווילליס" און.., צו אים, דעם נאָמינ- 
דאַנישן שאָפער, 

דער אֶפּיצִיר דען פו-באָ הייבט אויף דעם קאָלנער פון דער קורטקע, 
פאַררוקט דעם קאַשקעט אַפן נאַקן און קוקט זיך צו צו דער באַװענונג אפ 
שאָסײי,. ער ציט אַראָפּ אַ קויטיק געװאָרענע אֵף די שפּיצן פינגער װײַסע 
הענטשקע און שטעקט אַרױס אַ האַנט פונעם אויטאָ אַף צו זען װי שטאַרק 
עס רעגנט. | : 

קאַי סאַן האָט צופעליק נגעהערט דעם לעצטן געשפּרעך פוֹן זײַן אִפיצִיר 
מיט דעם גענעראל? טו אי-סאָ, דער שאָפער איז געשטאנען לעבן דעם אויטאָ 
אונטערן פענצטער פון דעם הויז, װוּ דער געשפּרעך צװוישן דען פו-באָ און 
דעם גענעראָל איז פאָרגעקומען, | 

דען פודבאָ האָט לאַנג געברייעט דעם גענעראַל טו אי-סאָ, אז מען מוז 
דורכפירן שלאַכטן איידער מען טרעט ארויף אַפן וועג צו דאַניאן. לויט דען 
פויבאָס געדאַנק האָט מען אויך געדאַרפט פאַרטיידיסן דאָס שטעטל טשאָ, 
נאָר דער גענעראַל האָט דערקלערט, אַז ער האַלט ניט דערפון: 

--- מיר האָבן נישט קיין צײַט און נישט. קיין מענלעכקייט זיך צו פאַר" 
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האַלטן אין טשאָ! זאָלן עס פאַרטיידיקן די װאָס טרעטן אִפּ הינטער אונדו! 
מײַן פּלאַן איז צו פאַרטײידיקן די קליינע באפעסטיקונגען! | 

קאַי סאַן האָט דאָס אויסגעהערט און האָט געהויבן מיט די אַקסלען. 
ווער-ווער, נאָר ער ווייס שוין זייער גוט װאָס טו אי-סאָס ווערטער מיינען: 
די קליינע שטעט לאָזט דער גענעראַל אַליין איבער, פוֹן די גרויסע שלאָגן 
אים אַרויס די קאָמוניסטן, און די ,פאַרטיידיקונג פון די קליינע באַפעסטי- 
קונגען? -- דערפער, איז נאָך בין איצט נישט געלוננען! 

דער גענעראַל טו אי-סאָ האָט באַפוילן דען פו-באָ ער זאָל אַרויסמאַר- 
שירן מיט זײַן טייל קיין װוײַטע מעזשע און דאָרט צונרייטן די פאַרטיידיקונגס- 
ליניע. ' 

די אָנפּירונג מיט די נאָמינדאַנישע טיילן, װאָס טרעטן אִפּ צו דאַניאַן 
האָט געלייגט גרויסע האָפענונגען אַףּ דער פאַרטיידיקונג פון די , קנופּן" --- 
די באַפעסטיקטע גוטבאַזיצערישע מאַיאָנטעקס. באַם גענעראַל טו אי-סאָ אַף 
דער מאַפּע זײַנען אָפּנעצײכנט די באַזונדער וויכטיקע שטיצפּונקטן,. דעם גע- 
נעראַלס דינער פיננער מיט דעם פאַרגעלטן שאַרפן נאָגל, װאָס זעט אויס אַ 
פוינלשער קראַל, האָט מערקלעך געציטערט און האָט אָנגעוויזן אַפן שאָסײ 
טשאָ - דאַניאן. | 

--- דאָ, -- האָט טו אי-סאָ געזאַנט, -- איז וויכטיקער װוי אַלץ די פאַר- 
טיידיקוננ פונעם דאָרף װײַטע מעזשע. דאָס דאָרף שטייט הארט באַם שאָסיי! 
דאָס איז איינס פון די רײַכסטע דערפער. אײַער אויפנאָב, דען פו-באָ, אין 
אײַנצוהיטן דאָס דאָרף, אָדער פֿאַרניכטן דערין אלץ, ביזן לעצטן האָן! איר 
מוזט... איר מוזט... --- האָט דער גענעראַל אָנגעדריקט אפן לעצטן װאָרט, און 
האָט צונענעבן: איר מוזם באַװײַזן, אַז מיר זײַנען א קויעך! פילט אויס! יאָ, 
יאָ, איך דערמאָן זיך, װײַטע מעזשע, דאַכט זיך, איז אײַער פאָטערס נוט?.. . 

און װײַטער דאַרף מען טאָן לויט די אינסטרוקציעס, װאָס זײַנען באַ- 
קאַנט דען פו-באָען. דער זון פון דעם דערלויכטןגעבוירענעם האָט נישט 
ליב קיין סאַך צו טראַכטן. ער פאָרט אַהיים --- דאָס איז גענונ. 

--- הינטער יענעם בוים, --- ווענדט זיך דער אֶפיצִיר צום שאָפער און 
װוײַזט מיט דער האַנט אֶף אַ דעמב, װאָס שטייט באַם סאַמע ראַנד װעג -- . 
וועט מען זיך דארפן אָפּשטעלן, איך על צונויפציען דעם טייל! 

דער שאָפער פירט אַרױיס דעם אױטאַמאָבי? אַף דער לינקער זײַט שאָסײ 
| און דריקט אָן דעם סיגנא?, דער , ווילליסם" צעכריפּעט זיך וי אַ פאַרקילטער, 
שטופּט אֶפּ אַף א זײַט װעג די זעלנער און פאַרנעמט זיך לינקס, 

- --- אָט האָסטו זיי, די לאָדערעס, און מען גייט מילכאַמע האַלטן! -- 
זידלט זיך דען פו-באָ. --- געגאַנגען! --- שרײַט ער, און מיט זײַן געשריי וויל 
ער אונטעריאָנן די נאַסע פאַרפאַטערטע זעלנער, װאָס שפּאַנען צו צוויי און 
צוֹ דרײַ, אײַנגעדעקט מיט שוארץ געװאָרענע פונעם רענן צינאָווקעס, מיט 
בינטלעך זאַנגען, אויסגעריסענע אַפן פעלד, אָן ראַבמאָנעס, מיט די װאָרצ- 
לען,.. אין ברייטע פּויערישע קאַפּעליושן, אונטער דעקעס, קאָלדרעס, שי- 
רעמם... : 
מען הערט ניט ריידן, נאָר הונדערטער באָרוועסע פיס טיאַװוקען אַפן 
וועג, שליאָפּען אין דער בלאָטע, איין זעלנערל, אי דורכגענעצטער װי אַ 
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הינדל, אונטער אַן עלענאַנט שירעמ?, אַ נעבעכדיקער, אַ פאַרמאַטערטער, 
שלעפּט קוים די פיס און גייט לעבן דעם אויטאָ. ,פערט? מעסטל רײַז" קוקט 
אַףּ דעם גרינעם קרענקלעכן פּאָנעם מיט די בעטנדיקע אויגן. 

--- גיב פאַררייכערן! -- בעט דער נאָמינדאַנער, 

-- גיי! גיי! -- דונערט אַף אים דען פודבאָ -- עס וועט דיר גאָרניט 
זײַן! | 
דער זעלנער רוקט זיך אִפּ און שליאָפּעט װײַטער. דעם שאָפער אין אַ 
ראַכמאָנעס אַף אים: ,ער איזן אַװאַדע הונגעריק"... טראַכט ער זיך. 

דען פון-באָ זידלט זיך אויס געשמאַק, אַפן הויכן קאָל, באַקומט אַרױיס 
אַ שירעם, װאָס איז ביז איצט געליגן באַ אים אונטער די פיס און שפּריננט 
אַרױיס פונעם אױיטאָמאָביל, 


דער שאָפער שפּאַרט זיך אִפּ אַף הינטן, רוט אֶפּ. עס ווילט זיך אַרויס- 
גיין אַפן רעגן, אײַנאָטעמען פרישע שמעקעדיקע לופט, די הענט אָפּװאַשן 
פונעם מאַשין-איי?ל, נאָר ער בלײַבט זיצן און קוקט נאָך דעם אֶפיציר, 


דען פו-באַס שירעמ? צעבליט זיך װוי אַ בלימל אָט דאָ, אָט דאָרט צװישן 
די אײינטאָניקע קאָלירלאָזע מונדירן. די שטרוי, די צינאָווקעס זײַנען דורב- 
גענעצט אוֹן ,פערטל מעסט? רײַז" האָט דעם אײַנדרוק -- ניט אַן אַרמײ 
גייט, נים קיין דיוויזיע, נאָר אַן האַמױן, װאָס איז פאַראורטײילט, באַשטימט 
אַם ליקווידירן, און קעגן זײַן ווילן אונטערגעװאָרפן זײַן גויר?, 


,פערטל מעסטל רײַז" קוקט זיך אײַן אין די פינצטערע זעפנערישע פּע- 
נעמער, אומזיסט זוכט ער צווישן זיי באַקאַנטע דאָרפּסלײַט פון װײַטע מעזשע, 
און ער טראַכט זיך, װאָס פאר אַ בייזער גויר? האָט די אַלע לײַט פאַריאָגט צו 
דער נאָמינדאַנישער אַרמיי, 

אומגעריכט דערזעט פֿאַר זיך , פערט? מעסט? רײַז" ווידער יענעם זעל- 
נער?, װאָס ער האָט אַף אים ראַכמאָנעס באַקומען, 

--- כאאָ! -- שרײַט צו אים דער שאָפער, --- קום נאָר אַהער! 

דאָס זעלנער? הייבט אויף דעם קאָפּ און קוקט מיט אומצוטרוי אַפן 
שאָפער. 

--- קום אַהער, זאָג איך! 

אין דער צײַט װאָס זײַנע ציטערנדיקע, בלוי געװאָרענע הענט שטאָפּן 
אָן אומנעהאָרכיק די פײַקע מיט טאַבאַק, קומט אונטער א פּאָר? זעלנער מיט 
פּעליערינעס פון פּאַלמען-קאָרע. 

--- שטיי נאָר, זע! --- װײַזט איינער שפּאָטיש אָן אַפּן אױיטאָמאָבי?, --- 
האָסטו שוין נעזען דאָס װװוּנדער! 


--- שטילער. --- איז דער צווייטער מער אײַנגעהאלטן. ער נייט צו צום 
,ווילליס", װאַרפט אַ שנעלן בליק אֵף ,פערט? מעסט? רײַז", --- גיב פאַר- 
רייכערן, אויב דו ביסט אַזאַ קוטער! -- עס װװונדערט אים נישט ווען דער 
שאָפּער דערלאַנגט אים זײַן טאַבאַק-בײַטעלע, און ער פרענט אַף שנעל-לאָשן: 
--- פון ואַנען ביסטו אַליין? 


, פערטל מעסטל רײַז" קוקט אים אַרײַן אין די אויגן; צי לאַכט ער, צי 
פילט ער אים מיט? דער שאָפער איז געוויינט דערצו אַז זעלנער זאָלן אים 
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פײַנט האָבן, דער זעלנער רעדט ערנסט. ער האָט אַ ניט יונגן פּאָנעם, קלונע 
אויגן קוקן פאָרשנדיק און מילד. 

--- איך בין פון די מעקוימעס. --- װײַזט דער שאָפער אַפן פאַררעגנטן 
פטעפּ. --- איך פאָר, קען מען זאָגן, אַהיים! 

--- וועמען האָסטו אין דער היים? --- מישט זיך נײַגעריק אַרײַן אין 
נעשפּרעך אַ צווייטער זעלנער אין אַ פּעליערינע. --- א מאַמע, אַ װײַב? 

-- אַ זון! -- ענטפערט שטאָלץ קאַי סאַן. 

--- האָסט ערד 

-- ניין . . . 

--- פון װײַט פאָרסטו? 

--- נישט נעפערלעך, --- מאַכט אַװעק מיט דער האַנט דער ערשטער זעל- 
נער ווען ער דערוויסט זיך פון װאַנען דער אֶפיצִיר מיט זײַן ,ווילליס" טרעטן 
אָפּ, און זײַנע אויגן לאַכן. -- די ! קאָמוניסטן וועלן אין גיכן אָפּשטעלן דײַן 
אָפיצירס לויפעניש! 

דאָס זעלנער? קוסט אַף די דרייסטע זעלנער מיט אַן אָפן מױיל. 

--- און דו פון װאַנען ביסטו? --- פרענט מען אים. 

--- פונעם דאָרף סין טשאַן... אין דער פּראָווינץ כעניאַן.- 

--- האָסטו געהערט, אַז די קאָמוניסטן האָבן שוין פאַרנומען טיאַנצזין? 
ווייפטו ווער די קאָמוניסטן זײַנען? 

דאָס זעלנערל קוקט זיך שנעל אום צי האָט ניט עמעצער אַ זײַטיקער 
געהערט און ער מורמלט דערשראָקן און נעבעכדיק: 

--- שטילער! 

נאָר די צוויי דרייסטע שפּאַנען שוין װײַטער, איינער פון זיי קוקט זיך 
אום און מאַכט מיט דער האַנט צום שאָפער; 

--- נישט געדײַנעט! ס'וועט קומען די צײַט וועסטו האָבן צען מו! און 
עפשער מער! | 

דער שאָפער מיט דעם זעלנערל קוקן זיך שװײַגנדיק איבער. 

--- יאָ... --- רופט זיך אָן אַ אומזיכערער קאַי סאַן. 

--- מען דאַרף אַ רעד טאָן מיט זיי! --- זאָגט דאָס זעלנערל און לאָזט 
זיך דעריאָגן די אַראַנזשעװע פּעליערינעס... 

דער שאָפער זעט וי זיי שפּאַנען שוין אין דרײַען איבערן שאָסײי. 

ווער זײַנען זיי? -- טראַכט זיך , פערט? מעסטל רײַז". --- פון װאַנען 
ווייסן זיי וועגן טיאַנצזין?" 

ניט מיט אַ מאָל דערהערט ער הינטער זײַנע קלערונגען, הינטערן 
שאָרכען פון די צענדלינגער מייעס פיס, הינטערן גערויש פון די קוילעס און 
פונעם רענן, אַ דינעם פײַף, אַ קוויטשיקן און אַ דרינגלעכן פּײַפן. ערשט דע" 
מאָלט כאַפּט ער זיך אַז ער האָט פונעם אויג פאַרלוירן זײַן אֶפּיצִיר און ער 
נעמט זוכן זײַן שירעמ?, ער זעט די זעלנער טרעטן אֶפּ פון וועג און מאַכן 
פּלאַץ פאַר א לײַכטן אױטאַמאָביל, דער קאָטש רוקט זיך פּאַמעלעך איבערן 
שאָסיי, ניט אַ פײַף און שטעלט זיך האַסטיק אֶפּ. אין דער זעלביקער רעגע 
דערזעט , פערט? מעסט? רײַז" דען פו-באָ. דער אֶפּיצִיר האַלט אַראָפּ;עלאָזט 
דאָס שירעם? און שטייט לעבן אויטאָ מיט דער האַנט באַם דאַשעק פאַר 
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עמעצן װאָס זיצט אינעװוייניק און רעדט עפּעס. דעם אָפיצירס נײַער מונדיר 
ווערט שנעל טונק?, דורכגענעצט. 

די זעלנער לאָזן זיך װײַטער ניין, און דען פודבאָ נאָך זיי, באַ דעם 
לײַכטן אױטאַמאָביל, 

, דער פּאָלקאָווניס, מיסטאָמע, ניט אים דאָרטן ריץ.." באַשלימט באַ 
זיך בייזװויליק , פערט? מעסט? רײַז". 

דען פו-בא קומט צוריק צו זײַן אויטאַמאָבי? אַ נאַסער, אַ בייזער, מיט 
ליידיקע אויגן װי באַ אַ הילצערנעם געץ. 

--- צוֹם אויסבייג! -- באַפעלט ער און סאָפּעט, ער זעצט זיך אַװעק אַף 
זײַן אָרט הינטערן שאָפער. --- געפאָרן! 

,, פערט? מעסט? רײַז" ווילט זיך שטאַרק פרענן בא דען פודבאָ װאָס עס 
איז געשען, נאָר ער גיט אַ קוק אֵַף זײַן נאַפסן מונדיר, אָף דער בייזער שטו- 
דעם-כמאַרע באַ אים אַפן פּאַנעם, און ער שװײַגט. , עפשער האָט ער זיך דער- 
װווסט ווענן טיאַנצזין", טראַכט ער זיך. 


ער דריקט אָן דעם פּעדאַל, סיננאַליזירט און פירט אַרױיס דעם אויטאָ 
אָפּן לעצטן װעג-אָפּשניט ביז װײַטע מעזשע. באַם שאַרפן אויסבייג האַלמע- 
וועט ער און פאָרט אַרוף אַף אַ ליימענעם צעשװענקטן וועג. דאָ פאָרט ער 
אַרײַן אין אַ קאַליזשע. אַ הינטערשטע ראָד איז אַרױף אֵף א שטיין צי אַף אַ 
פּעניק, װאָס מען האָט פונעם װאַסער ניט אַרױסגעזען און עס האָט אַזאַ הייב 
געטאָן דעם אויטאָ, אַז באַ דען פו-באָ האָבן פאַר שרעק זיך צעקלונגען די 
ציין אין מויל; 

--- װאָס איז נעשען, קענסט ניט פאָרן װי געהעריק! --- זײַעט דורך די 
ציין דען פודבאָ. 

--- א שטיין... מען זעט ניט. --- זאָגט דער שאָפער און קוקט זיך אום, 

דער לײַכטער , לינקאלן" פאַרסירעװועט אויך און פאָרט פון הינטן. הינ" 
טערן , לינקאָלן" זעט מען אפן שאָסיי נאָכפאָרן נאָך צויי אַדיוטאַנטישע. 
לײַכטע אויטאָס. פונעם װועג איז באַלד געװאָרן אַ שטראָם ברודיקע ואַסער 
מיט רענן-בלעזלעך באַדעקט. מיטן ואַסער טראָגן זיך אַראָפּנעשלאָנענע בלע- 
טער, שפּענער, שטרוי, שאָלעכצער, דאָס גאַנצע מיסט װאָס דער שטראָם 
האט אויפנעהויבן פון דער ערד. אינאיינעם מיט דעם מיסט גיסט זיך אַרײַן 
אויך דער , ווילליס" אין דער דאָרפישער נאַָס פון װײַטע מעזשע. 

עס גייען און שליאָפּען אין דער בלאָטע די נאָמינדאַנישע זעלנער. 

אין דאָרף אַרײַן! אָפּעסן! אָנװאַרעמען זיך! אויסשלאָפן זיך! 

,פערט מעסט? רײַז" קוקט זיך אײַן אין די באַקאַנטע פון קינדװײַז 
פּאַרקנס, פאַנזעס, ביימער, ברונעמס, אט זײַנען זיי שוין מיט אַ גערויש אַרי 
בערגעשווומען די קאַליזשע אַפן דאָרפישן פּלאץ -- דאָרט נאָכן אויסבייג, 
אונטער די צעשפּרײטע כאָלובינעס, שטייט אונטער אַ טשרעטענעם דאַך 
לִי צזינם פאַנזאַ, קאַי סאנס פאַנזאַ! 


אומעטום איז שטיל, טויט, וי דאָס דאָרף װאָלט אױיסנעשטאָרבן, פאַר- 
זונקען אין די געלע שטראָמען רעגן, אינעם זומפּ, איבערן רעגן זעט מען ניט 
די צעשראָקענע אוינן, װאָס שפּירן נאָך דעם אַרײַנקום פון דעם גאָמינדאַ- 
נישן מיליטער אין דאָרף. | 
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,פערטל מעסטל רײַז" װאָלט גערן טאַקע דאָ אין מיטן דער קאַליזשע 
אָפּנעשטעלט דעם אױטאָמאָביל און אַראָפּנעשפּרונגען, קעדיי כאָטש מיט איין 
אויג אַ קוק צו טאָן אַףּ די זײַניקע, װואָס מאַכן זיי, צי האָבן זיי די פאַנזא 
צוגעדעקט מיט נײַעם טשערעט? װאָס מאַכט דער זוֹן? וו אין מין? | 

נאָר דען פו-באָ זיצט פון הינטן, דלובעט מיט דעם לאַנגן שאַרפן נאָנל 
אין די ציין און קוקט אָנגעשטרענגט פאָראויס, װוּ נאָכן אויסבייג דאַרף זיך 
באַװײַזן דאָס נוטבאַזיצערישע צװייגאָרינדיקע הויז. 

דער שאָפער האַלט נאָר אַ ביס? אײַן דעם אויטאָ און קוקט עפשער װועט 
ער כאָטש דערזען עמעצן פון די שכיינים אָדֹער דאָס װײַב? אַה דער נאַס, 
נאָר וויפל ער קוקט, זעט ער ניט וועמען עס איז פון די פּויערים אַרום... 

די זעלנער צעטיילן זיך צו דריי, צו פינף, נייען זיך פונאַנדער איבער די 
פאַנזעס, קלאַפּן מיט די קאָלבעס אין די טירן, אויב זיי זײַנען פאַרשלאָסן, 
קריכן אַריבער די צוימען, כאַפּן זיך צו די נאָך גרינע פרוכטן אַה די ביי- 
מער, שלאָגן אִפּ די ווילד געװאָרענע הינט, צעשרעקן די הינער, באַקאַנטע 
קוילעס פאַר ,פערטל מעסט? רײַז", אין די דרײַ יאָר דינען אין דער אַרמײ, 
װואָס באַגלײיטן שטענדיק די אײַנקװאַרטירונג פון די נאָמינדאַנער: געשרייען, 
געוויין, געבראַזג פון צעבראָכענעם נעשיר, פאַרצווייפלטער קאָקאָדאַכקען פון 
ניט-דערקוילעטע הינער, בלעקען פון שאָף און צעצוינענער רעווען פון ב'- 
פלאַקסן --- דאָס אַלֹּץ שרײַט אַריבער דעם גערויש פונעם מאָטאָר, יאָגט נאָך 
דעם , ווילליס" ביזן סאַמע אַרױספאָר אַפן עק דאָרף אַקענן דעם שאָסיי, ווו 
עס הייכט זיך אינעם נידעריקן כמארנעם הימל, אַרומנעצױמט מיט אַ שטיי- 
נערנעם מויער, דאָס הויז פונעם דערלויכטן;געבוירענעם, 

,פערט? מעסט? רײַז" פירט דעם אויטאָ דורכן דאָרף און א נעפי? פון 
שרעק כאָפּט אים ארום, 

אין דאָרף איז דאַכט זיך אַלץ װוי געווען, נאָר עפּעס, זעט ער, האָט זיך 
געביטן, עפּעס איז ניט אַזױ. דער שאָפער קען ניט פארשטיין. װאָס אייננטלעך 
האָט זיך נעביטן און ער קוקט זיך אומרויק אַרום אֵף אַלע זײַטן -- ערשט 
איצט כאָפּט ער זיך, אַז נאָמינדאַנער זעלנער זײַנען אַרײַן אין דאָרף, אָ, 
,פערט? מעפט? רײַז" וויים וויפל אומנליק עס קענען פאַרשאַפן די פּויערים 
זעלנער פון אַ הונגעריקער אַרמײי! און ער דריקט אָן אַפן אַקצעלעראַטאָר, 
קעדיי כאָטש שנעלער צוצופירן דען פו-באָ צום מאַיאָנטעק! , הײַנט על איך 
זיך װאַרעמען אַף מײַן ליעזשאַנקע! איך בין געקומען אַהײם!" וילט זיך 
שרײיען , פערט? מעסט? רײַז". 

ווען עס באַװײַזן זיך פאַרן ראַדיאַטאָר פונעם אויטאָ אין דער רעגנדיקער 
זיפּ די העלפטן פון דעם פאַרצשטיקן אײַזערנעם טויער, דריקט אָן , פערטל 
מעסטל רײַז" מיט דעם גאַנצן קויעך אפן סיגנאַל. 

דען פו-באָ הייבט אַף אים אויף פאַרװוונדערט די ברעמען און פרענט אים 
צווישן די ציין: | 

--- וװואָס פרייסטו זיך אַזױי? 

דען פו-באָ איז נאָר ניט אַזױ אויפנעליינט. ער קוקט אַפן טויער, װאָס 
האָט זיך צוריק מיט דרײַ יאָר פאַרמאַכט הינטער אים, און איצט שטייט פאַר 
אים זײַן אױיטאָ, און ער טראַכט זיך: דעמאָלט האָט ער געהאַט גרויסע האָ- 
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פענונגען, איינענע ציין און געזונטע אוינגן, איצט האָט ער נאָר איין אוינג, 
גילדענע ציין און האַפענונגען... װאָס אָט-אָט פאַרבלײַבן זיי האָפענונגען... 


--- װועסט אַרײַנפאָרן דורך אַנדערן טויער, געדענקסטו װוּ די קיך איז 


--- באפעלט דען פו-באָ דעם שאָפער. --- די געסט וועלן אַרײַנפאָרן דורכן 
ערשטן, 


קענטיק אַז אין הויף האָט זיך אַ רודער געטאָן ווען מען האָט דערהערט 
דעם סיננאַל פון , פערטל? מעסט? רײַז". צערודערט האָבן זיך די אַרבעטער, 
מען האָט עמעצן גערופן, דערנאָך איז אַפּן הויף ארויסגעקומען אַליין דער 
דערלויכטן-געבוירענער, דען שי-פו, ער קוקט פון אונטער דער דלאָניע אַפן 
טויער, הייכט אונטער די פּאָלעס פונעם באַלאַט און לאָזט זיך גלײַך גיין צום 
טויער. ער קליננט מיט דעם בינט שליסלען, עפנט אַלֵיין דעם שלאָס פונעם 
הילצערנעם, דערנאָך פונעם אײַזערנעם טויער. די אַרבעטער --- וועכטער מיט 
די ביקסן אַף די פּלייצעס, עפענען די טויערן, צענעמען ברייט זייערע העלפטן 
און בלײַבן שטיין, לאָזן דורך די געסט. 


דען שי-פו דריקט די האַנט צום האַרצן אוֹן ניינט זיך צו די אויטאָ- 
מאָבילן --- ער ווייס ניט, אַז דער זון איז געקומען. 


עטלעכע אַרבעטערנס קוקן אַרויס אַפן הויף פון דער קיך-טיר. 


דען פו-באָ ואַרט ניט ביז דער שאָפער. װעט אָפּשטעלן דעם אױטאָ 
און שפּרינגט אַרױיס מיט דעם שירעמ? אין דער האנט באַנענענען דעם גענע- 
ראַלס , לינקאָלְן", 


דער ,לינקאָלן" רוקט זיך אין הוֹיף אַרײַן פּאַמעלעך, װי ער װאָלט 
אויסגעשמעקט, אין הויף, מאַכט ער אַ קרײַז, דרייט זיך אויס צוֹ דער פּאַ- 
ראַדנער טיר און בלײַבט שטיין. 


דען פּודבאָ ניט זיך אַ װאָרף צום טיר?, פעדערט זיך און עפנט דעם 
שירעם. | 


דאָס טירל עפנט זיך מיט אַ קנאַק. עמעצנס אַ פוס טאַפּט פאָרזיכטיק 
אָן דאָס טרעפּל, רוקט זיך אַרױיס פונעם קאָטש. 


, פערטל מעסט? רײַז" קוקט װוי דער דערלויכטגעבוירענער רוקט זיך 
אַה חינטן צו דער טיר. 


דער שאַפער קומט צו זיך ערשט דעמאָלט ווען פאַרבײַ אים גייט דורך 
דען פו באָ מיט דעם שירעמל. אַף קיינעם ניט קוקנדיק, שליאָפּענדיק אין דער 
קאַליזשע, נייט שנעל פאַרבײַ דער קאָמאַנדיר פונעם נאָמינדאַנישן פראָנט 
גענערא? טו אידסאָ. 


קאַי סאַן דערשרעקט זיך פון אומנגעריכטקייט. דאָס בלוט קומט אים אין 
קאָפּ אַרײַן, עס רוישט אים אין די אויערן... 

מיט אַ ציטערדיקער האַנט גריסט דער זעלנער פֿאַרשפּעטיקט דעם קאֵ" 
מאַנדירס טרוקענעם רוקן. 
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ליִן צויַן 


די קראַנקע מומע מין האָט אַ סאַך מאָל גענעטן וועמען עס איז פון 
די אַרבעטער צוניין אין דאָרף צו איר מישפּאָכע און דערציילן װעגן איר, 
בעטן מען זאָל זי קומען זען. | : 
--- צי ניט דעם לעצטן מאָל. --- בעט זיך מין, 
נאָר אומזיסט זײַנען אירע ביטעס -- ס'איזן אוממענלעך אַרױסצוגיין 
פונעם הויף. : 
זי איז נאָך אַ גאָר יוננע פרוי, און אַזױ פארענדערט, אַז מען רופט זי 
שוין באָבע. גרויע האָר שטעקן איר פון אונטערן טיכ?, און מין אין ערשט 
זעקס און צװאַנציק יאָר אַלט. 
ווען ניט דער רענן, װאָלט צזון-צזוננו נישט נעהאט אַזױ גיך די געלע" 
ננהײַט צו וויזיטירן די קליינינקע פֿאַנזאַ. אונטער די אָלטע צעװאַקסענע 
כאַיטאַנעס, 
נאָר דער רעגן הערט ניט אויף ניסן, דען שי-פו איז פאַרנומען מיט דער 
אויפנאַמע פון די הויכע געסט, און דער קאָפּ ליינט אים נישט באַ די אַרי 
בעטער. אַרכעטן אַף די פעלדער איז נאָר קיין מעגלעכקייט נישטאָ. נאָך די גע" 
שצענישן אַפן בייסוילעם, איז אַפן מאַיאָנטעק שטי? וי פאַר אַ שטורעם, און 
צזון-צזוננו איז פריי. אין דער פרי האָט זי גענעבן צו עסן דער קראַנקער 
מומע מין און איצט קלײַבט זי זיך, מיט אַ זאַק אַפן קאָפּ, צו דער ליבער 
און וווילער לין צזין. 
צזון-צזונגו קריכט אַרויס פונעם באַראַק אַפן רענן, 
דער באַראַס-חונט, װאָס צזון-צזוננו האָט אים אויך אָננעהאָדעװעט, 
האָט זיך שוין נעהאָט געלאָזט נאָכגיין דעם מיידעלע, נאָר ער האָט שולדיק 
אַ מאַך נעטאָן מיטן עק און איז נעבליבן אינעם באַראַק:; דער רענן גיסט װי 
פון עמערס. 
צזוןדצזוננו גייט איצט אַרױס אַף דער פרײַ דעם ערשטן מאָל זײַט זי 
איז באַ דעם גוטבאַזיצער. דאָס מיידעלע שליאָפּעט מיט די באָרוועסע פיס אין ‏ 
די קאַליזשעס, זי אָטעמט אײַן מיט דער פולער ברוסט פרישע לופט, אויסנע- 
וואַשענע מיט די לאַנגע רעגנס. די רענן-זיח פאַרשטעלט די קאַנטורן פונעם 
{ דאָרף, נאָר צזון-דצזונגו ווילט זיך זינגען באַ דעם איינעם געדאַנק, אַז זי גייט. 
איבער דער דאָרפישער נאָס, קימאַט אַזאַ נאָס וי אין איר איינענעם דאָרף 
כאַנפּו! 
לין צזינס פאַנזאַ איז שוין זייער אַן אײטע, נעדעקט מיט טשערעט און 
ציכטיק אָפּנעשמירט סיט נגעלער ליים. אַ יונג עפּלבײמ? און צויי ברייט. 
צעװואַקסענע כולובינעס באַצירן דעם הויף. אֵף דער קאַנאַװע לעבן טויער 
װואַקסט אַ דינע שמאַליבלעטערדיקע ווערבע. אירע אַראָפּנעבױינענע צװײַגן 
הענגען איבערן פּלױט אַף דער גאָס, באָדן זיך אינעם ניט טיפן װאַרעמען 
װאַסער פון דער קאַנאַװע. 
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אין די פרימאָרגנס טריקנט זיך אַפן הויף אַ נעלאַטעט העמדל, אַ דין 
רויכ? הייבט זיך פון דער פאַנזאַ. ליַן צזין קאָכט אַ גריצענעם זופּ און באַקט 
קיכלעך פון פּראָסע-מע? אינעם אײַנגעמױערטן קעסק. זי טראַכט זיך אַז נאַך 

אַ יאֶר און נאָך איינס, װעט שוין לאַ סו מוזן שווער האָרעװען, װי אַנדערע 

קינדער, אַפן דערלויכטן-געבוירענעם. 

אַלץ איז דאָ וי אין די אַנדערע דאָרפישע פאַנזעס, נאָר פוֹן אין דער 
פרי ביז נאַכט קלינגט דאָ 5ֿאַ סוס קעלכ? און עס איז נישטאָ, דאַכט זיך, אינעם 
| גאַנצן דאָרף אַזאַ גליקלעכער אָפּענער געלעכטער וי דאָ, אַזאַ ברייטדצעװאַק- 
סענער כולובין, און אין ערגעץ וועסטו נישט טרעפן אַזאַ האַרציק און ליב 
זוײַב? זוי לין צזין. 

וועגן לי צזין, דעם װײַבל פונעם זעלנער קאַי סאַן, זאָגט מען אין דאָרף: 
,אַ מייד? פונעם בילד אַראָפּ", װײַטמעזשער נלייבן, אַז אַזאַ שיינהײַט, אַזאַ 
זעלטענע ווירטן וי לַיַן צזיִן, האָט נאָר אויסנעמאָלט איינער פון די באַרימטע 
טיאַנצזינער קונסט-מאַלער. 
| = אַ סאַך באַרימטע מאַלער, גרויסע קינסטלער װוינען אין טיאַנצזינער 
געגנט! װוּנדערלעכע בילדער מאָלן זיי. און פּאַשעטע מענטשן זאָגן, אַז איינס 
פון די טיאַנצזינער אויסגעמאָלטע מיידלעך װערט יעדן יאָר אַ ריכטיקער 
פּאַרשױן. װיאַזױי מען מאָלט אָט די בילדער ווייס קיינער, ניט, נאָר דו קויפסט 
דיר אַזאַ בילד, הענגסט עס דיר אויף אין דער פאַנזאַ און דאָס אויסנעמאָלטע 
מיידל ווערט לעבעדיק, גייט אַראָפּ פונעם געמעל, טוט אַלע שטוב-אַרבעטן, 
פאַרשטייט זיך, ווען קיינער איז אין שטוב נישטאָ. נאָר קוים דערהערט זי 
עמעצן גיין, איז זי װוידער אֵף איר אָרט! דאָס געמע? איז ווידער נעמעל, 
הענגט זיך אָף דער װאַנט! אין װײַטע מעזשע זאָנגט מען אַפילע אַז מען קען 
מאַכן אַ קליין לעכעלע אינעם פּאַפּיר, מיט וועלכן עס זײַנען פאַרקלעפּט די 
פענצטער, און קלוימערשט ביסטו אַװעק פון שטוב, זיך אַװעקשטעלן הינ" 
טערן פענצטער. קוים זעסטו אַז דאָס מייד? איז אַראָפּ פונעם בילד, לויף גלײַך 
אַרײַן און זי בלײַבט שוין א לעבעדיקע! מען דערציילט, אַז איינער אַ װײַט" 
מעזשער האָט געהאָט אַזא װײַב: זי האָט אים געבוירן אַ זון און איז דערנאָך 
ערגעץ פארשווונדן. 

מען קען נישט וויסן צי האָט דער אָרעמער , פערטל מעסט? רײַז" גע- 
האָט געלט אֵף אַזא בילד, נאָר אַ װײַבל האָט ער זיך געבראַכט פון א װײַטן 
דאָרף. און וועגן לון צזיַן זאָגט מען ניט אומזיסט: ,א מייד? פונעם בילד 
אַראָפּ", 

אין דער עמעסן, איז עס געווען פּאַשעטער און געוויינלעכער. 

לין צזין און קאַי זײַנען געווען פאַרקנאַסט נאָך אַלס קינדער. דערנאָך 
האָט מען ליַן צזינען פאַרקויפט צו אַ גוטבאַזיצער פאַר כויוועס. 

קאַי סאַן און זײַן שוועסטער מין האָבן נעהאָט פארדינט א ביס? געלט, 
האָבן גענומען אַן האַלװאָע באַם דערלויכטן"געבוירענעם און האָבן קאַי סאַנס 
קאַלע אויסגעקויפט. 

לין צזינען האָט מען ניט געטראָנן איבערן דאָרף אין א רויטן פּאַלאַ;- 
קין, װי מעז זעט עס אף רײַכע כאַסענעס, מען האָט אַפילע נישט געקענט 
דינגען קיין כאַסענעפּאַלאַנקין,. אָנשטאָט פּראַװען א כאסענע, זײַנען לֵין" 
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כויון. 


לַיִן צזינם און קאַי סאַנס זון נייט שוין איצט דאָס פינפטע יאָר. 

צזוןדצזונגו טרעפט לין צזינען אֵף דער נאָס, דאָס מיידעלע שפּריננט 
אַליין איבער דער ברייטער און טיפער קאַליזשע אינמיטן דעם דאָרפישן 
פּלאַץ, ווען זי דערהערט אַז מען רופט זי. 

--- גייסט צו' מיר, צזון-צזונגו? 

לִיִן צזין, מיט א זאַק איבערן קאָפ, אַ דורכגענעצטע, נייט פון ערגעץ 
אַהיים, 

--- קום צזון-צזוננו! 

און זיי שפּריננען ביידע איבער די קאַליזשעס, געבויגן אונטערן רענן, 
װאָס נעמט נאָך שטאַרקער גיסן. 

אַף דער נאָס זעט מען ניט קיין לעבעדיקן נעפעש, נעלע בלעזלעך זיַנען 
צעטאנצט אַפן ואַסער און זאָגן אָן, אַז דאָס אומנליק װעט ניט אַזוי ניך 
אַריבער... 

-- אוי, אַן אומגליק! --- איז לין צזין פאַרסאָפּעט, 

זי שטעלט זיך פּלוצים אִפּ לעבן אַ פאַנזאַ און בעט דאָס מיידעלע: 

װאַרט דאָ אויס, איכ? באַלד אַרויסקומען! 

לִיַן צזיִן לויפט אַרײַן אינעם פרעמדן הויף און קלאַפּט אָן אין דער טיר; 

--- שאָכן! --- שרײַט זי אַרײַן. --- ליאַאָ טין!. 

די טיר עפנט זיך. 

--- די נאָמינדאַנער טרעטן אֶמן --- שרייט אַרײַן דאָס וויובל, --- איך 
קום פונעם שאָסיי! 

--- װווּהין נייען זיי? --- פרענט אַ פאַרלױירענער דער פּױער. -- װוּ 
ביסטו געווען? 

--- אַפן שאָסײי בין איך געווען! זיי האָבן פֿאַרקירעװועט צו אונדז. 

--- צו װוײַטע מעזשע? 

= יאַ! : 

ליאַאָ טין כאַפּט זיך אַרײַן צוריק אין פאַנזאַ, נאָר טייקעף ניט ער אַ 
מאַך מיט דער האַנט: 

-- גיי צו צו די שכיינים, איך על אויך צולויפן! 

און װוי ער איז אַזױ, אָנעם היטל, אינעם צעריסענעם טאַפּושאַן, פוימט 
ער אַרױיס אין נאָס. אין אַ מינוט אַרום קלאַפּט ער שוין מיט ביידע הענט אין 
שאַכנס טיר: 

--- די נאַמינדאַנער גייען! 

לַין צזין לויפט פון פאַנזאַ צו פאַנזא און װאָרנט נאָך עטלעכע פּויערים, 
און עס איז שוין נישטאָ קיין איין שטוב װוּ מען זאָל ניט ויסן פון דעם 
אומנליק װואָס רוקט זיך אָן אַפן דאָרף. 

איצט לאָמיר אַהײמלױיפן! --- זאָנט לין ציין און לאָזט זיך לויפן צו איר 
פאַנזאַ. -- מען דאַרף נאָך באַװײַזן עפּעס אוױיסצובאַהאַלטן! --- לויפט זי אַן 
אויפנערודערטע. | 

צזון-צזונגו פויפט איר נאָך. די לעצטע טעג, נאָך סיוס טויט, לעבט דאָס 


זוראויפגאַנג טיבער באַנפן 235 


מיידעלע װוי אין אַ טשאַד --- יעדע מינוט ברעננט מיט זיך אַ נײַעם אומגע- 
ריכטן אומנליק... | 

אין פאַנזא נעמט דער מיידעלע אַרום אַ ווארעמקייט. ס'אין שטיל, מען 
הערט רוישן דעם רענן איבערן טשערעטענעם דאַך. לאַ סו שלאפט, מיטן 
קליינעם פאַרברוינטן פויסטל? אונטערן קעפּל., 

לין ציָין װאַרפט אַראָפּ דעם נאַסן זאַק אַף דער ערד, דרייט אויס די 
האָר און בלײַבט שטיין אין ימיטן דער פאַנזא, זי ווייס ניט פון װאָס אָנַ- 
צוהייבן יו 
נאָך דער לעצטער פּאַסירונג אין װײַטע מעזשע, איז לין צזַיִן װי אוים- 
געװאַקסן, אינערלעך אומנעביטן. זי איז עס זיך אַלֵיין ניט מוידע, נאָר זי 
פילט, אַז... זי האָט מוירע פאַר דער באַנענעניש מיטן מאן. 

נעכטן אין זי אײַננגעשלאָפן מיט דעם נעדאנק, און הײַנט, װי נאָר עס 
האָט גענומען טאָנן, איז זי מיט דעם געדאַנק אױיפגעשטאַנען. זי הערט זיד 
אײין צו זיך אַליין -- דאָס הארץ קלאַפּט איר אין דער ברוסט מיט קורצע אומ- 
רויִקע קלעפּלעך. 

שוין דרײַ יאָר וי לין צזין הערט ניט פון איר מאַן, װוּ איז ער, צי 
לעבט ער. זי האָט אַ סאַך איבערנעטראַכט אין דער לעצטער צײַט, זי שטעלט 
זיך פאָר פאַרשידן די באַגענעניש. װאָס אין די דרײַ יאָר שיידונג אין אַלץ 
געשען! דרײַ יאָר מילכאַמע, האָבן נעקענט ענדערן קאי סאַנען! 

לִיִן ציִן קוקט אַרוס אַפן הויף, זי דעקט וװאַרעמער אײַן דעם שלאָפנדיקן 
לְאַ סו, און מיטן זאַק איבערן קאָפּ, לויפט זי צום שאָסיי, װאָס קען זי זען 
אין גרויען פאַרטאָגיקן נעפּל? נאָר יעדן פרימאָרנן, סײַ עס רעננט, סײַ דאָס 
וועטער איז שיין, אַזױ ווינטער און זומער, נייט זי אַרױיס אַפן וועג אָפּװואַרטן, 
באַגעגענען דעם מאַן, אויב זי װועט אים ניט זען, װעט זי אָנטרעפן אַזעלכן 
װאָס האָט אים געזען, װאָס קען אים.., | 

די זעלנער גייען וי אַ אומענדלעכער פינצטערער שטראָם, וי דער רענן! 
אומזיסט קוקט זיך אײַן ל! צזיִן אין די פּענעמער, קוקט אַרײַן אין די אויגן 
--- קאַי סאַן איז צווישן זיי נישטאָ. מען לאַכט פון איר ווען זי פרענט צי 
מען האָט ניט נעזען איר מאַן, צי מען ווייס ניט װוּ ער איז, מען בעט זי מיט- 
גיין, מען גריסט איר מיט די קעפּקעס. ניט געראַזירטע, קויטיקע, רופן זיי 
אַרױיס באַ לין צזיַן א נעפיל פון פאַראַכטלעכן ראַכמאַנעס, דאָס יונגע ווייבל 
קוקט אֵף דער איינטאָניקער, אומענדלעכער קייט נאָמינדאַנער און טראַכט 
זיך מיט שרעק: ;ניין, ניין, איר מאַן קען ניט זײַן צווישן זיי! ער קען ניט!" 
די װאָס ליַן צזיַן קען פאַר אַרנטלעכע און גערעבטע מענטשן, זײַנען איצט 
מיט די קאָמוניסטן... 

ביז דער לעצטער צײַט קען לין צזיַן ניט פארשטיין איר מאַן און קען 
אים ניט מויכל זײַן! צו װאָס איז ער דעמאָלט, מיט דרײַ יאר צוריק, אַװעק 
צו די נאָמינדאַנער? ער האָט דאָך געזען וי געמיין זיי האָבן אים אָפּגענאַרט! 

און ליַן צזיִן ריכט זיך קאַי סאַן זאָל אָפּװאַשן פון זיך דעם שענדלעכן 
פלעק פוֹן א ,, גאָמינדאַנישן פרייוויליקן"! 

ליִן צזיִן קוקט אָנגעשטרענגט אַף די פינצטערע זעלנערישע פּענעמער און 
טראַכט זיך; ,עפשער שװוערט ער נאָר אין דעם אויגנבליק, קאַי סאַן, טריי- 
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הייט דעם פאָטערלאנד, פאַר דער רויטער פאָן",., און אירע ליפּן כאַערן 
שטי?: , איך שוזער אַף טרײַהײיט דעם פֿאָלק,, " 

פון אָט די קלערענישן פילט ליִן צזין אי פרייך, אי שרעק. און זי באַ- 
שליסט צוניין צום װוויט בעטן ער זאָל אָנשרײַבן אַף געלן פּאַפּיר אירע פאַר- 
לאַנגען, און זי האָט דאָס פּאַפּיר, װי אַ קאָרבן צו נאָט, פאַרברענט אינעם 
טעמפּל, אינעם , כאָ טשיז", דעם גרוב פאַר די. קאָרבאָנעס, , איצט --- טראכט 
לַיִן צזיַן --- װועלן פֿאַרגעפן ווערן מײַנע כבאַלוימעס,, " 

, . . נאָר ערגעץ אַפן שליאַך דערהערט זי אַ גערויש פון אַן אױטאָמאָ- 
ביל און זי זעט פאַרנעמען זיך צו װײַטע מעזשע א קאָלאָנע גאָמינדאַנער זעל- 
נער. ליִן צזיִן בלײַבט פֿאַרנליווערט פון שרעק און ווייס ניט װאָס צו טאָן, 
און זי לאָזט זיך לויפן נלײַך מיט די פעלדער, יאָנט אַריבער דעם ,וויללים" 
װאָס ווינט זיך פּאַמעלעך איבער די גריבער, זי איז פאַרכלינעט פון קוראַזש, 

זאָל זי נאָר באַװײַזן װאָרענען דאָס דאָרף! 

די מילכאָמע איז נעקומען קיין װײַטע מעזשע! 

און אָט שטייט איצט לין צזין, שוין אין דער היים, אַ פאַרלוירענע אין 
מיטן דער פאַנזא, און הערט זיך אײַן צום איינטאָניסן גערויש פונעם רעגן 
אַפן דאַך. 

-- אַזאַ שלאַקסרעגן, --- זאָנט לון צזין -- און עס האָט קיין איין מאָפֿ 
ניט געדונערט... 

--- מען האָט נישט געהערט דונערן --- זאָנט צזון-צזונגו שטילינקע וי 
זי װאָלט פאַר עפּעס מוירע געהאַט. 

--- דאָס מיינט ,אַז דער ווינטער װועט זײַן א קאַלטער.,.. אַנו, לַאָמיר נאָר 
עפּעס שנעלער אויפקלייבן! --- זאָגט ליַן צזיִן, --- לאַ סו שלאָפט, מען דאַרף 
אים ניט אויפוועסן, העלף מיר צו... | 

נאָר צזון-צזונגו סוקט אֵף דעם ווײַב? און רירט זיך ניט פונעם אָרט. דאָס 
מיידעלע ווייס ניט מיט װאָס זי קען איר העלפן, װאָס דאַרף זי אויפקלייבן... 
די פאַנזא איז ריין, און אינגאַנצן לייריק... 

לין צזין שפּרייט אויס אַף דער ערד א שטיק נעבלימטן שטאָף און 
װאַרפט אָן דערויף קליידונג. דערנאָך פאַרבינדט זי אַ קלומעק און װאַרפט 
אים אַרױף אַף דער ליעזשאַנקע, און לויפט צו דער טיר, װוּ אין ווינקל איז 
איינגעהיט אַ ביסל קערנער אַף זריע. 
| --- זיי וועלן אַלץ אויפעסן, אַלץ צונעמען! --- זאָגט זי און באַקוקט פאַױ- 
פוירן די פאַנזאַ. -- װווּ באַהאַלט מען דאָס אַלץ? 

צזון-צזוננו איז פון דער טומלעניש דערשראָקן, און העלפט ליַן צזינען 
איבערשיטן די קערנער פונעם קויש? אין אַ זאַק. 

דאָס מיידעלע זעט ליַן צזינען אַ צעשראָקענע און ווייס ניט װאָס זי זאָל 
איצט טאָן. װוי זאָל זי איר דערציילן וועגן דער קראַנקער מומע מין. זי קלײַבט 
זִיך שוין איר זאָנן, נאָר דאָ צעװועקט זיך לאַ סו פון דעם גערודער. 

--- מאַם -- דערפרייט ער זיך. --- מאַם, דאָס ביסט דו? איך וויל װײַסן 
קוכן! 

--- מען טאָר ניט קיין װײַסן קוכן, פון װײַסן { קוכן פייפט אין דער נאָז! 
-- זאָגט שנע? לון צזין. 
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לאַ סו גיט א פּינט? מיט די אייגעלעך, ער קוקט צי לין צזון לאַכט ניט, 
ער גלייבט איר, און פאַרטראכט זיך. 

לין צזיַן עפנט די טיר און קוקט אַרויס אין דרויסן. 

--- מען זעט ניט קיינעם,,. מירן נאָך עפשער באַװײַזן! שטיי אויף, לָאַ סו, 
שטיי אויף! 

און לא סו פרענט װידער; 

--- פאַרװאָס-זשע פײַיפט ניט בא זיי? האַ, מאַם? . 

--- בא וועמען פײַיפט ניט? -- האָט ליַן צזיַן שוין פאַרנעסן וועגן װײַסן 
קוכן און קוקט אַפן זוֹן. --- צזון-צזוננו, דערלאַנג מיר דעם זאַק! 

--- בא די ייננלעך װאָס עסן װײַסן קוכן! 

--- דערפאַר װאָס זיי עסן קוכן, יעדן טאָג און זײַנען שוין געוויינט! 
און דו װועסט הײַנט עסן און מאָרגן -- אַ זאָס! --- נעמט פײַפן! 

צזוז-צזוננו צעלאַכט זיך אַזש פונעם טרויעריקן פּאָנֶעם בא 87 סו. 

כי צזיַן האָט שוין צונויפנעקליבן אַלץ װאָס זי האָט געפונען אין דער 
פאנזאַ. 

װאָס טוט מען מיט דער צינ? -- טראַכט זי אַפן קאָל. 

--- מומע ליַן צזין, --- זאָנט צזון-צזונגו, --- מומע פין בעט אײַך אי" 
בערגעבן... --- דאָס מיידעלע איז צעטומלט. --- אַז זי איז קראַנק... 

אין דער מינוט גיט עמעצער סיטן נאַנצן קויעך אַ קלאַפּ אין דער טיר. 
ליַן צזין װוערט בלײַך, זי דריקט מיט ביידע הענט די שלײַפן און קוקט מיט 
פולע אוינן שרעק אֵף צזון-צזוננו. דאָס מיידעלע שוידערט אויף קעגן איר 
ווילן און ווערט פאַרנליווערט פון שרעסלעכן פאָרנעפי?: אִם זײַנען זיי, די 
נאַָמינדאַנער! 

לִיִן צזיַן נעמט שנעל דעם זון אף די הענט, 

אין טיר קלאַפּט מען װאָס אַמאָל שטאַרקער. מען הערט שרײַען. 

| -- עפענען? --- פרענט צזון-צזוננו און דערקענט ניט איר אייגן קאָפֿ, 

--- לן צזין! --- שרײַט עמעצער אונטערן פענצטער. -- האַ, צזין! 

--- ס'זײַנען אייגענע! -- זיפצט אָפּ דאָס: װײיבל, --- װאָס? װאָס? --- 
רופט זי זיך אָן און לאָזט זיך שנעל צו דער טיר, | 

.עס האָט אַ שמעק נעטאָן מיט פײַכטער ערד, מיט קילקייט. איבערן ווענ 
רוישן די רעגן-שטראָמען. עמעצער בלײַבט שטיין אין דער טיר; 

--- לין צזון! די נאָמינדאַנער! | 

--- יאָ, יאָ, איך ווייס! --- רופט זיך אָפּ דאָס ווײַבל, --- איך ווייס, 

--- קלייב אויף! באַהאַלט װאָס דו האָסט! -- און דער שאָכן איז שוין 
גישטאָ, װי ער װאָלט אינעם װאַסער אַרײַן... 

--- מין, זאָגסטו? --- פרענט איבער באַם מיידעלע לין צזיַן און פאַר- 
מאַכט די טיר. 

--- מומע מין איז קראַנק... --- זאָגט ווידער א מאָל צזוןדצזונגו. 

--- שוין לאַנג? װאָס איז איר? 

--- זי ארבעט ניט. זי הונגערט און מיר... 

--- דען שידפו, דער דערלויכטױינעבוירענער, ווייס דערפון? --- פרעגט 
שנעל לין צזיַן, 


אט 
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צזון-צזונגו זעט וי אירע ליפּן זײַנען איר מיט אַ מאָל װוײיס געװאָרן און 
אַ קנייטש פון זאָרג האָט זיך איר אַװעקגעלײגט צװוישן די ברעמען,, - 

--- ער ווייס ניט, דער דערלויכטןגעבוירענער וויים ניט... 

לִיִן צזיִן שטעלט זיך פאָר וי שטרענג דער דערלויכטן-געבוירענער װאָלט 
באַשטראָפט די אַרבעטער פאַר אויסבאַהאַלטן און שפּײַזן מין. און פין צַזו- 
נען דאַרף מען שוין ניט זאָנן וונּ מין נעפינט זיך. --- זי פארשטייט איצט וי 
שווער עס איז מינען! איז זי דאָך גענאַנגען אָפּאַרבעטן דעם דערלויכטן- 
געבוירענעם פאַרן ברודערס כויוו... 

דורך דער סטעליע נעמט אַרײַנרעגענען, א צזין שטעלט אונטער אַ 
שיס? ווו עס רינט. 

אנהייב פרילינג האָט דען שי-פו גענומען מין אין באַראַק. פאַרן כויוו 
האָט ער זי גענומען. פון דעמאָלט אָן זעט זי ניט לין צזיַן. מען קען זיך 
דען אַרױסרײַסן פונעם באַראַק אין דאָרף אַרײַן! 

ניט פריילעכע מאַכשאָװעס טראָנן זיך איר אין קאָפּ, 

-- אָרעמע מין, --- מורמלט זי. 

צזון-צזונגו פילט זיך מאַכטלאָז. מיט װאָס קען זי העלפן ליִן צזינען אין 
איר אומנליק? 

--- מומע לין צוִין, --- פרעגט צזון -צזונגו, --- ווו וועלן מיר דאָס אַלִין 
אַװעקלײגן? --- דאָס מיידעלע װײַזט אַף די קלומקעס, װאָס ליגן אַף דער 
ליעזשאַנקע. 

--- דאָ, אין דעם ווינס?, מירן מיט עפּעס אײַנדעקן! 

לין צזיַן זעצט זיך אַװעק אַף די שפּיץ פיננער און ליינט אַרױף אַפן זאַק 
מיט זריע די קלומקעס אָנטאָן און בעטנעװאַנט, א זאַק שטיין-קוילן, פאַר- 
גרייטע אַף הייצן די ליעזשאַנקע. 

זי ביינט אָן דעם קאָפּ אַף א זײַט און קוקט צי זי האָט גוט באַהאלטן 
די זאַכן. זי פאַרריכט עפּעס און הייבט זיך אויף. 

לאַדסו קוקט נאָך, א פאַרװוּנדערטער, דער מוטער, 

--- מאַם. --- פרענט פּלוצים לא סו. --- ווודזשע אין אונדזער טאַטע? 
האָסט אין דער פרי געזאָנט, אַז ער װעט קומען, און ער אין נישטאָ. און 
נישטאַ! 

לַיִן צזיִן שאָקלט מיטן קאָפּ; 

--- איך בין גענאַננגען צום שאָסיי, זונעלע, נאָר דאָרט האָט מען מיר גע- 
זאָגט, אַז אונדזער טאַטע װעט אין דאָרף אַרײַן נישט קומען! 

--- ווער האָט געזאָנט, מאַם? 

--- די זעלנער װאָס זײַנען געגאַננען אַפן שאָסיין.., 

--- די זעלנער? -- פרענט דאָס ייננעלע נאָך אַ װײַלע שװײַגן. --- מאַם, 
איך װוע? אויך זײַן אַ זעלנער? ס'איז גוט? 

ליִן צזיַן ענטפערט ניט דעם קינד. זי קוקט אַפן קינד און שמייבלט 
טרויעריק, און דאָס מיידעלע זעט, איר שטייען טרערן אין די אוינן, 

--- ס'איז גאָרניט, ס'איז אַלץ נאָרניט... --- זאָגט ליִן צזין, די רעגנס 
וועלן זיך אָפּשטעלן, מירן צודעקן די פאנזאַ מיט נײַעם טשערעט, מירן, זי 
אָפּשמירן מיט נײַער ליים, מירן אויספלעכטן אַ א שטעלעכ? פאַר דער צינ... 
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צזון-צזונגו, דו האָסט נאָך ניט געזען, װאָט פאַר אַ צינעלע מיר האָבן, 
איך מיט לאַ סו. 

-- אַ ציג! -- פאַרריכט איר מיט כשיוועס לא סו. 

--- מירן דיר װײַזן אונדזער װוירטשאַפּט! קום צו אונדז ווען נאָר דו 
האָסט פרייע צײַט, | 

לין צזין פילט אַז דעם סמיידעלע אין שװער אָן קרויווים און נאָנטע 
מענטשן. זי פרענט זי מיט אַ קיוון ווענן פאָטער און ניט ווענן סיו לי, קעדיי 
איר ניט צו פארשאַפן קיין באַנג וװוענן דער װאָס װועט שוין צוריק נישט 
קומען. 

אין פאַנזא הערשט א לאַננער שװײַנן. לין צזיַן זעצט זיך אַװעק אַף דער 
ליעזשאנקע. | 

--- זאָלן זיי כאָטש גיכער קומען, די נאָמינדאַנער. --- זאָגט זי אין דער 
שטיל. | | 
--- און עפשער װועלן זיי ניט קומען? --- קוקט צו איר צזון-צזונגן. 

--- זיי וועלן קומען... --- און וי זי װאָלט געענטפערט אַף אירע אייגענע 
מאַכשאָװעס, זאָנט זי: --- ניין, ניין... און װאָס טוט מין? וי זעט זי אוים, 
די אָרעמע? 


ליַן צזין רעדט ניט מער. צזון-צזוננו קוקט איר אין פּאָנעם, אונעם יונגן 
פאַרכאָלעמטן פּאָנעם, און זי טראַכט און באַרויַקט זיך אַליין, וי נוט איז װאָס 
זי איז נעקומען צו ליַן צזין! קיינער וװעט אַהער ניט קומען! קיינער װעט 
ניט שטערן די רו און שטילקייט פון דער פרידלעכער אָרעמער פאַנזאַ! 

און קימאַט אין דער איינענער מינוט דונערט עמעצער אַרײַן אין דער 
טיר: 

--- האָ! ווער איז דאָרטן אַ לעבעדיקער, עפן! 

לִיִן צזיַן זעצט אַװעק לאַ סו אַף דער ליעזשאַנקע און וי אַף כידושים 
רויַק גייט זי צו און צעעפנט ברייט די טיר. אַף דער שוועל שטייען גאָמינ- 
דאַנער זעלנער., איינער שטופּט אַװעק ליַן צזין און רײַסט זיך אַרײַן אין דער 
פאַנזא, הינטער אים נאָך דרײי. 

--- װאָס? זיך נישט געריכט? 

-- אָ, מירן באַלד מאַכן פּײער! --- רופט זיך פריילעך אָן דער אַרײַנ- 
געקומענער און װאַרפט פון זיך אַראָפּ דעם בינט שטרוי, װאָס האָט אִים נע- 
שיצט פונעם רעגן. | 

דער צווייטער זעלנער, װאָס טראָגט אפן קאָפּ אַ קעס?, װאַרפט אים 
גלײַך אַראָפּ אַף דער קאָלדרע, װאָס) דעקט צו די ליעזשאַנקע, און פרעגט; 

--- געזאָטן װואַספער איז דאָ? הייסינקע װאָלטן מיר געדארפט! 

דער דריטער, אַ הויכער, אַ דאַרער און אַ נאפער, כאָטש דריי אים אויס, 
וי ערשט פונעם טײַך אַרױס, באַפעלט הייזעריק; | 

--- עסן! כ'האָב אין וועג געכאַפּט אַ גאַנדז! האָסט עפּעס צום פאַרקאָכן, 
צום פאַרווירצן? עפשער אַ פּעטרעשקע, אַ ויידעלע מייער? דערלאַנג! דאָס 
בעסטע סמאַכל איז אָף! פֿאַרװאָס? --- פרענט ער און װאַרפט צוֹ די גאַנדז לין 
צזיִנען צו די פיס. -- דערפאַר ענטפערט ער -- װאָס בא אַן אָףּ עסטו אַלץ 
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טיט אַמאָל;: דאָס לעבער? מיט דער לוננ... פאַראַן אַזאַ פיינעלע, א פּיצ?, די 
פיסלעך װי שפּאַנאַטלעך... 

צזוןדצזונגו נעמט אַף די הענט לאַ סו, װאָס נעמט די אוינן ניט אַראָפּ 
פון די זעלנערס, און זעצט זיך אַװעק אונטער דער ליעזשאַנקע מיטן רוקן צו- 
נעטוליעט צו דער װאַנט. ליַן צזין שטייט בא דער טיר, וי א פֿאַרגליווערטע, 
דאכט זיך. 

-- װאָס-זשע שטייסטו, קאָך אֶפּ די גאַנדז! -- באַפּעלט דער ליבהאָבער 
פון גענדזן-פלייש. 

--- פיוער! --- באַפעלט דער װאָס איז אַרײַנגעקומען מיטן קעסל. --- זאָל 
זײַן װאַרעם! מאַך פּײַער! ס'איז קאַלט! 

דער הויכער נעמט אֵף זיך די צינאָווקע און גייט אַרױס אַפן הויף. 

צזון-צזונגו זעט דורך דער ברייט-צעעפנטער טיר וי דער זעלנער שטופּט. 
אָפּ מיט דעם פוס דאָס לײַכטע געפּלאָכטענע טירל פונעם שטעלכל, און אין 
אַ מינוט אָרום פירט ער פון דאָרט אַרױיס די ציג אַפן הויף, 

-- אוי, װאָס טוט איר! --- שרײַט ליִן צזיִן און לויפט ארויס אַפן הויף, - 

לאַ פו דערשרעקט זיך און צעװויינט זיך, ער ציט זיך צו דער מוטער. 
צזון-צזונגו האַלט אים צו, טוליעט אים צו זיך, אַליין אַ דערשראָקענע ניט 
ווייניקער פון אים. 

--- װאָס טוט איר! --- בעט זיך ליַן צזײיַן און לויפט צום זעלנער מיט 
אויסנעשטרעקטע הענט.- | 

די רענן-שטראַמען שמײַסן איר אין פּאָנעם, מישן זיך מיט די טרערן... 

די ציג האָט מען דערשאָסן. צזון-צזוננו פאַרשטעלט מיט זיך דאָס יינ" 
געלע, װאָס רײַסט זיך און שרײַט באַ איר אֵף די הענט, און פאַרמאַכט די 
איינעלעך. איר דאכט זיך, אַז באַלד װעט מען זיך אַ װאָרף טאָן אַה איר און 
זי צום טויט דערשלאָנן. 

לִיִן צזֹיִן גייט צו צום מיידעלע, נעמט באַ איר צו לאַ סו, און אליין אַ 
דערשראָקענע, שטילט זי אים אײַן: 

--- וויין ניט, זונעלע, וויין ניט צזון-צזונגו, ס'וועט נאָרניט זײַן, ס'איז 
גאָרניט, 

דער װאָס אין געקומען מיטן קעס? אַפן קאָפּ, נעמט זיך אײַנהײצן. ער 
טרעט אָן מיט דעם פוס אַף אַ טיש? פון טיײיהאָלץ, צעברעכט עס אַף שפּענד- 
פֿעך און שטעלט זיך צענעמען די שמאַטעס אונטער וועלכע עס ליגט אין 
קלומקעם לין צזינס האָב און גוטס, 

אַ צווייטער נעמט זיך ברעכן דעם דאַך פון אינעװייניק. 

--- ריכטיק, בראַװאָ! --- לויבט אים דער הויכער. --- מירן דאָך אַלְצַ- 
איינס אַװעק פון דאַנען, און איבערװאַרטן דעם רעגן קען מען אויך אונטער 
אַ האַלבער סטריכע! | 

איבערן קאָפּ שיט זיך פוילעניש, שטויב און שפּענדלעך, דורבגענעצ- 
טער טשערעט: פֿין צזיַן פרענט שוין ניט צו װאָס מען ברעכט איר שטוב! 
זיי קימערט עס ניט, זיי וועלן סײַ וי אַװעק פון דאַנען! ,ווו ביסטו ערגעץ, 
נערעכטער און שטארקער קאַי סאַן? ווען דו זעסט װי מען ברעכט דײַן פאַנ" 
זאַ! װוג ביסטו? צי לעבסטו?..." 
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די נאָמינאַדנער האָבן פאַרברענט אַלֶע צינאָווקעס פון דער שטוב. אַן 
עסעריקער רויך בײַסט די אוינן, שטיקט, רײַסט אין האַלדז, לא סו וויינט, 

--- שװײַג! -- שרײַט אָן אַפן ייַנגעלע דער הויכער זעלנער און גיט אים 
אַ שמיר איבערן פּאָנעם מיט דער קויטיקער נאַסער האנט. 

די גאַנדז, אַן איבערגעשראָקענע אַף טויט, לויפט אום איבער דער פאַנ- 
{א, פליט אונטער, שלאָגט זיך אֶן אָן דער װאַנט, מען שיסט אֵף איר. די 
קוילן לעכערן די ווענט, די טירן, צעגראָבן די ליים אינעם פּאָל. דורכן צע- 
נומענעם דאַך גיסט דער רענן, דאָס פּײַער לעקט מיט רויטע צינגער דעם 
קעס?. די װאַסער זידט אויף. 


צזון-צזונגון איז אַזױ שרעקלעך װווי נאָך קיינמאָל ניט, איר הערצ? זידט 
מיט אַזאַ האָס, אַז ווען זי האָט קויעך, װאָלט זי זיך געװאָרפן אַף די זעלנער, 
װאָלט זיי געשלאָנגן און געשריגן! טרערן רינען איר איבער די באַקן, זי כלי- 
פּעט. דער הויכער זעלנער נעמט זי שװײַגנדיק אָן באַ די אַקסלען און שטופּט 
זי אַרוס אַפן הויף אונטערן רעגן.. 
* אַ א 


אַפן דאָרף איז אומרויִק, ערנעץ שיסט מען, אינעם סעד? איבערן ועג 
ברענעט אַ פֿײַער. זעלנער ברעכן צװײַגן פון די פרוכטביימער און װאַרפן אַפן 
שײַטער. אַ הונט בילט ערנעץ, עס הערט זיך אַ געוויין, אין צווייטן עק דאָרף 
האָט אױיסגעבראָכן אַ סרייפע, | 

מען האָט אַרױסנגעטריבן אויך ליַן צזיִנען. 

זי שטייט מיטן קינד אַףּ די הענט, שװײַנט און קוקט וי מען ראַבעועט 
אויס איר קאסטן, זעלנערישע הענט באָברען זיך אין איר האָב און גוטס און 
ליינן צו זיך אין די זעק אירע קליידער ל8ַ סוס העמדלעך, קאַי סאַנס 
העמדער... 

צזון-צזונגו ווייס ניט װאָס זי זאָל טאָן --- לויפן אין מאַיאָנטעק האָט זי 
מוירע -- אומעטום זײַנען פאַראַן זעלנער! | 

אין הויף איז אַרײַנגעקומען נאָך איין זעלנער, מיט אַ בינטעלע אין די 
הענט. צזון-צזונגו טוליעט זיך פאַרלוירן צוֹ דער װאַנט, זי באמיט זיך 
צו זײַן אינגאַנצן אומבאַמערקט, נאָר דער זעלנער דערזעט זי, נעמט ער זי אֶן 
באַם אַקס? און פרענט זי; 

--- לוִן צזיִן איז אין דער היים? 

צזוןדצזונגו איז ניט בעקויעך צו ענטפערן און שאַקלט בלויז מיטן קאָפּ, 
דֹּעֶר זעלנער קוקט זיך ניט אום אַף איר און גייט אַרײַן אין פאַנזא. דאָס 

מיידעלע הערט װי פריידיק ער רופט: ,לין צזין! לין צזין!" און זי זעט 

מיט װאָסערע גרויסע פאַרכידעשטע אויגן לין צזין קוקט אַף דעם זעלנער, זי 
האַלט אַף די הענט לא סו, שטייט הינטער דער טיר פון איר פאַנזא און האָט 
קיין רעכט ניט אַרײַנצוקומען, 

-- ליַן צזין, דאָס בין איך דײַן מאַן... ,פערטל מעסטל רײַז"! דו... דו 
דערקענסט מיך ניט? -- און קאַי סאן שטרעקט צום װײַב דאָס בינטעלע. ---- 
איך האָב דיר געבראַכט מאַטאָנעס! 

--- מאַם! -- רעדט צו איר הויך און זיכער לֿאַ סו. --- וויין ניט, מאַם! 
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אונדזער טאַטע װעט קומען! -- ער איז אַ שטאַרקער! ער וועט זיי אַזױ דער" 
לאַננען! | 
וויפ? מאָל האָט לֿיַן צזיִן געטרוימט ווענן דער באַגעגעניש מיטן מאַן! 
וויפ? פרייד און לײַדן איר האָט זיך געװאָלט אים אויסדערציילן! וי שווער 
זי מוז אַרבעטן אפן נוטבאַזיצערס פעלדער, וי דען שי-פו האָט צונענומען 
צו זיך פאַרן כויוו זײַן שוועסטער מין, װי לאַ סו האָט זיך צום ערשטן מאָל 
געפרעגט אַפן טאַטן! וי זי איז איבער אים דורך די נעכט געזעסן ווען ער איז 
קראַנק געווען, וי זי האָט אים געהיילט מיט טיי, װאָס זי חאָט געבראַכט פו- 
נעם טעמפּ?! לְיַן צזיִן האָט געװאָלט דערציילן דעם מאַן װענן אירע כאַלו- 
מעס און וועגן די קריוודעס װאָס מען האָט איר געטאָן, װענן דעם װאָס זי 
האָט געהערט ריידן מיקויעך די קאָמוניסטן אוֹן װוי זי האָט געבעטן פאַר מאַאָ 
צזע דונס ניצאָכן; דאָרט, צווישן די גערעכטע און אָהנטלעבכע מענטשן מון 
אויך זײַן קאַי סאַן! דאָרט, און ניט מיט די רויבער, װאָס האָבן כאָרעו 
געמאַכט איר פֿאַנזא! ערשט מיט אַ סינוט פריער איידער איר מאַן איז גע" 
קומען, איז ליַן צזין זיכער געווען, אַז איר מאַן װועט אהיימקומען ניט מיט די, 
נאָר מיט די קאָמוניסטן! 

לין צזין נלײַכט זיך אויס אַ שטאָלצע: 

--- מאַטאָנעס? פון װאַנען זײַנען זיי? עפשער האָסטו זיי אויך... אָנ" 
גערויבט? --- און זי דריקט צו זיך דעם זון. 

--- דאָס בין איך, 5י צזין, האָסט מיך ניט דערקענט? דער מונדיר פאַר- 
ענדערט מיך אַזוֹ. 

אַ קליינינקער, אַ דאַרינקער, מיט אַ שאָרסטקן פּאָנעם און מידע אויגן, 
איז קאַי סאַן ענלעך אף א פריצײַטיק פאַרװעלקטן בלעטל, װאָס דער שטראָם 
שלאָנט עס צו צום זומפּ, 

--- און דאָס איז לאַ סו? -- שטרעקט ער אויס די הענט צום זון. 

יער זעט ניט װי עס ניסט דער רענן אין דער פאַנזאַ און ניט די זעלנער, 
ער זעט ניט די פאַרבלוטיקטע צינג, שוין אַן אָפּנעשונדענע, די צעװאָרפענע 
מאַלבושים, ער איז געקומען אַהים, ער קוקט אין ליִן צזינס אויגן, אין די 
טונקעלע אויגן, פון וועלכע ער האָט אַזױ אָפט נעטראַכט אין די ביטערע 
טעג פון זעלנערישן לעבן! | 

--- פַּיַן צזין! לא סו! 

נאָר לאַ סו קען ניט דעם נאָמינדאַנער און יל אים ניט קענען. ער 
נעמט שטאַרק ארום די מוטער פאַרן האַלדז און שװוײַנט. 

צזון-צזונגו פאַרשטייט אַלְץ װאָס דאָ פּאַסירט. לאַ סו'ס פאָטער איז גע" 
קומען און דאָס מיידעלע מיינט מיט אַן עמעסן, אַז ליַן צזיַן דערקענט אים 
ניט! נאָר ליַן צזין טרעט צו צום מאַן, קוקט אים אַרײַן אין די אויגן און 
פרעגט אים מיט װײַסגעװאָרענע ליפּן: 

--- דו,,,. אויך... נאָמינדאַן? 

נאָר אַה איין אויננבליק האָט ליַן צזין צונעלאָזט דעם געדאַנק, אַז 
,פערט? מעסט? רײַז" איז אויך אַזעלכער וי די פיר, װאָס זײַנען צו איר 
אין שטוב אַרײַן, און זי שאָקלט מיטן קאָפּ. ניט װי אַזעלכן האָט זי דער" 
װואַרט קאי סאַנען, פון אַזעלכן זאָגט זי זיך אָפּ; 
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| -- דײַן װײַב אין דאָ נישטאָ... און נישט דײַן זון! דײַן שוועסטער 
איז דאָרט, זי שטאַרכט אינעם באַראַק באַ דעם דערלויכטןגעבוירענעם.. 
דאָרטן זוך זי... 


איר נאַנץ לעבן איז אין דער מינוט פאַרבײַ לַן צזיִנם אויגן. אַ קורצע 
יקינדהייט, וי א קורצער װוינטער-טאָג, און אויך אַזאַ קורצע יוגנט, אויסגע- 
פילט מיט שווערער אַרבעט. זי דערמאָנט זיך וי מען האָט זי און קאַי סאַנען 
אָנגערופן שוועסטער און ברודער *), זי דערמאַנט זיך אַ װײַטן אָװונט, ווען 
קאַי סאַן האָט זי צום ערשטן מאָ? נישט דרייסט און אומנעשיקט אַרום- 
גענומען, 


לין צזין, --- האָט ער איר דערנאָך דערציילט. --- איך האָב אין דײַנע 
אוינן געזען דעם אויסגעשטערנטן הימל זיך שפּיגלען. אַזױ געדענק איך זיי 
שטענדיק!" 


זי דערמאָנט זיך װוי מיט דרײַ יאָר צוריק זײַנען קיין װײַטע מעזשע 
אַראָפּנעקומען אַקטיאָרן, אַ סאַך מענטשן זײַנען דעמאָלט געקומען זען טעאַ- 
טער. דער קליינער לא סו האָט זיך פאַרלוירן צווישן אוילעם. וי זיי האָבן 
דעמאָלט ביידע געזוכט דעם זון! 


ליִן צזין געדענקט זייער גוט אַלץ װאָס איר איז טײַער, װאָס זי וועט 
קיינמאָל ניט פאַרגעסן! און עפּעס אַנדערש וויל ניט לין צזין! 

ערשט מיט אַ דעגע פריער האָט לין צזין ניט גערעכנט, אַז זי וועט אַזױ 
טאָן. און דאָך איז איר שריט אַ באַרעכנטער --- לין צזינס נאַנץ לעבן, איר 
גאַנצע פאַרנאַנגענהײַט לאָזט איר ניט טאָן אַנדערש! 

ליַן צזין האַלט פעסט פאַרקלעמט די ליפּן, קעדיי זי זאָל זיך ניט צע- 
וויינען און גייט אַרויס אַפן הויף, אַ פאַרגאָסענעם מיט סרייפע-שײַן. 

--- מיר האָבן פאַר דיר קיין מוירע ניט! -- זאָנט לְאַ סו צום זעלנער. 
--- אונדזער טאַטע װעט קומען, װועט ער דיר װײַון! --- און ער דראָטם אים 
מיט קליינעם פאַרברוינטן פויסטל. -- ער איז שטאַרקער פון דיר, 

לין צזין קוקט זיך ניט אום אַף אים און גייט צום טויער. צזון-צזוננו 
גיט אַ קוק אַף די זעלנער, אֵף קאַי סאַנען און לויפט איר נאָך. 

אויך לֵיִן צזין האָט שוין איצט ניט, וי צזון-צזונגו, קיין היים... 

אַפּן בערג? טונקקט זיך דער באַראַק װוּ עס װוינט מין. יאָנטעװדיק לײַב- 
טן זיך דורכן װײַסן זײַד אַף די פענצטער אַ סאַך ליכט אינעם גוטבאַזיצערישן 
הוין.- 

דער זעלנער פון דער נאַמינדאַנישער אַרמײ, דער פירער פונעם אויטאָ- 
מאָבי?, װאָס זײַן ניכמעפסטער װײַזט בלויז די אָפּנעטראָטענע קילאַמעטערס, 
איז אַהײימנעקומען איצט שטייט ער אַפן הויף פון זײַן פאַנזאַ און קוקט נאָך 
פאַרלוירן זײַן װוײַב, זײַן זון. | 

און זיי, טיילן זיך אויס אין דעם פאַרנאַכט, װוי אָף אַ באַרימטן בילד פון 
אַ טיאַנצזינער מאַלער, װאָס איז געמאָלן אַף גרויען זײַד... 


*) כאָסרקאַלע רופט מען אין כיגע שװעסטער און ברודער. 
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{װאָסיזשע זאָל איך איצטער טאָן? -- טראַכט זיך ,פערט? מעסט? 
רײַז". -- וי װועט איצטער זײַן? ויִאזוי לעבט מעז?" | 


א אי אי 


שנעל שווימען די װאָלקנס, צעװאָרפענע, צעשויבערטע, אַריבער װײַטע 
מעזשע. אַפן האָריזאַנט האָט דער ווינט דורכגעבראָכן אַ לאָך און עס זעט 
זיך דורך אים די הימ?-בלויקייט, אַ באַלוױכטענע פון דער לעװאָנע, װאָס מען 
זעט זי ניט אַרױס פון אונטער די װאָלקנס. ביסלעכװוײַז ווערט אויך באַלױכטן 
דער מײַרעוו און זאָנט צו אַ שיינעם פרימאָרגן, 

די נאַמינדאַנער האָבן טכילעס אֶוונט אונטערגעצונדן עמעצנסם פֿאַנזא, 
און די הייסע סרייפע שיקט די נאַנצע נאכט אירע פֿײַער-צונגען צום חימל. 
דער רעגן האָט זיך אײַנגעשטילט. דער אָפּנלאַנץ פון דער סרייפע באַפאַרבט 
די נידעריקע װאָלקנס. וי בלוטיקע טרערן קאַפּען טראָפּנם פון די בלעטער 
אָף דער ערד, עם שמעקט מיט סמאַלינעם.. 


אין דאָרף ברענען שייטערס, עס שפּאַנען אום באַװאָפּנטע וועכטער. דאָ 
און דאָרט הערט זיך אַ שאָס, א געשריי, אף אַ קורצער װײַלע ווערט ווידער 
שטיל, נלײַכנילטיק קלאַפּט אַ וועכטער אינעם פּריצישן הויף, הינט בילן. 

אינעם באַראַק װוּ עס וווינען דען שי-פוס אַרבעטער, אין פינצטער, 
שטיל, אַלע הערן זיך אײַן צו דעם װאָס עס טוט זיך אין דאָרף, קיינער שלאָפט 
ניט. 

צזון-דצזונגו זיצט, מיט די הענט ארומגענומען די קני, זי קוקט װוי שנעפ 
עס שווימען די װאָלקנס איבערן באַראַק און הערט זיך אײַן צו די נעשפּרעכן. 
מומע מין קרעכצט באַ זיך אינעם ווינקל, לאַ סו שלאָפט אַף די הענט באַם 
שאָפערס װײַב? ליַן צזיַן, װאָס האָט פאַר זיך נעפונען אַ צושפּאַר אינעם 
אַרבעטער-באַראַק. 

ערגעץ אַפן דאָרף שיצן מענטשן זייערע פאַנזעס, זייער האָב און גוטס, 
און ליִן צזיַן הערט זיך אײַן צו דער שיסערײַ, זי ציטערט בא יעדן נעשריי. 
זי קוסט זיך אײַן אין די װאָלקנס, באַפּאַרבטע מיט דעם פּײַער און זי פילט 
וי אין דער פרייפע ברענען אויס פּאַמעלעכן אירע לעצטע ספייקעס, 

מומע מין קרעכצט אַרױס; 

--- נישט נוט װאָס סיו לי האָט דאָ ניט קיינעם פון אירע קרויווים, 
נישטאָ אַפילע ווער עס זאָל נאָך איר זאָגן , קו כאאָ"! נישטאָ וועמען צו באַ- 
שטימען פאַר דעם , הויפּט-טרענער פונעם געבעט". : 

לִיִן צזין פרענט זי אין דער שטיל; 

-- קען דען ניט עמעצער פון די פרעמדע דערמאָנען דאָס מייךל? 

ווידער איז שטיל. מומע מין באַטראַכט דעם ענטמער,. זי באַװעגט זיך, עס 
שאָרכעט די שטרוי:; 

--- אֶך, צי דען... זײַנען מיר דאָ... פרעמדע?... אומגליק און נויט מאַכן 
אלעמען נאָנטן... 

ליַן צזין. שאָקלט אומעטיק מיטן קאָפּ, 

פון צװוישן די װאָלקנס שווימט אַרױיס די לעװאַנע, א העלע, אַן אָפּנע- 
װאַשענע מיט דעם רענן. זי קוקט אַרײַן אינעם באַראַס --- אַלֶע שפּאַלטן אין 
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אים ווערן באַלױכטן, צעשײַנען זיך, דינע שטראַלן ציען זיך פון די ווענט 
און פון דער סטעליע אין דער פינצטערניש פונעם באַראַק. 

--- מין איז נערעכט. --- רופט זיך עמעצער אָן אין דער שטיל, --- זײַ- 
נען דען צווישן אונדז פאַראַן פרעמדע?... 

אַלע בלײַבן שטיל. מען הערט פון װײַט אַ גלײַכמעסיקן האַקן פון אַ האַק. 

--- מען האַקט די סעדער... -- זאָנט עמעצער. 

--- מען דאַרף אָפּריכטן אַ דערמאָנונג פאַר סיו לי, --- דערמאַנט מין. 
--- צזון-צזונגו איז דאָ? זאָל זי זײַן דער , הויפּט-טרעגער פונעם געבעט" פאַר 
סיו לי. 

צזוןדצזונגו דערהערט מען רעדט פון איר, הייבט זי זיך אויף. 

--- דו הערסט, קליינע, מען דאַרף אַרױסנײן אַפן הויף און שרײַען 
,קו כאַאָ!", וועסט קענען? מען דאַרף אָפּריכטן אַ דערמאַנונג דער אָרעמער 
מִיו לי... 

צזון-צזונגו האָט ניט איין מאָל געהערט אין כאַנפּו װי מען דערמאַנט 
די פאַרשטאָרבענע. זי שאַקלט צו מיטן קאָפּ. 

--- איכ? קענען.. 

--- איז גוט. --- זאָגט מומע מין. --- דו ביסט א קליינע, ביסטו נענטער 
צו סיו פי װוי מיר אַלּע! פין צזין, ניי דו מיט דעם מײידעלע! 

כין צזין נעמט שװײַ:נדיק צזון-צזונגון באַ דער האַנט. 

װואָרט אויס. -- זאָגט מין, --- אַזױ קען מען ניט... נעם באַ עמעצן 
אַ װײַס העמד... 

עמעצנס אַ האַנט דערלאנגט פֿין צזינען פון דער פינצטער אַ װײַסן 
בעגעד, 

--- פאַר דעם מיידעלע איז אויך דאָ טרויער... -- דערלאַנגט עמעצער 
צזון-צזוננון א װוײַס טיכל, 

, , . די פיוכטע ערד קילט די פיס. צזון-צזוננו פילט וי די קעלט נעמט 
זי דורֹך ביז די ביינדעלעד. וויפל? אומנליק און וויי זי האָט שוין געזען, וויפ? 
טרערן אירע איינעלעך האָבן אויסגעוויינט, זי קוקט אין יענער זײַט װוּ עס 
ברענט אין עק דאָרף עמעצנס וווינונג. 

--- מומע, -- פרעגט צזון-צזונגו, --- און זיי, די זעלנער, וועלן נישט 
שיסן, ניין?... 

לין צזין ענטפערט ניט. זי בלײיבט שטיין. 

אין שװואַרצער טיפער פינצטערניש שווימען מינוטן פון אומרו. לין 
צזין טראַכט ווענן דעם װוי שרעקלעך אַלץ אַרום האָט זיך געביטן, זי שטייט 
אָף איינענער ערד, אין װײַטע מעזשע זײַנען דאָ כינעזער, כינעזישע זעלנער, 
און געקומען זײַנען זיי װי אַ בלינדער פינצטערער קויעך, אָן יוישער, אָן 
ראַכמאָנעס, אַן האַרץ! ליַן צזין טראַכט וװיאַזױ איז עס נעשען, אַז קינדער 
פון איין מוטער, קינדער פון כינע, ריידן פאַרשידענע שפּראַכן --- איינע מיט 
דער שפּראַך פון טויט און פאַרניכטונג, אַנדערע -- מיט דער שפּראך פון 
עמעס און גערעכטיקייט... ' 

און אנטשלאָסנקײט טריקנט די טרערן אין ליַן צזיַנס אוינן. 

--- מירן באַלד אָנהייבן! --- זאָגט די פרוי. 
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--- וויָאַזױ דאַרף מען אָנהייבן, מומע ליִן צזין? --- פרעגט צזון-צזונגו. 

--- שרײַ דו אויס די ערשטע אַפן הויכן קאָל, דערנאָך אַ ביס? שטי- 
לער. נָאָךְ דיר װעל איך... זיי וועלן אונדז גאָרניט טאָן! 

ליִן צזיַן טוליעט זיך צוֹ דער װאַנט פונעם מאַיאַנטעק, און צזון-צזונגו 
נעמט אָן לופט אין די לונגען, מיט אַ טיפן זיפץ, און שרייט אויס: 

--- קו כאַאַ! | 

דער געשריי טראָגט זיך איבערן דאָרף אַן עלנטער, אַ טרויעריקער, אַ 
דינער, ער דריננט דורך די נאַכט, צעליינט זיך איבערן דאָרת, און די לעװאָנע 
שאַלט אִפּ אַ צוגעשטיקטע דעם מיידעלעס רוף :,אָ-אָדאָ.. 

,קו כאַאָ!" וויפל װייטיק עס טראָנן אין זיך די קורצינקע אָפּנעהאַקטע 
װערטער! מיט די ווערטער באַגלײט אֵף זײַן לעצטן וועג אַ װײַב איר מאַן, 
א זון זײַן מוטער, קינדער זייער פאָטער. מיט די ווערטער גיט מען צו וויסן 
די דאָרפסלײַט וװעגן טויט פון קרויווים און פרײַנט. אין די ווערטער לייגט 
אַרײַן דער קלאָגער די נאַנצע קראַפט פון זײַן ליבע און דעם גאַנצן וויי פון 
זײַן עלנט, 


--- קו כאַאָ! -- שרײַיט ווידער אויס צזון-צזונגו נאָך אַ װײַלע שװײַנן 
און הערט זיך אײַן צום װוידערקאָל, 

אַדאָדאָ?! --- ענטפערט אִפּ מיט אַ קרעכץ דאָס פינצטערע דאָרף. 

-- קו כאַאָ! --- שרײַיט אויס לון צזין, 

איר קאָל, אַ קליננענדיקער, אַ ריינער, פליט לײַכט אַרױף אין פינצטערן 
הימ? און, אָפּשטאַרבנדיק פילט עס אָן מיט אומעט און מוירע דער פרויס 
האַרץ. אינעם װײַסן טרויער-העמד, מיטן פּאָנעם צום היימישן דאָרף, שרייט 
זי אויס איר קלאָג, זי לייגט אַרײַן איר גאַנצן טרויער, איר נאַנצע פאַרצוויים- 
קונג אינעם קלאַנג פון די דערמאָנאנגסזוערטער, וי זי װאָלט גערופן אירע 
אַמאָליקע טעג און זיך מיט זיי אַף אייביק געזעגנט, 

דער גאַמינדאַנער טאָ באָדבאָ, דער זעלביקער הויכער זעלנער, װאָס 
האַלט אַזױ פון עסן אויפעס, זאָל עס זײַן אַ גאַנדז אָדער א הון, אָדער אַ 
פייגעלע מיט פיסלעך וי שפּאַנאַטלעך, הייבט אויף דעם קאָפּ, אַן אָנגעשפּיצ- 
טער. ער פּאַטרולירט הײַנטיקע נאַכט אין עק דאָרף װיַיטע מעזשע. ער הערט 
זיך אײַן, ער שטייט אויף. לעבן זײַנע פיס דערברענט דאָס צעלייגטע פײַער, 
דער זשאַר ווערט שוין אַשׁ. טא באַדבאָ קוקט זיך אום אַפן קלאַעג פון דעם 
קאָל, ער ווייס -- דאָס דערמאַנט מען עמעצן אַ טויטן, נאָר פון דעם נעשריי 
נעמט אים דורך אַן איימע. : 

--- קו כאַאָ! 

טאַ באָדבאָ הערט זיך אײַן. דאָס שרײַט אַ פרוי אָדער א קינד, דאָס קאָל 
איז אַ דינס, אַ פאַרצווייפלטס, אַ צאַרטס, 

ער דריקט צונויף די אַקסלען וי עס װאָלט אים קאַלט געווען. װוי עס 
שיילט זיך אָפּ בעייסן אֶפּמאָלן, די פּלעוע פון אַ רײַזדקערן, אַזױ פליט װײַט 
אַװעק פונעם זעלנער אַלץ װאָס ער האָט נעזען און געטאָן אין דער נאַמינדאַ- 
נישער אַרמײי. דעם זעלנער דערמאָנט זיך דאָס איינענע דאָרף אין כונאַן. ער 
טראַכט וענן דעם וי איז דאָרט אין דער היים, װוי איז מיט זײַנע עלטערן.. 
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און אַ געפיל פון עלנט, ניט אויסצודערציילן, כאַפּט אַרום דעם זעלנער, אַן 
עלנט, נאָך פינצטערער, נאָך שאַרפער װוי הונגער. 

ערגעץ האָט אױיסנעשאָסן אַן אױטאָמאַט, עס ענטפערט אים אֶפּ אַ צוויי- 
טער, דערנאָך דערהערט זיך אַ שאָס פון אַ ביקס, אַ טרוקענער און אַ קורצער, 
וי דער קנאַק פון אַ בײַטש. 

לין צזין רופט זיך שטי? אָן; 

--- מען שיסט... --- זי הערט זיך אײַן און גיט צו: --- שרײַ אויס נאָך 
איין מאָל און לְאָמיר אַרײַנגײן... 


.21 
נ ע ס טמ 


,װאָס טוט מען?? טראַכט זיך דער פּאַלאַנקין"טרענער צֹאִי און קוקט 
װוי אָט פלאַמט אויף און אָט לעשט זיך דער אָפּנלאַנץ פון די סרייפעס, װאָס 
ברעכן אויס אינעם דאָרף, אַף די װײַסע פאָרהענגלעך פונעם מאַיאָנטעק, צאֵו 
דערװוענט זיך ניט אַרײַנגײן אין די צימערן. יעדע מינוט, װאַרט ער, זאָל 
אַרויסקומען דען, און ער קלערט װוי באַהאַלט מען אויס פון אים אַז די דאָך- 
פישע יוננט איז אַװעק צו די פּאַרטיזאַנער, װוי אַרום זאָל ער ניט צולאָזן דע- 
נען צו די פּוסטגעװאָרענע באַראַקן. און באַם פּאַלאַנקין-טרעגער קאאַפּט 
דאָס הארץ מיט מוירע, און ניט ווילנדיק בײַלן זיך אים די הענט אין פויסטן 
נאָך יעדן שאָס װאָס דערטראָגט זיך פונעם דאָרף. אונטער די קלעפּ װאָס די 
גאָמינדאַנער באַקומען פון די אָננרײַפנדיקע טיילן אַכטע אַרמײ, טרעטן זי 
אָפּ נאָך איידער די פּאַרטיזאַנער קוקן זיך אַרום. צוויי פּאַרטיזאַנישע הויפּט- 
אויפנאַבן זײַנען נאָך ניט אויסגעפירט. איינע פון די אויפגאַבן מוז איצט 
אויספירן צאִי אַלֵיין. צאִי הייבט אויף דעם קאָפּ, קוקט זיך אײַן אין די יֹאֶנ- 
טעוודיק באַלוכטענע פענצטער, הערט זיך אײַן צו די שטימען, פאַרריכט 
אַף זיך דעם נײַעם טאַפּושאַן --- מיט אײַנשניטן אין די זײַטן, װאָס מען האָט 
אים געהייסן אָנטאָן, און ניט אַנטשלאָסן אַ שפּאַן צו צו דער טיר. 

צוליבן אָנפאָרן פון די הויכנעשטעלטע נעסט, האָט דער דערלויכטן- 
געבוירענער באַפוילן צאיען ער זאָל צודינען באַם טיש צום מיטאָג. 

דען נעמט אויף נעסט לויטן אַלטן נעזעץ, װאָס לערנט: ,, פרעג ניט דעם 
נאַסט צי ווי? ער זאָלסט אים אונטערבראָטן אַ הינד?". 

אַפן הינטערשטן הויף קײַלט מען אַ כאַזער, אין קיך באַקט מען, בראָט 
מען, קאָבט מען, זאַלצט מען און מען גיסט איבער אין אַ גרויסן קעס? זופּ, 
מען קלייבט איבער גרינסן, מען ואַשט איבער רײַז. 

דען שי-פו נעמט אויף די געסט אינעם גרויסן זאַל, אַ באַפּוצטן מיט 
טראַדיציאָנעלע אויפשריפטן, װאָס דאַרפן דערציילן װועגן דעם דערלויכטע- 
נעמס אִפּשטאַם, וענן דעם ווירטס ברייטהאַרציקייט, ווענן זײַן נאַסטפרײַנטי 
שאַפט און אַז , בא א נוטן ווירט, זײַנען אויך די געסט שטענדיק גוטע... 
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ננעקומענע זײַנען פאַראַן מער וי צען, נאָר אויפזען פאַרדינען בלוין 

דרײַ -- דער קאָמאַנדיר טו אידסאָ און צוויי אַמעריקאַנער: מיסטער כיספ, 
דיפּלאָמאַט און סויכער, און זײַן דאָלמעטשער, כיפּפּ איז דער אַמעריקאַנער, 
װאָס דען שי-פו האָט זיך געריכט אַף זײַנעם אַן אַגענט. 

דען שי-פו האָט זיך פאַרלוירן ווען ער האָט זיך דערוװווסט, אַז ער האָט 
אַזאַ נאַסט. 

מיסטער כיפּפּ פאָרט קיינמאָל ניט צוליב זײַנע מיסכאָרים, דערויף האָט 
ער נענוג אַגענטן. קיין װײַטע מעזשע האָבן אים געבראַכט ניט פֿאָרויסגע- 
זעענע אומשטאַנדן, און כיפּפּ פאָרט פון טשונצין קיין נאַנקין, נאָר אומגע- 
ריכט זײַנען צו אים דערגאַנגען קלאַנגען אַז פאָרוֹיס געפינען זיך טיילן פון 
דער אַכטער אַרמײ. כיפּפּ האָט באַ די טײַכן אָנגעטראָפן אָפּטרעטנדיקע נאָ- 
מינדאַנישע כאַיאָלעס, און ער איז געצוווננען צו ענדערן זײַן װועג. ער האָט 
באַשלאָסן פאָרן קיין דאַניאַן, און פון דאָרט זיך דערקלײַבן װי עס אין ביז 
שאַנכײַ. דער גענערא? טו אי-סאַ האָט כיפּפן געראָטן אָפּצושטעלן זיך אֵַף 
אָפּרו אינעם דאָרף װײַטע מעזשע. 

מיסטער כיפּפּ האָט ניט לאַנג ערשט אָנגעהויבן, און זייער געלונגען, זײַן 
קאַריערע אין כינע. זײַן װײַבס אַ קאָרעוו, אַ מיטנליד פון דער דרײַיקאָמיסיע 
פּאַר אַ פרידלעכער אײַנרענולירונ:, האָט געהאָלפן כיפּפּן קומען קיין שאַנכײַ. 
כיפּפּ האָט פונעם צוועלפטן שטאָק אין זײַן האָטעל באַקוקט די שטאָט און 
האָט זיך טייקעף אַװעקגעלאָזט צום האַפן. צוויי טענ האָט ער דאָרט אָפּנע- 
געבן פאַר זײַנע האַנדלס-געשעפטן, פון דעמאָלט אָן טוט מען שוין פאַר אים, 
זײַן אַרבעט איז געווען איבערצושיקן אין איינער פוֹן די ניויאָרקער בענס 
דאָס געלט, װאָס איז אַף זײַן נאָמען אָננעקומען קיין שאַנכײַ, פאַר זיך האָט 
כיפּפ איבערנעלאָזט אַ אומבאַדײַטנדיקע סומע. ער רעכנט אַז אין אַזאַ לאַנד 
וי כינע קען ער לעבן אָן גרויסע הויצאָעס. ער דאַרף נאָר באַצײַטנס און 
געהעריק אַרײַננעמען דאָס לאַנד אין די הענט.. 

מיסטער כיפּפּ איז אַ ריכטיקער אַמעריקאַנער, אַפילע איצט, וען ער 
זיצט באַם כינעזישן נוטבאַזיצער אין שטוב, אין די הויכע פאַרבלאָטיקטע 
שטיוול, מיט דעם צעקנייטשטן װענ-אַנצוג, װאָס האָט נאָך אַף זיך די שפּורן 
פון דער שווערער רײַזע, גיט ער דאַכט זיך פאַראָרדענוננען און װאַרט מען 
זאָל זיי אויספירן, 

שטענדיק און באַ אַלֶע אומשטאַנדן -- האָט מיסטער כימפ פיב איבער" 
צוכאַזערן --- מוז מען אין זינען האָבן דעם איינגענעם פּרעסטיזש!" 

,מען דאַרף --- זאָגט ער אין אַזעלכע פאַלן --- זײַן אין דער מאָס שטיל, 
אָבער,.. --- לאַכט ער. 

אויך דעם דאָלמעטשער האַלט כיפּפּ קעדיי אויפצוהאַלטן זײַן פּרעסטיזש. 
דער דאָלמעטשער װאָלט נישט נעקענט זאָגן אַף ריכטיק פון וועלכער נאַ- 
ציאָנאַליטעט ער איז, פּונקט וי קיינער װאָלט נישט געקענט זאָגן וי מען 
רופט אים, ער איז אױיס;עכאַװעט פון עפּעס אַ האַנדלס-פירמע אין כינע. 

ער דעדט נישט שלעכט כינעזיש, ער זעצט איבער שנעל. גאַנץ געשיקט 
באַזײַטיקט ער דאָס וװאָס ער פארשטייט אַז עס קער זיך אָן דערמיט װאָס 
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דער מיטשמועסער פילט אָדער דענקט, און גיט איבער כיפּפּן נאָר די נעשעפט- 
לעכע טיי? פונעם נעשפּרעך. 

רעדט ער מיט א כינעזער, האַלט זיך דער דאָלמעטשער וי אַן אַמעריקאַ- 
נער, פאַרריסן און מיט גײַװע, וי נאָר אָבער ער דאַרף זיך שטעלן פאַר כיפּפּן, 
בײַט זיך אים מיט אַ מאָל דאָס פּאָנעם. ער װוערט בלײַך און נידעריקער גע" 
װאַקסן, אַפילע דער אֶנֹצונ בליאַקעװעט אַה אים אֶפּ און די האַרטע אויגן 
ווערן שמאָל און פּינטלען אָן אויפהער. 

כיפּפּ שאַצט הויך די פעיקייטן פון זײַן דאָלמעטשער. כיפּפּן אינטערע- 
סירט אויך ניט זײַן אָפּשטאַם, זײַן נאָמען, זײַן פאַרגאַנגענהײַט. דער דאַל- 
מעטשער רעדט כינעזיש. דאָס איז אױיטאָריטעטיש, דאָס אַלֵיין אין גענוג. 

-- דער איקער איז דער אויסזען! --- זאָגט כיפּפּ. --- זײַן זאַך קען ער! 
װאָס גייט מיר אָן צי איז ער געווען אַ דײַטשער שפּיאָן אָדער אַ יאַפּאַנישער 
אױסשפּירער! קלייניקייטן! 

מיסטער כיפּפּ האָט מאַסקים געווען אַרײַנפאָרן אין װײַטע מעזשע אויך 
צוליב דעם װאָס ער ריכט זיך, אַז מיטן צוקומען פון די פראָנט-ליניעס צום 
מאַיאָנטעק, קען מען דאָ כאַפּן אַ מעציִע, קויפן עפּעס אַף האַלבן פּרײַז. פון - 
טו אי-סאָס זײַן דאָ רעכנט ער אויך עפּעס נוצן צו האָבן... 

כיפּפּ מיט דעם דאָלמעטשער זײַנען אַרײַנגעגאַנגען אין זאָל און איצט 
באַװוּנדערן זיי אַ פּאָרצעלײַענעם באַסײן, װוּ עס װאַקסן ליליען און עס שווי" 
מען אין אים אום נילדענע פישעלעך. אינמיטן באַסײין שטייט א שוּאַר" 
פּאַרצעלײַענער שװאַן מיט אַ גילדענעם שנאָב? און אַ קרום געבויגענעם 
האַלדז, : 
| אָרום דעם באַסײן שטייען טײַערע כואַפּאָס =) מיט אַלעאַנדערס, אַף די 
ווענט הענגען באַנילדעטע טאָוולען מיט די נעמען פוֹן די שטאַם-פאָטערס, אַף 
זײַד אָנגעשריבענע לידער און טיכער מיט אויסגעהעפטע בלומען... 

דער קאָמאַנדיר קומט אַרײַן גלײַך פונעם אויטאָ אַרויסקריכנדיק, צום 
באַלעבאָס אין צימער און מיט די נאסע פיס לאָזט ער איבער שפּורן אַה די 
טעפּיכער און צינאָווקעס, װאָס זײַנען אױסגעשפּרײט איבערן ריינעם ליימע- 
נעם פּאָל, ער קלאַפּט מיט די טירן און לאַנג פלאַטערט איבער אים אַ אום- 
צופרידענער דער זײַדענער אויפשריפט, װאָס דער דערלויכטןגעבוירענער 
האָט געלאָזט מאַכן נאָכן לעצטן נײַייאָר; , איך בין דאָ דער איינציקער און 
גערעכטער האַר!" | 

דע שייפ קען צו זיך ניט קומען פון איבערראשוננ. אַלץ טוט זיך אַזױ 
אומגעריכט, אַזן ער קען דעם אָטעם ניט אָפּכאַפּן, און טו אי-סאָ באַלעבאַטע- 
װוועט שוק" באַ אים אין די צימערן. 

פון הינטער די פאַרמאַכטע טירן הערט מען אַ בייזן װאָרטשען, א שאַרן 

מיט די פיס, דערנאָך עפנט זיך די טיר און עס פליען פון דאָרטן שיך, און טו 
אי-סאָ פאַרשליסט זיך ווידער אינעם ווירטס צימער, 

דען שי-פו טרייסט זיך מיט קוקן אֵף זײַנע געסט, נאָר זיי שאָקלען בלויז 
מיט די קעפּ, און דער דאָלמעטשער זאָנט; 


| *) כאַפּאָס -- װאַזאָנעס. 
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--- פ'איז גאָרניט, האַר דען, זיי וועלן זיך אויסרוען! ס'איז אַלְץ פו- 
נעם װועטער! | 

דען שי-פו ווייס ניט װוי זיך צו האַלטן מיט די נעסט. אַפן זון ניט ער 
אַפילע קיין קוק ניט, כאָטש ער האָט אים דרײַ יאָר ניט נעזען. 

אין דאָרף קלינגט מען אַף אַ סרייפע. ערנעץ קלאַפּט מיט דער קאַלאַקאָט- 
קע דער וועכטער אֵף צונויפרופן דעם אוילעם. דענען ווילט זיך לויפן זען 
זווּ ברענט, װאָס ברענט, נאָר די העפלעכקייט צווינגט אים װוי אַ ווירט זיצן 
אַף אן אָרט מיט אַ פריינטלעכן שמייכ? אֵף זײַן אומרויִקן פּאָנעם. בלויז דענס 
אויגן קוקן זיך אײַן פון צײַט צו צײַט אינעם אֶפּנלאַנץ פון דער סרייפע. 

דער זיינער אינעם פּאָרצעלײַענעם שייד? קליננט א האלב צו פיר. 

--- וי שטיל עס איז באַ אײַך! -- רופט זיך אָן דער דאָלמעטשער., --- 
וי עס װאָלט נגאָר קיין מילבאָמע ניט געווען! זאָנט מיר --- פרעגט ער באַ דען 
שי-פוען. --- דאָ באַ אײַך רעדט מען מיסטאָמע אַפִילֶע ניט פון די קאָמוניסטן? 

--- אָ, צעשמייכלט זיך דען שי-פו, --- באַ מיר אין דאָרף װעל איך נישט 
דערלויבן אַפילע אַ טראַכט טאָן ווענן זיי! דאָ בין איך באַלעבאָס! איך און 
װײַטער קיינער! 

דער דאָלמעטשער רעדט מיט מיסטער כיפּפּן. ער רעדט אֲלץ אין איין 
טאָן און שיט מיט ווערטער. זײַנע ברילן שפּינלען אָפּ די שײַן פונעם לֹאָמפּ, 
װאָס דער דערלויכטן-געבוירענער האָט געהייסן אנצינדן. זיי שטראַלן אויס 
פון דער אויסגעשניטענער אייבערשטער העלפט גלעזלעך, פונקען, העזעלעך 
און באַ זײַן יעדן ריר צעלויפן זיי זיך איבער די ווענט, איבער דער סטעליע. 

--- מיסטער כיפּפּ בעט אײַך איבערנעבן, אַז אים.. אַז אים אין זייער 
אָנגענעם צו הערן פון אײַך אַזעלכע ווערטער, ווען די מילכאָמע האָט צוגע- 
שפּאַרט ביז אײַער הויז! 

דען שי-פו ניט אַ ציטער באַ די ווערטער פונעם דאָלמעטשער. 

ער כאַפּט זיך --- די מילכאָמע איז צונעקומען צו זײַן מאַיאַנטעק. 
פריער האָט דער נוטבאַזיצער אַפִילֶע ניט געװאָלט צולאָזן צוֹ זיך דעם גע- 
דאַנק, אַלץ װעט גוט זײַן, איצט זאָגט ער נאָרניט, נאָר ער איז שטיל געװאָרן, 
אָנגעשפּיצט. 

דער דאָלמעטשער רעדט און דרייט זיך העפלעך אַף אַלע זײַטן, קעדיי 
ניט אויסצוקומען מיטן רוקן צו דען שי-פו, װאָס זיצט רעכטס אֵף דער צי- 
נאָווקע און קעדיי ניט צו באַליידיקן דען פו-באָ, װאָס שטייט און רוובערט 
לינקס פון די געסט. 

די אַדיטאַנטן און שטאַב-אָפיצירן, װאָס זײַנען נגעקומען מיט טו אי-סא, 
האָבן זיך אײַנגעאָרדנט אין אַ דערבײַיִקן צימער. 

--- מיסטער כיפּפּ, --- פרעגט דעזשי-פו מיט אַ ציטערדיקן אײַנבעטנדיקן 
קאָל, --- ווייסט איר עפשער וי איז איצט די לאַנע אַפן פראַנט? װעלן נאָך 
אונדזערע מיליטער-טיילן װײַטער אָפּטרעטן אָדער זיי װועלן איבערניין אין 
אָנגרײַף? : 

דען שי-פו נעמט באַ זיך אויף כיפּפּן צום ערשטן מאָל און ער פילט 
זיך אָנגעצױיגן. אַלץ װאָס האָט ביזן אָנקומען פון כיפּפּן און די געסט געגלעט 
און געטרייסט זײַן בליק, װאָס האָט אים אויפגעזען היימיש, באַקועם, אָנגע- 


זט אױפגאַנג ליבער כאַנפּן 251 


נעם און שיין, האָט איצט מיט אַ מאָל פאַרלוירן דעם קויעך. נאָר דען שי-פן 
קען אויסבאַהאַלטן זײַנע נעדאַנקען און געפילן. 

ער זיצט אַקענן דעם נאַסט, די דינע ליפּן פאַרקלעמט און באַמיט זיך 
אויפכאַפּן כיפּפס שטימונג, ווען װועט כיפּפּ אַרויפפירן דעם שמועס אֵף נע- 
שעפט און אֵף פּרײַון? 

כיפּפּ שװײַנט ווענן געשעפט און באַמיט זיך דערגיין װאָס ווייס דען 
וועגן דער לאַנע אַפן פראָנט, 

דאָס איז אַן אייננארטיקער דועל פון נעשעפטסלײַט און זינן װעט דער 
װאָס װועט לעננער שװײַנן ווענן נגעשעפט. ווער עס װועט דער ערשטער אנהויבן, 
וועט דערמיםט אַלֵיין אַרױיפװײַזן זײַן פאַראינטערעסירטקיים... 

--- מיסטער כיפּפּ פאַרזיכערט אײַך, אַז די נאָמינדאַנישע רעגירונג האָט 
באַשלאָסן ענדערן דעם פראָנט, אים פֿאַרקירצן. אָפּנעבן אַף אַ געוויסער צײַט 
עטלעכע פּראָװוינצן, קעדיי דערנאָך... -- זאָגט דער דאָלמעטשער. 

דען שי-פו פילט וי די הענט און די פיס נעמען אים פּאמעלעך גליווערן. 
אָפּנעבן אַ ריי פּראָװוינצן?! און װאָס איז מיט זײַן מאַיאָנטעק? און ער אַליין? 

דען איז שוין איננאַנצן פאַרגליוװוערט: און עפשער איז שוין די אַכטע 
אַרמײי נאָר נאָנט, עפשער קויפט נאָרניט מיסטער כיפּפּ? װאָס װעט דעמאָלט 
זײַן? װעט אַלְץ גיין פאַרלוירן?! | 

אַ שרעק כאַפּט אַרוֹם דעם גוטבאַזיצער, ער ווי? וויסן װאָס טוט זיך 
איצט באַ אים אינעם מאַיאָנטעק! װאָס זאָנן די פּויערים? װאָס מטוען די 
אַרבעטער? דער נוטבאַזיצער קוקט בייז אֵף כיפּפּן. װאָס שװײַיגט ער? װעט 
ער נאָך לאַנג שווייגן? | 

דען שי-פו וויל אָפן ריידן מיט כיפּפּן, מיט טו אי-סאָ, ער האָט נאָך 
אַפִילֶע ניט באַװיזן רעכעט אָנצוקוקן דעם קאָמאַנדיר אין פּאָנעם, און איצט 
שטרענגט ער אָן דעם זיקאָרן צי איז טו אי-סאָ ענלעך אִֵף זײַן פּאָרטרעט... 

און אַף די שויבן שפּילן די פּײַער-צוננען וי זיי װאָלטן זיך רייצן מיט 
דען שי-פוען... 

אין זאָל איז כמורנע, שאָטנס באַװעגן זיך אין די ווינקלען, פונעם דאָרף 
קומען צו פליען קוילעס, געקנאַל פון ביקסן. באַ יעדן שאָס ציטערט אויף דען 
שי-פו, מוראַשקעס גייען אים איבערן רוקן, 

די נאָמינדאַנישע פּאָליטיק פאַרשטייט ער, אויך די יאַפּאָנישע פּאָליטיק 
איז געווען פאַרשטענדלעך! ביז איצט פלעגט די מילכאָמע בלויז צוברעננען 
נײַע רײַכקײט צום פאַרמעג פונעם דערלויכטןגעבוירענעם. איצט מון עב 
דאָס אַלֵץ אָפּנעבן! 

דען שי-פו הערט זיך אײַן צו דער שיסערײַ אין דאָרף. די שטילקייט 
װאָס איז מיט אַ מאָל אָנגעשטאַנען אין זאַל, איבערראַשט אים, 

--- װאָס שװײַנן מיר? --- פרעגט ער. --- אײַך שרעקט ניט די שיסעריי? 
--- פרענגט ער דעם דאָלמעטשער. 

-- אָ, ניין! -- ענטפערט יענער. --- די שיסערײַ אין בלוין שײַעך די 
בעהיימעס פון די אָרטיקע פּויערים. 

אין זאַל קומט אַרײַן מיט צונעשטיקטע טריט דער פּאַלאַנקין-טרענעג 
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צאָי, ער באַקוקט אומבאַמערקט די נעסט. ער ברענגט ארײַן אַ לאַקירט טיש? 
און צעשטעלט דערויף געשיר, 

דען שי-פו באַמיט זיך אויפצוכאַפּן זײַן בליק, קעדיי, וי עס איז, זיך 
צו דערוויסן װאָס עס טוט זיך אינעם מאַיאָנטעק, נאָר צֹאִי שװײַנט. ער טוט 
פלינק זײַן אַרבעט און הייבט אַפילע אֵף קיינעם די אויגן ניט אויף. 

ריידן סיט א דינער ווען די געסט זײַנען דאָ, װאָלט פאַר די 
נעסט געווען אַ באַליידיקונג! דען זיצט װי אַף שפּילקעס. 

,כאָטש אַף איין מינוט אַרויסגיין!" טראַכט זיך דען, און אין דער 
פאָרשטעלונג מאָלט ער זיך די שרעקלעכסטע פאַר אים בילדער. ,װאָס באַ- 
האַלט ער אויס פון מיר?" טראַכט זיך דער נוטבאַזיצער און קוקט זיך אײַן 
צאֶיען אין פּאָנעם אַרײַן. 

צֹאִי פרעגט עפּעס שטי? באַ דען פו-באָ. דער אֶפיציר הייבט זיך אויף, 
גייט צו צו דער טיר פונעם פאָטערס צימער, שטייט א װײַלע, בייגט אײַן 
אַ פינגער און קלאַפּט אָן; 

--- האַר טו אי-סאָ! מיר בעטן צום טיש! 

אין זאָל בלײַבן אַלע שטיל, דען פו-באָ הערט ניט דעם ענטפער און 
קלאַפּט אָן אַ צווייטן מאָל, די טיר עפנט זיך און טו אי-סאַ שרײַט פון דאָרט 
אַרוס; : : 
-- איך ווי? ניט! דערנאָך! איכ? זאָנן! 

צאִי זעט נאָר זײַנע פינגער, װאָס האַלטן דאָס הענטל פון דער טיר. 

-- פאַראַ סימפּאַטישער דינער באַ אײַך! -- רײַסט איבער כיפּפּ דאָס 
שװײַנן און רופט זיך אָן דורך זײַן דאָלמעטשער, --- אַ טיפּ פון אן עכטן 
אָרנטלעכן כינעזער! פאַראַן בא אים אַפן פּאָנעם... אַזאַ שטריך. מען דער- 
קענט באַלד! 

--- מײַן האר! --- גיט צֹאִי שטי? אַ זאָג צום דערלויכטן-געבוירענעם. -- 
קענט איר ניט אַרויסקומען כאָטש אַף איין רענעלע... 

--- װאָס איז נעשען? -- װאָרטשעט אומצופרידן דער נוטבאַזיצער, װאָס 
טראַכט זיך, אַז צאִי װוי? אים פרענן ועגן אַ מײַכל אָדער וועגן װײַן פאַר די 
געסט. --- װאָס איז? --- לויפט אים דורך אין אַ מינוט אַרום אַ געדאַנס = 
,אַרױסגײן!? ער הייבט זיך אויף, בעט אַנטשולדיקונג און גייט אַרויס. אַף 
קיין בעסערער געלענ;הײַט האָט ער זיך גאָרניט געקענט ריבטן! 

דען פו-באָ פאַרבײַסט די אונטערשטע ליפ: סאַראַ נישט מאַנירלעכע 
מענטשן באַם טאַטן! מ'עט אים דאַרפן זאָנן װעגן דעם ווען די געסט ועלן 
אַװעק. פון דעסט וװעגן -- באַשליסט ער און אין געדאַנק גיט ער דערויף אַ 
מאַך מיט דער האנט. -- נאָך דער מילכאַמע וועט זיך אַלץ וידעד אײַנ- 
אָרדענען!"... 

צאִי נייט אַרײַן מיט דעם פּאָרעץ אין אַ צווייטן צימער און קוקט זיך 
אָרום צי קיינער הערט זיך נישט אונטער, אין אַ מינוט ארום דאַרף באַשטימט 
ווערן דער נויר? פון זײַן פאַרטראַכטן פּלאַן. 

-- נו, װאָס?! -- כאַפּט אָן דען שי-פו צאִיען באַ דער האַנט., --- װאָס 
טוט זיך דאָרט? 

-- דער דערלויכטןגעבוירענער דען װעט זיך בייזערן אַף צאִיען, --- 


זט-אויפּגאַנג טיבער באַנפן 253 


זאָגט דער פּאַלאַנקין-טרע;ער און ביינט אָן דעם קאָפּ. -- די זעלנער אין 
דאָרף ברעננען אום דאָס פיך!.. 

אינעם צימער ונ דען און צֹאִי שמועסן, איז האַלב-טונקל. א שמאָל 
פּאַסיק? שײַן דריננט אַרײַן פונעם זאַל, + 

באַ צאֶיען איז דאָס פּאָנעם אויפנערודערט, 

--- מיינט ניט דער דערלויכטן-געבוירענער אַז ס'איז א שאָד? עפשער 
הייסן פאַרטרײַבן די בעהיימעס אין מאַיאָנטעק אַרײַן? די פּויערים וועלן זיך 
איצט ניט קעגנשטעלן, און ווען דאָס מיליטער עס אַװעק פונעם דאָרף, 
װועט דער האַר דען זיי אַרױסנעבן די בעהיימעס פאַר אויסקוֹיף... 


דער גוטבאַזיצער קוקט ערנסט אַפן פּאַלאַנקין-טרענער. ער הערט נישט 
קיין אַנדער מיין אין זײַנע ווערטער, װי נאָר דעם באַנער אַ טויווע צו טאָן 
דעם גוטבאַזיצער. דען שי-פו פאַרטראַכט זיך א װײַלֶע, צי לוינט זיך עס! 
ער ייִשעווט זיך אַ װוײַלע און פרעגט: 

--- מיינסטו אַז זיי האָבן נאָך בעהיימעס? 

--- זיי האָבן, פּאָרעץ, זיי האָבן... --- פאַרזיכערט צאִי. 

צאיען ווילט זיך אַ געשריי טאָן: טראַכט שנעלער! יעדע מינוט קומט 

דאָרט אום דאָס פיך!" נאָר ער איז נעדולידק, קוים װאָס ער האַלט זיך אײַן, 
פרענט ער: 

--- מעג איך זאָגן, אַז דאָס האָט מיר נעהייסן טאָן דער האַר אֶפּיציר? 


-- הם! --- ענטפערט ניט טייקעף דער פּאָרעץ און סלערט צי וועט זיך 
ניט דער זון אַקעגנשטעלן. --- מען קען, --- באַשליסט ער. --- איך מיין, אַז 
מען קען! קוק זיך צו אַליין, עפשער וועסטו דאָרט אָנטרעפן אַ פַּאָר שיינע 
צינעלעך אָדער אַ בופלאַקס... --- ניט ער צו, --- דערנאָך וועסטו מיר אַלץ 
איבערנעבן, װאָס און װיָאַזױי. 


און אַ צופרידענער מיט צאִיס אײַנפאָל, קערט ער זיך אום אין זאַל. 
ער נייגט זיך ווידער פאַר די געסט, ער בעט מען זאָל אים אַנטשולדיקן און 
זעצט זיך צום טיש, ער פילט פאָרויס דעם טאַם פונעם אויסקויף פאַר די 
, געראַטעװעטע" פּויערישע בעהיימעס פון די גאָמינדאַנישע העלדן, 


דער מיטאָג גייט דורך מיט שװײַנן. די אויסגעהוננערטע נעסט עסן אויף 
ווונדערלעך שנעל? און זשעדנע אלץ װאָס צֹאִי דערלאַנגט זיי אַף קליינע פּאָר- 
צעלייענע טעלערלעך. 


נאָכן מיטאָג, ווען צאִי ראַמט אֶפּ פונעם טיש, איז דער דערלויכטן- 
געבוירענער מעכאַבעד די געסט מיט לילקע-ציבעקעס און אָפּיום, ער ליינט 
אַװעק א לילקע פאַר יעדן :אַסט, ברעננט אַרײַן אָפִּיום אין אַ פּושקעלע און 
טרייסלט אָפּ דעם שטויב פון די צינאָווקעס אפן קאן. 

די נעסט צעליינן זיך פּינטאָרעסק אפן קאַן. 

-- הם, --- אוז אָנגענעם איבערראשט מיסטער כיפּםּ. --- איר האָט אויך 
אָט די שיינקייט! אֶפּיום! --- ער נעמט אַף א שפּיץ נאָד? אַ טראָפּעלע אֶפּיום- 


מאַסע און טראָגט עס צו צו די בריל; -- צאָלט איר טײַער פאַר דעם 
פוקסוס? 
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כיפּפּ פאַרשטײיט אַז איצט קען ער צוטרעטן צום ערנסטן געשפּרעך, 

דען שי"פו רײַבט זיך צופרידן די הענט, װוי ער װאָלט דערפילט פעסטן 
באָדן אונטער די פיס. | | 

--- דער קעניג, --- זאָגט ער און הייבט אויף דעם פינגער, --- איז גאָטס 
זון, אָבער אויך דער קעניג קען ניט קינינן אויב די גענעראַלן פאַרזיכערן 
זיי ניט! און דען שי-פו איז זיך אַליין קעניג און אַלֵיין גענעראַל! אויב דער 
מיסטער כיפּפּ דאַרף, קען איך אים פאַרקויפן אֶפּיום - מאָן.., אַה די שטעננג- 
לֶעך... פינף און צװאַנציק --- דרײַפיק טויזנט שטענגלעך. אַ רויט פעלדן! 
מאָרגן נאָך קען מען צופאָרן און אָפּשנײַדן אַף אױסקלײַבן! און פאַרא 
קערנער! 

דער פּאַלאַנקין-טרענער צאִי גיט אַ פילזאָגנדיקן בליק צום דערלויבטן- 
געבוירענעם און נייט אַרוס... 


דער דאָלמעטשער ניט איבער דעם מיסטער כיפּפּ דעם באַטײַט פון דעם 
גוטבאַזיצערס ווערטער. מיסטער כיפּפּ פאַררייכערט די לילקע, שפּיצט צו די 
אוינן, פאַרציט זיך און זאָנט; 


--- אינטערעסאַנט.., פאַרװאָס רויכערט מען אִפּיום פיגנדיק און שוויי- 
גנדיק? --- אַ װײַלע שװײַגט ער און פרענט ווידער: --- נאָר... מאָן... וויים 
איך, איז ניט דערלויבט צו פלאַנצן, און עפשער האָב איך אַ טאֶעס, 


זײַנע גרויע קאַלטע אוינן מיט די שװאַרצע פּינטלען זעען אויס דורך 
די גלעזלעך אומבאַװעגט, וי ניט-לעבעדיקע. דען שי-פו פארלײַרט קיינמאָל 
ניט קיין העלע אוינן. ,װאַסערדיקע", טראַכט ער זיך און ער ענטפערט: 


-- ווער קען דערלויבן אָדער ניט דערלויבן דעם גוטבאַזיצער? דער 
פּױיער מוז מיך פרעגן װאָס מען קען. װאָס מען טאָר ניט דאַרף ער אויס" 
פאָקנן דער מאַכט! און איך אַף מײַן ערד טו איך װאָס איך װויל! נאַטירלעך, 
דאַרף מען זײַן געחיט, װאָרעם נאָך אַלעמען, אין מאָן א ניט-דערלויבטער 
לוקסוס! 


--- מיסטער ביפּפּ זאָגט, --- ניט גלײַך צו וויסן דער דאָלמעטשער, אַז 
ווען די אַמעריקאַנער וועלְן װוערן די ריכטיקע הערשער... הם, ניט הערשער, 
נאָר, װוי זעצט מען עס איבער?,,, פאַרבינדעטע, דערציער, לערער פון כינע, 
וועלן זיי באַפּעלן צו פאַרזייען אַלֶע פעלדער מיט מאָן! ניט מיט רײַן, ניט 
מיט ווייץ, נאָר מיט מאָן! אַלע פעלדער מוזן זײַן רויט אין כינע. --- דער 
דאָלמעטשער שמייִכלט, צענעמט די הענט און װײַזט וי ברייט עס אין די 
אַמעריקאַנער דערלויבעניש: --- די נאַנצע ערד וװועט זײַן װי פאַרבלוטיקט! 
אָ, דאָס װעט זײַן אַ וווננדערלעך בילד! אִפּיום איז דער בעסטער... פריינט,.,, 
אינעם געשפּרעך מיט דעם פאָלק! : 

--- רעכנט אַמעדיקע אײַנשטעלן אַ נײַע אֶפּיום-קאָמפּאַניע? --- פרענט 
דען שי-פו און שפּיצט כיטרע צו זײַנע שמאָלע איינעלעך. 

--- אָ, נגיין! -- זעצט איבער דער דאָלמעטשער כיפּפּס ענטפער. -- 
ניין! מיסטער כיפּפּ זאָגט, אַז איצט װעלן מיר אריינפירן קיין בינע ניט קיין 
אִפּיום, נאָר זעלנער, טאַנקן, אַרטילעריע! די אַמאָליקע אואָטסאָנסס און. 
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אוילערסם =) זײַנען הײַנט צװוייפאַך פאַרטאָפּלט! --- האַוס, כערלי, וועדע- 
מײַער און מאַרשאַל! **) מיסטער כיפּפּ איז געווען אין צזינװאַנדאַא, ווען 
דאָרט זיינען געשטאַנען די באַרימטע אַמעריקאַנישע מיליטער-טיילן. מיפטער 
כיפּפּ זאָנט, האר דען, אַז ער האָט דאָס פאַהנעניגן אײַך צו פירן רעכבענונגען 
אַף מוניציע! די מוניציע װעט אײַך באַלד. צונוץ קומען אַף צו שיצן דעם 
מאַיאָנטעק! | : 
| דען שידפו קען ניט וויסן צי כיפּפּ זאָנט עס אין שפּאַס אָדער אין ערנסט 
און ער ניט אַ קרומען שמייכ?, נאָר די געדאַנקען לויפן אים דערבײַ דאָ 
צום דאָרף און דאָ צו צאִיען, װאָס האָט שוין אַװאַדע פאַרטריבן דאָם פיך, 
און דאָ צו דער טיר, װוּ עס העננט דער זײַרענער אויפשריפט... 
מיסטער כיפּפ זאָנט עפּעס. דער דאָלמעטשער הערט זיך אײַן. 
דער פאַרצײַטיקער זיינער אינעם פּאָרצעלײַענעם שיידל ציילט געמאָסטן 
די סעקונדן. דער פּערפּענדיק? װאַרפט אֵף רעכטס און אַף לינקס אֵן ראַכ- 
מאַנעס די שאֶען. דער זיינער שלאָגט הייזעריק און לויפט נישט גערן און 
דער צוקונפט אַרײַן. | 
דען שי-פו הערט זיך אײַן צו מיסטער כיפּפּן און אים דאַכט זיך, אַז 
דער זיינער הייסט אים אין אַכט נעמען די ווערטער. דען שי-פו הייבם זיך 
אויף, עפנט דאָס טיר? באַם זייגער און שטעלט אֶפּ דעם פּערפּענדיק?. 
--- אַזױ איז רויקער, --- פאַרענטפערט ער זיך פאַר די געסט, -- ער 
שטערט צום הערן. | 
--- מיפטער כיפּפּ זאָנט, -- זעצט איבער דער דאָלמעטשער, -- אַז אין 
רוסלאַנד שטעלט מען אָפּ דעם זייגער נאָר ווען עמעצער שטאַרבט... 
--- כא-כאַדכא --- צעקײיכט זיך מיסטער כיפּפּ, ווען ער זעט סאַראַ פינצ- 
טערער שאָטן עס האָט זיך אָנגערוקט דעם דערלויכטךגעבוירענעם אַפן 
פּאָנעם. : | 
--- מילכאַמע-צײט, --- רופט זיך פּלוצים אָן אַ כמורנער דען פו-באָ, 
װאָס האָט ביז איצט קיין װאָרט ניט אַרױסגערעדט --- שטאַרבט יעדע רעגע 
עמעצער... 
--- ריכטיק --- אַ ריכטיקער געדאַנק, --- שטיצט אים דער דאָלמעטשער. 
דער דערלויכטן-געבוירענער זעצט זיך איבער נענטער צו מיסטער 
כיפּפּן, ער קוקט אים נלײַך אין די אויגן און פרענט: 
--- און וי מיינט מיסטער כיפּפּ, קען מען,.. צו דעם אַלעמען אַ סאָף 
מאַכן? | 


*) אואָטסאן און אילער -- פירער פון דער אָסט-אינדישער קאָמפּאַי 
גיע. אין יאָר 1773 האָבן זי פּאָרגעשלאָגו אַרײַנצופירן אָפּיוס קיין כינע פון 
דער בריטישער אינדיע. די ערשטע אַרײַנצופירן אֲפּיום צום רױכערן ; קײן 
בינע איז געװען ענגלאַבד. 

**) האָוס א כערלי --- אַמעריקאַגער געגעראַלן פּאַרטרעטער סון די 
'פאַראײגיקטע שטאַטן אין כינע. װעדעמײַער --- אַמעריקאַנער געגעראָל, אין 
יאָר 1944 שעף פר טשאַן קאַישיס הױפּט-שטאַב. 
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וי פּאַרשווערער, נאָנט איינער צום צווייטן, זיצן איצט די געסט מיט 
דעם ווירט. זייער מעסיבע איז איצט ענלעך צו 8 געהיימער פאַרשווערונג. 

מיסטער ביפּפּ רעדט נאָר עננליש, נאָר ניט אַלע מאָל מון מען אים או" 
בערזעצן דעם גוטבאַזיצערס פּראַגן,. ער שטויסט זיך אָן װאָס מען פרענט אים, 
דער סויכער און דיפּלאָמאַט פון דער מעלוכע אֵף יענער זײַט יאָם פאַרשטייט 
דעם כינעזישן פּאָרעץ! 
| כיפּפּ נעמט אַראָפּ די ברילן, ער קוקט אַף דענען מיט זײַנע װאַסערדיקע 
אוינן און רעדט אַרױס די פּראַזן איינע נאָך איינער, מאָנאָטאָן, צונעטויבט, 
וי ער װאָלט עפּעס געקײַט. 

זעלטן אַז דער נוטבאַזיצער כאַפּט אַ װאָרט -- ,פראָנט", , ארמיי", 
הויפּט-קאָמאַנדיר? --- און ער באַמיט זיך טרעפן װאָס כיפּפּ רעדט. 

דער איבערזעצער הערט זיך אײַן העפלעך, אונטערטעניק אײַנגעבויגן, 
און דען פו-באָ קוקט סיט זײַן איינציקן אויג אַף זײַנע איינענע שפּיצן נענפ 
און רייניקט זיי מיט דעם שאַרפן נאָג? פונעם קליינעם פינגער. מיסטער 
כיפּפּ פאַרענדיקט ריידן און טוט אָן די ברילן. דער דאָלמעטשער הוסט זיך 
אויס. דען שי-פו דרייט זיך אויס צו אים: ,באלד װעט ער מיר זאָגן עפּעס 
וויכטיקט!" 1 

--- מיפטער כיפּפּ, --- זעצט איבער דער דאָלמעטשער, --- זאָנט אַז אֵף 
די פּראָנטן איז די לאַנע א שווערע. די אַרמײ לויפט קימאַט. דער גענעראַלו- 
סימוס טשאַן קאַי שי... 

דען שי-פו הערט נישט מער. װאָס װעט זײַן? װאָס טוט מען? 

אַלץ נייט אונטער! אַלץ! 

און װי איינער װאָס טרינקט זיך כאַפּט זיך אָן אָן אַ שטרוי, כאַפּט 
זיך דען שי-פו צו געשעפט. 

--- זאָגט מיסטער כיפּפּן, --- בעט ער דעם דאָלמעטשער, --- אַז איך האָב 
פאַר אים רײַז, ערד-ניס, אַקאַציע... אויב מיסטער כיפּפ פאַרלאַננט... אַן ענג- 
לענדער קויפט עס באַ מיר אַף אויסאַרבעטן פאַרב... פאַראַן פּאָרצעלײַ-ליים.., 
עמעס, נעמישט מיט ערד, נאָר די ענ;לענדער קויפן זי באַ מיר שטענדיק 
אָף גלאָז! -- דען שי-פו פאַרגעסט זיך א װײַלע אף זײַן ניט זיכערער לאַגע. 
מיסכער מאַכט אים שטענדיק גוט געשטימט -- פון אַ פֿאַרדינסט? װעט ער 
זיך ניט אָפּזאָנן אפילע ווען מען זאָל אים פירן צו דער שכיטע! 

מיסטער כיפּפּ קוקט מיט א צונעשפּיצט אויג צום דאָלמעטשער, זיי ריידן 

זיך דורך אַף שנעל און דער דערלויכטן-געבוירענער רופט זיך גלײַכגילטיס 
אָן, װוי ער װאָלט זיך אָנגעשטויסן ווענן װאָס זיי ריידן; 

--- אָט װעל איך אַלץ פאַרקויפן כיפּפּן, איך על באַקומען די דאָלאַרן, 
און זיי --- פיו... --- גיט דען שי-פו אַן אויסדריקלעכן מאַך מיט דער האַנט 
אין דער לופטן -- װעלן אַוועקפליען!?... 

דען פו-באָ הערט זיך אײַן צום פאָטערס רייד, הייבט מיט די אַקסלען, 
נָאֶר ער זאָנט גאָרניט, | 
| --- אָ, מיסטער דען שי-פו נלוסט זיך שפּאַסן! --- שמייכלט דער איבער" 
זעצער. --- אַמעריקאַנער דאָלאַרן, דאָס איז אינטערנאַציאַנאַל, אינדטער-נאַ- 
ציאָדנאָל! -- רעדט ער אַרויס דאָס װאָרט זילבנװײַז. -- אַ נעלט-איינהייט, 
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װאָס קיינער איז ניט בעקויעך צו באַזינן! פאַרקערט! דער דאָלאַר -- דער 
דאָלמעטשער הייבט אויף די האַנט --- װערט קייסער! גאָט! פאַרן דאָלאַר 
װעט מען באַלד קענען אלץ קויפן! נאָר מיסטער כיפּפּ װויל אײַך פאָרלייגן, האַר 
דען, אַ מער לוינענדיקן מיסכער: פאַר רײַז, בײַװ? און ענלעכס, װעט איר 
באַקומען װאָפן --- ביקסן אױיטאָמאַטן... 

דען שי-פו קוקט פאַרלוירן אֵף כיפּפּן, אַפן זון: 

--- צִדצו װאָס דאַרף איך אַזױ פיל װ... װאָפן? איך בין דאָך נישט 
קיין גענעראַל! איך האָב ניט קיין אַרמײ! װער װעט באַ מיר קויפן די װאָפן?! 

דער גוטבאזיצער ווערט אָנגעשפּיצט --- כיפּפּ װי? אים באַשװינדלען! 
נאָר דען איז ניט קיין נאַר! ער װועט זיך נאָך דערוויסן צי איז טאַקע די לאנע 
אַפן פראָנט אַזױ אומויסגענגלעך! 

זאָגט מיר, מיסטער כיפּפּ, --- פרעגט אים שטי? דער גוטבאַזיצער, 
--- און װי האָט איר באַשלאָסן מיקויעך דער , לעבעדיקער סכוירע"? איך 
האָב אָפּנעמאַכט מיט אײַער אַנענט. ער האָט אויפגעקויפט קינדער אַף איבער" 
פאַרקויפן אין אינדאָכינע... איך האָב גוטע לעבעדיקע סכוירע, טויג אף 
אַרבעט.., | 

--- איצט איז ניט די צײַט דערויף! --- ענטפערט כיפּפּ דורכן דאָל- 
מעטעשר, 

דען שי-פו הייבט זיך אויף. 

--- וועגן אַלעם אנדערן מוז איך איבערקלערן... --- זאָגט ער אַנטשלאָסן. 

מיט אַ מאָל הערט מען קלאַפּן אין דער צווייטער טיר. דער גוטבאַזיצער 
מיט דעם אֶפיציר קוקן זיך איבער: טו אי-סאָ בעט מען זאָל אים געבן עסן! 

דען שי-פו גייט צו. צו דער טיר און הערט זיך אײַן, באַ אים אין צימער? 
איז שטי?. דער דערלויכטן-נגעבוירענער ביינט אײַן אַ פינגער און קלאַפּט אָן. 
קיין ענטפער קומט ניט. דען שי-פו קלאַפּט אָן אַ צווייטן מאָל און טראַכט 
זיך, אַז נאָך אלעמען, זײַנען מיסטער כיפּפּ און זײַן דאָלמעטשער ניט מער וי 
(געסט באַ אים אין לאַנד, אים ווילט זיך ריידן מיט טו אי-סאָ, זיך צעפרעגן 
בא אים, װאָס און ויִאַזוי װועט זײַן! ,װי אַ כינעזער פרעגט אַ כינעזער, --- 
טראַכט זיך דער דערלויכטן-געבוירענער, --- װוי אַ גוטבאַזיצער פרעגט בא אַ 
גוטבאזיצער". 


אַזױ וי קיין ענטטער האָט דען שי-פו נישט באַקומען, עפנט ער פאָר- 
זיכטיק די טיר, די טיר טוט א שטילן סקריפּע און דער נוטבאַזיצער בלײַבט 
שטיין באַ זיך אין צימער, ער האָט דעם נעפי? וי ער װאָלט דאָרט קיינמאָל 
נישט געווען. 


טו אי-סא זיצט בא זיך אַפן געלעגער, די פיס אַראָפּנעהאַנגען, אין די 
גרינע געווענטענע שטעק-שיך, און קוקט מיט אַ פראַנע אַף דעם דערלויכטן- 
געבוירענעם. דען שי-פו האָט 8 סאַך נעהערט װעגן טו אי-סאָ, נאָר אים 
איז ביז איצט ניט אויסגעקומען רעכט אָנצוקוקן דעם הופּט-קאָמאַנדיר, 

דען שי-פו פאַרניינט זיך, ניט װײַל ער האָט אָפּשײַ פאַר טו אי-סאָ, נאָר 
פּאָשעט אויס דערעכערעץ פאַר דעם קאָמאַנדירס גרויסע פאַרמעגנס. 

--- האָט איר הײַנט געגעסן? 
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--- געגעפן! --- גיט אַ מרוקע טו אי-סאָ. --- זיץ! --- װײַזט ער אים אָן 
מיטן קאָפּ אַף אַ נידעריקן טאַבורעט לעבן דעם נגעלענער. 

טוֹ אידסאָ איז שלעכט נעשטימט -- ער מוז אָפּטרעטן פון דער פּראָ- 
ווינץ. טו איז אומרויק --- װי פירט מען אַרױס דאָס פאַרמענן פון דאַניאן? 
װוונהין זאָל ער עס פירן? מיט וועלכן טראַנספּאָרט? 

פֿאַר טו אי-סאָ איז קיין סאָד ניט די קאטאַסטראָפאַלע לאַנע אַפן פראָנט, 
נאָר טו אי-סאָ וויל ניט איבערלבען קיין שום קאַטאַסטראַפע! איצט טראַכט 
ער נאָר ווענן זיך! 

אַ פאַרנומענער מיט זײַנע געדאַנקען, קוקט ער אומצופרידן אַפן גוטבאַ- 
זיצער --- װאָס וויל ער? נאָר דען שרעקט זיך ניט פאַר טו אי-סאָס בייזן 
בליק. פאַר דענען איז דער. נענעראָל אַ לעבעדיקע רעפּראָדוקציע פוֹן אַלע 
זײַנע האָפּענונגען, פון אַלֶע זײַנע דערװאַרטונגען! 

דען שי-פו זעצט זיך אַװעק, וי אַן אָרעמער קאָרעון, אַפן ברעג, און 
טראַכט זיך, װי האָט ער עס ביז איצט ניט נעמערקט, אַז די טאַבורעטקע אין 
אַזאַ אָנגענעמע, אַזאַ באַקװעמע. 

--- עמשער װאָלט אײַער עקסעלענץ געגאַנגען צום טיש? --- פרעגט ער., 
--- צי עפשער באַפעלט איר ברענגען אײַך דאָס עסן אַהער? 

אין צימער העננגט טו אײסאָס בילד. דער גענעראַל אין אויסנעמאָלט 
מיט אַ קרומעער שוװוערד אין דער האַנט, אין אַ מונדיר מיט נאָלד און זיל- 
בער אויסנעהעפט, מיט אַ הויכן קאָלנער, אין סאמעטענע שיך אַף הויכע 
הילצערנע זוילן, א קנאַפ? פון געבלעטערטן האָלץ ,נאננושימע,, -- 
דער סימװאָל פון אומשטאַרביקייט. י 

נאָר דער לעבעדיקער טו אי-סאַ איז ניט נאָר ענלעך צו זײַן פּאָרטרעט. 

דען שי-פו חייבט אויף די אוינן, ער ניט ביננייווע א קוק אַה דעם װאָס 
איז ביז איצט געווען ניט נאָר דער בײַשפּיל פון נוטבאַזיצערישן שטאָלץ, 
נאָר אויך דער בײַשפּי? פון סאַכרישער קאַרנשאַפט, מעיושעוודיקער, אײַנ- 
געהאַלטענער! דען שי-פו זעט אַ טרוקן קליין פּענעמעל וי אַ טרוסענע באַרנע. 
ער שפּיצט צו די אוינן, ער וויל אין אים אויסגעפינען די שפּורן פון דעם 
װואָס ער האָט אַזױ מעקאַנע געווען און איז אים נאַכנעגאַנגען! דען שי-פו 
זעט פאַר זיך זיצן אַ בלײַכן פאַרלוירענעם' נוטבאַזיצער, װאָס ווייס מיסטאָמע 
ניט, פּונקט וי דען שי-פו, װאָס און ויאַזױי עס ועט זײַן. 

דען שי-פו האַלֿט שוין אָפן דאָס מוי? אַרױסצוזאָגן דעם גאַסט זײַן מיט- 
נעפי?, װוי ער אַליין דערפילט פּלוצים עפּעס אַ שטאָך אין האַרצן! דען שי-פו 
איז נעפּלעפט פון דער אומגעויינלעכער ענלעכקייט! דער זיקאָרן טראָנט 
אַוועק דענען מיט עפשער דרײַ צענדלינג יאָר אין דער פאַרגאַנגענהײַט. דער 
זיקאָרן נעמט אַװעק די קנייטשן פונעם פּאָנעם, פרישט אִפּ דאָס פאַרגעלטע 
פאַנעם, באַלעבט מיט א פײַער? די מידע נלײַגילטיקע אויגן.. 

דען דערמאַנט זיך דעם שרעקלעכסטן טאָנ אין זײַן לעבן, דעם טאָג ווען 
עס זיינען צו נישט געװאָרן הונדעחטער דאַנען שנײי-וװוײַסע, בלישטשענדיקע 
זאַלץ, װאָס ער. האָט גרייט געהאָט צום פארקויפן. באַ דען שי-פו איז נאָך 
קיין סאָפעק נישט. פאַר אים, אֵף זײַן געלענער, אין זײַנע גרינע געווענטענע 
שטעק-שיך, זיצט דער װאָס האָט הינטן-אַרום מיט אַ בייזװויליקער האַנט פאַר- 
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וואַנדלט דען שי-פוס געזאַלצענעם זילבכער אין ביטערע טרערן פון פאַרצוויים- 
לונג! טו! דער דערלויכט-געבוירענער דערמאַנט זיך דעם נאָמען פון זײַן 
קאָנקורענט. מען האָט אים גערופן טו! װי האָט ער נאָר געקענט פאַרנעסן 
אַזא זאַך! 

מיט די הענט אײַנגעקלאַמערט אין דער טאַבורעטקע, קוקט זיך אײַן 
דען שי-פו אין זײַן אומנעבעטענעם נאַסט. איז אָט װאָס דו ביסט געװאָרן! 
ניט אומזיסט זאָנט מען: האָדעווע א פּאִשעטע מויז מיט זאַלץ, װעט זי ווערן 
אַ פעלדמויז, װועלן איר אָנװאַקסן פליגל! הויך ביסטו אַרויפגעפלױגן, האַר טו! 

דען שי-פו איז גרייט א געשריי צו טאָן! ער שוידערט אויף --- ער דער- 
מאָנט זיך אַלְץ װאָס מיט אים איז געשען אין יענעם קאָשמאַרן טאָג! און 
דען טראכט זיך: ,ווער ווייס, װאָלסטו ניט אַרױסגעריסן פון מײַנע הענט 
דעם פאַרמענ, װאָלט עפשער אינעם גענעראלישן מונדיר מיט די גילדערנע 
קנעפּ, מיט דעם הויכן קאָלנער, מיט די סאַמעטענע שיך, מיט דער קרומער 
שווערד אין די הענט, אַף די קנאַפּ? פון אומשטאַרביקן האָלץ, איצט געווען 
אויסנעמאָלט ניט טו אי-סאָ, נאָר דען שי-פו!? קעדיי זיך צו איבערצײגן, 
דערמאַנט אים דען שטילערהייט: 

--- האַר טו, איר קענט... --- און ער רופט אָן די שטאָט, װוּ דאָס אַלץ 
איז פאָרגעקומען מיט דרײַסיק יאָר צוֹריק.. 

טוֹ אי-סאָ הייבט אויף אַפן דערלויכטןגעבוירענעם א פּאָר שמאָלע 
שטעכיקע אויגן, קוקט זיך אײַן, גיט אַ קלאַנגלאָזן פּאַטש מיט די ליפּן און 
דרייט מיטן קאָפּ; | 

--- ניין... איך געדענק ניט! 

ער געדענקט מיט אַן עמעסן ניט יעדן איינעם װאָס ער האָט פון זײַן וועג 
אָפּגעראַמט. דען שי-פו אין ניט דער איינציקער אין זײַן לעבן. דענס פּאָנעם 
האָט ער געקענט פאַרגעסן, נאָר די שטאָט און די זאַלץ-לאַגערן געדענקט ער 
גאַנץ גוט! 

אַ שרעק צעגלאַנצט זיך באַם גענעראַל אין די אויגן, ער לאָזט אַראָפּ 
די װיעס; 

--- ניין,.. ניין... 

נאָר דענען אין שוין איצט קלאָר: טו אי-סאָ האָט אים דערקענט! 

פון אָנהייב האָט זיך דען דערשראָקן --- צי װעט טו אי-סאָ דולדן אַ לע- 
בעדיקן איידעס פון זײַנע אַלְטע מײַסים! און װוי ער װאָלט זיך פון אֵן אָפּהאַנג 
אַראָפּגעװאַרפן, האָט זיך דען אַנגערופן (זאָל זײַן װאָס עס וויל זיך!): 

--- אײַער עקסעלענץ געדענקט יענע שטאָט! דאָרט זײַנען געווען זאַץ- 
קאַנערן... -- דען שידפו קוקט אֵַף טוו אײסאָ -- באַם קאָמאַנדיר איז אַ 
גלײַכגילטיק פּאָנעם, נאָר אין די שװאַרצאַפּלען שלאָנט אֶפּ די שײַן פונעם 
פײַער, װאָס זעט זיך דורכן פענצטער. -- באַ מיר אין דאָרט פאַרלירן 
גענאַנגען זאַלץ... איך בין נאָך דעמאָלט געווען יונג און כאָטש דאָס אין 
געווען אַלץ װאָס איך האָב פאַרמאַנט, בין איך ניט אונטערגעגאַנגען! אויב 
איך זאָל איצט אַלץ פאַרלירן, װעל איך שוין לעבעדיק ניט אַרױס! איך וי 
פרעגן אײַער עקסעלענץ, װאָס דאַרף איך איצט טאָן? די קאָמוניסטן גרײַפן 
אָן? װאָס זאָל איך טאָן? 
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טוֹ אידסאָ שפּיצט צו די אוינן און גיט שטאָלץ א טרייס? מיטן קאָפּ, 

-- טשאַן קאַיישי האָט געזאַנט: ,אויב איך װע? ניט פאַרניכטן די 
קאָמפּאַרטײ, װע?ל איך ניט קענען רויִק שטאַרבן!" איך כאַזער איבער זײַנע 
ווערטער! איך שווער מיט זײַן שװוּע! -- און ער ניט הילכיק און שטאַלץ 
א כליאַסקע מיט זײַנע אַרײַנגעשטעלטע ציין. 

ניט אין פּלאַץ, טראַכט זיך דען שייפו: ,הם, צי ניט דער זעלביקער 
אַמעריקאַנער דענטיסט, װאָס מײַן זון, האָט אים די ציין אַרײַנגעשטעלט.. 
זײַנע זײַנען דאַכט זיך אַ ביס? שענערע װוי בא דען פמו-באָ.." / 

--- אַן איידעס צו מײַנע ווערטער איז שאָו סין! --- װײַזט אָן טו אייסאָ 
מיט דער האַנט אֶף אַ נעצל, דעם נאָט פון לאַנג לעבן און גליק, שֹאָו סין, 
װאָס שטייט אפן טיש? לעבן זײַן נעלעגער. --- זאָל ער איידעס זאָגן! 

ניט ווילנדיק ניט דען שי-פו אַ קוק אַף שאָו סינען. עס האָט אַ בליאַסקע 
געטאָן דער טונקעלער לאק אִף דער קינסטלערישער שניצערײַ אין אַן אַלטן 
באַמבוק-װאָרצל... : 

טו אי-סאָ נעמט אַראָפּ פונעם טיש? א טײַער נעפריטן טאבאַק-פּֿושקעלע, 
טוט אַ קוק דערויף און ליינט עס אַרײַן צו זיך אין קעשענע: 

--- אייביק, --- זאָגט ער דערביי פילדײַטיק, --- אײיביק איז נאָר דער װאָס 
שאפט אײביק! | | | 

דען שי-פו דערמאָנט זיך, מען האָט אים דערציילט, אַז דער גענעראַפֿ 
האָט אַ לײַדנשאַפט צו ריידן מיט הויכע און שטאָלצע ווערטער. 

טו אי-סאָ װײַזט אים אָן אף זײַן פּאַרטרעט; 

- דער נאָמען פון דעם קינסטלער, װאָס האָט נעמאָלט דעם פּאָרטרעט, 
וװועט לעבן אייביק, װײַ? ער האָט געמאָלט מיך! דײַן נאָמען װעט אויך לעב! 
אײיביק, װײַ? דו האלטסט דעם פּאָרטרעט באַ דיר אין צימער... 

דער דערלויכטן-געבוירענער קוקט צום גרויסן שאָטן װאָס באַװענט זיך 
אַף דער װאַנט. דער שאָטן ווערט אָט נאָר קליין און אָט צעװאַקסט ער זיך 
און פאַרטונקלט דאָס צימער. אַ דויטער פלעק צעװאקסט זיך אַף דער ואַנט 
-- אַ סרייפע האָט אױיסנעבראָכן אין דאָרף... 

אַ דענע איז שטיל, דער צאָרן און די סינע צן טו אי-סאָ זײַנען באַ 
דענען אריבער אין אַ געפיל פון אומרויַקער ניט-זיכערקייט: װאָס װעט זײַן? 

דען און טו האָבן זיך איינער דעם אַנדערן דערקענט. צוויי קאָנקורענטן, 
װוי מיט דרײַסיק יאָר צוריק, זיצן איינער קעגן צווייטן. דען שי-פו קוקט אֵף 
טוֹ אי-סאָ, טו אידסאָ קוקט אַפן נוטבאַזיצער. און ביידע פֿאַרשטייען זיי, אַז 
ס'איז איצט נישט די צײַט צו דערמאַנען אלטע סינע, ס'איז ניט די צײַט 
אונטערצופירן כעשבוינעס פאַר אַלטע אַװלֶעס... 

--- אײַער עקסעלענץ, -- זאָגט דען אַ פרידלעכער און אַ געלאַסענער, 
-- איך בעט אײַך זייער,.. איר האָט גאָרניט געגעסן! עפשער קאַשטן גע- 
פּרענגלט אַף צוקער? | 

-- אַ דאַנק. --- ענטפערט אים טו אידסאָ. -- אַ דאַנק! 

--- זאָגט מיר, --- פרענט דען שי-פו שוין אינגאַנצן אַ באַרויַקטער. --- 
וועמען װאָלט איך איצט געקענט פאַרקויפן... װאָפן? 

טו אי-סאָ קוקט זיך אײַן אין דענען --- ער ווייס וועגן וועלכן װאָפן עס 
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האַנדלט זיך. ער קווענקלט זיך אַ דענע -- צי מעג ער אָפּדעקן דעם עטעם 
מאַר זײַן אמאָליקן סוינע. 

--- דער איניען איז... --- הייבט אָן דען, --- װאָס מיסטער כיפּם... 

--- איך ווייס, --- שלאָנט אים איבער טו אי-סאָ. --- איך װייס! איר 
װעט דערויף גאָרניט אָנװערן! די װאָפן װעט מען צו אײַך אַמפילע ניט ברענ- 
נען, װאָרעם באַלד װעלן עס די פּוערים,.. מיינט ניט! כיפּפּ אין נים קיין 
נאָר! קומט מיט אים דורך! 

--- אָבער... --- הייבט דען מיט די אַקסלען, --- אויב איך װועל די װאָפן 
ניט זען, איז פאַרװאָס װעל איך אים פּאַרקויפן די רײַז, די בײַװל? און... 

--- איך װעל באַ אײַך קויפן די װאָפן! --- טוֹ אי-סאָ קוקט ערנסט 
אַףּ דענען. -- איך! 

טו אי-סאָ קען זײַנע געשעפטן דענען ניט אויפקלערן. נאָר אַלץ איז זייער 
פּאַשעט: דען שי-פו דאַרף נאָר באַשטעטיקן, אַז באַ אים, דעם און דעם גוט- 
באַזיצער, איז געקויפט געװאָרן דאָס און דאָס. די װאָפּן װעט ער אַפילע 
ניט זען, װוי זיי לינן דאָרט באַ טו אייסאָ אין דער דיוויזיע, װועלן זיי װײַ- 
טער ליגן. דער גענעראַל טו אי-סאָ װעט פּאָשעט דורכפירן אַ קליינע אֶפּע- 
ראַציע;: ער װעט מעלדן דער העכערער קאָמאַנדע, אַז בעייסן אָפּטרעטן, האָט 
זײַן דיוויזיעץ איבערנעלאָזט אַזאַ צאָל ביקסן, אױיטאָמאַטן, האַרמאַטן, אַז ער 
האָט אַזאַ צאָל געקויפט באַם דערלויכטענעם דען שי-פו, און יענער, פון זײַן 
זײַט, האָט זיי באַקומען באַ מיסטער כיפּפּ. דעם קויף װעט באַצאָלן טשאַן 
קאַידשיס שטאַב. טו אי-סאָ און כיפּפּ װעלן פון דעם געלט אויך עפּעס אַראָפּי 
שאַרן, און װעלן דעם דערלויכטן-נגעבוירענעם ניט באַאַװלען. 

נאָך אַלעמען, פאַרװאָס זאָלן זיי אַלֶע דרײַ ניט פאַרדינען, זאָל זײַן אַף די 
ביינער פון דעם אונטערנייענדיקן גאָמינדאַן?.. 

טו אידסאָ ביינט אָן דעם קאָפּ אָן אַ זײַט, ער הערט זיך צו צוֹ די קוי" 
5טס און צו דער שיסעריי, װאָס ווערט נאָרנישט שטילער אַפן דאָרף. דען שי- 
פו שװײַגט און באמיט זיך פאַרשטיין װויאַזױ לוינט זיך עס אים אַרײַנצוקריכן 
אין דעם מיסכער, דען טראַכט וי װאָלט אין אַזאַ פאַל געהאנדלט זײַן זון. 
, מיילע --- באַשליסט ער, -- אַז אָפּטרעטן, איז אָפּטרעטן! כיפּפּ אין אַ 
מענטש מיט סייכ?, אויב מען קען עפּעס פאַרדינען, איז פאַרװאָס נישט פאַר- 
דינען!" 

--- מיילע, --- גיט שטיל 8 זאָג טו אי-סאָ. --- לאָמיר עסן אינאיינעם! 
קאַשטנס געפּרענלט אִף צוקער -- איז א מײַכל... פאַר , לעבעדיקע געטער"! 


,22 
דאָס , רויטע פעלר" 
ס'איז שפּעטער אֶוונט. אַרום דעם באַראַק, באַם אַרױס;אַנג אַפן ,ריינעם" 


פּריצישן הויף און אינעם ,ריינעם" הויף נופע, באַם סאַמע טויער, האָבן דעם 
דערלויכטן-געבוירענעמס אַרבעטער צעשטעלט זייערע אייגענע װאַך-פּאָסטנם. 
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די אַרבעטער האָבן דאָס דאָרפישע פיך פֿאַרטריבן אין מאַיאָנטעק און טייקעף, 
אומבאַמערקט, דאָס אַרויסגעפירט אַפן פּאַשע-פעלד, װואָס הינטער דעם הייבט 
זיך שוין אין דער טונק? די באַרגיקע געגנט.. 

הינטער דער װאַנט פונעם באַראַק זיצט אַף די שפּיץ-פיננער דער אַל- 
טער דו צזיאַאָ, אין אַ קופּקעלע לעבן אים זיצן עטלעכע מענטשן. עס הערט 
זיך זייער געשפּרעך, 

--- דו' צזיאַאָ, באַם פּױער לי צין אינעם שטאַל איז פארבליבן אַ בום- | 
לאַקם... --- זאָנט דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי, , 

-- א מאָגערער אַזאַ, מיט אַן אָפּנעבראָכענעם האָרן? 

--- גיין, דער װאָס מיט דעם אָפּנעבראָכענעם האָרן איז צזין לו-לינס... 
יענעם האָט מען שוין אַרױיסנגעפירט... 


-- בא קיאַאָ טינען אַפן הויף איז פּאַראַן אַ פרעמדע ציג.,,. מען האָט ‏ 
זי צוגעבונדן צום פלאָקן. --- רופט זיך אֵן אַ ייִנג? פון א יאָר דרײַצן. --- 
מען היט זי.,, זאָל סיאַאָ ניו אַהין צוגיין... 

סיאַאָ ניו, װאָס שטייט לעבן דו צזיאַאָן, רופט זיך אָפּ; 

-- אַהין קען מען ניט דורכניין, מען שיסט... 

-- זיי האָבן דאָרט אַ לאַגער! --- זאָנט דאָס ייִנגל. --- איך האָב גע- 
זען, אַלץ װאָס זיי נעמען צו בא די דאָרפּסלײַט, טראָגן זיי אַװעק אַהיז! 

עס דערהערן זיך עמעצנס טריט. דער הונט יאַנו צעבילט זיך, נאָר באַלד 
דערקענט ער דעם װאָס גייט, און דרייט שוין מיטן עק. 

--- ווער איז? -- פרעגט דער פּאַלאַנקין-טרעגער פי, 

--- דאָס בין איך, צאִו,,, 

צאִי האָט צוגעטריבן צוויי צינעלעך, נאָך אים האָט אַן אַלטער פּויער 
צוגעטריבן צוויי שעפּסן און אַ ציגנבאָק: 

--- דאָס איז אַלץ,,,. מער איז דאָרט נאָרנישט נעבליבן... --- זאָגט ער. 
--- װײַטער גיין קען מען ניט, די זעלנער װעלן שיסן! איך זאָנ זיי;: דער האַד 
אַפּיציר האָט געהייסן טרײַבן די דאָרפישע בעהיימעס צום מאיאָנטעק! און 
. דער פּאַטרול שרײַט: װאָס נייט אונדז אֶן דײַן אֶפוציר, גיי אַװעק,, װאָרעם 
מירן שיסן!" 

דו צזיאאָ שטעלט זיך אווף: 

--- צייט צו גיין! 

דו צזיאַאָ ווערט באַטראַכט פון די אַרבעטער פאַר אַן עלצטן, ער גייט 
צו צו צאָיען און ניט אים אַ טאָרע באַ דער האַנט. 

--- װאָס סען מען מאַכן, צאִי, דו מיט לינען בלײַבט איר דאָ! מיר װועלן 
גיין! סיאאָ ניו! --- רופט ער צו דעם יוננן פּאַסטעך. --- קום, מען דאַרף 
זיך איילן! | 

פון צווישן װאָלקנס באַװײַזט זיך די נײַע לעװאַנע. לֿאַנגע געדיכטע 
שאָטנס ציען זיך איבערן הויף. 

צֹאִי גים אַ קוק אִף סיאַאָיניוען. זײַן בליק באנעננט זיך מיט דעם באַ- 
כערס אויגן, 

דער פּאַלאַנקין-טרענער-גיט אַ צייכן צוצוקומען. 
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--- דו צזיאַאָ און סיאאָ ניו וועלן אַװעקטרײַבן די דאָרפישע בעהיימעם. 
ביז טאָג דאַרף מען זײַן אַפן אָרט, צופוסנס די בערג. איר'ט באַװײַזן, דו? 

--- מירן באַװײַזן.. | 

--- װאָס עס זאָל נישט זײַן, היט אײַן די בעהיימעס! 

צאִי נעדענקט אי לינס באַפע?, איבערנעגעבן דורך סין דעם עלטערן: 
די פּויערים מוזן פאַקטיש פאַרשטיין ווער עס איז זיי אַ פרײַנט און װער 
א סוינע, פונעם גאַנצן דאָרף האָט מען צונויפנעטריבן דריי בופלאַקסן, פיר 
ציגן, עטלעכע שעפּסן און אַ ציגנבאָק. ס'איז נישט קיין סאַך, אָבער אויך 
דאָס טאָר מען ניט אַװעקנעבן דעם סוינע! 

--- סיאַאָ ניו, --- זאָנט װײַטער צֹאִי נאָך אַ ווײַלע שװײַגן, --- וועט צו- 
גיין צו די פּאַסטעכער פונעם דערלויכטן-געבוירענעם, אַף ,װײַטע פעלדער", 
און װועט זיי איבערנעבן... 

--- דאָרט איז צזען-יון-דע, זוך אים אויס, --- ניט צו דו צזיאַאָ, 

- גיב איבער דעם פּאַסטעך צזען-יוןדדע, ער זאָל אויך דעם פּאָרעצ'ס 
בעהיימעס טרײַבן צו די בערג! דו צזיאַאָ װעט אים אָנטרעפן אַף די קליינע 
בערנלעך! 

--- זאָל איך זיך אומקערן? --- פרענט סיאַאָ ניו. 

--- יאָ, סיאַאָ ניו! -- ענטפערט צאִי. -- דו צזיאַאָ װועט איבערגעבן דאָס 
פיך צזען יודדע, און דו װועסט נעמען צוועלף בופלאַקסן און װועסט צופירן 
אַף דער פּלאַנטאַציע... מירן אַרויספירן, ראַטעווען, װאָס נאָר מיר קענען! 

א יאָט? אין אַן אַלטן טאַפושאן, װאָס האָט די נאַנצע צײַט אַרומנעטן- 
פּעט אָרום די אַרבעטער, האָט מיט קינע אַ זיפץ געטאָן: אים האָט מען 
נאָרניט אויפנענעבן... | 

אָף די דאָרפישע נאַסן לעשן זיך שוין, מיט אֵש פאַרשאָטן, די פּאַטדול- 
פֿײַערן, זעלטן הערט מען אַ שאָס, אַלץ נידעריקער און נידעריקער, וי אײַן- 
נעמידט, הייבן זיך די סרייפע-פײַערן, די לעװאַנע איז פאַרצויגן מיט דורכ- 
זיכטיקע װאָלקנדלעך. 

װאָס שטילער עס איז אַרום אַלְץ פאָרזיכטיקער קוקן זיך אום די אַרי 
בעטער: דער פרימאָרנן קומט, און דער פרימאָרגן איז אַ ‏ שלעכטער צוהעלפער. 

דו צזיאַאָ נעמט אַרום צאִיען; 

--- איך גיי, צאָי! צום באַנעגענען! דער דערלויכטן-געבוירענער װעט 
מיינען איך בין אַװעק מיט דעם פיך צום סויכער גאַ סין-סיו! סיאאָ ניו, -- 
דרייט ער זיך אויס צום באָכער. --- קוֹם... 


סיאַא ניוען ווילט זיך באַגיין עפּעס אַ גרויס העלדישקייט, נאָר ער ביינט 
אָן דער קאָפּ, אַװעקנײן פונעם דאָרף, אַװעקניין אין אַזא צײַט, וען דאָ 
וועלן פאָרקומען שלאַכטן! ווען אַ ליאַדע מינוט קענען אָנקומען די פאָדער- 
טיילן פון דער באפרייערישער פאָלקס-אַרמײ, נאָר צי דען אין ניט סיא ניו 
אַ פּויערישער זון, צי דען דאַרף מען זאָנן סיאאָ ניוען װאָס א בעהיימע אין 
פאַר אַ פּויער! אים וילט זיך אָנטיילנעמען אין די שלאַכטן, נאָר ער ניט 
אַ שאָק? מיטן קאָפּ; 

--- גוט, דו צזיאאָ, כ'וועל אויספאָלנן אַלץ װאָס מען וװועט דאַרפן! 

דו צזיאַאָ שטרעקט אויס דעם באָכער די האַנט; 
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--- ניב מיר דײַן האַנט, סיאַאָ ניון אינעם ראַטנפאַרבאַנד איז עס אַ 
גנוטער אײַנפיר --- זיי דריסן זיך די הענט. דער באָכער געזעננט זיך מיט דעם 
פּאַלאַנקין-טרעגער לי און שטעלם זיך אַװעק ניט דרייסט פאַר צאִיען. דו 
צזיאַאָ שטופּט אים צו; : 

-- דרייסטער! 

סיאַאָ ניו הייבט אויף דעם קאָפּ, צֹאִי קוקט אים אַרײַן אין די אוינגן, 
באַ צאִיען איז דאָס פּאָנעם מיד, אויסגעמאַטערט, די אויגן אײַנגעפאַלן, 

נאָך יענער דענקװוערטיקער נאַכט, ווען צֹאִי האָט דעם יונג אויסדער- 
ציילט זײַן לעבן, שטייען זיי איצט צום ערשטן מאָל איינער קענן צוייטן 
איצט קוקט צֹאִי אֵף סיאַאָ ניוען און פאַרשטײט, אַז אין דעם באָכער האָט 
ער געפונען אַן עמעסן אַרויסהעלפער אַן עמעסן פרײַנט. 

| = סיאאָ ניו מאַכט אַ טראָט צו צאִיען. אים ווילט זיך זייער א סאַך 

זאָנן דעם קאָרעיִשן אַרבעטער, װאָס קעמפט פאַר זײַן, סיאַאָ ניוס פאָטערי 
- לאַנד, נאָר סיאַאָ ניו דריקט בלויז שמאַרק צאִיס האַנט, און מיט דעם אָן- 
אַרבלדיקן רעקל אַף די אַקסלען, גייט ער שנעל? אַרויס פונעם מאַיאָנטעק. ער 
פאַרשטייט --- זיי זײַנען איצט ביידע אַף אייביק פאַרבונדן מיט אַ געפי? פון 
גרויסע ליבע און גרויסער פרײַינטשאַפט. 


דו צזיאַאָ װאַרט אַ ביס? און לאָזט זיך באַלד גיין נאָך סיאַאָ ניה.. 
זײַן נגעהויקערטע געשטאלט צעשווימט זיך, דאַכט זיך, אינעם פֿאַרטאָניקן 
נעפל, 


צאִי, אָנגעשפּאַרט אַף זײַן ביקס, קוקט זיי ביידן נאָך. 

-- פעטער, האַ, פעטער! -- שלעפּט אים עמעצער פּלוצים באַ דער 
קורטקע. --- פעטער, איך קען שנע? לויפן! קען איך ניין מיט סיאַאָ ניו?! 

פאַר צאַיען שטייט אַ ייִנגל, דער װאָס האָט צו וויסן נעגעבן באַ וועמען, 
עס איז נאָך פאַרבליבן אַ בעהיימע אין דאָרף. דעם ייננלס דאַרע פּענעמע?ל 
מיט דעם דינעם נעז? בעט זיך! דורכן לעכערדיקן אָנטאָן זעט זיך אַרױיס זײַן 
דארע ברוסט וי אַ הינעריש געביין. 

- וועמעס ביסטו? -- פרענט צאִי, -- עפּעס ביסטו סיר נישט 
באַקאַנט. 

--- ליאַאָ טין איז מײַן טאַטע! 

--- קענסט לויפן, זאָנסטו? --- פֿאַרטראַכט זיך צאִי. 

--- אין איין מינוט, ווגהין איר ווילט! -- שאָסלט דאָס יינגל מיטן קאָפּ, 

--- יאָג אָן סיאַאָ ניו. --- דערלויבט אים צשִי, און מיט אַ שמייכל, 
צום ‏ ערשטן מאָל זײַט די לעצטע טעג, קוקט ער אַפן פּאַלאַנקין-טרענער לִי. 

דאָס יינג? גיט אַ פאָכע מיט די הענט װי אַ פוינל און לאָזט זיך לויפן 
איבערן הויף... צֹאִי און לי קוקן זיך איבער. 

--- אָט איז נאָך איין פרײַנט... -- רופט זיך אָן צאָי. 

לי פרענט: 

--- נו, וי איז דאָרט? --- װײַזט ער מיטן קאָפּ אַפן נוטבאַזיצערס הויז, 

- נאַנץ פרי װעט ער ארויסגיין פאַרקויפן דעם מאָן אַף די שטענגלעך. 
דעם אַמעריקאַנער... 

-- אַפן ,רויטן פעפר"? 
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--- יאָ.., 

לי טראַכט א װײַלע. 

--- צאָי, דו דאַרפסט מיך איצט ניט האָבן?... איכ? באַלד צוריסקומען! 

--- גייסט אַהין? 

--- יאָ... 

--- וועסט זיך ספּראַװוען איינער אַלְיין? 

--- איכ? באַלד באַװײַז|.. 

לי לויפט אַרײַן אין באַראַק, נעמט אַ פערפּ און אַ זאַק, און אין אַ פּאֶך 
מינוט אָרום שפּאַנט ער שוין צום אַרױיסגאַנג פונעם מאַיאָנטעק. 

צֹאִי פאַרנעמט זײַן װאַך-פּאָסט באַם הויפּט-אַרײַנגאַנג אין הויז. דאָ 
דאַרף ער יעדן פרימאָרגן באַגעגענען דען שי פו. 


א * *' 


עס נעמט שוין ליכטיס וװוערן... 

אַפן גרויען הימ? פלאַמט שוין דער ערשטער אָפּשײַן פון דער זון. 

אַ טעשענער קלאנג גיט אַ באָמקע, נידעריק און צונעשטיקט, 8פן 
שװואַרצן" הויף. עס הייבט זיך אָן דער אַרבעטס-טאָג. עס צעוועקן זיך די 
מיידעלעך, די פרויען, אַלֶּע די װאָס זײַנען אַם אַ שא צוויי אײַנגעשלאָפן. 

זיי װאַשן זיך שנע? אײַן, װישן זיך אִפּ דאָס פּאָנעם מיט די אַרבל, 
צענעמען מיט די הענט די צעבאָרשטענע האָר, זיי ,קעמען זיך צו", 

צזון-צזוננו קלײַבט זיך צו אָף שנע?. זי ברענגט דער מומע מין אַ שי" 
סמעלע ואַסער --- מין בלײַבט אַליין אפן נאַנצן טאָג, 

פונעם באַראַק קומט אַרױס דער הונט יאַנו, ער ציט זיך אויס אַף אַלע 
פיר לאַפּעס, גענעצט זיך אויס, באַװײַזט די געלע אַלטע ציין,.. עס צעװועקט 
זיך אויך דער דערלויכטךגעבוירענעך. ער אַלין, אַן אוױיפנעשטאַנענער 

פאַרטאָג, אינאיינעם מיט די אַרבעטער, טיילט זיי אויס אִף אַרבעט. אַפן 

| שטאַנג איבערן הויז הענגט די פאָן, אַ העל-בלויע, מיט אַ רויטער זוֹן, ,דער 
נוטבאזיצער זעצט זיך פרישטיקן... 

ווען דען שי-פו, אײַנגעהילט אין זײַן שטענדיקן שװאַרצן כאַלאט, װאָס 
איז אונטערגעשלאָגן מיט גרויען זײַד, קומט אַרױס אַפן הויף און נעמט אַרום 
מיט אַ כמורנעם בליק די אַרבעטער, קומט צו צֹאִי און זאָנט אים עפּעס 
שטי?. באַם נוטבאַזיצער הייבן זיך פאַרכידעשט די ברעמען, די אונטערשטע 
ליפ הענגט אַראָפּ, צֹאִי מעלדעט, אַז ער האָט אויסגעפירט זײַנע באַפעלן: 

-- איך האָב געהייסן אַרױסטרײַבן די בעהיימעס אֵף דער פּאַשע! -- 
זאָגט צאִי. 

--- צו װאָס? | 

--- מיט װאָס זאָל מען זיי דאָ האָדעװען, פּאָרעץ? --- גייגט זיך פאַר אים 
צאֵי, 

זײַן אויפטו איז אַ געװאַנטער, נאָר דער נוטבאַזיצער אין מאָסקים, 
מיט אַ מרוקע, אַז אזוי איזן בעסער, דער פּאַלאַנקין-טרענער האָט געטאָן 
ריכטיק און קלוג. 

צאִי קוקט זיך אַרום, אומבאמערקט, צי האָט שוין לי באַװיזן צוריק- 
צוקומען. 


206 | אָלעסיאַ קראַװעץ 


דען שי-פו נעמט אויסטיילן די מענטשן אַף ארבעט. 

--- די מענער -- צו די ערד-ניס. די װײַבער --- אַפן גרינפגאָרטן, צום' 
מאִַם... יאָ... דערנאָך פינף מענער צו דער אַקאַציע; איבערקלײַבן, איבער- 
טרוקענען!... 

אַלץ, וי אַלע מאָל. דען שרעקט זיך אַפילע, נאָר ער װײַזט עס ניט אַרױס 
פֿאַר די ,קנעכט". דער דערלויכטן-געבוירענער מוז שטענדיק זײַן ער. קיי- 
נער דאַרף ניט וויסן, אַז דער האַר האָט מוירע, אַז ער איז די נאכט שלעבט 
געשלאָפן און האָט נעהאט בייזע כאַלוימעס... 

נאָכן נעשפּרעך מיט טו אייסאָ, האָט דער דערלויכטן-געבוירענער אינ- 
גאַנצן פאַרלוירן די רו און די נלײַכגעװיכט! טו אי-סאָ האָט ניט קיין זי- 
כערן פּלאַן --- וווהין און װיָאַזױ זאָל די אַרמײ אָפּטרעטן, ער האָט עס ניט 
געקענט זאָגן דעם גומבאַזיצער. 

טו אידסאָ האָט דעמאָלט, מיט דרײַסיק יאָר צוריק, זיך געשטעלט דענען 
אין װענ, און איצט צעשטערט ער וידער זײַן לעבן! דען האלט נאָך, אַז 
אין אַלעמען איז שולדיק טו איסאָ... דער איקער איז טאָן! --- טראַכט זיך 
דער נוטבאַזיצער. --- ,ניט אָפּטרעטן, נאָר אָננרײַפן!" שװאַרצע מאַכשאָװעס 
פאַרפאָלנן אים: ,װאָס װועט זײַן, װוי װעט זײַןף" 

נאָר אין איין זאַך איז דען שי-פו זיכער --- מען דאַרף באַװײַזן אַרויס- 
צוראַטעוען און פאַרקויפן װאָס מען װעט קענען.. 

-- די קינדער, אַלע אַפן ,רויטן פעלד"! -- באַפעלט דען שי-פו. --- איך 
װועל אַהין קומען מיט די געסט, אַלץ זאָל געטאָן ווערן פלינק און שנעל און 
פּינקטלעך, איך אַליין װעל? אַכטונ; נעבן! צאָו און לי זאָלן אַרױיסגײן מיט דעם 
פּאַלאַנקין אַפן פעלד! 

צֹאִי איז אומרויק --- לִי איז נאָך נישטאָ!... צֹאִי באדויערט װאָס ער 
האָט אים 'געלאָזט ניין איינעם אַלֵיין, ער טראַכט װאָס ער זאָל טאָן, נאָר 
אומגעריכט דערזעט ער ליִען צװוישן דעם אוילעם אַרבעטער, צֹאִי קוקט אֵף 
אים מיט אַ פרעגנדיסן בליק, לי שאָקלט מיטן קאָפּ: , אַלץ איז גוט. דורב- 
נעפירט,, " 

צזון-צזוננו גיים מיט די אַנדערע קינדער צום , רויטן פעלר". 

די זון נֵייט אויף אַ רויטע, א װאַרעמע, ווען די קינדער זײַנען שוין באַם 
פעלד, אין יעדן טראָפּן טוי, אין יעדן ניט-אויסגעטרוקנטן טראָפּן רענן, װאָס 
באַצירט דאָס גראָז, שפּינלט זיך אַ קליינינקע זון; גראָזן זילבערן זיך, װי מיט 
אַ גרויקייט. | 

די פיאַאָדלודפטעזשקע, אַ ריין אױיסגעװאַשענע פונעם רעגן, ציט זיך 
קאַלט אונטער די קינדערשע באָרוועסע פיס, אינעם בלויען הימ? טרילערט 
אומנעזען און פריילעך אַ לאַרך. 

צזון-צזוננו אָטעמט פיט דער פולער ברוסט די פרישע לופט, זי קוקט 
זיך אײַן אונטער דער דלאָניע אין דער בלויער װײַטקײט אוֹן טראַכט זיך, 
אַז נישט אומזיסט רופט מען דעם טײַך טשאָ , בלויער וועג". דער ברייטער, 
ניט שטראָמיקער פלוס ליגט צענאָסן וי אַ לײַלעך... 

די פרישע זון שפּינלט זיך אין די ריטשקעס, אינעם װאַסער אֵף די רייז" 
פעלדער, אין די באַװאַסערונגס-קאַנאַװעס -- די ערד איז זאָט אָנגעטרונקען 
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מיט װאַסער, און איצט, אונטער די גלאַנצנדיקע פּאַסן זון-שײַן, איז זי אינ- 
גאַנצן װוי איבערנעמאַכט אין אַ שפּינל, װוּ די זון קוקט אַרײַן און ליובעט זיך 
מיט זיך אַליין ווען זי הייבט אָן איר טאָנ. 

לִיִן צזיַן גייט מיט די קינדער. דער קליינער לֵאַ סו איז געבליבן מיט דער 
מומע מין אין באַראַק, | 

פאָרויס, אֵף די אַקסלען פוֹן די טרעגער ווינט זיך ריטמיש דער ליידיקער 
פּאַלאַנקין, װאָס דען האָט אַרוױיסגעשיקט אין פעלד, קעדיי דערנאָך זיך אומ- 
קערן אין אים קיין װײַטע מעזשע. 

אין וועג, טראַכט צאִי װאָס עס זאָל זײַן װײַטער, הײַנט אונדערפרי האָט 
ער קוים אײַנגעהאַלטן דעם פאַרצווייפלטן אֶנדרוֹק פונעם װײַטמעזשעדיקן 
ווויט. דער רײַכער פּױער האָט דורכויס געװאָלט זען דעם גוטבאַזיצער, 

-- אַ האַלבער דאָרף איז אַװעק מיט די פּאַרטיזאַנער! א האַלבער 
דאָרף! --- האָט ער געשרינן און האָט מיט ביידע הענט געקלאַפּט אינעם פאַר" 
מאַכטן טויער. --- לאָז מיך אַרײַן! ווו איז דער האַר אִמוציר?. איך װוע? אים 
וועגן אַלץ דערציילן! 

צאִי האָט קוים אָפּגעריסן זײַנע פיננער פון די אײַזערנע גראטעס: 
| --- ניי, דער האַר אֶפיציר און דער דערלויכטןגעבוירענער ווייסן שׁוין 
אַלץ! -- האָט אים צֹאִי פאַרזיכערט, 

נאָר באַ צאִיען אַפן האַרצן איז ניט רויק;: די ערשטע העלפט אויפגאַבע 
האָט ער אויסגעפירט --- מען האָט אַרויסגעפירט די בעהיימעס פונעם דאָרף 
און פונעם מאַיאָנטעק. מען דאַרף זיי אײַנהיטן, 

צאִי װאַרט פון שא צו שאָ אַפן סיננאַל און אַף דער הילף פונעם כאַווער . 
אי פון. 

דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי שפּאַנט אים נאָך. 

אַ בעקאָװעדיקער, אַ מעיושעוודיקער, אַ רויקער, אַ שװײַגנדיקער, איז 
ער שטענדיק און אין אַלץ איינס מיט צאִיען, אים זעט מען נישט אַזױ אָן 
וי דעם קאָרעער., עפשער דערפאַר װאָס ער איז אַלֵיין פון װײַטער מעזשע. 
לי איז צאִיס ערשטער אַרוֹיסהעלפער, 

ווען פּויערים ריידן ווענן ל,, גיבן זיי שטענדיק צוֹ: ,א פאַמיליען- 
מענטש, האָט קינדער, האָט זיך פאַרלאָזט װאָנצעס,... 

נאָר אונטער לַיִם בעקאַװעדיקער אויפערלעכקייט אין אױיסבאַהאַלטן 
אַזױינס װאָס ניט זײַנע לאַנדסלײַט און ניט דען שי-פו ווייסן, 
איצט טאַקע, ווען לי גייט צום ,רויטן פעלד", טראַכט ער וװעגן זײַן 
לֶעבן. | 

געבוירן איז ער אין װײַטע מעזשע, זײַן פאָטער ,א בלינדער און אַ קראַן- 
קער, ?עבט דערפון וװואָס ער טרעפט מענטשן זייער גוירל. ער אין נישט קייז 
שאַקרען און איז נישט קיין קישעפמאַכער. ווען ער איז פאַראָרעמט געװאָרן 
און האָט אָנגעוווירן די עטלעכע מו ערד װאָס ער האָט געהאַט, װײַ? ער האָט 
נישט באַצאָלט דענען א כויוו, האָט דער אַלטער, פון דעם אַלעמען, זיך איינ- 
געשאַפט אַ גוירל-בוך. דער בוך איז שוין אַלט, און אַף זײַנע בלעטער װאַרפט 
מען גוירל מיט אַן אַלטער פאַרנרינטער קופּערנער מאַטבײיע, װאָס האָט אַ 
. פירעקעכדיק לֶעכ? אין דער מיט. 
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דעד פאָטער האָט גערעכנט מאַכן פונעם זון אַ גוירלװואַרפער, נאָר לי 
האָט באַשלאָסן זוכן זײַן גליק אין שטאָט. אַ פּערצניאָריקער ייַנג? אין ער 
אַװעק זוכן אַרבעט. צופוס האָט זיך לי דערקליבן ביז מוקדען, ווג זײַן עלטע- 
דער ברודער האָט געאַרבעט פאַר אַ ריקשאַ, לי האָט ליב געהאט זײַן ברודער 
וי זײַן לעבן. װוּ אייגנטלעך װוינט זײַן ברודער האָט ער נישט געװוּסט, 


2 . . די שטאָט האָט דעם יונג צעבראָכן, דערשלאָגן, רייען ריקשאָס אַף 
די גאַסן, אַ טום?, נרויסע פאַרביקע שילדן אַף די קראָמען, גרויסארטיקע 
הײַזער, אויסלענדער, מונדירן -- אַלץ האָט אים געשראָקן און געקישעפט! 
ער האָט זיך געריכט אָנטרעפן זײַן ברודער, פרענן אִף אים, נאָר די ריקשאס, 
װאָס ער האָט זיי אָפּנעשטעלט, האָבן געדרייט מיט די קעפּ... 


פון מוקדען איז דער יונג ניט אַועק. ער האָט זיך אָנגעדונגען אַף בוי- 
אַרבעט. אוֹן דאָ ערשט האָט אים עמעצער געזאָגט, אַז ער קען זײַן ברודער, 
אַז דער ברודער איז איצט אין כאַרבין, אַז ער איז איינער פון די װאָס 
, שלאָנן זיך פאַרן נליק". לִי האָט דעמאָלט די ווערטער ניט פאַרשטאַנען, דער 
כאָלעם צו זען זײַן ברודער איז פון אים נִיט אָפּנעטראָטן, 

געמאַכט האָט זיך אַזױ, אַז לי האָט אָנגעהויכבן רייכערן אֶפּיום. נאָך 
שווערער און ביטערער ארבעט, פלענן אַרבעטער נעפינען אַ בראָקן פרייד 
אין אֶפּיום, װאָס מען נעמט אים אָן אַפן שפּיץ פון אַ דינער נאָדל. ניט מער 
וי אַ נראָם אָדער צוויי דאַרף מען אַף אײַנאָטעמען! 


נעפּלדיקע מיראַזשן, שיינער פלי פון נעפּלדיקער פֿאַנטאַזיע האָבן פאַר- 
קישעפט דעם יונג, אַלץ װאָס ער האָט אָנגעזאַמלט אַף קענען פאָרן צום ברו- 
דער איז אַרײַנגעפאַלן צום סויכער אין די זשעדנע הענט. לי אין געװאָר 
אױיסנעדאַרט און אױיסנעבלײַכט, ער איז ענלעך געװאָרן אַף זײַן זיבעציק- 
יאָריקן טאַטן! ער האָט זיך אומגעשלעפּט איבער די שטאָטישע גאָסן און ניט 
געהערט זייער רויש, ניט געזען אַפילע זייערע שרײַענדיקע רעקלאַמעס... 


געקומען איז אַ טאָג ווען מען האָט אים אַ קראַנקן, אָן קויכעס, אַרויס- 
געטריבן אִף דער נאַָס. קיין געלט אַף קויפן אֶפּיום האָט ער ניט געהאט, און. 
ערשט דעמאָלט האָט ער פאַרשטאַנען װאָס פון אים איז געװאָרן! ער האָט 
נעמוזט ביזן דעק אויסטרינקען דעם בעכער פון שאַנד און פוֹן ביטערן 
גוירל! ער האָט זיך דערמאָנט װאָס דער פאָטער האָט אים אָנגעזאָגט באַם 
געזעגענען: ,נאָר זע, זון מײַנער, האַלט זיך װאָס װײַטער פון אֶפּיום! אַ 
שרעקלעכע פּלאָג איז דער אִפּיום! ער טויט אֶפּ דעם קויעך און דעם ווילן, ער 
מאַכט פון אַ מענטשן אַ שקלאַף! דער אֶפּיום:דרײיכערער אין אַ געפאַלענער 
מענטש! מען קען אים צווינגען טאָן דאָס ערגסטע!" 


לי האָט זיך נישט דערװוענט צו קוקן מענטשן אין די אויגן, ער האָט 
זיך אומגעדרייט אין שטאָט אַ הונגעריקער, אַ אומגליקלעכער און האָט גע- 
בענקט נאָך אֶפּיום, גרייט אֶף אַלץ צוליב דעם אֶפּיום! איין מאָל, הייבט ער 
אויף דעם קאָפּ און, פּלוצים, דערזעט ער זײַן ברודער! דער ברודער גיים 
נלײַך צו אים! 5: האָט זיך אָפּגערוקט, שטיין נעבליבן, נאָר אין א מינוט 
אָריִם האָט ער זיך פאַרנומען אין אַ געס? און, מיט די ל?עצטע קויכעם גענו" 
מען לויפן! די בושע האָט אים געטריבן אין די טויבע געסלעך, װײַט פון דעם 
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טרוים, ואָס איז אים אַקעגננעקומען, און ער האָט, װי אַ קנעכט, דעם מום 
ניט געהאָט אים אַרײַנקוקן אין די אויגן! 


זינט יענעם טאָג האָט 5 מער זײַן ברודער ניט געזען: אין דער רעװאָ- 
לוציע פון 1911, באם נעמען נאַנקין, דעם 2טן דעצעמבער, אין דער בר" 
דער אומנעקומען, לי האָט אַװעעקנעװאָרפן דאָס רויכערן אֶפּיום. ער אין 
אַהיימנעקומען צום פאָטער, נאָר טרעפן מענטשן ס'גליק האָט ער, װי פריער, 
ניט געװאָלט,. בעסער װועט ער זיך דערוויסן פאַר וועלכן נליק זײַן ברודער 
האָט זיך געשלאָגן. און ווען ער האָט דאָס פאַרשטאַנען, איז ער אויך אַװעק 
אין בדודערס ווענ. די סינע צו די הענדלער מיט אֶפּיום, צו די װאָס טויטן 
אָפּ באַם מענטשן זײַן ווילן און מאַכן פון אים אַ נעבעכדיקן שקלאַף, האָט 
ליען ניט פאַרלאָזט, זי איז אין אים געװאַקסן פון יאר צו יאָר, זי איז אויס" 
געװאַקסן אין א שרעקלעבן, נישט נאָכגעביקן, נישט באַזינלעכן קויעך. 


לֿאַנגע יאָרן איז לי נישט געווען באַ זיך אין דאָרף. צום סאָף האָט מען 
אים נעשיקט קיין טשאָ, צום כאַװער אי ליִן, און ער האָט אים פאַרגעבן אַר" 
בעט אין װײַטע מעזשע, די פֿאַנדסלײַט האָט עס ניט געװוּנדערט -- אַהײימ"י 
געקומען איז אַהיימגעקומען! ,אַן אָרעמען מענטשן איז אומעטום שווער!" 


נאָר דעם פּאַלאַנקין-טרעגער לי איז אין זײַן היימישן דאָרף געווען. זייער 
שװוער; אין די אַלע יאָרן האָט זיך דאָ נאָרניט געביטן, אַלץ איז דאָ געווען 
אַזױי װי דעמאָלט ווען. זײַן ברודער האָט נאָך געלעבט: רי אָרעמע דאָרפישע 
פאַנזעס, די פּריצישע פעסמונג, די פעלדער, די סיאַאָילו,.. בלויז דעם פאָ- 
טערס ערד אינעם טאָל, װאָס דער גנוטבאַזיצער האָט צוגענומען פאַר כויו, 
האָט דען שי-פו אַף פריליננ פאַרזייט מיט געקליבענע קערנער אֶפּיום"מאָן... 


דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי איז אַזױ פאַרטיפט אין זײַנע זיכרוינעס, אַז 
ער האָט שיר פאַרזען די סטעזשקע, װאָס פאַרנעמט זיך צום פעלד. די 
סטעזשקע ציט זיך רעכטס, | 


צאִי האַלט אײַן די טריט --- באַם אויסבויג צום ,רויטן פעלד" שטייט אַ 
גרויער שטיינערנער ספופ מיט אַ װײַסער אויפשריפט, צֹאִי באַמערקט אים, 
צעשמייכלט זיך און גייט װײַטער, 

פֿין צזין, װאָס גייט הינטער די טרעגער, באַמערקט גאָרניט און גייט 
פאַרבײַ דעם סלופּ, 


אין וועג לערנט לין צזין צזון צזוננון וי זי װועט דאַרפן אַרבעטן, דאָס 

מיידעלע גייט דעם ערשטן מאָל אויפקלײַבן אָפּיוםיזאַפט, 

נאָך אין די באַראַקן האָט יעדער קינד באַקומען אַ קליין בלעכן קעס- 
טעלע אֵף א שניר?, און אַ קליינעם דינעם מעסער מיט א דינעם, באַם שפּיץ 
פאַרקײַלעביסטן קלינגל, 

--- אײַנשנײדן -- זאָנט לין צזין --- דאַרף מען דאָס מאָןיקעפּל זייער 
געהיט! האָסט נעזען די מאָן-קעפּלעך? 

--- כ'האָב געזען!.. 

--- אָט, שטע? זיך פאָר איך האַלט דעם מאָן אין דער האַנט. שנײַדסט 
אײַן פאָרזיכטיק, דערנאָך דריקסטו צו דאָס מעסער?, דער זאַפט לויפט אֶן 
אַפן קלינגל, נעמסטו אים אַרײַן אינעם קעסטעלע! ווען מיר װעלן צוקומען, 
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וועל איך דיר װײַזן... ניב אַהער, װעל איך דיר אַרומבינדן דײַן מעסער ער 
זאָל ניט שנײַדן טיף,.. 

אין גאַנג, נעמט ליַן צזיִן אַרױס אַ קויטיק קנײַלעכ? פאָדעם פונעם זע- 
קעלע, װאָס העננט באַ איר אַפן נאַרטל; 

--- װײַז אַהער! --- זי נעמט באַם מיידעלע דאָסס מעסער און בינדט 
שנעל אַרום דעם שפּיץ קלינג? מיט א פאָדעם: --- טיף אײַנשנײַדן טוג ניט! 
די זוימען וועלן זיך אויסשיטן. אָט, בלויז ביזן פאָדעם,.. פאַרשטאַנען? 

אַף דער פרישער לופט הערט זיך לֿיִן צוינם קלינגענדיקער קאָל נאנן 
| װוײַט. | | 
| אַף די פעלדער איז אַזױ פריש, עס שמעקט אַזױ מיט גראָזן און מיט 
האָניקדיקער קאַשע, די זון װאַרעמט מילד און צאַרט. עס דעמפּן אויס די 
טראָפּנס טוי און רעגן, די ערד אָטעמט פרײַי און ברייט --- די זון הייבט זיך 
אַלץ העכער און שטייט שוין איבער די בערג, זייערע שניייַקע שפּיצן פאַר- 
לירן זיך אין דער ניט-צעמעזשעטער בלויקייט און צופוסנס זײַנען זיי באַ- 
דעקט מיט נעדיכטע טונקל-נרינע קוסטעם.. 

פון װײַט אַפן װועג דערהערט זיך אַ סיגנא? פון אַן אױטאָמאָביל, 


--- דער דערלויכטן-געבוירענער מיט די געסט. --- רופט זיך אֶן ליִן. 
צאִי פאַרלאַנגזאַמט די טריט, | 


. . . צזוןדצזונגו האָט קיינמאָל ניט געזען דאָס ,רויטע פעלד" -- זו 
האָם געמיינט אַז דאָס פעלד װעט טאַקע זײַן רויט, 

דאָס פעלד פאַרנעמט עטלעכע מו ערד צווישן אָפּגעלײגטע בערגלעך אי- 
נעם טאָל, דער מאָן האָט שוין אָפּגעבליט, פאַראַן זייער װוייניק בלומען, נע- 
זייט איז דער מאָן אין גלײַכע רייען, די שטאַרקע שטענגלעך דערמאָנען האָ- 
ריקע לאַפּעם. די זאַפטיקע העפיגרינע בלעטער פאַרשטעלן דאָס פּײַער פון די / 
פּלאַמיקע בלעטעלעך, און באַ די ברענעס פעלד באַהאַלטן עס אויס פון זײַטי- 
קע אויגן הויכע מאַיס-שטאַנגען מיט שמאַטיקע בלעטער. 

. . דער אױטאָמאָבי? סיגנאַליזירט שוין גאָר נאָנט. 

מען זעט זײַן לאַקירטן שװאַרצן אייבערדעק: אָט טוקט ער זיך אינעם 
גראָז, אָט בליאַסקעט ער אֵף דער זון. פּאַמעלעך, װי א דיקער כאַזער, קומט 
דער אויטאַ אַרױף אפן פעלר און בלײַבט שטיין. , 

דער דערלויכטן-געבוירענער שפּרינגט אַרױס פונעם אויטאָ דער ער- 
| שטער, נאָך באַם אויסבייג האָט ער דערפילט דאָס אומגליק --- אַפן שטיינער- 
נעם סלופּ, װג עס איז געווען זײַן שוץ-צייכן: ,אַ טויט צו דעם װאָס װעט 
גיין װײַטער!", האָט עמעצער אויפגעשריבן: ,א טויט צו דעם װאָס פלאַנצט 
אִפּיום אַףּ די פעלדער!" | 

דערזען האָט ער, אַז די קינדער האָבן זיך נאָך ניט נעשטעלט צו דער 
אַרבעט, האָט דען אַ קוק נעטאָן אַפן פעלד און האָט זיך שיר ניט געעקט.. 
ער פאַרשטייט שוין פאַרװאָס די קינדער אַרבעטן ניט! 

פונעם אויטאָ שפּרינגט אַרױס דער דאָלמעטשער, נאָך אים באַקומט זיך 
אַרױיס מיסטער כיפּפּ, ביידע זײַנען זיי אין גרויע --- קאָליר פון פאַרװאָלקנטן 
היטל --- רעגנמאַנטלען און קאַפּעליושן. דערנאָך רוקט זיך אַרויס אַפּן טרעפּל 
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אַ פוס, װאָס זוכט אַן אָנשפּאַר, און נאָכן פום באַװײַזט זיך דער גענעראַל טו 
אי-סאָ. דאָס פּאָנעם איז אָנגעבלאָזן, אומצופרידן און פאַרשלאָפן. 

--- װאָס! --- שרײַט מיסטער כיפּפּ פאַרצווייפלט. --- אַזױ וייניק מאָן- 
בלומען! און איך האָב געמיינט אַז אַ ,רוט פעלד" דאַרף מיט אַן עמעסן 
זײַן רויט... און דאָ... װאָס הייסט עס, װאָס?! 


נאָר דען שידפו ענטפערט אים נים. ער לויפט שוין איבערן פעלד 
פון שטענגל צו שטענגל! ס'איז אים פינצטער אין די אויגן, עס פאַרפעלט אים 
אָטעם: אַלע קעסטעלעך פונעם בעסטן סאָרט אֶפּיום-מאַן זײַנען אָן ראַבמאָנעס 
פאַרשווגנדן! און דאָ האָט ער געבראַכט אַ קוינע! ער האָט זיך נאָך באַרימט, 
אַז באַ אים אין דאָרף טראַכט אַפּילע ניט קיינער וועגן די קאָמוניסטן! 


אַף אַ דינעם שטעק? אין מיטן פעלד װײַזט זיך אַ פלונ-בלעטל... 

מיט אַ ציטערדיקער האַנט רײַסט עס דען אַראָפּ, אַפן בלעטל? איז אויס" 
נעמאָלט: אויבן --- אַ יונגער קרעפטיקער כינעזער קויפט באַ אַ שאַכערניק 
אִפּיום. דער הענדלער איז אַ דאַרער, אַ קװואַרער, אונטן איז דאָס בלעטל צע- 
טיילט אַף צווייען. רעכטס;: דער כינעזער רויכערט אֶפּיוֹם, און דער שאַכער" 
ניק בינדט אים הענט און פיס מיט אַ שטריק. לינקס --- דער יונגער כינעזער 
האָט אַװעקגעשלײַדערט די לילקע און אָנשטאָט איר האַלט ער אין אַ ריזיקער 
(פויסט פאַרקלעמט דעם שאַכערניק! 

| דען שידפו גיט א קרעכץ, נלײַך די מעכטיקע אָנראַכמאָנעסדיקע האַנט 
װאָכט אים אַליין געהאלטן פאַרן גאָרגל און געװאָרגן! 

--- ווער! --- שרײַיט ער, --- ווער האָט זיך דערוועגט?! 

| פאַרבלענדט פון צאָרן, װאַרפט ער זיך פון שטענג? צו שטענגל. דער 

דאָלמעטשער לויפט צו צו אים און כאַפּט אים אָן באַ דער האַנט. דען רײַסט 
זיך אַרױיס און לויפט --- עפשער ניט אַלץ! עפשער איז באטש עפּעם גע" 
בליבן!... 

כיפּפּ און טו אי-סאָ פאַרשטײען... דער אַמעריקאַנער שמייבלט מיט ביי- 
זער פרייד, ער דערמאַנט זיך װוי דען שי-פו האָט זיך אָפּגעזאָגט פון װאָפן! 
,איצט װאָלטן אים ניט געשאַדט די טאַנקען און אויך ניט האַרמאַטן", 
טראַכט ער זיך, און ער קוקט צופרידן אַה זײַן דאָלמעטשער, די אַמעריקאַנער 
פילן זיך נעשיצט סיט זייערע געזעצן אַפִילֶע דאָ, אינעם אומבאַקאַנטן כי- 
געזישן דאָרף. ' 

טו אידסאָ פרעגט שטיל אין ענגליש מיסטער כיפּפּן: 

-- איך מיין, כיפּפּ, אַז איר װעט זיך שוין מיט אים צערעכענען אין 
דאַניאַן? 

-- נאַטירלעך! ער וועט אַחין ברענגען רײַז, בײַװו?,.. װעלן מיר, אים דע- 
מאָלט געבן געלט... 

--- מ'עט קענען --- זאָנט טו אי-סאָ שוין שטילער --- שנײַדן היפּש די 
פּרײַזן,.. דאָס אַרײַנגערעכנט... --- טו אי-סאָ. װײַזט הינטער זיך אַפן , רויטן 
פעלד". --- צוריק װועט ער ניט פירן!.. | 

--- נאַטירלעך... 

דער דאָלמעטשער, מיט די הענט אין די קעשענעס, קוקט נאָך דען 
שי-פוען. טו אי-סאַ און ביפּפּ נייטיקן זיך ניט אין זײַן הילף צו זייער שמועם. 
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דער גאַמינדאַנישער גענעראַ?ל מיט דעם אַטעריקאַנישן סויכער פאַרשטייען. 
זיך אָן דאָלמעטשערס., 

דען שי-פו ווי? וויסן װאָס פֿאַר אַן אײַנדרוק זײַן אומנליק האָט נע- 
מאַכט אַף די געסט און ער קוקט זיך אום. און פון דעם װי נאָנט עס שטייען 
איינער לעבן צווייטן כיפּפּ און טו אי-סאָ, פאַרשטייט ער, אַז זיי האָבן שוין 
פון זײַן אומנליק געצויגן די געהעריקע שלוסן. דער אַלטער סקאָנקורענט אין 
נעבליבן דער אַלטער סוינע. פון אַ לעבעדיקן װאָלף מאַכט מען ניט קיין 
פּעלץ פאַר די פיס! און זײַן אין נוטע באַציונגען מיט טו אי-סאָ אין װי 
זײַן אין גוטער שכײַנעשאַפט מיט דעם טינער --- ער עסט נישט אויף וען 
ער איז נישט הונגעריק... 


דער גענעראַל האַלט די הענט פאַרליינט אֵף הינטן, די אוינן צוגעמ- 
רוזשעט און כאַפּט אַ קוס אָף דען שי-פו. כיפּפּ װוישט אויס מיט א טיכעלע 
די נלעזלעך פון זײַנע ברילן; 

--- נוֹ, נו... האָט מען עס פאַרקויפט מאָן... אַף די שטענגלער! 

דען שי-פו שפּרינגט צו, אַ בלײַכער, צו צאִיען; 

--- ווער האָט דאָס געטאָן? -- ער דערלאַנגט צאִיען א פּאַטש. אין 
פּאָנעם, 

ליִן צזיִן נים אַ געשריי. דער פּאַלאַנקין-טרענער לי כאַפּט שװײַגנדיק אָן 
דענען פאַר דער האַנט. ליס הענט זײַנען קענטיק שטארקע -- דען שיפו 
שטילט זיך אײַן, איז אױיסגעלאָשן, איז צום סייכ? נעקומען --- מיט נעשריי 
און נעשלעג פּױעלט מען גאָרניט. אומדערװאַרט רוקט זיך אָן דאָס שרעס". 
לעכסטע, און איז שוין דאָ אַף זײַן איינן פעלד! 

דער שאָפּער --- אַן אַמעריקאַנער --- עפנט דאָס טיר? פונעם אויטאָ פאַר 
טו אי-סאָ. טו אי-סאָ האָט שוין געהאט אַוװעקגעשטעלט אַ פוס אִפן טרעפֿ?, 
נאָר מיט אַ מאָל, דרייט ער זיך האַסטיק אויס צו דען שי-פוען: 

--- הייסט די סינדער צוקומען צום אױטאָמאָביל, איך װוי? צו זיי ריירן! 

דער גוטבאַזיצער קוסט פאַרװוונדערט אַפן גאַסט און דערװוענט זיך ניט 
אַקעננשטעלן. 

אין אַ פַּאַר מינוט אַרום זײַנען שוין די קינדער לעבן אױטאָמאָביל, טו 
אי-סאַ שטעלט זיך אין אַ פּאָזע, די פּאָזע װאָס אַפן פּאָרטדעט באַם דערלויכטן- 
נגעבוירענעם אין צימער. 

--- קינדער, -- נעמט ער אַ געהויבענעם טאָן. -- הערט איר מיך? איך 
זֶע אײַך, קינדער, איר זײַט די צוקונפט פון כינע! איר זײַט איר גרויסע צו" 
קונפט! זעט אײַערע פעלדער, --- ער װוײַזט אַפן נוטבאזיצערס ,רויטן פעלר" 
--- דאָס האָבן געטאָן אײַערע סאָנים! איך גיי אוועק פון אײַך! איך ניי אַװעס 
פון אָט דעם ביז גאָר שיינעם און גליקלעכן ווינקל, נישטאָ דאָ קיין הוננע- 
ריקע, קיין היימלאָזע! איך גיי, נאָר איך װע? זיך נאָך אומקערן! 

טו אי-סאָ רעדט כינעזיש, יעדער װאָרט אַרױיסגערעדט טעאַטראַליש, אַק- 
טיאָריש, דאָ צענעמט ער די הענט, דאָ ליינט ער זיי צו צום מונדיר; 

-- איך װע? נאָך זײַן דער זיגער!... 

ער פאַרענדיקט און דרייט זיך האסטיק אום צום דאָלמעטשער; 

-- זעצט עס זיי איבער! 
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דער דאָלמעטשער נעמט אַראָפּ די ברילן, װישט זיי אויס און טוט זיי 
ווידער אָן: 

--- דער האַר נגענעראַ?ל טו אי-סאָ װעט זיך נאָך אומקערן אין דעם לאַנד! 
מיסטער כיפּפּ, איך בעט אײַך, זעצט זיך אַרײַן אינעם אויטאַ! 

און אין דער צײַט װאָס טו אי-סאָ און מיסטער כיפּם זעצן זיך אַרײַן 
אינעם אויטאָ, רעדט דער דאָלמעטשער צו די קינדער וועגן דעם װי גליקלעך 
זיי זײַנען װאָס זיי לעבן אין כינע און װאָס פאַר אַ ליכטיקע צוקו;נפט זיי 
דערװאַרט אין זייער לאַנד. טשאן קאי-דשי און די אמעריקאַנער פאַראייניקטע 
שטאַטן וועלן אָן אײַך נישט פאַרגעסן!" אַזױי ענדיקט דער דאָלמעטשער, 

די דינע ליפּן פאַרקלעמט, אָפּנעשפּאַרט מיטן רוקן, פאַרנעמט ער זײַן 
אָרט. דער אויטאָ רירט. 

דען שי-פו ניינט זיך און טרעט אֶפּ דעם וועג. 

דער אויטאָ דרייט זיך אויס. דורך דער שויב זעט מען ביידע אַמעריקאַי 
נער און, װוי טויט, מאַכטלאָז, וויגט זיך טו אי-סאָס קאָפּ אינעם גרױיסאַרטיקן 
גענעראלישן היטל, 

-- קו כאַאָ! -- שרײַט שפּאָטיש נאָך דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי דעם 
אױטאַָמאָביל, 

ער פילט --- עס קומט די צײַט, אומראַכמאָנעסדיק, ניט געשטילט, שפּאַ- 
נען די גרויסע ענדערונגען! 

א אי אָנ 


לי האָט באַװיזן אויסצופירן זײַן אויפגאַבע פאַרטאָג --- דאָס האָט ער 
אָפּנעשניטן די מאָן-קעסטלעך אַפן ‏ רויטן פעלר". 

דאָס מאָן-פעלד איז נעווען דער איינציקער פאַרמעג פונעם דערלויכט- 
געבוירענעם דעז שידפו, װאָס מען האָט געדאַרפט פאַרניכטן. 

נגעבליבן איז דאָס לעצטע --- פאַרניכטן די פעסטונג פון די דענס... 


28 
פּונקט מיטאַנ-צײַט 


און אָט איז ענדלעך געקומען דער טאָג, ווען די פּאַרטיזאַנער דארפן מי" 
טאָנצײַט אַרויסקומען פון זייערע ,נעסטן", 

לעבן די שיטערע קוסטעס אֵף די בערנלעך הינטער ליצזיאן, אַף די לאָן- 
קעס, באַלױיכטענע מיט די זון-שטראַלן, װאָס רײַסן זיך דורך די קוסטעס וי 
דינע ליכט-פּאַסן, װאַרטן די פּאַרטיזא;נער אַפן באפעל פון זייער קאָמאַנדיר 
סיַן דעם עלטערן. 

די מאַכנע ליצזיאַנער איז אין די לעצטע טענ אױיסגעװאַקסן צוויי מאָפ 
אַזױ גרויס. אינאיינעם מיט סין דעם עלטערן און יאַן יו פּעי זײַנען קין 
ליצזיאַן אָנגעקומען פון װײַטע מעזשע, פון די דערפער סאַאַכע און ליציזאן 
עטלעכע צענדלינג פּויערים, 
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אַלץ נענטער קומט די באַשטימטע שאָ, װאָס אי ליִן האָט וועגן איר צו 
וויסן נענעבן דורך טזשאַן נאָ טונען. 


די פּאַרטיזאַנער זיצן אַפן נראָז, אַף די פּעניקעס, אַף דער ערד, מען 
שטייט רעדלעכװײַז, ווער עס שװײייגט, ווער עס שמועסט. איינער ליינט איבער 
די שפּײַז פאַרן װעג, עס זאָל אים זײַן גריננער צו טראָנן, איינער בעט אוים 
די שיך מיט ווייכן גראָז --- קעדיי זיי זאָלן ניט רײַבן די פיס. | 


אַ ביס? אָן אַ זײַט פּרוװוט אויס דער יונגער ליצזיאַנער יאָט עמי, אַ - 
ברודער פון דעם באָכער ליו, װאָס מען האָט אים מאָביליזירט אַפן מאַרק אין 
טשאָ, צי קען אין טשיַן שיסן פון אַ ביקס. די פרוי, אַ הויכע, אַ צוריקגעהאַל- 
טענע און אַ פעסטע, קוקט מיט דערעכערעץ אִף דעם קליינעם דינעם יאַט, 
װאָס צילעוועט אַזױ רירעוודיק, מיט זײַנע פלינקע הענט, אין אַ פייגעלע... 


אין איִן טשיַנס לעבן האָט זיך אַלץ געביטן זינט דער מינוט וי זי האָט 
גענומען דאָס געווער אין די הענט, די פרוי איז שטילער געװאָרן, רויקער, זי 
שרייט שוין ניט אַזױ אַז עס זאָל זיך וועלן זי רופן , פאָראָקע". אין טשינס 
באַסאָווע שטימע קליננט זיכער, האַרט און אַנטשלאָסן, 

די אַרבעטערן פילט די אַכראַיעס פאַר די װאָס זײַנען געבליבן אין װײַטע 
מעזשע, זי פילט זיך אין דער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע וי אַ פאַרטרעטערן 
פונעם דאָרף. זי לערנט זיך פלײַסיק. זי האָט פאַר וועמען און פון וװעמען 
נעקאַמע צו נעמען. | 

סין דער עלטערער װאַרט עס זאָל אָנקומען נאַאַ סיאַאָ פונעם דאָרף 
כאַנפּו,. ער קוקט אַלע מאָל אַף דער זון און גייט אום פון איין גרופּע פּאַר" 
טיזאַנער צו דער צווייטער, ער פרעגט אויס, מונטערט. 

אונטער אַ דינער בעריאָזקעלע, אינעם לײַכטן מיניענדיקן שאָטן פון 
אירע ציטערנדיקע בלעטער, מיט אַ געליענער קורטקע אַה די אַקסלען, זיצט 
דער פּױיער לין. ער לאַטעט זײַן העמד, װאָס איז שוין הוילע לאַטעס, און 
הערט זיך אײַן װאָס עס דערציילט איינער פון די ליצזיאַנער. 

מען רעדט ועגן מאַמעם... 

--- מײײַן מאַמע איז אן אלטעטשקע! --- זיפצט אֶפּ כאָ לין, --- און נאָך 
דער שלאַפקייט איז זי נאָר געװאָרן אַזױ, אַז זאָל א בלאָז טאָן אַ ווינט, װעט 
זי זיך, דאַכט זיך, אויפהייבן, וי אַ פעדערל, און אַועקפליען{ װי א קינד, 
אַזױ קליין איז זי! די שלאַפּקײיט האָט זי אויסגעטריקנט. 

--- וי דען, פון קראַנק זײַן קומט ניט צו! -- שטימט אײַן דער ליצַי 
זיאַנער. 

ער זיצט און סמאַצקעט די פײַקע, מיט דער ביקס אַפן רוקן, גרייט אַ 
ליאַדע מינוט זיך אויפצוהייבן און זיך לאָזן אין וועג. דאָס איז אַן עלטע- 
רער בעקאָװועדיקער פּױער, אַףּ דער רעכטער באַק באַם אים װײַזט זיך אַ 
טיפער קרומער שראַם. ער איז אַרײַנגעטראָטן אין דער מאַכנע איינער פון די 
ערשטע, : 

--- האָסט עפשער געהערט פון מיר... --- רופט ער זיך אָן צו כאָ לינען, 
--- מיך רופט מען דער לאמער טזשאָו ל!-יאַן,.. איין פוס איז באַ מיר אַביסל 
קירצער, --- פּאַטשט ער זיך איבער דער קני. 
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--- ניין, כ'האָב ניט געהערט,.. --- טראַכט א װײַלע און דרייט מיטן 
קאָפּ כאַ פִין. --- כ'ווייס נישט... : 

--- וווּ,.. האָסטו געקענט הערן פון מיר! --- שטימט צו טזשאָו לי-יאַן. 
--- װאָס פאַר אַ נאָמען האָב איך! מיט איין װאָרט, אַן אַרעמאן און גשנוג. 
מײַן מאַמע איז געשטאָרבן, מיר האָבן, איך מיט איר, קיינעם נישט געהאַט 
אין ערנעץ ניט! ביידע, וי צוויי אויגן אין קאָפּ! און װי האָבן מיר געלעבט? 
--- טזשאָו גיט אַ מאַך מיט דער האַנט. -- די מאַמע איז קראַנק געװאָרן. 
מיט װאָס, װי אַזױ האָב איך איר נעקענט העלפן? געשטאָרבן. און באַגראָבן 
איז נישטא מיט װאָס! בין איך גענאַננען צו די רײַכע און זאָג --- לײַט מיר 
אויס! כ'ווע? אָפּאַרבעטן, זאָג איך! כ'האָב געליען באַ איינעם, באַ אַ צווייטן, 
באַ אַ דריטן! און דערנאָך, --- פאַרענדיקט ער זײַן געשיכטע, נאָך אַ װײַלע 
שװײַגן, --- איז נעקומען די צײַט אָפּצוצאָלן די כויוועס. און איך, װי נאָר עס 
איז נאַכט געװאָרן, בין איך אַנטלאָפן צו די פּאַרטיזאַנער... --- טושאָו צע" 
פֿאַכט זיך, ---- איך װעל מיך איצט צעצאָלן מיט אַלע גווירים אַפּאַמאָל! איך 
ווע? קיינעם נישט שולדיס בלײַבן! | 

כאָ לין בײַסט אִפּ מיט די ציין דעם פאָדעם, באַקוקט זײַן אַרבעט, טוט 
אָן דאָס העמד און זאָגט: 

--- װאָס אַ מאַמע איז! װאָס טוט מען דען ניט פאַר איר! --- מײַן זיידע 
נאָך האָט מיר דערציילט. קיין סיביר איז ער אַװעק, אין 1915טן יאָר, עפּעס 
פאַרדינען. און דער ווינטער דאָרט, איז נישט אַזאַ װי באַ אונדז פרעסט 
אַזעלכע, אַז פייג? ווערן פאַרפרוירן אינמיטן פלוען, איז באַ איינעם פון די 
יאַטן אין אַזא ווינטער די מאַמע קראַנק געװאָרן, געווען זײַנען זיי אויך אָן 
דעם גענוג אָרעם, און אין שטוב איז גאָרנישט נישטאָ! די מוטער האַלט שוין 
באַם שטאַרבן און דער זון שטייט איבער איר און פרענט: , זאָג, מאַמע, מיט 
װאָס קען איך דיר העלפן?" די מוטער שװײַגט, זי ווייס דאָך, אַז אין שטוב 
איז קיין בראָקן נישטאָ צום עסן, און דער זון פרעגט אַלֶץ, דעמאָלט רופט 
זיך אָן די מוטער: , איך מיין, אַז ווען איך װאָלט געגעסן פרישע פיש, װאָלט 
איך מיט אַ מאָל נעזונט געװאָרן... נאָר אומזיסט איז מײַן באַגער, װאָרעם 
אין דרויסן איז בייזער ווינטעד, אַ וויונע שיט מיט לאָפּעטעס, שניי ביז די 
דעבער אָנגעשאָטן, און אַפן טײַך איז דאָס אײַז אָנדערטהאַלבן לי די גרעב!" 
אָט אַזױי דערציילט באָ פִין, 

און דער בלויער הימ? איז וי אַ הויכער ברייטער געוועלב אויסנע- 
שפּרייט איבערן גרינעם באַרג-רוקן, פריַי און מילד כװאַליעט זיך דאָס שע- 
פעדיקע גראָז, שטיל שורשען די קוסטעס מיט זייערע בלעטער, עס הייבט זיך 
דער יונגער װאַלד, פאַרדעקט די אַלטע פּענקעס פונעם װאַלד, װאָס די יאַ- 
פּאָנער האָבן אים אָן ראַכמאָנעס אוױיסגעהאַקט.. 


אַ גנעל באַבעלע פלאַטערט אום און זעצט זיך אַװעק, וי פאַרנליווערט, 
בא כאָ פינען אַף דער ביקס, זיך וואַרעמען אַף דער זוֹן... כאָ לֵין קוקט קרום 
אַפן באַבעלע, נאָר ער טרײַבט עס ניט אַראָפּ און דערציילט װײַטער; 

-- דערציילט מײַן זיידע... די מוטער האָט עס געזאַנט גלאַט אַזֹ, 
אַכי עפּעס צו זאָנן, װאָרעם אין שטוב איז קיין העק? נישטאָ, אַפילע נישט 
קיין מעסער! װיאַזױ זאָל ער דורכהאַקן דאָס אײיז, וי אַזױי זאָל ער כאַפּן פיש! 
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נאָר אַזױ גרויס איז געווען די ליבע פונעם זון צו דער מוטער, אַז ער אין 
אַװעק צום טײַך, -- דער פּראָסט האָט געברענט --- און האָט זיך אױיסגעטאָן 
און מיט זײַן װאַרעמקײט האָט ער צעשמאָלצן אַ לאָך אינעם אײַז! און ער 
האָט געכאַפּט אַ פיש און האָט געראַטעװעט די מוטער פונעם טויט! װאָרעם 
אַז דער טויט האָט געזען די אַלְטע האָט אַזאַ זון, האָט ער זיך ניט דערװועגט 
זי באַ אים צוצונעמען!.. 

סיִן דער עלטערער קוקט זיך אײַן אין יענער זײַט, וו דער פּאַרטיזאַנער 
האָט אָנגעוויזן. אף דער לאַנקע, אין דער שײַן פון דער פרייקער נאָלדענער 
זון, שטייען שאַאַ יאַן מים דער באָבעשי גואַן -- ביידע האַלטן זיי אַף גע- 
בויגענע קאַראָמעסלעס גרויסע נעפלאַכטענע קוישן. שאֵַאָ יאַן אי זײַן 
שטענדיקן שטרויענעם קאַפּעליוש און די באָבעשי אין אַן אַלטן אָפּנעקראָ- 
כענעם טאַפּושאַן מיט אַ גרויסער לאַטע אַפן רוקן. סין דער עלטערער לאָזט 
זיך צוניין צו דער באָבעשי און טראַכט זיך צי איז ניט דעם ערשטן מאָל אַף 
איר לעבן, אַז גואַן מאַכט דורך אף אירע שװאַכע צעקאַליעטשעטע. פיס אַזאַ 
װוײַטן וועג! 

--- געבראַכט, באָבעשי? --- פרעגט סין דער עלטערער. -- האָט איר 
עס באַװויזן? -- דער קאָמאַנדיר קוקט אַרײַן אין די קוישן, און אין די קוישן 
ליגן, מיט גראָז באַשאָטן, פּאָרװײַז צונויפגעבונדענע סע-שיך. 

--- מיר האָבן באַװיזן, סין! --- ענטפערט די באָבעשי. --- באַויזן, 

סין דער עלטערער האָט מיט אָנדערטהאַלבן װאָכן צוריק געבעטן דער 
באָבעשי נואַן אויפנייען פאַר דער מאַכנע פּאַרטיזאַנער פופציק פַּאַר שיך, 

--- פופציק פּאָר! --- רופט זיך אָן די באָבעשי מיט ניט אױיסבאַהאַלטע- 
נעם שטאָלץ אינעם קאָל, --- אַזױ װוי איר האָט געבעטן, איך װע? פאַר אײַך 
צונרייטן נאָך אַ ביסל, ווען איך װעל באַקומען שטאָף... זאָל איך צעטיילן, 
סין? 

--- וועלן מיר, הייסט עס, אָנטאָן נײַע סע, מאַמעשי! --- רופט זיך אָן 
מיט אַ פרייד וואן סיאן-טו; 

נאָך דעם וי טשען האָט באַ אים אָפּנעשאָכטן די ערד, איז דער פּױער 
אָן שום װאַקלעניש אַרײַנגעטראָטן אין דער פּאַרטיזאַנער מאַכנע, 

איינער נאָך איינעם גייען די פּאַרטיזאַנער צו צו דער באָבעשי וואַן. 

שאַאָ יאַן וואַרפט אַראָפּ זײַן צעדריוולטן שטרויענעם קאַפּעליוש און 
גייט צו צו סין דעם עלטערן; 

--- סין דער עלטערער, די באָבעשי דערלויבט מיר גיין. 

סין דער עלטערער ליינט אַרױיף דעם ייַנג? די האַנט אפן אַקסל; 

--- גוט, שאאָ, גוט! 

--- ווען נייען מיר אַרױיס, באַלד? -- פרענט שאַאָ יאַן און שמאָרעט 
מיט דער אָפּנעשײלטער נאָז. 

סין דער עלטערער דערזעט באַ אים אַפן רוקן אַ טיכטיק אײַנגעלײיגטן 
זעקעלע מיט שפּײַז און וועש, אוֹן אַ פֹּאַר צונעבונדענע נײַע סע. + 

באָבעשי נואַן פאַרענדיקט אויסטיילן די שיך, גלײַכט אויס דעם רוקן 
און קוקט אַרײַן סין דעם עלטערן אין די אוינן; 

-- ס'איז נישט קיין אַרבעט פאַר מענער זיצן אין אַזא צײַט אין דער 


וור"אויפגאַנג טיבער כאַופן | דך? 


פֿאַנזאַ אַף דער ליעזשאַנקע! דאָרט װוּ דער פאָטער, דאָרט װוּ די ברידער, 
אַהין גייט אויך שאַאָ! און איך... --- אין די זקיינישע אויגן גיט אַ פינקל 
אַן איינאיינציקע טרער. -- איך על װאַרטן... איר, סין דער עלטערער, 
וועט אים זײַן אַ פאָטער... 
שאאָ יאַן לאָזט אַראָפּ די אוינן. דעם יאָט איז נישט אַזױ גרינג זיך צו 
שיידן פון דער באָבעשי. 
נאָך דעם פאַל מיט צזון-צזוננו, האָט דער אויפזעער זיך גענומען טשע- 
פּען צו שאַאָן פאַר אַ ליאַדע קלייניקייט. װאָס א טאָג איז דעם ייַנגל אַלץ 
שווערער געװאָרן צו אַרבעטן בא טשענען, נאָר שאַאָ יאַן האָט נעדולדיק גע- 
שווינן, און האָט נאָר אויסנעמיטן צו קוקן דעם סוינע אין די אוינן, קעדיי 
נישט אַרױסצוװוײַזן זײַן סינע. 
| הנאָר אין עטלעכע טענ אַרום האָט טשען פּלוצים גערופן צו זיך שטא 
יאַנען. : : | א א ! 
--- דוֹ --- זאָנט אים דער גוטבאַזיצער --- גאַנװעסט רז איז עם 
עמעס? , : ן 


--- אַלצאיינס, --- רופט זיך אָן דער אויפזעער, װאָס איז דאָ טאַקע, אין 
טשענס צימער, נעזעסן. -- אַלצאיינס װעט מען דיך שלאָ;ן! נאָר דיר אין 
עס דאָך ניט דעם ערשטן מאָל! -- שמייכלט ער, -- מען װועט דיך אַביס?ל 
אָנשלאָנן און דו וועפט װײַטער בלײַבן אַרבעטן! 

--- ס'איז א ליגן! איך בין ניט קיין נאַנעװ! -- שרײַט שאַאָ יאַן -- אוֹן 
אויב אַזױ ניי איך אַװעק פון דער אַרבעט. 

באָבעשי וואַן האָט טיף איבערגעלעבט דאָס נעשעענע, אוֹן ווען זי האָט 
אַלְץ איבערגעטראַכט, האָט זי באַשלאָסן אָפּלאָזן שאַאָ יאַנען צו די פּאַרטיזאַ- 
נער. --- אין ליצזיאַן װעסטו זיך פונעם אויפזעער ניט אויסבאַהאַלטן, און 
שװײַינגן און דולדן װעט שאָאַ יאַן ניט קענען, -- ניט פאַר אַזעלכן האָט אים 
- די באָבעשי דערצויגן... 

באָבעשי וואַן ליינט אַרײַן שאאָ יאַנס ליידיקע קוישן אין אירע און 
העננט זיי אַלע אָן באַ זיך אַף דער קאָראָמיסלע. 

סין דער עלטערער גייט אָפּ, קעדיי ניט צו שמערן ואַן און שאאָ זיך 
געזענענען. 

-- פין דער עלטערער! -- שרײַט אויס װאַן סיאַן - טו, -- קומט אַהער 
צו אונדז, : 

װואַן סיאן-טו, כאָ ליִן, איִן טשון, די ברידער טזשאַאָ, דער זעכצניעריקער 
עמי און נאָך עטלעכע פּאַרטיזאַנער זיצן אין אַ קרײַן אַפן גראָז און פירן 
צווישן זיך אַ שמועס, 

--- וויִאַזױי װועט לעבעדיק ווערן, װאַן סיאַןדטו, דײַן , נעשאַכטענע" ערד? 
--- פרעגט אים דער קאָמאַנדיר, װאָס האָט זיך צונעזעצט לעבן פּױער אַה די 
שפּיץ פינגער. 

--- זי װועט לעבעדיק וערן! -- רופן זיך אִפּ עטלעכע קוילעס, װאָס 
האָבן פאַרשטאַנען דעם אֶנצי, 

ואן סיאַן-טו, װי שטענדיק אָנגעטאָן אין זײַן װײַסן טרויער-העמד און 
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װײַסע טרויער-הויזן, טוט א קוק אַף סין דעם עלטערן און ענטפערט זיך 
אַלֵיין אַ זיכערער; 

--- זי װועט לעבעדיק ווערן! --- דערנאָך. פרענט ער באַם קאָמאַנדיר; -- 
זאָג מיר, סין דער עלטערער, ווייסטו ניט װוּ איז איצט די אַכטע פאָלקס- 
אַרמײ? מיר ריידן דאָ וועגן איר! איז זי װײַט פון דאַנען? 

--- גוט פרעגסטו, װאַן סיאַן! דו ביסט נישט דער איינציקער װאָס פרעגט 
עס, אַלע פרענן עס! אונדזער אַרמיי אין איצט אומעטום! װו דוו' װאַרפסט 
דײַן בליק, דאָרט איז דער פראָנט! אינעם האַרצן פון יעדן כינעזישן פּויער, 
פון יעדן אַרבעטער, איז די פאָדערשטע רייען פון דעם פראָנט! 

סין דער עלטערער שפּרייט אויס די הענט, וי ער װאָלט מיט זיי וועלן 

אַרומנעמען אַלע פּאַרטיזאַנער און רעדט װײַטער; 

--- דער פּראָנט גייט איצט אַזױי װוי מײַנע הענט! 

און ער נעמט פּאַמעלעך פאַר דעם אָננעשטרענגטן בליק פון זײיַנע צו- 
הערער צונויפפירן די הענט איינע קענן דער צווייטער, זיכער און אָן אָפּשטעל, 
דערנאָך דריקט ער צונויף דלאָניע צו דלאָניע, וי ער װאָלט עפּעס צע- 
קוועטשט און צעריבן מיט די דלאָניעס, און צום פאָף א פארבליבן ברעקל 
נעפעשל, צווישן צוויי נעגל צעקנאַקט. מען, האָט אים פאַרשטאַנען און אַ 
געלעכטער איז אַװעק איבער דער גאַנצער לאָנקע. 

--- האָסט פאַרשטאַנען? -- פרעגט סין דער עלטערער בא וװאַן סיאַן 
טוען. 

--- אַװאַדע, -- ענטפערט יענער, -- נאָר זאָג מיר, סין דער עלטערער 
פאַרװאָס האָסטו צונויפגעפירט ביידע הענט? מיינט עס, אַז די אַרמײ נרײַפט 
אָן פון צוויי זײַטן, צי װוי? 

סין דער עלטערער שאַקלט צו מיטן קאָפּ: האָסט גוט געפרענט, און שוין 
העכער, אַז אַלֶע זאָלן הערן, קלערט ער אויף; 

-- אָט דאָס, --- זאָגט ער און הייבט אויף די רעכטע האַנט. -- אָט 
דאָס, לעמאָש?, איז די פאָלקס-אַרמײ! און מײַן צווייטע האַנט, -- הייבט ער 
אויף די צווייטע האַנט, -- איז דער פּאַרטיזאַנישער פראָנט! אויך אַן אַרמײ. 
דאָס איז דעם פאָלקס אַ האַנט און דאָס איז אויך דעם פאָלקס אַ האַנט. און 
מיט ביידע הענט דריקן מיר דעם סוינע! פרײַנט מײַנע! שוין נאָנט אין די 
שא פון אונדזער דערווארטן אַרוסטריט אין די שלאַכטן. מיר האָבן זיך גע- 
נרייט צו זיי. די פרייוויליקע פאָלקס-אַרמײ איז שוין נאָנט! אונדזער זאַך איז 
איר צו העלפן! מיר וװועלן אויסקעמפן פֿאַר אונדז, פאַר אונדזערע מוטערס 
און קינדער אַן עמעסדיק מענטשלעך לעבן! זאָל דער בײַשפּי? פון דער 
נרויפער אָקטאָבער-רעװאָלוציע זײַן פאַר אונדז אן אָנרע:נ! מיט אונדן אין 


דער כאַװער מאַאָ צזע-דון! 
8 אה אכ 


די זון שטייט גלײַך איבערן קאָפּ, 

עס דערהערט זיך אַ שטילער פּײַף. צו סין דעם עלטערן לויפט צו צו 
איינעם פון די פאַרטיזאַנער, און זאנט אים עפּעס אַפּן אויער, דער קאָמאַנדיר 
נייט מיט אים אַװעק. אין עטלעכע מינוט אַרום קומען זיי צוריק אין דרײַען 
--- הינטער סין דעם עלטערן גייט גאַאַ סיאאָ. 


זון-אויפגאַנג איבער כאַ{פן פ9ך?. 


סין דער עלטערער טראָנט צו די האַנט צום היטל? -- ס'איז צײַט 
אַרוסצוטרעטן אין וועג. גאַאָ סיאַאָ נריסט זיך מיט די כאַװיירים און שטעלט 
זיך פון דער רעכטער זײַט אין דער ריי. 
פאָרן אַרויפטריט באַקוקט פין דער עלטערער די מענטשן: 
--- טזשאַאָ טאַישו, --- ווענדט זיך דער קאָמאַנדיר צום ערשטן פון די 
פּאַרטיזאַנער: --- ביסטו גרייט? | 
--- כ'בין נרייט, כאַװוער סין דער עלטערער! 
--- דײַן געווער? 
-- אַן אױיטאָמאַט! 
--- מוניציע? 
--- פאַראַן, כאַווער סין דער עלטערער! צוויי דיסקן... 
--- טזשאַאָ אי - שו, -- רופט אויס דעם קאָמאַנדיר דעם צווייטן ברו- 
דער. --- דײַן געווער? --- פרענט קורץ דער קאָמאַנדיר. 
--- פאַראַן א ביקס! אַן אַמעריקאַנער, אַ טראָפּײי. קוילן פאַראַן... ניט 
קיין סאַך... 
--- װואַן סיאַן"טו, --- נייט װײַטער דער קאָמאַנדיר. 
װואַן סיאַן טון שטרעקט גלײַך און ערנסט אויס זײַנע הענט: 
--- מײַנע הענט, כאַװער סין דער עלטערער! פאַר מיר האָט ניט גע- 
קלעקט קיין געווער... הענט האָב איך, כ'ווע? באַקומען אין דער שלאַבט.. 
א כוץ ביקסן, אין אין דער מאַכנע פאַראַן ס אױטאָמאַטן און קוילנ- 
ואַרפער. | 
דאָס פאַרמעג פון דער מאַכנע באַשטײט פון צוויי גרויסע קעפלען, פון 
ניט קיין נגרויסן רעזערוו קוילן, רײַז, הירזש. װאַן סיאַן"טו, שאַאָ יאַן און 
דער יונגער יאָט עמי, ליוס ברודער, טראָנן די קעסלען. שאַאָ יאַן איז באַם 
קאָמאַנדיר אַ פאַרבינדלער און אַן אױיסשפּירער. | 
רײַז און הירזש טראָנן די פּאַרטיזאַנער אַליין, יעדערער זײַן כיילעק. 
פּונקט מיטאָג לייענט סין דער עלטערער איבער דעם באַפעל, די פּאַרטי 
זאַנער שטייען פאַר אים אין דער ריי און הערן אויס די פּאָשעטע און מוטיקע 
ווערטער. 
סין דער עלטערער הייבט אויף דעם קאָפּ פונעם בלעטל פּאַפּיר, באַקוקט 
די מענטשן און זעט אַז אַלע זײַנען זיי פול מיט אנטשלאָסנקייט. 
ער לייענט פּאַמעלעך, דײַטלעך, ער לייענט און זעט --- צום קאַמף זײַ- 
נען אױיפנעשטאַנען מענטשן, װאָס האָבן אֵף זייער לעבן קיינמאָל נישט נע- 
װווּסט װאָס דאָס הייסט זײַן זאַט! זיי האָבן קיינמאָל נישט געפילט אונטער 
זייערע פיס קיין איינענע ערד, װאָרעם אַפילע דאָס נעבעכדיקע פּיצל ערד, 
אויב זיי האָבן, קען אַ ליאַדע מינוט איבערגיין צום גוטבאַזיצער! עס טרעטן 
אַרױיס צו דער שלאַכט פּויערים, װאָס האָבן אַף זייער לעבן ניט געזען קיין 
פרידלעכן הימ? איבער זיך --- זייער גאַנץ לעבן איז אַדורך אונטערן צייכן 
פוֹן מילכאָמע. 
--- , פרעמדע מעלוכעס האָט פאַרשמעקט די אומענדלעכקייט 
און שעפעדיקייט פון דער רײַכער כינעזישער ערד, דער פלײַס און די 
געדולדיקייט פון כינעס זין. שאכערער האָבן אויספאַרקויפט כינע, 
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האָבן זי אױיסגעראַבעװועט און כוצפּעדיק זיך געטיילט מיט דעם 
רויב! זיי האָבן געזוכט אָנצורייצן אַ ברודער אֵף אַ ברודער, קינדער 
אַפן פאָטער! זיי ווילן צעטיילן אונדזער פאָלק און אונדזער ערד און, 
אַ צעטיילטע, אֵן אָפּנעשװאַכטע, זי באַצװינגען!" 
די ווערטער פונעם באַפעל קלינגען אין דער באַזונטער שטילקייט, און די 
גאַנצע וועלט, דאַכט זיך הערט זִיך צו זיי אײַן, און די קוסטעס שעפּטשען מיט 
די בלעטער, שאָקלען מיט די צװײַגן, פאַרװוּנדערטע, צעוועקטע. 
-- ,אַלע האָבן זיך אויפגעהויבן --- ברידער, פּאָטערס, זין! 
דער סוינע האָט אונדז ניט צעטיילט -- אַלע טרעטן מיר אַריס 
פאראַייניקט קעגן אים! אויפגעהויבן האָט זיך דאָס פאָלק! דער ריז 
װאָס די סאָנים האָבן אים געװאָלט אײַנשלעפערן, -- לייענט סין 
דער עלטערער, --- האָט זיך אויפגעהויבן און האָט אױיסנענלײַכט 
דעם רוקן! און מיטן קאָפּ אַראָפּ פליען זײַנע סאָנים! 
פּויערים! אַרבעטער! מיר אַליין װעלן זײַן די באַלעבאַטים פון 
אונדזער ערד! צום געווער! צום ניצאָכן פון דער פרײַוויליקער 
פאָלקסיאַרמײ! די פּאַרטיזאַנער זײַנען אירער אַ קעמפערישער טייפ, 
איר רעזערוו, איר קויעך". 
סין דער עלטערער רײַסט זיך אִפּ אַף אַ מינוט פונעם באַפע? און קוקט : 
אַפ די קעמפער פון דער מאַכנע: ער קען זיי, ער קען יעדן איינעם װי אַן 
אייגענעם ברודער: די באַטראַקעס טזשאַאָ, איַן טשינען, דעם מעטראַליסט 
פּי לאַאָ, שאַאָ יאַנען, װאַן סיאַן טוען, װאָס טראָנט אין דער װאָכן זײַנע 
ווײַסע הויזן אַףּ דער לינקער זײַט און אין . יאָנטעװ-טאָג אַף דער רעכטער. 
--- פאָרויס! צום זיג! 
סין דער(עלטערער גייט צו צו דער באָבעשי נואַן. זי שטייט אֶן אַ זײַט, 
איינע אַליין, אן אַלטעטשקע, דער קאָמאַנדיר /טוליעט זי צו זיך וי אַן איי- 
גענע טײַערע מאַמע: 
--- אינגיכן זיך צו זען, מאַמע! א דאנק אײַך פאַר אַלץ! פאַר שאַאָ 
יאַנען אַ דאַנק! 
איינע אַליין באַנלײט אַרױס באָבעשי נואַן די מאַכנע. די פּאַרטיזאַנער 
פילן -- זי איז איצט פאַר זיי אַ צאַרטע מוטער, װאָס ריכט אויס די זין 
אין װײַטן, ניט זיכערן שלאַכט-װעג. צו דער באָבעשי גייט צן װאַן סיאַן טו, 
פאַרניינט זיך און בעט זי: 
--- גיט איבער, באָבעשי, דעם װײַב און די קינדער: מירן אינגיכן צו" 
ריקקומען! 
די ברידער טזשאַאָ, צוריקנעהאַלטענע און ניט געשיקטע, נייגן זיך פאַר 
| איר, פאַר זיי, יעסוימים, איז נואַן געווען א ליבע מוטער. | 
--- איך, --- זאָגט טזשאַאָ טאַדשו, --- אַז איך װעל אָנטאָן אײַערע סע, 
װוע?ל איך טראַכטן וועגן אונדזער ליצזיאַן... 
דער לאָמֶער טזשאָן לי-יאַן פאַרניינט זיך פאַר דער באָבעשי און שפּיצט 
צו די אויגן, ער קוקט איר אַרײַן אין פּאָנעם וי ער װאָלט וועלן ארײַננעמען 
צו זיך אין האַרצן איר נאַנצן אויסזען, 
איִן טשין קומט צו צו דער אַלטער נואַן. אַ הויכע, א קרעפטיקע, 
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שטעלט זי זיך אַװעק פאַר דער אַלטער נואַן מיט דער ביקס אַפן רוקן, א 
שטרענגע, אַן אַנטשלאָסענע. זי האָט קיינעם ניט אֵַף דער וװועלט פון אירע 
קרויווים. זי געזעגנט זיך מיט דער באָבעשי וי מיט אַ שװועסטער, וי מיט 
אַ מוטערך. זי נעמט זי אַרום באַ די דאַרע אַקסלען, זי פאַלט צו מיט איר 
שװאַרץ-האָריקן!-קאָפּ צו דער באָבעשיס גרויע האָר. 

! גואַן גלעט די פרוי איבערן קאָפּ וי אַ קינד. מיט איר שװײַגנדיקן נלעטן 
דאַכט זיך זאָגט זי איר --- געדענק, איִן טשין, געדענק די שווערע דאָליע פון 
דער כינעזערקע! ניי, שטעל זיך אײַן אין דער שלאַכט פאַר אַ בעסערער ליכב- 
טיקערער דאָליע! גיי, איך קען ניט גיין, גיי דו! 

סין דער עלטערער גיט ניט ווילנדיק אַ קוק אַף אין טשיַנס פיס -- זיי 
זײַנען גרויס, ניט פאַרדאָרבן מיט קיין וויקלשנורן. 

--- גיי! --- מורמלט די באָבעשי און נעמט ארום אין טשין, 

איִן טשיִן פאַרריכט אַפן רוקן איר זאַק און לאָזט זיך גיין מיט א שנעלן 
לײַכטן טראָט צו דער סיאאָדלודסטעזשקע. 

שאַאָ יאַן גייט צו צו דער באָבעשי נואן דער לעצטער. שװײַננדיק 
בלײַבט ער שטיין פאַר איר. ער פילט זיך שולדיק --- ער לאָזְט זי איבער 
איינע אַלֵיין... 

דעם יאַט ווילט זיך זאָגן דער באָבעשי עפּעס טרייסטנדיקס, גוטס, זאָנן 
אַזױ, װוי אַ גרויסער, נאָר אַנשטאָט דעם צעכליפּעט ער זיך און באַהאַלט דאָס 
פּאָנעם בא דער באָבעשי אַף דער ברוסט, זי גלעט מיט איר האַנט זײַנע ניט- 
געהאָרכיקע געדיכטע האָר און קוקט נאָך יענע, װאָס טרעטן שוין איבער דער 
סטעזשקע. | 

--- גיי, זונע, -- זאָגט אים געלאַסן די באָבעשי, --- ניי שנעלער און 
קום שנעלער צוריק! איך װעל װאַרטן אַף דיר... שטאַרק װאַרטן, שאַאָ יאן..- 

שאַאַ יאַן דוקט אָן דעם צעדריוולטן שטרויענעם קאַפּעלײַש, מיט דער 
לינקער זײַט האַנט װישט ער אִפּ דאָס פּאָנעם און לויפט אָניאָגן די כאַװויירים... 

און גואַן שטייט נאָך לאַנג און קוקט נאָך די פּאַרטיזאַנער און אירע 
ליפּן שעפּטשען אַ טפילע. בא אַלֶע אירע אורעלטערן, די האַרבלאָזע און 
אָרעמע, באַ איר פאַרשטאָרבענער מוטער און באָבע בעט נאן הילף און 
האַצלאַכע די פּאַרטיזאַנער, 


און אָם פאַרלאָזט שוין דער לעצטער קעמפער די לאָנקע, װאָס האָט 
אַ לאַנגע צײַט געדינט דער יוננער מאַכנע פאר אַ זיכערער, רויקער נעסט. 
סין דער עלטערער פאַרלאָזט זי דער לעצטער און קוקט אף איר וי ער װאָלט 
זיך געזעננט מיט די פֿאַרנאַנגענע שװעריקייטן, װאָס ער האָט געהאַָט אי- 
בערצוטראָגן, און דרייסט און פעסט גייט ער אַקעגן נײַע, נאָך ניט באַקאַנטע, 
נאָך ניט אויסנעפאָרשטע! 

פונעם ואַלְד גייען זיי אַרױס איינציקװײַז. פאָרויס דער אױיסשפּירער 
שַא יאַן, נאָך אים די אויטאָמאַטלער, דערנאָך די קעמפער. פון װײַטנס זעט 
עס אויס וי פּויערים װאָלטן צוריקגעגאַנגען פונעם מאַרק מיט זעקעלעך 
רײַז, אַ פּאַר זייערע האָבן אַװאַדע געקויפט קעסלען און טראָגן זיי שטאָלן 
אַפן קאָפּ, 

נאָכן באַפּעל פונעם גענעראַל-שטאַב פון דער אַרמײי, באַקענט סין דער 
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עלטערער די פּאַרטיזאַנער מיט דעם פּלאַן פונעם אַלנעמיינעם אָננרײַף. דער 
וועג, מיט וועלכן זיי דארפן גיין אַף צו פאַראייניקן זיך מיט די איכעריקע 
מאַכנעס פון דעם באַצירק, איז אים באַקאַנט, װי אויך אי לינען, נאַאָ 
סיאַאָ, גאַן מע-טאַנען און יון יאַן-פּעיען. 

מיט ניט אױיפגעטראָטענע ועגן, נים אַרױסװײַזנדיק זייער זײַן דאָרט, 
דאַרפן די פּאַרטיזאַנער אַרױסגײן אַפן אָרט פון דער באַגעגעניש,. שטיל פאַר" 
לֿאָזט די מאַכנע די ליצזיאַנער בערנלעך! מיט אַ זײַט מײַדן זיי אוים ליצ- 
זיאַן, מען זעט אָן װי אַף טשענס הויז פלאַטערט די בלו-ראָזעוװע פאָן, 
אַרױפגעצױיגן אף אַ הויכן שטעסן --- דאָס מיינט, אַז דער נוטבאַזיצער האָט 
זיך געזעצט צום טיש מיטאָג-עפן, ווען טשענס מאַיאָנטעק איז שוין געוען 
פון הינטן, ווען עס האָט זיך שוין פאַרלוירן הינטער די בערגלעך דער 
װוײַטער סטעפּישער טעמפּל, האָט װאַן סיאַןדטו אָנגעיאָגט איינעם פון די ברי" 
דער טזשאַאָ און אַפן קאָל אים אַ זאָנ געטאָן: 

--- טשען זוכט הײַנט זײַנע אַרבעטער. 

--- אַװאַדע זוכט ער, --- רופט זיך אָפּ טזשאַאָ אידשו. --- אַהאָ} --- און 
ער פאַרריכט זיך די ביקס אַפן רוסן. : 

--- אינטערעסאַנט, דער דערלויכטן-געבוירענער מוז איצט אַװאַדע די 
עלנבויגנס גריזשען! --- רופט זיך אָן כאָ לִין. | 

ווען מען װאָלט איצט קענען א קוק טאָן אַפן באַצירק פון אויבן, פון אַ 
פויג?-פלי, װאָלט מען געקענט זען, אַז ניט נאָר פון ליצזיאַן ציען זיך שניר- 
לעך מענטשלעכע געשטאַלטער, איבער די קאַנטן פעלדער, טרעטנדיק איבער 
דעם ווייכן פרישן גראָז, גייען פּויערים, ערשט מיט אַ שאָ פריער אַרע- 
מעלײַיט, פּאַכטערס, באַטראַקעס, און איצט קעמפער פון די יונגע פּאַרטיזאַנײ 
שע. מאַכנעם! 

שוין ניט איין מאָל זײַנען מענטשן אין כינע, בעייס די פּויערים-מיל- 
כאָמעס, אַרױסגעטראָטן פאַר זייערע רעכט, נאָר קיינמאָל זײַנען פּאַרטיאַ- 
נישע מאַכנעס ניט געווען אַזױ מעכטיק, אַזױ זיכער פאַרבונדן מיט דער 
פאָלקס-אַרמײ, קיינמאָל נאָך אין דער געשיכטע פון כינע האָבן פּאַרטאַ- 
נער מיט דער אַרמײ ניט אָפּערירט אַזױי געאייניקט אוֹן אין העסקעם. זיי 
זײַנען איצט מיט אַן עמעסן צוויי הענט פונעם נרויסן פיל-אָנגעליטענעם כי- 
נעזישן פאָלק, 

יענעם טאָג זײַנען אַרױסגענאַנגען פון זייערע , נעסטן" נײַן פּאַרטיזאַנער 
מאַכנעס פונעם דאַניאַנער באַצירק. צוויי מאַכנעס אָפּערירן שוין אין די 
בערג, פירן שלאכטן מיט די אָפּטרעטנדיקע גאַָמינדאַנישע טיילן. 


+ 6 8 


מיטאָנצײַט דאַרף דער כאַװער אי ליִן אַרױסנײן פון זײַן ,סאַכרישער" 
שטוב אין טשאָ, אַף מער זיך אַהין ניט צוריקצוקערן. דער ראַיאָנישער פּאַר- 
טיייפירער, װואָס האָט ביז איצט אָנגעפירט סמיט דער צוגרייטונג פון די 
מאַכנעס און איז דירעקט פאַרבונדן געווען מיט דעם שטאַב פון איינער אַ 
דיוויזיע פון דער פרייוויליקער פאָלקס-אַרמײ, דאַרף אַרויסקומען צו דעם 
אָרט וווּ די מאַכנעס װעלן זיך באַגענענען און זיי פירן אין דער לעצטער 
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שלאַכט מיט די נאָמינדאַנער, און אויספירן דעם באַפעל פונעם גענעראַל- 
שטאב פון דער פרייוויליקער פאָלקס-אַרמיי, 

אינעם הויז אָף דער הופּט:נאָס אין טשאָ, איז וי שטענדיק שטי? און 
רויק. װווי יעדן טאָג זיצט פון אין דער פרי באַ דער טיר דאָס יונגע װײַבל 
מיט דער הויכער שיינער פריזור, מיט דעם נגעניי אין די הענט. דער טויער 
איז פאַרמאַכט. אַ יאָט אין אַ גרויען העמד פאַרקערט דעם הוֹיף. טיף אין 
הויף זעט מען דעם אָפּנעגריזשעטן סלופּ, צו וועלכן מען בינדט צו די פערד, 
די צעװואַקסענע עפּלביימלעך זײַנען אָפּנעשמירט מיט קאַלך, די אַקאַציעס 
זײַנען נלײַך אַרומגעשניטן. איבער דער טיר ווינט זיך פונעם וװוינט אַ לײַבט 
זײַדן פאָרהענגל מיט אויסנעמאָלטע לאָטאָס-בלומען. אַה די װענט פונעם 
סאכרישן הויף ווײַזן זיך די באַפּעלן פון דער אָרטיקער מאַכט, די גאָמינ- 
דאַנישע בלעטלעך װאָס זײַנען נגעװענדט צו דער אָרטיקער באַפעלקערוננג; 
נאַ פין-סיוס , סאַכרישע" הויז איז עפשער דאָס איינציקע אין גאַנץ טשאָ, 
וונּ די בלעטלעך זײַנען ניט אראָפּגעריסן. אַף די ווענט פונעם הויף און אֵף 
דעם פּאַרקן קען מען לייענען אַלְץ װאָס די מאַכט האָט אין די לעצטע עט- 
פעכע כאַדאָשים פונאַנדערגעפּויקט אַף אָנצושרעקן די באַפעלקערונג פוֹן דער 
שטאָט טשאָ און אירע אַרומיקע דערפער. דאָס אין אַן אייננארטיקער מין 
ביבליאָטעק און אַרכיו. 

דער כאַווער אי לין, באַקאַנט אויך אַלס , באַרימטער רײַכער סויכער נאַ 
סין סיו", גרייט זיך אין וועג. אין אַ קליינעם צימערל, אינעם זעלביקן ונ 
ערשט ניט לאַנג האָט דער כאַוער אי ליַן אויפנענומען דעם פּויער טזשאַן נאָ 
טון, הערשט אַ פריידיקע אויפנעהייטערטקייט. געענדיקט האָט זיך פאַר אי 
ליִנען דאָס זאָרגפולע זיצן צװוישן די פיר ווענט, דאָס אננסטלעכע אויפהאַלטן 
זיך די סאָנים אונטער דער נאָז, און או לין פילט שוין אונטער די פיס די 
הייסע, פון דער זון אָנגעװואַרעמטע סטעזשקע סיאאָ-לו. אים ווילט זיך װאָס 
שנעלער אַרויסניין אין סטעפּ און פרײַ אָטעמען, אָטעמען מיט דער פולער 
ברוסט, אײַנזאַפּן אין זיך דעם קויעך פון דער שטאַרקער מעכטיקער ערד, 

אי לִיִן קוקט אַפן זיינער --- פ'איז איצט אַ פערט? אַף צוועלף. ער זעצט 
זיך אַװעק אַף די שפּיצפינגער פאַרן רוק-זאַק און נעמט אײַנליינן זײַנע זאַבן. 

קיין סאַך זאַכן האָט נישט אי לין, נאָר יעדע זאַך האָט זיך איר גע- 
שיכטע און איר באַטײַט. אי לין לייגט אַרײַן אין זאַק אַרײַן אַ האַנטעך -- 
ע רשיידט זיך מיט אים קיינמאָל ניט -- דער האַנטעך איז די איינציקע זאַך, 
װאָס איזן אים פאַרבליבן אַן אָנדענק פון דער היים, דעם האנטעך האָט אי 
ליִנען אַמאָל געגעבן זײַן מוטער ווען ער, נאָך אַ יונגער באָכער, איז אַװעק פון 
דער היים אין דער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע. 

אי לינס פאָטער איז נגעווען אַ באַשײַדענער פּראָװוינצער לערער. פון 
פריער קינדהייט האָט ער צונעוװויינט דאָס ייננל דענקען, ער האָט אים גע- 
צוווננען אויסלערנען אַף אויסנוייניק נאַנצע זײַטלעך פון באריסמטע שריפט- 
שטעלער. אין די שווערע טעג פון קאָנספּיראַטיוון אונטערערדישן לעבן, איז 
דאָס אַלְץ שטאַרק צו נוץ געקומען אי לינען -- נאָ סין-סוען. אין די אֶוונטן 
פלענט דער פאָטער לייענען אַפן קאָל פון מען צזי, פון לְאֵאָ צזי אָדער פון 
קאָנפוצי אַלֵיין, | 
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או ליִן דערמאָנט זיך זײַנע עלטערן און גיט אַ שמייכ?. ער שטעלט זיך 
פאָר אַ קליין צימער?, דער פאָטער פאַרשטעלט מיט דער האַנט די אויגן, צע- 
ווינט זיך און נעמט שטי? זאָנן; 


-- , דאָס לעבן דאַרף געהאָרכן די נעזעצן פון דער ערד; דאָס האַרץ 
דאַרף געהאָרכן די געזעצן פון דעם אינערלעכן דראַנגן דאָס װאָרט דאַרף 
געהאָרכן דעם עמעס; די מעלוכע-פירונג דאַרף געהאָרכן די רו; די טאַט 
דאַרף געהאָרכן דער מעגלעכקייט; די פּאַסירוננען דאַרפן געהאָרכן דער 
צײַט.. 


דאָס ייִננל האָט וװייניק װאָס פאַרשטאַנען פון דעם איבערגעלייענטן, אים 
ווילט זיך אָפּשטעלן, פרענן דעם פאָטער, נאָר דער פאָטער לייענט װײַטער; ‏ - 

--- ,מיט דעם לאַנד רענירט די גערעכטיקייט, מילכאַמע ווערט געפירט 
מיט כיטרעקייט, 

ווען אין לאַנד זײַנען פאַראַן אַ סאַך ניט נייטיקע זאַכן, װוערט דאָס פאָלק 
פאַראָרעמט, ווען עס זיינען פאַראַן אַ סאַך שיינע מײַסטערס, מערן זיך זעל- 
טענע זאַכן".. ,מען דאַרף מאַכן דעם פאלק געשמאַק זײַן עסן, שיין זײַן 
אָנטאָן, פאַרשאַפן אים אַ רויִקע וווינונג, פריילעך סמאַכן זײַן לעבן. די טויערן 
צום שאָלעם עפענען זיך און שליסן זיך מיט אײַנהיטן די רו." | 


ודי מוטער --- אַ שטילע נגעלאַסענע פרוי, נעמט ניט אַראָפּ פון אי פינען 
די אוינן און ביננייווע, ווען דער מאַן זעט ניט, פֿאַרריכט זי אַפן יינגלס קאָפּ 
דאָס קישעף-צעפּל, או לינס מוטער נלייבט אין די בייזע קויכעס און, װי זי 
קען, לויט אירע קויכעס, קעמפט זי מיט זיי.. 

אי לינס פאָטער און מוטער זײַנען אומנעקומען בעייסן אֶנפְלָי פון דער 
יאַפּאָנישער אַװיאַציע אַף דער שטאָט אין יאָר 1957. 

; . . אז ליִן ליינט אַרײַן אינעם זאַק צוויי נײַע העפטן, אַ קעסטעלע מיט. 
פאַרב, און נעמט אין די הענט אַרײַן אַ פּענדזל, אי לַיִן היט אים אָפּ וי אַן 
אָנדענק פון דער אַקאַדעמיע אין דער היילן-שטאָט יאַניאַן װוּ ער האָט 
געלערנט, | 

ער פאַרטראַכט זיך איבער דעם פּאָשעטן הענטל... 


אי ליַנען דערמאַָנט זיך יענער װײַטער טאָג, ווען ער, אַ קעמפער אין 
דער אַכטער אַרמײי, אַ סטודענט פון דער קונסטאַקאַדעמיע, איז אַװעק פון 
יאַניאַן, ער איזן אַװעק אֶף א באַפעל צום נאָמינדאַנישן הינטערלאַנד. דעד 
באַפעל? אין געווען אַ פּאָשעטער; פירן אַ אונטערערדישע אַרבעט צוישן 
טשאן קאַיישיס זעלנער, די נײַע באַשטימונג האָט אי לין באַקומען שפּעטער. 


דער טאָג פלענט אַװעקגיין, וי פריער, --- מיט אַרבעטן, מיט שטודירן. 
בלויע דורכזיכטיקע נעפּלען האָבן זיך נעקנוילט איבער דער ערד. וי װײַט 
דאָס אוינ האָט גענרייכט, ביזן האִירזאָנט זײַנען געליגן די פעלדער. באַװיזן 
האָבן זיך און זײַנען פאַרשװוּנדן זילבערנע פונקען: דורכגעריסן האָט זיך 
דורך דעם פרימאָרננדיקן נעפּ? די זון, און אין אירע שטראַלן האָבן מיט 
קורצע פלעמלעך גענלאַנצט די סערפּן פון די שניטער --- קעמפער פון דער 
אַכטער אַרמײ, 

מיטאַנצײַט האָט מען געבראַכט זור-װואַסער. אומגעריכטערהייט האָט 
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דעמאָלט אי ליַן דערזען מאַאָ צזע דונען און טשו דעען. זיי האָבן יענעם 
טאָג געאַרבעט באַגלײַך מיט אַנדערע פּאָשעטע קעמפער. 

און דעם צווייטן האַלבן טאָג האָט אי לין געהערט אין דער אַקאַדעמיע 
מאַאָ צזע דונס אַ לעקציע. או לון האָט געקוקט אֵף זײַן אָפענעם, מוטיקן און 
גוטן פּאָנעם און אַרומנענומען האָט אים אַ נעפי? פוֹן פרייד, װאָס מען קען 
מיט ווערטער ניט אַרויסברעננען,. װי אַ קעמפער אין דער אַרמײי, וי אַ זון 
פון זײַן פאָלק, האָט אי לין טיף ליב געהאט מאאָן, האָט זײַן קאָפּ געבוינן 
פֿאַר דעם --- געלערנטן, דעם פילאָסאָה, דעם קעמפער, דעם קרינפירער און 
איז פון אים פאַרכאַפּט געװאָרן וי אַ קינסטלער, אַף מאַאַ טזשו סיס יעדער 
לעקציע, פלענט אי לין ביננייווע מאַכן צייכענוננען פוֹן אים. עס האָט זיך 
אים געװאָלט איבערנעבן מיט דעם פּענדז? וי ער פאַרשטייט דעם פירער, או- 
בערגעבן זײַן ווילן און זײַן קראפט, זײַנע שטראַליקע לויטעדע אוינן, דעם 
הויכן אָפענעם שטערן, די צאַרטקײט פון דער קליינער בראַדעװוקע אֵף דעם 
ווייך פאַררונדעקטן קין, די שיינקייט פון דעם קרינפירער, 


,לערנט אײַך באַם פאַרבאַנד פון די סאַציאַליסטישע ראַטנרעפּובליקן!" 
--- פלעגט מאַאָ טזע דון זאָנן, און די ווערטער האָט אי לין אָננענומען זי 
אַ באַפעל, 

אין מאַרץ 1947 האָבן די נאָמינדאַנער פאַרנומען יאַניאַן, 

די יעדיִע וועגן יאַניאַן איז דורכנענאַננען צו אי לינען, נאָר ער האָט 
זיך בעשום אויפן ניט געקענט פאָרשטעלן אַז אין מאָאָ צזע דונס הייל, אין 
זײַן צימערל, באַלעבאַמעװעט דער סוינע! 

באַ אי ליַנען אינעם זיקאָרן שטייען אויף בילדער פון די טרעפּ-אַרטיקע 
גאַלערײיען אַף די גאַסן פון דער היילן-שטאָט, אײַנגעשניטענע אין די בערג... 

גענוג איז אי לוָן זאָל אַראָפּלאָזן די לעדלעך איבער די אוינן און ער 
זעט ווֹי מען טראָגט אַרױס אַף דער נאָס די לײַכטע טישלעך באַ וועלכע עס 
האָט פלײַיסיק געלערנט די יוגנט, און ער הערט די רויקע װערטער: , לערנט 
אײַך באַם ראַטנפאַרבאנד!" 

ניט לאַנג האָט גענומען, האָט אי לַיִן באַקומען אַ נײַעם אױפנאָב. אין 
דער געשטאַלט פון אַ סױיכער-פּאָליט פון מאַנטזשוריע איז ער געקומען קיין 
דאַניאַן... באַטאָג האָט א! ליַן געשפּילט זײַן ראָל, אין די אַוונטן האָט ער 
געלערנט באַ לענינען. 

| אן לין האָט געלערנט און געאַרבעט, קעדיי זיך צוצונרייטן צום גרויסן 
אָנגרײַף, צום ניצאָכן! 

איצט איז געקומען די שאָ! אָננעקוֹמען! אי לין קלײַבט זיך אין וענ! 
נאָך א פּאַר מינוטן און ער װעט פאַרלאָזן די ווענט, װאָס האָבן אים און 
זײַנע פּרײַנט געגעבן שוץ אין די לעצטע כאַדאָשים, 

וויפ? דורכגעדענקט, וויפ? דורכנעליטן ער האָט אין דעם צימערפן --- 
טראַכט אי לון שטייענדיק אַף די קני פֿאַר זײַן רוקזאַק. --- יפל מאָפ 
האָט זיך געדאַכט --- שוין! די נאָמינדאַנער האָבן זיך שוין דערווגסט ווער 
ער איז!" 

ערשט נישט לאַנג אין אַ פאַרטאָג האָבן נאַ סיך-סיוס שטיבל? אַרומנע- 
דינגלט די נאַמינדאַנער. קיינער פון אן ליַנס אַרויסהעלפער אין נישט גע- 
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שלאָפן --- אַלע האָבן געשריבן. בלעטלעך און אויפרופן, אַפן אַלאַרם-סיגנאַלֿ, 
האָט אי ליַן אַלֶעמען נעהייסן זיך ליינן שלאָפן, און אַליין איז ער געבליבן 
אינעם קאַבינעט. ער האָט פאַרדריקט די בלעטלעך אין דער האַנט, האָט 
אַרױפּנעכאַפּט אַף די אַקסלען דעם סאָכרישן כאַלאַט און אין געגאַנגען עפע- 
נען די טיר. 

--- װאָס איז באַ אײַך ליכטיק באַנאַכט? ווער װוינט דאָ? 

--- איך װאַרט אֵף א קוינע! -- האָט אי לַיִן געענטפערט, -- עס דאַרף 
באַלד אַרײַנקומען דער שעף פון דער באַצירקפּאָליצײ, 

-- באַנאַבט?ף} / 

-- יאָ, נאָכן צינקענעם קעסטעלע *.. 

יז א + + 6 

די נאַמינדאַנער זיַנען אַװעק. דער אֶפיצִיך אין נעבליבן, און אי לין 
האָט אים ביז אין דער פרי געמוזט פּאִיען מיט רײַזדבראָנפן און אויך אַליין 
קלוימערשט טרינקען. | 

נאָר דאָס איז נאָך נאָרניט. מיט אַן ערעך צוויי כאַדאָשים צוריק האָט 
אי לין שיר ניט אַליין זיך אויסנענעבן. | 

אין שטאָט איז נעשטאַנען דער נאָמינדאַנישער גאַרניזאָן. קעדיי די זעל- 
נער זאָלן ניט פאַרנגעסן שיסן, האָט די מאַכט באַפױילן מאַכן איבערפאַלן אַף 
קאַמוניסטן". 

אי לון איז גענאַנגען אין נאַס, אַ פֿאַרטראַכטער, און געקוקט זיך אַף 
די פיס, און פּלוצעם האָט מען אים געכאַפּט, געבונדן, אַרײַנגעװאָרפן אין אַ 
ווענעלע און צונעפירט צום יאַמין. 

--- ווער ביסטו? -- האָט אי לינען געפרעגט אַ דאַרער מענטש מיט 
בלויע דינע ליפּן. 

די טיר האָט זיך געעפנט און אין צימער איז אַרײַנגעקומען טשאָן יוי. 
דערזען האָט ער אי ליַנען אַ געבונדענעם, איז ער שטיין געבליבן אַ פאַר- 
װווּנדערטער. 

--- אָ סין-סיו? דאָס זײַט איר?! 

און מען האָט אי ליַנען אָפּגעלאָזט, מען האָט זיך העפלעך גענייגט פאַר 
אים און געבעטן אַנטשולדיקונג פאַרן טאָעס... 

ערגער איז געווען ווען פּאָליצײי האָט נעכאַפּט די ,דינסט" ליאַן מיט 
בלעטלעך. בלעטלעך האָט דאָס מייד? געהאַט נישט מער וי צוויי -- מען 
האָט זיי איבערנעגעבן אי לינען אֵף אָפּקאָפּירן אַ נגרעסערע צאָל. נאָר עמע- 
צער האָט אױיסנעשפּירט דאָס מיידל, 

אינעם יאַמין האָט דאָס מייד? פאַראקשנט געטײַנעט: 

--- די פּאַפּירלעך האָט מיר נענעבן עפּעס אַ אומבאַקאַנטער באאַמטער 
און האָט זיי געהייסן אויפקלעפּן באַם סויכער נאָ סין-סיו אַפן טויער! איך 
קען ניט לייענען, און באַ אונדז הענגען אַזעלכע בלעטלעך אַ מאַסע!... איך 
ווייס פון נגאָרניט! 

פיאַנען האָט אָפּנענליקט צו באַפרײַען, מען האָט זי אויסגעקויפט דורך 


*) אי א צינקעגעם סעסטעלע איז אײַנגעפּאַלעװעט אָפּיום. 
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טשאָו יוֹי, נאָר פון דעמאָלט אָן איז דאָס שטיב? געווען אונטער אויפזיכט. 
מען האָט זיך גענומען צוקוקן צו נאַ סין-סיוען. מען האָט געמוזט בײַטן דעם 
אַרײַנגאַנג אין הויף און פאַרשטאַרקן די ואַך אַף דער נאָס, 

און אָט ענדיקן זיך שוין די לעצטע מינוטן פון אי ליַנס אויפהאַלט 
אין טשאָ, און די נאָמינדאַנער האָבן זיך ווענן גאָרנישט ניט געכאַפּט... 

אי ליִן אײַלט זיך. 

אינעם זאַק פאַרנעמען זייער אָרט ריין וועש, אַ נײַ בלוי העמד, װאָס 
אי לינס וווילע אַרויסהעלפערן, דאָס באַשײידענע װײַב? מיט דער הויכער 
שיינער פריזור, האָט פאַר אים אויפגענייט, אי לין פאַרנעסט ניט אויך די 
שוועבעלעך, 

פאָרזינכטיק באַקומט ער אַרױס צוויי ביכלעך, װאָס זײַנען באַהאַלטן 
געווען אונטערן ווייכן זיץ פון די טאַבורעטן. --- , ווענן די גרונדלאַנן פון 
לעניניזם" פון י. וו. סטאַלין און לו סינס , עמעסדיקע לעבנס באַשרײַבונג פון 
אַקיו". דאָס ערשטע ביכ? איז געװאָרן די פּראָנראַם פון אי לינס גאַנצן לעבן, 
מיט דעם האָט ער אָנגעהויבן זײַן נאַנץ לעבן אַלס קאָמוניסט. דאָס צווייטע 
האָט אים דערמאַנט וועגן די מענטשן, װאָס פאַר זייער גליק און בעסערן נויר? 
ער קעמפט. 

ווען אַלץ איז שוין צוגעקליבן, נעמט אי לין אַראָפּ פון דער װאַנט א 
קליינע רעם, אײַנגערעמט איז אין איר אַ כינעזישער פּיזאַזש: א באַרג, װאָס 
זײַן שפּיץ איז פאַרשװוּמען אינעם בלויען הימ?, אונטערן באַרג --- קיילעב- 
דיקע גרינע ביימלעך און אַ פאַנזאַ מיט פאַרבויגענע זײַטן דאַך. 

אן ליַן װישט אָפּ מיט דעם אַרב? דאָס גלאָז, נעמט עס אַרױיס, דערנאָך. 
נעמט ער אַרױיס דאָס געמעל און קערט עס איבער אף דער לינקער זײַט, --- 
פון דער זײַט קוקט אַף אי ליִנען א פּאָרטרעט פון א מענטשן, װאָס איז אים 
זייער טײַער, או ליַן טראָגט צו דעם פּאַרטרעט צו די אוינן, װי ער װאָלְט 
וועלן אַרײַנקוקן אין די אויגן דעם װאָס קוקט מיט א רוֹיקן בליק אֵף אים, 
דעם כינעזישן קאָמוניסט. דערנאָך לייענט ער איבער די אויפשריפט אונ- 
טערן פּאַרטרעט: , סטאַלין", און וידער דערמאָנט זיך אים יאַניאַן, די 
קונסט-אַקאַדעמיע און מיט װאָס פאַר אַ פריידיקן האַרצן ער, אי לין, האָט גע- 
מאָלן דעם קליינעם באַשײידענעם פּאַרטרעט, ער, דער קינסטלער, װאָס 
שרײַבט איצט אינאיינעם מיט זײַן פאָלק די שיינע געשיכטע פון דער נײַער 
כינע! | 

די זוןדשטראַלן ברעכן זיך דורך די אַקאַציע-בלעטער, טאַלן אַפן פּאָל 
מיט ליכטיקע באווענלעכע פלעקן. 

--- קען מען אַרײַנגײן? -- פרענט אַ שטילער קאָ?ּ פון הינטער דער טיר, 

--- דו ביסט עס, ליאַן? -- פרעגט אי ליַן. --- קום אַרײַן! 

אַרײַנגעקומען איז דאָס מיידל, װואָס האָט דעמאָלט געהאַט אַרײַננע- 
בראַכט טיי אי ליִנען און טזשאן נאָ טונען. | 

-- נעמט מיט זיך עסן אַפן וװענ... נעמט די קיכלעך. --- זאָנגט זי און 
ווערט רויט, --- אויב איר דערלויבט, על איך אַרײַנברענגען... 

--- קיכעלעך, ליבע ליאַן, װע? איך נעמען, נאָר מער דאַרף מען גאָרניט. 
--- זאָנט או פֿון, | 
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ער הייבט זיך אויף, טרייסלט אִפּ מיט דער האַנט די קני, אַף וועלכער 
ער איז געשטאַנען בעייסן אײַנלײגן דעם זאַק, און זאָנט: ס'וועט אויסקומען 
אַ סאַך צו גיין, װײַט, מען דאַרף פרײַ זײַן פון איבעריקער מאַסע! דאָס װאָס 
איצט זעט עס אויס גרינג, װעט נאָך הונדערט לִי גיין װוערן אומדערטרעגלעך 
שװוער! איך ראָט אײַך אויך, לין, קיינמאָל ניט צו נעמען מיט זיך צו פי? 
זאַכן... 

ליאַן װערט נאָך רויטער און דרייט זיך אויס אף אַרױסצוגײן, 

אי ליַן שטעלט זי אָפּ; 

--- איר האָט עפּעס געװאָלט פרעגן, ליאַן? 

פֿאַר די יאָרן זאָרנפולער אַרבעט האָט אי לין זיך צוגעװויינט צו פיאַ- 
נען, און אַלײן זיך ניט מוידע זײַענדיק דערין, האָט ער געטרײַ און צערטלעך 
ליב געהאַט דאָס מייד?, ליאַן הייבט אויף דעם קאָפּ און קוקט אַף אי פינען: 

--- נ-ניין, גאָרניט... --- ענטפערט זי טרויעריק און מאַכט א טראָט צו 
דער טיר, --- איך װעל באַלד ברענגען אַביס? קיכעלעך.... 

אי ליַן ווייס, דאָס מיידל האָט קיינעם ניט פון אירע קרויווים. קליינער- 
הייט האָט מען זי פאַרקויפט אַף אַ טיײפּלאַנטאַציע קיין טזשעצזיאַן, זי איז 
פון דאָרטן אַנטלאָפן אין אַ באַנאַכט. זי האָט נעהונגערט, איז געשטאָרבן פון 
הונגער, נאָר זי האָט זיך ניט אָפּנעשטעלט. אין דער פּראָװוינץ כעבעי האָבן 
זי אָנגעטראָפן פרויען ---. קעמפערנס פונעם פרויען קאָרפּוס טאַן טשעןגאָ, 
זי איז געװאָרן זייערע אַ ייִנגערע שוועסטער, אַ טאָכטער.. 

--- ליאַן, --- רופט זיך אָן אֹיָ ליִן, -- איצט שטייט פאַר אונדז די מי?- 
כאָמע! פיאַן, קום מיט מיר! אויך אין די שלאַכטן װעלן מיר זײַן ביידע 
צוזאַמען. 

--- איז עס דען מענלעך? 

דאָס מיידל קוקט אַף אי ליַנען מיט טרויעריקע פאַרטרערטע אויגן. 

--- ווילסט גיין מיט מיר? 

--- אומעטום, אי פֿיַן! 

ליאַן האָט אויך ליב אי לינען, זי דערווענט זיך אַפילע ניט צו טראַכטן 
ווענן מוידע זײַן זיך אים אין אירע נעפילן, נאָר איצט האָט זי מוירע באַ- 
קומען צו פאַרלירן איר נגעליבטן. 

--- קלײַב זיך צו, ליאַן, ס'איז מעגלעך. 


אן ליִן נעמט אָן מיט ביידע הענט דעם מיידלס קאָפּ און קוקט איר אַרײַן 
אין די לענגלעכע שװאַרצע אויגן, ליאַן דערפילט אַף אירע באַקן די באַרירונג 
פון זײַנע װאַרעמע הענט און אַ נעפי? פון פולן גרויסן גליק באַהערשט זי. 
אי ליִן נעמט אַרום דאָס מיידל, טוליעט זי צו. זי פילט דאָס אויפגעהייטערטע 
פריידיקע קלאַפּן פון זײַן האַרץ לעבן אירן, און טראַכט: ,אַף אייביק אינאיי- 
נעם, אַף אײיביק!", זי פאַרשעמט זיך, באַהאַלט איר פאַרפלאַמט פּאָנעם באַם 
געליבטן אַף דער ברוסט. אי ליַן נלעט אירע גלאַנציקע האָר, און ליאַן טוליעט 
זיך נענטער צו אים. דערנאָך נעמט זי אים אָרום מיט די הענט פאַרן האַלדז 
און טוליעט צו איר װאַרעמע באַק צו זײַנער. 

--- איך קלײַב זיך שוין צו, א! לין! מײַן ליבינקער! 

אי לָיִן נעמט ניט אַראָפּ די אוינן פונעם מיידל:; 
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--- דאָס פאָלק איז דײַן פאָטער, ליאַן, דאָס פאָלק... ווען עס איז, וען 
מיר וועלן פאַרענדיקן די מילכאָמע, װע? איך מאָלן אַ פּאָרטרעט,.. דיר, ליאַן! 
ניין, דאָס װועט ניט זײַן קיין פּאָרטרעט, נאָר אַ גרויס בילד... ליאַן, ליאַן, --- 
האָט ער נאָך אַ װײַלע טראַכטן צוגענעבן: --- ,ליאַן געפינט אַ היים"! אַזױי! 
--- ער צעלאַכט זיך, פילט זיך נליקלעך און בעם זי: -- שנעלער גיב אַהער 
די קיכלעך, טײַערע ליאַן! נאָר פאַרגעס ניט, --- קיינער אין טשאָ טאָר ניט 
זען װי דער סויכער נאַ סין-סיו פארשװוינדט אינאיינעם מיט זײַן גאַנצער 
, מישפּאָבע!" | 

אי לין פילט זיך אויפנעהייטערט, פריילעך, װוי קיינמאָל ניט, עס װילט 
זיך אים זינגען, ער טופּעט אַפילע צו מיט דעם פוס, ווען ליאַן קומט ווידער 
אַרײַן אין צימער מיט די קיכעלעך. : 

עטלעכע מינוט שטייט זי הינטער דער טיר, דאָס פּאָנעם צוגעדריקט מיט 
די הענט, זי פילט אָף די באַקן די װואַרעמקײיט פונעם געליבטנס הענט, אי 
לַיַן ניינט זיך ליב, נעמט די קיכלעך, ליינט זיי אַװעק אֵף דער ליעזשאנקע און 
פארהאלט דעם מיידלס האַנט אין זײַנע הענט: 

--- ברודער און שוועסטער? -- פרעגט ער שטיל, 

--- ברודער און שוועסטער... --- ענטפערט אויך אַזױ שטי? ליאַן. 

ס'איז א שוווע אֵף טרײַהײיט. 

ביידע ווייסן זיי --- אין קאַמף, דעם גאַנצן לעבן, אין דער גרויסער, 
שיינער צוקונפט, אינעם לערנען, --- וועלן זיי שטענדיק גיין צוזאַמען, אַקס?- 
באַדאַקסל, 

--- העלף מיר צו, ליאַן, --- בעט זי אי לין, --- האַלט מיר צו דעם רוס- 
זאַק ביז איך על אַרײַנלײגן די קיכעלעך. 

פּלוצים דערהערט זיך אַ קאָל פונעם הויף, װאָס צוויננט אי ליַנען און 
ליאַנען שטי? בלײַבן און זיך אײַ;הערן: 

--- אַהאָדהאָ, ווער איז אין שטוב? -- דאָס שרײַט פונעם הויף אין שטוב 
אַרײַן דאָס װײַבל, װאָס זיצט באַ דער טיר מיט דעם געניי אין די הענט, -- 
ברענגט מיר אַהער װאַפער! 

--- עמעצער אַ פרעמדער נייט! -- הערט זיך אײַן אי ליִן און ניט אַ 
קוק אַפן זייגער. --- אַזױ ניט אין צײַט! אָן צוועלף מינוט צװעלף! ליאַן, 
--- זאָגט א! ליִן צום מייד?, --- לויף ניכער טראָג אַרױיס װאַסער און זע ווער 
איז דאָרט! | 

דאָס מיידל לויפט אַרױס. אי ליִן לייגט שנע? אַרונטער דעם רוקזאַק 
אונטער דער קאָלדרע, מיט וועלכער עס איז צונעדעקט די ליעזשאַנקע. עס 
דאַכט זיך איצט וי אונטער דער קאָלדרע לינט אַ קליינער קישן. ,ער קען 
דאָס זײַן? -- טראַכט זיך אי ליַן. --- עפשער נייט פּאַשעט עמעצער פאַרביי 
די שטוב (שוין ניט דעם ערשטן מאָ? אַז זי זײַנען אַזױ אַלאַרמירט!) צי עם" 
שער קומט עמעצער פון דאַניאן? עפשער האָט מען עמעצן צונעשיקט פון די 
פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס?" | 

אי ליִן טראַכט איבער אַז אין וועלכער עס איז מאַכנע האָט געקענט גע- 
שען אַ אומגליק! דעם געדאַנק שלאָגן אים איבער ליאַנס שנעלע טריט, דאָס 
מייד? לויפט אַרײַן אין צימער און גיט שטיל א זאָג; 
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--- דער באַאַמטער גייט! 

און טייקעף דערהערט זיך װי עמעצער גייט. ,אַנטלויפן"... לויפט דורך 
אי לינען אַ געדאַנק, נאָר ער גייט רויק אַװעק פון דער ליעזשאַנקע, נעמט 
אַרױס פון דער קעשענע זײַן ,, סאָכרישן?" העלפאַנדביינערנעם פּאָרטסינאַר, 
װאָס דאַרף צו וויסן נעבן די נאָמינדאַנער אַז זיי האָבן פאַר זיך דעם עמעסן 
רײַכן סויכער נאַ סין-סיו, און נעמט זווייך מאַכן אַ ציגאַרעט פון אַמעריקאַנישן 
טאַבאַק, זיי, די ציגאַרעטן, דאַרפן אויך איידעס זאָנן ווענן דער לאיאַלקייט 
און ווענן דער נייגונג פונעם סויכער נאַ סין-סיו צו אַמעריקאַנישע זאַכן. 

אין דער טיר קלאַפּט עמעצער שטיל און העפלעך.. 

דער באַאַמטער איז שוין ניט איין מאָל געווען באַ גאָ סין-סיו. 

אי ליַן הערט זיך אײַן װי דער באַאַמטער קלאַפּט און שטעלט זיך פאָר 
דעם באַאַמטנס טרוקענע האַנט, מיט די שיטערע שװאַרצע הערעלעך אִֵף די 
פינגער-נלידלעך, װאָס דער באַאַמטער קלאַפּט מיט זיי אינעם אָדװוירעק,. און 
אַ געפיל פון צאָרן צווינגט אי לינען פעסט צו פאַר קלעמען די ציין, דער קלאַפּ 
כאַזערט זיך איבער. | 

--- מיר קומען צו אײַך, גאָ סין-סיו, קען מען צו אײַך אַרײַנגיין? -- 
פרענט אײַינבעטנדיק אַ פריינטלעך קאָל. אי ליִן טראַכט זיך: ,װאָס װויל ער, 
דער פֿאַרהאַסטער סוינע!" און ער הוסט זיך שטיל אויס, דרייט זיך אויס 
צום פענצטער און ווערט שוין פאַרװאַנדלט פון דעם גליקלעכן דערהויבע- 
נעם אי לין אינעם גלײַכנילטיקן עטװאָס שטאָלצן גאָ סין-סיו! און ער 
האָט געמיינט, אַז ער װעט שוין מער נישט שפּילן די דאָזיקע ראָל! 

עס הערט זיך וי דער באַאַמטער טרעט אַף איין אָרט. 

--- דאָס,.. זײַנען מיר, נעערטער גאָ סין-סיו.. 

אי לין ניט אַ קנאק צו דאָס דעק? פונעם פּאָרטסיגאַר, גיט זיך אַ האַס"- 
טיקן דריי אויס און מיט װאָגיקע טריט שפּאַנט ער צו צו דער טיר. 

--- ווער איז? -- פרענט ער און הייבט אויף דעם פֿאָרהאַנג איבער דער 
טיר. --- אַ... --- מאַכט אי ליַן אַ פריילעבן שמייכל אַפן פּאַנעם. --- דער באַד 
אַמטער פאַרשטונקענער מיש, טשאָו אי! 

--- מדמיר קומען צו אײַך, --- קומט אַרײַן טשאָן יוי מיט דער האַנט 
צוגעדריקט צום האַרצן און פאַרניינט זיך. 

--- איר זײַט שטענדיק מײַן גאַסט! --- זאָגט א! ליָן. 

ערשט איצט כאַפּט ער זיך פאַרװאָס דער באַאַמטער זאָגט , מיר". הינ" 
טער דעם , פּאַרשטונקענעם פיש" איז, אַן אָנגעבוינענער, קעדיי ניט אֶנצו 
קלאַפּן זיך מיטן קאָפּ אינעם אָדװוירעק, אַרײַנגעקומען אַ הויכער געשטופּל- 
טער מענטש, װאָס אי לין האָט באַ אים ניט אַזױ שנע? דערזען די אויגן -- 
:אַזױ קליין און שמאָ? זײַנען זיי געווען. אי ליַן ווייס נישט װאָס האָט ער צו 
פאַרדאַנקען דעם וויזיט און ער בעט די געסט שװײַגנדיק, מיט אַ באַװעג 
פונעם קאָפּ, זיצן, , פאַרשטונקענער פיש" זעצט זיך אַװעק, מיט אַ ברייטן 
שמייכ? אַף זײַן קליינעם אויסגעטרוקנטן פּאָנעם. דער הויכער לאָפּאַק װאָס 
איז אַרײַנגעקומען הינטער אים, קוקט מיט אומצוטרוי אַפן נידעריקן טיש? 
און בלײַבט שטיין, מיטן רוקן אָנגעשפּאַרט אָנעם אָדווירעק. 

--- בידבי, --- כיכיקעט טשאָו יוי, -- איך בין אַמאָל געווען אין טע- 
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אַטער, אין דאַניאַן איז עס געווען. האָט מען דאָרט געוויזן --- געהאַט האָבן. 
עלטערן אַ זון, װאָס איז יוננערהייט אוועק פון דער היים און אַהיימגעקומען 
שוין אַן עלטערער... כי-כי... איז קעדיי צו באַװײַזן, אַז ער איז אױיסגעװאַקסן, 
שוין אָפּנעװײינט פון די עלטערנס שטוב, האָט דער אַקטיאָר זיך שיר ניט 
דעם שטערן צעקלאַפּט! ווען... כי-כי,,. ער איז אַרײַן אין דער טיר! אָנעם 
אָדווירעק... האָט ער זיך אָנגעקלאַפּט!... 

--- מיט װאָס האָבן מיר צו דאַנקען אַזאַ נאַסט? --- פרעגט אײַנגעהאָלטן 
אי ליַן נאָך דעם וי ער הערט אוים דעם באַאַמטן, ער צעעפנט דעם פּאָרטסי- 
נאַר און דערלאַנגט טשאָו יויען: 

--- רייכערט! 

-- האָט איר שוין הײַנט גענגעסן? -- גריסט דער באַאַמטער פאַרשפּע- 
טיקט און צערײַבט דעם ציגאַרעט מיט זיַנע האָריקע פינגער. --- איר ריי- 
כערט אַזעלכע טײַערע צינאַרעטן! וווילע ציגאַרעטן! 

--- איך רייכער נאָר אזעלבע --- זאָגט אי לִיִן מיט אַ שטילן קאָס אינעם 
קאָל, ער קען זיך ניט דערקלערן דעם פּלוצעמדיקן וויזיט פון טשאָן יוֹי. 
,װאָס דאַרף ער? --- טראַכט זיך ליַן, --- צו װאָס האָט ער געבראכט מיט זיך 
אָט דעם לאָפּאַק?" | 

--- מדמיר זײַנען געקומען צו אײַך, -- באַקוקט ער די גאָלדענע אוים- 
שריפט אַפן צינאַרעט און רופט זיך אָן דער באַאַמטער. --- מיר זײַנען געקו- 
מען צו אײיך.,, נאָך געלט,,. כאַדכאַ! 

ער גיט א קוק אֵף זײַן שװײַגנדיקן באַגלײטער, הערט אויף לאַכן און 
זעצט זיך באַקװעמער אַרײַן אין שטול, א! לַיִן דערלאַנגט אים אן אָנגעצונדן 
שוועבעלע און ענטפערט רויַק, אַפילע זייער רויק. 

--- יאָ, איך רייכער נאָר די צינאַרעטן! 

און אַליין טראַכט ער זיך: ,אויב זיי זײַנען נעקומען בלויז אין צווייען, 
דאַרף מען נאַװײַזן אַרױפשפּריננען דורכן פענצטער, טאָמער, אָבער, איז אַף 
דער נאָס באַלענערט, איז נישט קעדײַ צו ריזיקירן, אין בעסער אָפּװאַרטן, 
װאָס ווילן זיי! מען דאַרף זײַן רויַק!'" בעט ער זיך אליין אײַן, איצט איז שוין 
די אַרבעט אָפּנעטאָן,. איצט װועט שוין קיין שום גאָמינדאַנישער באַאַמטער 
נישט אָפּשטעלן קיין מענטשן! אי לַיַן נים אַ קוק אֵף זײַן חאַנט-זײינער; ביידע 
װוײַזערס זײַנען זיך צונויפגעקומען באַ צוועלף! דאָס אין די אָפּנערעדטע 
צײַט צום אַרױיסטרעטן. די מאַכנעס פאַרלאָזן די פּאַרטיזאַנישע , נעסטן", 
אין דער מינוט דאַרף אי לַיַן אַרױסנײן פון דער שטוב אינאיינעם מיט זײַנע 
אַרױפהעלפער! ער דאַרף אַרוֹס אין קאַמף, אין אָפענעם קאַמף מיט דעםט 
סוינע! 

און זייער פּריקרע אין אי לינען פּונקט אין דער מינוט זיך צוֹ פילן 
אין אַ פּאַסטקע. נאָר די פּאַסטקע האָט אים נאָך נישט פאַרפּאַקט; 

--- נאָך װאָס פאַר אַ געלט זײַט איר נעקומען? --- באַמיט זיך אי לין צו 
זײַן ווי מעגלעך רויִקער. ער קוקט גלײַך צו דעם ריז, װאָס איז געקומען מיט 
דעם באַאַמטן, יענער קוקט גלײַכגילטיק אין פענצטער, הינטער ועלכן די 
זון-שטראַלן פּינטלען אַף די אַקאַציע-בלעטער. 

,וויַאַזױ וװועט סין דער עלטערער אײַנשטעלן די פאַרבינדונג מיט דעם 
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גענעראַ? נאַן מעי-טאַן? --- לויפט דורך אַ נעדאַנק באַ אי לינען אין קאָפּ, --- 
צי װעט ליאַן אָדער ווער באַװײַזן צו װויסן טאָן וועגן מײַן אַרעסט? צי עפשער 
זיך אַ װאָרף טאָן און א זעץ טאָן דעם ריז אינעם בויך און.,. גלײַך אַף דער 
! נאָס, און דאָרט..." | 

--- וועלכע געלט? -- כיכיקעט דער באַאַמטער. -- איכ? אײַך אוים" 
קלערן! | 

, ניין, ער איזן זיכער געקומען צוליב עפּעס אַנדערש! -- טראַכט זיך 
אי לפיַן, --- רויק!" 

--- געערטער גאָ סין-סיו, געדענקט איר, אַז איר האָט פאַר איידעס 
דערקלערט, אַז איר ליינט צו פון אײַערע רעזערוון רײַז נאָך עפּעס פֿאַרן 
קאָפּ פון די קאָמוניסטן, אין העסקעם מיט אײַער דערקלערונג, האָבן מיר 
צונעשריבן אַף די בלעטלעך: אַזױ און אַזױ, אַזױ פי? און אַזױ פיל, -- כי" 
כיקעט ווידער דער באַאַמטער. --- אָט נאָך אָט דעם ,אַזױ פיל" זײַנען מיר 
געקומען! 

דער באַאַמטער כיכיקעט און קוקט אֵף אי ליִנען, ער װײַזט אים אָן אַף 
זײַן באַנלײטער, פאַרציט זיך מיט דעם רויך פונעם אַמעריקאַנער ציגאַרעט, 
צעטרײַבט אים מיט דער האַנט און זאָגט; 

איך בעט אײַך, געערטער נאָ סין-סיו! אונדז... האָט אָפּנעגליקט און 
מיר האָבן געכאַפּט... דעם קאָמוניסט א! ליִן... 
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דער נוטבאַזיצער דען שי-פו ווייס ניט וועמען שולדיק צו מאַכן דערין. 
װאָס האָט פּאַסירט אַפן ,,רויטן פעלד", און אויך די צײַט איז ניט אַזאַ אֵף צו 
זוכן דעם שולדיקן. צֹאִי און לי שטייען אויסער וועלכע עס איז כשאָדים. ‏ / 

, . . ווען דער גוטבאַזיצער איז צוריקנעקומען אַפן מאַיאָנטעק האָט. 
ער דאָרט געטראָפן נײַע צאָרעס, אַ נײַעם נאַסט: דער זון האָט צונויפגעטריבן 
די פּויערים פון װײַטע מעזשע אֵף אוימבויען די פאַרטיידיקונגס-ליניע, און 
געקומען איז דער כאָשעווער נוטבאַזיצער טשען. דען שי פו האָט דעם זון נים 
דערציילט וועגן זײַן אומנליק, וועגן די אומגעריכטע שאָדנס. 

טשען אין געקומען מיט אַ פאָרשלאַג -- אין דער שווערער צײַט װוי". 
נען צוזאמען. דעם דערלויכטן-געבוירענעמס זון און טשען זיצן אינעם פאָ- 
דערשטן זאַל. טשען וויינט. דען פו-באָ איז נגערוועיִש. 

נאָכן מיטאָג האָט דער אָפּיצִיר פאַרזאַמלט אַ קליינע מישפּאָכע-באַראַטונג. 
װאָס עמעס, איז די באַראַטונג ניט אַזױ אַ מישפּאַכעדיקע וי אַ מיליטערישע. 
באַ דער באראטונג זײַנען פאַראן דען שי-פו, דער אֶפּיצִיר אַליין און דער 
נוטבאזיצער טשען. די פּראַגן האָבן זיך באַצוינן צו איין זאַך --- װיָאזױ צו 
פאַרטיידיקן װײַטע מעזשע. 


"- 
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טשען אָטעמט אִפּ פונעם װײַטן װענ, בלאָזט זיך אֶפּ מיט אַ פעכער 
פוֹן גרינגע באַמכוקענע שטעקעלעך און דערציילט װאָס עס האָט פּאַסירט 
אין זײַן ליצזיאַן: 

-- אַלֵע אַרבעטער זײַנען ערגעץ פאַרפאַלן געװאָרן! טראכט זיך נאָר 
אײַן, דערלויכטן-געבוירענער: איך ווייס אַפילע ניט װי עס װעט זײַן מיט 
מיר, װאָס איך זאָל טאָן! בין איך געקומען צו אײַך זיך באַראָטן! װאָס װעט 
זײַן טאָמער באַפאַלן זיי דעם מאַיאָנטעק? 

דען שי-פו שװײַנט און הייבט די אַקסלען. 

--- װאָס טוט מען? און דאָ, צו מײַן פרייד, איז אײַער זון פאַראַן! סאַראַ 
נליק דאָס איז צוֹ האָבן אַזאַ זון! אַזאַ װוי אײַערער! סאַראַ שטאָלץ, סאַראַ 
האַפענונג! און איך... -- טשען שאָקלט מיטן קאָפּ און זיפצט אַ טרויערי" 
קער, אַ נעבעכדיקער, --- אײַך, שי-פו, האָט אַמיטאָפאָ געגעבן אַלץ װאָס אין 
פֿאַראַן גוטס אַף דער וועלט! טראַכט זיך נאָר אײַן, קיין איין אַרבעטער אין 
ניט געבליבן! זײַנען זיך צעלאָפן! פּונקט ווען מען דאַרף אַראָפּנעמען דעם 
שניט! װאָס טוט מען, דען? 

--- הם, --- קוקט זיך דען פו-באָ אַף די שפּיץ פינגער. דער דערלויכטן- 
געבוירענער שװײַנט. ער האָט קיין מוט ניט צו דערציילן דעם זון װאָס עס איז 
געשען אַפן , רויטן פעלד", און אַ אומבאַשרײַבלעכע שרעק כאַפּט אים אַרום 
ווען ער נעמט טראַכטן פון דער צוסקונפט. דער דערלויכטן-געבוירענער דען 
שי-פו.,. פילט זיך פאַרלוירן. 

טשען וישט זיך מיט אַ טיכעלע. זײַן פעטן פּאָנעם און קוקט מיט אַ 
פראַנע אפן אָפּיציר; 

--- יאָ, האַר פודבאָ, איז עס..,. עמעס.,,. אַז די נאָמינדאַנישע אַרמײען.- 
טרעטן אָפּ? 

--- ניט אינגאַנצן... -- ענטפערט פודבאָ נישט טייקעף. --- נישט אינ" 
גאַנצן אַזױ, טשען... 

--- וואָס דרייסטו זִיךְ+ --- בייזערט, יזיך דען שי-פו אַפן זון. -- זאָנ 
דעם עמעס און גענוג. 
דען פודבאָ הייבט זיך אויף און נעמט אומניין הין און צוריק איבערן 
צימער: | 

--- יאָ, -- זאָגט ער, --- די קאָמוניסטן זײַנען שוין נאָנט, די סאַקאָנע 
איז גרויס. איך בין אהיימנעקומען ניט פֿאַרברענגען, איך בוי דאָ, אין 
ווייטע מעזשע, די פאַרטיידיקוננס-ליניע! 

--- אַזױ נאָר! --- שרײַט טשען און כאָפּט זיך אָן פאַרן קאָפּ. --- און 
איך, אייזכשער אויער, פאָר איבערן דאָרף און טראַכט מיר געדוננען 
האָט דער דערלויכטן-געבוירענער מענטשן די װאַנט צו רעמאַנטירן! דאָרט, 
הינטערן דאָרף אַרבעטן אַ פאך אַרבעטער! זיי גראָבן, שיטן עפּעס אָן, קריכן 
דאכט זיך לעבעדיקערחייט אין דער ערד, א מין אָנשיט! 

--- יאָ, כאַשעװער טשען, -- זאָנגט װײַטער דער אֶפיציר. --- דאָס װאָס 
איר האָט נעזען איז ניט עפּעס אנדערש וי די בויונג פון דער פאַרטיי- 
דיקונגס-ליניע! 

דען שי-פו קוקט אַף טשענען, הייבט הויך אויף די ברעמען, לאָזט 
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אַרונטער די אונטערשטע לי8, קנייטשט דעם שטערן, װוי ער װאָלט מיט זײַן 
פּאָנעם געזאָנט --- , מיר האָבן זיך דערלעבט, כאַשעווער טשען!"... דען פו- 
באָ מערקט ניט גאָרניט און שפּאַנט אַלץ אום מיט פעסטע טריט איבער דעם 
גכאַט-אָפּנעשמירטן ליימענעם פּאָל, | 

--- מיט עטלעכע טענ צוריק זײַנען אין דעם זאָל געווען די אַמערי- 
קאַנער דיפּלאָמאַטן... מיסטער... נישט קעדײַ אֶנצוֹרופן די נעמען. געװען 
אויך דער גענעראַל טו אי-סאָ. 
--- טו אידפאָ?! -- האָט זיך שיר ניט פארכלינעט טשען פון איבער- 
ראַשונג. | 

--- יאָ, טו אידסאָ אַלֵיין איז דאָ נגעווען. מיר איז אָנגעטרויט די פאַר- 
טיידיקונג פון װײַטע מעזשע. מײַן פאָטער און איר, כאַשעוװוער טשען, קענט 
איר נוט דאָס אָרט, איך וויל אײַך באַקענען מיט מײַן פּלאַן, און איר װועט 
מיך ראָטן, צי איז ער נוט געמאבט... 

דען פו-באָ דרייט זיך האַסטיק אויס אַף די קנאַפל?, זעצט זיך צו צום 
טיש און פּײַקלט איבער אים מיט די פינגער-גלידלעך: 

-- די קאָמוניסטן מיינען, אַז מיר וועלן אייביק אָפּטרעטן און פיר 
וועלן ניט שטעלן קיין װוידערשטאַנד,.. איצט וויל איך זיי צוֹ וויסן נעבן, 
זיי װוײַזן, װוער עס איז דען פו-באַ! 

דער דערלויכטן-געבוירענער גיט א נערװעיִשן קוק אַפן זון, לאָזט אַראָפּ 
דעם קאָפּ און באַהאַלט די הענט אין די אַרב? פון זײַן שװואַרצן מיט נרויען 
זײַד אונטערגענייטן ראָק. 

דען שי-פו האָט קיינמאָל ניט געהאַט צו זײַן זון קיין װאַרעמע פאָטער- 
נעפילן. ער האַלט זײַן זון ניט פאַר קיין קלוגן און נישט פאַר קיין נאַר, ער 
| זעט נישט אין אים קיין שיינע און אויך ניט קיין מיעסע שטריכן. פאַר איין 
זאַך נאָר האָט דען שי-פו מוירע, ער זאָל ניט כאָרעוו מאַכן, ניט צעטרענצ" 
לען דאָס האָב און נוטס װאָס ער, דער דערלויכטך-נעבוירענער האָט אינ- 
נעשאפט. 
איצט, ווען ער קוקט אַפן זון, דערמאָנט זיך דען מיט אַ מאָל וי אַכזאָ- 
ריעסדיק ער האָט אים קינדװײַז נעשמיסן. דען פו-באָ האָט מוירע געהאט 
פאַר ווייטיק און פלענט אָנכאַפּן מיט ביידע הענטלעך דעם פאָטערס הענט 
און זיי באַניסן מיט טרערן, קושן, בעטן פאַרנעבונג. װי דען פלענט אין 
אַזעלכע מינוטן פײַנט האָבן דאָס ייַננל, זײַן פעננלעכן דיניע-אַרטיקן קאָפּ. 
דעם דינעם האַלדז!... | 

--- הערט אויס, טײַערער פאָטער, און איר, כאַשעװוער טשען, הערט 
אוים! -- זאָגט דער אֶפיציר --- איך האָב באַשלאָסן צו מאַכן אַזױ! צו- 
ערשט מיט אַלֶע קויכעס פון דער אָרטיקער באַפעלקערונג אויסבויען אן 
עמעסע פאַרטיידיקונגס-ליניע, איר װעט מיך פרענן, פאַרװאָס מיט די קויכעס 
פון בלויז דער אַרטיסֶער באַפּעלקערונג? װועל איך אײַך ענטפערן: דערפאַר 
װאָס אין דעם פאַל וועלן מיינע זעלנער ניט אַרבעטן, נאָר אָפּרוען פאַר די 
שלאַכטן און וועלן האָבן מענלעכקייט און קראַפט נוט צו פירן די שלאַכטן. 
די קאָמוניסטן, פאַרקערט, וועלן פונעם גאַנג זײַן פאַרמאַטערט, אוױיסגעשעפּט. 

-- יאָ,. יאָ, יאָ,,, --- שאָסלט מיטן קאָפּ טשען. --- יאַ, יאָ... 
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דען שי-פו הייכט אויף די אויגן אַפן זון און גיט זיך אַפילע ניט קיין 
ריר. ער גלייבט ניט קיינע פּלענער, ער, װאָס האָט אַזױ שטאַרק געגעלייבט 
אין דער אומבאַזיגלעכקייט פון דער נאַמינדאַנישער אַרמײ, האָט זיך איצט 
דערװארט, אַז די מילכאַמע זאָל צוקומען הארט צו די טויערן פון זײַן 
מאַיאָנטעק! 

--- איצט װײַטער! -- דער אֶפיציר פאַרביינט אַ פינגער אַה דער רעפ" 
טער האַנט. --- איך בוי די פאַרטיידיקונג. און װײַטער צעטייל איך מײַנע 
מענטשן אַף אַזא אויפן, עס זאָל פון זיי בלײַבן נאָר װייניק אין דאָרף, און 
אַליין וועל איך, אַ אומבאַמערקטער, אַרױסגײן, מיט אַ גרויסער טייל זעלנער, 
צו די פאָרבערג, מירן אָפּװאַרטן דאָס אונטערקומען פון די קאָמוניסטן, איך, 
פון די בערג, װעל גוט זען ווען זיי װעלן צוקומען צום דאָרף. פונעם דאָרף 
װעט מען זיי באַגעגענען מיט אַ פײַער, און איך װע? אין דער זעלביקער 
צײַט אָנפאַלן אַף זיי פון הינטן! 

טשען קוקט אַפן אֶפִּיצִיר מיט שײַנענדיקע אויגן. ער װויל עפּעס זאָגן, 
נאָר ער דרייט בלויז מיטן קאָפּ און װישט זיך דעם שוויים פונעם שטערן. 

דען שי-פו קוקט אין פענצטער. 

דער אֶפִיצִיר פרעגט: . | 

--- וי איז איער מיינונג, מײַן חויך געאַכטעטער פאָטער? 

דען שי-פו שטייט אויף, נייט צו צום פענצטער און פארהייבט דאָס 
פאָרהעננל, | 

--- דו האָסט זיך צונעקוקט וי די פּוערים אַרבעטן? -- פרענט ער 
באַם זון. --- קוק! 


דען פודבאָ גייט צו צום פענצטער און קוקט אַרױס. פון דער אויבער- 
שטער שויב האָט מען נוט געזען װאָס עס טוט זיך אַפֹן הויף און הינ- 
טערן טויער, אַף דער דאָרפישער נאָס, די פּויערים ואָס דען פוֹ-באָ האָט 
אַרויסגעטריבן אַפן נעבוי פון דער פארטיידיקונגס-ליניע, אַרבעטן ניט גערן, 
זיי װאַרפן פּאַמעלעך מיט די לאָפּעמעס און סאַפּעס די ערד, די זעלנער, װאָסם 
דען פו-באָ האָט זיי אַװעקגעשטעלט פאַר אויפזעער, האָבן זיך פאַרקליבן 
אין א קילן ווינק? און שפּילן אין ביינדלעך. : 

-- אָט האָסטו דײַן פאַרטיידיקונגס-ליניע, ליבער זון! --- זאָגט דען שו- 
פו און מיט בייזוויליק פאַרקלעמטע שמאָלע און בלײַכע ליפּן, נייט ער אַף 
זײַן אָרט צום טיש און זעצט זיך אַװעק. 


--- איצט איז הייס, עס מאַכט נישט,.. -- זאָנט דער אֶפיצִיר. --- עס 
װעט אַביס? אַראָפּ די זון, זועל איך אַליין אַרױסנײן,. איך ווע? זיי צווינגען 
אַרבעטן וי געהעריק! 

ער נעמט אַרויס פון דער קעשענע א מאַפּע, שפּרײיט זי אויס אַפן 
טיש, און מיט דעם נאָנ? מערקט ער אָן דעם ראַיאָן װײַטע מעזשע. 

--- אָט אַזױ װועט זיך ציִען די פאַרטיידיקוננס-ליניע! נאָך איין זאך, 
מײַן טײַערער פאָטער און ליבער טשען, איך מיין, אַז די הויפּט-זאַך װועם 
זײַן די פיסטעם פון די פײער-פּונקטן. איך על אויסבויען פאר דעם ניט- 
גרויסן גאַרניזאָן װאָס װועט בלײַבן אין דאָרף, עטלעכע פײַער-פונקטן. אָט די 
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פּײַער-פונקטן װעלן זײַן דער בעסטער שוץ פאַר מײַנע מענטשן און ניט 
צוטריטלעכע פעסטונגען פֿאַר די קאָמוניסטן! | 

אפ דער מאַפּע װאָס קינט פאַרן אֶפיציר, זײַנען אנגעצייכנט ‏ אלע 
פּונקטן װאָס זײַנען פֿאַרנומען פון די גאָמינדאַנער. דער אָנבלִיק פון דער 
מאַפּע גיט דעם אֶפיציר האָפּענוננען און זיכערקיים... 

דען פודבאָ גיט אַ שטאַרקן פּאַטש סמיט דער האַנט איבער דער מאַפּע 
און רופט זיך אָן אַ זיכערער: | 

--- איר װעט זען װי פון אונדזער פּראָװוינץ װועלן מיר זיי צוויננען 
צוריקצוגיין! 
| -- אָ, אַמיטאָפאָ, אַ איר אָװועס פון מײַן באַרימטן שטאַם! -- רופט 
אויס טשען, מיט די הענט וי צו אַ טפילע צונויפגעלייגט. --- העלפט אונדז! 

--- וועלן מיר זען, האַר אָפיציר, --- זיפצט אִפּ דען שי-פו. --- ווע- 
לן-מיר-זען. --- זאָגט ער נאָכאַמאָל און צעציט די ווערטער, 

-- װאָס, מײַן טײַערער פֿאָטער, איר גלייכט מיר ניט? איר קענט ניט 
זאָגן, אַז איך בין אַ פּאַכדן! איך האָב געקוקט דעם טויט אין די אוינן! 
איך האָב אַן אויג אָנגעוווירן! --- דען פודבאָ נעמט שנע? אַרױיס פון די 
אויגן-לעדלעך זײַן גלעזערן אויג און ליינט עס אַװעק אַפן טיש. -- איך האָב 
מײַנע ציין פאַרלוירן! נאָט, זעט, ליבער טשען. -- ער װײַזט דעם נאַסט 
זײַנע אַרײַנגעשטעלטע ציין פון אַמעריקאַנישן נאָלד. --- איך בין נישט קיין 
פּאַכדן! מיט די ציינער װעל איך זיי דעם גאָרנ? איבערגריזשען, איך װעל 
זֵיי אויפפרעסן! 

--- נו, יאָ... --- מרוקעט אַרױס דער דערלויכטן-געבוירענער. --- דו 
האָסט דײַנע ציין אויפגעפרעסן, און זיי האָסטו ניט אויפנעפרעסן! עפשער 
מיינסטו אַז אַמעריקאַנער ציין זײַנען שטאַרקער! : 

דער דערלויכטן-געבוירענער זאָנט עס בלויז מיט איין קאַװאָנע --- צע" 
רייצן דעם זון, אים צעבייזערן מיט זײַן אומצוטרוי, װאָס ער װײַזט אַרויס 
פאַר אַ זײַטיקן מענטשן אין די אויגן. נאָר אָנשטאָט זיך צוֹ באַלײדיקן, 
אויפצופלאַמען מיט צאָרן און פאַרזיכערן דעם פאָטער: , איך על אומקומען 
און װעל ניט אַרײַנלאָזן אין מאַיאָנטעק די קאָמוניסטן!", צעלאַכט ער זיך 
שפּאָטיש, נלעט זיך די האָר און זאָנט: 

--- איך האָב נעכטן באַפּוילן פונאַנדערצונעמען אין דאָרף ווים? נאָר 
פּאַנזעס עס זײַנען פאַראַן, װאָס האָבן גרויסע שטיינער, דערצו נאָך װעלן 
די זעלנער ברעננען צוויי פורן באַרנ-שטיינער! דאָס וװעלן זײַן אַזעלכע 
פּײַער-פּונקטן, אַז איך אַלֵיין װע? אין זיי בלײַבן וווינען! 

---ממט,,, מיילע... -- זאָגט טשען --- אַ גנוטער פּלאַן!... און איך, וי 
אַזױ וועם זײַן מיט מײַן ליצזיאַן? איר װאָלט באַדאַרפט אויך באַ מיר אין 
דאָרף האַלטן דעם... רעזערוו... צו. װאָס דאַרפט איר אים אַװעקפירן אין 
די כערג?! עס קען אױיספאַלן אַ שלעכט װעטער, אַ רענן... און בא מיר אין 
דאָרף איז געשיצט און נאָך אלעמען װײַטער פונעם עק פּראָװינץ... אַהינצו 
וועלן די קאָמוניסטן ניט אַזוי ניך צוקומען. דען פו-בא, וי מיינט איר?... --- 
טשען קוקט אַפן אֶפיצִיר מיט געבעט. -- פאַרטראַכט זיך דערויף, האל / 

--- ניין, --- צעשמייכלט זיך דען פו-באָ. --- װי קען מען עס?.. דאָ 
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האָב איך באַקװעמע פּאָזיציעס... און אײַך, טשען, װאָלט איך געראָטן, גלײַך 
אַרױספאָרן פונעם דאָרף... כאָטשבי קיין דאַניאַן! ערנסט! פאָרט קיין דאַ- 
ניאַן, אַלע מיליטערלײַט זײַנען איצט דאָרטן. מעגלעך, אַז אויך טו אייסאָ 
איז דאָרטן... איר װעט איבערװאַדטן אין דאַניאַן אַזױ לאַנג ס'איז נייטיק, 
און דערנאָך װעט איר צוריקפאָרן... 

דען פויבאָ איז ניט זיכער אין דעם װאָס ער ראָט טשענען, ער װאָלט 
ניט געקענט אָרעוו זײַן פאַר וועמעס עס איז װוױילשטאַנד. ער איז שוין אַזױ 
פיל אָפּנעטראָטן אונטערן דרוק פון דער אַכטער אַרמײ. און אָפּגעטראָטן 
איז ער פון אַזעלכע באַפעסטיקטע ראַיאָנען, װאָס װײַטע מעזשע אין אַקעגן 
זיי אַ קינדער-שפּיל! נאָר אים אין פּאָשעט אַ ביזאִיען פאַרן פאָטער. 

דערמיט װאָס דען פוד-באָ פאַרזיכערט טשענען און דעם פאָטער ועגן 
דער זיכערקייט פון דער װײַטמעזשעדיקער פאַרטיידיקונג, באַרויַקט ער זיך 
אַלֵיין. 

--- ניין, דען פודבאָ, ס'איז שוין נישט פאַר מיר אומצופאָרן איבער 
דער װעלט! איך װע? אין ערגעץ ניט פאָרן! איך ווע? זײַן באַ מיר אין 
דאָרף, אין דער היים. איך װע? פּאַשעט פאַרשליסן דעם טויער, װעל מיך 
אַװעקלײיגן און ליגנדיק... --- טשען ניט אַ מאַך מיט דער האַנט --.. זאָל 
זיך אַלץ טאָן װי עס דאַרף זיך טאָן! ס'איז מיר בלויז פּריקרע... װיָאַזױ גיט 
מען עס אֶפּ די קאָמוניסטן אַלץ װאָס איך האָב?! די פּוערים, זאָגט מען, 
פאלן אַן אַף די גוטבאַזיצער נאָך איידער עס קומט די אַכטע אַרמיי!... אָ... 
מײַנע אַרבעטעד וועלן באַלעבאַטעװען אִף מײַן ערד, און סיך װעט פען 
שטעלן צום געריכט!... -- טשען טראָגט צו דאָס טיכל צו די אױיגן און 
זאָגט שטי?: -- קען איך דען אַװעקגיין פון ליצזיאַן.. 

דען פו-באָ הייבט זיך האַסטיק אויף, גייט צו צום פענצטער און קוקט 
אַרוס. | | 
--- הם, זיי אַרבעטן מיט אַן עמעסן שלעכט... און אָט, דאַכט זיך, זײַ" 
נען שוין מײַנע זעלנער דאָ מיט די שטיינער! איך גיי... 

ער גייט אַרױיס פונעם זאַל און לאָזט איבער דעם נוטבאַזיצער באַװיי" 
נען די לאַנע. | 

--- זאָל זײַן װאָס ס'וועט זײַן, -- כניקעט טשען. -- האָב איך דען 
אַמאָל עמעצן שלעכטס געטאָן, צי װאָס, װאָס אַלֶע האָבן געטאָן, האָב איך 
אוידך נטטאָן... אַך, אוי, אוי.,, און עפשער וועלן זיי באַ מיר גאָר די ערד ניט 
צונעמען? 

דער דערלויכטן-געבוירענער האַלט די הענט פאַרלייגט אף דער ברופט 
און קוקט מיט אַ פאַרנלײזטן בליק אַף טשענען. 

--- יאָ, ס'מוז זײַן קאָמיש צו קוקן װוי איך וויין, זאגט מיר, שי-פו, איז 
שוין טאַקע קיין שום רעטונג נישטאָ? -- כליפּעט אַרױס טשען. -- און 
איך שעם זיך גאָרניט צו וויינען... ניין! בא מיר איז שטענדיק אַלץ געװען 
אין אָרדענונג! קען איך דען פאַרלאָזן דעם מאַיאָנטעק, איך װעל שטאַרבן, 
אויב איך װע? ניט וויסן אַן מען האָט אין צײַט פאַרזייט, אָדער אין צײַט 
געשניטן, נעמאָלן, צי ניט. און װאָלְטן די נאָמינדאַנער קויכעס בלײַבן באַ 
מיר אין דאָרף, װאָלט איך זיך ניט נעשעמט פאַר יעדן זעלנער זיך אװעקי 
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שטעלן אַף די קני, אבי ער זאָל מיך שיצן! זיי מוזן מיך שיצן, זיי מוזן זײַן 
נערעכטיק, דען שי-פו! 

אַפן הויף האָט זיך דערהערט אַ טומל, עמעצער האָט געשריגן, דער- 
נאָך האָט קורץ און טרוקן אָפּגעקנאַלט א שאָס און טייקעף אין אין צימער 
אַרײַנגעקומען דען פו-באָ. 

|-- אַך, אַזאַ אומאָנגענעמלעכבקייט! אַזאַ אָנשיקעניש! --- זידלט ער 

זיך אַפן קאָל. --- מען קען פון זיי אֵף א מינוט ניט אַװעקנײן! 

ער אָטעמט אָפּ, נעמט נערוועיש אַרוױס דעם פּאָרטסינאַר פון דער קע- 
שענע און קלאַפּט אָן דעם צינאַרעט אינעם דעקל; 

--- איך קום אַרױס אַפן הויף, ערשט די זעלנער שפּילן אין ביינדל. 
און די פּויערים --- פאַלט גאָר אײַן אָפּרוען! אָדער זיי טוען אַ שאָ א שטאָך, 
אָדער זיי זעצן זיך גאָר אַװעק שמועסן! מען מוז זיי אָנשרעקן -- האָב איך 
אויסגעשאָסן אין דער ?ופטן, האָב זיי פאַרזיכערט, אַז איך װעל קוקן פונעם 
פענצטער, על איך זען עמעצער אַרבעט שלעכט, על איך שיסן, וי אין 
הינט װע? איך שיסן, אָן אַ װאָרענוננ. 

טשען שאָקלט סמיטן קאָפּ און באַדויערט אַ טרויעריקער; 

--- יאָ, זיי זײַנען איצט אינגאַנצן צעלאָדערט, לויוצלעכס געװאָרן, די 
אַרבעטער! מיינע זײַנען זיך דען נים צעלאָפן? אַלע! אַלע דערואקסענע 
אַרבעטער זײַנען וי אין װאַסער איינגעזונקען! דער אויפזעער אפילע האָט 
זיך ניט געכאַפּט, כאָטש ער איז בא מיר א גאַנץ טיכטיקער! אַ ייננל האָב 
איך געהאַט, שאַאָ יאַן, כ'האָב אים געצאָלט אַ דריט? פון אַ גרויסן אַרבע- 
טער, האָב ניט געזשאַלעװעט, אין אויך פון אים קיין- שפּור ניט געבליבן, 
פאַרשװווּנדן! 

--- לאָזְט אײַך אָפּ מיט אײַערע אַרבעטער! --- שרײַט אָן דער אֶפיצִיר 
אַף טשענען. 

ער טרינקט אויס 8 נְלְאָז װואַסער, פאַרמאַכט דאָס אויג, און פאַר- 
טראַכט זיך, ער איז פוֹן עפּעס פאַרדײַגעט. דערנאָך ווענדט ער זיך צום 
פאָטער; 

--- טאַטע, איך וויל אײיך עפּעס פרענן... װי טײַער צאָלן זיך דאָ שטיי- 
נער? גוטע שטיינער װאָס טוינן אַף בויען פאַנזעס אָדער שפּײַכלערס.. 

דען שי-פו, װאָס קוקט די גאַנצע צײַט נאָך דעם זון, נעמט פון אים 
קיין אוינ ניט אַראָפּ, גיט אַ פיר מיט דער האַנט איבער דער מאַפּע, װאָס 
לינט אַפן טיש, און ענטפערט נישט געאיילט; 

--- טײַער . . . : 

--- איך ווי?ל זיך מיט אײַך באַראַטן,. דאָרט האָבן מײַנע זעלנער גע- 
בראַכט צו פירן בראָכשטיין, ברוינער, גנוטער בראָכשטיין... איינער פון די 
זעלנער (מיר האָבן שוין מיט אים ניט איין מאָל אַזױ געטאָן, טא-באָ-באָ 
רופט מען אים), זאָגט, אַז דער ווויט וויל זיי אָפּקויפן, ער קלײַבט זיך עפּעס 
בויען. ער ניט אַ נוטע פּרײז... 

--- װאָס אָפּקויפן? -- פרענט דער דערלויכטן-נעבוירענער דעם זון. 
-- די שטיינער,,. װאָס איך האָב געשיקט ברעננען.. אַף די פײַער- 
פּונקטן,,. די שטיינער אף די רעדוקטן... : 
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--- הם... פאַר די רעדוקטן וועסטו ברעננען אַנדערע? 

--- נ-ניין, פאָטער, איך רעכן אַזױ, --- נעמט שטילער ריידן דען פו" 
באָ, --- װאָס זײַנען רעדוקטן?... רעדוקטן קען מען אָפּלאָזן, איז קעדײַ אויס- 
צונעבן נעלט דערויף אַז אַ צענדלינג זעלנער זאָלִן זיצן געשיצטע? זיי װעלן 
האָבן טראַנשייען, װאַלן, קאַנאַװעס מיט װאַסער, דערצו נאָך װעל איך זיי דאָ 
איבערלאָזן ניט אף לאַנג! די קאָמוניסטן וװעלן מיינען, אַז דאָ איז פאַראַן 
אַ סאַך, און ווען זיי וועלן זיך אויסקירעווען צום אָנגרײַף, װעל איך זיי אַ 
קלאַפּ טאָן מיט דעם רעזערוו פון הינטן! איך רעכן, אַן די שטיינער קען 
מען פאַרקויפן דעם װוויט! װאָס? בעסער אין האַלטן דאָס געלט אין קע- 
שענע, איידער זעלנער אין די רעדוקטן! | 


בא די ווערטער האָט דען שי-פו אַ שוידער געטאָן, עפּעס אין אים 
ביז איצט אינעם זון ניט קלאָר געוועז. איצט איז עס אים קלאָר געװאָרן. דען 
פו-באָען איז די פאמיליען-נעסט ניט טײַער; 

--- גיב אַכטונג, האר אפיציר, --- װאָרנט אים דער דערלויכטן -געבוירע" 
נער מיט אַ דראָונג אינעם קאָל, --- דײַן פאַרטײידיקונגס-ליניע זאָל ניט 
ווערן פאַר מיר קיין באנרעבעניש! 

--- ליבער פאָטער, --- באַרוױיקט אים דער זון. --- דאָס איז מיר נישט 
דעם ערשטן מאָל! איך ווייס װאָס מען דאַרף טאָן! און. מיר מיינט איר 
גלייבן; פאַר דעם פּלאַן װועט מיר דער גענעראַל טו אי-סאָ באַשטימען אַ באַ- 
פֿוינונג און אַזױי אויך װעלן מיר פאַרטיידיקן דאַניאַן! מיט דעם רעזערוו 
און מיט א קליינעם נאַרניזאָן! 

--- אויב דײַן נגענעראָל איז אַזאַ װוי דו... --- דען שי-פו דעררעדט ניט. 
ער טראַכט וועגן דעם וויפל פּראָװוינצן די קאָמוניסטן האָבן שוין פאַרנומען, 
וויפ? 9י זײַן זון איז שוין אָפּנעטראָטן, און װי נאַכלעסיק ער האָט זיך 
באַצױיגן צו אַלע פאַרטײידיקונגס-פּלענער, , מיילע, --- טראַכט זיך דער דער- 
לויכטן-דערצויגענער, --- עפשער איז טאַקע כעסער צוֹ האַלטן געלט אין קע" 
שענע איידער זעלנער אין רעדוקטן." 

-- איך, --- זאָגט דען פודבאָ, --- װעל טייקעף אײַנפירן אָרדענונג אי- 
נעם מאַיאַנטעק, פאַר אלעמען װעל איך קלאָר ווערן צי זײַנען אַלע פּוע- 
רים אַרױס אַף דער אַרבעט! דערנאָך... דערנאָך װעל איך איבערקוקן, פאָ- 
טער, דײַנע אַרבעטער... צום בײַשפּיל, צי אַרבעטן זיי אֵףּ די ערדינים)... 
דו האָפט געװאָלט פאַרקויפן די אַמעריקאַנער! 

--- כאַשעווער דע שי-פו, --- בעט זיך טשען, -- עפשער קויפן שוין 
באַ אײַך די אַמעריקאַנער דעם רײַז? ועלן אויפקויפן און דערנאָך צוריק- 
ברענגען --- פאַרקויפן! 

--- װאָס הייסט דאָס? --- דרייט זיך אויס צו אים דען פו-באָ, 

=-- אָך, -- ניט א' קרעכץ טשען, --- דער דערלויכטן-געבוירענער האָט 

מיר אַמאָל געזאָנט, אַז דאָס איז דער עמעסער מיסכער: זיי קויפן בא אונדז 
דעם רײַז, דערנאָך ברעננען זיי אים און פאַרקויפן אים אונדז! נאָר טײַערער, 
דערנאָך קויפן זיי ווידער און ברעננען װוידער! זיי פירן אים הין און צוריק. 

--- װאָס פאַר אַ נארישקייטן האָט איר אויסגעטראכט, טשען! -- איז 
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דער דערלויכטןגעבוירענער אויפנעבראַכט. -- האָב איך אײַך טאַקע אַזױ 
געזאָנט? | 

--- נאַרישקייטן, טשען! --- שלאָגט איבער דעם סיכסעך דען פו"-באָ. -- 
מען דאַרף אַכטונג געבן װי אַרבעט זיך אַף דער פּלאַנטאַציע פון די ערך- 
ניס, די אַקאַציע דאַרף מען איבערקלײַבן... און מיסטער כיפּפּן אַ ביס? ערד, 
געמישט מיט פּאָרצעלײַ-ליים, דאַכט זיך? 

-- יֹאָי. . . 

-- דאָט איך אײַך רופן דעם צאִי אײַערן און אים הייסן צוגרייטן די 
בופלאַקסן. וועגענער דאַרף מען צוגרייטן, אָנלאָדן! מיסטער כיפּפּ האָט גע- 
בעטן מען זאָל אַלץ אָפּשיקן קיין דאַניאן -- דאָרט װעט מען עס איבער- 
לאָדן אַףּ באַרזשעס,.. דאָרט שטייען זײַנע באַרזשעס! 

-- איך הייס שוין טאָן װי דו זאָגסט. --- דער דערלויכטן-געבוירענער 
פאָזט זיך צוגיין צו דער טיר, נאָר מיט אַ מאָל דערמאָנט ער זיך: -- אי" 
אײַדאײַ, כ'האָב נאָר פֿאַרנעסן! אונדזערע בעהיימעס זײַנען אַלע אַף דער 
פּאַשע אין סטעפּ! 

--- מען דאַרף נעמען די פּויערישע, איך ווע? באַפעלן מאָביליזירן אין 
דאָרף. --- זאָגט אַנטשלאָסן דען פו-באָ. --- מוזט אויספילן דײַן היסכײַװעס, 
פאָטער, צו מיסטער כיפּפּ! 

--- פאַראַ גליק צו האָבן אַזאַ זון, דערלויכטן-געבוירענער! {-- איז טשען 
באַגײַסטערט. ער זעט ניט דעם אָפיצירס בייזקייט און ניט דען' שייפוס צאָ- 
רנדיקן בליק. | 

--- אין דאָרף זײַנען קיין בעהיימעס נישטאָ! --- רופט זיך אָן באַ דער 
טיר דער דערלויכטן-געבוירענער. -- - אין דײַן נאָמען האָב איך נעהייסן זיי 
אַרויספירן. | 

עס ווילט זיך אים דערציילן ווענן ,רויטן פעלד", װאַרפן שרעקלעכע 
טאַדלונגען אינעם איינאויניקן, איצט פארהאַסטן פּאָנעם פונעם זון! און נאָר 
דער געדאַנק, אז דען פו-באָ װועט זאָגן; , און דו האָסט זיך באַרימט, אַן באַ 
דיר טראַכט מען אַפילֶע ניט ועגן קאָמוניסטן!" צווינגט אים שװײַגן. 

דען שי-פו, מיט דעם אַקס? אָנגעשפּאַרט באַם אָדווירעק, קוקט אַ שויי" 
גנדיקער, אַפן זון. 

| טשען פירט דעם בליק פונעם פאָטער אַפן זון און ווייס ניט וועמען פון 
זיי מיטצופילן, ער וויגט בלויז מיטן קאָפּ. 

אַ װײַלע הערשט 8 שטילקייט אין זאַל, װאָס ווערט נעשטערט בלויז פו- 
נעם אָפיצירס קלאַפּן אין טיש, 

דער ווינט פאַרהייבט לײַכט די פאָרהענגלעך אַף די פענצטער, וי ער 
װאָלט אַרײַננעקוקט אין זאַל און זיך צונעקוקט: װאָס אין דאָ געשען? עס 
גֿאַנצט אַקענן דער זון דער שװאַרצער פּאָרצעלײַענער שװאַן, מיט דעם 
שטאָלץ אויסנעבוינענעם האַלדז אינעם מיטן באַסײן. 

--- אֶך, -- זיפצט אֶפּ צום סאָף טשען און מרוקעט עפּעם אומפאַר- 


שטענדלעכס זיך אונטער דער נאָז, 
--- וועמען... --- ווענדט זיך דער זון מיט אַ טרוקענעם אִפיציעלן טאָן 
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צום דערלויכטן-געבוירענעם. --- וועמען האָט איר איבערנעגעבן אויפקלײַבן 
די בעהיימעס אין דאָרף? | 

--- אין װײַטע מעזעש בין איך באַלעבאָס! --- דריקט אָן דער דערלויכ" 
טןדגעבוירענער אַפן װאָרט ,איך". --- און דו, כאָטש דו ביסט מיר אַ זון, 
נאָר טאָן װע? איך װי איך וויל! איך שפּײַ אַף דײַן אָפיצירישער גײַװע! 

וועמען האָט איר איבערנעגעבן אויפקלײַבן אין דאָרף די בעהי" 
מעס? --- פרענט ווידער אַזױ טרוקן און שוין שטילער דען פױבאָ. -- איך 
פרעג אײַך װוי א פאָרשטײער פון דער מיליטערישער מאַכט. די קאַמוניסטן 
שיקן אונדז אַרײַן אינעם הינטערלאַנד זייערע אַגענטן זיי זאָלן אַרויספירן 
די בעהיימעס אין די כערג! איר פאַרשטײיט װאָס איר האָט אָפּנעטאָן! 

דען פו-באָס איינציקע אויג איז רויט געװאָרן פון קאַס און אָנשטרענג 
און געדאַכט האָט זיך אָט װעט עס אַרױסשפּרינגען אַפן טיש און װעם 
זיך אַװעקלײגן זײַט באַ זײַט מיט דעם גלעזערנעם. דען שי"פו, דער דער" 
לויכטן-נגעבוירענער, שװײַגט. 

--- וואָס קען דער גוטבאַזיצער זאָגן דעם זון? ער האָט קײינמאָל קיינעם 
קיין כעשבן ניט אָפּגענעבן וועגן זײַנע מײַסים --- װויָאַזױ און מיט װאָס ער 
איז רײַך געװאָרן. ער קערט זיך אום צו זײַן שטו? באַם טיש און זעצט זיך . 
אַװעק. | | 
--- איר הערט? -- ניט אַ מאַך דען פו-באָ מיט דער האַנט אין דער 
זײַט פון טשענען. --- איר הערט, זײַנע אַרבעטער זײַנען פּאָשעט אַנטלאָפן 
צו די פּאַרטיזאַנער! איך בין זיכער אַז אַזױ איז עס! אָדער זײַנען זיך צע" 
לאָפן אַקעגנגייענדיק די קאָמוניסטן! און באַ אײַך... 

--- איך האָב אַלץ נעהייסן אויספירן מײַן אַרבעטער צאִי, דעם געשטו" 
פּלטן צאִי. --- זײַעט דורך די ציין דען שי-פו. --- און דו, אויב דיר געפעלט 
ניט, קענסטו זיך פאַרקלײַבן פון דאַנען צו דיר אין דײַנע רעדוסטן! אַװעק 
פון דאַנען! | 

--- צאֶיען?! --- שפּרינגט אַזש אונטער דען פו-באָ, און הערט נישט 
װאָס דער פאָטער זאָנט אים. --- צאִיען} האָט איר גאָרנישט געהאַט קיין 
צווייטן פאַר אַזא אַרבעט? איך בין זיכער, אַז ער האָט זיך שוין צוגעשטאָכן 
צום קאַשקעט דעם פינפעקיקן שטערן און לאַכט שוין פון אײַך; שוין פונעם 
ערשטן טאָנ, וי נאָר איך בין אַהיימנעקומען, װי נאָר איך האָב די שװעל 
אַריבערנעטראָטן, האָב איך פאַרשטאַנען, מיט דער נאָן אָנגעשמעקט, ווער 
ער איז! ער האָט ניט אויסנעפילט קיין איין באַפעל מײַנעם, וװען איך האָב 
געוויזן װי צוֹ דערלאַנגען דאָס עסן די אַמעריקאַנער! ער האָט זיך אַפילע 
נישט פאַרנייגט פאַר מיסטער כיפּפּן! | 

דער דערלויכטן-געבוירענער שפּיצט צו די אויגן, קלוימערשט קוקט ער 
וי פונעם ווינטל װאָס בלאָזט פון די פענצטער לויפן איבערן װאַסער אי" 
נעם באַסײן זילבערנע כװאַליעדיקע בליטשקעס. | 

ערגעץ אין דער טיפעניש פונעם גוטבאַזיצערס מויעך פאַרנאַנװעט זיך 
אַ סאָפעק --- דער דערלויכטן-נגעבוירענער װוי? זיך דערמאַנען צי האָט ער 
הײַנט, נאָכן , רויטן פעלד", געזען אָדער ניט געזען צאִיען, און ער קען זיך 
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נישט דערמאָנען! , האָב איך אים ערגעץ געשיקט אַף אַרבעט אָדער ניט גע- 
שיקט?" טראַכט ער. 

--- אויך אײַערע אַרבעטער, טײַערער דען שי-פו, וועלן זיך צעליפן, 
פּונקט װוי מײַנע... --- רופט זיך אָן, וי פון שלאָף אַרױס, טשען, --- אַלע 
זײַנען זיי אַזױי! 

,געשיקט אָדער ניט נעשיקט, געזען אָדער ניט נעזען?" דער דעבלויכטן- 
געבוירענער רײַבט זיך מיט דער האַנט דעם שטערן אוֹן קען זיך ניט דער- 
מאָנען. מיט אַמאָל ווערט ער וי אָנגעצונדן --- דאָס גאַנצע בלוט גיט אים 
אַ זעץ אין פּאָנעם,. פופציק שטיקלעך בעהיימעס און די בעהיימעס פונעם 
גאַנצן דאָרף! איז טאַקע דער זון גערעכט? 

דען שי-פו שפּריננט אויף און לויפט צו דער טיר. 

= װוּהין איז, ליבער פאָטער? -- שרײַט אים נאָך דען פױ"באָ. --- 
װאַרט נאָר! 

--- איכ'? אַ קוק טאָן װוּ ער איז! איכ? אים דערהארגענען! --- שריַיט 
דער דערלויכטן-געבוירענער, אַ פאַרכלינעטער פון קאַס, 

אין געדאַנק באַ אים פאַראייניקן זיך צויי פאַקטן; ,דאָס רויטע 
פעלד" און דעם זונס כְשְׁאָדים. דאָ און דאָרטן איז צאִָי! 

--- װאַרט אויפ! --- לויפט נאָך דעם גוטבאַזיצער דער זוֹן. --- ניט באַ- 
גיין קיין נאַרישקײטן! באַרויַקט אײַך אנן לאָמיר ניין צוזאַמען! מען דאַרף 
אַלְץ טאָן מיטן סייכ?. װוּ זײַנען איצט אײַערע אַרבעטער? 

--- איך ווייס נאָרניט. --- קרעכצט אַרויס דער דערלויכטן-געבוירענער. 
--- האָסט מיר אַזאַ פלאָקן אַרײַנגעקלאַפּט אין קאָפּ, אַז איך געדענק גאָרניט! 
איכל גיין א קוק טאָן! 

די קלעפּ שיטן זיך אַפן דערלויכטן-געבוירענעם פון אַלע זײַטן, ער קען 
זיי ניט פאָרויסזען, ער קען זיי ניט באַצײַטנס אַנטקענןניין אָדער אָפּװענדן! 

דער אֶפיצִיר האַלט אונטער דעם פאָטער באַם עלנבוינן און גייט מיט 
אים אַרויס אַפן הויף. 

--- האַלט מיך ניט אַף דער קייט, איב? ניט אַנטלױפן! -- פּרוּװוט דען 
שי-פו זיך בייזערן אַפן זון. : 

נאָר דער זון שענקט קיין אַכט ניט אַפן פֿאָטערס ווערטער. ער אין טיף 
איבערצײיגט אין זײַן נערעכטיקייט, און ער גייט מיטן פאָטער נאָר קעדיי אים 
צו איבערצײַגן, אים דערװײַזן, אַז צֹאִי איז אַנטלאָפן! אַנטלאָפן און האָט 
מיט זיך פאַרנומען דאָס פיך! 

אין די שטעט און דערפער, װאָס די נאָמינדאַנער האָבן נעמוזט פאַר- 
לאָזן, איז די קאָמוניסטן אַ פאַך מאָל געלוננען באַצײַטנס אַרויסצופירן דאָס 
פיך! און ניי זוך דעם ווינט אין פעלד, גיי כאַפּ דעם אָדלער אֵף די באַרג- 
שפּיצן! 

דער אֶפיצִיר װוי דער גוטבאזיצער זשמורען די אוינן פאַר דער העלער 
זון-שײַן. | 

אין דער לעננ און ברייט פונעם נוטבאַזיצערישן הויף ציען זיך רייען 
גראָבנס, אינעם שאָטן פון דעם הויז זיצן זעלנער, װייטמעזשער פּויערים אַר- 
בעטן | די ערד, טראָגן זי אַרֹױף, קעדיי נאַכדעם אנצושיטן ואַלן. 
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דִי טרוקענע ערד שיט זיך אַראָפּ אין די ניט-טיפע קאַנאַװעס. די זון באַקט 
ניט אויסצוהאַלטן, די מענטשן גלײַכן אויס אַ װװײַלע די ביינער, קוקן פון 
אונטער די הענט אין דער שטוױיביקער װוײַטקײט. 

מיט פאַרקלעמטע פויסטן, טראַכט זיך דער דערויכטן-געבוורענער: 
,על איך כאַפּן דעם צאִיען אָדער װעל איך אים דערזען, װעל איך אים 
דערהארגענען, אָף טויט, מיט די אייגענע הענט, נאָר זאָלן מיך ניט פרעסן 
די ספייקעם! 

--- קום צו די באַראַקן... --- דען פודבאָ נעמט אָן דעם פאָטער פאַר אַ 
האנט. -- דו פרעג זיך אַף אים, נאָר טאָמער איז ער נישטאָ, לאָן עס או- 
בער אַף מיר..,. װײַט איז ער ניט אַװעקי. | | 

דען שי-פו, א פאַרסאָפּעטער פון רענונג און היץ, פאַרהאַלט זיך אַ 
װײַלע, קוקט אַף די אַרבעטער און אַף די פּויערים, װאָס אַרבעטן אין די 
גראָבנס. אין שטרויענע קאַפּעליושן, מיט גלאַנציקע שווייסיקע רוקנס, מיט 
פאַרברוינטע הענט, מיט פאַרשטויבטער װײַבערישער קליידונג, / 

און מיט 8 מאָל גיט זיך דער דערלויכטן-געבוירענער אַ ריס פאָרוֹיס --- 
דאָס װאָס ער האָט דערזען, האָט אים שיר ניט נעצוונגען א געשריי צו 
טאָן. 

דורך דעם צעעפנטן טויער פונעם גוטבאַזיצערישן הויף, זעט זיך אָן אַ 
היפּשער שטיק װײיַטמעזשע נאַס, אויך דאָרט גראָבט מען די פאַרטיידיקונגס- 
ליניע, אַף א ניט הויכן בערנל אָנגעשאָטענער ערד שטייט זיך רויק דער 
פּאַלאַנקין-טרענער צאִי און שמועסט מיט דעם אָפיצירס שאָפער. 

- --- צאָי! זע, צאָו! --- שרייט דען שי-פו צום זון, נאָר דער אֶפּיציר האָט 
שוין אַליין באַמערקט דעם פּאַלאַנקין-טרעגער, 

צאִי שטייט אָנעם העמד. מיט דעם העמד האָט ער זיך אַרומנעװיקלט 
דעם קאָפּ, אָף זײַן פאַרברוינטן רוקן העננט אַ ביקס. אין איין האַנט האַלט 
ער א פײַקע, אַ שװואַרצע הילצערנע פײַקע און שרײַט עפּעס צום שאָפער. 

-- נו װאָס? --- פרענט אַ דערפרייטער, א פײַערלעכער, דער דערלויכטן 
געבוירענער באַ דען פו-באָ. -- אַנטלאָפן? --- ער שלעפּט אַרױיס זײַן האַנט 
פונעם זונס האַנט, --- װאָס האַלטסטו מיך וי אַ רעטעך? 

דען פודבאָ גלייבט זיך ניט זײַנע אייגענע אויגן, ער מאַכט פון דער 
האַנט אַ דאַשעק און ווען ער איבערצײַנט זיך, אַז דאָס אין טאַקע צאָי, 
שפּײַט ער אויס. דען שי-פו גיט אַ קוק מיט פֿאַרנלייזטע אוינן אַפן זון און 
שרייט אויס; 

--- צאִי! האָ, צאָי! 

אין דער צײַט װאָס צאִי גייט צו. צום נוטבאזיצער, קוקט אַף אים דער 
דערלויכטן-געבוירענער און שמייכלט. ער פײערט דעם ניצאָכן איבערן זון. 
ער איבערצײינט זיך אין דער נערעכטיקייט פון זײַן מיינונג און האַנדלוננ, 
ער קוקט װוי נגעהאָרכיק עס נייט צו אים דער קאָרעער, װאָס האָט פאַרדינט 
זײַן צוטרוי, געהאָרכיקער װווי ווען עס איז, און ער פילט דעם גרויסן כי- 
לעק צווישן זיך און זײַן זון. אינעם זעלביקן אויננבליק, אָבער, נאָכדעם וי 
ער האָט איבערנעלעבט צאָרן און ספייקעס און די פרייד פון ניצאָכן, קען 
זיך דען שי-פו ריכטיק ניט זאָגן, אין ואָס באַשטײיט דער כילעק. דאָס 
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דערוויסט ער זיך שפּעטער ווען דאָס אָרט פון דער דראָענדיקער קאַטאס- 
טראָפע פאַרנעמט די קאַטאַסטראָפע נופע. 
--- װאָס, כאָשעווער האַר? איר האָט, דאַכט מיר, נערופן וע - 
רופט זיך אָן דער פּאַלאַנקין-טרענער צום דערלויכטןצעבוירענעם אין א טאָן 
צווישן צערטלעכן און שפּאַסיקן. 
דען שי-פו קוקט שװײַגנדיק צאִיען אין פּאָנעם אַרײַן. דער שווייס גיסט 
זיך איבער צאִיס באַקן און דער נאַמבע. אַ ברייטער שאָטן פאַלט דעם פֹּאַ- 
לאַנקין-טרעגער אַפן פּאָנעם פון זײַן ברייטן שטרויענעם צאאָ-מאַאָ, 
--- וי געפעלט דיר מײַן צִאִי? --- פרענט דער דערלויכטן-געבוירענער 
באַ זײַן זון און קוקט אַף אים מיט פֿאַרנלייזטע אוינן. -- זעסט וי ער 
אַרבעט? בראַװאָ, צאִי! --- און דען שי-פו גיט אים רימענדיק אַ פּעטש? אי- 
בער נאַקעטן הייסן רוקן, װי אן אַרבעטזאַמען פערד, 
--- איך װײַז דעם שאָפער, פּאָרעץ, װוי מען דאַרף אָפּװאַרפן די ערד, 
קעדיי דער גראָבן זאָל זײַן גלײַך! איך קלײַב מיך גיין צו די אַרבעטער אַפן 
פעלד פון די ערדיניס! --- זאָנט צֹאִי און ניינט זיך העפלעך דעם גוטבאַזײ 
צער. --- צי עפשער האָט דער פּאָרעץ אַן אַנדער אַרבעט פאַר מיר? 
--- זעסטו שוין! --- װײַזט װוידער אָן מיטן קאָפּ אַפן פּאלאַנקין-טרע- 
גער דער דערלויכטן-געבוירענער דעם זון. 
| זײַן נאַנצער. אויסזען זאָנט: ,נו? און דו האָסט אַף מיר אָנגעװאָרפן. 
אַזאַ פּאַכעד! איך בין דיר ניט טשען! באַ מיר וועלן זיי ניט אַנטלױםן!" / 
יידען פויבאָ. טרעט אַף איין אָרט, פאַררוקט דעם קאַשקעט אַפן נאַקן 
און רופט זיך אָן אומצופרידן און הייזעריק, און איז מוידע זײַן טאָעס: 
--- יאָדיאָ, צאִי איז דאָ... 
-- וי איז באַ אונדז אַף די ערד-ניס? --- פרענט דער גוטבאַזיצער.. 
-- מֶען אַרנעט דאָרט פון גאַנץ פרי! --- ענטפערט שנעל צאָי, 
| צאִי גלײַכט זיך אויס, װישט אִפּ מיט דער האַנט דעם פאַרשויצטן 
שטערן. פון.מינוט צו מינוט װאַרטן צֹאִי און לי- אָף יעדיעס פון אי לינען. 
סאַראַ אָנשטרענג, פאַראַ אויסדויער דאָס לעבן פאָדערט. צֹאִי האָט פאָרוֹים- 
געזען, אָז נאָכן .,רויטן פעלד" װעט מען אים זוכן, אַז מען דאַרף זײַן אַפן 
אָרט. צאִי זיפצט אֶפּ, פאַרנייגט זיך, כאַפּט די לאָפּעטע און לאָזט זיך גיין. 
דען פו-באָ און דער גוטבאַזיצער קוקן נאָך דעם , געטרײַען" סנעכט. 
--- גייען מיר? --- פרענט דען שי-פו און נעמט אָן דעם זון אונטערן 
אָרעם., 
נאָר דען פודבאָ בלײַבט צוגעזאָטן צום אָרט, ער באַמערקט, אַז אָף דער 
פאַרטיידיקונג - ליניע אַרבעטן בלויז פרויען, אַלטע לײַט און קינדער.. 
דען פו-באָ זאָגט נאָרניט דעם פאָטער און באשליסט זיך אַלֵיין איבער". 
צוצײַגן. 
--- קום, לָאָמִיר אַ קוק טאָן, --- פאַרבעט ער דעם פאָטער. --- וװעלן 
מיר זען װוי מען אַרבעט... 
און פאָטער און זון לאָזן זיך ניין לענגויס דעם הויכן שטיינערנעם 
מויער, װאָס רינגלט אַרום די אַלטע שטאַם-נעסט פון די דענס. | 
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אַפן צווייטן טאָג נאָכן ארויסניין פון ליצזיאַן האָט סין דער עלטערער 
אַרויסגעפירט די פּאַרטיזאַנער אַפן וועג, װאָס האָט געפירט צום ציל, --- צום 
אָרט פון די שפּעטערדיקע שלאַכטן און צו דער באַנעגעניש מיט די פאַ- 
דערטיילן פון דער אַכטער אַרמײ. דער וועג לינט איצט פאָרויס, און נאָך 
פאָרויס! | 
מען גייט אלץ װײַטער פון ליצזיאַן, אַף צאָפן פוענם באצירק, די רײַן' 
פעלדער זײַנען נעבליבן װײַט פון הינטן. די גיט-הויכע באַרג-רוקנס זײַנען 
פאַרזייט מיט פּראָסע. פּונקט װי אַפן דאָרעם, איז אויך דאָ פאַרזייט ביזן 
מינדסטן שטיק? ערד, 

גאַנץ פרי אין די מאַכנע אַרױס אַפן װעג צום הייליקן ועלרפ 
די טַלטע פוססן לעבן דעם דאָרף סאַאַכע. 

דעם נאַנצן טאָג גייט מען מיט דעם װאַלד. דורך די ביימער זעט זיף 
דער שאָסיי װאָס לויפט צו דאַניאַן, אַפן שאָסײי אין שטיל?: די נאָמינדאַנעךר 
האָבן אים באַדעקט מיט זייער צוריקטריט. זעלטן נאָר הערט זיך אַ גערויש 
פון אַן אױיטאַמאָביל, אַ מאַטאָציקלעט יאָגט זיך אָדער אַ שטאַב-זעלנער 
פֿאָרט מיט יעדיעס אַף אַ װעלאָסיפּעד. 

די מאַכנע מוז קלאָר ווערן וועגן דער לאַנע אין סאאכע, סין דער עלטע- 

רער האָט פאַרזאָגט ניט אויסצוגעבן װוּ די מאַכ:ע געפינט זיך, כאָטש גאאָ 
סיאַאָ און נאָך ער פון די פּאַרטיזאַנער האָט פאָרגעליינט ארויסשטעלן אַ 
לאָקער און פאַרכאַפּן אַ געפאַנגענעם. 

--- מיר האָבן קיין רעכט ניט איבערצוטרעטן דעם באַפעל. --- זאָנט סין 
דער עלטערער, 

און די מאַכנע שפּאַנט װײַטער, 

פאַרזיכטיק, מיט אויפגעשטעלטע אויערן, טרעם דער אַלטער פויפ- 
אייז?. גאַאַ סיאַא האָט אים מיטגענומען. פירן פירט אים שאַאָ יאַן. אין אַ 
וועגעלע פירט מען צויי קעסלען, אַ זאַק מיט תרופּן, אַ גדינעם בריזענט 
און צינאָווקעס. 

מיטאַנצײַט האָט די מאַכנע זיך אָפּגעשטעלט אינעם הייליקן וועלדפ, 

מיט פערצן יאָרהונדערטן צוריק האָט מען אין די דאָזיקע ועלדער 
אויפגעבויט אַ טעמפּל. הונדערטיאָריקע ביימער האָבן אים אױיסבאַהאלטן 
פון מענטשלעכע אוינן. נאָר אינעם יאָר 1988 האָבן די יאַפּאָנישע אק 
פּאַנטן, אוים מוירע עס זאָל װער פון די קעמפער זיך שיצן פון געװויטער 
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און רעגן, דעם ביניען אויפנגעריסן. שטייט דער טעמפּ? אַ כאָרעװער, א טייל 
פונעם ואַלד איז אויסנעברענט, די כורוועס זײַנען פאַרװאַקסן מיט קוס- 
טעס און װילדגראָז און דאָס וועלדל שטייט אַ פאַרווילדערטס װי אַן איי- 
גנאַרטיקער דענקמאָל? פון דער פאַרגאַננענהײַט. די דאָרפסמאַכט פון סאַאַכע 
װאָס לינט אַף יענער זײַט פונעם טײַכ?ל טשאָ, און די מאַכט פון די אַרומיקע 
דערפער זײַנען מעכויעוו געווען אַף דעם װאַלד אַכטונג צוֹ נעבן און אים 
אָפּהיטן. | 

די מאַכנע האָט זיך אָפּנעשטעלט לעבן דער כורווע -- דאָס באַשטימטע 
אָרט פאַר דער באַנענעניש און דער פאַראײניקונג פון דער מאַכנע מיט אי 
ליִן. נאַאָ סיאאָ און סין האָבן אַרױסגעשיקט צוויי קעמפער אַף אויסשפּירן 
-- זיך דערוויסן צי איז נאָך װײַם ביז סאַאַכע, צי זײַנען נאָענט די נאָמינ- 
דאַנער, װוי גרויס איז די באַװעגונג אַפן שאָסיי. 

אי טשין טיילט אויס די קעמפער קאַשע, װאָס מען האָט אָפּנעקאָבט 
אַפן פריערדיקן אָפּשטע?, איַן טשיִן, מיט דער הילף פון ואַן סיאַן-טו און 
באָדלין, פירט די גאַנצע באַלעבאַטישקײט פון דער מאַכנע און לערנט זיך 
שריפטקענטעניש באַנלײַך מיט די איבעריקע פּאַרטיזאַנער. 

אינאיינעם מיט די איבעריקע באַקומען גאַאָ סיאַאָ און סין דער על- 

טערער זייערע שיסלען קאַשע פון אין טשינען און זעצן זיך אַװעק אֵף דער 
ערד עסן. 

באַ יעדן אַפן האַרצן איז נישט רויִק, איבער די קעטּ פון די פּאַרטיזאַ- 
נער רוישן די געקרויזטע קרוינען פון די װאַלדיקע סאָסנעס אוֹן דעמבעס, 
סנאָפּעס זון-דשטראַלן שלאָנן זיך דורך דורך זייערע שפּיצן, עס זילבערט זיך 
דאָס דינע דורכזיכטיקע שפּינװעבס, עס בלאַסקען צעפינקלט די ניט. 
אויפטריקנטע טראָפּנס טוי.. 

--- נו, יאַ -- רופט זיך אָן סין דער עלטערער, װאָס ספּראַװעט זיך 
פּלינק מיט די דינע שטעקעלעך, --- קוכערס האָבן מיר נישט קיין שלעכטע! 
מירן זען וי זײַנען זיי אין שלאַכט-באַדינגונגען! 

שאַאָ יאַן, װאָס אים איז אָפטער וי אַנדערע אויסגעקומען אַרויסצו- 
העלפן די קוכערס, ניט א שטויס מיטן עלנבוינן אָן אַ זײַט װאַן סיאַן טוען, 
און אַ דויט געװאָרענער לאָזט ער אַרונטער דעם קאָפּ. 

װי עס ווילט זיך דעם ייַננ? באַקומען פונעם קאָמאַנדיר די ריכטיקע 
אױיפנאָבן! אויספילן זיי, צוריקקומען צו דער מאַכנע און ראַפּאָרטירן: 

--- דער באַפע? איז אויסנעפילט, כאַװער קאָמאַנדיר! 

ביז איצט אין שאאָ יאַנען אויסנעקומען נאָר צו ראַפּאָרטירן סין דעם 
עלטערן, אַז דער מיטאָג איז גרייט אָדער דער נאַכטמאָל, שאַאָ יאַן האָט זיך 
אַפילע איין מאָלֿ פאַרקלאַנט פאַר װאַן סיאן טוען. נאָר װאַן סיאן טוו און 
אין טשיַן האָבן אים אַלצאיינס געענטפערט: 

-- איצט איז דאָס אונדזער שלאַכט-אויפנאָב! אַז מיר וועלן די קעמ- 
פער ניט אָנהאָדעװען, וועלן זיי קיין קויעך ניט האָבן אין שלאַכט צו גיין! 

דערהערט האָט שאַאָ יאַן סין דעם עלטערנס ווערטער וועגן די שלאַכטן 
װואָס שטייען פאָר, טוט ער ווידער אַ שטויס ואַן סיאַן טוען מיטן עלנבויגן 
אין דער זײַט: , הערסט, אין װאָס עס גייט?" -- ,ניט שוין-זשע, --- טראַכט + 


זוראיפגאָנג איבער באַנ{פן 01 


זיך דאָס ייַנג?, --- װועט קומען אַזאַ מאָמענט ווען סין דער עלטערער װועט 
מיר זאָגן פאַר דער נאַנצער מאַכנע מענטשן: עשאַאָ יאַן! דיר ווערט אָנגע- 
טרויט אַ וויכטיקער אויפנאָב!" 

--- שאַאָ יאַן! -- גיט צו אים אַ נגעשריי גאַאָ סיאַאָ. --- װוּ ערגעץ איז 
אונדזער מוי?ל-אייזל? 

--- פּאַשעט זיך, -- ענטפערט שאַאָ יאַן, -- איך האָב אים געלאָזט, 
זאָל ער אֶפּרוען! 

--- דו ווייסט, כאַװער סין דער עלטערער... --- דרייט זיך אום גאַאָ 
סיאַאָ צו סין דעם עלטערן, -- ם'איז גאָרניט קיין מוי?-אייז?, נאָר עפּעס 
אַ מאָדנער נעפעש! מיך װי? ער ניט פאָלגן, אין שאַאָ יאַן איז באַ אים -- 
אַ נאָט! צי האָסטו אים אָקערשט ניט אָנגעפּױעט, ייִנגל, מיט פאַרקישעפטע 
קרייטעכצער? 

-- כאַדכאַדכאַ, -- צעלאַכט זיך סין דער עלטערער, --- װוי מיינסטו? 
מ'עט אים מוזן אַװעקשענקען! --- סין דער עלטערער טראַכט זיך, אַז גאַאָ- 
סיאַאָ האָט פאַרפירט דעם שמועס, אַבי צו צעשטרײַען אַביס? דאָם אָנגע" 
שטרעננטע ואַרטן... 

--- מ'עט מוזן אַ טראַכט טאָן װאָס װײַטער מיט אים צו טאָן! --- פַּאָד 
שעט, כאָטש נעם און שענק אַװעק דעם מויל-אייזל שאַאָ יאַנען! 

שאַאָ יאַן ווייס ניט װיאַזױ די ווערטער אויפצונעמען, צי שפּאַסן זיי, 
דער קאָמאַנדיר מיט דעם פּאָלִיטישן פירער, צי זיי ריידן ערנסט. ער קוקט 
אַ פאַרכמורעטער צו זיך אין שיס?, עסט די קאַשע און שװײַנט אַרײַנגעטאָן 
אין זיך. 

עמעס, שאַאָ יאַן איז מיט דעם מויפ-אייזל אין גוטע באַציונגע ען. שאַאָ 
יאַן שלאָגט אים קיינמאָל ניט, דעם ,אַלטן", ער לאָזט אים באַ יעדן מינדסטן 
אָפּשטעל אָפּרוען, טרײַבט אים צום װאַסער, וי אַן אױיסשפּירער, האָט דאָס 
וינג? דערװײַ? ניט װאָסס צו טאָן, נעהאָרכיק פילט ער אוים אַלע פליכטן 
פון אַ פּאַרטיזאַנישן פערד-אויפפּאַסער. 

שאַאָ יאַן פּאַשעט דעם מויל-אייז? אֵף גראָז, װאָס אים זעט עס אויס צו 
זײַן באַזונדער ווייך און זיס, שטענדיק באַהאַלט ער פאַרן אַלטן אין קעשענע 
אַ שטיק? נאַליעט אָדער אַ הויפן רײַזענע קאשע, אײַנגעװיקלט אין אַ לע- 
פּעכע, דער מויל-אייז?ל װאָלט זיך נאָרניט קענען דערמאַנען עמעצער זאָל 
פאַר די אַלע לאַנגע יאָרן זיך האָבן באַצױנן צו אים אַזױ ברייטהאַרציק און 
פריינטלעך. דערפאר פרייט ער זיך אַזױי שטענדיק ווען ער באַגעגנט דאָם 
ייִנגל, ער דרייט מיט די אויערן, פּינטלט מיט די אוינן און מיט אַ בריקע 
מאַכט ער דאָס פאַרמיטאָנדיקע שפּרינגעלע אָן אַ זײַט אַף אַלע פיר פים וי 
דאָס טוען די יונגע לאָשעקלעך. נעוויינלעך, געדענקט דער מוי?-אייז? דעם 
מין שפּריננעלע נאָך פון די װוײַטע קינדער-יאָרן און איצט איז ער זייער 
קאָמיש מיט זײַן היספּײַלעס! דערפאַר, מיסטאָמע, האָט ער נאָך קיינעם ניט 
געטראָנן אַף זיך אַזױ ספּריטנע און אַזױ שנעל װי שאַאָ יאַנען! און ניט 
איינמאָל, ווען ער רייניקט דעם מויל-אייז?ל מיט דעם אייגן-געמאַכטן בערשטל, 
טרוימט שאַאָ יאַן וװעגן דעם ויאזוי נאָך דער מילכאַמע װועט ער אהיים" . 
פאָרן קיין ליצזיאַן אף אן איינענעם מויל-אייז?. אין אָט די מינוטן וװערט 
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דער אַלְטער מוי?-אייז? אין שאַאָ יאַנס טרוימען אַ יונגער, אַ פעסטער און 
אַן ענלעכער... אַף אַ פערד.. 

צום הייליקן וועלד? פון די אַלטע פוקסן איז די פּאַרטיזאַנישע מאַכנע 
אָנגעקומען מיט עטלעכע שאָ פריער פֿאַר דער אָפּנערעדטער צײַט. 

נאָכן מיטאָג, נאָכדעם וי סין דער עלטערער האָט טיכטיק אויסנע" 
װאַשן זײַן שיס? און אָפּנעװישט די עס-שטעקעלעך, ווענדט ער זיך צו שאַאָ 
יאַנען. | 

--- נו, שאאָ יאַן, װי גייט עס מיטן לערנען? װאָס זאָגט דער לערער 

שאַאָ יאַן נים אַ ניט-זיכערן קוק אֵף נְאֵאָ סיאַאָן. ביז איצט, אין ליצַ- 
זיאַן, האָט מיט דעם לערנען ביכלאַל אָנגעפירט סין דער עלטערער. איצט 
האָבן זיי אײַנגעטײלט צװוישן זיך, ער מיט נאַאָ סיאאָן, די פּאַרטיזאַנער, און 
שאַאָ יאַן איז אַרײַנגעפאַלן אין נאַאָ סיאאָס גרופּע. 

--- נישקאָשע, --- גיט אַ שאָס? מיטן קאָפּ נאאָ סיאאָ, װאָס האָט באַ- 
מערקט א געבעט אינעם יינגלס אוינן. -- נישקאַשע, ער כאַפּט אויף שנעפ 
און פאַרנעדענקט נוט װאָס איך זאָנ! 

--- זייער װוויל, באַלד וועלן אַלע אָפּעסן, װע? איך אַ קוק טאָן װוי גייט 
באַ אײַך דאָס לערנען... -- האָט צוגעזאָנט סין דער עלטערער. 

און מיט אן עמעסן, נאָכן מיטאָ:, האָט ער זיך אַװעקנעזעצט לעבן 
שאַאָ יאַנען און האָט זיך אָנגערופן צו נאַאָ סישאָן; 

--- הייבט אָן די לימודים, האַר לערער; דער אינספּעקטאָר איז געקומען! 

די ואַך האָט זיך געביטן --- לִי פּין און דער פּוער װאן נאָ פונעם 
דאָרף כאַ:פּו האָבן זיך אַועקנעזעצט לעבן נאַאָ סיאַאָ און שטאָ יאַנען. שטאָ 
יאַן האָט אַרױסבאַקומען פונעם ווענגעלע אַ קליין בינטעלע, װאָס ער האָט 
דערין געהאלטן די מאַטאַנע פון סין דעם עלטערן -- אַ פּעק? בלעטלעף 
מיט אויפגעשריבענע אַף זיי יעראָגליפן, נעווען איז עס דער שטאָלץ פונעם 
יינגל. 

| = צום אָנהויב פון יעדער לעקציע פלענט שְׁטאָ יאן פאַרטיילן אַלעמען 

קליינע בלעטלעך פּאַפּיר. יעדער איינער פון די פּאַרטיזאַנער פלענט זיך פן" 
נאַנדערפרענן באַ נאַאָ סיאאָן װענן דער באַדײַטונ; פונעם יעראָנליף און 
בעייסן מאַרש, מיט דעם בלעט? צונעשפּיליעט צום רעכטן אַרבל? פון דער 
קורטקע, פלעגט ער אים אויסלערנען אַף אויסנוייניק. 

--- מיר הייבן אָן --- זאָגט נאַאָ סיאַאָ --- מיר הייבן אָן פון די יעראָר 
נליפן װאָס מיר האָבן נעכטן צוערשט אויסגעלערנט... 

שאאָ יאַן רייניקט טיכטיק אִפּ פאַר זיך די ערד, ברעכט אויס אַ ריטל? 
און שרײַבט ריכטיק אֶן. ,כינע", , ראַטנלאַנד", ,סטאַלין", ,פּעקין", , באַ- 
;פריַיענדיקע פאָלקס-אַרמײ". 

סין דער עלטערער קוקט זיך אײַן װי דאָס ייַנג? צייכנט מיט דעם 
ריט? אַף דער ערד די קליינע נישט גלײַכע צייכנס. 

לי פּיִן האָט אַף געשווינד אָפּנענעבן און האָט זיך אויך גענומען אִפּ" 
רייניקן אַ שטיק? ערד פון שטעכערס און בלעטלעך. אױיסג;עגלײַכט די ערך 
מיט די דלאָניעס, האָט ער גענומען שרײַבן מיט 8 ריט? יעראָגליפן. 

-- נו, גוט אַזױ} -- שמייכלט ער. --- אָנגעשריבן, אויסנעמעקט, און 
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ווידער נעשריבן! --- 5י פּיִן פילט זיך אין דער מאַכנע װי באַ זיך אין דער 
היים. ער לערנט זיך פּלײַסיק. בילדונג, דאָס אין דאָך געוװוען דער טרוים 
פון זײַן גאַנצן לעבן! 

אַן ערעך א שאָ זײַנען זיי פאַרכאַפּט מיט דער אַרבעט. 

-- נו, גאַאָ סיאַאָ, --- פרעגט באַ אים אין דער שטיל סין דער עלטעי 
רער. --- האָסט דאַכט זיך געזאָגט, אַז עמעצער האָט זיך אָפּגעזאָגט פון 
לערנען? ווער איז? 

--- ניין-ניין. --- ענטפערט שנעל נאאָ סיאאָ. -- איצט זײַנען באַ מיר 
אַזעלכע נישטאָ! --- און ער דרייט זיך אַװעק פון װאַן סיאַן-טוען, װײַל ער 
וויל אים ניט אויסגעבן פאַרן קאָמאַנדיר, 

װאַן סיאַןדטו פלענט אַף אַלע רייד צו אים ענטפערן איינס: ,איך, נאאָ 
סיאַאָ, בין שוין צו אַלט אַף לערנען! מיר בלײַבט סײַ װי גאָרניט אין זי" 
קאָרן!" פון זינט טשען האָט באַ אים , אָפּגעשאָכטן" דאָס פעלד, הערט דער 
פּויער נישט אויף טראכטן וענן נויקעם זײַן זיך אינעם גוטבאַזיצער. אָפט 
טראַכט ואן סיאַן טו וװענן דער ביקס. ער טראַכט זיך: ,מען דאַרף אויס" 
ראָטן טשענען, און אַלץ װעט גוט זײַן!" 

װאַן סיאַן-טו האָט נישט קלאָר באַנומען צו װאָס אַנדערע פּויערים 
גייען אין מילכאָמע. קלאָר פאַרשטייט ער נאָר זײַן אייגענעם אומנליק. 

װאַן סיאַןדטו האָט זיך אויסגעלערנט שיסן. נאָר די צייכנס װאָס מען 
דאַרף שרייבן מיט דעם ריט? אַף דער ערד האָט ער געהאַלטן וי אַן אי- 
בעריקע זאַך פאַר זיך, אַן איניען ניט אין פּלאַץ, אַ באַשעפטיקונג אָן אַ ציל. 

--- נוֹ,,, --- פאַרשטייט סין דער עלטערער, אַז נאַאָ סיאַאָ האָט נישט 
פאַרלוירן די האָפענונג איבערצוריידן דעם פּאַרטיזאַנער. -- אוב אַלע 
לערנען זיך, ביסטו אַ העלר! | 

װאַן סיאַןיטו, איז, װי מערסטנס מענטשן, אַ ניינעריקער, ער קוקט 
אַריבער שאַאָ יאַנען איבערן אַקסל?, דעם ייִנגלס קרומע, נישט גלאַטע יעראָג- 
ליפן זעען אויס דעם פּאַרטיזאַנער װי דער שענצטער בײַשפּי? פון העכסטער 
קענטעניש, ער קען זיך אַפילע נישט פאָרשטעלן װיִאַזױ װעט ער, װאָס זײַן 
האַנט איז געװויינט נאָר צו דער סאַכע און צו דער סאַפקע, קענען האַלטן 
אַזאַ דינינקן און גרינגיקן פּענדזעלע, װאַן סיאן-טוען דאַכט זיך, אַז ווען ער 
פּרוווט אים בלוין נעמען אין זײַנע גראָבע נישט בייניקע פאַרקאָרעטע פינ" 
גער, װאָלכט מען אים אוױיסגעלאַכט, וי אַ טשודאַק און אַ נאַר! נאָר װאַן סיאַן 
טום נײַגעריקער מויעך פֿאָזט אים ניט רוען. ווען טשאַאָ אי-שו צייכנט אָן 
אַ דער ערד די יעראָגליפן, װאָס סין דער עלטערער הייסט אים אויפּשרײַבן: 
, פאַנזאַ", , מענטש", , שולע", האַלט װאַן סיאַן טו ניט אויס און פרעגט אין 
דער שטיל: 

--- טזשאַאָ אידשו, װויאַזוי שרײיבט מען אָן... , נוטבאַזיצער"? 

װאַן סיאן טו פאַרנעסט ניט אַ מינוט אַפילע דעם נוטבאזיצער. און 
איצט ווילט זיך ואַן סיאן מוען זען װוי מען פירט אויס אַף פּאַפּיר דאָס װאָס 
שרעקט אים אַזױ אין דער ווירקלעכקייט. 

װיאַזוי מען שרײַבט דעם יעראָנליף , גוטבאַזיצער" וייס ניט טזשטאָ 
אידשן, 
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--- דו ווייסט? --- פרענט ער דעם ברודער. 

--- ניין, --- ענטפערט טזשאַאָ טאַישו, --- איך ווייס ניט! -- און ער 
ווענדט זיך צו נאאָ סיאַאָ: -- נאַאָ סיאַאָ, װײַז אונדז וי שרײַבט מען 
,נוטבאַזיצער". װאַן פיאן טו פרענט זיך. --- נאַאָ סיאאָ ווערט אָנגעשפּיצט 
--- אָט איז זי, די נייטיקע פראַנע! גאַאָ סיאַאָ האָט נאָך פריער געפּרוווט 
פאַרפירן מיט װאַן פיאַן טוען א שמועס וװענגן ערד, ער האָט געוויזן דעם 
פּאַרטיזאַנער װוי אויפצושרײַבן ,פעלד", , ערד", נאָר װאַן סיאן טו פלענט 
ענטפערן: --- צו װאָס טויג עס מיר? איך האָב נישט קיין פעלד! מײַן ערך 
האָט מען אָפּנעשאָכטן! | 

. . גאַאָ סיאאָ ניט פילדײַטיק אַ קוק אַף סין דעם עלטערן, ער נעמט 
באַ שאאָ יאַנען דאָס ריטל און זעצט זיך איבער צו װאַן סיאן טוען: 

-- זע, װאַן! --- און פּאַמעלעכן, דײַטלעך צייכנט ער אָן אַף דער ערד 
דעם יעראָנליף, --- דאָס אינגאַנצן! גלאָט און ניט שװער! קוק נאָך אַ מאָפ,,. 
--- און נאַאָ סיאַאָ מאָלט אויס באַ דער זײַט פונעם ערשטן יעראָגליף, א 
| צווייטן, אַ דינינקן אַזא. -- גאַנץ פּאִשעט... קוק זיך צו, װאַן! 

װאַן סיאַן טו קוקט זיך אײַן אין די דינינקע שטריכעלעך, װאָס פון 
זיי לייט זיך אוים דער צייכן און עס באַהערשט אים אַלץ מער און מער 
אַ געפיל פון באַװוּנדערונג און זיכערקייט: ,און װאָס וועט זײַן אַז איך 
ווע? פּרװון אָנשרייבן?" 

--- נאַאָ סיאַאָ, --- בעט באַ אים װאַן סיאן טו, -- א נו לאָז מיך.. 
פַּרנוון.. | 
גאַאָ סיאַאָ גיט אים פאָרזיכטיק איבער דאָס ריטל, אַלֵיין זעצט ער זיך 
אַװעק לעבן אים. נאַאָ סיאַאָ איז גערירט נישט וייניקער וי דעמאָלט װען 
ער אַליין האָט אויפנעשריבן דעם ערשטן יעראָנליף. 

סין דער עלטערער פאַרשטייט --- דאָס הייבט אָן שרײַבן דער װאָס נאאַ 
סיאאָ האָט וועגן אים געזאָגט, אַז ער זאָנט זיך אִפּ פון לערנען. 

--- זע, גאַאָ סיאא, -- זאָנט װאַן סיאן טו מיט אַ ציטערדיקן קאָל --- 
זע צי האַלט איך ריכטיק דאָס פּענדזעלע... -- װאַן סיאַן טוס האַנט, אַ טונ- 
קעלע, אַזש שווארץ, א צעטרעשטשעטע, מיט קורצע נענל, אָפּנעקלאַפּטע 
באַ דער שווערער אַרבעט, האלט פעסט און אָנגעשטרעננט דאָס ריטל, די 
נעג? זײַנען װײַס געװאָרן. דאָס פּאָנעם איז באַ ואַן סיאן טו װוי ער ואָלם 
זיך געקליבן אַראָפּשפּרינגען פון אַ שרעקלעכן אָפּהאַנג. 

-- אָט אַזױ, -- מונטערט אים אונטער נאַאָ סיאַאָ,. -- אין דער מי- 
נוט מאַכן אָנמערקוננען, האַלט ער פאַר ניט פּאַסיק. 

װאַן סיאן טו ביינט זיך אָן איבער דער ערד און נעמט פּאַמעלעך אויס- 
פירן די ערשטע ליניע. אויסנעפירט האָט ער זי קרום, אויסגעבויגן, אַרױס- 
געקומען איז זי געכװאַליעט און קירצער וי מען דאַרף, נאָר אַלֶע, ווער עס 
האָט נאָר נאָכגעקוקט װאַן סיאן טוס האנט, האָבן געשאַקלט מיטן קאָפּ: 
,אַזױ, אַזױי, װאַן סיאַן טו, בראַװאָ וואן סיאַן טו!" 

ווען דער פּאַרטיזאַנער האָט אויפנעהויבן דעם קאָפּ און האָט דערלײַב- 
טערט אָפּנעזיפצט, האָט ער אַרױסנערעדט: 

--- דאַכט זיך אַזױ איז עס, גאַאָ סיאַאָ? 
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אײַנשטימיקער כויב און היפכיקע אויסרופן: , בראַװאָ, ריכטיק!" האָבן 
אים צו וויסן גענעבן זײַן זיג. ער האָט באַװיזן אָנצושרײַבן דאָס װאָרם 
, גוטבאַזיצער"! ער האָט בײַנעקומען דעם גוטבאַזיצער! 0 

צוריקנעקומען זײַנען די אױסשפּירער. 

נאַאָ סיאַא פאַרנעמט זיך װײַטער מיטן לערנען די פּאַרטיזאַנער און סין 
דער עלטערער, װאַן סיאן טו און די כרידער טזשאַאָ זעצן זיך צו אֵף אַ 
קופּע צװויינן און שמועסן אַרום דעם פּלאַן אַף װײַטער. 

די אױיסשפּירער האָבן קורץ איבערנעגעבן װעגן דער לאַנע און דער 
אַרומיקײט, װוּ די מאַכנע געפינט זיך. 

זיי זײַנען געגאַנגען ביזן סאַמע שאָסײי און מיט דעם שאָסײ בין דעם 
ערשטן דאָרף, אינעם דאָרף סאַאַכע שטייען די גאָמינדאַנער, די גריים פון 
דער מיליטערישער טייל איז נישט באַקאַנט. דאָס דאָרף ליגט צעװאָרפן אַף 
דער אַנדער זײַט טײַכ? טשאָ, אַף אַ מעהאַלעך פון עטלעכע לי װײַטער פון 
דער בריק, דאָס טײַכ? איז אין די געננטן צופוסנס די בערג, קאַלט, די 
בכרעגעס אָפּנעהאַקטע, דער שטראָם איז אַזאַ װאָס טראָגט אַלץ אין דער טיף,,. 
שלאָנט כװאַליעדיק צו די אונטערערדישע היילן און שלאָנט זיך אָן אין די 
שוועלן. קיינער װאָפֿט נישט געזאָגט, אַז דאָס איז דער זעלביקער שטילװאַ- 
סערדיקער טײַך טשאָ, װאָס פליסט פאַרביי דאַניאַן און דער שטאָט טשאָ! 
וועגן אַריבערװאַרפן פּאָנטאָנען אָדער ווענן אַריבערגײן דעם טײַך צופום קען 
דאָ אַפילע קיין רייר נישט זײַן!... דער איינציקער װועג איבערן טײַכל, איז די 
בריק. . . 

--- אָט װאָס, --- רופט זיך אָן סין דער עלטערער, --- די דאָזיקע בריק 
איז איצט פאַר דער מאַכנע אַ וויכטיקע פּראָבלעם.,. זי עפנט, װי איר זעט, 
דעם ועג פון די נאָמינדאַנער צו דאַניאַן, זי קען זיי ראַטעװען פון דער 
פֿאַרפאָלנונג פון דער באַפּרײַענדיקער פאָלקס-אַרמײ... אונדזער אויפנאַבע איז 
פאַרכאַפּן די בריק, און האַלטן די נאָמינדאַנער! זיי װעלן מאַכן פּרוּװון אַרי 
בערצוניין דעם טײַך. מען דאַרף אײַנשטעלן אַ פאַרבינדונג מיט דער אַכטער 
אַרמײ און העפטיק צעשלאָגן דעם סוינע -- דאָס איז די צווייטע העלפט 
פון אונדזער אויפנאבע... --- סין דער עלטערער גים אַ קוק אַפן זייגער. ער 
װאַרט אַף אי לינען. 

-- וועגן אַלעם איבעריקן װעט אונדז איבערגעבן דער כאַװער או לין.. 

דער װאַלד רוישט, עס דעמפּן די צעאַקערטע פעלדער, צונעװאַרּעמטע 
פון דער זון. אַן אראָפּגעשלאָנענער מיט דעם ווינט און אַן אַראָפּגעפאַלענער 
אַף דער ערד, האָט זיך אֵף צווייען צעשפּאַלטן אַ גרינע שישקע. סין דער על- 
טערער נעמט אין די הענט דאָס קליינע שיסעלע פונעם דעמבענעם ניםפ, 
װאָס איז פול מיט טוי. עס שפּילט זיך די זון דערין. ער באַװוּנדערט עס, 
שווייגט אַ װוײַלע און רעדט װײַטער; 

--- מען מוז שוין הײַנט אַרויסשיקן אַן אויסשפּיר אין דאָרֹף אַרײַן. 
באַקוקן די בריק און זיך דערוויסן וויפל זעלנער באַװאַכן זי און וויפל זײַנען 
- פאַראַן אינעם גאַרניזאָן פונעם דאָרף סאַאַכע. וי דענקען די כאַװיירים? 

-- נו, גוט, --- זאָגט טזשאַו טאַישו, -- איך מיטן ברודער װעלן מיר 
אַרױסגײז! מירן באַקוקן װיָאַזױ אוֹן װאָס... 
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-- וי האַלט עס, כאַװער סין דער עלטערער? --- פרענט נאַאָ סיאַאָ, 
װאָס איז פּונקט אין דער מינוט צונעקומען נאָכדעם װי ער האָט פאַרענ- 
דיקט מיט דער לעקציע אין דער פּאַרטיזאַנישער שול. 

-- די ברידער טזשאו בעטן זיך ניין אינעם אױיסשפּיר, --- װײַזט אָן 
װאַן סיאַן-טו אַף די ברידער, 

-- די ברידער טזשאַו... --- כאַזערט איבער סין דער עלטערער, 

--- יאָליאָ.. -- ציט = פאַרטראַכטערהײיד װאַן סיאַןדטו. -- און איך 
טראַכט, אַז עפשער איז גלײַכער איך זאָל ניין? --- ער װײַזט. מיט דער האַנט 
אַף זײַנע װײַפע בעגאָדים. --- וועמען װעט עס אײַנפאַלן, אַן דער אָרעמער 
כינעזער אין טרויער-קליידונג איז געקומען אױסשפּירן! | 

--- פאַרװאָסיזשע זאָלן מיר ניט גיין? --- זאָגט טזשאַו אידשן --- מיר 
ברידער, קלוימערשט גייען מיר זוכן אַרבעט... 

--- איר גייט זוכן אַרבעט און איר דרייט זיך אין דאָרף? ניין, --- 
דרייט מיטן קאָפּ סין דער עלטערער. --- דערצו נאָך זײַנט איר ביידע צו 
מערקלעך, ענלעך איינער צום צווייטן... עס טויג ניט, מען קען אײַך נאָך 
מאָביליזירן, אָדער פּאַשעט אונטערשיסן... עפשער שאאָ יאַן... -- סין דער 
עלטערער גיט אַ קוק אַף גאַאָ סיאַאָן, --- אַ קינד ציט אֵף זיך װייניקער אוים- 
מערקזאַמקײט וי אַ דערװאַקפענער מענטש. דערצו איז ער שוין ניט אין 
מאָל געווען דאָ, מען קען אים אין דאָרף. זײַן קומען װעט קיין שום פראַנן 
נים ארויפרופן. מײַן אוױיסװאַל איז שיקן שאַאָ יאַנען. 

סין דער עלטערער האָט נישט נלאָט אַזױ באַשלאָסן שיקן קיין סאַאַכע 
דאָס יינג?, ער ווייס גאַנץ גוט, אַז ער קען זיכער שיקן וועמען עם איז פון 
די דערװואַקסענע קעמפער מיט דעם אויפנאַב, ער ווייס אָבער אויך, אַו אַ 
דערװאַקסענער קעמפער װעט פונעם אויסשפּיר ניט צוריקקומען. די נאַ- 
מינדאַנער ווילדעווען אינעם באַצירק און זיי האָבן אַלע דערװאַקסענע אָדער 
מאָביליזירט, אָדער פאַרטריבן אין די בערג, אָדער דערשאָסן אַפן אָרט. און 
שְׁאַאַ יאַן קען אויסקוקן אַלץ װאָס מען דאַרף. ער איז דרייסט, אײַנפאַ- 
לעריש און פאַרשטאַנדיק, אין סאַאַכע איז ער שוין נעניט פון די שליכעסן, 
װאָס ער האָט דאָרט אויסגעפירט פאַר סין דעם עלטערן און פאַר כאַװער 
או ליָן. | : 

-- פין דער עלטערער, לאָז מיך אויך! --- בעט זיך ואַן סיאַן טוֹ. --- 
כֿאָז מיך ניין מיט אים! שאַאַ יאַן װעט נעמען זײַן מויל-אייזל... מירן פאָרן 
אין צווייען קלוימערשט זײַנען מיר אַ פאָטער מיט אַ זון אָדער אַ פעטער מיט 
אַ פּלימעניק. אַפן וועגעלע װעלן מיר אָנלעגן טרוקענע צװײַגן, װי מיינסטו, 
גאַאַ סיאַאָ? -- װוענדט ער זיך צום פּאַליטישן פירער ער זאָל אים אונ- 
טערהאַלטן. | 

--- מען װעט דאַרפן אַ דעד טאָן מיט שאאָ יאַנען -- זאָגט סין דער 
עלטערער און פאַרטראַכט זיך. ער איז נאָך ניט אנטשלאָסן. 

ער איז באַזאָרגט וענן ייִנגל. דער אױפּנאָב איז נישט קיין לײַכטער. 
נאָר סין דער עלטערער איןז זיכער, אַז בעסער וי װער עס אין װעט דאָס 
אויספירן שאאָ יאַן. . 

מען רופט צו שטאָ יאַנען. ווען ער דערװויסט זיך, אַז מען קלײַבט זיך 


זון-אויפגאַנג יבער כאַנפן 313 


שיקן אים אינאיינעם מיט װאַן סיאַן טוען אַה אַן אוױיסשפּיר, ווערט ער 
רויט און קוקט מיט נעבעט אַף סין דעם עלטערן. ער מאַרהיקעט זיך אַ ביס? 
פון גערירטקייט און זאָנט; | 

--- איכ? אַלץ, אַלץ אויספירן!... מירן אויספירן! --- פאַרריכט ער זיך 
און נעמט װאַן סיאַן טוען פאַר דער האַנט. -- ס'װואָרט פון אַ צוקונפטיקן 
סאָמוניסט! | : 

סין דער עלטערער נעמט אַרױס פון דער קעשענע די מאַפּע פונעם דאַ- 
ניאַנער באַצירק, אַף איר איז אָננגעצייכנט דער גאַנצער וועג, װאָס די מאַכנע 
איז דורכגענאַנגען פון ליצזיאַן ביז דער בריק איבערן טײַך טשאָ. 

סין דער עלטערער צעוויקלט די מאַפּע. פון דער מאַפּע ווייס ער פּינקט- 
כֿעך װיאַזױי און וונהין מען קען דורכניין, וועלכע נאָסן אין וועלכן דאָרף, 
וועלכע ווענן זײַנען פרײַי און וועלכע זײַנען פאַרנומען פון די נאָמינדאַ:ער. 

די מאַפּע האָבן נעמאַכט פאַר די פּאַרטיזאַנער ‏ די מענטשן פונעם 
אָפּטײ? פאָלקס-באווענונג, מיט וועלכן עס פירט אָן יון יאַןפּעי. זיי זײַנען 
געווען אין יעדן. דאָרף. אֵף דער מאַפּע זײַנען אָנגעצייכנט אַלֶע הײַזער, אַלֶע 
מאַיאָנטקעס פון די נוטבאַזיצער, נאָר מער וי אַלץ װונדערט שאַאָ יאַנען 
דאָס װאָס פין דעך עלטערער האָט אים געוויזן ליצזיאן און אַפילע דאָס 
אָרט װוּ עס שטייט די פאַנזאַ פון דער באָבעשי וואַן. 

און כאָטש אַף דער מאַפּע איז נישט אָננעצייכנט קיין ריכטיקע פאַנזאַ, 
און נאָר אַ פירעקעכדיק קעסטעלע באַצייכנט מיט רויטער פאַרב, קוקט זיך 
אײַן אין איר שאַאָ יאַן ביז וייטיק אין די אוינן, וי ער װאָלט נעזען אֵף 
איר אַפילֶע די אָנגעשפּאַלטענע וװוענט פון דער פאַנזע און די יונגע שלאַנקע 
מאָליפאַ, װאָס פון אירע שמעקעדיקע בלומען פאַרקאָכט די באָבעשי גואַן 
טיי, און די אַלטע בענדער פון יוננער סקאָרע מיט וועלכע עס זײַנען פאַר" 
בינדן די זײַטן פונעם שװאַכן טויער, װאָס מען עפנט קיינמאָל ניט.. 

שאָא יאַן האָט מוירע צו גלייבן, אַז אַזױ אומגעריכט ווערט מעקויעם 
זײַן טיפסטער פאַרלאַנג. ער קוקט דעם קאָמאַנדיר אין פּאָנעם מיט אַ ניט" 
אויסבאַהאַלטענער גערירטקייט: ער קען נאָך כאַראָטע האָבן און שיקן 
עמעצן אַנדערש, 

-- איז אָטיװאָס, אױיסשפּירערס, --- רעדט צו זיי סין דער עלטערער, --- 
: קוקט און הערט, דער אויפנאָב איז זייער אַ וויכטיקער און זייער אַן ערנ" 
סטער. פון דעם וי איר װועט אים אויספירן, אין געװענדט צי די גאנצע 
אָפּעראַציע װעט זיך אײַנגעבן. נעמט דעם מויל-אייז?, איר קענט אֶנלייגן 
טרוקענע צװײַגן אַפן ווענעלע, קלוימערשט פאָרט איר פונעם װאַלד, איר 
װועט זיך דאַרפן דערוויסן וי :רויס איז די צאָל מענטשן אינעם דאָרפישן 
גאַרניזאָן און אַלץ װאָס איז שײַעך צו דער באַװאַכונג פון דער בריק... אַלִין 
זאָלט איר באַקוקן, אַלְץ באַמערקן, קיין זאך טאָר ניט אױסמײַדן אײַער 
אויפמערקזאַמקייט. 

סין דער עלטערער בעט װאַן סיאן טוען ער זאָל איבערזאָנן דעם אוים- 
גאָב. װאַן סיאַן טו ליינט אַרוף זיַנע לעפּישע פינגער אַף דער דינער פיניע 
פונעם שאָסיי, װאָס אֵף דער מאַפּע און װײַזט אָן; 

--- מיר פאָרן מיט שאַאָ יאַנען איבערן שאָסיי, פאַר דער בריק קריך 
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איך אַראָפּ פונעם ווענעלע און קום צו צו דער בריק פון דער זײַט, און שאַאָ 
זאַן פאָרט אַרײַן אין דאָרף אַליין און קומט צו צו דער בריק פון דער דאָר- 
פישער זײַט. אַזױ אַרום וועלן מיר וויסן פון וועלכער זײַט עס איז בעסער 
צוצוקומען צו דער בריק. זאָג איך ניט ריבטיק? וועלן מיר וויסן װאָס טוט 
זִיך אין סאַאַכע עופע... 

--- ריכטיק, װאַן סיאַן טו, ריכטיק! מען דאַרף פּינקטלעך באַשטימען די 
צײַט ווען איר פארט צוריק און ווען איר באַנעגנט זיך אַפן שאָסיי,. נישט 
װײַט פון דער בריק באַם שאָסיי שטייט אַן אַלטער אויסנעהוילטער דעמב, 
לֶעבן דעם דעמב קענט איר זיך באַנעגענען.. און דו, שאַאָ יאַן, װי װועסטו 
זיך ספּראַווען מיט דעם אויסשפּיר? 

--- כאַווער סין דער עלטערער, איך ווע? שטאַרבן און על זיך סכפּראַ- 
ווען, --- דדיקט צונויף דאָס ייַנגל די ברעמען, -- עס וועט זײַן אויסגע- 
פירט, כאַװער קאָמאַנדיר! 

--- ניין, --- שמייכלט ליבלעך דער קאָמאַנדיר, --- אוֹיב דו ועסט 
שטאַרבן, ווער-זשע װועט אונדז דערציילן װאָס דו האָסט זיך דערװווסט! דו 
שטאַרב ניט, נאָר פיר אויס און קום צוריק, / 

און סין דער עלטערער נעמט פעסט אַרום דאָס ייַנג? פאַר די אַקסלען. 

--- סין דער עלטערער! --- ווענדט זיך שאאָ יאַן אין דער שטיל צום 
קאָמאַנדיר, --- איך וויל אײַך עפּעס זאָגן... 

--- זאָג, איך הער, שאַאָ יאַן. 

--- אייך אַלֵיין וויל איך זאָגן... 

סין דער עלטערער האָט פאַרשטאַנען -- דאָס ייִנגל האָט עפּעס צו 
ריידן מיט אים באַזונדער און ער הייבט זיך אויף און גייט מיט אים אִפּ אָן 
8 זײַט, 

--- װואָס װוילסטו זאָנן, שאַאָ יאן? -- קוקט אים דער קאָמאַנדיר אַרײַן 
אין די אוינן. 

--- איך בין אַן אױיסשפּירער און איך האָב ניט מיט זיך קיין שום 
געװער! 

באַם ייִנג? ציטערט דאָס קאֶָל פון רעגונג און פון אײַנגעהאלטענע 
טרערן. | 

סין דער עלטערער האָט נישט געענטפערט, 

--- דאָס אַלץ? -- פרענט ער אים צום סאָף. -- באַ וועמעךזשע, 
מיינסטו, זאָל מען צונעמען דאָס נעווער? ווילסט אַ ביקס צי אַן אױטאָמאַט? 

--- װאָס הייסט , צונעמען דאָס נעווער?? -- פאַרשטייט נישט שאאָ 
יאַן. 

--- נו, יאַ} בא וועמען, לויט דײַן מיינונג, זאָל מען צונעמען די ביקס? 
וועלן מיר נעמען און זי דיר אַװעקנעבן. דו ביסט אַן אױיסשפּירער און דו 
דארפסט האָבן געווער, וי איך פאַרשטיי דיך? עפשער אין פאַראַן עמעצער 
אין דער מאַכנע אַ שלעכטער כאַװער אָדער אַ פּאַרטיזאַנער אַ שװאַכער שי- 
סער?. .. קענסט גאַנץ דרייסט זאָגן... 

ווען שאַאָ יאַן זאָל איצט נישט תעווען שטיין מיט אַן אַראָפּגעלאָזטן 
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קאָפּ און װאָלט איצט אַ קוק געטאָן אַפן קאָמאַנדיר, װאָלט ער געזען זײַנע 
כֿאַכנדיקע צערטלעכע אוינן. 

-- אַ ביקס איז אַזא זאך װאָס מען דאַרף זי פאַרדינען, אָפּנעװינען, 
--- רעדט שוין סין דער עלטערער ערנסט. --- איך אַלֵיין, ווען עס האָט זיך 
אָנגעהויבן אין 1957 די מילכאָמע מיט די יאַפּאָנער, בין איך נעקומען אין 
דער מאַכנע אָן אַ ביקס, מיר האָבן דעמאָלט געהאַָט צוויי ביקסן אַף דרײַ- 
סיק מענטשן, דערנאָך האָבן מיר צוגענומען געווער אין דער שלאַכט. איצט 
אויך אַזױ -- דו ביסט דאָך נישט דער איינציקער באַ אונדז אָן געװער: 
װאַן סיאַן טו, עמי און דו, דרײַ זײַט איר. דריי. 
| --- דריי, 

קוק מיר גלײַך אין די אוינן, שאַאָ יאַן! --- סין דער עלטערער קוקט 
אַרײַן דעם ײַנג? אין די שטראַלנדיקע אויגן, אין וועלכע עס פינקלען דורב- 
זיכטיקע טויעלעך טרערן, --- ווייפטו פארא פאַראַנטװאָרטלעכער און ערנ- 
סטער אוױיסשפּיר דיר איז אָנגעטרויט? זײַ פאָרזיכטיק, דרייסט און דו װועסט 
זינן,. מאַסקים? | 

--- מאַסקים! 

אין סין דעם עלטערנם קאָל הערט זיך ליבשאַפט און פאַטערלעכע 
צאַרטקײט, ער האָט זיך צוגעוויינט צו דעם ייַנג?, האָט אים לִיב באַקומען וי 
אַ זון, אין ליצזיאַן אין שאַאָ יאַן געווען זײַן אַרויסהעלפער. סין דער על- 
טערער האָט ניט איין מאָל געטראַכט ועגן דעם נוירל פון דעם יינגל, מער 
װוי איין מאָל האָט ער אין די אָוונטן געהערט וי שאַאָ יאַן דערציילט די 
ליצזיאַנער קינדער זיינע מײַיסעס. ער פלענט דערבײַ טראכטן סארא שין 
לעבן עס װאַָרט אַף שאַאָ יאַנען. סין דער עלטערער האָט געטרוימט, דאָס 
יינג? זאָל זײַן אַ לערער, אַ פליער אָדער א מאַשיניסט, אָדער, עפשער, נאָר 
אַ שרייבער --- אַ גערעכטיקער און הייסער זיננער פון זײַן פאָכק, ווים? שע- 
פערישע אַרבעט דאָס לעבן נרייט פאַר שאאָ יאַנען! סין דער עלטערער אין 
אין איין זאַך געווען זיכער: וועלכן װענ שאַאָ יאַן זאָל זיך ניט אױסקלײַבן, 
וועט ער קיינמאָל ניט אַראָפּ פון דעם אַף וועלכן עס גייען זײַן פאָטער און 
זײַנע ברידער, אף וועלכן ער האָט זיך באַנעננט מיט סין דעם עלטערן -- 
דער װועג פון רעװאָלוציע, פון קאַמף און עמעם.. 

ווען ואַן סיאַןדטו און שאַאָ יאַן זײַנען אַרױסגעפאָרן אַפן שאָסײ, 
איז שוין געווען נאָך האַלבן טאָג. װאַן סיאַן טוֹן איז נעזעסן אינעם ווע" 
געלע און שאֵאָ יאַן איז מיט אַ היימיש געמאַכטער בײַטש אין דער האַנט 
שטאַלץ אַרױסנעפאָרן פאָרויס, 

באַלד האָבן די אויסשפּירער. באַמערקט אַפן ברעג װעג דעם אַלטן 
דעמב, וועגן וועלכן עס האָט זיי גערעדט סין דער עלטערער. װאַן סיאַןיטו 
איז אַראָפּנעשפּרוננען פונעם ווענעלע: 
איצט זע, שאַאָ יאַן, פאַרשפּעטיק נישט! איך וועל צוריקקומען צו 





זוןדזעצן. 

און אין איין אויננבליק איז װאַן סיאַןדטו פאַרשווזנדן אין דער ואַלד- 
געדיכטעניש, װאָס האָט זיך װי אַ נישט-דורכדריננלעכע װאַנט געהויבן פון 
ביידע זײַטן שאָסײי. | 
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אפן שאָסיי אין געווען שטיל... 

שאַאָ יאַן האָט זיך אַרײַנגעזעצט אינעם וועגעלע און גענומען דרייען טיט 
דער בײַטש איבערן קאָפּ; 

-- כאָדכאָ, אַלטער! פאָרויס! 


.26 
רער אויס שפּיף 


דער מויל-אייז?. האָט מונטער געשפּאַנט איבערן שאָסיי,. װײַט הינטן 
איז געבליבן דער אַלטער דעמב מיט דעם שפיץ אַ צעשפּאָלטענעם פון אַ 
שטורעם, די ווילדעניש פון װאַלד האָט באַלד פּלאַץ געמאַכט פאַר נידעריקע 
קוסטעס. דער מויל-אייז?ל האָט אַרויפגעשלעפּט דאָס װעגעלע אִֵף אַ. בערנל: 
פון דאָרטן האָט מען גוט אָנגעזען די בריק און דעם דאָרף סאַאַכע, װאָס איז 
צעװואָרפן געווען אַף אַ מעהאַלעך פון אַנדערטהאַלבן לִי װײַט פון דער בריק. 

שאַאָ יאַן איז אַראָפּנעשפּרוננען פונעם װענעלע און האָט ארומנע- 
קלערט וי בעסער צו פאָרן. ער האָט גוט אָנגעזען די אַלטע בריק. 

ווען שׂאאָ יאַן אין צונעפאָרן נענטער, אין אַף די בריק-ברעטער גע- 
שטאַנען א װאָנן און עטלעכע נאָמינדאַנישע זעלנער האָבן נעשמועסט וענן 
עפּעס מיט באַװאָפּנטע וועכטער. שטַאָ יאַן האָט דערזעןאַ אומבאַקאַנטן 
גוטבאַזיצער אין אַ וואַרעמען כאַלאַט. ‏ עפּעס אין באַ זיי געשען!" טראַכט 
זיך שאַאָ יאַן און פאָרט אַקעגן דער פור װאָס אַף דער בריק. די זעלנער 
האָבן זיך געטומלט און אויפגעהויבן די זאַכן װאָס זײַנען אַראָפּגעפאַלן פונעם 
װאָגן, און די וועכטער האָבן נעשריגן אַפן נוטבאַזיצער: ,װער ווייס דיך, 
עפשער האָסטו נאָר אומיסטן אַראָפּנעװאָרפן!" 

--- װואָס איז מיט דיר? װאָס שרײַסטו? -- איז דער גוטבאַזיצער אוי" 
פער זיך. --- ווייסטו אַף וועמען דו שרײַסט? איך בין אַ נוטבאַזיצער! איך 
פּאָן קיין דאַניאַן. װוי דערוועגסטו זיך! -- און ער דערלאַנגט אַ זעץ איבערן 
רוקן דעם הויכן דאָרן באַטראַק װאָס טומלט זיך באַם װאָגן, און קוויטשעט: 
--- האָב איך דיר ניט געזאָגט וי מען דאַרף דאָס טאָן אַזױ אַז עס זאָל נאָך- 
ניט אַראָפּפאַלן! מען דארף דיך האַרגענען דערפאַר! 

-- מײַן האַר, --- ענטפערט דער באַטראַק, -- צי דען בין איך שול- 
דיק! דער װאָנן הּאָט זיך פאַרטשעפּעט, איז אַראָפּנעפאַלן} / 

--- היי, דו! --- האָט דער גוטבאַזיצער באַמערקט שאאָ יאַנען. -- ניי 
העלף אים צו! - 

שאַאָ יאַן האָט געהאָלפן די אָנטרײַבער אויפהייבן אַ שװערן פּאַק, אִן 
אײַנגעװויקלטן אין אַ קאָברעץ,. האָט אונטערגעהויבן דעם גנוטבאַזיצער און. 
דער װאָנן האָט גערירט. 

, זיי לויפן די גוטבאַזיצער" --- טראכט זיך שאאָ יאַן. 

ער נעמט אָן דעם מוי?-אייז? פאָרן ציימל און פטאָרט רויק אַריבער רי 
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בריק, די ברעטער קלאַפּן אונטער דעם מוי-אייזלס קאָפּיטעס. שאַאָ. יאַן 
ציילט וויפ? שפּאַן די בריק האָט אין דער לעננ, ווים? זײַלן,.. די איינציקע 
ראָד פון דעם וועגעלע האָט לאַנג געטאַראַכקעט איבער די בריק-ברעטער, 
דערנאָך איז עס אַרױף אַפן גרונטיקן װענ. אֵף דעם קעגנאיבערדיקן עק 
בריק זײַנען געזעסן צוויי זעלנער. זיי האָבן פון זיך אַראָפּגעצױנן די העמ" 
דער און זיי אַרומגעדרייט אַרום קאָפּ און עעשפּילט אין ביינדלעך. צויי 
אױיטאָמאַטן זײַנען נעשטאַנען לֶעבן זיא . 

שאַאָ יאַן איז שנע? דורכנעפאָרן דעם װעג צווישן דער בריק און דעם 
דאָרף סאַאַכע און אָט איז ער שוין אַף דער דאָרפישער גאַס. | 

געווען איז די צײַט פאר מיטאָנ. קיינער האָט זיך אַף שאַאָ יאַנען ניט 
אומגעקוקט. דאָ און דאָרט האָבן געברענט שײַטערס -- די נאָמינדאַנער 
האָבן געקאָכט דעם מיטאָג. 

פאַר איינער פון די פאַנִזעס אין געזעסן אַ ייננל, אין שאַאָ יאַנס יאָרן. 
געזעסן איזן ער אַף די שפּיץ פיננער פאַר אַ געפלאַכטענעם קויש און האָט 
מיט די דארע קויטיקע פיננער איבערגעקליבן גרינסן. דערהערט האָט ער 
דאָס וועגעלע קלאַפּן, האָט ער נערעכנט, אַז אינעם װוענעלע פאָרט אַ דער" 
וואַקסענער מענטש און אַז ער װעט אים קענען עפּעס פאַרקױיפן פון זײַן 
סכוירע. 

--- זיסע קאַרטאָפ?, זיסע קאַרטאָפל! פּעטרישקע, מייערן! -- האָט ער 
נענומען שרײיען. --- פאַראַן אַלֵץ, קויפט! 

אַז ער האָט דערזען שאַאָ יאַנען האָט ער אויפנעהערט שרײַען. 

שאַאָ יאַן איז צונעפאָרן נענטער. 

--- האָסטו הײַנט גענעסן פרעגט אים העפלעך שאַאָ יאַן. 

--- װאָס נייט עס דיר אָן! --- ענטפערט יענער אומנעדולדיק. 

--- פּאַרקויפסט גרינסן און אַלֵיין האָסטו נאָך ניט איבערגעביסן! -- 
זאגט שאַאָ יאַן און נעמט ניט אין אַכט דעם יינגלס אומהעפלעכסייט. 

ער טראַכט נאָר ווענן איין זאַך;: אין אױיסשפּיר מון מען זײַן דערפינ" 


דעריש און נעווא:ט. 
* * = 


ניך האָט זיך איבער די סאַאַכער דאָרפישע נאַָסן נעיאָנט אינעם וע- 
געלע אַ קוויטשיקע כעוורע קליינװוארג. געווען זײַנען זיי אַלע כאַוויירימלעך 
פונעם קליינעם גרינס-הענדלער נוֹ אי-ליאַן. זײַן קויש האָט נוֹ אײליאַן אי" 
בערגעלאָזט באַ דער פאַנזא און ער אַליין אין געשטאַנען אַפן װוענעלע און 
האָט קונציק נעטריבן דעם מויל-אייזל מיט דעם אַזאַרט און קענטעניש פון 
אַן עמעסן קאַראַװאַנען-טרײַבער, 

גו אידליאַן האָט די קליינװאַרג אַרויפנעזעצט אַפן װענעלע און אַלין 
זיי אַראָפּנ:עזעצט, ווען זיי האָבן זיך שוין געהאט גענוג אָנגעקאַטײַעט, 

שאַאָ יאַן איזן גענאַנגען הינטער דער כעוורע סיט די הענט געשעפט" . 
לעך אַרײַנגעשטעקט אין די קעשענעס פון זײַנע אלטע הויזן. אים האָט נישט 
באַנג געטאָן װאָס ער האָט זיך באַקאַנט מיט נו אײליאַנען. 

נו אי-ליאַן איז זיך דרײַ מאָל דורכנעפאָרן איבערן דאָרף, האָט אָפּנע- 
שטעלט דאָס וועגעלע און האָט געפרעגט שאאָ יאַנען:; 
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--- שאַאָ יאַן, דו ווילסט זיך מיסטאָמע אַליין אַביס? דורכמאָרן? וועל 
איך אַראָפּקריכן, 

--- ניין, מענסט אויפפאָרן אַפילע דאָס גאַנצע דאָרף. טו אַזױ:. פאָך 
מיט דער לעננ פון די טראַנשייען, צו דער בריק פאָר,, און איך וועל נאָב- 
גיין הינטערן וועגעלע. מיך אַרט ניט! דערנאָך ווע? איך אַהײמפאָרן. 

--- נוט, --- איז נו אידלואַן מאַסקים. ער פאַרריכט אֵף זיך דאָס העמד 
און דרייט מיט דער בײַטש איבערן קאָפּ: --- הײַדאַ, געפאָרן! 

דער מויל-אייז? האָט דערפילט אז אינעם ווענעלע זיצט ניט זײַן באַ- 
כֿעבאָס, נאָר עמעצער אַן אַנדערער, האָט ער גענומען פויל איבערשטעלן די 
פאָדערשטע פיס און האָט זיך פונעם אָרט נישט גערירט. 

| --- כאָדבאָ! --- שרייט נו אידלואַן. --- פויליאַק, היידאַ, געפאָרן! 

געזען האָט שאַאָ יאַן, אַז אָן אים װועט מען זיך נישט באַגיין, האָט ער 
גענומען דעם מויל-אייז? פאַרן ציימ? און איז גענאַננען אַפריער. 

--- פון וועלכן דאָרף ביסטו? -- פרעגט אים נו אליאַן,. -- ביסט 
אַװאַדע פון לאַנכאניאַן!; -- ענטפערט ער זיך אַליין. --- פוֹן אײַער דאָרף 
קומען אָפט צו אונדז פּויערים. זיי קומען נאָך גרינסן, נאָך טרוקענע צװײַגן. 
פאַראַיאָרן, ווען עס איז געווען די פאַרפלייצונג, האָט זיך באַ אונדז אַפילע 
איער װויט אָפּגעשטעלט. זײַן הויז, האָט מען געזאָנט, איז אײַנגעפאַלן, 

שאאָ יאַן האָט מיט פאַרקלעמטע ליפּן געפירט הינטער זיך דעם מויל- 
אייז?ל. װאָס קען ער זאָגן נו אי-ליאַנען! ער האָט זיך גוט אײַנגעקוקט אין 
די טראַנשײען. די נאָמינדאַנער האָבן אין דאָרף געבויט אַ שוץ-ליניע. 

--- און אונדזער דאָרף איז אויך נישט קיין שלעכטם!' -- אין גו-אי- 
ליאַן אַף א מינוט ניט שטיל געבליבן. -- באַ אונדז איז אַפילע קיין פאַר- 
פלייצונג נישט געווען, נאָר נישט נעפערלעך, ס'איז פריילעך! האָסט געזען, 
שאַאָ יאַן, באַ אונדז איז פאַראַן דער דזון-דזי? דאָס איז אַ באַרג. געשטאַנען 
איזן אַה אים פריער אַ טעמפּל, האָבן אים די יאַפּאָנער צעקלאַפּט. דאָרט 
האָבן זיך אונדזערע פּויערים --- די שוץ-מאַכנע -- געהאט נעמאַכט שוץ- 
גרובנס זיך צו שיצן, נאָר די יאַפּאָנער האָבן זיי פון עראָפּלאַנען מיט באָמ- 
בעס אויפנעריסן, און איצט איז דאָרט דער באַרג דזוך-דזי. פוקסן װוינען 
דאָרט, אַלטע, זייער אַלטע פוקסן, לויפן אום איבער דאָרף, בילן וי די 
הינט: האַװדהאַוו, האַװדהאַװ!... מען קען באַ זיי בעטן װאָס נאָר מען ויל 
-- אַלץ ניבן זיי. גיי אַרױף אַפן באַרג, אַפן סאַמע שפּיץ, ברען דאָרט 
פּאַפּירן געלט און בעט --- וועסטו האָבן אַלץ װאָס דו בעטסט. מיר ייִנגלעך 
האָבן געבעטן, נאָר מיר האָבן גאָרניט באַקומען, מיר זײַנען מיסטאַמע נישט 
געווען אפן סאַמע שפּיץ,.. פאַראַן א סאַך פוקסן --- אַלְטע אַזעלכע, מיט אִפּי 
געקראַכענע עקן! די זעלנער האַרגענען זיי איצטער אויס, אַז ניט װאָלסטו 
זיי אַלֵיין געקענט זען. 

אַפן ווענעלע זיצן צוויי ייננעלעך. אַ מיידעלע פון אַ יאר זיבן, װאָס 

האָט זיך נישט דערווענט צוגיין צו די ייִנגלעך, איז נאָכנענאַנגען פון װײַטן 
נאָכן וועגעלע. | 

די יונגאַטשעס האָבן שווער געאָטעמט און זיך פעסט געהאַלטן באַ דער 
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קלאטקע קעדיי ניט אַראָפּצופאַלן און האָבן מיט זייערע קוויטשיקע קעלעב- 
לעך נעשריגן, ווען דאָס וועגעלע איז אונטערגעשפּרונגען איבער די גריבער. 
| ---- באַ אײַך אין דאָרף שטייען אויך זעלנער? --- פרעגט גוֹ אײליאַן. 
-- באַ אונדז איז פּאַראַן אַ סאַך, זייער אַ סאַך! זיי טרינקען און עסן, קע 
נען זיך גאָר זאָט ניט אָנעסן, אַזױ הונגעריק זײַנען זיי!: באַ אונדז האָבן זי 
אַ כאַזערל געקוילעט, און באַ אונדזערן אַ שאָכן האָבן זיי אַ בופלאַקסעכע 
מיט אַ מינע צעריסן. אַך, האָט זי געשריגן. פ'איז שרעקלעך געװען!. 


שאַאָ יאַן גייט נאָך נאָכן וועגעלע און קוקט זיך צו צו אַלץ װאָס אַרום 
טוט זיך. נאַמינדאַנער זײַנען מיט אַן עמעסן פאַראַן א פאַך. טייל עסן מי 
טאָג. אַנדערע שלאָפן נאָכן מיטאָג אַפן גראָז, אֵף די גאַסן, אין די הייף, 
שפּילן אין ביינדלעך און אין כינעזישן שאַך, זידלען זיך דורך, שרײַען 
באַ איין פאַנזע לאָדט מען אָן אַף א לאַסט-אױטאָ פּראָדוקטן װאָס מען 
האָט פאַרנומען באַ די פּוערים. אין הויף שטייט אַ גאַמינדאַנער, אַרומגע- 
בונדן מיט דעם מונדיר וי אַ פאַרטעך און װאַשט זיך, גיסט זיך אונטער 
װואַסער פונעם מוי? אַף די הענט. הינטער אים שטייט אַ ייַנגל פון אַ יאָר 
צען און האַלט אַ דיינעם האַנטעך מיט ברייטע גרינע פּאַסן. דער זעלנער 
דערזעט די אומגעוויינלעכע פּראָצעסיע װאָס באַנלײט דאָס וועגעלע, הייבט 
'ער אויף דעם קאָפּ און שליננט אײַן דאָס װאַסער, און דאָס ייַנגל װאָס 
האַלט דעם האַנטעך, ווינקט זיך איבער געהיימענישפו? מיט נוֹ איליאַנען 
און װײַזט אים מיט צייכנס אֵף זיך, אַפן זעלנער, אַףּ דער פאַנזאַ, גו אידליאַן 
פארשטייט, | 

,ער װוי? זיך אויך דורכפאָרן, נאָר ער קען ניט --- דער זעלנער װעט. 
זיך זידלען, ער האָט אים געהייסן נאָך עפּעס טאָן, עפשער גאָר קאָכן פאַר 
אים דעם מיטאָג.," 

שאַאָ יאַן מערקט זיך, אַז די נאָמינדאַנער בויען אינעם דאָרף נים נאָר 
טראַנשייען. הינטערן דאָרף הייבן זיך איבער דער ערד באַפעסטיקונגען, װי 
געלע מוראַשניקעס, 

כּעבן אַ גרוים שטיינערן הויז, געדעקט מיט דאַכלקעס ציִען זעלנער 
ערגעץ אַ דינעם דראָט. אַף דער שוועל שטייט אַ פּױער מיט אַ קינד אַף די 
הענט. פונעם הויז טראָנן זיך קוילעס, געלעכטער. 

--- דאָ וװווינט באַ זיי דער סאַמע הױפּט,., אַ פריילעכער, די גאַנצע צײַט 
שפּילט ער אין ביינדלעך און זינגט. און אונדזערע גוטבאַזיצער טאָגן און 
נעכטיקן בא אים, דער קרעמער אויך. ווייסט וי מײַן טאַטע זאָגט? , װוּ כאַ- 
זיירים, דאָרט איז אויך דער װאָלה! און דעם דראָט װאָס זיי ציֶען רופט 
מען קאַבל, --- דערקלערט אים גו אי-ליאַן. 

שאַאָ יאַן מערקט אין נעדאַנק עטלעכע מאָל,. דער הױיפּט זייערער װוינט 
אינעם הויז מיט דעם טשערעפּענעם דאַך, דאָרט האָבן די נאָמינדאַנער דעם 
טעלעפאָן. די טראַנשײען ציִען זיך לענגויס דער נאַס, הינטערן דאָרף זײַנען 
די באַפעסטיקונגען, באַפעסטיקונגען זײַנען פאַראַן זעקס; דעם זיבעטן האָט 
מען גענומען בויען, נאָר זיי האָבן אים, װוער ווייס פאַרװאָס איבערגעלאָזט 
אַ ניט-דערבויטן. אין דאָרף איז פאַראַן אַן אױטאַמאָבי?. זעלנער שטייען 
אײַן אין יעדער פאַנזע. גו אידליאַן זאָגט אַז צו פיר אין אַ פאַנזע שטייען 
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זיי און באַ אַנדערע פּויערים צו זיבן און אַפִילֶע מער. פונעם דאָרף זעט מען 
ניט אַזױ גוט דעם שאָסיי, דער װאַלד פאַרשטעלט אים. די בריק זעט מען 
גוט, נאָר ניט אין גאַנצן. אַ טייל פון דער בריק אין פאַרשטעלט מיט דעם 
ברענ טײַך. די וועכטער װאָס אַף דער בריק זעט מען גוט אָן.. 


שאַאָ יאַן באַקלערט וי אַרום זאָל ער זיך דערקלײַבן מיט דער כעוורע 
זאַטלעך צו דער סאַמע בריק. סין דער עלטערער האָט אים גענעבן אַ דײַט" 
לעכן אױפּנאָב: װאַן סיאַן טו שפּירט אויס די בריק ניט אַריבערפאָרנדיס זי, 
און שאַאָ יאַן באַקוקט די בריק פוֹן דער סאַאַכע-זײַט. 


דאָס דערמאָנען זיך וועגן װאַן סיאן טו טראָגט אַריבער דאָס ייַנג? צו 
דער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע, צו סין דעם עלטערן, צו די כאַויירים. 

,װאָס ווייסטו דען! -- גלוסט זיך שאַאָ יאַנען זאָנן זײַן נײַעם באַ- 
קאַנטן, -- דו ווייסט גאָרנישט ניט! דו מיינסט איך בין פון לאַנכאַניאַן? 
עס הייבט זיך ניט אָן! דו מיינסט איך בין אַהער געקומען נאָך האָלץ? איך 
פיר אויס אַ 'וויכטיקע שליכעס פונעם שטאַב, איך בין א פּאַרטזאַנער, אַ 
צוקונפטיקער קאָמוניסט!? * 


און קעדיי ער זאָל זיך ניט צעריידן ווענן אַזױנס װאָס קען אים אויס" 
נעבן, גיט שאַאָ יאַן אַ גלײַכגילטיקן שפּײַ דורך די ציין און קלוימערשט 
צװוישן אַנדערן גיט ער אַ פרענ; | 

--- כא, און דאָס װאָס איז? דאָס באַװאַכן זיי אַזױ די בריק? און ער 
װײַזט צו דער בריק. --- און אונטן שטייט אויך א ואך, גו אי ליאַן? 

--- ווער ווייס זיי!} --- ענטפערט אויך אַזױ נלײַכגילטיק נו אי-ליאַן. --- 
זיצן דאָרט, גייען אום, שפּילן אין ביינדלעך --- ווער קען זיי וויסן! איצט 
איז שוין גאָרניט, נאָר די ערשטע טענ וען זיי זײַנען אָנגעקומען קין 
סאַאַכע, ווייסטו װאָס זיי האָבן צונעטראַכט? קיינעם ניט לאָזן פאָרן איבער 
דער בריק --- בּאַצאָל, און נאָר! אַ האַלב דערפון װאָס דו פירסט אָדער װאָס 
דו טראָגסט, פאַר זיי! 

| דאָס ווענעלע מיט די קינדער האָט זיך שוין פאַרקירעוועט אַף צוריס, 
אין נֶעס? אַרײַן, און שאַאָ יאַן שטייט נאָך אַלץ אין עק דאָרף, קוקט זיך 
אײַן אין דער ליכטיקער ראַכװעס פון. דער בריק. די בריק איז אַ פאַרצײַטיקע, 
מיט אַ הילצערנעם דיקן נעדעק און אויסנעבוינענע פּאָרענטשעס, און די 
ברעטער אַזױנע ריינע, אַזױנע װײַסע, אַז מען קען אֵף זיי, װי אֵף א ריינעם 
טיש, זיך זעצן עסן, 

די זון הייבט זיך אַלץ העכער און אֵף דער בריק איז שוין נאָר קין 
שאָטן נישטאָ. איינער פון די וועכטער האָט אַריבערגעצויגן דאָס העמדל אי / 
בערן קאָפּ, שטייט מיט דעם נאַקעטן רוקן אַקענן דער ברענענדיקער זון, און 
זוכט קריכעדיקע אינעם העמדל, אַ צוייטער גייט הין און צוריק מיט דעם 
העמדל אַרום קאָפּ אַרומגעװיקלט. | 

שאַאָ יאַן אײַלט זיך ניט -- ער האָט נאָך גענוג צײַט ביזן סאָה מו" 
נעם אױיסשפּיר, און ער יאָגט אָן נו אי-ליאַנען און ליינט אים פאָר; 

--- הער אויס, גו אי - ליאַן, עפשער װאָלטן מיר זיך אױסגעבאָדן, אַ?4 
ס'איז זייער הייס! ווילסט? 
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גו אידליאַן װישט זיך מיטן אַרב? פון זײַן אַלטן העמד דעם פאַר" 
שוויצטן פּאָנעם, טראַכט אַ װוײַלע און דופט זיך אָן: 

--- אוי, דאָרט איז אַ שרעק זיך צו באָדן! 

- דאָס װאַסער איז קאַלט? -- פרענט שאַאָ יאַן. -- אָדער דו האָסט 
מוירע עס װעט דיך מיטן שטראָם פאַרטראָנן? אויב אַזױ װעלן מיר װײַט 
נישט שווימען, בלויז באַם ברע:. װעט עפשער ניט זײַן אַזױ הייס. 

-- ניין, ס'איז שרעקלעך... ציט אומאַנטשלאָסן נו אי-ליאַן די ווער- 
טער. --- די נאָמינדאַ:נער האָבן דאָרט איינעם א זייעריקן דערהאַרגעט,. די 
זעלנער זייערן אַן איינענעם! ער האָט שטאַרק געשריגן.. אַפן ברעג.. 

--- דערהאַרגעט? --- פרעגט איבער שאַאָ יאַן.- 

דעם אויסשפּיר מוז מען דורכפירן ביזן סאָף, און ער, כאָטש ס'איז 
שרעקלעך רעדט ער אײַן גו אי-ליאַנען ער זאָל מיט אים גיין צום טײַך. 

--- יאָ,,,. װאַקלט זיך נו אי-ליאַן, -- איך דאַרף דאָך נאָך פאַרקויפן די 
גרינסן,.. דער קויש שטייט לעבן דער פאַנזע. דער טאַטע װעט זיך בייזערן! 

--- דו וועסט הײַנט סײַ-ווי גאָרנישט פאַרקויפן, --- פאַרזיכערט אים 
רויק שאאָ יאַן. -- ווער װעט באַ דיר קויפן! די נאָמינדאַנער װעלן אַזױ 
אויך נעמען. ווער נאָך!... און דעם מויל-אייז? דאַרף מען אָנטרינקען אין 
אױיסבאָדן, --- רייצט אים פאַרפירעריש שאַאָ יאַן. -- איך האָב אים שוין 
לֿאַנג נישט געבאָדן! 

--- דעם מויל-אייזל,., --- פאַרקלערט זיך נו אי-ליאַן. --- וועסט מיר אים 
פֿאָזן אױיסבאָדן, א8ֵ?,.,. אין נו אידליאַנס קאָל הערט זיך אומאַנטשלאָסנקײט 
און געבעט. 

--- ממ,,, --- מרוקעט שאַאָ יאַן, --- דיר דעם מויל-אייזל?.,. דו װועסט 
אים װײַט ניט אַועקפירן? 

שאַאָ יאַן איז געוויינט אַליין צו באָדן זײַן , אַלטן? -- דאָס אין אָנגע- 
צעם און אויך פריילעך. נאָר דאָס מאָל מון ער אָפּטרעטן זײַן רעכט, קעדיי 
זיך צו דערוויסן װי שטרענג די נאָמינדאַנער זעלנער באַװאַכן די בריק און 
צי באַװאַכן זיי זי פונעם טײַך, פון אונטן, 

--- נו, גוט, --- איז מאַסקים שאַאָ יאַן, --- באָד אים דו הײַנט, און איך 
װעל אים אין דער היים... נאָכאַמאָל... 

ווידער שנײַדן זיי דורך דאָס גאַנצע דאָרף. שאַאָ יאַן ציילט נאָכאַמאָל 
איבער וויפל פאַנזעס עס זײַנען פאַראַן אפ דער גאָס, מאַכט א כעזשבן וויםל 
זעלנער קענען אין זיי אײַנשטײן. ער גיט נאָכאַמאָל אַ קוק אפן שטיינער". 
נעם הויז מיט דעם טשערעפּענעם דאך. 

--- אוי, --- זיפצט אֶפּ גו אידליאַן, ווען דאָס וועגעלע אין שוין באַלך 
באַם טײַך, -- איך האָב אַזױ מוירע! עפשער זאָלן מיר נישט גיין? 

-- איך פאַרשטיי ניט, --- הייבט שאַאָ יאַן מיט די אַקסלען, --- װאָס 
האָט איר אַלע אַזױ מוירע? 

--- איך זאָג דאָך דיר -- דאָרט באַם ברעג האָבן זעלנער זייערן אַן 
אייגענעם זעלנער דערהאַרגעט, װײַ? ער האָט זיך געלאָזט אַנטלױפן פון זי 
זיי האָבן אים דערהאַרגעט; דרײַ טעג זײַנען דאָרט די װאַכלײַט געשטאַנען, 
האָבן קיינעם נישט צוגעלאָזט, און ער האָט שטאַרק געשריגן. ער האָט גע" 
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שרינן, געוויינט, געוויינט, דערנאָך אלץ שטילער און שטילער.. אוֹי, -- 
שוידערט גו אי-ליאַן, --- דאָס איז ניט לאַנג ערשט נעשען! עטלעכע זייערע 
זײַנען אַנטלאָפן, זיי האָבן געװאָלט, זאָנט מען, אהיימניין, אלע פינף זײַנען 
אַװעק, נאָר דעם איינעם האָבן זיי דערשאָסן, געקעפּט... 

--- און איצט לאָזן דען ניט די נאָמינדאַנער נגיין צום טײַך? -- פרענט 
שאַאָ יאן. -- מען טאָר זיך ניט באָדן? 

--- ניין, --- ענטפערט נו אי-לואַן, --- איצט מעג מען. נעכטן האָבן זיך 
די ייִננלעך געבאָדן. נאָר אַלצאײנס איזן שרעקלעףן + 

שאַאָ יאַן באַשליסט; 

--- וועלן מיר גיין אַביס? װוײַטער פון דעם אָרט װוּ מען האָט אים דער- 
האַרגעט! 

--- וגוט, --- איז מאַסקים נו אי-ליאַן, --- לאָמיר גיין אַ ביס? װײַטער, - 

אַראָפּלאָזן זיך צום ברעג איז ניט אַזױ לײַכט -- דער אַראָפּנאַנג אין אַ 
שאַרפער., שאַאָ יאַן און נו אי-ליאַן באַנלײיט מיט קימאט אַלע דאָרפישע יאַט- 
לעך, פאָרן לאַנג מיט דעם ברעג ביז זיי דערקלײַבן זיך צו אַן אָרט, װוּ מען. 
קען זיך גרינגער אַראָפּלאָזן,. שאַאָ יאַן שפּאַנט אויס שנעל און קונציק דעם 
מויפ-אייז?, די דאָזיקע אַרבעט האָט ער שוין ניט געטרויט נו אײלאַנען; 

--- פון ניט נגעוויינהייט וועסטו זיך לאַנג באָברען און איך דאַרף נאָך 
הײַנט אַהײימפאָרן., 

דאָס וועגעלע לאָזן איבער די קינדער פון אויבן און אַלֵיין קלעפּן זיי 
ווי די פלינן אַרום דעם מויל-אייז? און לאָזן זיך אַראָפּ מיט אים צום ברעג. 
דער מעשופּע, אַן אָננענליטער פון דער זון, בריט די פיס. דער מויל-אייזל, 
מיט די פעדערשטע קאָפּיטעס אײַננעשפּאַרט נליטשעט זיך קימאַט אַראָפּ צום 
װאַפער, 

אַפן ברענ איז שטיל, עס בלאָזט אַ לײַכט ווינטל. דער מויל-אייזל כאַפּט 
זיך באַלד צום טרינקען. נו אי-ליאַן גיט אים מײַסע באַלעבאָס אַ צי אָפּ פונעם 
װאַסער; | 

--- כאָ-כאָ, קי? זיך פריער אָפּ! ביזט זיך אָנגעלאָפן און --- מיט אַמאָל 
טרינקען... דאָס װאַסער איז קאַלט! -- זאָנט ער און ציט פון זיך אַראָפּ 
דאָס העמד?, -- אַך, ווען מיר האָבן, איך מיט דעם טאַטן, אַזאַ מויל-אייזל! 
עס מאַכט נישט װאָס ער איז אַן אַלְטער. װאָרעם מיר דינגען א מויל-אייזל 
באַ דעם נוויר,. דאַרף מען עפּעס אהיימפירן פונעם פעלד, אָדער צוויינן פן- 
נעם װאַלד, דאַרף מען זיך גיין בוקן! צוויי ווענעלעך פאַר זיך און צען פאַר / 
אים... אונדזערער א שאָכן האָט נגעהאַט אַן אייזעלע -- א ווילער שאָכן, 
פפענן מיר נעמען באַ אים, פריער אים געבראַכט, דערנאָך אונדז. האָבן די 
גאָמינדאַנער צוגענומען באַ אים דאָס אייזעלע און אַװעקגעפירט. עס האָט 
געשריגן, מען האָט װײַט נגעהערט, און דער שאָכן האָט אַזױֹי געװויינט, אַזוי 
געוויינט, וי א' קליין מיידעלע! | 

שאַאָ יאַן נעמט אויך אַראָפּ דאָס העמד, פאַרקאַטשעט די הויזן ביז אי- 
בער די קני און גייט אַרײַן מיט די באָרװעסע פיס אינעם דורכזיכטיקן 
װאַפער; | | 
ווחוו! קאַלט! 
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-- דאָס איז דערפאַר װאָס מיר זײַנען שטאַרק אָנגעװאַרעמט, --- זאָגט 
גו אידליאַן, -- נוט װאָס מיר זײַנען אַװעק װײַט פונעם זעלנער! דו ווייסט 
סאַראַ טײַך דאָס איז, שאַאַ יאַן! אהאָ! 

גו אי-ליאַן איז שוין אױיסגעטאָן,. ער שטייט פאַר שאאָ יאַנען א דינינ- 
קער, אַ דאַרינקער, מיט אַן אָפּנעברענטן פון דער הייסער זון פּלייצקעלע, אַזױ 
אַז די הויט אין אַזש אָפּנעקראָכן, ער קירעוועט די אוינן צו זען װאָס באַ 
אים אַפן רוקן טוט זיך און זאָנט: | 

--- זעסט, וי אָפּנעקראָכן} --- און ער 5אַכט: אֶך, וי אָפּנעברענט! 

-- ביסט פּאַשעט אַ קויטיקער, --- רופט זיך אָן אַ זיכערער איינער פון 
די יינגלעך, טי אִ-טשין. --- פּאָשעט אַ קויטיקער! 

--- פאַרװאָס-זשע טוסטו זיך ניט אויס, שאַאָיאַן? -- פרענט נו או- 
ליאַן, -- האָב קיין מוירע ניט, ס'איז שוין ניט אַזוי קאַלט! 

שאַאָ יאַן שטייט און קלערט וװיאַזױ זאָל ער עס מאַכן אַז ער זאָל 
זואָס נענטער צוניין צו דער בריק און זען וי זי אין נעשיצט, , אײַלן 
זיך טאָר מען ניט? -- באַשליסט ער. 

--- איכל זיך אַ ביס? אָפּקילן, װאָרעם דו ביסט אַפן ווענעלע געפאָרן 
און איך בין אײַך נאָכגעלאָפן, בין פארשוויצט געװאָרן. זעסט װי נאָסם איך 
בין! און מיר באָדן זיך קיינמאָל ניט ווען מיר זײַנען פאַרשװיצט: דער 
זואַסער-האַר קען נאָך צובאַפּן. 


דערהערט וועגן דעם װאַסער-האַר, האָט טי אִ-טין ברייט צעעפנט די 
אויגן און נו אידליאַן האָט גענומען טרעטן אֵף איַן אָרט; 

--- אַהאַ, איך ווייס, ער װוינט דאָ באַ אונדז אינעם טײַך! וען מען 
האָט באַ אונדז געבויט די בריק האָט מען אין קיין פאַ? ניט געקענט פאַר- 
ענדיקן בויען. פערציק מאָל האָט מען זי גענומען בויען, דער װאַסער-האַר 
האָט זי אַלץ אַראָפּגעטראָגן, צוויי און זיבעציק יאָר האָט מען געבויט די 
בריק! | 





אָט זאָגסטו דאָך אַליין! -- איז מאַסקים שאאָ יאַן. -- און אַז אַ 
פאַרשוויצטער קריכט אין װאַפער, האָט דער װאַסער:האַר נישט ליב;: ער 
שיקט אָן עפּעס א קראַנקייט אפן מענטשן אָדער דערטרינקט אים. און עס 
קומען אַרױס מאַקעס אַזעלכע וי אַ פויסט די נרייס, און עס ניסט זיך פון 
זיי דער אייטער, און אַלץ, און קיין זאך קען שוין ניט העלפן! 


די ייִנגלעך זעצן זיך אויס אַפן ברעג, גרינבלעכע דורכזיכטיקע כואַ- 
ליעס פּאַטשן אַף די בײַברעניקע שטיינדלעך, 


שאַאָדיאַן --- דערמאַנט זיך אָן ליצזיאַן, דעם רויַקן פליסן פונעם טײַך 
טשאָ אינעם היימישן דאָרף, זײַנע נוטע פרײַנט, די באָבעשי נואַן, װאָס 
פלעגט אים שטענדיק בעטן: , שאַאָ יאן, זאָלסט נאָר ניט שווימען אַפן מיטן 
טײַך! דער װאַסער-האַר איז עס ניט מויכל?!? ער דערמאָנט זיך אָן סיו-לי, 
זי האָט ניט מוירע געהאָט פאַרן װאַסער-האַר און זי איזן נעווען די איינ- 
ציקע צווישן אַלַע קינדער װאָס פלענט שווימען אינאיינעם מיט שאאָ יאַנען 
אינמיטן דעם טײַך. ,ווו זײַנען זיי איצט, מיינע נוטע פרײַנט?? -- מראַכט 
זיך שאַאָ יאַן. ווען ער וועט צוריקקומען קיין ליצזיאַן װעט ער זי אַלץ 
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דערציילן: װוּ ער איז געווען, װאָס ער האָט נעזען, ער װעט דערציילן וועגן 
גו אי-ליאַנען. 

-- נו אידליאַן, -- הייבט זיך אויף שא יאַן, --- נעם באָד אויס און 
טרינק אָן דעם מוי?-אייז?, און איך װע? א קוק טאָן װיאַזױ איז דער ברעג 
באַ אײַיך. 

-- דו האָסט ניט מוירע? 

--- גיין. 

--- ניי ניט שאאָ יאַן! 

--- איך װוע? באַלד צוירקקומען! 

שאֵאָ יאַן פאַרשטעקט די הענט אין די קעשענעס פון זײַנע הויך פאַרקאַ- 
טשעטע הויזן און גייט אַהין װוּ דער ברעג פֿאַרקירעװעט זיך און עס שטייט 
די בריק. די אײַזדקאַלטע גרינבלעכע װאַסער ציט אים צונויף די פינגער פון 
ידי פיס. דורך דעם װאַפער זעט ער די פאַרװאַקסענע שטיינער אונטער די 
פיס, שטיינער באַדעקטע מיט פּיצינקע בלעזעלעך, 

שאַאָ יאַן הערט װי די יאַטלעך שרײַען פאַרכלינעטע פוֹן פאַרנעניגן, 
שפּדיצן זיך איינער דעם צווייטן פיט קאַלט װאַסער, ער הערט יי נו אי- 
ליאַן בעט זיך צערטלעך באַם מויל-אייזל; 

--- טרינק, אַלטעטשקער, טרינק גוטינקער, טרינק, קוצע-עקיקער! 

דער שאַרף-מעשופּעדיקער אַראָפּהענגענדיקער ברעג פאַרנעמט זיך 
רעכטס; דאָרט האָט אָף הויכע זײַלן איר הויקערדיקן רוקן אויסגעבויגן די 
בריק, אַ צונעדריקטע מיט די הויכע ברענעס. די טונקעלע אײַנגעסמאָליעטע 
זײַלן שפּינלען זיך אינעם װאַסער און מאַכן עס קימאט שװארץ. דער קעגנ- 
איבערדיקער ברענ, א פאַרװאַקסענער מיט קוסטעס פינקלט מיט נאַנץ ויי- 
סער ליים, און שאַאָ יאַן טראַכט זיך, אַז פונעם אנדערן ברעג מון זײַן 
גרינגער זיך אַראָפּצולאָזן צו דער בריס, זיך אֶנהאַלטנדיק באַ די קוסטעס, 

וויפל שאַאָ יאַן האָט זיך ניט אײַנגעקוקט אין דער פינצטערניש, אין 
אונטער דער בריק ניט צו זען נגעווען קיין באַװאַכונג. זיי האָבן קיין מוירע 
ניט, די נאָמינדאַנער, זיי האָבן אונטער דער בריק קיין װאַך ניט אַװעקגע- 
שטעלט --- ערגער פאַר זיי! און שאאָ יאַן קלײַבט זיך שוין זיך אומצוקערן 
צו די יאַטלעך, װי ער דערזעט פּלוצים אַ פין געבוי. אונטער דער בריק 
האָבן די נאָמינדאַנער פאַר די וועכטער אַװעקגעשטעלט אַ בודקע. שאַאָ יאַן 
האָט זי פון אָנהייב נישט באמערקט, נאָר איצט זעט ער דײַטלעך אַפילע 
דאָס קליינע פענצטערל און אַ ברייטע טיר אַ פֿאַרהאַננענע מיט אַ צינאָווקע. 
וויפ? זעלנער זײַנען פאַראַן אין דער בודקע? שאַאָ יאַן הערט זיך אָנגע- 
שטרענגט אײַן -- אין דער בודקע איז שטיל. ער שטעלט אַ טראָט פאָרוֹיס 
--- אונטערן פוס האָט אַ שאָרכע געטאָן אַ טײַךדשטײנדל. ער שטעלט נאָך 
אַ טראָט און בלײַבט שטיין. 

װאָס טוט מען? סין דער עלטערער זאָנט --- מען דאַרף זײַן דרייסט! 
ווען ער זאָל שטילערהייד צוניין צו דער בודקע, קען מען אים דערזען און 
אָפּשטעלן. מ'עט אנהייבן אויספרענן: ,ווער ביסטו? װאָס שלאַָנדערסטו 
דאָ?" נאָך גוט, אויב אַזױ, מען קען אים נאָך אַ קויל אַרײַנשיסן. 

| שטאָ יאַן שפּײַט אויס --- דאָס העלפט אים שטענדיק צו האַנדלען אַנט- 
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שלאָסן און זיכער באַ זיך --- און ער האָט זיך אַ רוק געטאָן פאָרוֹיס. בא 
יעדן טראָט דאַכט זיך אים עס דונערט אונטער דער בריק, נאָר דאָס ייַננ? 
באַשליסט אַז אויב מען װעט אים אֶפּשטעלן, זאָל ער זאָגן, אַז דער אֶפיציר 
פונעם שטיינערנעם הויז רופט עמעצן פון די זעלנער. ער האָט געהייסן 
זאָגן, אַז ער פאָדערט אים טייקעף צו זיך... 


שאַאָ יאַן קומט צו ביז צום ואַךפּאָסטן, הייבט אויף דעם ברע: צי- 
נאָווקע און קוקט אַרונטער, אַפן פּאָל שלאָפט אַ נאָמינדאַנער מיט ברייט- 
צעװאָרפענע הענט. שאַאָ יאַן באַטראַכט די ווענטלעך פון דער בודקע און 
דעם שלאָפנדיקן זעלנער, ער באַמיט זיך פאָרצושטעלן וויפ? זעלנער קענען 
זיך דאָ נעפינען בעייס דער באַנאַכטיקער װאַך, דערנאָך לאָזט ער שטיל 
אַראָפּ די צינאָווקע און נייט אַװעק פון דער טיר. 

דער טײַך זילבערט זיך מיט דראָבנע בליטשקעס, פּאַטשט מיט שטילע 
בװאַליעס די שטיינער באַם ברעג. 

אומגעריכט באַמערקט שאַאָ עפּעס אַ שװאַרצע זאַך אַפן ברעג. צוערשט 
מראַכט ער, אַז עמעצער האָט דאָ פאַרלוירן דאָס היט?. נאָר דאָ דערמאָנט 
ער זיך װאָס נו אי-ליאַן האָט אים דערציילט וועגן דעם דערהאַרגעטן זעלנער! 
שאַאָ יאַן שוידערט אויף, מוראַשקעס קריכן אים איבערן רוקן. ער וויל זיך 
אומדרייען און אַװעקלויפן, נאָר עפּעס א קראַפט האַלט אים צו; ,דו האָסט 
: מוירע, שאַאָ יאַן?" א סוס טאָן, מיט אַן איינעלע בלוין אַ קוק טאָן און צו- 
ריקגיין... , איך פאַרשטיי ניט, --- טראַכט זיך דאָס ייִנגל -- פאַרװאָס-זשע 
זעט מען ניט דעם זעלנערס נוף?" 

מיט די הענט אִֵף פאָרוֹיס אויסגעשטרעקט, פאָרזיכטיק; נלײַך דער טוי- 
טער װאָלט קענען דערהערן זײַנע טריט, לאָזט זיך שאאָ יאַן צוגיין צו דעם 
אָרט, ונ ער האָט דערזען דעם קאָפּ פון דעם אומנליקלעכן זעלנער. וװאָס 
נענטער ער קומט צו צום געקעפּטן, אַלֶץ דײַטלעכער שטעלן זיך פאָר דעם 
ייננל די לײַדן פון דעם אָרעמען מענטשן. אַף דער ערד, אן אָנגעשאָטענער 
מיט טײַךישטיינדלעך, זעט ער אַ שװאַרצהאָריקן קאָפּ פון אַ מענטשן. די 
גאָמינדאַנער האָבן דעם זעלנער פאַרשאָטן לעבעדיקערחייד און האָבן דעם 
קאָפּ איבערנעלאָזט אַף דער אייבערפלאַך! ער איז אַנטלאָפן פון די גאָטינ- 
דאַנער, האָט נו אײ-ליאַן געזאָגט, -- אַנטלאָפן, נאָר ניט אַנטרונען. מען 
האָם אים אָנגעיאָנט, געשלאָגן און פאַרפּײַניקט מיט שרעקלעכע. פּֿײַנ- 
קונגען... 

,ווער ביסטו און פון װאַנען? -- קלערט שאַאָ יאַן. -- איך װעפ 
דערציילן ווענן דיר אונדזערע פּאַרטיזאַנער!" 

שאַאָ יאַן ביינט זיך אַראָפּ אַה די שפּיץ פיננער און קוקט אים אַרײַן 
אין פּאָנעם אַרײַן. ברייט צעעפנטע אוינן פול מיט שרעק קוקן אַף אים אומ" 
באַוועגלעך. דאָס פּאָנעם איז באַם טויטן אַ גאָר יונגס. אַףם די באַקן איז פאַר- 
טרוקנט בלוט, אַף די ליפן אין פאַרשטאָרבן דער לעצטער געשריי, דער לעצ- 
טער קרעבץ... 

שאַאָ יאַן קען די אוינן ניט אֶפּרײַסן פון דעם פאַרפּײַניקטן זעלנער. עס 
דערמאָנט זיך אים ליו, דעם שאָכנס זון, װאָס ער האָט מיט אים אַזױי אֶפט 
געאַרבעט בא טשענען. די נאַמינדאַנער האָבן אים מיט גװאַלד מאָביליזירט 
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אינעם שטעט? טשאָ. שאַאָ יאַן האָט דעמאָלט נעזען װי ליו האָט זיך נע- 
ראַנגלט מיט זיי, װי עס האָט זיך אים גענאָסן דאָס בלוט פונעם צעשלאָגע- 
נעם פּאָנעם, מיסטאַמע האָבן די נאָמינדאַנער אויך דעם באָכער מאָביליזירט 
וי ליוען, מיט גװאַלד? װאָס האָבן זיי געטאָן מיט ליוען? װוּ איז ער איצט? 

שאאָ יאַנען װוילט זיך איצט שרײַען, וויינען, חויך וויינען, פארצווייפלט, 
ער וװויל זיי שלאָנן! שלאָנן די װאָס האָבן פאַרפּײַניקט דעם זעלנער! 

דאָס ייִנג? האָט זיך א װאָרף געטאָן צום טויטן, אים אױיסגעגראָבן, אים 
באַפּרײַען פון דער שווערער שטיינערנער ערד, װאָס האַלט אים אונטער זיך 
באַגראָבן! איַבער שאַאָ יאַנס פּאָנעם רינען טרערן. 

--- כונכוזן, רויבער! -- מורמלט דאָס יינג? --- מערדער! 

אונטער זײַנע הענט שיטן זיך די טײַך-שטיינדלעך, שאַאָ יאַן פאַך- 
געסט די סאַקאָנע, ער פֿאַרנעפט זײַן אױיסשפּיר -- אַלץ אין דער וועלט 
פֿאַרנעסט ער אין די שרעקלעכע מינוטן.. 

פון װאַנען איז ער, ווער איז ער, דער פֿאַרפּײַניקטער זעלנער? פאַרװאָס 
איז ער אַנטלאָפן פון דער נאָמינדאַנישער אַרמײ? און כאָטש דער אומגעקו- 
מענער זעלנער איז מיט גאָרניט ענלעך אֵף ליוען, דאַכט זיך שאאָ יאַנען, 
אַז ער זעט זײַן לאַנדסמאַן. אים דאַכט זיך, אַז אַלץ באַ דעם זעלנער איז 
באַם לעבן געווען װי כא ליוען, זײַן פאַנזע איז ענלעך אַף ליוס פאַנזע און 
האָט געקענט פלעכטן פון רײַזענער שטרוי צאאָ-מאַאָדקאַפּעליושן, ער האָט 
וי לִיו ליב געהאָט אונטערזיננען זיך דאָס דעװאָלוציאָנערע ליד, װאָס 
עמעצער האָט פאַרטראָגן קיין ליצזיאן... 

ווען שאַאָ יאַן און ליו האָבן צוזאמען נעאַרבעט באַ טשענען און דע- 
אויפזעער האָט נישט דערלויבט שמועסן, פלענט ליו זיננען שטיל דאָס פידך 
פונעם נאַאָליאַן; 


װען דער פּויער שפּאַנט איבער דער ערד, שאָרכט דער גאַאַליאַה 

װען דער מענטש ויל עסן שפּײַזט אים דער גאַאָליאַן. 

װען סיאיז שטיל און רױק אַף דער װעלט -- װאַססט הױך דער גאַאַליאַן. 

װער דער בײזער קיגעדיקער סױגע, קוסט ארויף אַף אוודזער ערד, 

צעעמען דעס פן אוחז פאַרזײיטן גאַאָליאַף, -- 

הייבט זיך יעדער בלעטעלע אויף קעגן סױגע װי אַ טאַרפע שװערךן 

עס שאָרכט דער גאַאַליאַן.. 

דער אויפזעער שרײַט אַף אונדז און מיר שאַרפן אֵף אים אוודזערע 
שװערדןן 

עס שאָרכט דער גאַאָליאַן.. 


שאאָ יאַן נעמט ארונטער דעם הוט װאָס ליוס הענט האָבן אַמאֵָל 
אויסנעפלאָכטן, און מיט ניט אָפּנעװישטע טרערן שטעלט ער זיך אַװעק אֵַף 
די קני. ער בײַלט אַ פויסט און דראָעט דער גאַמינדאַנישער בוֹדקע; 

--- מירן אײַך װװוײַזן! מירן נעקאָמע נעמען! 

שאאָ יאן ניט נאָכאַמאָל א קוק אַף דעם טויטנס פאַרבלוטיקטן מפּֿאַ- 
נעם און גייט צוריק. 

שווער זײַנען שאאָ יאַנס טריט. יעדער טראָט, דאַכט זיך, פירט אים 
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אַלץ װײַטער אַװעק פון זײַן קינדחייט. צונעקומען איז שאַאָ יאַן צו דער 
בריק א ייַנג? אַן אױסשפּירער אוֹן צודיק גייט ער אַ נעקאמע-נעמער, אַ 
קעמפער, צום ערשטן מאָלֿ פילט ער אין די מינוטן דעם פולן האַס צום 
סוינע. און קען שוין װײַטער קיינמאָל ניט פאַרנעסן ניט דעם שאָטן אונ" 
טער דער בריק, ניט דאָס פּאַטשען פון די כװאַליעס אָנעם ברעג, ניט דעם 
אַראָפּגעהאָנגענעם אֵַף דער ברוסט קאָפּ פונעם זעלנער, װאָס די גאַמינדאַ- 
נער האָבן אים געקעפּט.. | 


גו אידליאן האָט שוין אָנגעטרונקען דעם מויל-אייזל, האָט אים אָפּגע- 
באָדן,, און איצט װאַרעמען זיך די יאַטלעך אַפן ברעג. 


דער מוי?-אייזןל צופּט מיט די ווייכע ליפּן דאָס זיסע גראָז, װואָס 
שלאָנט זיך דורך אף די אַראָפּגענג, און נו אי-ליאַן לינט אַףּ דער זון --- 
ער איז איננאַנצן בלוי, פון דער קאַלטער װאַסער. די איבעריקע יאַטלעך 
לינן אין אַ דיי אַף דער ערד און זעען אויסם אַלֶע אַלצאײנע, אַזױ אַז שאאָ 
יאַן װאָלט זיי איצט נישט נעקענט אונטערשיידן איינעם פונעם צוייטן, 
טיאָ - טין שטייט אַף די קני און דרייט אויס דאָס װאַסער פונעם העמדל. 


- נו, צו װאָס האָט איר מיר דאָס העמד אײַנגענעצט? -- טאַדלט 
ער די כעוורע און ווינט מיטן קאָפּ, נאָר אין דער עמעסן, קענטיק, אין 
ער צופרידן. | 

--- דו האָסט זיך שוין אָפּנעבאָדן? --- פרעגט גו איליאַן. 

שאַאָ יאַן שאַקלט מיטן קאָפּ נאָר ער שװײַנט. ער האָט זיך אַפן װעג 
אָפּגעװאַשן מען זאָל ניט דערקענען אַז ער האָט געװיינט און עס גלעט 
זיך צו די האָר מיט די נאַסע הענט, 

--- אֶך, וי הייס הײַנט איז! 

--- נו, וואָס, האָפט נעזען דעם זעלנער? --- פרענט נו אליאַן, 

שאַאָ יאַן ענטפערט ניט, נאָר ער זעצט זיך אַװעק אַף דער ערדך און 
נעמט אַרום, װוי זײַן געװיינהײַט איז, די קני מיט די הענט. אים ווילט זיך 
װאָס פריער פאָרן צו די פּאַרטיזאַנער און דערציילן סין דעם עלטערן 
ווענן אַלץ װאָס ער האָט נעזען, נאָר דאָס ייַנגל פאַרשטייט, אַז מען מוו 
זײַן פאָרזיכטיק, ער איז זיך אַלֵיין נויווער און רופט זיך אָן מיט אַ צונע- 
שטיקטן קאָל: - 

-- אַ וווילער טײַך דאָ באַ אײַך, אַ שטאַרקער, אַ שטראָמיקער! 


--- דו ווייסט פֿאַרװאָס ער איז אַזוֹי בלוי? --- פרעגט נו אילואַן. -- 
דערפאַר װאָס ער פליסט פון די בערג... קוק, זעסט? -- װײַזט ער מיט 
דער האנט אַף די בערנ, װאָס בלויען זיך אין דער װײַט. -- אַף די בערג 
ולינט דער שניי. דער שניי צענייט. שניי איז בלוי, דערפאַר איז דאָס ואַ- 
סער בלוי. דו זעסט סאַרא בערג,! אָט װאָס! און אֶט... די נאָמינדאַנער זאָגן, 
אַז די קאָמוניסטן וועלן אָפּפארבן די בערג אַף רויט. זייער הויפּט אָפי- 
ציר אַליין האָט דאָס געזאָנט. דעמאָלט, מיין איך, װועט אויך דאָס װאַסער 
אין טײַך זײַן רויט. דער אֶפיציר האָט געזאָגט, אַז די קאָמוניסטן זײַנען אַלע 
רויט. אַזא הויט בא זיי.. 

נו אײדליאַן שפּיצט צו די אוינן און שטעלט זיך פאָר װי עס ועט 
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אויסזען דער טײַך טשאָ, ווען דאָס װאַסער װועט בײַטן דעם קאָליר, און 
ער באשליסט:; 

--- ניין, ס'איז ניט שלעכט! ווען די זון גייט אויף איזן דאָס װאַסער 
רויט, אַך, װי שיין דאָס אין ווען די זון גייט אויף! 

--- זיי גייען אויך אָנגעטאָן אַלֶע אין רויטן.. -- זאָנט טי אִיטִין אַ 
פאַרטראַכטער, --- די קאָמוניסטן.. | 

און באַם טעלעפאָן... --- רופט זיך טרוימעריש אָן אַ צווייט יאַטל, -- 
באַם טעלעפאָן אין דער דראָט אַ רויטער, אַן אַמעריקאַנישער... 

-- פאַראַן אויך גרינער! --- רופט זיך שנעל אָן טי אִיטִין. --- דער 
גרינער איז אויך אַמעריקאַנישער.,. פֿאַרװאָס? -- פרענט ער און בלײַבט 
אַ װײַלע שװײַנן. 

--- װאָס , פאַרװאָס"? --- פאַראינטערעסירט זיך נו אי-ליאַן. 

נאָר טי אָ-יטין דרייט זיך ניט אום אַפילע צו אים און זאָנט: 

-- באַ אונדז אין דאָרף האָט מען די נאָמינדאַנער דרײַ מאָל די 
דראָטן איבערגעהאַקט. אָט װי! נאָר ער עס האָט געהאקט, וייס קיינער 
ניט. מען זוכט!... נאָר ווער, --- טי אִיטין צעפירט מיט די הענט, וייס 
מען ניט! 

- שאַאָ יאַן. -- בעט זיך באַ אים אומנעריכט נוֹ אײליאַן. -- 
װייסטו װאָס, שאַאָ יאַן? קום צו אונדז מאָרגן! 

-- מאָרנן? -- פרעגט איבער שאַאָ יאַן. | 

די ווערטער דערגייען צו אים וי פון הינטער אַ הויכער טויבער 

װואַנט און זײַנען זייער װײַטע און פון אֶנהוֹיב ניט פארשטענדלעכע. 

--- מאָרנן האָבן מיר װאָס צו טאָן --- מירן פירן טרוקענע צװײַגן אַפן 
ווינטער. װאָלסטו אונדז דערלויבט נעמען דײַן מויל-אייזל אַף מאָרגן, מײַן 
טאטע װאָלט דיר נענעבן צו עסן און װאָלט דיר באַצאָלט.. אֵ? 

שאַאָ יאַן ענטפערט ניט. דער מוי?-אייז? שטייט זיך רויַק באַם ברעג 
און ווינט סיט זײַן קורצינקן עק, טרײַבט אַראָפּ די צונענעסענע פליגן. 

--- ניין,.. איך קען דיר ניט זאָנן, --- נלעט זיך שאַאָ יאַן דאָס פּאָנעם 
מיט דער האַנט װי ער װאָלט זיך אױיפנעכאַפּט פון שלאָף. -- איך ווייס 
ניט... מאָרגן וועלן מיר אויך האָבן װאָס צו טאָן. 

--- קום צוֹ אונדז, אֵ? -- קוקט אַף אים נו איליאַן טיט נעבעט. -- 
װועסט עסן באַ אונדז. 

אַפן ברעג טײַך איז זייער שטי? און רויִק. די כװאַליעס בלישטשען 
אַקענן דער זון. בלויע באַבעלעך פליען איבערן װאַסער און פאָכען מיט 
זייערע דורכזיכטיקע פלינעלעך. איינס האָט זיך אַרומגעדרײט אַרוֹם טיאָ 
טינען און האָט זיך אַװעקנעזעצט באַ אים אַפן קאָפּ, 

די זון ניינט זיך צום האָריזאָנט. שוין צײַט אהײימצומפאָרן. 

--- איך װוע? אַהײמפאָרן, -- זאָנט שאַאָ און ער שטייט פּאַמעלעך, 
קעדיי ניט אַרױיסצוװײַזן אַז ער אײַלט זיך. --- שוין צײַט! ביז איךף ועל 
דערפאָרן, ביז װאָס... מען דאַרף אײַנשפּאַנען דעם מויל-אייזל. 

--- װאַרט אַ מינוט, איכ? באַלד! -- כאפט זיך נו אײליאַן. -- נאָר 
איין מאָ? --- און שוין! 
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ער נעמט שפּריננען אַף איין פוס און אַרײַנטרעפן מים דעם צוייטן 
אין א מײַטקע. 

מען האָט נאָכאַמאָל אָנגעטרונקען דעם מויל-אייז?, אים אײַנגענעצט 
דעם קאָפּ און דעם רוקן און מען האָט זיך גענומען אַרויפהײבן. 


דאָס איז נישט געווען אַזױ גרינג. דער מויל-אייז? האָט זיך אײַנגע- 
שפּאַרט און האָט נישט געװאָלט אַװעק פונעם װאַסער. די טרוקענע ליים 
האָט זיך אונטער די פיס אָפּגעשאָטן, און די יאַטלעך האָבן זיך נישט גע" 
קענט אײַנהאַלטן אָפן אַראָפּנאַנג און האָבן זיך צוריק אַראָפּנעקײקלט. 


שאַאָ יאַן איז געקראָכן באַרג אַרױף דער ערשטער און האָט נאָך זיך 
געשלעפּט דעם מויפ-אייז? און הינטער אים די קוויטשעדיקע יאַטלעך, וי 
די װאָראָבייטשיקעס און האָבן אונטערגעשטופּט דעם מויל-אייז?. 


--- ביסט אַזױ לאַנג נישט געווען, מיר האָבן געמיינט ביסט געגאַננען 
אָנקוקן דעם זעלנער, --- רופט זיך אָן נו אײליאַן. -- און דו האָסט זיך 
געבאָדן... 

שאַאָ יאַן ענטפערט ניט. | 

--- און אָ, -- דערהערט זיך פון אויבן עמעצנס אַ קאָל, -- גיב אַהער 
די האַנט, על איך דיר העלפן! 


שאַאָ יאַן קוקט אַרױף. פון אויבן שמייכלט צוֹ אים אַראָפּ אַ נאָמיג" 
דאַנישער זעלנער אין אַן אַלטן, ניט אַף זײַן מאָס גענייטן העמדל, מיט 
צוויי גרויסע הענט װאָס שטאַרצן אַרױס פון די קורצע און שמאָלע אַרבל. 

--- דערלאַנג, װאָס שטייסטו! -- שטרעקט צו אים דער זעלנער אַ האַנט. 


שאאָ יאַן האָט אַ שוידער געטאָן. עפשער איז עס נאָר דער װאָס האָט 
דערהאַרגעט יענעם װאָס אַפן ברעג?.. 

שאַאָ יאַן קלעטערט נאָך אַלץ, ער גיט אַ סינעדיקן קוק אַפן גאָמינ- 
דאַנער און פאַרבײַסט די ליפּ, 

-- פארא ווילד כאַיעלע! --- גיט אַ זאָנ דער גאָמינדאַנער. 

ווען שאאָ יאַנס קאָפּ האָט זיך באַװויזן אַפן ראַנד פונעם אָפּהאַנג, האָט 
דער זעלנער אַראָפּנעכאַפּט באַ ששאָ יאַנען דעם הוט און האָט זיך צע- 
לאַכט; | : 

-- אַ נו, צי איז ניט דײַן הוט אָנגעמאָסטן אַף מײַן קאָפּ! 

װוי נאָר ער װיל אָנטאָן דעם הוט, ניט זיך שאַאָ יאַן װי א קאָרשון אַ 
װאָרף אָף אים און אַ בלײַכער, אַ צעציטערטער מיטן נאַנצן נוף, שרײַט ער: 

--- גיב אים מיר אָפּ! 

דער זעלנער איז פאַרװוּנדערט: 

-- פאַראַ שאַקאַל! -- און ער פרענט באַ נו אי-לואַנען: -- ויאַזוי איז 
דאָס ואסער, שטאַרס קאלט? 


--- נישקאָשע.,. --- ענטפערט שטי? נו אײליאַן און נעמט זיך שנעל 
און קונציק העלפן אײַנשפּאַנען דעם מויל-אייז? אינעם וענעלע. -- שאאָ 
יאַן, --- פרענט ער אים נאָכאַמאָל: --- וועסטו מאָרנן קומען צי ניין? 


שאַאָ יאַן טוט אָן דעם הוט, רוקט אים אַראָפּ אַפן קאָרק און זאָגט; 
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--- מאָרגן װעלן מיר האָבן זייער אַ וויכטיקע אַרבעט -- כווייס ניט 
צי װע? איך קענען קומען. נאָר ס'קען זײַן.. --- ער טראַכט זיך אַז מעג- 
לעך, מ'עט מוזן דעם אױיסשפּיר איברעכאזערן, און ער זאָנט: --- װאַרט 
אַף מיר מאָרגן! 
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דרײַ מענטשן גייען באַנאַכט מיט דעם װאַלד. הויך איבער די שבּיצן 
דעמבעס און פאָסנעס צעפאַלט זיך די שטערן-שײַן מיט גילדערנע בליטש- 
קעס, אַן אַלְטער בוים ניט אַ סקריפּע, א צװײַנל גים טרוקן א קנאק אונ- 
טערן פוס, אַן עכאָ ענטפערט אַפן קלאַנג, דער ווינט רוישט דורך אין די 
שפּיצן און --- ווידער איז שטי?. װײַט אין דער חייך האָט זיך װי אַ דויכי- 
קער גרויער גאַרט? אױסגעשפּרײט דער לעװאַנעדיקער ווענ, און אַזױ קלאָר 
און ברייט, אַז מען קען זיך איבער אים אויפהייבן ווער ווייס וונהין! יוננע 
ביימלעך, קוסטעס און ווילדנגעוויקס זײַנען זיך צעװאַקסן צװישן די בי- 
מער און האָבן זיך װוי פאַרטײַעט ארום. פון צײַט צוֹ צײַט פאַרטשעפּעט 
אַ צװײַונל אַ מענשנס אַנטאָן, נאָר דעם מענטשנס האַנט באַפּרײיט זיך אַנט- 
שלאָסן דערפון. 2 

שװײַננדיק און אָן אָפּשטע? נייען די מענטשן מיט דעם הייליקן וועלדל 
פון די אַלטע פוקסן. די ואַכלײַם פון דער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע האָבן זי 
שוין לאַנג באמערקט, נאָר דער באַפעל פונעם קאָמאַנדיר איז אַ שטרעננער; 
נאָנט צולאָזן, זיך דערוויסן ווער זיי זײַנען. 

דער צייכן , פאָרזיכטיק, עמעצער גייט" איז איבערנענעבן געװאָרן אי- 
נעם בײַטפונקט פון דער פּאַרטזאַנישער מאַכנע, און לויטן סיננאַלֿ 
אַלאַרם? איז די מאַכנע נגעשטעלט נגעװאָרן אַף שלאַכט-נרייטקייט. 

אין װאַלד איז שטי?ל. עס סקריפּען בלוין די ביימער און עס רוישט 
דער ווינט. 

,פיון! פּיװדפּיו-פּיוו!" פּישטשעט אין שלאָף אַ פאָרזיכטיק פיינעלע, 
װאָרנט די אויפעלעך, -- דער ואַלד האָט פאַרן פיינעלע ניט אויסבאַהאַלטן 
די פרעמדע קלאַנגען, --- טררר! טויף,,,? 

--- שטיי! --- דערהערט זיך מיט אַ סמאָ? אַ אומגעריכטער רדוֹף. -- 
שטיי! ווער נייט? 

אין איין אויננבליק איז וי פון אונטער דער ערד אַרױסנעקומען אַ 
װאַכמאַן. די קוספטעס האָבן אויפגעלעבט, פון אונטער יעדן בוים הערט זיך: 
---- שטיי! 

אַ דינער שטראַ? פון אַ טאַשן-לאַמטערנד? האָט אויפגעלויכטן און האָט 
באַלױיכטן דעם אויטאָמאט, װאָס איז אָנגעשטעלט געווען אַפן אומבאַקאַנטן. 

--- שטיי, ווער איז? 
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--- סיטץ וועט זײַן צו מיטאָנ דעם נײַנצנטן. -- צעלאַכט זיך דער װאָס 
האַלט דעם טאַשן-לאַמטערן. 

--- ווער איז? --- פאָדערט פעסט אַן ענטפער דער װאַכמאַן. 
-- דער פויכער נאָ סין סיו מיט זײַן מישפּאָכע! --- קליננט אִפּ דער 
ענטפער. | 

דער װאַכמאַן כאַפּט ארויס באם אומבאַקאַנטן פון די הענט דאָס לאַמ- 
טערנד? און שטעלט אָן דעם שטראַל אים אין פּאָנעם אַרײַן, ער באַלײַכט 
דעם כיטרע שמייכ? און די נלײַכע ריי װוײַסע ציין, דער שטראַל פונעם לאַמ- 
טערנד? לאָזט זיך אַרונטער נידעריקער, כאַָפּט אַרױס פון דער פינצטערניש 
אַ בלויע קורטקע, אַ פאַרשפּיליעטע אֵף אַלע קנעפּלעך, און אַ ברייטן לע- 
דערנעם נאַרט? מיט אַ מעטאַלענער ספּראָנזשקע. 

--- אין מיטן טאָג שטייט די זון גלײַך איבערן קאָפּ, -- זאָנט דער 
װאַכמאַן די פּאַראָליװערטער. 

--- דער מיזרעך רויטלט זיך... די זון גייט אויף.., אין כינע איז געבוירן 
געװאָרן מאַאָ צע דון... ענטפערט נישט נעאיילט די פּאַראָלדװערטער דער 
אָנגעקומענער. 

אַלץ איז ריכטיק. איינענע זײַנען נעקומען. | 

דער ואַכמאַן איז אָפּנעטראָטן אָן אַ זײַט און האָט באלױיכטן דעם 
צווייטן מענטשן. די צווייטע װײַזט זיך ארויס איז אַ פרוי, אַ מיירלש שמאָ- 
גֶער פּאָנעם, אַ דרייסטער בליק פון אונטער טונקעלע ברעמען. 

איין אויננבליק נאָר האָט דער פּאַרטיזאַנער זיך אײַננעקוקט אין די 
שטריכן פונעם דריטנס פּאָנעם און האָט אים פריילעך דערלאַננט די האַנט; 

--- כאַװער א! לין! כאַוװער אי פין! איר זײַט צו אונדז געקומען! זײַט 
גענגריסט! 

שווער איז געווען אי ליַנס ווענ אַהער צום הייליקן וועלדפ, ער אין 
אַרױסגעגאַנגען פון טשאָ אינאיינעם מיט ליאַן זיך דורכצושלאַנן צו דער 
באַגענעניש מיט דער מאַכנע, 


געגאַנגען זײַנען זיי פאָרזיכטיק, אַרומנענאַננען דערפער, גענאַנגען מיט 
די פעלדער, אויסצומײַדן באַנגענענישן מיט די נאָמינדאַנער. נאָר גפֿאָט אין 
עס נישט אָפּנענאַנגען. אי לון האָט נישט נעװאָלט ריזיקירן אַריבערצונגיין 
דעם טשאָ אין סאַאַכע און האָט זיך נעלאָזט ניין נידעריקער, אַריבערצוגיין 
מיט דעם פּאַראָם, 

אַפן דריטן טאָג זיינען זיי צונעקומען צו אַ דאָרף באַם ברעג טײַך, אי- 
נעם דאָרף זײַנען געווען נאָמינדאַנער. אי לין האָט זיך אָפּנעשטעלט באַ 
איינעם אַ באַקאַנטן פּויער. מען האָט געמוזט אָפּװאַרטן ביז נאַכט, קעדיי 
צוצוגיין צום פּאַראָם. נאָר אין אָוונט האָבן די נאָמינדאַנער געכאַפּט אי 
ליִנען: אין דאָרף האָט מען דורכנעפירט א נײַע , מאַביליזאַציע". גאַמינ- 
דאַנער זעלנער האָבן ,אָפּנעשלאָסן" די נאָס, האָבן זי אַרומגענומען מיט אַ 
קייט און ווער נאָר עס איז דעמאָלט נעווען אין דער חיים, האָט מען אים 
געכאַפּט. | 


י , מאָביליזירטע" האָט מען אַרײַנגעזעצט אין אַ פּוסטן שטאַ? באם 
ברעג טײַך, און דאָס האָט געראַטעװעט אי לינען, 
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פאַרטאָנ אין אים געלונגען צו אַנטלױיפן. ער האָט זיך אונטערגע- 
געראָבן אונטער דער שטאַל און איז אַװעק צו דער פאַנזע װוּ ליאַן איז פאַר- 
בליבן. 

ווענן דעם פּאַראָם איז שוין ניט געווען װאָס צו טראַכטן, די נאָמינדאַ- 
נער האָבן באַם פּאַראָם אַװעקנעשטעלט אַ ואַך און די נעטרײַע מענטשן, אַף 
וועלכע אי ליִן האָט זיך פאַרלאָזט, האָט מען , מאָביליזירט" און אַוועקגעזעצט 
אונטער אַ ואַך אין אַנדערע שטאַלן און פאַנזעס פונעם דאָרף. אי לין און 
זײַן באַנלײטערן זײַנען דעם טײַך אַריבערגעשװוּמען. 

אין אַ פֿאַרװאָרפן דערפל צופופנס די דאַניאַנער בערג, האָט אי לין 
זיך אָננעטראָפן מיט יון יאַןפעיען. 

יון יאַן פּעי האָט אים איבערנגעגעבן דעם נײַעם באַפע? פונעם גענעראַ? 
גאַן מעי-טאַן. גאַן מעי-טאַן האָט אַרױיסגערופן אי ליִנען צו זיך, פון דאָרטן 
האָבן זיך אי ליַן, יון יאַןפּעי און ליאַן דערקליבן ביזן הייליסן וועלד? פון 
די אַלטע פוססן. 

--- וי מיר װאָלטן אהיימנעקומען! -- מורמלט אי לין. -- װו אין 
סין דער עלטערער? 

נאָך עטלעכע טריט און די קוסטעם האָבן אויפגעדעקט פאַר אי לינען 
און זײַנע באַנלײיטער די פּאַרטיזאַנערזנעסט. 

--- אי ליַן!,.. אי לין!... --- איז סין דער עלטערער דערפרייט און 
דריקט זײַן פּרײַנט די האַנט, 

--- װויָאַזױ האָט איר זיך דערשלאָנן אַהער? זײַט געגריסט כאַוויירים! --- 
גריסט זיי נאַאָ סיאאָ, 

שאַאָ יאַן האָט נישט די דרייסטקייט צוצוגניין צו אי לינען און ער 
שטייט אָן אַ זײַט. 

--- וי איז מיט אײַער פֿאַרבינדלער, -- דערמאָנט זיך אי לין אפ 
יינגל, --- ער איז פארבליבן אין ליצזיאַן? | 

-- ער איז דאָ. --- רופן זיך אִפּ עטלעכע שטימען. 

--- שאַאַ יאַן! 

שאַאָ יאן קומט צו, אי לין דריקט אים די האַנט װי אַ דערװאַקסענעם 
קעמפער. 

-- װאָס מאַכסטו? --- פרעגט אי לון און ליינט צערטלעך אַרױף זײַן 
האַנט אִף שאַאָ יאַנס האַרטע קורץ געשוירענע האָר. 

--- איך בין הײַנט געווען אינעם אויסשפּיר. -- זאָנט שטיל שאַאָ יאַן 
און קרעמפט די פויסטן, -- דער ערשטער אויסשפּיר... 

אי לין הערט אויס פין דעם עלטערנס יעדיִעס ווענן דעם וועג פון דער 
מאַכנע און די דאַטן ווענן דעם אױיסשפּיר אין סאַאַכע און רופט צונויף דעם 
שטאַב פון דער מאַכנע אֵַף א באַראַטונג. | 

ווען אַלע האָבן זיך אויסגעזעצט אַף דער ערד אַרום דעם אײַנגעװאַל- 
טערטן בוים, הייבט זיך אויף אי לין און זאָנט; 

--- כאַוויירים, מיט מיר איז געקומען אין דער מאַכנע דער כאװער 
יון יאַן פּעי, ער ברענגט יעדיִעם פונעם קאָמאַנדיר מיטן פּראָנט, גענעראַל 
נאַן מעי-טאַן. רעדט. --- װענדט ער זיך צו יון יאַןפּעיען. 
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יון יאַ-פּעי שטעלט זיך אויף. | 

דער אַרבעטער פונעם פּעקינער מעטאַלורנישן קאָמבינאָט, יון יאַןפעי 
איז אַ קעמפער אין דער באַפרײַערישער פאָלקס-אַרמײי זינט 1940,. זײַן 
מישפּאָכע --- די פרוי, אַ טאָכטער און די אַלטע מוטער זײַנען אומנעקומען 
ווינטער 1946, ווען יון יאַןפּעי איז אַװעק אין דער אַרמײ, האָט מען זײַן 
פרוי אַרױסנעװאָרפן פון דִי באַראַקן, װוּ עס האָבן זיך געשיצט טויזנטער 
אָרעמע אַרבעטער-פאַמיליעס פונעם קאָמבינאַט. די פרוי מיט דער מוטער 
האָבן געבעטלט, זיך דורכנעשלאָנן װי עס איז. דער ווינטער 1940 איןז גע- 
ווען זייער אַ שטרעננער, און אין איינעם אַ ווינטערדיקן פרימאָרגן האָט מען 
געפונען יונס פאַמיליע אַ פאַרפרוירענע אף טויט. 

דאָס אומנליק האָט אֵף יון יאַןפּעיס פּאָנעם אֶפּנעלײנט טיפע קנייטשן, 
נאָר די אוינן זײַנע זײַנען פאַרבליבן יונגע, קלאָרע. , אדלער-אויג" האָבן אים 
די כאוויירים גערופן, און ווען עס אין אינעם טיי? אויפנעסומען די פראַנע 
וועמען צו באַשטימען פאַרן עלצטן פונעם אָפּטײ? פאָלקס-באַװעגונג, אין 
באַ קיינעם קיין סאָפעק נישט געווען, אז יון יאַדפּעי װעט זיך מיט דער אַר- 
בעט ספּראַווען. אַלץ האָט ער פאַרשטאַנען פון ערשטן בליק. קיינער האָט ניט 
געקענט אַזױ גום װוי ער אָרנאַניזירן די פרייוויליקע טרענער פאַר דער אַרמיי, 
קיינער האָט נישט נעקענט אַזױ שנע? און גענוי פעסטשטעלן װאָסערע גע- 
װיינהײַטן און מינאָנים עס זײַנען פאַראַן אין דעם אָדער יענעם דאָרף. די 
פּויערים האָבן אים פאַרשטאַנען פונעם ערשטן װאָרט, האָבן אים גענלייבט 
און רעספּעקטירט... : 

יון יאַןדפּעי שטעלט זיך אויף, פארריכט דעם קאָלנער פון דער קורטקע 
און פאַרליינט די הענט הינטערן ברייטן לעדערנעם רימען; 

--- דער פּראָנט-קאָמאַנדיר גענעראַל נאַן מעײטאַן ניט איבער דער 
פּאַרטיזאַנישער פאַדאייניקונג: מען מוז דריננלעך אַרױיסגײין צו די דאַניאַ- 
נער בערנלעך. דער אױיפנאָב פון דער מאַכנע אין שאַיכעס מיט דער אַלנע- 
מיינער לאַגע פון דער פאַלקסבאַפרײַערישער אַרמײי ענדערט זיך. אײַך, כאַ" 
ווער קאָמאַנדיר, --- וװוענדט ער זיך צו סין דעם עלטערן, -- מיטן שטאַב 
פון דער מאַכנע, רופט אַרויס דער גענעראָל גאן מעײײטאַן צו זיך אַף אַ 
קריגס-ראט. עס איז באַפוילן אויסצוטיילן אַן אױפרײַסיגרופּע אַף אויסצו" 
פירן אַ באַזונדערן אויפּנאָב. די גרונטיקע פּאַרטיזאַנער גרופּע זאָל פאר"י 
בלײַבן אַפן אָרט ביז די פאַרבינדלער וװועלן צוריקקומען פונעם דיויזיע- 
שטאַב פונעם גענעראַל נאַן מעײטאַן. 


פאַרװואָס, צוליב וועלכע סיבעס ווערט געענדערט דער אופּנאָב פון 
דער מאַכנע, ווייס נאָך ניט פין דער עלטערער. ער קנעט צװישן די פיננער 
אַ גיט אָנגעצונדענעם ציגאַרעט און שװײַנט אַ פאַרטיפטער אין זיך. 

,די גאָמינדאַנער --- טראַכט זיך סין דער עלטערער -- האָבן אוואדע 
באַקומען פאַרשטאַרקונג. מען מוז װאָס שנעלער זיך זען מיט נאַן מעי-טאנען, 
ווענן אַלְץ זיך דערוויסן,,." 

וויפ? צײַט האָבן מיר צום אַריבערניין? --- פרעגט פין דער 
עלטערער, 

-- ביז זון-אויפגאַנג, --- ענטפערט אי לין. 
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-- איצט איז אַרום איינס באַנאַכט -- קוקט סין דער עלטערער אַפן 
גרוי װערנדיקן הימל דורך די צװײַגן. --- מירן באַװײַזן! 

װאַאָ סיאַאָ, װאַן ספיאַן טו און לי פּין, האָבן אַה סין דעם עלטערנס 
באַפעל, אויסנעטיילט 8 פּאַרטיזאַנישע טיי? אין דער אוױיפרײַס גרופּע. 

אין אַ שאָ אַדום נייט די אויפרײַסערישע גרופּע אַרױס מים פולער 
שלאַכטזאויסריכטונג. 

זיי גייען צום שאָסײי, די פולֶע בלײַכע לעװאַנע לאָזט זיך אַראָפּ אַה די 
ביײימער-שפּיצן, אין מיזרעך העלט דער הימל. פאָרוֹיס האָט מען אַרויסנע- 
שיקט אױיסשפּירער. מיט זיי גייט יון יאַןפעי. 

מען גייט שנעל און שטיל. די ראָד פונעם ווענעלע טאַראַכקעטם און 
שפּריננט אונטער אַף. שפּיציקײיטן פונעם װענ,. דער פאַרבינדלער שאַאָ יאַן 
פּאָרט דאָס מאָל הינטער דער מאַכנע, הינטערן ,קאַנװאֵי", וי מען רופט 
עס, און מיט אים װאַן פיאַןדטו, איִן טשיִן און עמי, װאָס האָט קיין געווער 
נישט. | 

שאַאָ יאַן קוקט זיך אײַן אין דער װאַלד-פינצטערניש און טראכט ועגן 
הײַנטיקן טאָנ. 

ער טראַכט וװעגן דעם פאַרװאָס קומען פאָר מילכאָמעס אֵף דער ערד, 
פֿאַרװאָס זײײַנען פאַראַן אַף דער וװועלט אָרעמע און רײַכע, פאַרװאָס האַרגע- 
נען מענטשן איינער דעם צוייטן, צי קען מען מאַכן אַזױ אַז אומעטום זאָל 
זײַן שאָלעם. שאַאָ יאַן טראַכט אויך וענן זײַן פאָטער און זײַנע ברידער. 
אים דאַכט זיך, אַז דער פאָטער װאָלט אומבאדיננט געענטפערט אֵף די אַלע 
פראַנן, װאָלט צעשטערט אַלע זיינע ספייקעס, שטעלן איצט די דאָזיקע פראַגן 
סין דעם עלטערן, נאַאָ סיאַאָן אָדער אי לונען, האָט ער זיך נישט דערוועגט --- 
זיי האָבן זייערע איינענע זאָרנן. 

דער פאָטער, װאָס שאַאָ יאַן געדענקט אים נאָרניט, אין איצט פאַרן 
ייַנגל די פאַרקערפּערונג פון דער גערעכטיקייט און פונעם עמעס. זײַן פאָטער 
געפינט זיך דאָך שוין צען יאָר אין דער אַרמיי פון דעם װאָס שאאָ. אאַן 
װאָלט 8 מינוט ניט געצווייפלט זײַן לעבן אַוועקצונעבן, אין דער אַרמײ פון 
מאַאָ צע דונען. דער פאָטער מוז אַלץ וויסן, אַף אַלץ ענטפערן, דער פאָטער! 

דאָס וועגעלע פירט פאַרבײַ אַן אַלטן פון אַ בליץ צעשפּאָלטענעם דעמב. 
אין זײַן שטאַם שװאַרצט זיך אַן אויסהוילינג. דער לאָך, דאַכט זיך, האָט אין 
זיך אַרײַנגענומען די נאַנצע נאַכט-פינצטערניש; אָן אַ זײַט, רעכטס, אין 
פאַרבליבן די בריק קיין סאַאַכע. 
די אױיסשפּירער שנײַדן איבער דעם שאָסיי. די מאַכנע גייט הינטער 
זיי, | 

שאַאָ יאַן קריכט אַראָפּ פונעם וועגעלע, נעמט אָן דעם מויל-אייזל פאַרן 

פֿאַנגן אויער און פירט אים אַרױיס אַף פאָרויס, 

פון הינטן איז געבליבן דאָס הייליקע וועלד? פון די אַלטע פוקסן, אֶן 
אַ זײַט, דאָרט װוּ דער װועג פאַרקירעוועט זיך שלאָפט אין דער פאַרטאָניקער 
שטילקייט דאָס דאָרף סאַאַכע. : / 

שאַאָ יאַנען דערמאַנט זיך די שטוביקע נעסלעך צענראָבענע מיט די 
רייען טראנשייען, די פאַ:נזא מיט דאַכלקעס נעדעקט, װוּ עס געפינט זיך דער 
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שטאַב פון די נאָמינדאַנער; עס דערמאָנען זיך אים די זעלנער - פאַרבינר- 
לּעד, װאָס האָבן נעצוינן דינע רויטע דראָטן... 

שאַאָ יאַן ווייס ניט װאָס איצט קומט פאָר אין סאַאַכע און ער שטעלט 
זיך פאָר: עס פּאַטשן די כװאַליעס אָנעם שטיינערנעם ברעג פונעם טשאָ, אין 
איינער פון די פאַנזעס שלאָפט נו אידליאַן, עס כאָלעמט זיך אים דער אַלטער 
מויל-אייןל... 

שאַאָ יאַן ווייס ניט צי װועט ער זיך נאָך א מאָל זען מיט גו אײליאַנען, 
דעם קליינעם גרינסן-פאַרקויפער פונעם דאָרף סאַאַכע. 

פאָרזיכטיק, שפּאַנט פֿאָרױיס די אױסשפּירער יון יאַןפּעי. א 
געשטרעקטער, אַ נריננגער, שפּאַנט ער וי אַ שאָטן, ער קוקט זיך אום װען 
ניט ווען און װײַזט מיט דער האַנט: ,שוין נאָנט? -- און דערמיט מונ- 
טערט ער די װאָס גייען הינטער אים, | 

סאָף נאַכט זײַנען די פּאַרטיזאַנער אַרײַן אין די פאָרבערג. די אומבאַ- 
װאַלדיקטע בערנלעך שלאָפן, װי ריזיקע לעבעדיקע באַשעפענישן, צוגעטר" 
ליעט צו דער ערד און אײַנגעהויקערט די רוקנס. קיין סטעזשקעס זײַנען דאָ 
נישטאָ, מען גייט איבערן נגעלענער פון אַן אויסגעטרוקנטן איבערן זומער 
פלאַכװאַסערדיקן טײַכל,. דער דעק איז אויסנעבעט מיט זשוויר. 

שאַאָ יאַן קוקט זיך אומגעדולדיק אום אֵף אַלע זײַטן -- ערנעץ דאָ, אין 
די פאָרבערג געפינען זיך די טיילן פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס-אַרמײ. 

יון יאַן פּעיען האָט עמעצער אָפּנערופן, ער ענטפערט ניט הויך, און 
אט שפּאַנט שוין איינער לעבן אים. שאַאָ יאַן פארשטייט: מען אין שוין אַפן 
אָרט. | 
איבער דער פּאַרטיזאַנער-קײט ניט מען איבער די ווערטער פון סין דעם 
עלטערן: , 

--- מיר נגייען אַנטקענן דער אַרמײיישער טייל... | 

עס איז נאָך פרימאָרגנדיק קיל, ווען באַװער יון יאַןשעי בלײַבט שטיין 
און הייבט אויף די האַנט צום גריסן די אקעגנגייענדיקע. 

שאַאָ יאַן חייכט זיך אויף אַף די שפּיץ פינגער אַף צו זען, אפ צו זען 
זיי װאָס גיכער! | 

איִן טשין האָט קיין איין קאָרעװו ניט געהאָט ביז איצט אף דער גאַנצער 
וועלט, נאָר אין דער איצטיקער מינוט דאַכט זיך דער פרוי, אַז זי גייט איצט 
באַגעגענען די לײַיבלעכסטע, די נאָענטסטע און טײַערסטע מענטשן.. 

און אָט איז דער ערשטער קעמפער פון דער באַפּרײַערישער פאָלְקס- 
אַרמײ שוין לעבן יון יאַןפּעיען, ער נעמט אים אַרום און דריקט אים פעסט 
די האַנט, די אַרמיייַשע טייל נייט, פּונקט וי די פּאַרטיזאַנער, אײינציקװײַו, 
איינער נאָכן צווייטן. שאַאָ יאַן קוקט אַף די קעמפער און דאָס האַרץ זיננט 
אין אים פאַר פרייד, פון דער גרויסער פרייד, װואָס דאָס שׂענצטע ליד װאָלט 
נישט געקענט איבערגעבן! 

דאָס יינג? קוקט זיך אום און דערזעט װאַן סיאַן טוען, װאָס 

האָט פאַר נגערירטקייט אויפנעהויבן ביידע הענט איבערן קאָפּ און האַלט זיי , 
פאַרקלעמט, וי ער װאָלט דערמיט נעזאָנט, אַז ער דריקט די הענט אַלע 
קעמפער. | 
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אָט גייען שוין די קעמפער פאַרבײַ שאַאָ יאַנען, פאַרבײַ עמין.. עמי 
װואַרפט זיך צום קעמפער װאָס קומט אים אַקענן, נעמט אים אָרום, קוסט אים 
אַרײַן אין די אוינן און רעדט צו אים, רעדט.. 

אַ פרייד װאָס האָט קיין רעכט ניט זיך אַרױיסצוּװוײַזן, די אויפריכטיקע 
מענטשלעכע פרייד פוֹן באַגענענען געטרײַע פרײַנט, רופט אַרױס טרערן. און 
מען שעמט זיך ניט מיט די טרערן, מען וװוישט זיי ניט אִם.. 

יון יאַפּעי גייט ווידער אַפריער, הינטער אים רירט זיך די גנאַנצע 
מאַכנע. די פּאַרטיזאַנער און די קעמפער פונעם נדער אונטעראָפּטײ? גייען 
אַנטקענן איינע די צווייטע. די מאַכנע און די מיליטערישע טייל גייען אין 
פאַרשיידענע ריכטוננען, נאָר צו איין צי?, זיי האָבן זיך פריער קיינמאָ?ל ניט 
באַנעגנט און וועלן זיך עפשער מער קיינמאָל ניט באַגעגענען, נאָר זיי פילן, 
אַז לײַבלעכער וי די מענטשן זײַנען, איז נאָך אַף דער ערד נישט נעוען. 

--- מאַאָ טזשו-סי! 

--- סטאַלין װאַנסױי! *) 

--- סטאַלין װאַנסױי! 

-- מאַאָ טזשו סי װאַנסױ! 

--- כאַוויירים!... 

| די אַרמײיַשע טיי? גייט אַרױס פון נאַן מעײטאַנס דיוויזיע קיין דאַגיאַן. 

שפּעטער, שוין אינעם שטאב פון דער דיוויזיע, בעייסן ראט פון די קאָמאַן- 
דירן, דערוויסט זיך שאַאָ יאַן, אַז פאַרבײַ זיי זײַנען אַדורכגענאַנגען די 
קעמפער פון אַ מיליטערישער טייל װאָס האָט אָנגעהויבן איר קאַמפסועג 
נאָך אין 1928 אינעם טאָ? ציננאַנשאַן, װוּ עס האָבן זיך באַנעגנט די מאַב- 
נעס פון די כאַוויירים מאַאָ צע דון און טזשו דע, אַז דאָס איז איינע פון די 
טיילן װאָס זײַנען די ערשטע אַרײַנגעטראָטן אין דער דעמאָלט אָרנאַניזיר" 
טער יונגער כינעזישער רויטער ארמיי, | 
| . . . פונעם דאָרף סאַאַכע האָבן גרינע און רויטע דראָטן איבערגענעבן 
דער גאָמינדאַנישער קאָמאַנדירונג, אַז די טיילן פון דער באַפּרײַערישער 
פאָלטס-אַרמײ נעפינען זיך נאָך אין די בערנ; דער נאָמינדאַנישער אויסשפּיר 
האָט צו וויסן נעגעבן די שטאַבן, אַז די פאָלקס-אַרמײ קען מען דערװאַרטן 
ערשט אין אַ ואָך אַרום, | 

און נאַן מעי-טאַנס דיוויזיע, נאָכדעם װוי זי איז בײַנעקומען אַלע שווע" 
ריקייטן, האָט שוין פאַרשטעלט מיט זיך דעם וועג פון די פײַנטלעכע דוי" 
זיעס צום צוריקטריט, קיין דאַניאַן. 

דער שטאַב פון גאַן מעי טאַנס דיוויזיע נגעפינט זיך אין ט שמאָלן טאָל 
צווישן צוויי גרינע באַרג-רוקנס. אַן ערעך זעקס לי דעכטס פון דער דיוויזיע 
ציט זיך דער ברייטער דאַניאַנער שאָסיי. אַזױ אָרום, האָט די קאָמאַנדירונג 
פון דער פאָלקס אַרמײ אומבאַמערקט פאַרן סוינע אַרײַנגעפירט אינעם באַ- 
צירק דורך די בערנ אירע קויכעס און האָט זיי געגרייט צום אומגעריכטן. 
קלאַם. 

די גרופּע אויפרײַסער האָט, װי א באַרג-טײַכ? צווישן שטיינער, אַרײַני 


*) װאַגסוי -- לעב צען טױזגט יאָר. 
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נעשטראַמט אינעם טאָל, די פּאַרטיזאַנער האָט מען באַפילן אָפּרוען, גרייטן 
דאָס עסן, אַ לײַכטער פרימאָרגנדיקער נעפּ? האָט צו דער ערדך געליגט 
דעם רויך פון די קליינע פײַערן. | 

דער שטאב פון דער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע און יון יאַן פּעי דאַרפן 
אָנטיילנעמען אינעם פריגס-ראט. 

אינעם טאָל, װוּ די מאַכנע איז אָנגעקומען איז שוין צעשטעלט געוען 
איינע פון די אונטעראָפּטײלן פון דער דיוויזיע. װאַכלײַט האָבן באַװאַכט די 
רו פון די אָפּרוענדיקע קעמפער. די קיך האָט שטי? געגרייט דאָס ‏ עסן 
און ריזיקע טשאהונענע קעסלען אויפנעהאַנגענע אַף שטאַנגען. 

אָרום די צונעלאַשענע פײַערן שלאָפן די קעמפער אין פולער מיליטערו" 
שער אויסשטאַטונג:; דער רוקזאק צוקאָפּנס, אַפן רוקן -- אַ שמאָל און לאַנג 
זעק? מיט אַ רעזערוו רײַז, די ביקס אונטער דער האַנט; מען שלאָפט מיט אַ 
לײַכטן אָנגעשפּיצטן שלאָף, צונעטוליעט מיט די רוקנס איינער צום צוייטן. 

דרײַ מויל-אייזלען, מיט אויסגעצוינענע פיס, רוען לעבן די פּעק און 
זעק און קוישן אָנגעװאָרפענע אף איין אָרט. אַ פערטער מויל-אייז? דרעמלט 
שטייענדיק, װוי אַ וועכטער. 


שאַאָ יאַן ווייס ניט װאָס ער זאָל. טאָן מיט דעם װועגעפֿע און בלײַבט 
שטיין באם אַרײַנפאָר אינעם טאָל -- ער האָט מוירע אַרױיפצופאָרן אַף עמעצן 
פון די שלאָפנדיקע. דער אַלטער מויל-אייז? טדעט אַף איין אָרט, פאָרשקעט 
און פאַרנעמט זיך אָן אַ זײַט. פאָרט צו צום שלאָפנדיקן קאָנװאִי. דער דרעמ- 
פענדיקער מויל-אייזל שאָקלט צו מיטן קאָפּ, װי ער װאָלט מאַסקים געװוען 
אָדער באַגריסט, און עפנט פויל די אויגן. 

איינער פון די קעמפער װאָס שלאָפט ניט װײַט פונעם אָרט, הייבט זיך 
אויף, קוקט אַף שאַאַ יאַנען, אַף די פּאַרטיזאַנער װאָס נייען אים פאַרבי 
און פארשטייט װאָס עס קומט פאָר, ער שמייכלט פרײַנטלעך: 

--- נישקאָשע, באָכערל, קום צו אונדז, װעט זײַן װאַרעמער! 

און אין אַ מינוט אַרום, נעמט ער העלפן שאאָ יאַנען, אַליין זיך קאר" 
טשענדיק פון קעלט, אױיסשפּאַנען דעם מויל-אייז?. 

--- פון װואַנען ביסטו? װוי רופט מען דיך? -- פרענט ער. 

נאָכדעם ווי כאווער יון יאַןפּעי שטעלט אײַן די מאַכנע אַף אֶפּרוֹ, 
מאַכט ער זיך קונציק א וועג צװישן די שלאָפנדיקע קעמפער און פירט 
אַרוױס סין דעם עלטערן, גאַאָ סיאַאָן, לִי פּינען און װאַן סיאן טוען אַף אַ 
שמאָלינקער קוים מערקלעכער סטעזשקע. 

--- מען דאַרף זיך אײַלן, דער גענעראַל װארט! -- זאָגט ער און 
שמייכלט מיד. --- איצט זײַנען מיר שוין נאָנט... זעט, סין דער עלטערערן --- 
ציט ער די אויפמערקזאמקייט פונעם קאָמאַנדיר,. --- קוקט אַהער! 

לעבן זײַן ווענעלע אַף דער ערד זיצט שאאָ יאַן; לעבן אים אַף די שפיץ 
פינגער זיצט דער קעמפער פון דער באַפּרײַערישער פאָלקס-אַרמיי. דאָס ייננ? 
מיט דעם קעמפער שמועסן צווישן זיך וועגן עפּעס וי גוטע באַקאַנטע. באַם 
וועגעלע דרייט זיך אַרום איַן טשין. 

-- אַ מישפּאָכע... --- זאָגט שטי? נאַאָ סיטאָ. --- א קאמף-מישפּאָכע... 

-- יאָ, --- שטימט צו אי ליִן, -- אַ גוטע געאייניקטע מישפּאָכע. 
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סין דער עלטערער ענטפערט גאָרניט. 

וי עס װאָלט סין דעם עלטערן עפּעס אַ שטאָך געטאָן אין האַרצן. 
בעייסן ניין איז ער געווען װײַט פונעם ייננל און איצט אין אים א שאָך 
שאַאָ יאַן. פ 

וי האָט ער געקענט, ער, סין, איבערלאָזן שאַאָ יאַנען אַלײין אין אַזאַ 
טאָג! ער דערמאַנט זיך דעם ייַננגלס אוינן דעמאָלט ווען ער האָט אים אָפּנע" 
געבן דעם באַריכט ווענן דעם אוױיסשפּיר, ער דערמאָנט זיך װוי ער האָט דער- 
נאָך צופעליק געזען דאָס ייַנג? איינעם אַליין,. ער אין דעמאָלט געזעסן אַפ 
דער ערד און האָט געהאַלטן מיט די הענט אַרומגענומען די קני. ער האָט 
געהאַט א שטרעננן פּאָנעם, האָט נעקוקט אַף דער ערד און האָט מיסטאָמע 
געטראַכט פון עפּעס וויכטיקס און ערנסטעס. 

פין דער עלטערער האָט ליב שאַאָ יאַנען װי א זון, ער האָט אים ליב 
מער וי אַ זון. 

-- שאַאָ יאַן} -- רופט אים אֶפּ דעם קאָמאַנדיךר,. --- קום מיט מיר. 
איכ? דיך דאַרפן. | | 

דאָס יינג? ניט איבער דאָס מוי?-אייז? איַן טשינען און גליקלעך מיט 
דעם צוטרוי פונעם קאָמאַנדיר, יאָנט ער זיי אָן אַ גערירטער. 

די פּאַרטיזאַנער קומען צו צום שטאַב. לעבן אַן אונטערערדישן אִַף 
שנעל? נאָר אַקוראַטנע אױיסגענראָבענעם שטיבל, שטעלט אֶפּ יון יאַןפּעיען א 
קעמפער; 

--- ווער. זײַט איר? 

-- אַף אַ קדיגפראט. פּאַרטיזאַנער שטאב פון דער נײַנטער מאַבנע, -- 
ענטפערט אי פין. 

שאַאָ יאַן וווננדערט זיך ווען ער דערוויסט זיך, אַז זייער מאַכנע איז 
די נײַנטע. אַפן ערשטן מאָמענט איבעראַשט עס אים: זײַנען זיי, הייסט עס, 
ניט די ערשטע! נאָר טייקעף פאַרריכט ער אַפן קאָפּ זײַן שטרויענעם הוט 
און טראַכט זיך וי גוט דאָס איז װאָס עס זײַנען פאַראַן א סאַך מאַכנעס, 
װאָס עס זײַנען פאַראַן כאוויירים, וועלכע װעלן אינאיינעם מיט אים גיין 
אין דער שלאַכט! איז גוט װאָס עס זײַנען פאַראן א סאַך מאַכנעס! 

--- שאַאָ יאַן, --- ליינט אַרױף סין דער עלטערער זײַן האַנט דעם יינגל 
אַפן אַקס?, --- דו, װאַן סיאן טו אוך לי פּין װעט איר בלײַבן דאָ. מען װועט 
אייך דאַרפן --- װע?ל איך רופן. 

סין דער עלטערער פילט, אַז שאַאָ יאַן וויל אים עפּעס פרעגן, זיך טיילן 
מיט זײַנע געדאַנקען, און ער גיט אַ קוק צו שאַאָ יאַנען, װאַרפט אים צו אַ 
מונטערנדיקן בליק, װי ער װאָלט אים געזאָנט: ,עס מאַכט ניט, ייִנגל, האַלט 
זיך פעסט! דײַגע ניט, מירן נעקאַָמע נעמען פאַר דעם אומגעבראַכטן זעל- 
נער, װאָס דו האָסט געזען בייסן אויסשפּיר. פאַר אַלעמען װעלן מיר נע- 
קאָמע נעמען!" 

סין דער עלטערער ביינט אײַן דעם קאָפּ פאַרן נידעריקן אַרײַנגאַנג, 
װאָס איז פאַרהאַנגען מיט צינאָווקעס און נייט אַרײַן הינטער גנאַאָ סיאַאָן, 
אי לינען און יון יאַן פּעיען אינעם ערדענעם שטיבל. 

--- זיצט, כאַוויירים! --- בעט פרײַנטלעך דער קעמפער װאָס שטייט 


/ 
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באַם אַרײַנגאַנג אינעם שטיב?, --- אָט דאָ קענט איר. --- און ער װײַזט אַף 
קאַסטנס, װוּ עס זיצן שוין אַנדערע קעמפערס. --- מען קען כאַפּן אַ דרעמל, 
--- שמייכלט ער, --- איר זײַט ערשט פון גאַנג, מיסטאַמע אײַנגעמידט! 
איך ווע? אײַך אויפוועקן ווען מען װעט אײַך דאַרפֿן... 

שאַאָ יאַן, װאַן סיאַן טו און לי פּין זעצן זיך אַװעק אַף די קאַסטנס, 
עס זיצן שוין צוויי קעמפער און איינער אַ פּאַרטיזאַנער אין פּויערישער קליי" 
דונג. , שטאַפעטן אָדער פאַרבינדלער" -- טראכט זיך שאַאָ יאַן. 

--- פאַרבינדלער, --- באַשטעטיקט זײַן נעדאַנק אין דער שטי? לי פּין. 

עס ווילט זיך זיי אַלעמען, לי פּינען, װאַן סיאַן טוען און שאַאָ יאַנען 
פאַרבינדן אַ שמועס מיט די קעמפער. זיי קענען דאָך נישט שװײַגן, ווען דער 
נויר? אַלֵיין האָט זיי צוזאַמענגעפירט! נאָר װאַן סיאַן טו איז בעטעוע אַ. 
שוויינער, און שאַאָ יאַן שעמט זיך דער ערשטער אנצוהייבן שמועסן מיט 
עלטערע. ער קוקט בלויז אֵף זיי מיט באַװוונדערונג און צאַרטקײט, דערפאַר 
האָט לי פּין, װאָס איז שטענדיק א באַלן אַ שמועס צו טאָן, טייקעף פאַר" 
פירט אַ שמועס. ער הייבט אָן נאַנץ פּאָשעט: ער רוקט זיך צו נענטער צו 
דעם אַלטן, װאָס זיצט רעכטס לעבן אים און רירט אָן דאָס רויטע שטערנדפ 
באַ אים אַפן היטעלע, דערנאָך נלעט ער מיט דער דלאַניע צאַרט דעם אַרבל 
פון דעם קעמפערס אוניפאָרמירטער קורטקע און צעשמייכלט זיך ברייט און 
נוטמוטיק: / 

--- ווער װאָלט עס נאָך נעכטן געווען געזאָגט, אַז איך װעל הײַנט זיצן 
זײַט באַ זײַט מיט אַ קעמפער פון דער באַפרײַערישער פאָלקס-אַרמײ! 

אַ געמונטערטער מיט דעם פרײַנטלעכן שמייכ? פון די צוויי פאַרבינד" 
לער, טרעט שוין אַרײַן אינעם שמועס אויך װאַן סיאַן טו. אים פּײַניקט דער 
געדאַנק ווענן ערד. | 

--- זאָג מיר, כאַװער.,.. -- פרעגט ער אַ נישט-דרייסטער באַם צוייטן 
פאַרבינדלער, אַ יונגן באָכער מיט אַ באַנדאַזשירטער האנט, -- זאָג מיר 
וי וועט זײַן מיט דער ערד? | 

| אין עטלעכע מינוט אַרום איז שוין אינעם שמועס אַרײַן אויך דער 

-דריטער פאַרבינדלער, װאָס האָט זיך אַרױסגעװיזן פאַר אַ פאַרבינדלער פון 
איינער פון די פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס, װאָס איר קאָמאַנדיר איז אויך געוען 
אַף דעם קרינסראט באַ נאן מעײ-טאַנען. 

לִי פּין צעפרענט זיך ועגן דער לאַנע אֵף די פראַנטן, וװענן מאַאָ צע 
דונען, ועגן מאָסקװע, וועגן פּעקין און ניט אַ פרעג: . 

--- וויַאַזוידזשע האָט איר עס באַװיזן אַוױ שנעל? איבער די בערג 
זײַנט איר אַריבער, װי אַ דענן פונעם לויטערן הימל! 

--- דאָס האָט אונדזער נאַן מעי-טאַן! -- רופט זיך אָן דער ייִננסטער 
פון די פֿאַרבינדלער מיט אַ ניט-באַהאַלטענעם שטאָלץ, -- אַלץ ער! ער קען 
באַװײַזן צו וועלכן טערמין דו װילסט, דאַרפסט נאָר זאָגן, אַז מען דאַרףּ עס 
פאַרן פאָלק, װעט ער אָנקומען! -- באַם פאַרבינדלער ברענען די אוינן, די 
באַקן זײַנען פאַררױטלט. --- און אַלעמען קען ער, אַלעמען נעדענקט ער! מיך 
האָט ער איין מאָל געהאַט געזען, און אין אַ כוידעש אַרום האָט ער מיך 
דערזען און האָט מיך דערקענט, ער אין אַלֵיין צונעקומען. ,װאָס מאַכט איר, 
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-- זאָנט ער, --- פּען נוע!* דאָס רופט מען מיך אַזױי, פּען נוע. ,װאָס מאַכט 
איר, וי איז באַ אײַך, האָט מען שוין נעמישפּעט די גוטבאַזיצער?" דעם 
ערשטן מאָל ווען איך האָב געזען דעם גענעראַל, בין איך געזעסן אַ פֿאַר" 
טראַכטער, קומט ער צו צו מִיר. ,וועגן װאָס --- פרענט ער, --- זאָרגסטו?? --- 
,אָט, --- זאָג איך, --- כ'טראַכט, די גוטבאַזיצער זאָלן נאָר ניט אַנטלויפן. 
באַ אונדז אין דאָרף קלײַבט מען זיך זיי צו מישפּעטן!" --- , זיי װעלן נישט 
אַנטלויפן!" --- זאָגט ער. און ער האָט עס געדענקט -- אָט אַזאַ איז ער / 

--- זיי זײַנען נישט אַנטלאָפן? --- ווערן באַ װאַן סיאן טוען די ליפן 
בלײַך. --- װיָאַזוידזשע? אַ נוטבאַזיצער מישפּעטן? 

--- ניט אַנטלאָפן! האָבן באַצאָלט פאַר אַלע נויטן װאָס דאָס דאָרף האָט 
פון זיי געליטן. באַצאָלט! 

װאַן סיאַן טו סטאַרטשעט די אוינן אַף פּען נוען. אַלץ װאָס מען האָט 
ביז איצט גערעדט וענן דער ערד, ווענן די נוטבאַזיצערס, איז פאַר אים 
נישט קלאָר נעווען. און ערשט איצט, ווען ער רעדט מיט פּען גוען, דער" 
פילט װאַן סיאַן טו, אַז אַלץ װאָס ביז איצט האָבן דערציילט סין דער על- 
טערער, נאַאָ סיאַאָ, אי לין און יון יאַן - פּעי, איז נישט קיין טרוים, נישט 
עפּעס אַ װײַטע דערנרייכונג, נאָר דאָ טאַקע, באַ דער האַנט, ער דאַרף נאָך 
די האַנט אויסשטרעקן. װאַן סיאַןדטו שטרעקט אויס די האַנט און רירט זיך 
צו, וי לי פּיִן, צו פּין גנועס אוניפאָרמירטער קודטקע, צום רויטן שטערן בא 
אים אַפן היטל. | 

--- ווייסט איר װאָס פאַר אַ גענעראַלֿ ער איז! -- זאָגט װײַטער פּען 
גוע. --- איין מאָל איז אַזױי געװען. די דיוויזיע איז דורכגעגאַנגען דעם 
גרויסן מאַרש דורך עלף פּראָװוינצן. די מענטשן זײַנען געווען מיד, אויסגע" 
מאַטערט, מען האָט נגעהונגערט און מען איז נעפרוירן, נאָר געגאַנגען איז 
מען דערפּאַר װאָס פאָרוֹים אין געגאַנגען גאַן מעײטאַן. געגאַנגען אין אֵף 
דעם וועג מאַאָ צע-דון. און אָט איז מען צונעקומען צום אַריבערגאַנג איבער 
די בערג און גאַן מעידטאַן האָט פאַרשטאַנען, אַז װײַטער גיין אַזױ קען מען 
ניט --- מען דאַרף פאָזן די מענטשן זיך אויסרוען. אַ, גאַן מעי טאַן קען 
אַלז! שטעלט ער אִֶפּ די קעמפער און ניט אַ באַפעל: ,אָפּרו". אַלין גייט 
ער אָרום און פרעגט אַלעמען: ,ווילסט זײַן אין דער היים? װעט עס דיר 
העלפן ניין אין שלאַכט?" -- ,ס'וועט העלפן" --- זאָגן די קעמפער, און דאָ 
גיט נאַן מעי-טאַן אַ באַפע?: , ליינט אײַך שלאָפן, קעמפער. זאָל זיך יעדער 
אַװעקלײינן מיטן קאָפּ אַהין װוּ זײַן היים איז. שלאָפט. װעט אַפילע איינער 
נישט אײַנשלאָפן, װועלן אַלע איבעריקע איבער אים אין דער היים נישט 
זײַן". | 

שאַאַ יאַן װויל פרענן װי איז עס מענגלעך, אַז אַ גאַנצע דיוויזיע זאָל זיך 
ערנעץ װוּ אַריבערטראָגן, נאָר פּען נוע דערציילט װײַטער: 

--- אַװעקגעלײגט האָט זיך יעדער איינער מיטן קאָפּ אַהינצו װוּ זײַן 
היים איז. מען באַמיט זיך אײַנשלאָפן. צײַט אף אֶפּרו האָט דער געענראַל 
געגעבן װייניק --- עס שטייען פאָר וויכטיקע שלאַכטן, מען מוז זיך אײַלן. 
אַלע שלאָפן --- ער איינער גייט אַרום, שלאָפט ניט. הייבט זיך אויף איינער 
פון די קעמפער. ,כאַווער גענעראַל, --- זאָגט ער, --- פאַרװאָס שלאָפט איר 
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גיט? קיינער װועט דאָך אין דער היים ניט זײַן!" טוט דער גענעראַל א מידן 
שמייכ?ֿ און ענטפערט: ,מײַן היים אין דאָ, -- און ער װײַזט מי דער 
האַנט אַפן לאַנער. --- איך בין אין דער היים, -- זאָגט ער, --- שלאָף, 
שלאָף..." אָט װאָס ער איז, נאַ מעײטאַן!... אַלע האָבן דעמאָלט אָפּגערוט, 
מען איז בײַגעקומען דעם אַריבערנאַנג און אין דער שלאַכט האָט מען נע- 
זינט. א מעכטיקער איז ער, נאַן מעי-טאַן!... 

י פּין, װאָס האָט זיך אײַנגעהערט צו אַלץ װאָס דער קעמפער האָט 
דערציילט, טוט אַ זיפץ און רופט זיך אָן צוֹ שטאָ יאַנען: 

-- אַ ניבער, זעט זיך אָן, אַ קלוגער מענטש, אַ נעלערנטער מענטש!.. 
קוקסט אַף אַ געלערנטן מענטשן -- אָנגעטאָן איזן ער װי אַ ליאַלקע: װאָס 
קען ער, טראַכסטו זיך! נאָר דער געלערנטער מענטש קען אַלץ, װי אַ פויגל, 
טוט אַ מאַך מיט די פליג? און --- פליט! 

גאַן מעידטאן שמעלט זיך פאָר שׁאאָ יאַנען װי אַ ריזיקער מענטש, מיט 
אומגעוויינלעכן קויעך, מיט שיינקייט, דרייסטקייט, גערעכטיקייט. אים דאַכט 
זיך, אַז נאַן מעי-טאַן מוז אומבאַדיננט האָבן אַ שאַרפע שװוערד, װאָס קען 
פעלדזן האַקן, װי די שװוערד פון דעם פאַרצײַטיקן לענענדאַרישן קריגס- 
פידער בײַן סין... 

אומנעריכט באַװײַזט זיך אַף דער טיר פונעם ערדשטיב? נאַאָ סיאַאָ. 

-- װואַן סיאַן טו, --- טוט ער אַ רוף, --- קומט אַרײַן! 

װאַן סיאַן טוֹ שפּרינגט אויף, נלײַכט אויס די קורטקע און גייט צום 
שטיב?,. בא שאַאָ יאַנען נעמט האַסטיקער קלאַפּן דאָס האַרץ. באַלד, מיס- 
טאָמע, װועט מען אויך אים אַרײַנרופן און ער װעט דערזען דעם גענעראל 
גאַן מעי טאַן! דאָס יינג? וװוערט אָננעשפּיצט שטיל, הערט זיך אײַן צום 
מינדסטן'װאָרט, װאָס דערטראָגט זיך פונעם שטיב?. װאַן פיאן טו פאַרהאַלט 
זיך אַ װײַלע אָף דער שוועל, בייגט אָן דעם קאָפּ און גייט אַרײַן. 

נאָך דער פרימאָרגנדיקער קילקייט, נאָך דעם נעפּלדיקן רוֹיכ?, װאָס 
האָט זיך פאַרטאָג געהויבן איבער די בערגלעך, נאָך דעם ווינט?, װאָס האָט 
צעטריבן דעם שלאָף, איז אינעם שטיב? באַזונדער װאָרעם, עס שמעקט מיט 
פרישער ערד און מיט מאַבאַק,. אין מיטן דעם שטיב?, אַף קאַסטנס מיט 
ברעזענטן אײַנגעדעקטע, שטייט א גרויסער לאָמפּ, אונטערן נלעז? ציטערט 
דאָס פלעמל. נידעריק איבערן קאָפּ הענגט די סטעליע געמאַכט פון צינאָוו" 
קעס און ברעזענטן. 

װאַן סיאן טו מערקט נישט טייקעף וויפל מענטשן עס זיצן אינעם 
שטיבל. פון ליכטיקייט, געוויינען זיך זײַנע אוינן פּאַמעלעך צו דער האַלב- 
טונקלקייט פונעם שטיב?, און עס געדויערט ביז ער דערזעט װוּ עס זיצן 
אי ליַן, סין דער עלטערער און נאַאָ סיאַאָ, און וי עס מונטערט אים מיט 
זײַן בליק יון יאַן'פּעי. 

באם טיש, פון קאַסטנס צונויפגעשטעלט, זיצן עטלעכע קאָמאַנדירן. 
צוויי -- אין בלויע קורטקעס, אין אַזעלכע וי עס טראָגן יון יאַ"פּעי, אי 
לין און פון דער עלטערער. אין סאַמע עק טיש, אַף א קאסטן, מיט אַ צי- 
גאַרעט אין דער האַנט, זיצט אַ יונגער קאָמאַנדיר. אַפן פּאָנעם באַ אים לינט 
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עפּעס רוֹיִקס און פּאַרטיפטס. ער ניט פרײַנטלעך אַ קוק צו װאַן סיאן טוס 
זײַט און רופט אים צו מיט דער האַנט. 
--- כאַװער גענעראַל, -- זאָנט ער, -- דאָ האָט איר דעם אוױיסשפּירער 
װאָס איז געװוען אין סאַאַכע. 

װאַן סיאַן טו דרייט זיך אום צו דעם װאָס דער יונגער קאָמאַנדיר האָט 


אים אָנגערופן גענעראַל... 
א ק{' 58 


דער קריגסראַט ציט זיך שוין אן ערעך א שא צײַט, 

דער גענעראַ? נאַן מעי-טאַן ניט איבער די קאָמאַנדירן פוֹן די פּאַרטיזאַ- 
נישע מאַכנעס, װאָס זײַנען צוגענעבן צוֹ זײַן דיויזיע די לאַגע אֹף אַלע 
פראָנטן. 

אָנהייב פריליננ 1949 זײַנען די טיילן פון דער פאָלקס-באַפּרײַערישער 
אַרמײ צוגעקומען צום טײַך טשאָ. די נאַמינדאַנישע גענעראַלן האָבן נע- 
לייגט אַלֶע זייערע האָפענונגען אֵף אָט. דער גרויסער װאַסער-פאַרצוימונג. אין 
דאָרעם פונעם טײַך האָבן זיי געפירט אן אײַליקע ,מאַביליזאַציע",. האָבן 
באַפעסטיקט די שטעט, אויפנעשטעלט שוץ-ליניעם. 

אין דער צווייטער העלפט אַפּריל, דעם 1פטן פאַרטאָנ, האָבן די טיילן 
פון דער פאָלקס - באַפּרײַערישער ארמיי פאָרסירט דעם טײַך צאָפנדיקער פון 
דאַניאַן. 

דעם סוינעס מיליטערישע טיילן זײַנען שנע? אַװעק אֶף דאָרעם. 

די פאָלקסבאַפּרײַעירשע אַרמיי האָט זֵיי געיאָנט, איז זיי איבערנעפאלן, 
האָט זיי געצװוּנגען זיך שלאָגן. 1 

טשאַן קײַישיס זעלנער האָבן זיך איבערנענעבן אין נעפעננעניש. די 
גאַמינדאַנישע אָנפירערשאַפט האָט זיך אַלץ גרויליקער באַנאַנגען מיטן פאָלק. 
און אַלְץ פאַרצווייפלטער איז נעװאָרן דער װידערשטאַנד פונעם פאלק קעגן 
די אַמעריקאַנישע מערסענארן,. - 

מאַאָ צע-דון האָט דעמאָלט נעזאָנט, אַז עס איז שוין נאָנט דער ענד" 
גילטיקער ניצאָכן פונעם גרויסן כינעזישן פאָלק, אַז דאָס פאָלָק װעט דעם 
ניצאָכן דערפירן ביז צוּם סאָף, - 

דעם גענעראָ? גאַן מעי-טאַנס דיוויזיע האָט שנעל פאַרנומען די צאָפן- 
באַצירקן און איז סיט אַ פאָרסירטן מאַרש איבער די בערנ אַרױף אף דעם 
שאָסײי טשאָ---דאַניאַן. עס האָט זיך אַזױ אַרום געשאפן אַ לאַנע באַ וװעל- 
כער מען קען צעשלאָנן א היפּשע נרופּירונג פונעם סוינעס מיליטער. 
| לויט די יעדיעס פון די אױיסשפּירער האָבן זיך אינעם ראַיאָן דאַניאַן- 
טשאָ, לעננויס דעם שאָסיי און אין די דאָרפישע נאַרניזאָנען אָנגעזאַמלט 
העכער זיבן דיוויזיעס, פיר זייערע אַף דער פאַרטיידיקונג פון דאַניאַן, איינ 
אינעם שטעטל טשאָ, די איבעריקע צעװאָרפן איבער די דעדפער. גאַן מעי- 
טאַנס דיוויזיע, אַרויסקומענדיק אַפן שאָסיי, האָט אָפּנעשניטן פאַר די דרי 
נאַמינדאַנישע דיוויזיעס דעם צוריקטריט קיין דאַניאַן, די שנעלקייט, ואס 
איז איינן דער פאָלקסבאַפּרײַערישער ‏ אַרמײ, האָט דיקטירט נאַן מעי טאַנען 
אידע באַדינגוננען. 

--- מען מוז שלאַנן דעם סוינע איבער די טיילן, --- זאָגט גאַן מעי טאַן, 
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--- ניט לאָזן צוזאמעננעמען די קויכעס אֵַף דורכצורײַסן זיך. מען דאַרף 
זען אײַנהיטן דעם פאַלקס-פאַרמעג און געדענקען, אַז נאָך דער מילכאָמע 
װועט מען דאָס אַלְץ נייטיק האָבן פאַר דעם אויפבוי פונעם נײַעם לעבן. אַזױ 
איו עס מיט דער בריק אין סאַאַכע, מען מוז זי אײַנהיטן, אײַנהאַלטן פאַר 
דער צוקונפט! | 

, , . װאַן סיאן טוען האָט מען אַרױיסגערופן צום קרינסראָט ער זאָל 
דערציילן וװוענן דער אויסשפּירונג אינעם ראַיאָן פון סאַאַכע. 

ווען דער אױיסשפּירער איז אומאַנטשלאָסן שטיין געבליבן באַם אַרײנ- 
גאַנג, איז נאַן מעי-טאַן אויפגעשטאַנען, איז אים אַקעגנגעגאַנגען און גרי- 
סנדיק, אים פאַרבעטן צוב טיש. 

גאַן מעי טאַן הערט אויס װאַן סיאַן טוען און קוקט אים נלײַך אין 
פּאָנעם, שאַקלט צו מיטן קאָפּ, אַז ער אין מאַסקים און שרײַבט עס שנעל 
אויף באַ זיך אֵף אַ פּאַפּיר. | 

| װאַן סיאַן טו איז צערודערט, ער רעדט שנעל, כאַזערט איבער די 

ווערטער און קוקט זיך אַלץ אום צו סין דער עלטערן, צוֹ נאַאָ סיאַאָן. דער" 
נאָך ניט איבער די יעדיִעס סין נופע. 

-- די בריק מוז מען אום יעדן פּרײַזן אײַנהיטן, --- זאָנט נאַן מעו- 
טאַן. -- בויען אַ נײַע בריק אין די באַדינגונגען פון א באַרג-טײַך װעט 
זײַן זייער שווער, נאָר אינעם פאַל פון פולער אוממעגלעכקייט די בריק אוֹיפ- 
צוהאַלטן, װועט מען מוזן אויפרײיסן איינע פון די אַרקעס, קעדיי אַף א צײַט 
זי אומנוציק צו מאַכן, 

נאַן מעײטאַן רופט אַלעמענס אויפמערקזאַמקייט אַף דער מאַפּע, װאָס 
! לינט פאַר אים, װוי אַ בלוי שלעננל צים זיך אַף דער מאַפּע דער טײַך טשאָ, 
מיט אַ גרויס שװאַרץ רעדעלע איז באַצײיכנט די שטאָט דאַניאַן, מיט אַ קלע- 
נערן רעדעלע --- די שטאָט טשאָ. 

--- די שטאָט טשאָ געפינט זיך שוין אין אונדזערע הענט.. אַלְזױ: גייט 
די דיוויזיע אַרוס צו דאַניאַן. מיר מוזן נעמען די שטאָט און אָפּשנײַדן די 
גאַמינדאַנער פון דער אײַזנבאַן. איינצײַטיק מון מען אַרױסשלאָנן דעם 
סוינע פון די קליינע באַזעצטע פּונקטן. פון צאָפן, פון מײַרעוו און פון 
מיזרעך װעלן אונדז אונטערקומען נײַע טיילן פון דער פאָלקסבאַפּרײַערישער 
אַרמײ,. אונדזער אויפגאַבע איז צעגלידערן און פאַרהאַלטן דעם סוינע. וי 
מיינען די כאַוויירים קאָמאַנדירן פון די פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס? מײַן פּלאַן 
איז דער: פאַרשטאַרקן די אַרמײיַשע אונטעראָפּטײלן מיט אונטעררײַפערישע 
גרופּעס און אַרויסשיקן זיי אַפן לינקן ברענ טשאָ אינעם סוינעס הינטער- 
פֿאַנד. מירן פארמאַכן דעם אַריבערנאַנג. די שלאכטן וװועלן פאַרהאלטן דעם 
סוינע ביז עס װעלן אונטערקומען אונדזערע הויפּט-קויכעס. נאָכן פאַרנעמען 
דאַניאַן, װעט די דיוויזיע פאַרקירעװוען צו סאַאַכע, װוּהין עס װועלן זיכער 
אָפּטרעטן די נאָמינדאַנער, די בריק װועט זיי דינען פאַר אַ לאָקער-שפּײַז... -- 
נאַן מעײ-טאַן שוויינט אַ וויילע און דערנאָך ניט ער צו; --- איצט װאָלטן מיר 
וועלן אויסהערן די קאָמאַנדאַנטן פון די פּאַרטיזאַנישע מאַכנעס, װאָס האָבן 
שוֹין אָפּערירט אינעם באַצירק. קאָמאַנדיר פון דער ערשטער מאַבנע -- גיט 
ער שטי? אַ זאָנ -- אײַער װאָרט. 
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עס הייבט זיך אויף איינער פון די קאָמאַנדירן װאָס זיצן באַם טיש --- 
אַן עלטערער גרויװאָנציקער מענטש מיט אַן איבערגעבונדענער רעכטע- 
האַנט, מיט אַ װײַסן בענד? אַף דער אייבערשטער קעשענע. 


--- די ערשטע פּאַרטיזאַנישע מאַכנע איז דורכנעגאַנגען מיט שלאַכטן 
אַן ערעך צוויי הונדערט לי, --- הייבט ער אָן און קוקט אַריבערן לאָמפּ צום 
גענערא?.. -- די מאַכנע האָט פאַרכאַפּט אַ האַרמאַט, דרײַ און צװאַנציס 
מענטשן נענומען געפאַננען... קיין געהאַרגעטע האָבן מיר נישט געציילט, --- 
גיט ער צו נאָך אַ רעגע שװײַגן. -- אונדזערע פאַרלוסטן. זײַנען פיר צע- 
ווונדיקטע קעמפער. 
--- פינף, --- שמייכלט מיט איין אויג דער גענעראַל. --- איר זײַט דער 
פינפטער! 
--- מיט מיר איז פיר, --- כאזערט איבער דער קאָמאַנדיר פון דער ער" 
שטער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע. 
- די שײַן פונעם לאָמפּ צעשווימט זיך נאָלדיק און באַלײַכט די נידע" 
ריקע סטעליע; אינעם האַלבטונק? פון די ווינקלען וויגן זיך שאָטנם... 
אין דער אָפענער טיר פונעם ערדשטיבל? טוט אַ שמעק מיט קילן ווינט, 
פאַרהויבן האָט זיך די צינאָווקע און מען זעט דעם מיזרעכדיקן עק הימ? 
רויט ווערן. די בערנלדיקע װײַטקייטן זעען אויס ביז גאָר פינצטער; עס רוי" 
כערט זיך איבער זיי דער פרימאָרגנדיקער נעפּל, עס טוקן זיך אֵַף מײַדעװ 
בלײיכע קוים מערקלעכע פֿאַרשפּעטיקטע שטערן. 
די נײַנטע גרופּע אונטעררײַסער איז, אַפן באַשלוס פונעם קריגסראט, 
צונעשטאַנען צו דער ראָטע, װאָס איזן איבערגעגאַנגען אַף דער אָנפירער- 
שאַפט פון יון יאַױפּעי. 
די גרופּע דאַרף אַרױיסניין מיט אַ פאָרסירטן מאַרש צום דאָרף װײַטע 
מעזשע. דאָרט האָבן די נאָמינדאַנער נעשאַפן אַ באַפעסטיקטן ראַיאָן. 
דער ערשטער, דריטער און זיבעטער מאַכנע איז פאַרגעבן געװאָרן צו 
פאַרשטעלן די אַריבערגענג מיט די פּאַראָמען, די צווייטע און די פי:פטע 
דאַרפן אַװעק צו די בערג, די זעקסטע און די אכטע נייען אַװעק מיט דער 
אַרמײ, 
, , . דער קריגסראַט איז פאַרענדיקט. די קאָמאַנדירן הייבן זיך אויף, 
אי לינען און סין דעם עלטערן האָט דער גענעראַ? פאָרגעלייגט פאַרי 
בלײַבן. 
ווען אַלַע נייען אַרױס, גייט צו דער גענעראָ? צום טיש, פאַדװיקלט 
נישט געאיילט די מאַפּע, פאַרלעשט דעם לאָמפּ און בעט אי קיִנען און סין 
דעם עלטערן זיצן. 
באַ גאַן מעי-טאַנען איז דאָס פּאָנעם. בלײַך. 
--- איר זײַט מיד, כאַװער גענעראַ?, -- זאָגט אן לִיַן,. -- אײַך װאָלט 
נישט געשאַדט אַ ביס? זיך אויסצורוען.. 
--- ס'איז נאָרנישט! --- ענטפערט אַף שנעל נאַן מעי-טאַן. --- זיצט, 
מיר האָבן נאָך צו באַשליסן איין וויכטיקן איניען. 
דער גענעראַל מאַכט זיך באַקװעמער, רוקט צו דעם סאַסטן נענטער צום 
טיש, און קוקט זיך אײַן אין אי ליִנען: 
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-- יון יאַן פּעי האָט מיר געזאָנט, אַז איר װאָלט װעלן בלײַבן אין סין 
דעם עלטערנם מאַכנע. | 

אי לין ווי? עפּעס זאָגן, נאָר גאַן מעי-טאַן שטעלט אים אִפּ: 

--- דערנאָך, דערנאָך!... איך האָב געװאָלט אָט װענן װאָס. מירן אָנ" 
הייבן פון װײַט, פונעם צווייטן פּלענום פון דער כינעזישער קאָמוניסטישער 
פּאַרטײ אין מאַרץ... 

סין דער עלטערער קוקט אֵַף אי לינען. אַ אומקלאָרער געפיל? פון אומ- 
רויקייט באַהערשט אים. ער שטויסט זיך אָן וועגן װאָס גאַן מעײטאַן נעמט 
איצט ריידן. 

--- ביז איצט האָבן מיר געזאַמלט קויכעס, אָנגעזאַמלט דעם ניצאָכן. 
ביז סאַמע לעצט האָט די קאָמפּאַרטײ זין געשטיצט אַף די רעװאָלוציאָנערע 
צענטערס אין די דערפער. דער איקער איז געװען גרייטן די קויכעס. און 
איר, סין דער עלטערער, און איר, אי לין, האָט די פאַר:עבונג אויסנעפירט. 
איצט האָט זיך די לֿאַגע שאַר געביטן. אונדזער אַרמײ, אונדזער פאָלק גייען 
צום פולן ניצאָכן. די קויכעס װאָס מיר האָבן אויפגעהויבן אין דאָרף, װאַרפן 
מיר אַף אָפּנעמען באַם סוינע די שטעט, די גרויסע און די קליינע, און 
אַרױסצושלאָגן די נאָמינדאַנער פון די באַפעסטיקטע ראַיאָנען, זי פאַרי 
ניכטן. איצט, מײַנע טײַערע פרײַנט, װעל איך פאַרשאַפן אַ ביס? אַנגסט. 
איר האָט אײַך אײַנגעאַרבעט, פרײַנט געװאָרן און גערעכנט װײַטער צו 
בלײַבן אינאיינעם... 

גאַן מעי-טאַן איז שטיין נעבליבן, האָט זיך צוגערירט צום װײַם אָנגע- 
נייטן בענדל אַה דער אייבערשטער קעשענע פון דער קורטקע און מיטם דער 
האַנט באַ אי לינען אַפן אַקס?, װײַטער גערעדט: | 

--- איר װועט זיך מוזן שיידן: סין דער עלטערער װועט פירן די מאַכנע 
אין די שלאַבכטן, און איר, או לֿיַן, װעט באַקומען אַ נײַע פאַרגעבונ:. דער 
צענטער פון דער פּאַרטײײאַרבעט װעט איצט אַריבער אין די שטעט. איך בין 
/זיכעד, אַז איר װעט זיך באַגעגענען מיט סין דעם עלטערן, איר װעט דאָך 
האָבן אַ געמיינזאמע אַרבעט. די שטאָט מיטן דאָרף װעלן זײַן אינאיינעם, 
--- גאַן מעי טאן פאַדטשעפּעט די װײַזדפינגער פון ביידע הענט, -- מען 
קען זיי איצט ניט אָפּטײילן איינס פונעם צווייטן, דאָס איז איין גאַנצקײט!.. 
ער שפּאַנט צו צו דער טיר. --- אין דער צווייטער העלפט סעפּטעמבער 
דאַרפט איר זײַן אין פּעקין. נאָכן צװאַנציקסטן סעפּטעמבער הייבט אָן אַר" 
בעטן דער פּאַליטישער קאָנסולטיווער פאָלקס-ראַט פון כינע. ער װעט באַ- 
האַנדלען און באַשליסן די פראַגע װעגן אויספורעמען די צענטראַלע נאַציאָ- 
נאַלע רענירונג פון דער כינעזישער פאָלקס-רעפּובליק. 

או לַיִן שטעלט זיך אויף: 

|--- כאַווער גאַן, דערלויבט מיר ניין מיט דער גרופּע אונטעררײַסער ביז 
װוײַטע מעזשע! 

== נייט! 

גאַן מעידטאַן שטייט אַף דער שווע? און קוקט וי די זון גייט אוֹיף: 

-- ,, איך האָב נאָך קיינמאָל קיין שענערס דערפון נישט געזען. וי גום 
דאָס איז װאָס דו קענסט זען די זון! -- א פאַרטראַכטער, זוכט ער אונטער 
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די נייטיקע װוערטער און זאָנגט: -- דער מיזרעך רויטלט זיך, די זון נייט 
אויף... װוי מילד זי איזן און װוי אויפריכטיק! 

אי לָיִן ווייס פאַרװאָס גאַן מעי טאַן זאָנט עס, לאַנגע יאָרן האָט ער נע- 
שמאַכט אין די יאַפּאָנישע טפיסעס. דריי יאָר האָבן אים די יאַפּאָנישע טאַ- 
ליאָנים געהאַלטן אין אַ פינצטערער קאַמער, אינעם שטיינערנעם זאַק, װוּהין 
עס קומט נישט צו קיין שטראַל שײַן, -- נעהאַלטן מיט פאַרבונדענע אויגן, 
אים בלינד צוֹ מאַכן, ברעכן זײַן ווילן... 

אי ליִן און סין דער עלטערער הייבן זיך אויף. צײַט צו גיין. 

גאַן מעי-טאַן דערלאַננט די האנט אי ליִנען, ער קוקט אים גלײַך אין די 
אוינן און רעדט אַרױס פּאַמעלכן; 


--- דער פוינע ווייס ניט-װוּ ער װעט זיך שלאָנן. און אַזױ װוי ער ווייס 
ניט, האָט ער א סאַך ערטער װוּ ער מוז זײַן גרייט. און אויב ערטער וו 
צו זײַן גרייט האָט ער אַ סאַך -- האָב איך וייניק פון די וואָס שלאָגן 
זיך קעגן מיר. ווען דער סוינע װעט דערום זײַן נרייט פון פאָרנט, װועט ער 
האָבן וייניק קויכעס פון הינטן. װעט ער זײַן גרייט פון הינטן, װעט ער 
האָבן וװייניק קויכעס פון פאָרנט, וװועט ער זײַן גרייט רעכטס, װעט ער האָבן 
װוייניק קויכעם לינקס. װועט ער זײַן גרייט לינקס, װעט ער האָבן װוייניק 
קויכעס רעכטס. עס קען ניט האָבן װוייניק קויכעס דער װאָס האָט ניט אַזאַ 
אָרט, װוג ער זאָל נים דארפן זײַן גרייט! 


--- ווייניק קויכעס האָט דער, װאָס מוז אומעטום זײַן גרייט, אַ ‏ סאַך 
קויכעס האָט דער װאָס צװויננט יענעם צו זײַן אומעטום גרייט! -- פאַדענ- 
דיקט אי לון נאַן מעי-טאַנס רעדע און ער דריקט מיט ביידע הענט די האנט 
װאָס דער גענעראַל האָט אים דערלאַננט. -- באַמי זיך אין דער שלאַבט 
אויסצושטעלן דײַנע קויכעס אַף דער זײַט פון דער זון, 

--- דאָס זײַנען ווערטער פון פון צזי --- קלערט אויף נאַן מעײטאַן סין 
דעם עלטערן. --- פון צזי איז א באַרימטער מיליטערישער טעאָרעטיקער פו" 
נעם פינפטן יאָרהוֹנדערט פאַר אונדזער צײַט-רעכענונג. א קלונער מענטש 
געווען!... נו, אי ליִן, זײַט געזונט! נאָך דער מילכאָמע װעלן מיר זיך 
טרעפן! | 

--- אומנאַדינגט, כאַװער גענעראַל! 

--- כאַווער נאַן מעי-טאַן, -- דערהערט זיך דאָס קאָל פון דעם קעמפער 
װאָס שטייט בא דער טיר פונעם ערדשטיב?, -- דער דאדיפט פרענט אַף 
אײַך. : 

-- יאָ, יאָ, -- דער גענעראַָל קומט לײַכט צו צו דער טיר. -- װאָס 
פאַר א יעדיע? -- פרענט ער שנעל וי נאָר די אײַננעבויגענע געשטאַלט פו- 
נעם ראַדיסט איז צונעקומען. 


--- כאַוועד גענעראַל, דאָס איז די יעדיע, נאט לייענט. -- דער ראַדיסט 
דערלאַננט דעם גענעראַ? א בלעטל פּאַפיר, 

גאן מעי-טאַן לויפט שנע? דורך מיט די אוינן די יעראָגליפן און טוט אַ 
פריילעכן פאָכע מיטן פּאַפּיר: 
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--- יאָ, יאָ, ריכטיק! 

-- דעדלויבט זיך ווענדן, כאַװער גענעראַל... -- זאָגט דער ראַדיסט, 

--- איך הער, --- רײַסט זיך אִפּ פון דער יעדיע נאַן מעײטאַן. -- װאָס 
נאָך ווילסטו זאָנן? 

--- איך האָב איבערנעכאַפּט אַ מעסירע וועגן אונדז פון אַ נאַמינדאַנ- 
שער דיוויזיע. מען גיט איבער צום דאָרף סאַאַכע... 

--- יאָ, יאָ, איך הער. 

-- , . , אַז מיר זײַנען נאָך אין די בערנ, אַז מען קען זיך אַה אונדז 
ריכטן ערשט אַפן סאָף ואֶך... 

-- אויסגעצייכנט! --- רופט אויס דער גענעראַל, --- נו, װעלן מיר גיין! 

גאַן מעײדטאן טוט אָן דאָס חיטל, הייבט אויף די צינאָווקע און לאָזט 
דורך אַפריער אי לינען און פין דעם עלטערן. 

די קעמפער װאָס זיצן אַף די קאַסטנס לעבן דעם ערדשטיבל שטייען 
אויף אוֹן נגריסן דעם גענעראַל. 

שאאָ יאַן קוקט אַפן גענעראַל און איז טיף איבערנעראשט. אָט דאָס איז 
ער! גאַן מעײ-טאַנס מידע און בלײַכע פּאָנעם איז באַלױיכטן מיט גרויסע 
טונקעלע אוינן,. טיפע שראַמען האָבן אים די הויט צונויפנעצוינן אַף די 
באַקן, אַף די שלײַפן. די נרויזאמע שפּורן פון די שרעקלעכע פּײַניקונגען 
האָבן זײַן פּאָנעם אומבאַווענלעך נעמאַכט. 

אין זײַן באַשײדענעם שװאַרצן אָנצונ, מיט די ברילן, איז נאַן מעי טאַן 
גאָרניט ענלעך אַף דעם לענענדאַרישן ניבער, װאָס שאַאָ יאַן האָט זיך אין 
זײַן פאָרשטעלונג אויסנעמאָלט. בלויז דער פירעקעכדיקער צייכן, װאָס אין 
אָנגענייט אַף זײַן אייבערשטער קעשענע זאָנט איידעס ווענן זײַן הויכן ראַנג. 

גאַן מעי-טאַן באַמערקט באַלד דאָס ייִנג?, װאָס נעמט פון אים קיין 
אוינ ניט אַראָפֿ, 

-- אַ פאַרבינדלער? --- פרענגט ער ווייך באַ סין דעם עלטערן און גיט 
א שאָק? מיטן קאָפּ צו שאַאָ יאַנס זײַט. 

-- אַ פאַרבינדלער. 

-- בראַוואָ! --- לויבט אים דער גענערא?. -- װוילסט זײַן אַ גענעראַפּ? 

שאַאָ יאַן איז צעטומלט. ער האָט קיינמאָל ניט נגעטראַכט דערפון צי ער 
וויל זײַן אַ גענעראַל, און איצט ווייס ער ניט װאָס צו ענטפערן. 

| -- מאָסקווע האָסטו אַמאָל געהערט? -- פרענט אים װײַטער גאַן מעו- 

טאַן ווען ער זעט װוי דאָס יינגל איז צעטומלט. -- קום מיט מיר, דערלויבט, 
כאַווער קאָמאַנדיר! -- בכעט ער בא סין דעם עלטערן. 

סין דער עלטערער צענעמֿט די הענט, וי איינער זאָגט: , זאָל ער גיין". 

דערנאָך רופט ער צו װאַן סיאן טוען און ניט אים איבער דעם באַפעל 


פּאַר דער טייל פּאַרטיזאַנישער מאַכנע װאָס איז פּאַרבליבן אינעם וועלדל פון 
די אַלטע פוקסן: 


--- די קאָמאַנדירוננ ווערט איבערנענעבן דעם פּאַרטיזאַנעד ואַן סיאן- 
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טו. מען װעט מוזן אָפּװאַרטן אינעם וועלד? אַפן סיננאל צו פאַרנעמען די 
בדיק. מירן טאָן אַזױ. די גרופּע אונטער מײַן קאָמאַנדירונג נייט אין דאָרף 
װײַטע מעזשע. לעבן דאָרף גייען מיר אַריבער איבערן טײַך טשאָ. פון דאָדטן 
קערן מיר זיך אום צום דאָרף פאַאַכע נעמען דאָס דאָרף און די בריק, דעד 
סיגנאַ?ל וועגן אונדזער אָנקומען װעלן זײַן צוויי שײַטערס אין באַגינען אפן 
ברעג. אײַער ענטפער -- א רויטע ראקעטע. 

סין דער עלטערער שװײַנט אַ װײַלע און פאַרענדיקט; 

|-- נאָך עפּעס, װאַן סיאַן טו, מען דאַרף דורך אונדזער פֿאַרבינדיער 
אין סאַאַכע -- ווייפט דאָך, דער אַלטער , בעטלער" -- איבער:עבן קין 
װײַטע מעזשע, אַז צו זיי גייט דער כאַװער גאַאָ סיאאָ מיט אַ גרופּע פּאַרטײ 
זאַנער אונטעררײַסער, 

דערנאָך רופט צו סין דער עלטערער נאַאָ סיאַאָן און באַפעלט אים טיי- 
קעף אַרויסצוניין מים דרײַ פּאַרטיזאַנער קיין װײַטע מעזשע. ביז די גרופּע 
װועט צוקומען מוז מען דורכפירן אַן אױיסשפּיר און אַרויספירן פון די דענס 
מאַיאָנטעק דעם אויפרײַס מאַטעריאַל... 

שאַאָ יאַן קוקט זיך אום עטלעכע מאָל אַף סין דעם עלטערן, נאָר דער 

קאָמאַנדיר איז פאַרנומען. 

שאַאָ יאַן גייט נאָך דעם גענעראל, 

, , . ניט אַזױ האָט זיך שאַאָ יאַן פאָרגעשטעלט די באַגעגעניש מיט 
נאַן מעײטאַנען. דאָס ייִנג? האָט גערעכנט אַז באַלד נאָך װאַן סיאַן טוען, 
װועט מען אים אַרײַנרופן אינעם ערדישן שטיבל. און דער געשפּרעך, האָט ער 
געטראַכט, װועט זיך אָנהייבן גאַנץ אַנדערש... בעייסן שפּאַענן באַ גאַן מעי- 
טאַנס זײַט, באַטראַכט שאַאָ יאַן ביננייווע זײַן ניט-הויכע פעסטע געשטאַלט: 
אַזױ גאָר, ער זעט אויס אַזױ פּאָשעט. ער װאָלט קיינמאָל ניט געזאָגט, אַז 
אַזױ געוויינלעך קען אויסזען א פאָלקס:העלד! דער גאַנג אַפילע בא אים אין 
אַזא, װי באַ אַלעמען, און דאָס אָנטאָן. 

אין אַ ניט-טיפער טראַנשייעלע, פאַרמאַסקירט אויבן מיט צװײַגן, מיט 
סנאָפּעס און בינטלעך שטרוי האָט דער ראַדיסט פון דער דיוויזיע אַף פיר 
קעסטלעך אַוװעקנעשטעלט זײַן ראַדיאָ,. מיט אַ װאַרעמער קורטקע אַף די 
אַקספֿען זיצט ער מיט אַ בלײַער אין דער האַנט און פאַרצייבנט שנע? אין אַ 
דינעם העפט. 

--- מיר זײַנען נעסומען הערן מאָסקװע, --- זאָגט נאַן מעי-טאן און 
נעמט אַרום שאַאָ יאַנען פאַר די אַקסלען. 
| אָט די אומנעריכטע צערטלעכקייט האָט שאאָ יאַנען באַפֿרײַט פון דער 
אומבאַקוועמלעכקייט װאָס ער האָט געפילט אינעם גענעראַלס דערבײַילייט. 
עס איז אים געװאָרן װוונדערלעך לײַכט, װי מיט סין ידעם עלטערן, װי מיט 
נאַאָ סיאַאָן און אי לינען. 

דער ראַדיסט האָט א דריי געטאָן א הענט? אֵה א גלאנציקן געפּאַלייטן 
קעסטל, און שאַאָ יאַן, װאָס האָט אֵף זײַן לעבן נישט געזען קיין ראַדיאָ- 
אויפנעמער, האָט דערהערט אַ שטילן רויש. עס האָט זיך געדאַכט װי ער- 
נעץ װײַט שטראָמט אַ ברייטער ברענלאָזער טײַך. דער רויש אין געװאָר 
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אָט שטילער און אָט שטאַרקער; דערנאָך האָט זיך אין אים אַרײַנגעריסן 
עמעצנס אַ שטים און אין שטיל געבליבן, ווידער האָט זיך דערהערט דע" 
טײַך-גערויש; דערנאָך האָבן זיך דערהערט די קלאַנגען פון אַ אומבאַקאַנטן 
ליד, : 

דער גענעראַל בעט דעם ראַדיסט: 

--- רעגופיר אײַן גיכער. ס'איז צײַט, 

שאַאָ יאַן קוקט אַף דעם יונגן פאַרמאַטערטן פּאָנעם פונעם ראַדיסט, 
אף זיינע דינע בייניקע פינגער, װאָס דרייען שנעל דאָס הענטל, און קוקט 
זיך צו צום דינינקן װײַזער, װאָס לויפט איבערן ציפערבלעטל מיט די נעמען 
און ציפערן. 
| -- עס פעלן נאָך פינף אָדער זעקס מינוט ביז דער טראַנסמיסיע, כאַ- 
ווער גענעראַל, -- זאָגט דער ראַדיסט און נעמט אַראָפּ די טרײַבלעך פון די 
אויערן. --- כאַווער גענעראַל, --- רופט ער זיך אָן נישט דרייסט, -- קען 
איך אײַך פרעגן... | 

--- יאָדיאָ, ביטע. | 

|-- איך האָב שוין לאַנג געװאָלט, נאָר איך ווייס ניט וי דאָס צו זאָגן, 
מטן זאָנט, די אַמעריקאַנער רענירער ווילן פאַרפירן אַ נײַע מילכאָמע. כאַװער 
גענעראָל, --- זאָנט װײַטער דער ראַדיסט וי ער װאָלט זיך אַנטשולדיקט פאַר 
זײַן פרעגן, --- זאָגט, װעט אַמאָל אַ סאָף נעמען צו די מילכאָמעס אֵף דער 
וועלט, װעלן מיר אַמאָל דערלענן דערצו? אָדער עס װעט שוין אַזױי זײַן, 
אָן אַ סאָף, אָן אַ ברענ? מײַן פאָטער איז נעווען אין דער מילבאָמע, מײַן 
זיידע און מײַן עלטער-זיידע... 

נאַן מעי-טאן נעמט נישט געאײילט אַראָפּ די ברילן און שפּיצט אַביסל 
צו די אוינן צום קעמפער: 

--- אויב דו, יאַאָ, װוילסט נישט קיין מילכאָמע, און איך, און שאַאָ יאַן, 
און דאָס נאַנצע פאָלק אונדזערס און דער ראַטנפאַרבאַנד און אַלע ערלעכע 
מענטשן אַף דער וועלט, װעט נישט זײַן קיין קריג! 

--- כאַווער גענעראַל, -- דערוועגט זיך שאַאָ יאַן צו פרעגן. --- פאַר" 
וװואָס קומען פאָר מילבאָמעס? 

דער שמועס איז אַרױיף אִף דעם װאָס שאַאָ יאַן האָט נערעכנט ריידן 
מיט סין דעם עלטערן און דאָס האָט אים געהאַלטן אומרויק, 

גאַן מעי-טאַן גיט אַ קוק אַפן זייגער, נעמט אַראָפּ דאָס היט? און נלעט 
צו טיט דער האַנט די קורצע גרויע האָר. ביז דער טראַנסמיסיע אַף וועלבע- 
ער װאַרט, איז שוין געבליבן וייניק צײַט. 

--- זעסטו, שאַאָ יאַן, מילכאָמעס האָנן זיך אָנגעהויבן שוין זייער 
לאַנג, איך װעל דיר דערציילן ווענן דעם, נאָר פריער.. --- נאַן מעטאַנ 
אויגן ווערן אָנגעכמורעט; וי ער װאָלט זיך אָן עפּעס דערמאַנט, בלײַבט ער 
אַ װײַלע שטיל, נאָר דערנאָך נעמט ער װידער ריידן: -- נאָך אין דער 
יוגנט, ווען איך בין געווען אַ סטודענט, איזן מיר אויסנעקימען צו זײַן אין 
אַ שטעטל. און דאָרטן האָב איך געהערט אַ לעגענדע דערציילן. דאָס פאָלק 
האָט זי נעשאַפן און פאַראַן איז אין איר אַ סאך עמעס. | 
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פּאַסירט האָט עס שוין לאַנג, זייער לאַנג. דעמאָלט האָט נאָך קיינער ניט 

געװווסט װאָס אַזױנס איז מילכאָמע, קיינער האָט קיינעם נאָך נישט נגעהאט 
געהאַרגעט, נישט געווען איז קיין אָרעמע, קיין רײַכע, קיין זשערנע מענטשן. 

איין מאָל איז באַ איינעם א מענטשן, מיטן נאָמען ני גאָדזשען, געבוירן 
געװאָרן אַ זון. געסט זײַנען געקומען פײַערן די געבורט פונעם קינד, נעקן" 
מען איז איינער אַ כאָכעם,. ער האָט אַ קוק געטאָן אַפן קינד און האָט זיך 
פאַרשטעלט דאָס פּאָנעם מיט די הענט, , אומגליק, גרויס אומגליק װעט דער 
מענטש ברענגען פאַר די מענטשן!" -- האָט ער געזאָנט. דעם קינדס פֹא- 
טער האָט זיך דערשראָקן און האָט נגעפרענט ויאַזױי ווייסט עס דער כאָכעם. 
דער כאָכעם האָט זיך ווידער איבערגעבוינן איבערן ווינגל. ,זע, --- זאָגט ער 
צו ני גאָדזשענען, --- זע, װוּהין דײַן זון שטרעקט די הענט: נלײַך צו מײַן 
האַרצן!" ני נאָ - זשען האָט נישט גענלייבט דעם כאָכעם און האָט זיך אַליין 
איבערגעבוינן איבער זײַן זון, ער האָט געמיינט דאָס קינד װועט אים אנכאַמּ; 
באַ די האָר אָדער באַ דער נאָז, װוי קינדער געוויינטלעך טוען עס, נאָר דער 
זון האָט נעשטרעקט די הענטלעך צום האַרצן. | 

,אַ זשעדנער מענטש װעט ער אױיסװאַקפן! -- זאָגט דער כאָכעם, --- 
גיט אַכטונג, פאָטער, ער זאָל נאָר ניט פאַרגיסן קיין מענטשלעך בלוט אף 
דער ערך!" | 

וי דער כאָכעם האָט דאָס געזאָנט, איז ער זיך אַװעקגענאַנגען. 

די צײַט איז געגאַנגען, דאָס קינד איז זיך געװאַקסן, און מיט דער צייט 
איז נגעװאַקסן אויך זײַן זשעדנעקייט, מיט די יאָרן איז געװאקסן אויך זײַן 
פּאַכדאָנעס, זשעדנע מענטשן זײַנען שטענדיק פּאַכדאָנים! מען האָט פון אים 
אויסבאַהאַלטן אַלע שאַרפע מעטאַלענע זאַכן, אַפילע די לעם?, ער זאָל זיי 
ניט אָנשלייפן און זיך מאַכן פון זיי אַ מעסער. פון דעמאָלט אָן זײַנען אין 
כינע פאַרבליבן צום עסן נאָר פּאָרצעלײַענע לעפל און די צוויי דינע שטעק- 
לעך --- די קואייצזעס, 

פאַרביי זײַנען אַ סאַך יאָרן. ני נאַדזשען איז געװאָרן אלט און שװאַך 
און האָט שוין ניט געקענט אַזױ נאָכקוקן, וי פריער, דעם זון, און דער זון 
האָט פאַר זיך אויסגעמײַסטרעװעט אַ בוינן און פײַלן, האָט דעם פאָטער 
אַרױסגעטריבן פון דער שטוב און איז געבליבן לעבן איינער אַלײן. 

דער זשעדנעד מענטש האָט גענומען ניין אֵף יאַנד, ער דערהארנעט אַ 
ציג אָדער אַ הירש דערשיסט ער און זאָנט: , איצט ביסטו מיינער!" 

איין מאָל גייט ער אַרױס פון זײַן פאַנזע. ס'איז געווען פרילינג, די זון 
האָט געלויכטן, די פיינעלעך האָבן נעפּישטשעט, האָבן זיך נעסטן געפלאָכטן. 
אַלץ אַרום בליט, לעבט אויף, --- ער איינער נאָר טראַנט טויט אינעם בויגן 
מיט די פײַלן. ער גיט אַ קוק, דער זשעדנער מענטש -- אַפן עפּלביימ?ל באַ 
אים אין גאָרטן זיצט אַ װײַסע טויב. 

דער זשעדנער מענטש טראַכט זיך: , דאָס עפּלבײימ? אין מיינס, אַף מײַן 
ערד װאַקסט עס, וװוי? איך אַז אויך די טויב זאָל זײַן מיינע!" 
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דאָס עפּלבײימ? בליט מיט װײַסן צוויט, איז די טויב אויך אַ װײַסע. 

צי לֿאַנג צי קורץ האָט דער זשעדנער מענטש געטראַכט, נאָר אויפגע" ‏ 
הויבן האָט ער די האַנט און אָנגעצילט --- זיך גענרייט אַרײַנשיסן די פײַל 
אין דער װוײַסער טויב, נאָר פּלוצים דערזעט ער אָנשטאָט דער טױב זיצם 
זײַן פאָטער אַ גרויער. זיצט און קוקט אַף אים. דער זשעדנער מענטש לאָזט 
אַראָפּ די הענט, װישט זיך דעם שוויים פונעם פּאָנעם. ער ניט אַ קוק, אַפן 
עפּלבײימ? זיצט ווידער די טויב! רייניקט זיך מיט דעם שנעבעלע די פע- 
דערלעך אונטער די 8ליג?, װאָרקעט. ,װאָס זאָל עס זײַן?" --- טראַכט זיך 
דער זשעדנער מענטש. ער הייבט ווידער אויף דעם בויגן, גריים זיך אַרײַנ" 
שיסן די פּײַל, און װוידער זעט ער דעם פאָטער זיצן אַפן בוים. אַ שרעק 
איז באַפאַלן דעם זשעדנעם מענטשן. ער האָט מוירע, ער ווייס, אַז ער װעט 
שלעכט אָפּשנײַדן אויב ער װעט דערהאַרגענען א מענטשן, ער וויים, אַז ער 
טאָר ניט פאַרניסן אָפ דער ערד קיין מענטשלעך בלוט. נאָר די זשעדנעקייט 
זידט אַזױ אין אים, קלעקטשעט און רייצט אים: , שים! שיס!" ער גיט אַ 
קוק, ווידער זיצט אַפן בוים די װײַסע טויב! 


די זשעדנעקייט האָט נויווער נגעווען אינעם האַרצן פון דעם מענטשן. 
צוגעשפּיצט האָט ער דאָס אויג, אױיפנעשאָסן האָט ער אין דער װײַסער 
טויכ --- און אין דעם אויגנבליק איז צו זײַנע פיס אַראָפּגעפאַלן דער דער- 
האַר;נעטער פאָטער, 


און פונעם ווייסן עפּלביימ? האָט זיך אויפגעהויבן און אַװעקגעפלױגן 
די ווייסע טויב, זי איז נעזעסן אַפן בוים און האָט צונעזען דעם טויט פונעם 
ערשטן דערהארנעטן מענטשן אַף דער ערד. 


דאָס בלוט פונעם אַלטן פאָטער האָט אַ שפּריץ געטאָן אַףּ די עפּל-צװויטן 
און פון דעמאָלט אָן צוויטעט ניט מער דער עפּלבוים מיטן ריינעם װײַסן 
צוויט, שטענדיק זײַנען אין זײַן צוויט פאַראַן ראָזעװע טענער, און די װײַסע 
טויב זעצט זיך ניט זײַט יענעם טאָג אַף קיין בוים. זי גייט אום אַה דער 
ערד און לאָזט ניט קיין אַנדערע טויבן זיך זעצן אַה אַ בוים. פון דעמאָלט 
אָן האָבן װײַסע טויבן רויטע אויגן, װײַ? די װײַסע טױב האָט די ערשטע 
געזען בלוט, פאַרגאָסנס אף דער ערד. 

אַ סאַך יאָרן זײַנען שוין פאַרבײַ זײַט יענער צײַט, נאָר דער זשעדנער. 
מערדער באַהאַלט זיך אַלץ אויס צװוישן די רײַכע לײַט פון נאָר דער וועלט: 
אָט איז ער אין כינע און אָט אין אַן אַנדער לאַנד.. װוּ נאָר מילבאָמע, 
דאָרט, הייסט עס, איז ער דאָ. און מען דאַרף אים געפינען. און אַז מען 
װועט פאַרניכטן דעם װאָס האָט אויפנעהויבן זײַן האַנט אַף דער װײַסער טויב, 
װאָס האָט פאַרגאָפן דאָס ערשטע מענטשלעכע בלום, װעט שוין מער קיינ" 
מאָל ניט זײַן קיין מילכאָמעס אַף דער ערד; מען דאַרף אָבער ניט פאַרגעסן, 
אַז דאָס איז ניט מער וי אַ לענענדע, ניט מער וי א מאַיסעלע,.. און מיל- 
באָמעס.., --- האָט גאַן מעײ-טאַן אָנגעהויבן און איז אַ װײַלע שטיין גע- 
בליבן, נאָר אין דער זעלביקער צײַט האָבן זיך אינעם רויִקן, גלײַבן שפפּען 
פונעם אויפנעמער, אַרײַננעריסן מעלאָדישע רוף-צייבנס. 


דער ראַדיסט יאַאָ האָט זיך צעשמייכלט, וי ער װאָלט דערהערט דאָס 
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קאָל פון א נאַנטן פרײַנט. נאַן מעײטאַנס האַנט, װאָס איז געלעגן אַף שטאָ 
יאַנס אַקס?, האָט אַ ציטער געטאָן; 

--- מאָסקווע!... | 

--- מירן עס באַלד מאַכן העכער, --- האָט אַ זאָג געטאָן דער ואַדיסט 
און האָט אײַליק גענומען דרייען דאָס שוואַרצע הענטל. דער װײַזער איז 
געלאָפן איבערן ציפּערבלאָט פון שטאָט צו שטאָט, פון לאַנד צו לאַנד.. -- 
איכ? אַריבעופירן אַף אַ צווייטער כװאַליע, דאָרט הערט מען בעסער, 

שאַאָ יאַנען דאַכט זיך, אז אָן אַ שיר פֿאַרשידנאַרטיקסטע קוילעס, 
קלאַנגען, אָרקעסטערס, לידער דרענגען זיך און שטערן איינע די צוייטע 
ערגעץ הינטערן שײַבל פון דער סקאַלע. די נאַנצע וועלט, דאַכט זיך אים, 
אײַלט זיך און װויל דערציילן דעם גענערא? נאן מעײטאַן וועגן אַלץ װאָס אין 
עס קומט איצט פאָר אַף דער וועלט. 

-- עס רעדט מאָסקווע! 

שאַאָ יאן האַלט אײַן דעם אָטעם, 

מאָסקווע! | 

נאַן מעײ-טאַן קוקט אִף דעם ייַנגלס גליקלעכן מיט פרייר שײַנענדיקן 
פּאָנעם און דערמאָנט זיך זײַן אייגענע יוגנט, זײַן קינדהײַט און יענעם 
שיינעם טאָג ווען אין זײַן לעבן איז אַרײַן אָט די רויִקע און זיכערע שטים: 

-- עס רעדט מאָסקווע! | 

געווען איז עס שוין לאַנג, אין די בערג, ווען די כינעזישע רויטע אַרמײ 
האָט דורכנעמאַכט דעם נרויסן מאַרש איבער עלף פּ-אָװוינצן. גאן מץזי-טאו, 
אַ פּראָפּעסאָר ביאָלאָג פונעם שאַנכײַער אוניווערזיטעט, איז אַנטלאָפן פוו אַ 
יאַפּאָנישער טורמע און האָט זיך דעמאָלט אָנגעשלאָסן צו דער אַרמײי פון 
זײַן פאָלק, ער האָט נישט אָנגענומען די יאַפּאָנישע מאַכט איבער זײַן היימ" 
לאַנד, ער האָט נישט געװאָלט אַװעקגעבן זײַנע קענטענישן די סאֲָנים פו 
זײַן הײימלאַנד, און דעמאָלט האָבן זיי אים געכאַפּט און געפּײַניקט און די 
טורמעס עטלעכע יאָר. זיי האָבן פאַרשטאַנען, אַז נאַן מעי-טאן װועט מיט זיי 
ניט טיטאַרבעטן, און האָבן אים מערדעריש ווילד געפּײַניקט: זיי האָבן אים 
צעקריפּלט דאָס פּאָנעם, יעדן טאָג אײַנשניטן געמאַכט אים אַפן שטערן, אֵַף 
די באַקן, אַף דער נאָז, זיי האָבן איבערגעשניטן די מוסקולן אף זײַן פּאָנעם 
און האָבן נעמאַכט דערפון אַ אומבאַוועגלעכע מאַסקע, װאָס קען ניט אויס" 
דריקן קיין איין האַרצנסבאַװעג, --- ניט קיין פרייד און ניט קיין טרויער., 
זיי האָכן נעװאָלט צונעמען באַ אים די ריע אים איבערלאָזנדיק די אויגן, 
זיי האָבן אין אים אַרײַנגעיאָנט צעשטויבט נלאָז, קעדיי ער זאָ? זיך נישט 
קענען. ליינן און נישט אויפשטיין, זיי האָבן אָפּנעקראַצט דעם עמאַל פון 
זײַנע ציין און האָבן אים געגעבן צוֹ טרינקען איינס נאָך דאָס אַנדערע 
הייס און קאַלט װאַסער, נאָר גאַן מעי-טאן האָט זיך ניט אונטערנענעבן, ער 
האָט איבערגעטראָנן אַלע פּײַנען און אין לעבן געבליבן.. 

ער איז טרײַ געבליבן זײַן היימלאַנד, זײַן װיסנשאַפט. מיט דער הילפף 
פון סטודענטן איז אים נעלונגען צו אַנטלויפן. אַ האַלב-טויטן האָט מען אים 
אַרױסגעגאַנװעט פונעם טורמע-לאַזאַרעט. 

װוי נאָר גאַן מעײדטאַן איז צו זיך געקומען, איז ער אַװעק אין מאַאָ צוע 
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דונס אַרמײ, גענומען האָט ער דסאָ געווער אין דעד האַנט און איז געװאָרן 
אַ שלאַכט-קאָמאַנדיר, ער האָט סְטאִיִש אױיסגעהאַלטן דעם מאַרש איבער די 
עלף פּראָװוינצן, ער האָט דורכגעמאַכט דעם נישט-גרינגן װעג -- פון קאַ- 
מאַנדיר אין דער רויטער אַרמײי ביז גענעראָל אין דער פאָלקסבאַפרײַערישער 
אַרמײ, | 

איין מאָלֿ, בעייס אַ קורצן אֶפּרו, ווען די פאַרמאַטערטע קעמפער האָבן 
זיך אָפּנעשטעלט רוען, ווען אַ שניידשטורעם האָט געבלאָזן און דער װינט 
װאָט געשמיסן אין פּאָנעם אַרײַן שטיקער שניי געמישט מיט רעגן, האָט גאַן 
מעי טאַן דערהערט די טײַערע שטים: ,עס רעדט מאָסקווע.... 

דעם ערשטן מאָל אַף זײַן לעבן האָט ער דעמאָלט געוויינט פאַר פרייד. 

גאַן מעידטאַן האָט זיך אויסגעלערנט די שפּראַך אַף וועלכער עס האָט 
גערעדט לענין, אַף וועלכער עס רעדט סטאַלין, און איצט, אינעם באַדאַניאַ 
גער באַרגיקן ראַיאָן, זעצט ער איבער פאַר שאַאָ יאַנען, דעם פאַרבינדלער 
פון דער נײַנטער פּאַרטיזאַנישער מאַכנע: 

--- עס רעדט מאָסטװוע! מיר הייבן אָן די טראַנסמיסיע, געהייליקט דער 
אומצעשטערלעכער פריַונטשאפט פון די ברידער-פעלקער פונעם ראַטנפאַר- 
באַנד און כינע. 

שאַאָ יאַן הערט זיך אײַן אינעם קלאַנג פון דער דוסישער שפּראַך, נאָך 
אָט נעמט ריידן אַ צווייטער ספּיקער, אַ. כינעזער. דאָס ייִנגל גיט אַ ציטער. 
מאָסקווע רעדט מיט אים אֵף זײַן אייגענער שפּראַך! 

מאָסיקע וואַנבאָ! 
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אינעם לויטערן הימל, װי פון צעשמאָלצענער זון, איז קיין אין 
װואָלקנד? נישט צו זען. א חייסער ווינט הייבט אויף אין דער לופטן די אויס- 
געטריסנטע, ניט לאַנג ערשט אױיסגענראָבענע ערד. דאָס גאַנצע דאָרף איז 
אין שטויב אײַנגעהילט. 

װוייטע מעזשע באַפעסטיקט מען, זעלנער גראָבן טראַנשײען באם .+ 
שאָסיי און אַרום דעם מאיאָנטעק. צונויפגעטריבענע פונעם דאָרף פרויען 
גראָבן אַ נישט ברייטן, אָנדערטהאַלבן מעטער-טיפע קאַנאווע, װאָס דָאַרף 
אַרומגאַרטלען דעם מאַיאָנטעק און אינאיינעם מיט דער שטיינערנער װאַגט 
דינען פאַר א זיכערער שוץ דער גאָמינדאנישער טייל. 

דען שייפו אין א מינוט ניט אָפּנעטראָטן פונעם זון. נאָכן אָפּפאָרן 
פון טו אי-סאָ און מיסטער זשיפּפּן, פילט דער גוטבאַזיצער אַן אינעװיי" 
ניקסטע צעריסנקייט. דאָס װאָס האָט פּאַסירט אַפן רויטן פעלד, האָט אים 
שטאַרק איבערנעשראָסן. אומזיסט באמיט זיך דען מיט אַלֶע זײַנע קויכעס 
צו פאַרשטיין װאָס עס קומט איצט פאָר, מיט זײַן נאַנצער געשעפטמעסיקייט, 
איז ער אַ פּאַמעלעכדיקער און שמאַלקעפּיקער טראַכטער, און די געשעענישן 
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וויקלען זיך איצט אויס אַזױ שנעל, אַז ער באַװײַזט ניט זיי צונויפצובינדן 
איינע מיט דער צווייטער, ער באַװײַזט ניט זיי דורכצוטראכטן. דען שי-פו 
איז געוויינט צו אַ באַשטימטן לעבנפנאַנג: ער האָט פאר קיינעם קיין מוירע 
ניט געהאַט, נאָר אַלֶע האָבן מוירע געהאָט פאַר אים; ער באַפעלט, אים 
װאַרפט מען זיך אונטער; ער רעדט, אים הערט מען. און איצט ברעכט 
זיך אַלץ מיט אַ קנאַק. אים ווילט זיך אײַנהילן זיך אינעם כאַלאַט, אָנרוֹקן 
דעם הוט איבער די אוינן, פאַרמאַכן זיי און װאַרטן, װאָס וועט זײַן. נאָר די 
מוירע פאַרן נוטס, פאַרן שניט, טרײַבט אים אַף דער בויונג פון דער שוץ- 
ליניע. אַבי איינצוהיטן אַלְץ און לעבן בלײַבן! 

די זון האָט אַזױ אָנגעברענט די ערד, אַז אַפילע שטיין אַף דער ערד 
איז הייס. די קילע ערד װאָס מען װאַרפט אַרױס פון דער טיף, װוערט אַפן 
שטעפ אָננגעװאָרעמט, די װאַכלײַט מאַכן זיך שוצן פון צינאָווקעס קענן דער 
זון,. די זעלנער נעמען אַראָפּ פון זיך די קורטקעס און דרייען זיי ארום 
אָרום די קעפּ, זוכן אויסצובאַהאַלטן זיך אינעם שאָטן. 

דאָרט װוּ דער דערלויכטן-געבוירענער קען די זעלנער ניט זען, װנגּ די 
וואַנט באהאלט זיי אויס פון דעם אֶפיצִיר דען פו-באָס אַלץיזעענדיקן אויג, 
שפּילן זיי אין ביינדלעך, אָדער נאָר שלאָפן זיי, מיט דעם אָנטאָן אונטער" 
ישפּרייט אַף דער ערד. . 

דען שי-פו און דען פודבאָ לאָזן זיך אַרױס אַף אַ דאַנדע אַרום דעם 
הויף,. דעד זון גייט אַפריער,. דער פאָטער האַלט אים קוים נאָך. ווען דען 
פו-באָ קומט צו צום טויער, שטעלט ער זיך אֶפּ און װאַרט אוים ביז דער 
פאָטער וועט אונטערקומען. 

--- איר זעט? -- פרענט ער אים און שפּיצט צו זײַן איינציק אוֹיג. --- 
עס אַדבעטן בלויז פרויען און קינדער. אָט דאָרטן נאָר צוויי אַלטע לײַט, װוּ 
זײַנען אַהינגעקומען אַלֶע פּויערים? 

דער דערלויכטן-געבוירענער צענעמט די הענט: 

--- אַרבעטן אַה די פעלדער... 

דער זונס טאָן מאַכט דעם גוטבאַזיצער אומרויק. 

--- אין די בערג זײַנען זיי אַװעק! נאָך אײַערנעכטן, זאָנט דער ווֹיט. 
איידער איך בין אַהערגעקומען מיט דעם טייל, א נאַכט פריער! אים האָט 
מען אין מאַיאַנטעק ניט אַרײַנגעלאָזט,.. דער פּאַלאַנקין-טרעגער צאָי.. 

דער דערלויכטן-געבוירענער עפנט דאָס מויל, נאָר ער זאָגט נאָרניט. די 
הויט באַ אים אַפן פּאָנעם באַקומט אַ נעלן, ליימיקן אָפּנלאַנץ, 

--- נאָך הײַנט, װי נאָר מען װעט פאַרענידקן די אַרבעט, װעל איך אַלֶע 
פאַרבליבענע פּויערים אַרױסטרײַבן אין די בערנ. איך האָב געמיינט דאָ באַ 
אײַך איז שטילער, נאָר... --- דער אֶפיצִיר גיט אַ מאַך מיט דער האַנט. -- 
מירן האַנדלען לויט די אינסטרוקציעס! 

דער דערלויכט-געבוירענער קוקט זיך אום אַפן דאָרף. און ער האָם ביז 
ניט פאַנג ערשט נעמיינט, אַז ער איז דאָ דער איינציקער הערשער! 

--- נו גוט, --- רופט זיך אָן דער נוטבאַזיצער מיט אַ דראָונג אין קאָל. 
-- נו גוט! -- רירט ער אָן דעם זון באַם אַרבל פונעם מונדיר: -- טרײַב 
זיי! אַלֶעמען! | 
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פאָטער און זון קוקן זיך איבער, וי פאַרשװערער. 

דער פּאַלאַנקין-טרעגער לי, דער פּױיער ליאַאָ טין, לין-צזין, צזוןדצזונגו 
און די פרויען פונעם דאָרף אַרבעטן באַנאַנד, דער קליינער לְאַ סו שפּילט 
זיך אַף אַ קופּע ערד. לעבן אים זיצט דער הונט יאַגו. 

ליאַאַ טין װאַרפט די ערד מיט דער לאָפּעטע נישט געאײַלט. אַ פּאַכעד 
לינט אַף אים: ער האָט מוירע פאַר דער מילכאָמע, ער האָט מוירע פאַרן 
דערלויכטן-געבוירענעם, נאָר מער וי אַלץ --- פאַר דאָס אומבאַװוסטע. אים 
דאכט זיך, אַז דאָס שרעקלעכסטע אַף דער וועלט איז ווען עפּעס בײַט זיך. 

ליאאָ טין האָט קיין מאָ? קיין נײַ העמד ניט אָנגעטאָן, אַף זײַן לעבן 
האָט ער נאָך ניט געהאַט קיין נײַע פּאָר הויזן, האָט נישט געװווינט אין קיין 
נײַער פאַנזע, האָט ניט נעגעסן פון אַ נײַעם טאָפּ -- און דאָך, וען מען 
פלעגט דערמאַנען דאָס געוועזענע, אין עס באַ אים אין זיקאָרן װוּנדער- 
לעך פאַרװאַנדלט געװאָרן אין נוטס, אין אָנגענעמס. | 

--- אַ מוירע... --- רופט זיך שטיל אֵן ליאַאָ טין צו לין צזין. --- זייער 
ישרעקלעך,.. עפּעס װעט געשען! 

--- װאָס װועט נעשען? -- ענטפערט איינע פון די פּויערטעס. -- די 
קאָמוניסטן וועלן קומען --- מ'עט נעבן ערד, װועסט דיר אויסבויען אַ נײַע 
פאַנזע! | 

ליאַאָ טין נעמט פּינטלען מיט די אויגן; 

--- טשע! ,אַף װאָס דאַרף איך נײַע שיך!" --- באַקוקט ער זײַנע באָר- 
זועסע פיס, צעשפּאַלטענע, װוי עס שפּאַלט זיך טרוקענע ערד, --- ניין. --- 
דרייט ער מיטן קאָפּ -- איך בין אַלֶע מײַנע יאָרן געגאַננען אַ באָרװעסער, 
װע?ל איך שוין אַזױ ניין ביזן סאָף. און טאַקע צו װאָס דאַרף איך נײַע שיך! 
װווען זיי זײַנען כאָטש אַף מײַן פוס, נאָר זיי קענען סיר נאָך אָנרײַבן! 

לִי גיט שטי? א זאָג צו אים: 

--- ליאַאָ טין, פאַרגעס זיך ניט, אַרבעט! 

לִי היט אײַן נאָר אויסערלעך זײַן אומדערשיטערטע רויקייט, אַפן 
האַרצן בא אים איז זייער אומרויק, צאִי איזן אַװעק אפן פעלד און ער אין 
געבליבן איינער אַלֵיין אַכטונג געבן אַפן דערלויכטענעמס הויז און אָפּװאַרטן 
אי לינס פֿאַרבינדלער. דער פאַרבינדלער האָט אומבאַדיננט הײַנט אין דער 
פרי געמוזט קומען, און איצט איז שוין נאָך מיטאָג און ער איז נאָך נישטאָ. 
,וועט ער קומען? -- איז לי אומרויק, --- אין מיט אים ניט נעשען עפּעס 
אַ אומנליק?" 

אומדערװואַרט האָט זיך איבערן דאָרף דורכנעטראָנן אַ. צונעטויבטער 
געהילך, וי פון א ווײַטן דונער. די מענטשן הייבן די קעפּ. עס דערהערט זיך 
אַ צווייטער געהילך. | 

--- מען שיסט פון האַרמאַטן! -- זאָנט ליאַאָ טין אַ דערשראָקענער און 
זיפצט אָפּ. | 

- לין צזין ניט אַ אומרויַקן קוק אַף ליען: 

--- װואָס-זשע וועט זײַן, פעטער לי? 
נאָר לי ענטפערט נאָרנישט דער יוננער פרוי און וואַרפט אַװעק די 
לאָפּעטע. | 
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הינטער אים אַפן ראַנד פון דער קאַנאַװע שטייט אַן אַלטער בעטלער. 
דאָס אָנטאָן, הוילע לאַטעס, דעקט קוים צו זײַן זקייניש לײַב. דער בעטלער 
האַלט אַ שטעקן אין דער האַנט, איבערן אַקסל? הענגט באַ אים אַ טאָרבע. 

--- גיט עפּעס אַן אַלטן מענטשן! -- שטרעקט ער אויס די האַנט צום 
פּאַלאַנקין-טרענער לי. --- גיט אַן אָרעמען בעטלער פונעם דאָרף סאאַבע, 
קעדיי דער הונגעריקער זאָל קענען זאָגן; ,איך בענטש דעם פּרימאָרגן, װאָם 
האָט מיר אַקעגטנעשיסט א גוטן מענטשוו!" 

דעם בעטלערס לעצטע ווערטער זײַנען געווען דער פּאַראָל פונעם פאַר- 
בינדלער. לי קוקט זיך אײַן אינעם פאַרבינדלער און ענטפערט אים שטיל: 

-- דער גנוטער מענטש טוט גוטס אין פרימאָרנן און אין אֶוונט, זײַן 
גאַנץ לעבן!... נעם, עס, פאָטער! 

לי ביינט זיך אָן און נעמט אַ טעפּל מיט סאַשע, װאָס שטייט אינעם 
שאָטן. 

--- זיץ, פאָטער! --- זאָנט ער און, ווען דער אַלטער לאָזט זיך אַראָפּ 
אין קאַנאַווע און נעסמט מיט ציטערדיקע הענט די קאַשע, גיט ער צוֹ! -- 
זיץ און דערציי? וונהין דו גייסט. 

אַ מעכטיקער אויפרײַס האָט צעטרייסלט די לופט, האָט זיך דורכגע- 
קייקלט איבערן טאָל און איז אָפּנעשטאָרבן אין דער װײַט. 

--- דאָס רײַסן זיך שוין באָמבעס! --- מורמלט לֵיאַאָ מיט װײַסגעװאָ- 
רענע ליפּן און טוט אַ קוק. אַפן חימל קיין איין וואָלקנד? איז נישט צו זען, 
דער הימ? איז לויטער. 

--- איך ניי פון זשען יודזשענען, -- מורמלט דערװײַל דער פאַרבינך- 
לער, -- ער בעט אײַך װאָרענען, אַז צו אײַך זײַנען אַרױסגעגאַנגען צוליב 
א געוויסן איניען, מיט זיי גאַאָ סיאַאָ פון כאַנפּו,. עפשער האָב איך זיך ניט קיין 
סאַך געפעדערױט פאַר זיי. הײַנט װועלן זיי זײַן אין װײַטע מעזשע. פאַרהאַלט 
זיי ניט, זײַט גרייט. אויב עס װעט מענלעך זײַן, זאָלט איר הײַנט באַנאַכט 
אַלץ אויספירן... זשען יודזשען האָט באַפױלן, --- מורמלט װײַטער דער אַל- 
טער, --- נאָכקוקן דעם דערלויכטענעם... 

--- אַרבעטן, אַרבעטן! --- דערהערט זיך מיט אַ מאָל אַ ביין קאָל. -- 
נישט שלאָפן! 

דער נאָמינדאַנער בלײַבט שטיין אַפן ראַנד פון דער קאַנאַװע. שטיקער 
טרוקענע ליים שיטן זיך פון אונטער זײַנע פים. , 

-- א דאַנק דיר! --- זאָנט דער אַלטער אפן קאָל. 

נאָכן גאָמינדאַנער קוקט אַרײַן אין דער קאַנאַװע דען פו-באָ, װאָס איז 
אין דער מינוט פאַרבײַגענאַנגען. דער אַלטער בעטלער נייגט זיך פאַרן פּאַ- 
פאַנקין-טרענער און, אָפּװאַרטנדיק ביז דער אֶפּיצִיר וועט אַװעקגײן, פאַר- 
שווינדט ער שנעל, 

אינעם זעפֿביקן אויגנבליק איז אין דער קאַנאַװע אַראָפּנעשפּרונגען אַ 
יינג? --- ליאַאַ טינס זון. נעווען איז עס אַזױ אומגעריכט, אַז ליאַאָ טין 
האָט זיך דערשראָקן. ווען ער קומט צו זיד כאַפּט ער אָן דעם זון פאַר דער 
האַנט און שיפּעט אַה אים: 
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--- װאָס איז מיט דיר? װאָס, פרעג איך דיך! װוּ לויפסטו אַרום+ 
װוילסט, אַ קויל זאָל דיך טרעפן? 

דאָס יינגל, קרומט זיך פון וייטיק און רײַסט זיך אַװױס פונעם פֹאָ- 
טערס פעסטע הענט: 

--- לאָז מיך אָפּ, איך טו גאָרניט! לאָז אֶפּ! 

אַ צווייטער אױפרײַס צעטרייסלט די לופט, ליאַאָ טין לאָזט אִפּ דאָס 
ייַנג?, נעמט פּינטלען מיט די אויגן און שעפּטשעט אַ טפילע. 

דאָס יינג? לויפט אָפּ װײַטער פונעם פאָטער, און װען ער נעסם זיך 
זוידער גראָבן, באַהאַלט זיך דאָס ייַנג? הינטער פיס ברייטן רוקן. דערשראָקן 
קוקט ער קרום אַפן פאָטער און פרעגט ליען: 

--- װאָס זאָל איך איבערגעבן דעם פעטער צאִי? ער האָט מיך געשיקם. 
, לויף, --- זאָגט ער, דערוויס זיך, עפשער דאַרף מען מיר עפּעס איבערגעבן 
דרינגלעבס". 

דאָם ייַנג? כאַפּט אֶפּ דעם אִטעם. אַף זײַן דינער נאָז און גאָמבעלע 
זיַנען אַרױסגעטראָטן דראָבנע טראָפּעלעך שוויים. | 

--- מפעטער צאִו גיט אײַך איבער, אַז זיי וועלן אין פעלד אַלצדינג טאָן! 

כי גיט אַ קוק אַפן יינגל, 

-- דאָס איז זייער וויבטיק, --- זאָגט ער, --- ניב איבער אַז הײַנם 
װועט מען קומען פון כאַנפו. 

--- זאָל איך לויפן? --- פרעגט אַ גרייטער דאָם ייַנגל. 

--- פויף, --- גיט א שאָקל מיטן קאָפּ לי. 

דאָס ייַנגל צעלויפט זיך און ניט אַ שפּרוננ אַרױס אַף אַלע פיר װי אַ 
מאַלפּע פון דער קאַנאַװע. װי אַף פינל לויפט ער צום סיאַאָ לו, קעדיי וי 
שנעלער קומען אָף די פּלאַנטאַציעס. 

ליאַאָ טין באַװײַזט נאָר אַן אַכקע צו טאָן און פּאַטשט זיך איבער די 
פּאָלעס. | 

--- דאָס ייננל װעט נאָך אומקומען! --- איז ער צעווייטיסט. --- מ'עט 
אים דערשיסן! נאָר ער פויפט אַרום... 

און אַף די פּלאַנטאַציעס זײַנען דעם דערלויכטענעמס באַטראַקעס און נאָך 
ווער פון די פּויערים װאָס האָבן אַפן קינדער-בייסוילעם נעגעבן די שװוּע 
פאַרנומען מיט ראַטעוען דעם שניט. 

אַף אַ גרויסער דרײַעקעכיקער מעטאַלענער זיפּ ווייען איבער די באַט- 
ראַקעס די ערד-ניס. זיי װאַרפן מיט ברייטע הילצערנע לאָפּעטעס די ניס- 
לעך אין דער לופטן איבער דער זיפּ: דער ווינט טראָגט אַװעק די גרינגע 
מפוסטע ניסלעך און די פולע פאַלן אין דער זיפּ. 

ניט װײַט פון דאָרט גראָבן צוויי באַטראַקעס אַ גרוב. מען האָט באַ- 
שלאָסן די ניסלעך באַהאַלטן אין דער ערד און אָנצייכענען דאָס אָרט. 

אַפן מאַיס-פעלד, ברעכן די באַטראַקעס די קאַטשאַנעס, לאָדן אָן די זעק 
אָף בופלאַקסן און פירן אַװעק אין די בערג. 

מען אַרבעט שנעל, צונויפגערעדט. 

צֹאִי האָט אַװעקגעשטעלט באַװאָפּנטע פּוערים היטן די רײַזדיפעלדער. 
דעם טאַבאַק אוֹן די אַקאַציע האָט מען אויך אַריבערגעשיקט אין די בערג. 
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איצט װאַרם צאִי אַף יעדיִעס פון ליען, אויב זיי װעלן באַװײַזן איבער- 
צוגעבן דעם אויפרײַס מאַטעריאַל די פּאַרטיזאַנער פון כאַנפּו, װעט צאִיען 
מיט ליען פאַרבלײַבן די לעצטע וויכטיקע אויפגאַבע: העלפן אױיפרײַסן אין 
עטלעכע ערטער די פעסטונג-װואַנט פון די דענס. | 

צֹאִי קוקט איצט דעריבער אין דער זײַט פון װײַטע מעזשע. און דאָרט 
אין דאָרף, נראָבט מען אַלץ טיפער די ערשטע באַפעסטיקונגס-ליניע. 

. . . ליאַאָ טין שטעכט אײַן מיטן נאַנצן קויעך, פאַר אויפרעגונג, דעם 
רידל אין דער ערד, שפּאַרט זיך אָן און שפּאַלט אָפּ אַ נרויס שטיק לֿייִם, 

--- ליאָא טין, -- שטעלט אים אִפּ לִין צזין, --- װועסט נאָך אַזױ אַרום 
די װאַנט אײנװאַלנערן! | 

--- זאָל זי אײַנפאַלן, -- בורטשעט דער פּױער, --- אינאיינעם מיט די 
פּריצים... --- און ער בײַסט צו די צונג: אפן עק פון דער קאַנאַװע אין גע- 
פאַלן דער שאָטן פון אַ באַװאַפנטן זעלנער, 

דאָס לייט דער זעלנער טאַ באִָ-באָ מיט דעם אױטאָמאַט, װואָס הענגט 
באַ אים קווער איבער דער ברוסט, מיט דעם ראַנד פון דער פאַרטיידיקונגס- 


ליניע. 
א אי = 


ווען טאַ באָדבאָ גייט אָפ צום טויער פונעם מאַיאָנטעק, באַשליסט צזון- 
צזונגו, װאָס איז שוין שטאַרק פאַרמאַטערט, זיך דערמיט אויסצונוצן. זי 
האַלט פעסט פאַר דער האַנט דעם קליינינקן לא-סו, הייבט זיך אַרױס פון 
דער קאַנאַװע און שטעלט צוֹ די דלאָניע צו די אויגן. זי קוקט זיך ארום, 
נייט אַרום טא באָ-באָן און לאָזט זיך גיין צום טײַך. דער אַלטער הונט יאנו 
ציט זיך אויס, גענעצט זיך אויס, פאַלט צו מיט די פאָדערשטע פיס צו דער 
ערד און דרייט מיטן עק נאָכלויפנדיק די קינדער. 

צזון-צזונגו קוקט ניט װאָס אַרום טוט זיך, --- זי פילט די פרייד דער- 
פון װאָס זי אין פרײַ פון דעם שטויסן און יאָנן זי, דערפון װאָס קיינער 
שלאָגט זי ניט. ס'איז צום ערשטן מאָל אין אַזא לויטערן און זוניקן טאָנ 
אַז צזון-צזונגו אַרבעט ניט, | 

אַפן ברעג, וווהין די קינדער זײַנען צונעלאָפן איבער אַ קוים מערק- 
לעכער סטעזשקע, פאַלְט דער גרינבלעכער שאָטן פון א ווערבֶע. דורכן ניט- 
טיפן דורכזיכטיקן װאַסער זעט מען דינע לאַנגע װאַסערגראָזן זיך ויגן; 
דורכזיכטיקע בלעזלעך לופט זילבערן זיך אֵף דעם מאָכיק-נרינעם שטיין, / 

צזון-צזונגו פאַרמאַכט די אויגן -- עס בלענדן זי די אָן אַ שיר בליטש- 
קעס אַף דער אייבערפלאַך פונעם בלויען טשאָ. װײַט פאַרלירן זיך אינעם / 
הימל די שפּיצן געקרויזטע בערג; עס טונקלען זיך די פאַנטאַסטיש-אױסגע- 
בויגענע שטאַמען פון די ביימער, װאָס װאַקסן אַףּ יענער זײַט טײַך באַם 
הויכן ברעג. אינעם טײַך שפּיגלט זיך אָפּ די גרויע שטיינערנע װאַנט פון 
דער פּריצישער פעסטונג. דער וואָך-טורעם מיט דעם דינעם שפּיץ, מיט די 
טיף אַרױיף פאַרבויגענע עקן דאַך, מאַכט דעם אײַנדרוק פֿון אַ פאַרצײַטיקן 
ריז --- קריגסמאַן, 

צזון-צזוננון װערט אומעטיק, עס דערמאָנען זיך איר די טעג וען זי 
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פלענט ניין מיט דער מוטער צום טײַך װאַשן דאָס אַלטע װועש; זי דערמאַנט 
זיך דעם פאָטער און איר ברודערל טזשאן נאִ-באָ=. / 

--- אוי, צזון-צזונו! --- דערפרייט זיך פּלוצעם לאַ סו. -- זע, פאַראַ 
גריל! | 

אין אַ װײַלע אַרום כאַפּן די קינדער דעם גרויפיסלדיקן שנעלן גריל. וי 
נאָר זיי באַװוײַזן אים צוצודעקן מיט דער דלאָניע, נעמט ער זיך װאַרפן 
און טראַסקען אין די הענט, מיט אַ דראָטיקן שפּרונג רײַסט ער זיך אַרױס 
אַף דער פריי, צעשפּרײיט זײַנע דאָפּלטע דורכזיכטיקע צעאַדערטע פליגל און 
פליט װײַט אַװעק אָן אַ זײַט. 

דער אַלטער יאַגו שפּריננט כאַפּן די נריל, װוי אַ קליין הינטל, 

דערנאך שפּילן זיי זיך אין פּאַסטעכער: צזון-צזוננו איז דער פּאַס- 
מעך און צזון צזוננו דאָס צינעלע. די קינדער יאָגן זיך אָנטרינקען דאִָם 
ציגעלע.. - 

דערנאָך איז לאַ סו דער דערלויכטן-נעבוירענער און צזוןדצזוננו --- דער 
פּאַלאַנקין-טרענגער. זי טראָנט דאָס ייִנגעלע אַף די הענט און װײַזט אים אֶן 
אַף אַ ווערבע: | 

|-- דאָס איז דאָס מאָן-פעלד און דאָס די רײַן! 

דער אַלטער הונט דאַרף שפּילן די ראָלֿ פון די וועכטער. יאַנו וויל נאָר 
שלאָפן, נאָר די קינדער שרײַען אַף אים אָן און דער הונט גייט זיי נאָך 
מיטן אַן אַראָפּנעלאָזטן קאָפּ. ער דרייט מיטן עק, טרינקט זיך אָן און זוכט 
אַלץ צו בלײַבן דערונטער און זיך לייגן, 

דערנאָך שפּילן זיי זיך אין אַרבעטער. צזון-צזונגו לערנט מיט אַן ערנסטן 
טאָן לא סוען: 

-- קוק זיך צו, ווען דו קלײַבסט די רײַז, אַ שפּרענקעלע, אַ זאַמדעלע 
טאָר ניט בלײַבן, די קערנדלעך מוזן אַלע זײַן נאַנצינקע. פאַרשטייסט? 

דאָס מיידעלע דערציילט אויס לאַ סוען אַלֵץ װאָס זי האָט. איבערנע- 
לעבט; דערנאָך לויפן זיי, און דער אַלטער יאַנו יאָגט זיי אֶן. 

די קליינינקע, דארינקע צזון-צזונגו ווערט ווידער אַ קינד --- זי פּלו- 
דערט, זי שפּרינגט, אַלץ װאָס קומט איצט פאָר אין װײַטע מעזשע, איז ער- 
נעץ װײַט אַװעק, אַ פרעמדס, אַ פינצטערם.. 

ניט צזון-צזונגו, ניט לאַ סו הערן אַפילע די נלעקער קליננען אינעם 
דאָרף, װאָס ניט צו וויסן די פּויערים וװענן דעם נײַעם אומנגעריכטן אומנליק. 

פּלוצים נעמט יְאַנו װאָרטשען, די האָר באַם הונט אַפן רוקן הייבן זיך, 
טונקלען זיך, איבער דער סטעזשקע מיטן טײַך נלײַך קומען צו מענטשן צו 
די קינדער. 

צזון-צזונגו בלײַבט שטיין, קוקט זיך אײַן אין די מענטשן. פיר זײַנען 
זיי, הינמער זיי פאָרט א ווענעלע, מיט אַ מויל-אייז? אײַנגעשפּאַנט. 

יאַנו אין צונעפאַלן מיט די פאָדערשטע פיס און האָט זיך א ואָרֹף 
געטאָן אַפן מוי?-אייז?, דערנאָך איז ער אָפּנעשפּרוננען אָן אַ זײַט און האָט 
פאַרנומען דעם עק צװוישן די פיס. דער מענטש װאָס גייט אַפּריִער האָט שוין 
באַמערקט די קינדער און ער לאָזט זיך שנעלער צוגיין. צו זיי. 
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- --- שטילער, שטילער! -- רעדט ער נוטמוטיק צום חונט. --- װאָס איז 

מיט דיר! מיינסט אַװאַדע אַ פרעמדער, װאָם? 

צזוןדצזוננו גיט אַ קוק אֵף דעם פרעמרן מענטשן און גיט אַן אַָכקע: 
פאַר איר שטייט נאַאָ יאַנס, דעם דאָרפסהענדלערס זוֹן, -- נאַאָ סיאאָ, דער 
כאַװער פון איר ברודער טון יו! אין אַ טונק?-בלויען העמד, אין א װײַסן 
רעק? אָן אַרב?, די הויזן פאַרקאטשעט ביז די קני, אַ באָרװעסער, דער נע- 
לערנטער נאַאָ סיאַאָ! 

צזון-צזונגו איז אַזױ צעטומלט פון דער פּלוצעמדיקער באַגעגעניש, אַז 
זי קען אַ װאָרט ניט אויסריידן, פונעם אָרט זיך ניט רירן. זי קוקט אֵף נאַאָ 
סיאַאָן און ניט סיט סקיין אויג ניט אַ פּינטל. 

גאַאָ סיאַאָ האָט אויך דערקענט דאָס מיידעלע. 

-- דאָס ניסט דו, צזון-צזונגו! --- און ער ביינט זיך שנעל צו צו איר 
און ער הייבט זי אויף, אַ נריננע וי אַ פעדערל, מיט זײַנע שטאַרקע הענט. 

דאָס מיידעלע זעט אַזױ נאָנט פאר זיך נאאָ סיאַאָס טונקעלע נוטע 
פּאָנעם, דעם אָפּגלאַנץ פון דער זון אין זײַנע שװאַרצאַפּלען. נאַאָ סיאַאָס 
אוינן קוסן אַף אים פאָרשנדיק און פריילעך. 

צזון-צזונגו נעמט שטאַרק אַרום באַם האַלדז נאאָ סיאאָן וי אַ ברודער. 

--- ווער זײַנען די קינדער, נאַאָ סיאַאָ? --- פְּרענט איינער פון די כאַ- 
וויירים. 

נאָר נאַאָ סיאַאָ ענטפערט ניט גאָרניט. 

צזון צזונגון גלייבט זיך אלץ ניט: זעט זי טאַקע גאַאָ סיאַאָן! נאָר דאָס 
איז פאָרט ער, אַפילע דער מוי?-אייז? איז דער איינענער, װאָס איז צזון- 
צזונגון באַסאַנט; דער אַלטער, דער אָפּגעקראָכענער, 

יאַנו שמעסט אַָרום דאָס וועגעלע, לויפט אַרום דער איינציקער ראָך. 

|-- דאָס איז אַ טאָכטער פון אונדזערן אַ פױיער טזשאַן גאָ-טון, -- 
לאָזט צום סאָף נאַאָ סיאאָ אַראָפּ דאָס מיידעלע אַף דער ערד. --- מען האָט זי 
אַהער פאַרקויפט. דער גוטבאַזיצער טשען האָט זי פאַרקויפט, 

-- און דער וועמעס איז? --- װײַזט אַ צווייטער כאַװער אָן אַף פֿאַ סו. 

?אַ סו בלאָזט זיך אָן, נאָר וויינען וויינט ער ניט. 

--- אָט װועט אונדז צזוןדצזונגו באַלד צוהעלפן! -- זאָגט גאַאָ סיאַאָ. 
--- וועסט אונדז העלפן? לויף שנעלער רוף אַהער צאִיען אָדער ליען. 

גאַאָ סיאאָ הערט זיך אײַן: אין װײַטע מעזשע קלינגט מען אֶף צויי 
גלעקער. 

--- װאָס באַדײַט עס? --- טראַכט אַפן קאָ? נאַאָ סיאַאָ און כאזערט 
איבער: --- לויף צזון צזוננו צו צאיען, שנעלער! 

--- פעטער צאִי איז נישטאָ אין דאָרף. 
--- זוך-זשע אויס ליען. זאָג אים אַז מיר זײַנען דאָ, באַם ברעג, דאָס 
גאָר, - : | 

דאָס מיידעלע לויפט אַרױף איבערן שאַרפן אַראָפּנאַנג, מיט לאַ סוען 
כאַ דער האַנט, און קומט צו צו דער שטיינערנער ואַנט. 

, . . נאאָ סיאאָ איז נעקומען מיט נאָך צוויי כאַוויירים סקיין װײַטע 
מעזשע אַפן באַפע? פון אי לון -- נעמען אױיפּרײַס-מאַטעריאַל און צינד- 
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שנור. די פּאַרטיזאַנער מוזן פאַרניכטן אין װײַטע מעזשע דעם וידער" 
שטאַנדס-קנופּ װאָס די גאַמינדאַנער שטעלן דאָרטן אויף --- אױיפרײַסן די 


פעסטונג פון די דענם. 
א 8 


מיט אַ קנאַפּער שאָ צוריק האָט זיך אַפן , שװאַרצן הויף" באַם נוטבאַ 
זיצער דען שי פו אומרויק צעהודיעט דער נלֿאָק, האָט צונויפנערופן רי 
איינוווינער פון װײַטע טעזשע. 

די פּויערים האָבן זיך אײַנגעהערט צו דעם אומרויקן קלינגען און האָבן 
זיך איינער דעם אַנדערן געפרעגט, װאָס קען אָנזאָנן דער דאָזיקער נלאָק? 

מען װאַרפט שוין אַרױס פון דער קאַנאַװע די לעצטע לאָפּעטעס ערד. 

באָם! באַם! באַם!... | 

ליאַאָ טין שטעכט אײַן די לאָפּעטעס אין דער ערר: 

-- זיך דערװאַרט! 

--- װאָס קען דאָס זײַן! 

מען רופט אלעמען אין טעמפּל פון די דענס. פאָרן טעמפּל איז פאַראַן 
אַ קליינער פּלאַץ, דאָ האָבן די פּויערים אַמאָל געװאָלט אַװעסשטעלן אַ שולע 
און האָבן שוין געהאַט אױסגעגראָבן דאָס אָרט אַף אַ פונדאַמענט, נאָר פון 
דעם אויפטו איז גאָרניט אַרױסגעקומען. שוין לאַנגע יאָרן אַז דאָ שטייט 
א קאַלוזשע. קאַטשקעס, גענדז, כאַזיירימלעך, קינדער פּאָלושקען זיך דאָ אין 
אַ הייסן טאָג, און פּויערים קוקן און שאָקלען מיטן קאָפּ: 

--- אָט האָסטו דיר אַ שולע! 

-- אַ ,געזעלשאַמטלעכע"! -- גיט איינער צו און װײַזט אַףּ די כאַזיר 
דימלעך. 

און אָט אַהער רופט מען צונויף די פּויערים, 

. . . דען מו באָ שטייט אָנגעשפּאַרט מיטן רוקן צום סלופּ, אַףּ וועלבן 
עס הענגט דער גלאָק, און װאַרט דאָס פאֶלְק זאָל זיך צונויפקומען. 

אַלטע פײַט, פרויען און קינדער נייען נלײַך פון דער אַרבעט, פאַר" 
שוויצטע, קויטיקע, און שטעלן זיך אִפּ לעבן דעם סלופּ, אַנדערע זעצן זיך 
גלײַך אף דער ערד, אַלעמענס אויגן זײַנען געווענדט צום אֶפיציר. הינטער די 
פּויערים, אין א האַלבן קרײַז, שטייען די גאָמינדאַנער מיט די אַמעריקאַגער 
אױטאָמאַטן און ביקסן גרייט, 

---דאָרפּסלײיט! --- הייבט אָן שטיל דען פױבאָ זײַן רעדע. --- איר 
האָט געהאָלפן דער רעגירונג פון טשאַן קײַישי. איך דריק אײַך אוים אַ 
דאַנק אין זײַן נאָמען. 

-- װאָס האָב איך געזאָגט! --- הערט זיך צװישן אוילעם אַ פרויעך 
קאָל, --- איך האָב אײַך געזאָגט, אַז מען װעט אונדז אָפּלאָזן אַהים! 

--- איך מוז אײַך זאָגן, מײַנע טײַערע פאַנדסלײַט, -- האָט נאָך אַ 
קורצער פּױיזע ווידער גענומען ריידן דען פודבאָ, --- אַז ס'איז אָנגעקומען 
אַן אַכראַיעסדיקע צײַט אינעם לעבן פון אונדזער און אײַער דאָרף. צו װײַ- 
טער מעזשע דערנענטערן זיך די קאָמוניסטן! די אַרמײ, לויטן פּלאַן פונעם 
גענעראל-שטאב פון דער גאָמינדאַנישער רענירונג, פירט מיט די קאָמו 
ניסטן פאַרביטערטע שלאַכטן. הײַנט האָבן זיך צו אונדז דערטראָגן די אִפּי 
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קלאַנגען פון דער באַמבאַרדירונג. שלאַכטן וועלן זײַן אויך דאָ, אין אונדזער 
דאָרף, אַלע פּוערים רוף איך צום װידערשטאַנד די קאָמוניסטן. אַמעריקע 
העלפט אונדז און װעט אונדז העלפן. די קאָמוניסטן װועלן זײַן באַזינט! די 
גאַמינדאַןזדעגירונג קען ניט און װי? ניט איבערלאָזן די קאָמוניסטן אירע 
מענטשן. לאַנדסלײַט! איר זײַט פרײַוויליק געקומען בויען די שוץ-ליניע. די 
קאָמוניסטן װעלן דאָס אײַך ניט מויכ? זײַן, איר װועט אומקומען: איר האָט 
געבויט די שוץ-ליניע קעגן זיי! | 

ידי פּוערים הערן אויס און שװײַנן, מען הערט נאָר זיפצן. 

ודערנאָך טעשלט אַרױס דען פו-באָ ריידן זײַן זעלנער --- טאַ באָ-באָ. 

דער זעלנער איז שטענדיק הונגעריק. טאַ באָ-באָ קען פאַר עסן פאַר- 
קויפן זײַן טאַטן, זײַן מאַמען, זיך אַלײן. דערצו נאָך ווען מען זאָנט אים 
צוֹ הינער-פלייש, קאַטשקע. דען פּױבאָ. באַקומט אַרױס פון טא באָ-באָ 
אַלערליי שקאָרים ווענן די קאָמוניסטן. 

טאַ באָיבאָ האָט קיינמאָל קיין קאָמוניסטן ניט געזען, נאָר דען פו-באָ 
זאָגט אים, אַז מען דאַרף דאָס און דאָס ריידן, און, מיטן קאָפּ באַ א גע- 
בראָטן גענדזל אָדער הענער?, מאָלט דער זעלנער אַלערליי פּכאָדים פאַר די 
פּויערים, 

נאָך טאַ באָ-באָ רעדט ווידער דער אֶפיציר; 

 ---‏ מיד לייגן אײַך פאָר אַלעמען אַװעקגיין אין די בערג. דער גאָמין- 
דאַנישער רענירונג זײַט איר טײַער, זײַנען טײַער אײַערע לעבנס, אין די 
בערג װעט איר זײַן אויסער סאַקאָנע. זעלנער מיט געווער ועלן אײַך באַ- 
װאַכן, דער דאָזיקער מאַרש וועט אויך זײַן אַזא פרײַוויליקער װוי די אַרבעט 
באַם בויען די שוץיליניע. --- דען פו-באָ נעמט אַרום מיט אַן אויפמערק- 
זאַמען בליק די רייען פּויערים אוֹן ער פאַרענדיקט: --- יעדן איינעם, װאָס 
וועט בלײַיבן אין דאָרף אָפּװאַרטן די קאָמוניסטן, װעלן מיר באַטראַכטן פאַר 
אַ פאַררעטער פון דער נאַציאָנאַלער רענירונג און מיר וועלן זיך באַציִען צו 
אים מיט דער גאַנצער שטרענגקייט פון קרינסצײַט! -- דער אֶפּיציר הייבט / 
אויף זײַן האַנט אין דער וויַסער הענטשקע. -- אומפארזאמט פאַרלאָזן 
דאָס דאָרף! הײַנט אין אָוונט װעט דאָס דאָרף זײַן אַרומגערינגלט מיט 
זעלנער, קיינער װעט אָן מײַן דערלויבעניש נים אַרײַנקומען און נישט 
אַרױיסגײן פון װײַטע מעזשע, יעדן איינעם װאָס די זעלנער וועלן אָנטרעפן, 
וועלן זיי דערשיסן אַפן אָרֹט, 

ווען צזון-צזוננו און לאַ סו זײַנען צוגעקומען אַפן פּלאַץ, האָט דער 
אֶפיצִיר אַרױסנערעדט די לעצטע ווערטער. צזון-צזונגו הייבט זיך אוֹיף אַף 
די שפּיץ פיננער און זוכט דעם פּאַלאַנקין-טרענער לי, נאָר אין ערגעץ זעט 
זי אים נישט. 

וי א וויכער װאָלט זיך אַפן אוילעם אָנגעטראָגן;: הענט האָבן זיך גע- 
הויבן, צאָרנדיקע געשרייען, קלאָלעס, געוויין. 

אָפּגעקנאַלט האָבן עטלעכע שאָסן. מענטשן לויפן, עמעצער פאַלט, קינ- 
דער װאַלנערן זיך, 

|-- אוי2 עס זײַנען פאראן פרײיוויליקע, װאָס ווילן נעמען נעווער אין 
די הענט קעגן די קאָמוניסטן, זאָלן זיי אַהערניין! די איבעריקע קענען 


זון-אויפנעגג איבטר בטנטן ו' 363 


אַהיימניין און זיך קלײַבן אין װענ אַרײַן. אין א האַלבער שאָ אַרום מוז דאָס 
דאָרף אָפּגעלײידיקט װוערן! 

דען פו-באָ איז געווען פּינקטלעך; אין אַ האַלבער שאָ אַרום האָבן צוויי 
קייטן נאַמינדאַנער אַרומגערינגלט דאָס דאָרף... 

צזון-צזונגו לויפט אום צװישן אוילעם, לאַ סו, אָנגעהאַלטן באַ איר 
האַנט, וויינט ביטער, ער וויל אַהים, ער װוי? עסן, אוֹן דאָ מוז מען ערגעץ 
אַװעקניין. דעם פּאַלאַנקין-טרעגער לי דערזעט צזון-צזונגו ערשט דעמאלט 
ווען די זעלנער טרײַבן דעם אוילעם פּויערים פאַרבײַ דענס הויף. לי שטייט 
באַם טויער. | 

--- פעטער לי! -- נעמט זי שרײַען --- פעטער לי! 2 

דאָס מיידעלע װאַרפט זיך צו אים, נאָר א פּאָר זעלנערישע שטאַרקע 
הענט כאַפּן זי אָן פאַר די אַקסלען און שלײַדערן זי צוריק אַרוף אַפן וועג. 

--- פעטער לי! פעטער לי! -- רופט פאַרצווייפלט צזון-צזונגן. 

זי קען ניט אַװעקגײין איידער זי ניט איבער דעם פּאַלאַנקיןדטרעגער נאֵאָ 
סיאאָס ווערטער, די בענקשאַפט צו דער היים, װאָס איז געהאָט געווען אײַנ- 
נגעשטילט אינעם האַרצן פון דעם מיידעלע, האָט זיך אין איר איצט צע- 
ברענט מיט נײַע קויכעס. נאַאַ סיאַאָ האָט װי אויפנעװועקט די דאָזיקע 
בענקשאַפט מיט זײַן פּלוצעמדיקן באַװײַזן זיך. און זײַנע ווערטער, זײַן צו- 
טרוי האָבן איר אַרײַננעגעבן אומנעוויינלעכע קויכעס: װאָרעם וען אַ טי- 
ערער געליבטער מענטש נעטרויט דיר, מוזטו באַרעכטיקן זײַן ביטע! 

צזון-צזונגו ניט זיך ווידער אַ ריס צו לֶיען. דער זעלנעראַמינדאַנער 
האָט זיך אויסגעזידלט, זיך פאַרמאָסטן, נאָר דאָס מיידעלע האָט זיך איינגע- 
בויגן און האָט זיך פון אונטער זײַנע הענט אַרויסגעגליטשט. דער נאֲמינ- 
דאַנער האָט זיך געכאַפּט צו דער ביקם,.. 

לי האָט נאָך ניט פארשטאנען װאָס עס קומט פאָר, פאַרװאָס רײַסט זיך 
אַזױ צוֹ אים די קליינע אַרבעטערקע, נאָר אַז ער האָט דערזען דאָס קינד 
וועט אומקומען, האָט ער זיך אַ װוראָף נעטאָן צו איר, 

--- האַלט! שיס ניט! האַלט! -- שרײַט ער צום זעלנטײ. / 

צזון-צזוננו לויפט צו צו ליען און וויינט. ער ביינט זיך אָן און נעמט 
זי אַף די הענט. 

| -- װאָס איז? --- פרענט ער זי און קוקט אַרײַן צזון-צזונגון אין די פאַר- 

צווייפלטע אויגן. : 

--- דאָרטן... קען צזון-צזוננו קוים אַרויפריידן, --- דאָרטן גאַאָ מיאַא.. 
באַם ברעג... פון כאַנפּו געקומען... 

דאָס מיידעלע ניט זיך קיין כעזשבן ניט װי וויכטיק עס איז איר יעדיע 
פאַר ליען, פאַר צאֶָויען און פאַר נאַאָ סואַאָן נופע, זי האָט געטאָן אַזױ װויול 
זי האָט געפאָלנט אירע נעפילן; נאַאָ סיאאָ פון כאַנפּו! דער ערשטער מענטש 
פונעם איינענעם דאָרף! | 

לי דריקט דאָס מיידעלע צו דער ברוסט. ער פארשטייט נים אירע נע- 
פילן, ער ווייס אָבער: זיי זײַנען געקומען! 

-- אַ דאַנק דיר, מיידעלע! --- זאָנט ער, -- האָב ניט קיין מוירע! -- 
און לאַנג קוקט ער נאָך צזון-צזוננו ביז זי פאַרלירט זיך צװישן דעם אוילעם, 
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נאָכן אוילעם לויפט אויך דער הונט יאָגו, דערנאָך בלײַבט ער שטיין 
און לאָזט זיך גיין צוריק. לאַנגע יאָרן איז ער געװיינט זײַן אָרט זאָל זײַן 
לעבן אַרײַננאַנג אין דער אויסגעקרומטער פײַכטער ווינונג פון די פעפך- 
אַרבעטער, 

, . . פ'איז שטיל געװאָרן,. און פּלוצעם דאַכט זיך ליען מען רופט 
אים שטי?,. ער קוקט זיך אום --- אַרום איז קיינער נישטאָ,. ער דערהערט 
ווידער דעם רוף; דאָס קאָל, דאַכט זיך אים, גייט פון דער ערד, לי שפּאַנט 
צו צו דער קאַנאַװע און קוקט אַרײַן. אינעװוייניק, צום וענט? צוגעטוליעט 
זיצט אַף די שפּיץ פינגער דאָס ייַנג?, ליאַאָ טינס באָכערל, די אויגן זײַנען 
אים פאַרוויינט און ער שמאָרעט מיט דער נאָז. ער דערזעט ליען און מורמלט 
אַרױס; 

-- איך האָב זיך קוים דערשלאָגן צו אײַך... כ'האָב געמיינט מען װועט 
מיך אויך כאַפּן און אַװעקטרײַבן גלײַך מיט אַלעמען! פעטער לי, װאָסיזשע 
װועט איצטער זײַן? מ'האָט אויך דעם טאַטן און די מאַמען אַװעקגעפירט! 

לי קלעמט שטרענג צונויף די ליפּן, קוקט זיך אום צי שפּייט אים 
עמעצער ניט נאָך, ער בייגט זיך איבער איכער דער קאַנאַװע און מורמלט 
אַרױס; 

--- שוֹין דערשלאָג זיך צו צאִיען אַף דער פּלאַנטאַציע, דערצייל אים 
אַלְץ װאָס האָט. פּאַסירט, ניב אים איבער אַז געקומען אין נאַאָ-סיאַאָ, זאָל 
צֹאִי שיסן עמעצן נאָכשפּירן די פּויערים, װװוּהין די נאָמינדאַנער טרײַבן זיי, 
און אַליין זאָל ער קומען אַהער, מען דאַרף אים דאָ האָבן. -- און ער מונ- 
טערט אונטער דאָס ייִנגל מיט אַ גלעט איבערן קאָפּ: --- וויין ניט, מירן זי 
אָפּשלאָנן, אַהײימברענגען! וויין ניט... פויף! 

אל אֶר אָנ 


די פרויען, אַלטע לײַט און קינדער זײַנען שוין װײַט פונעם דאָרף, מען 
הערט שוין קוים זייערע געשרייען און געוויין. 

פאָטער און זון דען שטייען אַה דער שװועל, קוקן נאָך דעם אוילעם 
װאָס ווערן באַגלייט מיט אַ קאָנוואִי. | 

אַף אַ פאַרשטויבטן מאַטאַציקלעט, װאָס הייבט הינטער זיך אַ מאַסע 
שטויב, אײַלט איבערן דאָרף צום פּריצישן הויף אַ שטאַפעט. 

ער שטעלט אַװעק דעם מאַטאַציקלעט באַם טויער, ניט אויסלעשנריק 
דעם מאָטאָרך, און לויפט אַרײַן אין הויף. דער מאַָטאַציקלעט ניסט און 
פֿאָרשקעט וי אַ געיאָגטע כאיע; דער פאַרשטיבטער קאָרפּוס ציטערט. 

דער בלײַכער פאַרסאָפּעטער זעלנער בלײַבט שטיין מיט אויסנע- 
שטארצטע אוינן פאַרן אֶפיציר, שטעלט צו אַף שנע? די האַנט צום דאַשעק 
און נעמט אַרױיס פונעם בוזעם אַ פאַרגעלטן פון שווייס פּאַקעט: 

--- דעד גענערא? טו אי-סאָ גיט איבער דעם האַר אֶפּיצִיר דען פו-בא, 

דען פו-באַ פאַררוקט דאָס היט? אפן קאַרק און כאַפּט שנעל דעם קאָנ- 
ווערט, ער רײַסט אים אויף און נעמט אַרױס מיט צוויי פיננער א בייגעלע 
פּאַפּיר, ער לויפט אִף שנעל דורך די אויפגעשריבענע יעראָגליפן, גיט עפּעס 
אַ מרוקע און לייענט נאָכאַמאָל איבער דאָס צעטעלע. 

--- װאָס? --- פרעגט דען שי-פן. 
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--- נאָרנישט... קענסט צוריקפאָרן, קיין ענטפער װעט ניט זײַן! 

דער שטאַפעט פויפט צו זײַן מאָטאָציקלעט און אין אַ דענע אַרום זעט 
מען אים שוין אינעם װאָלקן שטויב. 

-- , דער גענעראָל טו אי-סאָ ניט איבער דעם אֶפיצִיר דען פרבאָ, אַז 
די קאָמוניסטן גרײיפן אָן פון די בערג. פאַראַן יעדיִעס, אַז אין צוויי ערטער 
זײַנען פאַרנומען די דערפער אַפן שאָסײי דאַניאַןך--טשאָ. פאַראַן די געפאַר 
אַרומגערינגלט צו ווערן. האַלט אײַן פאַר יעדן פּרײַז װײַטע מעזשע. האַנדלט 
פויט איער אײַנזען", --- לייענט דער אֶפּיצִיר אַפן קאָל. 

װײַַטער קומט אַ צושריפט אין שיפער. סיט דראָבנע אויסיעלעך 
שרייבט טו אי-סאָ: , אין פאַל װאָס עס מאַכט זיך, פאַרבינדט אײַך אין 
פּעקין מיט דעם האַר פי, ער װועט וװעגן אײַך איבערגנעבן סי צזי-טשאַנען, 
װאָס שטייט אין פאַרבינדונג מיט דעם אַמעריקאַנער געזאַנדטן *). עס 
רעדט זיך פון אַ נײַער סאַציאַל-רעװאַלוציאַנעדער פּאַרטײ. די אױפגאַבן 
פון דער פּאַרטײ װעט אײַך איבערגעבן סי צזי-טשאַן. | 

דען פודבאָ פאַרקלעמט די ליפַּן. ער פאַרשטײיט טו אייסאֶָען. דער קאָי 
מאַנדירער רעדט װעגן דער מעגלעכקייט פון אַ מאַפּאָלע. מען דאַרף אַ 
קלער טאָן װאָס װײַטער צו טאָן,. דען פו-באָ. װאָלט ניט װעלן אין פאַל די 
קאָמוניסטן ועלן זינן פאַרבלײַבן אין כינע. צו װאָס ריזיקירן מיטן קאָפּ! 
זאָלן דאָס אַנדערע טאָן --- דען פודבאָ װעט זיך געפינען אַ פֿאַסיק ווינקעלע 
אין נידיאָרק! 

, . . פֿאַר מיטאָג איז פּלוצעם געקומען צו פאָרן דער גוטבאזיצער מאַ 
מו-ליאַאָ, פאַר דער פּאַראַדנער טיר איז שטיין געבליבן אַ נײַ ועגעלע, מיט 
אַ בומפֿאַקס אײַנגעשפּאַנט. מאַ פר-ליאַאָ איז געקומען זיך באַראַטן װאָס ער 
זאָל טאָן, אַ בלײַכער, מיט אײַנגעפאַלענע באַקן, אַ פאַרשטויבטער, זעצט ער 
זיך אַװעק לעבן טשענען. | | 

--- װאָס טוט מען? װאָס טוט מען? -- פרענט ער באַ דעם שװײַגנדיקן 
דען שי פו. --- איר בלײַנט, דערלויכטןיגעבוירענער, אָדער איר האָט באַ- 
שלאָסן אַװעקצופאָרן? 

נאָך מיטאָג איז צופוס אָננעקומען דער גוטבאַזיצער פון ליצזיאַנסיאַן 
צזין-יאַאָ, און נאָך אים אַף א צויי-דעדערדיק ועגעלע דער װויט פונעם 
דאָרף כאַנפּו באאָ צזי-צזין. 

אינעם זאָל האָט זיך אָננעקליבן אַן אוילעם; זײַלן טאַבאַקירויך 
שווימען װוי פאנטאַסטישע װאָלקנס אין דער לופט. | | 

צונעשטיקט דורך דער װײַטקײט, דערטראָגט זיך פונעם טאָל צו 


*) געזאַנדטער פון די פּאַראײגיקטע שטאטן אין כינע שיז געװען 
לײטאָן סטיואַרט. אַף זײַן אָגװײַזונג איז געשאַפּן געװאָרן אַ געהײימע קאָנמרי 
רעװאָלוציאָנערע אָרגאַניזאַציע, געשטיצט פון טשאַן קײַישי. דער ביל פון 
דער אַמעריקאַניש עאָמינדאַנישער אָרגאַניזאַציע איז געװען ברעכן די פאֲלקָסי 
רעגירונג אן ליקוידירן די רעזולטאַטן פונעם פֿאָלקס ויצאָכן. איצט איז 
די אָרגאַניזאַציע אױפגעדעסט און אירע אָנפירער האָבן באַסומען זײער 
טמראף. 
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װײַטע מעזשע דאָס דוֹנערן פון אױפרײַסן, אַזױ טראָנט אַ באַרג-טײַך מיט 
שטורמישן שטראָם די שטיינער, זיי קלאַפּן זיך אָן אָן די אונטערװאַפערדיקע 
פעלדזן, און דער טײַך דונערט טעמפּ און אומצופרידן.. 

אין די לעצטע יאָרן האָבן די שכיינים געהאַט אויסצושטיין אַלץ מער 
גרויסע און קליינע קריוודעס פונעם דערלויכטן-געבוירענעם,. מען האָט גע- 
מוזט אָפּזאַנגן זיך פון די אייגענע אינטערעסן צוליב די אינטערעסן פוֹן דעם 
דערלויכטענעם, צוליב זײַנע רעװאָכים. װער האָט דען געקענט שטעלן זיך 
אים אין וװענ! 

צין יאַאַ האָט ערשט ניט לאַנג פאַרקויפט דעם דערלױיכטענעם פאַר 
האַלב פּרײַז צוועלף מו ערד, באַ מאַ פו-ליאַאָן האָט דען שי-פו מיט אַ יאָר 
צוריק פון אונטער דער נאָז אױיסגעכאַפּט שיינע מאָן-זוימען, װאָס ער האָט 
זיך געקליבן קויפן באַ איינעם אַ סויכער, דער װוויט נאַאָ צוי-צזין האָט 
דעם דערלויכטענעם אָפּגעטראָטן צוויי פּאָר יוננע בופלאַקסן און צען מו באַ- 
װואַסערטע ערדך אַפן ברעג פונעם טײַך טשאָ. ווענן טשענען איז אָפּנערעדט --- 
דער האָט פּאָשעט מוירע פאַר אים, 

יעדן איינעם פון די אָנגעפּאָרענע װאָלט האַנאָע נעטאָן ווען דער דער" 
לויכטענער ברענט אָפּ, װוען ער קומט אום, נאָר ער אין דער רײַכסטער 
צווישן זיי, זיי האַלטן אים פאַר דעם קלונסטן. און איצט, דעריבער, ווען זי 
אַלעמען אוז אַלצאײנס שווער, טראַכטן גוטבאַזיצערס, אַז ער איינער קען 
זיי אָנװײַזן, אַן אייצע נעבן, ראַטעװען. דען שי-פו פילט אַן אַכרײַעס פאַר די 
שכיינים, נאָר מער װי װער עס אין און װי װען עס אין זעט ער זײַן 
הילפלאָזיקייט, | 

דען פו-באָ שפּאַנט אום פון ווינק? צו ווינק?, די מאַפּע פונעם באַצירס 
לינט פאַר אים אַפַּן טיש, דער אֶפיצִיר באמיט זיך ניט צו קוקן אַף איר. 
אין די אויערן קלינגען אים די װערטער: ,פאַראַן איז די נעפאַר פון אַרומ- 
רינגלונג". ‏ - : 

די געפאַר פון אַרומרינגלונג! דען פו-באָ דערמאַנט זיך דעם װועג פו- 
נעם צוריקמאַָרש, דעם אומנעלומפּערטן װידערשטאַנד, דעם ניט-געלונגענעם 
פַּרווו אָפּצושלאָנן דעם שנעלן אָנגרײַף פון די קאָמוניסטן און עס װאַרפט 
אים אין אַ קעלט, 

--- איז װאָס-יזשע, --- רײַפט איבער די שטילקייט אין זאַל באַאָ צזי- 
צזין מיט אַ פראגע געװוענדט צום דערלויכטענעם, --- איז עס, הייסט עס, 
דער סאָף? 

דען שי-פו װוײַזט מיט דער האַנט אַפן זון. דאָס מיינט: ,איךף בעט 
אײַך מיט אַלֶע פראַגן זיך ווענדן צום האַר אָפיציר", 

דען פו-באָ בלײַבט פּלוצעם שטיין אין מיטן דעם צימער, איין האנט 
פאַרשטעקט אונטערן מונדיר און מיט דער צווייטער שנײַדט ער די לופט: 

| -- ניין, נישט דער סאָף! קיין שום סאָף! דאָס װעט זײַן דער אָנ- 

הייב! אויב, לאָמיר זאָנן, עס װועט נישט געליננען זיי אָפּצוהאַלטן אויב 
מירן אָפּנעבן אויך אונדזער פּראָװוינץ, װעט מען פּאִשעט מוזן בײַטן דאָס 
געווער... אַפילע ניט אַזױ; דאָס געווער װועט בלײַבן, נאָר האַנדלען װעט מען 
דאַרפֿן אַנדערש! 


זהטיאויפגאַנג טיבער כאַנפן : 361 


--- וויאַזױ על איך אַװעק פון דער היים? -- קרעכצט אַרױס טשען. 
--- וונהין? | 

--- אַװעק? מען דאַרף אין ערנעץ ניט אַװעק. מען דאַרף בלײַבן דאָ און 
אָנווענדן אַלע מיטלען! האַרגענען, ברענען. אַלֶע מיטלען זײַנען גוט, װעלן 
זײַן גוט! --- דען פו-באָ דערמאַנט זיך די צושריפט פונעם גענעראַל טו אי- 
סאָ. --- מען דאַרף אָפּערירן געמיינזאַם, און װײַטער גאָרניט! און קיין זאַך 
ניט שוינען! פאַרניכטונג, אױסראָטונג, טויט וועלן פאַרבײַטן די אַלטע גאָ- 
מינדאַנישע אָרדענוננ: גלײַכבאַרעכטיקונג, ערלעכקייט און שאָלעם". מיר 
מוזן אומעטום האָבן איינענע מענטשן. אוב די קאָמוניסטן װעלן זגן, 
וועלן מיר אַלצאיינס קעמפן, מירן שיקן אונדזערע מענטשן קיין פּעקין. 
אָט אײַך, לעמאָש?, דעם װוויט באַאָ צזי-צזין! איר װועט פאָרן קיין פּעקין צו 
סי צזי טשאַנען. 

באַאָ צזייצזין טרעט אִפּ אַ דערשראָקענער פונעם אֶפּיציר. 

--- איר, מאַ פו-ליאאָ, װועט פאָרן מיט אים, איר װועט אַרבעטן צוזאַמען. 

מאַ פו-ליאאָ קנאַקט אויס די פינגער, איין באַק זײַנע נעמט צוקן נער- 
זועיש, אין די אוינן זײַנע פּינטלען דערשראָקן אַף דען פו-באָ. | 

--- ניט פאָזן צו זיך קומען! פאַרניכטן! פאַרניכטן! פאַרניכטן!: מען 
דאַרף אָנהייבן פון איינענעם! 

דען שי-פו הערט אויס דעם זון, און אַליין טראַכט ער זיך: ,רעד, רעד! 
פון אייגענעם אַנהייבן". ס'איז גרינג צו זאָגן... בעסער פאַרקויפן אַה האַלב- 
פּרײַז איידער פאַרברענען, פאַרניכטן...? 

אַה די אַנדערע גוט-באזיצערס מאַכן די װוערטער אַן אַנדער ווירקונג, 
באָטש יעדער איינער פון זיי װאָלט גערן פאַרניכט דעם שאָבנם גוטס, א 
ניט זײַנס. איצט איז אַן אַנדער צײַט; דער כאַיעשער שרעק פאַר דער אכ- 
טער אַרמײ וועט צווינגען צו טאָן אַלץ. - 

אַ נגעקלאַפּ פון רעדער רײַסט איבער דען פו-באָס רעדע. אַרײַנגעפאָרן 
איז אין הויף און שטיין געבליבן פאַר דער שטוב אַ פּויערישע פוֹר. 

--- ווער איז? --- קוקט אַרױיס דורכן פענצטער דער דערלויכטענער. -- 
חם,.. איך קלייב מיך עפּעס ניט פונאַנדער... 

ער ביינט זיך איבער אָנלען און קוקט זיך אַ רענע אײַן אינעם אַרײַנ- 
געפאָרענעם, 

פון אונטן קומען רומען אַרױף קוילעס, הרעכצן. דער דֶערלויכטענער 
גיט עפּעס א געשריי,, האַלט זיך צו די פּאָלעס פונעם כאַלאַט און לויפנ 
שנעל אַרויס פונעם זאַל, 

די גוטבאַזיצערס מיט דעם ווויט קוקן זיך איבער פאַרװווּנדערט. באַא 
צזידצזין, אַן אָננעפרעסענער, אַ אומנעלומפּערטער, אינעם ברייטן גרינעם 
באַלאַט מיט טונקעלע פּאַסן, ענלעך אֵף אַ קאַװען, דריקט אין די הענט זײַן 
שענקעװאַטן שטעקן, הייבט זיך אַנטשלאָסן אויף און שפּאַנט צו צו דעו 
שיר. נאָך אים, לאָזן זיך ניין טשען, מא פו ליאַאָ, צין יאַאַָ און פרדבאָ. 
| = אַף דער פור, אײַנגעשפּאַנט מיט אַ רויט פערד?, צװישן קלומקעםס, 
בינטלעך און פּאַפּירן זיצט אױיבנאָן דער אַלעמען באַקאַנטער באַאמטער 
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פונעם שטעטל טשאָ, ,פאַרשטונקענע פיש", טשאָ יוי. פון פאָרנט זיצט 
עפּעס אַ ווערגעלעץ, מיט קליינע, אין פעטס פאַרשװוּמענע איינעלעך. 

טשאָו יוי עפנט דאָס מויל, נאָר ער איז ניט בעקויעך א װאָרט אַרויס" 
צוריידן. באַם שנעל-געטריבענעם פערד זײַנען די זײַטן באדעסט מיט אַ 
שוים, אַ פּאַרע הייבט זיך פון זײַן בייניקן רוקן. 

--- װאָס איז נעשען? --- שרײַט מיט אַ סוויטשיקן קעלכ? צין יאַאָ און 
סלאַמערט זיך אײַן טשאָו יויען אין דער האַנט, -- שוין דאָרט... דאָרט?... 

טשאָו יוי קוסט מיט טאַמעװאַטע אויגן אַפן נוטבאַזיצער, 

זײַן נאַנץ לעבן האָט טשאָו יוי געטרוימט פון ווערן אַ , שענשי" --- זיך 
אַרױפאַרבעטן, ווערן אַ באַאַמטער אֵף אַ הויכן פּאָסטן, מיט א גוטן נעהאַלט, 
צוסויפן זיך אַ ביס? ערד. קעדיי זײַן צי? צו דערגרייכן האָט ער קיין זאַך 
ניט בראַקירט, איז אײַנגעגאַנגען אַף אלץ.. און אָט, ווען די באַנערטע מי- 
נוטן זײַנען שוין נגעווען קימאָט דערגרייכט, האָט זיך אַלץ איבערגעקערט! 
טשאָו יוי האָט אונטערגעשריבן פאַלשע וועקסלען, האָט נענומען כאַבאַר, 
האָט פרײַנעלאָזט מאָביליזירטע אין דער נאַמינדאַנישער אַרמײ, האָט שפּע- 
קולירט, געליגנערט, נגעגאנוועט... מען האָט אים אָנגעקלאָנט, נעכאַפּט באַ 
דער האַנט, אַמאָל אויך געשלאָנן, נאָר ער האָט אונטערגעקויפט די באַטמטע 
און עס האָט זיך אַלץ נעביטן. 

באַוויזן האָט זיך א מענלעכקייט נאָך רײַכער צו ווערן: מען האָט באַ- 
דאַרפט אויסגעפינען און אַרעסטירן דעם קאָמוניסט אי ליַן. און אָט, וען 
אַלץ איז שוין נעווען גלענצנדיק צונעגרייט, ווען טשאָן יוי האָט אויסגע- 
צייכנט אָפּגענאַרט די פאַרװאַלטונג, און איז נעקומען צום סויכער נאָ סין- 
סיו נעמען כאַ אים די צוגעזאָנטע רײַז פאַר אי לינען, אָדער נעלט, איז אַלץ 
אײַנגעפאַלן! טשאָ יוי האָט גערעכנט אָננעבן פאַר אי לונען אַ אונטערגע- 
שטעלטן מענטשן, נאָר אַרוױיסגעװיזן האָט זיך.. 

טשאָו יוי האָט אַפילע מוירע צו דערמאָנען זיך װאָס ער האָט איבער- 
געלעבט! י 

נאָ סין-סיו האָט אים פרײַנטלעך אויפנענומען, נאָר קילער װי נע- 
וויינטלעך. אײַנגעהאַלטן האָט ער אים אויסנעדריקט זײַן פאַרגענינן דערמיט 
װאָס מען האָט נעכאַפּט אי לינען און צוגעזאָנט אין אָװונט אָפּצאָלן אים 
דעם נאַנצן כויוו. 

--- איך דאַרף צוגרייטן פאַר אײַך די רײַז. קומט צום מיטאָג -- האָט. 
אים גאָ סין-סיו געבעטן, --- וועלן מיר זיך צערעכענען. ו' 

| פאַרשיקערט סמיט דעם דערפאָלנ, איז טשאָו יוי אַװעקגענאַנגען, און 

צום מיטאָג... צום מיטאָג האָט ער אֵף דער טיר פונעם ליידיק געבליבענעם 
הויז נעטראָפן א צעטעלע.. | 

מיט ציטערנדיקע הענט נעמט עס טִשאָו יי אַרױיס פון דער קעשענע 
און דערלאַננט עס דען שי-פוען: 

--- פייענט, דערלויכטן-געבוירענער! 

דער דערלויכטן:געבוירענער נעמט דאָס פּאַפּירל: 

, טײַערער טשאָן יוי, מ'עט מוזן אָפּליינן דעם מיטאָג און דעם אָפּצאָל, 
באַ דער ערשטער מענלעבקייט וועלן מיר זיך פולשטענדיק צערעכענען. איך 
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דאַנק אײַך פאַר דער הילף װאָס איר האָט צונעטיילט דעם סויכער נאָ סיןיסיו. - 
צום גיכן טרעפן זיך! אי לין". 

--- דאָס איז געווען או לֿון? -- מורמלט דען שי"פו.. 

--- און אין אָװונט האָבן זיך קיין טשאָ אַרײַנגעריסן די פאָדערטיילן 
פון דער אַכטער אַרמײ, --- זאָנט טשאָו יוי. --- איך בין אַנטלאָפן, -- 
װײַזט ער אף דער פור, --- אָט אַזױ װי איך בין געשטאַנען, אַזױ בין איך.. 
װאָס האָב איך געקענט מיטנעמען! װאָס האָבן געקענט מיטנעמען די אַנדע- 
רע באאַמטע! אַף אָט דער פור בין איך נעפאָרן איבער די דערפער, גע" 
קלעפּט באַקאַנטמאַכונגען ועגן כאַפּן אי לונען. און אט האָט איר /י, 
א פולן װאָגן מיט די פאַרשאָלטענע באַסאַנטמאַכוננען! 

טשאָן יוי קריכט אַראָפּ פונעם װאָגן, דאָס נאַנצע לײַב טוט אים װיי 
פון דער טרייסלעניש איבער די גריבער. עס װוּנדערט אים אַפילע נישט 
װאָס ער טרעפט דאָ אַזא אויסערגעװיינלעכן צזאַמענגעלױף פון די אַלע 
אים באַקאַנטע. גוטבאַזיצערס. 

טשאָו יוי פאַרניינט זיך פאַרן דערלויכטן -געבוירענעם און דערפילט 
זיך מונטערער ווען ער דערזעט דען פודבאָס מונדיר. דער באַאַמטער נעמט 
זיך שוין דערציילן װאָס עס טוט זיך אין טשאָ, װי עס דערהערט זיך מיט 

אַ מאָל אַן איינטאָניקער, גלײַכמעסיקער געהילך. ער װוערט אַלץ הילכיקער, 

אל דײַטלעכער, װאַקסט און ווערט אַלץ נענטער... 

אַלע ווערן פאַרנליװוערט, זיך אײַנהערנדיק. 

מיט אַ פּינקטלעכער פאָרמאַציע, נידעריק און װוי באַזונדער מעכטיק און 
זיכער שווימען אינעם בלויען לויטערן הימ? איבער װײַטע מעזשע אַעראָפּלאַ- 
גען מיט באַשטערנטע פלינ?, זעקס זײַנען זיי. 

דער דערלויכטן-געבוירענער ציט אַרײַן דעם קאָפּ אין די אססלען - 
א יעדן פון זײַנע געסט אַן אַעראָפּלאַן, 
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װײַטע מעזשע איז פּוסט געװאָרן. פּוסט געװאָרן איז אויך דאָס הז 
פונעם דערלויכטן-געבוירענעם. עס זײַנען אַװעקגעפאָרן דער באַאַמטער 
טשאָו יוי, צין יאאָ, טשען אִי מאַ פו-ליאַא, אַװעקגענאַנגען דער װויט באַאָ 
צזירצזין. 
איצט, ווען די דראָונג פון דער קאטאסטראַפע האָט אָפּגעטראָטן איר 
פּלאַץ דער קאַטאַסטראַפע נופע, האָט דען שידפו דײַטלעכער און קלאָרער וי 
ווען עס איז באַגריפן דעם נאַנצן אונטערשייד צווישן אים און זײַן זון. 
דען פודבאָ האָט ניט קיין פאָטערלאַנד, װיָאַזױ דאָס איז געשען, האָט 
דער דערלויכטענער נישט באַװיזן צו מערקן. דעם זון האָט ער געלערנט אין 
דאַניאן, ער האָט אים באַזאָרגט מיט אַלץ װאָס ער האָט נייטיק געהאַט, און 
מיט נאָך מער. ער ווייס ניט װאָסערע קענטענישן דער זון האָט באַקומען. 
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דען פו באָ האָט נישט ליב צו דערציילן וענן זײַנע לֶערן-יאָרן, ער צינדט 
זיך אֵן נאָר דעמאָלט ווען עס קומט צו רייד וועגן רעסטאָראַנען. אין זי 
פילט ער א טאַם און דערקלערט מיםט אַלע אינצעלהײַטן מיט װאָס עס 
צייכנט זיך אויס די קיך פון די עננלישע רעסטאָראַנען פון דער קיך באַ 
די טאָקיער באַלעבאַטים. 

צוריק מיט דרײַ יאָר איז דען פו-באָ אַרײַנגעטראָטן אין דער נאמינדאַ- 
נישער אַרמיי, אין אַ האַלב יאָר אַרום איז ער געװאָרן אֶפיציר. אין 8 נעשלעג 
מיט אַ שיקערער כעוורע האָט ער פֿאַרלוירן דאָס רעכטע אוינ און מען האָט 
אים צעשעדיסט דעם אייבערשטן קינבאַק. אן אַמעריקאַנער דאָקטער, האָט 
דעם אֶפּיצִיר אַרײַנגעשטעלט אַ גלעזערן אויג און אָנשטאָט די אוױיסגעקלאַפּטע 
ציין נאָלדענע,. און דעם נוטבאַזיצער דאַכט זיך אַז דער אַמעריקאַנער האָט 
דעם זון אַרײַנגעשטעלט אַ קינסטלעך האַרץ. 

איצט, ווען דער זון איז צוריקנעקומען קיין װײַטע מעזשע, קוקט אַף 
אים דען שי-פו וי אַה א פרעמדן, מיט פאַרװוּנדערונג און שרעק: דען פו" 
בא האָט זיך פאַרגעסן אַז ער איז אַ נוטבאַזיצער. ער, דען שי-פו, געדענקט 
סאַראַ קויעך די גוטבאַזיצערס האָבן געהאָט אינעם אַלטן כינע. דען שי-פו 
האָט געװוּסט; באַזיצטו ערד, שטייסטו באַ דער מאַכט., צי דען איז ער ניט 
געווען אַן ארטיקער קענינ?, צי דען האָבן אים די שכיינים נישט גערופן 
מיט דערעכערעץ , דערלויכטן-געבוירענער"! 

אין די פריערדיקע יאָרן פלענט דען שי-פו אויסרעכענען ווען ער װועט 
זיך קענען אײַנקויפן דעם ראַנג פון גענעראַל, איצט פאַרנעסט ער צו טראַכטן 
ווענן דעם, דען שי-פו פאַרנעסט אָבער קיינמאָל ניט אַז ער אין אַ גוטבאַ- 
זיצער, ער פאַרשטייט אַז דאָ, אין כינע, שטייט אַ נוטבאַזיצער העכער וי 
וז עס איז, דאָ איז ער א דערלויכטןגעבוירענער, און אין ערגעץ ניינן זיך 
ניט אַזױ נידעריק פּראָסטע מענטשן פאַר אַ נוטבאַזיצער. ‏ / 

אין אָט די בייזע און שטורמישע טענ האָט דען שי-פו דערפילט, אַז 
דער פּאַלאַנקין, װאָס איז אים געפעלן נעווען בעסער וי דעם איראָפּעיַשן 
אוױיטאָמאָביל, איז ניט זיכער, דען שי-פו פלענט ליב האָבן צו זאָנן, אַז אַן 
אױטאָמאָבי? קען אַ ליאַדע מינוט שטיין בלײַבן -- דאָ איז דער מאָטאָר 
נישט אין אָרדענונג, דאָ איז קיין בענזין נישטאָ, אַ פּאַלאַנקין אָבער,.. אַ, אַ 
פּאַלאַנקין איז א סאַך זיכערער: שקלאַפן פּאַלאַנקין-טרענער װעלן דאָך 
שטענדיק זײַן! און אָט איצט, האָט דען שי-פו דאָס געפי? װוי ער זיצט אינעם 
פּאַלאַנקין, האַלט זיך אָן אין אים סמיט ביידע הענט, נאָר עמעצער אַ 
שטאַרקער, אַ אומבאַזינלעכער און פאַרהאַסטער, שלאָנט אים וייטיקלעךף ‏ 
איבער די הענט: ,לאז אִפּ און װאַרף זיך אַרױס פון דאַנען!" 

אַװעקפאָרן פון װײַטע מעזשע? װוּהין? קיין דאַניאַן?? --- טראַכט זיך 
דען שי-פו. 

דער אַלטער גוטבאַזיצער קלײַבט אַליין אִפּ די זאַכן װאָס אים ווילט 
זיך מיטנעמען. 

--- פאָטער, --- זאָגט דער אֶפיציר, --- איר האָט נעזען, אַעראָפּלאַנען 
זײַנען איבער אונדז געפלויגן?... קאָמוניסטישע. איר פארשטייט, סאַראַ אום- 
רויקע לאַנע! איצט קען אַלץ געשען! 
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--- און אַמעריקע װועט דערלאָזן, אַז אין כינע זאָלן רעגירן קאָמוניסטן? 
--- פרענט דער נוטבאַזיצער מיט אַ ניט-פאַרשטעלטער איראָניע. 

דען פו-באָ ווערט רויט. 

-- אַ -- װאָרטשעט דען שי-פו, --- דאָ יאַפּאָן, דאַ אַמעריקע! װאָס- 
זשע, איך קימער זיי עפּעס, צי מײַן האָב און נוטס! זיי קוקן זיך נאָר צו 
װאָס אַזױנס מען קען בא אונדז צולאַקכענען, אויב איך װעל אַװעקפאָרן, 
על איך אַלְץ מיטנעמען. 

--- פאָרט שוין אַװעק, פאָטער! --- בעט אים דער זון. 

נאָר דען שי-פו באַשליסט פּלוצעם ניט צו אײַלן זיך. װוי דאָס טרעפט, 
פעבט איצט איבער דען שי-פו מינוטן פון העכסטער גײַסטיקער אָנגע- 
שרעננטקייט, זײַן שרעק איז פארשוונדן און האָט אָפּנעטראָטן דאָס פּלאַץ 
אַ טעמפּער רויקייט. 

און דער דערלויכטענער נייט אום איבער די צימערן און קלײַבט אויף 
אַלץ װאָס אים קומט אונטער דער האַנט, 


פאַר דער פאָדערטיר פון זײַן הויז װאַרטן אַף אים צויי פורן. דאָס 
זײַנען די זעלביקע פורן, אַף וועלכע דען פױ-באָס זעלנער האָבן געפירט 
שטיינער פאַר די רעדוקטן. אַף די פורן לאַדט מען אָן קאַסטנס מיט דעם גוט- 
באַזיצערס מאַלבושים, כאַלאַטן. איײיראָפּעישע אֶנצונן, אַלטן פּאַרצעלאַן, 
זײַדנס, נאָלְד, זילבער, טײַערע פוטערס, געטשקעס פיר הונדערט יאָר 
אַלטע. דער פּאַלאַנקין-טרענער לי און פיר נאָמינדאַנער, װאָס װואַרטן אַפן 
באַפעל פון דען פו-באָ באַנלײטן דעם אַלטן נוטבאַזיצער קיין דאַניאַן, סאָפּען 
און ווישן זיך די פאַרשוויצטע פּענעמער, ליינגן אײַן דאָס גוט אין די ווע- 
גענער. 

--- אײילט זיך צו, פאָטער! -- דערמאָנט אים דען פו-באָ. פאַר דער 
לעצטער נאכט איז ער שווארץ געװאָרן אַפן פּאָנעם און איז וי נידעריקער 
געװאָרן. --- אײַלט זיך צו! 

--- איך װאַרט אַף צאֶיען! ער װעט קומען -- איך װעל אים הייסן 
ניין אין פעלד ברענגען די בופלאַקסן... 

--- ווו אין ער ערנעץ אײַער צאִי? װו אין אײַער אויסנערימטער פּאַ- 
לאַנקין-טרעגער? איר מיינט אַז ער איז אַף דער פּלאַנטאַציע? 

--- װאָס האָט דען שי-פו געזאָלט ענטפערן! 

-- לי! --- רופט ער צו דעם פּאַלאַנקין-טרענער,. -- ניי זוך אויף 
צאָוען. 

לִי װישט זיך אֶפּ מיטן אַרב? פונעם העמד דאָס פאַרשוויצטע פּאָנעם, 
פאַרניינט זיך פאַרן דערלויכטענעם און שװײַננדיקערהייט לאָזט ער זיך גיין 
אויספירן דעם באַפעל. דען שי-פו גייט אַרײַן צוריק אין שטוב. דער אָפיציר 
שפּאַנט אים נאָך; 

--- איר קענט ניט די קאָמוניסטן, פאָטער! האָבן מיר זיך דען געקענט 
פאָרשטעלן? און איר זעט דאָך אַליין... נעמט מיט זיך די שוין צונעגרייטע 
זאַכן, די איבעריקע װוע? איך אַליין, עפשער... 

--- הם.., , עפשער"! --- כויזעק הערט זיך אין דען שי-פום קאָל. -- 
עפּעס נלייב איך ניט אין דעם ,, עפשער"! 
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און ער נעמט זיך טײַטלען דעם זון פאַרװאָס ער, דער זון פון דעם דער- 
לויכטן-געבוירענעם דען שי-פו, האָט דערפירט די מילכאַמע ביז זײַן איינעי 
געם נוט; | 

-- אַמעדיקע!.., דו שרײַסט , אַמעריקע". ווו אין זי אַמעריקע? אין עס 
וועלט! און די קאָמוניסטן װוּ זײַנען? אין װײַטע מעזשע. 

--- איר װועט האָבן נעלט, וועט איר זיך אין אַמעריקע אויסבויען װײַטע 
מעזשע! -- ענטפערט דער זון. 

--- איך האָב... איך האָב דאָך דאָס אַלְץ מיט די איינענע הענט אויסנע- 
אַרבעט, אַליין דעראָבערט! --- און דער נוטבאַזיצער טראָנט אונטער דעם 
זון צו די אויגן זײַנע דינע, טרוקענע פינגער; -- דו זעסט אָט די הענט? 

--- איך זע! --- הייבט דער אֶפיצִיר מיט די אַקסלען. --- איך ווייס, אַז 
מען דאַרף אַװעקפאָרן װאָס פריער, אַז ניט, בין איך ניט אָרעוו פאַר גאָרניט. 
איר הערט, פאָטער? דאָס זאָג איך אײַך שוין ניט וי אײַער זון, נאָר וי אַ 
פאָרשטייער פון דער מיליטערישער מאַכט. פאָלגט אויס דעם באַפעל! 

דען פו-באָ האָט מוירע. ער האָט מוירע די אַעראָפּלאַנען זאָלן זיך באַ- 
װײַזן איכבער װײַטע מעזשע, ער האָט מוירע פאַר די פּוערים, וואָס מען 
האָט אַרױסגעטריבן אין די בערג, ער האָט מוירע עס זאָלן זיך פּלוצים באַ- 
װײַזן די פאָדערטיילן פון דער פאָלקס-אַרמײ. אַ שרעק באַפאַלט אים באַם 
בלויזן געדאַנק. אַז דעם פאָטערס רײַכקייטן קענען אַרײַנפאַלן צו די פּויערים 
אין די הענט. ער האַלט אַז מען דאַרף דעם אַלְטן אַװעקשיקן קיין דאַניאַן; 
דאָרט איז פאַרדאַן די אײַזנבאַן, אַ לאַנג שוין אויסגעבויטע שוץ-ליניע, דאָרט, 
מענגלעך זאָל אויך זײַן דער שטאַב פונעם פראָנט-שוץ... 

נאָר דען שי-פו נלייבט ניט קיין שום אײַנרעדענישן. ער װיל ניט 
ער עס איז זאָל אים העלפן, ער ויל? אַלץ אַליין טאָן. בעייס די נאָמינ- 
| דאַנער לאָדן אויף די קאַסטנס אַף די פורן, איז דער גוטבאַזיצער לעבן זיי, 
קעדיי נאָך אַ מאָל זיי צו דערמאָנען: ,פּאַמעלעכן! אין די קאַסטנס איז דאָ 
פּאָרצעלאַן!" 

--- היט אײַך, היט אײַך! היט אײַך! איר קענט נאָך צעברעכן! -- שי 
. פּעט ער. --- לאָזט װעל איך אײַך צוהעלפן! און ער קלאַמערט זיך מיט זײַנע 
שװואַכע דינע הענט צום שווערן קאַסטן, | 

--- מירן אײַך די הענט צעקלאַפּן, האַר דערלויכטןגעבוירענער, -- 
װאָרנט אים דער זעלנער טאַ באָ-באָ, װאָס אים האָט דער אֶפיצִיר געהייסן 
העלפן דעם פאָטער, 

--- גײַכער איר זאָלט זיך ניט מישן, האַר! מירן שוין וי עס איז אַליין! 
--- זאָגט א צווייטער זעלנער. 

נאָר דער גוטבאַזיצער איז אין קאָס און צעשרײַט זיך: 

-- איך קען אײַך! ,וי עס איז"! אַלץ טוט איר ,וי עס איז"! און איך 
וויל ס'זאָל זײַן גוט, מען זאָל דערנאָך ניט דאַרפן איבערמאכן. 

און דען שי-פו, װאָס זײַנע שכיינים רופן אים , דער הונדערט-הענטי- 
קער שאַקאַל", באָדױערט װאָס ער האָט מיט אֵן עמעסן ניט קיין הונדערט 
הענט. 

דען שי-מו גייט אום פון צימער צו צימער --- עס דאַכט זיך אַז ער האָט 
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פאַרגעסן צו נעמען עפּעס זייער וויכטיקס. ער ניסט באָם פונאַנדערנעמען 
אַלטע פארשטויבטע זאכן, דערנאָך נייט ער אַרײַן צוריק צו זיך אין צימער, 
טרינקט טיי און ליינט זיך אַװעק אַף דער ליעזשאַנקע, רויכערט, זידלט זיך 
אין געדאַנק מיטן זון און נעמט זיך װוידער אומגיין פון צימער צו צימער. 

עס איז שוין באַלד נאַכט, און ניט צֹאִי און ניט לי באַװײַזן זיך. 

דער דערלויכטן-געבוירענער קען עס ניט פאַרשטיין װיָאַזױ אין עס 
געשען, אַז בא אים באַם ,קלוגסטן פון די קלוגע, האָט מען אומגעבראַכט 
דאָס פעלד. אַװעקגעפירט דאָס פיך, און איצט קען ער נִיט אַרויספירן זײַן 
גוטס, װאָס ער האָט צוגעזאָגט פאַרקויפן דעם אַמעריקאַנער. 

דען שי-פו גלייבט נאָך אַלץ דעם פּאַלאַנקין-טרעגער צאִי, כאָטש זײַן 
צוטרוי איז שוין צעטרייסלט פון כשאַד. דער גוטבאַזיצער קוקט אַרױס דורך 
די פענצטער --- עפשער װעט ער דערזען דעם פּאַלאַנקין-טרענער אֶנקומען. 

דען שי-פו הייבט אָן פאַרשטײן, אַז פון צאִיס קומען הענגט אִפּ זייער אַ 
סאַך. ער וועט קענען אַרוספירן צוויי מאָל אַזױ פיל, פינף מאָל אַזױ פי? 
וִוי איצט! 

--- פאָטער! --- רופט אים שטיל דען פו-באָ. 

--- װאָס איז? --- רופט זיך אָפּ דער גוטבאַזיצער און קוקט זיך צוֹ אים 
נישט אום. 

|--- קומט, זײַט אַזױ נוט, אַהער! --- דען פודנאָ זיצט באַם טיש און 
שרײַיבט עפּעס. 

--- װאָס? --- זאָנט נאָכאַמאָל דען שי-פו. 

--- נאָט אײַך! --- דען פודבאָ דערלאַננט דעם פאָטער אַ ביינעלע פּאַ- 
פּיר. --- דאָס זײַנען אַדרעסן. דאָ פון אויבן איז דאַניאַן, און אונטן אַן אַד" 
רעס, װאָס קען אײַך אויך צו נוץ קומען. דאָס איז ס! צזײַטשאַנס אַדרעס. 
איך האָב נעכטן גערעדט וענגן אים. 

-- אַ דאַנק! -- זאָנט אים טרוקן דער נוטבאַזיצער, נאָר דאָס פּאַפּיר 
נעמט ער. 

שפּעטער נייט דען שי-פו אַרױיס אַפן הויף. פון זינט ער לעבט איז נאָך 
באַ אים אַפן גוט נישט געוען אַזױ פּוסט און שטי?. אין אַלץ פילט זיך 
דער אומרו: אין דער צעגראָבענער ערד, אין די פינצטערע פּענעמער פון די 
זעלנער, אינעם צעעפנטן טויער,. ס'איזן דעם ערשטן מאָ? פאַר צענדליקער 
יאָרן, אַז דער הויף איז ניט אויסגעקערט, אומעטום װאַלגערן זיך זעלנע- 
רישע שטיקלעך אויסגערויכערטע ציגאַרעטן און, דער אַלטער הונט יאַנו 
לינט פאַרן דערלויכטענעמס הויף, האַלט צו אַ ביין מיט די פאָדערשטע פיס, 
גריזשעט אים און קלײַבט זיך אַנטלויפן פאַרן באַלעבאָס, 

מונעם אָפענעם טויער זעט דער דערלויכטענער דאָס דאָרף. נאָך מיט 
עטלעכע טעג צוריק פלענט מען אין יעדער פאַנזע זיך אוױפכאַפּן נאַנץ 
פרי מיט דעם געדאַנק וועגן אים, גיין אַרבעטן צו אים. איצט באַלעבאַטע- 
ווען דאָ, אַף די ליידיקע, האַלב-כאָרעװע גאַסן פון װײַטע מעזשע זעלנער. די 
אַלע גאָמינדאַנער זעלנער זײַנען דאָך אויך פּויערים, וי יענע װאָס מען האָט 
פון די פאַנזעס אַרױיסגעטריבן. 

און צום ערשטן מאָ? אַף זײַן לעבן טראַכט זיך דער גוטבאַזיצער: 


378 | | אַלעסיאַ קראַטעץ 


,הײַנם קען מען ניט געטרויען אַפילע דעם װאָס טראָנט דיך אַף זײַנע 
אַקסלען!" 


דער נוטבאַזיצער קוקט צום דאָרף און אומגעריכט שטעלט ער זיך פאָר 
מיט דער גאַנצער קלאָרקייט, אַז די זעלנער, װאָס דען פו באָ שיקט מיט 
אים קיין דאַניאַן קענען אָנפאַלן אַף אים אין מיטן װעג און צונעמען אַלץ 
! װאָס ער װועט פירן. 

,און עפשער... זײַנען זיי גאָר קאָמוניסטן!? --- פאַלט אײַן דעם דערלויב- 
טענעם. ער באַטראַכט דעם זעלנער טאַ באָ-באָ, װאָס איז רויט פון אָנשטרענ- 
גען זיך און דרייט צום הונדערטסטן מאָל די גרויסע קאַסטנס אַפן װאָגן, 

אָט דעם לאַנגן דראָנג אַלְץ אַװעקנעבן? פֿאַרװאָס? דער דערלויכטע- 
נער װעט אֵף זײַן לעבן קיינעם קיין איין צאָל ערד נישט אָפּטרעטן, נישט 
אַװועקגעבן, יאָ, ער פילט, אַז טא באָ-באָ װאָלט מיט פאַרגעניגן באַ אים צו" 
נענומען אַלע קויפשײַנען אַף זײַן פארמעג, אַף זײַן ערד, נאָר דען שי-פו װעט 
קיינעם זײַנס ניט אַװעקנעבן! : 

דען שי-פו שטייט, מיט פאַרביילטע פויסטן. זײַן שמאָלע ברוסט אין 
פול מיט ברענענדיקן האָס צו די, װאָס רוקן זיך אַף װײַטע מעזשע אָן אִפֹּ" 
האַלט פון הינטער די בערג. זיי זײַנען נאָך דאָ נישטאָ, נאָר ער, דער נוטבאַ- 
זיצער, אַנטלויפט שוין! 

דען שי-פו ווייס, װאָס זיי ווילן פון אים: זיי דאַרפן די פּאַפּירן אַף דער 
ערד! דֶען שייפו וויל מיטנעמען די דאָקומענטן מיט זיך, נאָר אומגעריכט 
באַשליסט ער: ניין, ער װועט זיי מיט זיך נישט נעמען, ער ועט זיי איבער- 
לאָזן אין דאָרף, ער װועט זיי פאַרגראָבן. ווען ער קען, װאָלט ער זיך אליין 
אויך פאַרנראָנן אין דער ערד, װאָלט אין איר װאָרצלען געלאָזט, וי אַ בוים, 
אַבי נים אַװעקפאָרן, ניט צולאָזן די קאָמוניסטן צו זײַן נוטס! 

דען שי-פו באשליסט פאַרנראָבן די ווערטפולע דאָקומענטן אין דער 
ערד: די קויפּשײַנען, די אַרענדע-אָפּמאַכן, די אויסקויף-אַקטן, 

װוי קענען די קאָמוניסטן פאַרכאַפּן די ערד, ווען זיי האָבן ניט דעם 
איקער, די באַזיץפּאַפּירן! 

דער נוטבאַזיצער טראכט ניט וענן דעם, אַז קיין װײיַטע-מעזשע ועלן 
קומען די פּוערים, װאָס זײַן זון האָט נעכטן אַרױסגעטריבן -- די װאָס 
האָבן אַףּ דער ערד געאַרבעט, און די אַרבעטס-הענט זײַנען די בעסטע דאָקן- 
מענטן אַפן באַזיץ פון דער ערד, זיי, און נישט די פּאַפּירן װעט די ערד זיך 
אונטערגעבן! | 

מיטאָנ-צײַט, ווען די נאָמינדאַנישע זעלנער, אױיסנעשעפּטע פון דער 
חיץ, זײַנען אײַנגעשלאָפן אַפן נוטבאזיצערס הויף, די לאָפּעטעס מיט די 
ביקסן צעװואָרפן און דען פו-באָ זיצט אין זאַל און צייכנט אֶפּ אַה דער מאַפּע 
פונעם באַצירק די יעדיִעס פונעם אוױיסשפּיר ווענן די ערטער, װואָס די קאָ- 
מוניסטן האָבן פאַרנומען, נייט דען שי-פו װוידער אַרױס פון דער שטוב, ער 
דרייט זיך אום איבער די װוײַטע-מעזשער נאַסן, נייט אַרוֹיס אַפן עק דאָרף; 
קערט זיך אום צום הויף און גייט ווידער אַרײַן אין שטוב. דער נוטבאַזיצער 
זעט נישט קיין איין אָרט װאָס זאָל זײַן פּאַסיק, װוּ ער זאָל קענען באַ- 
האַלטן די פּאַפּירן. די פאַנזעס אין דאָרף זײַנען נישט זיכער, פאַרנראָבן זי 
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ערגעץ הינטערן דאָרף, האָט ער מוירע: מען װועט אויפאַקערן די ערד, װועם 
מען זיי נעפינען! אין הויף --- איז געפערלעך. מיט א מאָל פאַלט זײַן אויג 
אַף אַ פֿאַנגן ביניען, װאָס איז האַלב פאַרזונקען אין דער ערד: דעם באַראַק! 

דען שי-פו קוקט זיך אַרום, צי זעט ניט ווער, און לאָזט זיך גיין גלײַך 
צום באַראַק, 

דער גוטבאַזיצער באַװוּנדערט די שאַפונג פון זײַנע הענט. ער טראַבכט 
איצט וועגן דעם, אַז קיינעם וװועט גאָר אַפן געדאַנק נישט קענען קומען, אַז 
ער, דען שי-פו האָט אין אַזא לאָך פאַרגראָבן זײַן פאַרמעג. 

דען שי-פו גייט אַרײַן אינעם באַראַק. אין פּאָנעם גיט אים א זעץ 
דער זויערער רייעך פון איבערגעפוילטער שטרוי און מענטשלעכן שוייס. 
דורכן דאַך שלאָנט זיך דורך פּאַסן טאָגליכט און פאַלט אַפן קויטיקן פּאָל, 
אַף די צעדריוולטע צינאָווקעס, 

דער נוטבאַזיצער טראָגט אַרײַן אינעם באַראַק דאָס שקעטל מיט דאָ- 
קומענטן און אַרענדע-אַקטן, דאָס זעלביקע שקעטל?, װאָס טשען האָט אים 
נישט לאַנג ערשט נעשענקט. דען שי-פו באַמיט זיך אַז קיין לעבעדיקער 
מענטש זאָל ניט באַמערקן, נאָר דעם דערלויכטענעמס שרעק אין אַן אומ" ‏ 
זיסטע: אין װײַטע מעזשע זײַנען נישטאָ קיין פּויערים און באַטראַקעס, און, 
די זעלנערס, שלאָפן אינעם שאָטן אױיסנעמאַטערטע פון דער היץ. אַפילע טאַ 
באָ-באָ האָט זיך אונטערגעגעבן און לינט אַ צעװאָרפענער אונטערן אַנגעלאָ- 
דענעם װאָגן, פון אונטערן װאָגן שטאַרצן זײַנע דאַרע פיס אין די קרײַקעס 
מיט די צעריסענע שיך און עס הערט זיך זײַן הילכיקער בראַפּען מיט אַ 
פייף. 

נאָך פריִער, ווען דען שי-פו איז פאַרבײַגעגאַנגען די גראָבנס, האָט ער 
אויפגעהויבן אַ ריד?, אינעם באַראַק אָטעמט ער אָפּ, װוישט זיך אִפּ דאָס 
פּאָנעם מיט דעם אַרבל? פונעם ברייטן כאַלאט און קוקט פאָרזיכטיק אַרױס 
--- צי שפּירט אים ווער ניט נאָך, דערנאָך נעמט ער זיך צו דער אַרבעט. 
ניט געשיקט שטעקט ער אײַן דעם ריד? אין דער האַרטער ערד. די ליימענע 
פּאָדלאָנע, אַן אײַנגעטראָטענע פוֹן הונדערטער פיס, איז האַרט וי שטיין. 
דער ריד? גליטשט זיך און פּלוצים פאַלט ער אים אַרױיס פון די הענט. דען 
שיזפו ביינט זיך אָן אין פּלוצים דערהערט ער עמעצער אָטעמט. אינעם באַ- 
ראַק איז עמעצער פֿאַראַן; ,ווער איז דאָ??" -- דערשרעקט זיך דען שי-פו, 

-- ווער איז דאָ? --- שרייט ער אויס און ער פילט וי דאָס האַרץ האָט 
אים אַ ציטער געטאָן און קלאַפּט אין אים אומרויק. 

צום דערלויכטן - געבוירענעם קומט צו דער אַלטער הונט יאַגו, ער 
ציט זיך און סקאַװווטשעט. ער האָט. זיך אַװאַדע פאַרשטעקט אין באַראַק, זִיךְ 
אויסבאַהאַלטנדיק פון דער היץ. דער הונט קוקט פרײַנטלעך אַפן גוטבאַ- 
זיצער, דרייט מיטן עק און ליינט זיך רויק אַף דער ערד, וי ער װאָלְט אים 
געזאָגט: , דו גראב, און איך װעל מיר רויַק צוקוקן!? 

דער הונט איז א גרויסער, אַ צעשויבערטער, א קאַלטענעװאַטער, מיט 
אַ בעטלערישן שולדיקן קוק. וויפל מאָל האָט דען שי-פו געטראַכט בעייס ער 
האָט געקוקט אַפן חונט: ,פון װאַנען האָט זיך גענומען אַזא עקלדיקייט? 
אויך אים מוז מען דאָך האָדעװוען!" 
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דען שי-פו נראָבט. די האַרטע ערד ניט זיך ניט נאָך אַזױ לײַכט, דער 
גוטבאַזיצער רוט זיך דעריבער אָפט אִפּ און שמועסט דערבײַ מיט דעם הונט: 

--- פֿאַרגראָבן... זיי װועלן זוכן, די קאָמוניסטן! נאָר אָן דאָקומענטן, 
וועסטו די ערד ניט נעמען! ניין, קיין רעכט וועסטו אַףּ דער ערד ניט האָבן! 

דער הונט קלאַפּט מיטן עק איבערן פּאָל. דער דערלויכטענער ווישט זיך 
דעם שווייס מיט דעם אַרב? פונעם שװאַרצן כאַלאָט און גראָבט װײַטער. 

--- דו מיינסט איך בין וי טשען? ניין! טשען איז --- אַ פּוסטע קיילע. 
ער איז רײַך נעװאָרן פּאָשעט צוליב רײַך װערן, איך אָבער, װויל האָבן 
מאַכט.. .נאָר דו פאַרשטײיסט דאָך גאָרניט. . 

דען שי-פו גראָבט אַלץ, דער רידל קריכט שוין נאַנץ טיף אין דער ערד, 
דער נוטבאַזיצער זעצט זיך אַראָפּ אַף די שפּיצפיננער זען צי עס אין שוין 
גענוג. דער הונט הייבט זיך אויף, ניט אים אַ לעק די הייסע טרוקענע באָס 
און נעמט שנעל? ראִיען די ערד מיט די לאַפּעס. 

אַזױ גראָבן זיי ביידע, ביז דען שי-פו טרײַבט אַװעק דעם אַלטן יאַנוֹ. 
דער נוטבאזיצער ניט אַ.שטויס אָפּ דעם הונט מיטן פוס, לייגט אַרײַן דאָס 
שטעקל מיט ציטערדיקע הענט אינעם גרוב און נעמט אים פאַרשיטן מיט 
ערד, דען שי-פוען דאַכט זיך, אַז ער בּאַהאַלט אינעם באַראַק, אינעם גרוב, 
װאָס ער האָט מיט די איינענע הענט אױסנעגראָבן, זײַן פאַרגאַנגענהײַט. 
דער שווייס רינט אים איבערן פּאָנעם; ער פילט וי טראָפּנס רינען אים 
אַרײַן הינטערן קאָלנער, 

דען שי-פו האָט פאַרשאָטן דעם גרוב, טרעט אים אײַן מיט די פיס, און 
שטייענדיק אַזױ אַף דער פרישער ערד, טראַכט ער וען און װיאַזױ ‏ ער 
װועט צוריקקומען, און צי װעט ער נאָר צוריקקומען?... דער גוטבאַזיצער 
פּרעסט צו די ליפּן, גראָבט זיך אײַן מיט די נענל אין די דלאָניעס און 
מורמלט: , איכ? צוריקקומען! איך װוע? זיך אינאיינעם סיט מײַן זון צו די 
אַמעריקאַנער פאַרקויפן, ווען איך װע? זען, אַז אָן זייער הילף קען מען נישט 
אויסקומען, נאָר אַלצאיינס װע? איך קומען אַהער!"... ,כ'וועל קומען!? -- 
כאַזערט ער זיך און ער פילט װי די פיס ציטערן אים און בייגן זיך. דער- 
נאָך שטעקט ער אַרײַן די האַנט אין דער קעשענע פון זײַן שװואַרצן מיט זײַד 
אונטערגעשלאָגענעם כאַלאָט, און זוכט די שוועבעלעך. דאָס גאָר! מען דאַרף 
אַװעקגײן... 

ער שאַרט צונויף אַף א קופּע די שטרוי און די שמאַטעס פון די צי- 
נאָווקעס, אַף וועלכע עס זײַנען געשלאָפן די אַרבעטער און רײַבט אָן אַ 
שוועבעלע, אַ געל פײַער? לויפט דורך איבער דער שטרוי, די שטרוי צע- 
פלאַמט זיך; זשעדנע, וי הונגעריק, קריכט עם איבער די צנאָווקעס, 
רײַסט זיך אָן אַ זײַט, צו די הילצערנע באַלקעס, װאָס די זון האָט אין מע" 
שעך פון לאננע יאָרן אויסגעטריקנט. 

יאַנו פירט איבער זײַן בליק מיט פאַרװוּנדערונג און שרעק פונעם נוטי 
באַזיצער אַפן פײַער. 

--- זיץ, היט! --- זאָנט אים דען שי-פו און שנעל אַרױסגײענדיק פונעם 
באַראַס, פאַרמאַכט ער הינטער זיך פעסט די טיר, 

אַ שטילער גראַבלען זאָנט איידעם, אַז יאַנו פּרוגוט זיך אַרױסנײן. 
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--- זיץ דאָרטן! --- כאַזערט איבער דער דערלויכטענער און קייקלט צו 
אַ שטיין צו דער טיר. 

איצט איז ער זיכער, אַז קיינער װעט זײַן סאָד ניט אויסגעפינען. 

,פאַרברענען, אַלְץ פאַרברענען"! -- טראַכט ער, -- ,פֿאַרברענען, אַבי 
עס זאָ? צו זיי ניט אָנגעקומען!" 

עס הערט זיך יאַגוס יאָמערלעכער סקאַװוּטשען. נאָר דען שי-פו וויל 
ניט עס זאָל לעבן אַף דער וועלט דער אומגעבעטענער איידעס, מעג עם זײַן 
אַ הונט. און די ערד, װאָס איר האָט ער איבערגענעבן זײַן סאָד --- אין אַ 
זיכערע שוטעפטע: די ערד װעט נישט זאָגן, װעט אים נישט אויסגעבן! 

דען שי-פו הערט װי די צינאָווקעס טרעשטשען אינעם פּײַער. דורך די 
- שפּאַלטן פונעם באַראַק זעצט אַן עסעדיקער שװאַרצער רויך. יאַגו בלײַבט 
אַ רעגע שטיל, גראַבלט אונטער דער טיר, דערנאָך שנופּט ער מיט דער נאָו 
די לופט און צעװאָיעט זיך..- 

האָס און צאָרן באַהערשן אלץ מער דען שי-פוען. דער גוטבאַזיצער 
ווייס --- ער װעט זיך ניט אונטערגעבן, ער װעט ביז זײַן לעצטן לעבנסטאָג 
דורשטן נאָך נעקאָמע פאַר די מינוטן, װען ער האָט געמוזט מים די אי 
גענע הענט פאַרנראָבן אינעם באַראַק דאָס װאָס ער האָט אנגעזאַמלט, אִפּי 
נעשפּאָרט אין פאַרלױיף פון זײַן גאַנצן לעבן! 

װוי עס פלעגט פרייען דענען ווען ער האָט געהאָט די מעגלעכקייט אִפּי 
צורײַסן פאר זיך נאָך אַ שטיק? ערד! וי זשעדנע די אויגן האָבן אים גע" 
ברענט און די הענט האָבן אים געציטערט ווען ער האָט באַהאַלטן באַ זיך 
אינעם שקעטל נאָך איין פּאַפּיר --- אַ נײַעם קױיפשײַן אָדער אַן אַרענדע" 
אָפּמאַך!... ער מוז לעבן און זיך דערשלאָגן צוֹ דער מענלעכקייט אויסצו" 
גראָבן זײַנע פּאַפּירן אָדער אומקומען, װאַיענדיק װוי אַ הונט, שילטנדיק די 
װאָס האָבן זיך אַזױ איזדיעקעװועט איבער זײַן שטרעבן צו באַזיצן רײַכקײט, 
נאָלד, ערדן, װאָס ציען זיך גרענעצלאָז איבער כבינע.. 

ווען די זעלנער זײַנען אָנגעלאָפן און דען פודבאָ איז פון דער שטוב 
אַרױסנעקומען אַ פאַרסאָפּעטער, איז שוין שפּעט געווען צו ראַטעװען דעם 
באַראַק. 

-- ווער ואיעט דאָרטן? --- פרענט דען פודבאָ באַם פאָטער; ער האָט 
פאַרשטאַנען, אַז דעם באַראַק האָט דער פאָטער אַלֵיין אונטערגעצונדן. 

-- דער הונט, -- ענטפערט דער נוטבאַזיצער און נעמט די אויגן ניט 
אַראָפּ פונעם באַראַק, --- איך האָב זיך שוין לאַנג געקליבן אים צו.. 

--- האַר אֶפּיציר... --- קומט צו צו דען פודבאָ דער שאָפֿער קײַ סאַן -- 
אין באַראַק איז פאַראַן אַ הונט, דערלויבט אים אַרױסצולאָזן! ס'איז שרעק" 
לעך צו הערן דעם גֶעוואִי. 

דען פודבאַ ענטפערט ניט, ער קוקט אפן פײַער. 

אַ בייזן און בלײַכן פּאָנעם האָט דער אַפיצירישער שאָפער קײַ סאַן. 
וועגן װאָס טראכט ער אין דער מינוט? עפשער האָט ער זיך דערמאַנט אִף 
זײַן זון? עפשער זעט ער איצט דעם טרויעריקן און צאָרנדיקן בליק פון זײַן 
ליבער לין צזין? צי עפשער טראַכט ער ועגן זײַן שוועסטער מוין, ואָם 
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ער זעט זי ניט פון זינט ער אין דאָ?.. זי האָט געלעבט דאָ, אין דעם 
באַראַק.., | 

--- טאָ וונדזשע זיַנען אייערע פּאַלאַנקיןדטרענער? -- פרענט דען פו- 
באָ און קוקט פאַראַכטלעך אַפן פאָטער. --- מען זעט ניט קיין איינעם פון 
זיי! איצט װועט איר זיי ניט פאַרטיידיקן... איר זעט דאָך, אַז זיי זײַנען איי- 
ערע סאָנים! דאָס װעט די בופלאַקסן נישט ברענגען, פאָטער: קלײַבט אײַך 
צו און פאָרט אַװעק! עס וװועט זײַן א מענלעכקייט נאָך עפּעס אַרוסצופירן 
--- איך ווע? אַרויִספירן, דאָס איבעריקע על איך פאַרניכטן, פאַרברענען. 

--- וועסט פאַרברענען? דו וועסט אלץ פאַרקויפן, אויב מען וועט דיר 
געבן געלט!... װועסט אַלְץ פאַרקויפן, װי דו האָסט פאַרקויפט די שטיינער, 
װאָס מען האָט באַשטימט פאַר בויען די רעדוקטן! --- שרײַט דען שי-פו און 
טאַקט אָפּ די ווערטער מיט דראָונג אינעם קאָל, 

נאָר צי דען קען דען פו-באָ דערציילן דעם פאָטער, אַז אלץ װאָס איז 
פאָרגעקומען אַף צאָפן און אַלֶץ װאָס קומט איצט פאָר, ווערט נגעטאָן אויסער 
יעדער שאַיכעס מיט אים, אויסער יעדער שאַיכעס מיט דעם גענערא? טו או- 
סאָ, אַפילע אויסער יעדער שאַיכעס מיט דער גאָמינדאַנישער מאַכט! און 
קעגנשטעלן זיך דעם שטראָם איז ניט קלונ, איז נעפערלעך. 

--- פאָרט אַװעק, פאָטער! --- שטייט צו דען פו"באָ. --- פארט אַװעק! 
איך האָב אַ באַפע? צו האַלטן װײַטע מעזשע. איך װע? אַלץ טאָן! 

נאָר דער דערלויכטענער ציטערט פון שרעק און זשעדנעקייט און באַ- 
שליסט אָפּצװואַרטן. 

; . . שוין פאַרנאַכט איז צוריסגעקומען דער פּאַלאַנקין-טרענער לי. 

-- צֹאִי װועט באלד דאָ זײַן, --- ניינט ער זיך פאַרן דערלויכטענעם. --- 
ער איז אַװעק בהעננען די בופּלאַקסן אֵף װײַטע פעלדער.. ער װעט זי 
ברעננען... 
|| =--- איך וװועל אַוועקפירן אין דער פרי, -- ווענדט זיך דען שי"פו צום 
זון, און לאָזט זיך שנע? גיין צו דער שטוב. זײַן באַשלוס איז אַ פעסטער: 
אַװעקפאָרן אין דער פרי און אַועקפירן אַלץ װאָס מען קען. 

דאָס איז דער לעצטער טערמין, װאָס ער שטעלט זיך אַליין און צו 
וועלכן עס איז נישט נערן מאַסקים דען פו"באָ. ‏ 

נאָר די געשעענישן צעמישן אַלֶע זייערע טערמינען, אַלע זייערע באַ- 
שלוסן... 


0 
דער אַריכערנאַנג 


אַ פאַרשטאַרקטער מיט צוויי קױפנװאַרפער, מיט יון יאַפּעיום אונטער- 
אָפּטײ?, איז דער ,נײַנטער אונטעררײַסערישער", װי מען האָט אים גערופן 
אינעם שטאַב פון גאַן מעי טאַנען, גענאַנגען אינעם ראַיאָן פון װײַטע 
מעזשע. | | 
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קעדיי צוצוקומען צו װוײַטע מעזשע, האָט מען זיך געמוזט אַװעקלאָזן 
אַף צאָפן-מיזרעך פונעם טײַך טשאָ, אַרומגײין די אֶנהויפענונג פונעם נאָ- 
מינדאַנישן מיליטער, און דערנאָך ווידער גיין צום טײַך. 

אינעם הייסן אָטעם פונעם ווינט האָט זיך געפילט דאָס אונטערקומען 
פון שניט-צײַט. דער װוינט האָט כװאַליעס-װײַז צו דער ערד געבוינן דעם 
צײַטיקן ווייץ, האָט געשאָרבט מיט די מידע זאַנגען. 

די מאַכנע גייט פארביי באַװאַפערטע פעלדער. 

צוּ מיטאָג-צײַט, ווען מען האָט זיך געהאַט פאַרנומען ידע צום 
טײַך, האָבן זיך פון ביידע זײַטן סטעזשקע גענומען ציען רויטע, זומפּיקע 
רייזזפעלדער, די דאָרשטיקע ערד האָט שוין לאַנג געהאָט אויסנעטרונקען 
די ריינע פרילינגקװואַפערן, אַ רייעך פון שטייענדיקן װאַסער און מאָך שלאָגט 
אין דער נאָז, | | 

די פעלדער לינן שטילע, ניט צונעראַמטע, פאַריאסעמטע, בייגן צו דער 
ערד צייטיקע פולע זאַנגען, איבער די פעלדער טראָנט זיך דער הייסער 
ווינט. וו ניט ונ דרייט זיך, גיט װאַסער פאַר די פעלדער, אַ גרויסע װאַ- 
סער-ניסנדיקע ראָד און עס קוֹקט נאָך די פּאַרטיזאַנער אַן איינזאמער 
פּױיער אין אַ ברייטן הוֹט. | 

פון אַלע דערפער אינעם באַצירק האָבן די נאָמינדאַנער אַפן באַפעל" 
פונעם גענעראל טו אי-סאָ, אוועקגעטריבן די באַפעלקערוננ אין די בערג, 

רעכטס פונעם װעג, װאָס פירט אֵף צאָפן-מיזרעך, איבער וועלכן עס 
גייען די פּאַרטיזאַנער, זעט מען וען ניט וען א בלוי פּאַסיק? טײַך און 
ווידער פאַרלירט ער זיך צװוישן פעלדער, בערנלעך, וועלדער, - 

יון יאַן פּעי, װוי דער שטיינער איז, שטעלט צו צו די אויגן דעם פעלד- 
בינאָק?ל און קוקט זיך אײַן אין דער װײַט. פאָרוֹיס לינן פעלדער, פעלדער 
אָן אַן עק, און עס הייבן זיך װײַטע בערג, אין װאָלקנס אײַנגעהילט. וען 
ניט ווען פאַלט אַרײַן אינעם קוק-פעלד פונעם בינאָק? אַ קלײַנער טעמפּל, 
דערזעט מען פאַנזעס פוֹן אַ דערפל?, און דעמאָלט פאַרנעמט זיך די מאַכנע 
אַף אַ זײַט, 

אי לין און סיַן דער עלטערער נייען רעכטס פון דער מאַכנע, פאַר- 
ברוינטע, מיט פּענעמער פאַרסמאַליעטע פון דער זון, זייערע צאָרניקע אויגן 
טרעפן זיך ניט זעלטן אָן מיט די בליקן פון די פּאַרטיזאַנער. מען זאָל נאָר 
שענלער צוקומען צו װײַמע מעזשע! + 

לִי פּין, װאָס טראָנט זײַן רעזערוו פּראָסע אף אַ ואָך און אַ בינטל 
פון גרינעם ברעזענט, שפּאַנט אינאיינעם מיט שאאָ יאַנען און זיפצט: 

--- שאאָ יאַן, שאַאָ ואַן, סאַראַ נוטס עס גייט פאַרלוירן! ווים? ברויט! 
רײַז! 

און ווען עס נעמט מיט אַ מאָל שמעקן מיט סמאלינעס און עס פינן 
צעװאָרפן פאַר די פּאַרטיזאַנער פאַרברענטע פון די נאָמינדאַנער פעלדער, 
נעמען קנאַקן די פיננער באַ ליפּינען פון פאַרקלעמען די פויסטן; 

--- זאָלט איר פאַר זיך קיין וועג ניס האָבן, כאַיעס! זאָל אײַך אַף זיך די 
יערד נישט טראָגן! | 
די נאָמינדאַנער צינדן די פעלדער. דאָס פײַער ווערט אײַנגעלאָשן ווען 
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עס קומט צו צו די פֿאַרגאָסענע ערטער, עס לעשט זיך אויס אונטערן מילדן 
טוי פון די קילע קאַיאָרן. די ערד ווי? ניט ברענען, זי יל ניט שטאַרבן 
-- זי ווי? לעבן, האָדעװען די מענטשן. די קערנער שיטן זיך אויס אַף 
דער ערד און קומען אויף מיט יוננן װידערװוּקס. 

לאַנג גייט מען. פאָרויס, אַריכערן טײַך טשאָ אינעם בלוילעכן פרי= . 
מאָרגן רויכל, הייבן זיך מיט פרײַנטלעכן גרוס אַקעגן דער מאַכנע, װוי הענט, 
די פארבויגענע אף אַרױף דעכער פון די װײַטמעזשער פאַנזעס. 

דאָס איז פּונקט דעמאָלט ווען דען שי-פו זוכט אַן אָרט וו אויסצובאַ- 
האַלטן זײַנע פּאַפּירן. 

דאָס דאָרף שװוייגט אָגעשפּיצט, אֵן אַרומגערינגלטס מיט אַ הויכן ואל, 
מיט אַ פֿאַרצײַטיקער פאַרמאָכיקטער װאַנט און מיט אַ טיפער קאַנאװע א 
פולע מיט װאַסער. הינטערן דאָרף זעט מען אינעם בינאָק? דעם שאָסײי, אי- 
בער וועלכן עס האָבן ניט לאַנג ערשט אומנעשמײַעט די גאָמינדאַנישע 
פאַרבינדלער פונעם שטאַב. און צווישן די פּאַרטיזאַנער און דעם דאָרף 
פּאָלִיושקען זיך אינעם שטילװאַסערדיקן טײַך טשאָ זילבערנע פיש. 

אַפן סאַמע מיטן טײַך וויגט זיך אֵף די כװאַליעס אַ ניט-זנראַבנע שיםלֿ 
מיט נידעריקע באָרטן, אַפן דעק שים? שטייט אַ מין ביניען, ענלעך אֵף אַ 
שאַלאַש. דער ווינט פלאַטערט מיט די שמאַטעס, װאָס דינען פאַר אַ זענ?, עס 
דאַכט זיך וי אַ גרויסע גרויע קאַטשקע װאָלט אײַנגעשלאָפן אַפן װאַסער, מיטן 
קאָפּ אונטער אַ פלינל פאַרשטעקט, און דער ווינט צעבלאָזט איר די פעדערן. 

--- װאָס איז עס? פאַרװאָס שטייט דאָס שיפ? אֵף איין אָרט? -- רופם . 
זיך אָן פין דער עלטערער און קוקט אֵף דעם שיפל, -- אין עס אַ ווינונג / 
פון אָרעמע מענטשן.,.. איז דאָרט עמעצער פאַראַן? | 

יון יאַדפּעי קוקט זיך אײַן אינעם שים?, דאָס שיפל װינגט זיך אַפן 
װאַסער, דאָס װאַסער שלאָנט זיך אָן באַ זײַנע באָרטן. 

מען זעט ניט קיינעם. 

פאַרשטעלט מיט די לאָזעס באַם ברעג, פאָרשן די פּאַרטיזאַנער דאָס 
דאָרף,. װײַסע פאָרהענגלעך פּלאַטערן אַה די פענצטער פונעם גרויען שטטי- 
נערנעם הויז, װאָס איז אויסגעבויט אין דער הויך. 

-- דאָרט איז זייער קאָמאַנדיר-פּונקט. --- רירט אָן אי ליַן באַם אַקס? 
יון יאַןפּעיען. --- מיר זײַנען דאָ געװען.. אָט דאָרטן, פון יענער זײַט 
איז דער קינדערשער בייסוילעם, איר געדענקט? 

יון יאןפּעי שאָקלט צו מיטן קאָפּ. 

-- האָט געלעבט רײַך דער דערלױיכט-געבוירענער דען שי-פו! --- 
קוקט ער אינעם בינאָק?. --- אַ רײַך הוֹיז!.. אינטערעסאַנט, אין וועלכן 
צימער איז ער איצט? 

--- אינטערעסאַנט װאָס װועט זײַן ווען דען שיפוו' װעט דערקענען 
אינעם קאָמאַנדיר דעם סויכער נאָ סין-סיו! -- לאַכט א לין. -- ער האָט 
אונדז מיט דעם בײַװל אַ סאַך צוגעהאָלפן. אַנדערש װאָלט שווער געווען אַרי- 
בערצופירן אַהער דאָס געווער... 

נאָך א באראטונג האָט מען באַשלאָסן אַריבערצושיקן אין װײַטע- 
מעזשע אַ פאַרבינדלער. אַח אַריבערצוגיין דעם טײַך פאַלט אויס צו נגיין אין 
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טשין. זי קען גוט סײַ דאָס דאָרף און סיַ דעם הויף פונעם דערלויכטענעם 
און קען זיך אומבאמערקט דערקלײַבן צו ליִען אָדער צו צאִיען און אויפ" 
זוכן די אונטעררײַסער פון גאַאָ סיאַאָס גרופּע. 


סין דער עלטערער קלערט אויף דער פרוי, װאָס זי דאַרפ איבערנעבן די 
כאַוויירים, װאָס זיך צו דערוויסן כבאַ זיי און דריקט איר די האַנט. אין 
-טשין הערט זיך אײַן צום באַפעל און גייט נישט געאיילט צום טײַך. 


אין טשין בלײַבט שטיין באַם ברענ. באַ אירע פיס פּאַטשן די כװאַ- 
ליעס, דער װאַסער-שפּינ? איז באַדעקט מיט אַ לײַכטן גערונצל. אַריבערן 
טײַך הייבט זיך דען שי-פוס הויז, זעט זיך װײַטע מעזשע, װווּ עס איז אַדורך 
קימאָט איר גאַנץ לעבן. װאָס קען איַן טשין נעדענקען גוטס פון די אַלע 
יאָרן. צי האָט געקענט טראַכט פון גליק די באַטראַטשקע , שװאַרצער קויעך", 
,איינאויגיקע סאָראָקע"! איִן טשיַן האָט אַף איר לעבן געהאַט אַזױ פיל 
שלעכטס, אַזױ פי? אומנליק, אַז זי האָט אויפנעהערט גלייבן מענטשן. ערשט 
אין דער מאַכנע האָט איִן טשיַן דערפילט אַז זי איז אַ מענטש, 


-איִן טשין קוקט אַריבערן טײַך, נעמט אַרונטער דאָס קאָפטל, בינדט עס 
אָרום אַרום קאָפּ און נייט אַרײַן אינעם װאַסער. 

פונעם מײַך זעט זי די װאַנט פונעם מאַיאָנטעק, װאָס נייט אַרױס צום 
טײַךד, און די געלע שורע שוץגראָבנס. פאַר איר וויגט זיך מעסיק, רוֹיַק 
דאָס שים? אַפן װאַסער, אין טשין קוקט זיך אום --- אַפן פּאַרטיזאַנישן ברעג 
בייגן זיך די לאָזעס אונטערן װוינט. דער ברעג זעט אויס אינגאַנצן פּוסט. 

אין טשין שווימט צו צום שיפל, כאַפּט זיך אָן מיט דער האַנט באַם 
באָרט, ציט זיך אַרױף; 

--- היי, וער איז דאָ אַ לעבעדיקער? 

קיינער ענטפערט נישט. 

אין טשין הערט זיך אײַן. אינעם צעריסענעם זענ? פײַמט דער וינט, 
עס פּאַטשן פּאַמעלעך די כװאליעס אינעם שים?. איִן טשיַן רופט נאָך איין 
מאָל, נאָר ווידער ענפערט נישט קיינער, און זי שווימט װײַטער. 

און אָט איז שוין דאָס װאַסער גרין, עס שפּינלען זיך דערין די ווער- 
בענע לאָזעס, װאָס ואַקסן באם אַראָפּנאַנג, 

איִן טשיִן ליינט נאָך עטלעכע קלאַפטער, אָטעמט אָפּ, דערפילט דעם דעק. 
פונעם טײַך אונטער די פיס און לאָזט זיך צום ברעג. 

ווים? מאָל איז זי שוין בעייסן באָדן זיך אָט אַזױ אַרױס באַ דעם 
ברעג! נאָר איצט צום ערשטן מאָל טרעט אַף אים אין טשין ניט װי א באַ- 
טראַטשקע, נאָר װי אַ פרײַער מענטש, ניט װי אַ שקלאַפן, נאָר װי אַ 
קעמפער. 

און פונעם פּאַרטיזאַנישן ברענ שפּירן איר אָננעשטרעננגט נאָך די 
קעממער, די פּאַרטיזאַנער. אין דער מאַכנע האָט מען זיך צו איר צונעבונדן, 
זי ליב באַקומען פאַר איר אַרבעטזאַמקײט, אויסדויער, כאַװוערישקייט. 

די קעמפער ריידן זיך דורך אין דער שטיל: 

--- עפּעס צו שטי? זיצט דער גאָמינדאַן! 

--- ער טראַכט עפּעס צו.. 

== און עפשער ווילן זיי זיך אונטערנעבן אָן אַ שלאַכט? 
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--- זאָנ עס ניט, זיי װעלן זיך ניט אונטערנעבן... 

שאָאַ יאַן װאָלט איצט ועלן זײַן אינאיינעם מיט אין טשין און זיצט 
מיט עמין אַפן ווענעלע. ער קוֹקט זיך אײַן אינעם קעננאיבערדיקן הויכן 
| ברעג און טראַכט אַפן קאָל; 

-- נאַטירלעך, זײַנען דאָרט פאַראַן זעלנער! קיין פּויערים זײַנען דאָך 
דאָרט נישטאָ, הייסט עם, אַז די נאָמינדאַנער זײַנען אין דאָרף. װוי מיינסטו, 
עמי? 

נאָר עמי שפּרינגט אַראָפּ פונעם וועגעלע, ביינט זיך אײַן און לויפט 
צו צום קאָמאַנדיר; 

--- כאַװער סין דער עלטערער, --- מורמלט ער, -- איך האָב נעזען! 
אינעם פּריצישן הויף האָט עמעצער פֿאַרהויבן דאָס פאָרהעננ? אַפן פענצטער, 
זוי נאָר אין טשין איז אַרױף אַפן ברענ, איר זעט? דאָס לעצטע פענצטער! 

ריכטיק, איצט זעען שׁוין אַלע, אַז אָפן לעצטן פענצטער פונעם אי- 
בערשטן שטאָק איז נישטאָ מער דאָס װײַסע פאָרהענגל, 

. . און טשין איז אַרױף אַפן קרומען ברענ. 

דאָס דאָרף שװײַנט. 

איִן טשין קוקט זיך אום אַפן פּאַרטיזאַנישן בדענ, װוי זי װאָלט דאָרט 
געזוכט אַ שטיצע, אַן האַסקאָמע, זי בייגט זיך אָן און ווערט פאַרשװוגנדן 
צווישן די ווערבעס װאָס װאַקסן אַפן אַראָפּנאַנג, 

די צװײַגן ניבן זיך אַ ביינ אײַן און נלײַכן זיך אויס, און אַן אָנגע- 
שפּיצטע שטילקייט הערשט אֵַף ביידע טײַך-ברענעס. 

. . . אוִן טשין קומט ניט אַזױי ניך צוריק. פונעם קוקפונקט גיט מען 
צו וויסן פין דעם עלטערן און יון יאַןפּעיען; ,אין הויף ברענט עפּעס אַ 
ביניען". 

און טייקעף אויך קומט צו דער פאַרבינדלער עמי: , אין טשין שווימט!" 

איַן טשיַן שווימט און שאַרט אַװעק מיט דער פרײַער האַנט דאָס שטי- 
לע װואַסער פונעם טײַך טשאָ. 

אינעם מיטן טײַך טוקט זי זיך אונטער און קומט אַרום באַם סאַמע 
שיפל., דאָס מאָל פרענט ניט אין טשין צי איז עמעצער פאַראַן אינעם שיםל; 
זי ווייס, אַז דאָס שיפ? איז ליידיק. מען דאַרף זען, װי דער קאָמאַנדיר האָט 
נעהייסן, צי טוינ דאָס שיפ? צום אַריבערשיפן זיך. 

די פרוי כאַפּט זיך אָן מיט ביידע הענט באַם באָרט, הייבט זיך אונ- 
טער, ניט אַ ווינ דאָס שים?, און זי איזן שוין אַפן דעק. 

דאָס װואַסער רינט אַראָפּ פון איר נאַסן אָנטאָן אֵף די ריין אויסנע- 
װואשענע ברעטער פונעם דעק. אַף קורצע שטאננען הענגען בינטלעך נעטר- 
קנטע פישלעך. דער ווינט פּאַטשט די צעריסענע זעגלען. 

איִן טשין קוקט זיך אַרום. אין מיטן דעם שים? שטייט אַ שטיב? נע- 
דעקט מיט טשערעט. די טיר איז פאַרהאַנגען מיט א צינאָווקע, 

מיט אַ מאָל דערהערט זי א שעפּטשען. 

איִן טשין שפּאַנט צו צו דער טיר און פארהייבט די צינאָווקע. 

אַפן פּאָל אין שטיב? זיצן צוויי קינדער. פאַר איינעם שטייט אַ טאַזע 
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און ער אַרבעט פלינק מיט די שטעקעלעך, כאַפּט אַרוױים פון דאָרט דאָס 
עסן. : 
דאָס איז פאַר אין טשין אַזױ אומדערװאַרט, אַז זי בלײַבט שטיין אֵף 
דער שוועפ אַ פאַרנליווערטע. איינס פון די קינדער הייבט זיך אויף און גייט 
איר דרייסט אַקעגן און ניט ריידנדיק אַ װאָרט, פאַרשטעלט ער מיט זיך 
דעם װאָס עסט. 


--- ווער איז געקומען? -- דערהערט זיך אַ זקייניש קאָל. 

אין טשיַן שטייט אַ פאַרװוּנדערטע: 

--- פאַרװאָס-זשע האָט איר געשוויגן ווען איך האָב פריער גערופן? -- 
זי הערט ניט װאָס מען ענטפערט איר און פרענט: -- ער נאָך איז פאַראַן 
אינעם שיפ? אַכוץ אײַך דרײַען? 

אינעם שים? זײַנען פאַראַן דער אַלטער ? שיפער, זײַן טאָכטער, אַ פרוי 
כאַ די פינף און צװאַנציק, און אירע צוויי קינדער. 

דאָס שיפ? דרייט זיך באַלד אויס, צעשוימט דאָס װאַסער מיט דעם 
טעמפּן נאָז און נעמט זיך דערנענטערן צום פּאַרטיזאַנישן ברעג. דאָ גרייט 
מען זיך שוין צום אַריבערשיפן זיך. 

צווישן די לאָזעס זידט שוין די אַרבעט: אַפן באַפּעל פון סין דעם עלי 
טערן און יון יאַן פּעיען, האַקן אַלע פּאַרטיזאַנער און קעמפער די לאָזעס און 
מלעבטן קליינע לײַכטע פּליטן, קימאָט אַלע פּאַרטיזאַנער קענען פלעכטן צי- 
נאָווקעס, עמעס, עס איז שוין לאַנג נאָך פרילינג און די לאָזעס זײַנען איצט 
ניט אַזױ בייניק וי פרילינג-צײַיט, נאָר יעדער איינער ווייס, אַן ער פלעכט 
נישט קיין פּאַשעטע צינאָווקע. מיט דעם פלעכטן פון די צינאָווקעס ווערן גיך 
באַשעפטיקט ט אַלע, אַפילע די פרוי פונעם שיפל. 

אין װײַטע מעזשע איז װוי פריער שטיפ, 

אין טשין גיט אַ קוק אַפן דאָרף און ניט אַ מאַך מיט דער האַנט אין 
דער זײַט פון די דענס פעסטונג; 

--- פ'איז דאָרט, כאַוויירים, ניט אַזױ שטיל װי אײַך דאַכט זיך. פאַראַן 
אַ סאך נאַמינדאַנער. נאַאָ סיאאָ זאָנט... 

און שוין שטילער, גיט זי איבער סין דעם עלטערן און יון יאַן פּעיען 
אַלץ װאָס נאַאָ סיאַאָ האָט געבעטן איבערנעבן. דעם אויפרײַס פון די פעס- 
טוננ-ווענט האָט מען באַשלאָסן דורבפירן באַנאַכבט, מען האָט אָפּנעמאַבכט 
א סיננאַל צום אנהייבן. 

--- גוט, --- זאָגט יון יאַן פּעי און קוקט אַפן פּריצישן הויז װאָס הייבט 
זיך אַף דעם קעגנאיבערדיקן ברעג, --- זייער גוט!... אײינצײַטיק מיט דעם 
אױיפרײַיס װועלן מיר אָנהייבן דעם אַטאַק. דעם אַריבערנאַנג װעלן מיר דורב- 
פירן ביז האַלבער נאַכט. | 

דער אַלטער שיפער קומט אַרױס קרעכצנדיק אַפּן ברעג, באַקוקט דעם 
פּאַרטיזאַנישן לאַגער און מורמלט עפּעס. אי ליַן גייט צו אים צו. ער ויל 
אויספרענן דעם אַלְטן ועגן װײַטע מעזשע, נאָר דער שיפער שאָקלט בליז 
מיטן קאָפּ און מורמלט אומפּאַרשטענדלעכע ווערטער. דעם אַלטן רופט מען 
ווען טאַאָ. זײַן פּאָנעם און די הענט זײַנען פונעם ווינט פאַרברוינט און וי 
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באַדעסט מיט דראָבנע ליסקעס., ער טראָנט אַן אַלט העמד פאַרנאַרטלט מיט אַ 
שטריסל. : 
--- ביזט אַ חינער, זיידעשי? --- שרײַט אים אַרײַן אינעם אויער אי לין. 

דער אַלטער שאָקלט מיטן קאָפּ. 

--- װײַט שווימסטו? 

דער אַלטער שפּיצט צו די אויגן און קוקט אַף אי לינען: 

--- צום באַרג פויונדאָ שווימען מיר. 

--- צו װאָס דאַרפסטו דעם באַרג פויונדאָ? װוּ איז ער דער באַרנ, װײַט 
איז צו שווימען אַהין? 

--- איצט איז ער שוין נאָנט, איך האָב מײַן נאַנץ לעבן נגעװאָלט אַהין 
צוקומען. עפשער ווייסטו עס ניט, נאָר אַלע מוזן אַהין גיין, אַלע! 

דער אַלטער הייבט אויף די ביינערדיקע האַנט איבערן קאָפּ; אין זײַנע 
קליינע שמאָלע אייגעלעך בלישטשען לעבעדיקע פײַערלעך. 

--- אויב אַלע ועלן אַהין קומען, װעט אַלעמען גוט זײַן! נאָר איך בין 
אַלט און שוואך, --- זיפצט ער אָפּ, --- און מען מוז אַלעמען צוזאַמעננעמען. 
איך האָב שוין דערצו סיין קויעך נישט... כ'בין שוין אֵלט... --- מיט א מאָל 
כאַפּט אָן דער אַלטער שיפער אי ליַנען בא דער האַנט: -- העלף אונדז! דו 
האָסט מיט זיך אַ סאַך מענטשן, אַלץ יוננע מענטשן, העלף! 

אי לין פרענט אויס דעם אַלטן און פאַרשטײט וועגן װאָס דער אַלטער 
שיפער רעדט. 

צוויי און זעכציק יאָר לעבט ווען טאַאָ אַף דער ערד. צוויי און זעכציס 
יאָר, אַז ער. הונגערט, אַז ער איז אַ האַלב-נאַקעטער. נאָר אָט האָט ניט לאַנג 
אַפן סאָף פון זײַנע יאָרן אַ שטראַל האָפענונג באַלױכטן זײַן לעבן -- ער 
האָט אַריבערגעפירט אַפן צווייטן ברעג איינעם א מענטשן און יענער האָט 
דערציילט ווען טאַאָן וועגן דעם באַרנ פויונדאָ. פון דעמאָלט אָן ווייס ניט 
ווען טאַאָ פון קיין מינוט רו, ער האָט פאַרשטעקט די לעכער אִֵף זײַן שיםל 
און האָט זיך נעלאָזט שווימען מיט דעם טײַך טשאָ אַראָפּצו, צו דאָרעם, 

ווען טאאָ דערציילט אי ליַנען: דער באַרג פויונדאָ געפינט זיך װײַט 
אַפן דאָרעם פון כינע. דאָס אין אַ קליינער באַרג, ניט מער וי צװאַנציק לִי 
צופוסנס, נאָר זייער אַ הויכער. זײַן שפּיץ הייבט זיך שאַרף צום חימל, אַפן 
שפּיץ פונעם באַרנ פויונדאָ װווינען אלע וינטן, װאָסערע נאָר װוינטן עס 
זײַנען פאַראַן אַף דער וועלט... 

דער אַלטער רעדט און אי ליַן קוקט אַף דעם אַלטנס ציטערנדיקע פאַר" 
קאַרעטע פיננער, אֵף זײַן פּאָנעם מיט די שאַרפע אַנגלען, װאָס איז באַצױגן 
מיט אַ ברוינער הויט, אַף זײַנע וויעס, רויט געװאָרענע פונעם וינט. וען 
טאַאָ איז טיף איבערנעצײַנט, אַז אַלץ ועגן װאָס ער רעדט, אין עמעם. 

אַפֿן שפּיץ בארג פויונדאָ איז פאַראַן אַ שטיינערנע טיר, נאָר עפענען זי 
קען בלויז דער װאָס װועט דערזען דעם שטיינערנעם שליסל צו דער טיר. 
און דערזען אים קען בלויז דער אָרעמסטער מענטש אִֵף דער װעלט. דער 
יונגערער זון פון איינער אַ פרוי האָט זיך דערווגסט וועגן דעם באַרג פויונדאָ 
און האָט געזאָגט אַז ער גייט עפענען דעם באַרג. און אַז אינעם באַרג אין 
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פאַראַן א שטיינערנע טיר, און זי פירט צו אַלע רײַכקײיטן, װאָס זײַנען באַ- 
האַלטן אין דער ערד פאר מענטשלעכע אויגן און מענטשלעכע הענט. 

און דער זון איז אַהין אוועק. ער איז געווען דער ייִנגסטער זון באַ דער 
מרוי. אירע עלטערע זין האָבן זיך נאָך פריער צעװאַנדערט איבער דער 
וועלט. 


און אָט האָט דער ייַנגערער זון אַרויפגעקלעטערט אַפן שפּיץ באַרג 
פויונדאָ, כאָטש די ווינטן פון דער גאַנצער וועלט האָבן אים מיט אַלע זייע- 
רע קויכעס געװאָלט אַראָפּלאָזן, אין יאַם אַרײַן. נאָר דער יונג האָט גויווער 
געווען אַלַּע װוינטן, האָט געפונען דעם שליס? פון דער שטיינערנער טיר, 
האָט זי געעפנט און איז אַרײַן אינעם בארג פויונדאָ. ער האָט דאָך גע- 
מיינט, אַז ער אין דער אָרעמסטער מענטש אִֵף דער װעלט. ער האָט דאָך 
אפילע קיין אייגענעם נאָמען ניט געהאָט -- די מוטער האָט אים פּאָשעט 
גערופן זון. 


דערזען האָט ער אינעם באַרג פויונדאָ אַלץ, װאָס איזן פאַר אונדז פאַר" 
שלאַפן, אַלע ערדישע רײַכקײטן האָבן זיך פאַר אים צעעפנט! דער זוֹן האָט 
געשארט מיט ביידע הענט, אוֹן האָט נישט געװװוסט אַף װאָס צו קוקן, װאָס 
צו נעמען, אָרום אים האָבן נעפינקלט די טײַערע שטיינער, דאָס נאֶלד און 
זילבער.., 

נאָר ווען דער זון איז צונעקומען צו דער טיר, האָט זי זיך פאַרמאכט 
פאַר אים און האָט אים אַרײַנגעכאַפּט אינעם בארג פויונדאָ. דער זוֹן האָט 
דאָך געמיינט אַז ער איז דער אָרעמסטער אֵף דער װעלט, און ער איז גע- 
ווען רײַך מיט דער מוטערס ליבע, 

די מוטער האָט לאַנג געװוארט אַפן זון. דערנאָך איז זי אים אַלֵיין נאָכ- 
געגאַנגען. און אַזױ גרויס איז געװען איר ליבע צום זון, אַז די װינטן 
האָבן זי נישט געקענט צוינגען צוריקצוניין, און זיי האָבן איר גענומען 
העלפן. די מוטער האָט געפּרוּווט עפענען די שטיינערנע טיר, נאָר זי האָט 
נישט געקענט. דעמאָלט האָט זי גענומען צונויפרופן אירע זין, װאָס זײַנען 
זיך צענאַנגען איבער דער װעלט זוכן גליק. די װוינטן האבן צעטראָגן איר 
רוף איבער דער גאנצער ערר. 

--- איז אָט וען אַלֶע מענטשן װעלן זיך צואַמענקומען צום באַרג 
פויונדאָ, דעמאָלט װועט דער באַרג צעעפענען זײַן שטיינערנע טיר... קום מיט 
מיר! 

דער אַלְטער האָט די לעצטע ווערטער אַרױסגערעדט מיט אַזאַ איבער- 
צײַעונג, אַזױ זיכער, אַז או לון האָט אַ ציטער געטאָן. סאַראַ קראַפט עס אין 
פאראן אין דעם טרוקענעם, קראַנקן אַלטיטשקן! וי עס ווילט זיך ווען טאַאָן 
גלייבן אין דער עמעסדיקייט פון דער לענענדע װענגן דעם בארג פויונדא! 

אי לין פאַרשטײיט, אַז מיט דעם אַלטן שיפער מון מען ריידן פֹאֲרזיב- 
טיק, זייער פאָרזיכטיק, קעדיי ניט איבערצושרעקן זײַן טרוים. 

--- גוט, ווען טאַאָ, --- רופט זיך אָן אי לין. --- נוט, מירן דיר העלפן. 
גאָר איצט דאַרמפסטו אונדז העלפן. 

איינער פון ווען טאַאָס אייניקלעך, דער װאָס אין טשין האָט אים גנע" 
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טראָפן בעייסן עסן, גייט צו צום זיידן און כאַפּט זיך אָן מיט זײַן הענטל באַ 
זײַן העמד, | 

--- איך דאַרף העלפן? --- דער אַלְטער קוקט אֵף אי לינען און נלייבט 
זיך ניט. דעם ערשטן מאָל אֵף זײַן לעבן אַז מען בעט באַ ווען טאַאָן הילף. 

--- יאָ, זיידע! מיר דאַרפן האָבן דײַן שיפ? --- אַריבערפירן די מענטשן 
קיין װײַטע מעזשע. 

דער אַלְטער קײַעט עפּעס מיט די ליפּן, שעפּטשעט עפּעס און הייבט 
זיך אויף. 

--- גוט, איך װעל דיר ברענגען נאָך צוויי שיפלעך. --- ער קוקט זיך 
אום און װײַזט אָן מיטן קאָפּ אומבאַשטימט אַפן טײַך: -- פאַראן דאָרטן 
גאָך אָרעמעלײַט. אויך זיי גייען מיט צום באַרג פויונדאָ... 

+* אה אכ 


בּיז עס איז פינצטער געװאָרן, איז געווען אָפּנעטאָן אַ האַלב אַרבעט, 
און ווען פון דער אַנדער זײַט האָט זיך באַװויזן אַ דיזיקע פולע לעװאַנע און 
האָט איבערן שטילן פינצטערן װאַסער אַריבערגעװאָרפן אַ גלאַנציקן זִיל- 
בערנעם וועג, האָט סין דער עלטערער באַפוילן אָנצוהייבן דעם אַריבערגאַנג, 

אַף די דרײַ שיפלעך זײַנען אייפנעזעצט געװאָרן די גרונטיקע קויכעס 
פון דער מאַכנע, די שיפלעך זײַנען געגאַנגען גלײַך, צום גוט פון די דענס, 

אַם די גרינע ווערבענע פּליטן האָט מען אַריבערגעפירט איבערן טײַך 
די דעזערוו-קויכעס, װאָס דאַרפן אַרומנײן װײַטע-מעזשע און דערלאַנגען די 
גאָמינדאַנער אַ קלאַפּ פון דער רעכטער זײַט,. 

שאַאָ יאַן, עמי און לי פּין שווימען און דרייען און האַלטן זיך אָן באַ אַ 
לײַכטן פּליטל װאָס זיי האָבן אויסנעפלאָכטן. אַף אים ליגט דאָס געווער, די 
פּראָוויזיע און דאָס אָנטאָן. די כװאַליעס פּאַטשן דעם פּלִיט און קילן אָנ- 
גענעם דאָס לײַב. די לעװאָנע-שײַן ניסט זיך איבער אינעם טײַך, די ואַסער 
זשורטשעט, שמעקט מיט פיש און מיט טײַךגראָזן,. מען זעט װי פון די 
לאָדקעס גייען אַראָפּ אַפן ברעג די קעמפער, וי זיי וויקלען אויס די פראָנט- 
ליניע אינמיטן נאַנג לעננויס דעם ברענ, הייבן זיך אַרויף איבערן מעשופּע... 

סין דער עלטערער זעט וי לִי פּינס פּלים בלײַבט הינטערשטעליק, 
שווימט ער צו צו אים, 

--- װאָס איז מיטן ,קאָנװאי", װאָס ער בלײַבט הינטן? -- פרענט ער 
באָ שאַאָ יאַנען און שטופּט אונטער דעם פּליט: -- שנעלער, שנעלער! אט 
איז שוין דער ברעג! | 

און אַזױ איז עס, נאָך עטלעכע סאַך מיט די הענט, און שאאָ יאַן 
פילט שיין אונטער די פיס דעם זומפּ אַפן ווייכן טײַךזדעק, 

שאַאָ יאַן, עמי און לי פּין טוען זיך שנע? אָן און פאַרנעמען זייערע 
ערטער אין דער פּאַרטיזאַנישער נרופּע, װאָס חייבט זיך אַרױיף צום דאָרף. 
שאַאָ יאַן טרעט א שפּאַן ניט אפ פונעם קאָמאַנדיר, 

די פּאַרטיזאַנער ריננלען אַרום װײַטע מעזשע, װאָס שװײַינט רעטזעל- 
האַפטיק, װוײיזט ניט אַרױס קיין סימען פון לעבן. זיי לויפן לײַכט איבער 


פון קוסט צו קוסט, פאַלן צו צו דער ערד, באַהאַלטן זיך אויס אין די לאַנגע ‏ 


שאָטנס, װאָס פאַלן פון די באַלױכטענע מיט לעװאָנע-שײַן ביימער און 
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ווענט פונעם גוט, און קומען צו מיט אַ ברייטן פראָנט צו װײַטע מעזשע. 
אום האַלבער נאַכט געפינט זיך שוין װײַטע מעזשע אינעם פּאַרטיזאַ- 
נישן האַלב-קרײַז, עס בלײַבט בלויז דער אַרױסנאַנג פון דער שאָסײי-זײַט. 


.51 
,לוים דער אינסטרוקציע" 


1 


די נאָמינדאַנער טרײַבן די פּוערים צו די בערג. 

פיינ? פליען פון די בערג אַף די פעלדער, ריטשקעס און טײַכן פליסן 
אין די טאָלן, דער קלאַנג שלאָגט זיך אָן אָן די בערג און קומט צוריק מיט 
אַ װוידערקאָל אַפן סטעפּ אַרוף. 

פאַר זיי שטייען די בערג. צוערשט אינגאַנצן בלויע, הויכע און 

קאַלטע, דערנאָך דאַכט זיך נעמען זיי זיך ‏ צעשיכטן -- די בלויע מיט 
שניייקע שפּיצן שווימען אִֶפּ ערגעץ װװײַט, און פאַר זיי קומען אויף בערג- 
לעך, באַדעקטע מיט יונטװואַלד, מיט קוסטעס, באַלױכטענע מיט רויטע פבַ-- 
נאַכטיקע שטראַלן פון װאַרעמער זון. 

שוין לאַנג אַז די נאַמינדאַנער האָבן געהייסן אַראָפּגײן פונעם שאָסײ 
און איצט טרעטן די פּוערים איבער ניט באַטראָטענער ערד, איבער גראָזן 
פון רעגנס אויסגעליינטע, איבער געלע שאַרפע יעלניק-נאָדלען. מען שפּאַנט 
איבער טויטן װאַלד, װאָס איז אַמאָל אַהער אַראָפּגעפאַלן אינאיינעם מיט 
די אָפּנעװאַלגערטע שטיינער. 

די קינדער שרעקט דער גנרויער סמאָך, װי פּאַסמעס נרויע האָר הענגט 
ער אַף די ביימער, דערנאָך קומען זיי אַרײַן אין אַ פּאַס לעבעדיקן שיטערן 
וועלד?, פיינלשע קוילעס רופן זיך איבער אין אים, בלעטער גרינען און מען 
זעט קיין שפּור ניט פון דער שרעקלעכער באַרג-קאַטאַסטראָפע. 

ווען ניט ווען באַװײַזן זיך ריזיקע טונקעלע סילועטן. דאָס זײַנען שניי" 
נער, װאָס אַן ערדציטערניש האָט אַהער אַמאָל אַראָפּגעװאָרפן, מים װי' 
מאָך באַװאַקסן, האָבן זיי ווננדערלעכע פאָרמען: אָט דערמאָנען זיי אַ גריג. 
זשאַבע, און אָט, דאַכט זיך, אין עס אַ פאַנזע -- מיט לעכער אינעם שטיין 
וי טירן און פענצטער פון אַן עמעסער מענטשלעכער ווינונג. אָט װאַקסט. 
פּלוצעם אויס פאַר די פּויערים אַ הויכער דינער שטיינערנער שטאַם און אַף 
אים האָבן זיך שרײַערישע קראָען אַ נעסט געמאַכט, פאַראַן שטיינער ליכטיק 
וגעלע, קימאַט װײַסע, און בלויע, װוי שטיקער הימלשער לאַזור; אָט זײַנען 
זיי דורכויס שװאַרץ און לינן אינעם גראָז װי שטיקער קויל, װי רעשטן פון אַ 
ריזיקער סרייפע; אט זײַנען זיי גרינג פונעם מאָך, אָט גרוי װי אֵש, אט 
רויטלעך און אָט איננאַנצן וי אָננעטרונקענע מיט דעם שטילן בלויען װאַ- 
סער פונעם טײַך טשאָ.. | 

א באַזוימטער מיט נרינע ביימער און קוסטעס, מיט דעמבעס און קליאָן, 
מיט ווייסע בערעזעס און קרעפטיקע צעװואַקסענע באַרג-סאָסנעס ליגט דער 
וועג צו די בערג. נאָר קיינער מערקט ניט אִט די שיינקייטן, װאָס אַ טראָט 
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װוײַטער פונעם היימישן דאָרף אַלץ שווערער און שווערער ווערט דער װענ 
און אַלץ אָפּטער שטעלן זיך די פּויערים אָפּרוען, נאָכאַמאָל אומקוקן זיך 
אַף װײַטער מעזשע. 

די מענטשן בײַלן די פויסטן און די זעלנער -- באַװאַכער האָבן מוירע 
זיך אָנצוטרעפן מיט זייערע בליקן. 

וועכטער זײַנען פאַראַן נײַן. זיי שפּאַנען און קוקן זיך אונטער די פיס. 
זעקס זייערע האָבן אוױיטאָמאַטן און דרײַ פּאַשעטע ביקסן, 

איינער פון די נאַמינדאַנער, אַ פינצטערער, אַ בייזער, איז באַלר נאָכן 
דאָרף אַרויס אַפּריער און האָט געװאָרנט: 1 

--- ווער עס וועט אָפּשטײן אָדער פּרגװן אַנטלויפן, װעלן מיר שיסן! 
איצט גייט ער פאָרוֹיס. זײַן אָפּנעבליאַקעװעטער מונדיר, מיט אָפּגעהאַנגענע 
זעק אַף די עלנבויגנס, איז נאַס פון שווייס און פון די שיך שטעקט אַדוים 
די שטרוי, 

-- ניט אָפּשטײן! -- שרײַט ער. --- וװוער שטייט דאָרטן אֶפּ? --- און 
ער קנאַקט מיט דעם פאַררוקער פון דער ביקס, 

די פאַרטריבענע טראָגן אֵף זיך זייערע אָרעמע שטוב זאכן, װאָס זי 
האָבן באַװיזן אין דער לעצטער מינוט מיט זיך צו פאַרכאַפּן, קלומקעס מיט 
אָנטאָן; אַנדערע טראָגן קינדער אֵף די הענט. צוויי אַלטע װײַבער הינקען 
אַף זייערע קליינע פאַרקריפּלטע פיס און פירן געאָרעמט זייער ברודער, דעם 
דאָרפּישן טרעפער באַ סיוע-טשו, װאָס שוֹין אַ יאָר צען, אַז ער גייט פון 
שטוב ניט אַרױס, די אויגן טרערן אים פונעם טאָגליכט, די טרערן קייקלען 
זיך אים איבער די צעקנייטשטע באַקן און פאַלן אַפן שיטערן בערד? און. 
אַפן בלויען פאַרלאַטעטן זעקל, װאָס הענגט בא דעם זאָקן אַף דער ברוסט. 
אינעם זעקל ליגט זײַן נאַנצער פאַרמעג -- אַן אַלְטער טרעפער-בוך, 

--- דרײַ הונדערט פינף און זעכציק טעג האָט דאָס יאָר, דרײַ הונדערט 
פינף און זעכציק אומגליקן האָט דער טאָנ! --- טרייסלט באַ סיוע-טשון מיט 
זײַן קאַלן קאָפּ. -- אַלץ דאַרף דער מענטש איבערטראָגן! 

צװישן אוילעם נייט מיט זײַן מישפּאָכע דער פּױער ליאַאָ טין. ער 
שלעפּט אֶף זיך אַ לאַנְגן געפלאַכטענעם קויש! פון אינעװייניק אין דער קויש 
אָפּגעשמירט מיט ליים. אַהין שיט אַרײַן ליאַאָ טין די פּראָסע, װאָס ער 
האָט גענומען באַ דען שי-פו אֵף באָרג. ליאַאָ טינס גרױיגעװאָרענע קראַנקע 
װײַב שלעפּט זיך קוים הינטערן מאַן. זי טראָגט אַ טשײַניק מיט אַ נאַס- 
טאָיקע פון הייל-גראָזן, אַ בינטל גראָזדליכטלעך אין אַ פּעק? פּאפּירן קאָרבן- 
געלט, װאָס מען װעט דאַרפן פאַרברענען נאָך איר טויט אַפן קייווער. ליאַאָ 
טינס קינדער טראָנן עפּעס אַ געשיר און שמאַטעס, 

די פרוי פון ליאַאָ טינס עלטערן זון, װאָס איצט אין ער אינאיינעם / 
מיט צאִיען און דו צזיאאָן אַף דער פּלאַנטאַציע, שלעפּט זיך מיט אַ זונ- 
קינד, אֵף די הענט. דאָס קינד ויינט, בעט עסן, די פרוי שטופּט אים אינעם 
מײַלכ? אַ ווייכע ליידיקע ברוסט: 

--- וויין ניט, זונעלע... וויין ניט.. 

נאָר ליאַאָ טין איזן מונטער: די גאַנצע מישפּאָכע, אַכוץ דעם עלטערן 
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זון, לִי פּעים מאַן, און דעם מיטלסטן ייַנגל, װאָס איז פאַרבליבן וי אַ פאַר- 
בינדלער באַ צאִיען, איז מיט אים. 
ליאַאָ טין איז אין דער יוגנט געװען א דרייסטער, מוטיקער מענטש. 
ער האָט זיך באַטײליקט אינעם אױיפשטאַנד פון די אי-כע-צוואַנער. נאָר די 
יאָרן פון פינצטערער נויט און אומגליק האָבן געבראַכן לִיאֵאָ טינס וילן. 
ער האָט מער װי איינמאָל געזען װי דאָס פאָלק הייבט זיך אויף קעגן רי 
גוטבאַזיצערס, נאָר יעדעס מאָל האָט דער גוטבאַזיצער און זײַנע אונטער- 
שטופּערס זיי בײַנעקומען, ליאאָ טין האָט בלוין געזען װי ביטער עס באַ- 
צאָלן די פּויערים פאַר זייער בוֹנט... 


--- גיכער, גיכער! --- אײַלט אונטער פיאַאָ טין זײַנע הינטערשטעליקע 
קינדער. --- בלײַבט ניט פון הינטן! מען דאַרף זיך האַלטן אַלע אינאיינעם.. 
כי פּעי, --- רופט ער אֶפּ די שנור, --- שטע? זיך ניט אִֶפּ! 

כיאַאָ טין לאָזט אדורך די מישפּאָכע אַפריער און אַליין קוקט ער זיך 
אום אִף הינטן. 

הינטער אים פירט פין צזיַן אין אַ צוויידדעדערדיקן וועגעלע די קראַנקע 
מומע מין, איר מאַנס שוועסטער, און איר קליינעם זון לאַ סו. מין בעט זיך 
מען זאָל זי איבערלאָזן אינמיטן װעג, נאָר ליַן צזין ענטפערט איר ניט 
און שלעפּט װײַטער דאָס וועגעלע. 

הינטערן וועגעלע נייט צזון צזונגו, זי איז נאָך מאָגערער געװאָרן. 
דאָס קליידעלע, אין וועלכן זי איז אַרױסגענאַנגען פוֹן כאַנפּו איז געװאָרן אַ 
שמאַטע. נאָר דאָס מיידעלע איז װי שטאַרקער געװאָרן פאַר די לעצטע באַ- 
דאִשים! וויפ? קלאָלעס עס האָבן זיך אַף איר קאָפּ אויסגעשאָטן,, וויפל קלעפּ 
אירע דאַרינקע פּלייצעס האָבן איבערגעטראָגן! 

טונק? געװאָרן, פאַרברוינט פונעם ווינט איז צזון-צזונגוס פּענעמל. זי 
וויינט שוין ניט ווען זי דערמאָנט זיך אָן דער חיים, זי פילט, אַז איר גוירל 
איז ענג פאַרבונדן מיט דעם נויר? פון די אַנדערע מענטשן, מיטן נוירל פון 
דער מומע מין, פונעם קליינינקן לא סו,, און מער װי אַלץ האָט זי מוירע 
צו בלײַבן אַליין, אָן ליַן צזיָן. 

שווער איז די פאַרטריבענע: פאַר זיי --- דאָס אומבאַקאַנטע, אין דאָרף 
זײַנען פאַרבליבן די כאָרעװוע פאַנזעס, נאָר קיין שום לײַדן קענען זיך ניט 
פארנלייכן מיט די לײַדן װאָס ליַן צזיַן לעבט איבער. מער וי אַלץ האַלט 
זי זיך אַלֵיין פאָר פאַרװאָס זי האָט דעמאָלט, אַפן קינדערשן בייסוילעם, ניט 
גענומען קיין געווער. 

װאָס וועט זײַן װײַטער, װאָס װעט זײַן, ווייס זי ניט. זי גייט, שלעפּט 
מיט אַלֶע קויכעס דאָס ווענעלע, װוישט זיך מיט די אַרב? דעם שווייס פונעם 
פאַנעם און אײַלט אונטער צזון-צזונגון: 

--- קום, צזון צזונגו, שטיי ניט! | 

דאָס מיידעלע שטופּט אונטער דאָס וועגעלע און טראַנט צו די דלאָניע 
צו די אוינגן, די באַרג-נאַטור פּאַרװוּנדערט זי. 

צזון-צזונגו האָט נאָך קיינמאָ?ל נישט געזען אַזעלכע שיינע ערטער, איר 
ווילט זיך צוקומען נענטער, מיט דער האַנט אַ נלעט טאָן דעם גלאַטן פיר- 
קאַנטיקן געלן שטיין, און ווען זי דערזעט אַה דער לאָנקע עטלעכע גרויסע 
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שטיינער, װאָס זעען אויס וי עטלעכע פּויערים, װאָס שמועסן צװוישן זיך, 
ווערם זי מאַמעש פאַרשטאָרבן פון גערירטקייט. די שטיינער זײַנען מיט אַן 
עמעס זייער ענלעך אַףּ מענטשן: יעדער איינער האָט שטאַרקע הענט און אַ 
קאָפּ. עס דאַכט זיך, אַז מיט אַ סאַך יאָרן צוריק זײַנען זיך אַהער צוזאַמענ- 
געקומען די געטרײַע כאַוויירים און זײַנען אַזױ שמועסנדיק. פאַרשטײנערט 
געװאָרן. זייערע ריזן-געשטאַלטער זײַנען פאַרװאַנדלט געװאָר איןן שטיין, און 
זיי װעלן דאָ שטיין הונדערטער, טויזנטער יאָרהונדערטן, די שטיינער זיי- 
נען, װי מיט האָר, באַמאָכיקט פון אויבן. איינער פון די שטיינער איזן וי 
מיט אַ קראַנץ פאַרפּוצט. אַה אַ צוייטנס קאָפּ האָט זיך א בארגאָדלער 
אַװעקגעזעצט אָפּרוען,. דער אָדלער דערשרעקט זיך ניט פאַרן אוילעם --- ער 
הייבט נאָר אויף דעם קאָפּ, גיט שטאָלץ אַ קוק אַף די מענטשן און בייגט 
זיך ווידער אָן איבער שטיינערנעם קאָפּ און רייניקט זיך אִפּ דעם שנאָב? פון 
די רעשטן שפּײַז... 

אַלץ העכער אין די בערנ פירן די נאָמינדאַנער אַװעק די פּוערים. 
אַלץ שמעלער װוערט דער װעג; איבערן קאָפּ הענגען אַראָפּ גרויע שטיינער. 

פּלוצעם פאַרקירעוועט זיך. דער וועג אַףּ רעכטס, און דער גאָמינדאַנער 
װאָס שפּאַנט אַפריער, בלײַבט שטיין. פאַר אים ציט זיך באַם ראַנד פונעם 
סאַמע אֶפּהאַנג אַ שמאָל קוים מערקלעך באַרניסטעזשקעלע, װאָס מען זעט 
עס אָן בלויז ביז דעם װײַטערדיקן פאַרקירעווען. לינקס זײַנען די פעלדון 
אָפּגעהאַקט אַה אַראָפּ צו אַ טײַכ?, װאָס מען זעט עס ניט אָן; מען הערט 
נאָר אַ צוגעטויבטן נערויש פון אַ שטראָמיקן װאַסער און עס שלאָגט אין 
דער נאָז אַ מיעסער שוועב?-רייעך. 

דער נאַמינדאַנער לאָזט אַדורך אַפריער צוויי קאָנװאיען אוֹן שטעלט 
זיך אַװעק אֵן אַ זײַט, ביז עס װעלן דורכניין די פּויערים, 

--- ס'איז גאָרנישט, צזוזזצזונגו, --- מוטיקט זי לֿיַן צזיַן, --- האָב קיין 
מוירע נישט! איך װעל שלעפּן ס'ווענעלע און דו שטופּ עס אונטער. 

דער טרעפער באַ סיוע-טשון שאָקלט מיטן קאָפּ. 

--- גייט, איכ? אײַך נאָכניין! --- זאָנט ער צו די שוועסטער, ‏ 

די צוויי װײַבער האַלטן זיך אָן איינע אָן דער צוייטער, שעפּטשען 
טפילעס און הינקען אַװעק אַפּריער. באַ. סיוע-טשון האַלט זיך אָן מיט 
דער האַנט באם פעלדז, רוקט זיך פאָרוֹיס און שעפּטשעט פאַר זיך; 

--- דרײַהונדערט פינף און זעכציק טעג האָט דאָס יאָר, דרײַהונדערט 
פינף און זעבציק אומגליקן האָט דער טאָג! דער מענטש דאַרף זיי איבער- 
טראָגן... 

לִיאַאַ טינס שנור בלײַבט שטיין באַם אַרױסנאַנג פונעם שפּאַלט 

און דערוועגט זיך ניט װײַטער צו גיין. 

--- לִי פּעי! --- רופט זיך אִפּ ליאָאָ טין, 

ליאַאָ טין װאָלט שטאַרק וװעלן העלפן דער שנור און נעמען בא איר 
דאָס אייניקל, נאָר צוליב דעם מוז ער דאָך איבערלאָזן די פּראָסע, און די 
פּראָסע. דאַרהף ער פאַר דער נאַנצער מישפּאָכע. 

--- לי פעי! --- רופט ער זי ווידער. 
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זי ענטפערט אים ניט, זיך אומקוקן, זען צי לי פּעי גייט אים נאָך, קען 
ער ניט, דער קויש מיט פּראָסע לאָזט אים דעם קאָפּ ניט אויסדרייען. 

מענטשן גייען פאַרבײי פין פעי. עמעצער װיל איר העלפן, אַ פרי 
שטרעקט אוים די האַנט, װי? באַ איר איבערנעמען דאָס קינד, נאָר לי פעי 
דרייט מיטן קאָפּ, כֿאָזט זיך אַראָפּ אַףּ דער שטיינערנער סטעזשקע. זי קען 
ווייטער נישט גיין.. 

דער נאַמינדאַנער, װאָס האָט אַלעמען דורבגעלאָזט, גייט צו צו איר. 
פי פעי הערט ניט זײַן רופן: אַ בלײַבע מיט שטיין געבליבענע אויגן קוקט 
זי אַפן קינד, דאָס קינד האָט זיך אײַנגעשטילט; ‏ ער ציט דער מוטערם 
ליידיקע ברוסט און שלאָפט אײַן, קנייט זי מיט דעם קליינינקן הענטעלע 
מיט די שװאַרצע זוימעלעך אונטער די נעגעלעך. 

לִי פעי טראַכט נאָר וועגן איין זאַך: דאָס קינד שלאָפּט! 

באַ צזון-צזוננון ווערט דאָס הערצל פאַרשטאָרבן. זי זעט װי לי פעי 
בלײַבט פוֹן הינטן.. / 

נאָר דער גאָמינדאַנער שיסט ניט. צי װײַל ער היט אײַן אַ קויל אָדער 
ער שרעקט זיך פאַרן װידערקאָל אין די בערג, װאָס װאָט דעם קנאַל פון 
דער איינער קויל פאַרװאַנדלט אין אַ געחילך פון א נאַנצער שלאַכט. אין די 
בערג הילכט דאָך אָפּ דער קלאַנג עטלעכע מאָל. 

דער נאָמינדאַנער גיט לי פעיען אַ לײַכטן שטופּ,. זי שטעלט איין שפּאַן 
און פאַלט אַראָפּ אינעם אָפּהאַנג:. 

אַף דעם אָרט וז זי איז ערשט געזעסן, לינט אַ ראָזעװע שמאַטקעלע 
מיט פּינטעלעך און אין איין עק איז אײַנגעװיקלט אַ ביסעלע זיסע קאַשע י-- 
דעם קינדס זױינאַכץ. 

דער זעלנער בייגט זיך אָן, הייבט אויף דאָס זוינעכץ און װאַרפט עס 
נאָך לי פעיען, דער ווינט צעפלאַטערט דאָס ראָזעװע שמאַטקעלע איבערן 
אֶפּנרונט... 

--- ניט אָפּשטעלן זיך! --- שרײיט דער נאָמינדאַנער. 

--- ניט אָפּשטעלן זיך! --- געגאַנגען! --- שרײַט אַ צווייטער זעלנער. 

צזון-צזונגו יאָגט אָן לֵין צזיַנען, נאָר זי וויינט ניט; זי זעט --- איבער 
מומע מינס געלן פּאָנעם גיסן זיך טײַכן טרערן, נאָר זי גייט, קוקט זיך נים. 
אום, פאָרויס, אין די בערג --- אַהין, װוּהין אַלֶע גייען, אַכוץ דער דאַרינקער, 
אויסנעמאטערטער פרוי מיט דעם קינד אַף די הענט.. 

אַלץ אָפּטֶער קומט אויס דער מיידעלע אַריבערצוטרעטן איבער בינט- 
לעך מיט זאַכן, איבערנעלאָזטע אַפן װעג פון די װאָס זײַנען געגאַנגען 
אַפריער. | 

די מענטשן, אַרױסגעשלאָנענע פון די קויכעס, רופן אַףּ זיך דעם טויט, 
און דער טויט איז לעבן זיי, א שרעקלעכער, א אומפאַרמײַדלעכער. 

אַליץן העכער און העכער אין די בערג גייען אַװעק די פאַרטריבענע. די 
ביימער אונטן זעען איצט אויס וי קליינע קוסטעלעך, דער טײַך טשאָ -- אַ 
שמאָל בלוי פּאַסיקל, די דערפער זײַנען פאַרלוירן אַף די פעלדער.. 

דער פעלדז װאָס הענגט איבערן אוילעם, ווערט אַלץ רויטער. די ערד 
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אַלין, דאַכט זיך, צעעפנט פאַר די מענטשן דעם סאָד פון אירע אינגע- 
וויידן, אירע אייביקע לײַדן, איר טרויער... 

די סטעזשקע פֿאַרקירעװעט זיך װוידער און ווערט ברייטער און פאַר די 
פארטריבענע עפנט זיך אַ בדייטער באַרגיקער טאָל. װײַט הינטערן טאָל זעען 
זיך פאַרשנייטע שפּיצן, און רעכטס, הייבט זיך אַ װװײַסער נעפּ?ל פון אַ צע- 
נגענעצטן טעחאָם, | 

די גאַמינדאַנער דערלויבן ניט די מענטשן אָפּצורוען. 

--- ניט אָפּשטעלן זיך! -- שרײַט דער הויפּט, 

-- ניט אָפּשטעלן זיך! -- כאַזערן איבער זײַן באַפעל די אַנדערע 
קאַנװאיען. | 

לִין צוין איז פאַרמאַטערט. אַלץ שווערער, דאַכט זיך איר, װוערט דאָס 
וועגעלע, װאָס זי שלעפּט. / | 

לֵין צזיַן גייט אַלץ פּאַמעלעכער, איינער פון די קאָנװאַיָרן, א נידעריקער 
און דאַרער זעלנער, גיט אַ שטופּ דאָס ווענעלע. ליַן צזיִן טראַכט זיך; פון ואַ- 
נען נעמט זיך צו די גאָמינדאַנער אָט דער שרעקלעכער האָס צו מענטשן? 
זיי האָבן דאָך פאַמיליע-קינדער, מאַמעס, װײַבער... וי פאַרהאַלטן זיי זיך 
מיס זיי --- צי מאַקע װי קאַייסאַן? לין צזיִן האָט ניט אין איר האַרצן קיין 
מעכילע פאַר קאַייסאַנען, װי זי האָט קיין מעכילע ניט פאַר דעם גאַמינדאַ- 
נער, װאָס האָט דערהאַרגעט לי פעי. לין צזיִן האָט זיי איצט ביידן אַלצאיינס 
פּײַנט, קאַי סאַנען עפשער נאָך מער. איר פריערדיקע ליבע צום מאַן אין באַ 
איר איצט פאַרװאַנדלט אין אַ ברענענדיקער סינע.. 

פון פאָרנט דערהערן זיך געשרייען. 

ליאַאָ טין פאָכעט מיט די פויסטן פאַרן נאָמינדאַנער און שרייט; 

--- ווו האָט איר אַהינגעטאָן מײַן אייניק?? וו אין ער? 

ליאַאָ טין האָט ערשט דאָ, אַףם דעם באַרגיקן טאָל דערזען, אַז לי פּעי 
אין מיט זיי נישטאָ. 

| ליאַאָ טינס װײַב לאָזט זיך אַראָפּ א דער ערד --- דאָס אומגליק האָט 

באַ איר די לעצטע קויכעס אַװעקגענומען. די איבערגעשראָקענע קינדער 
שטעלן יזך אַרום אַרום דער מוטער; איינער פּרגווט זי אויפהייבן, אַ צוויי- 
טער וויינט און האַלט זי פאַר דער האַנט. 

צזוןזצזונגו זעט װי איינער פון די גאָמינדאַנער פויפט צו צו פֹיאַאָ 
טינס װײַב, רײַסט באַ איר אַרוֹיס דאָס בינטל פון די הענט. עס צעשיטן 
זיך איבער דער ערד די גראָזיליכטלעך; דאָס פּעק? פּאַפּירענע קאָרבן-געלט, 
צעפליט זיך וי א מאַכנע גרינגע פיינעלעך, גלײַך אַרױף צום הימל, 

דער נאַָמינדאַנער כאַפּט אַראָפּ פונעם אַקס? דעם אױטאָמאַט.. 

ליאַאַ טין פארשטייט: נאָך איין אויננבליק און די נאַנצע מישפּאַכע 
זײַנע װעט אומקומען. װי אַ קװאָטשקע אַפן קאָרשון, װאָס װאַרפט זיך ראַ- 
טעווען אירע קינדער, האָט ליאָאָ טין, מיט אויפגעהויבענע הענט, זיך אַ 
װאָרף געטאָן אַפן זעלנער. 

דער קויש וועלכן ער האָט פון זיך אַראָפּגעװאָרפן, װאַלגערט זיך אֵף 
דער ערד; נאַכן קויש שיט זיך די פּראָסע, װאָס ער האָט גענומען באַם 
דערלויכטענעם אַה באָרג. עמעצער האָט פון הינטן זיך אַ װאָרף געטאָן 
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אַפן זעלנער, האָט אים אומגעװאָרטן. לְיטאָ טין כאַפּט אונטער דעם גאָמינ- 
דאַנישן אױיטאָמאַט.. 
: * + + 

דורך פינצטערע יאָרהונדערטן אַלטער נעשיכטע, יאָרהונדערטן שוע- 
דע ניסיוינעס פון אומנליק און פּײַן, האָט דאָס כינעזישע פאלק אײַנגעהיט די 
שיינע לעגענדע וועגן ניצאָכן איבערן סוינע --- די לענענדע וועגן דעם מיידל 
מו נוידאין, 

נעשען איז עס מיט לאַננע יאָרהונדערטן צוריק, ווען די שליסלען פון 
כינע זײַנען געווען אין די הענט פון דעם געלערנטן און קלונן מיידל, 

געוווינט האָט מו ווי-אין אַף אַ הויכן, זייער הויכן באַרג, פון װאַנען 
זי האָט געקענט זען דאָס נאַנצע לאַנד און די נויטן פון איר פאָלק, און אָט 
איז איינמאָל אײַננגעפאלן די סאָנים פון כינע צו באַפאלן דאָס לאַנד, צו 
פאַרכאַפּן אירע בעסטע, אירע רײַכסטע ערדן. נאָר קעדיי צו באפאַלן דאָס 
לאַנד, האָט מען געדאַרפט באַקומען די שליסלען באַ מו נוי-אין. 

פו?ל מיט שװאַרצער סינע און צאָרן, האָבן די סאָנים גענומען האַקן די 
וועלדער, און די וועלדער, װוי די לענענדע דערציילט, זײַנען דעמאָלט געוועןן 
געדיכטע, נישט דורכגענגלעכע. האָבן די סאָנים אַרום דעם באַרג ווגּ מו נוי- 
איִן האָט נעלעבט אַפן סאַמע שפּיץ, צעלייגט א גרויסן שײַטער. און דעם 
פײַיערירינג געהויבן אַלץ העכער און העכער, צו מו נוי-אינס שלאָס, 

אַלץ הייסער איז געװאָרן דער פלאַם, דער שווארצער רויך האָט שין 
פאַרשטעלט די זון, נאָר מו גוי-אינס אוינן האָבן װײַט געקוקט. געשטאַנען 
איז זי אַפן שפּיץ באַרג און האָט געזען דאָס נאַנצע פאָלק. זי האָט געזען 
אַז דאָס גאַנצע פאָלק איז מיט איר. נעװאָרן איז איר אַלְץ שוװערער און 
שווערער צו אָטעמען, נאָר עס האָט נאָך ניט געטראָפן דאָס פאלק זאָל זיך 
דערשרעקן, און מו גוי-אין איז געווען א געטרײַע טאָכטער פון כינע. 

און אָט, ווען די סאָנים זײַגען שוין גרייט געווען צו פײַערן דעם ני- 
צאָכן און האָבן צו איר געשרינן: ,ניב אונדז די שליסלען פון כינע, װעלן 
מיר אויסלעשן דאָס פּײַער!", האָט מו גוי-איַן גענומען איר פאָכער, גנע- 
שמייכלט און זיך מיט אים געפעכערט. 

און מו גוידאין איז בײַנעקומען די סאָנים. דערמיט װאָס זי האָט אומ- 
געדרייט דאָס פֿײַער צו די װאָס האָבן עס אָנגעצונדן.. 

* 8 א 


דאָס פּײַער האָט זיך אומגעדרייט צו די װאָס האָבן עס אָנגעצונדן! אַף 
די מענטשן איז װי אַ שטורמישער וינט אָנגעפלויגן, די געטריבענע האָבן 
פּאַרלוירן די מוירע פאַרן טויט, פאַר די אוױיטאָמאַטן, דער טויט איז אַ גאָר- 
נישט געווען אַקעגן דער האָפּענונגסלאָזיקייט און דער פאַרצווייפלונג. אֵף אַ 
רעגע האָט זיך אַלץ אויסגעמישט. דער װידערקאָל הילכט אִפּ די געשרייען, 
דאָס שיסן. 

--- האַלט! -- טראָגט זיך איבער אַלעמען אַ דראָענדיקער קאָלֿ, -- 
האַלט! 

אַף דער שמאָלער סטעזשקע באַם ארויסנאנג צום באַרגיקן טאָל שטייט 
דער פּאַלאַנקין-טרענגער צאִי. 
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--- כאַוויירים! --- שרייט ער. --- מיר זײַנען נעקומען אײַך באַפרײַען! 

מיט אַן אויננבליק שפּעטער האָט צזון-צזונגו דערזען סיאאָ ניוען. ער 
איז געקומען אינאיינעם מיט צאֵיען, זי האָט אים אָבער נאָר געזען איין אוו" 
גנבליק. דערהערט האָט זיך אַ קורצער קלאנג פון אױיטאָמאַטישן קנאַלן, צאָו 
האָט פון זײַן אַקס? די ביקס אַראָפּנעריסן און צזון-צזוננו פארשטייט ניט 
װאָס דאָ איז פאָרגעקומען, + 

--- צאִי} --- שרײַט עמעצער פאַרצוויייפלט פונעם אוילעם. -- שלאָג! 

--- סיאַאָ ניו! 

--- שלאָנ! 

פּויערים און אַרבעטערנס מיט רויטע שטיינער אין די הענט װאַרפן זיך 
אַף די קאָנװאַיַרער; אַלטע לײַט דראֶען מיט די פויסטן די נאַמינדאַנער; 
װײַבער שילטן זיי. מומע מין, שרעקלעכער פונעם טויט אַליין, הייבט זיך 
אויף אין איר נאַנצער הייך פונעם ווענעלע אַרױס; אין אירע פינצטערע, 
שטיין-נגעבליבענע אומזיניק-געװאָרענע אוינן שפּינלען זיך די װײַטע מיט 
שניידבאַדעקטע בערג... : 

די נאָמינדאַנער שטעלן זיך אַקעגן. נאָר זיי זײַנען צו װייניק און צוֹ. 
ניט זיכער אין זייערע קויכעס, . 

צאִי איז ניט אַלֵיין נעקומען, מיט אים זײַנען דאָ באַװאַפנטע פּאַרטיזאַ- 
נער, די ואָס זײַנען פאַרבליבן אין װײַטע מעזשע אויספירן דעם באַפעל 
פונעם כאַווער אי לין און פון יון יאַן פעי. 

ווען דאָס ייִנג? פאַרבינדלער, לֵיאֵאָ טינס זוֹן, איז געקומען צו לויפן צו 
צאֶָיען אַף דער פּלאַנטאַציע און, מיט צעשמירטע טרערן אַפן פּאָנים, אים 
צוּוויסן נעגעבן, אַז די נאַמינדאַנער האָבן אַװעקנעטריבן די פּויערים צו 
די בערג, האָט צֹאִי אים געהייסן, מיט נאָך איינעם פון די אַרבעטער, נאָכ- 
קוקן אַף וועלכן װעג מען טרײַבט זיי. נאָך דער באַראַטונג מיט נְאֵאָ סיאַאָ, 
לי און אין טשין, װאָס האָט אױיסנגעאַרנעט דעם פּלאַן פון אויפרײַסן די פעם- 
טונג און אײַנגעשטעלט די סיגנאלן, איז צֹאִי צוריק אַװעק אַף דער פּלאַנטאַ- 
ציע און אינאיינעם מיט סיאַאָ נִיו בעראָש פון אַ קליינער מאַכנע באַװאָפנטע 
פּויערים און אַרבעטער, זיך געװאָרפן אָפּשנײַדן די נאָמינדאַנער דעם װעג. - 

ס איז באַשלאָסן געװאָרן באַפּרײַען די פאַרטריבענע און אַרויספירן זיי 
צום שאָסײי אין װוײַטע מעזשע. צום טאָל אין די בערג זײַנען צֹאִי און סיאַאָ 
ניו צוגעקומען קימאט איינצײַטיק מיט די געטריבענע, 
, . ווען צזון צזוננו האָט זיך דורכנעריסן באַלד נאָך לין צזיַן דורך די 
מענטשן צו צאֵיען, איז שוין אַפן באַרג-טאָל געווען שטיל. 

דאָס מיידעלע האָט ניט טייקעף פארשטאנען װאָס עס איז נעשען. 
דער אוילעם האָט צונעשפּאַרט די נאָמינדאַנער צום רויטן פעלדז, װאָס האָט 
זיך שטאַרק געהויבן אֵף אַרױף. לעבן פעלדז איז געלענן זייער געווער. 

--- װאָס ווייק איך,., פאַרענטפערט זיך שטיל איינער פון די זעלנער, 
װאָס מען האָט מיר נעהייסן, דאָס טו איך.. / | 

די אַנדערע זעלנער שװײַנן, פאַר זיי ליגט אין אַ ריטשקע בלוט דער 
גאַמינדאַנער װאָס האָט דערהאַרנעט לי פעי. די פּויערים דרענגען זיך אַרום 
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זייערע פּלוצעמדיקע געפאַנגענע, רוקן זיי די פויסטן און שטיינער אונטער 
דער נאָז, 

צזון צזוננו האָט זיך קוים דערשלאָנן צו צאִיען. ער שטייט אֵף די 
קני. זײַן ביקס לינט אַָף דער סטעזשקע. אין אַ דעגע אַרום דערהערט זי לקין 
צזינס אַ געשריי, װוי זי בייגט זיך אָן, און באַלד דערזעט זי אַףּ דער ערר 
סיאַאָ ניו ליגן. צֹאִי. האַלט אונטער זײַן קאָפּ און די דלאַניעס, 
| ---- סיאַאָ ניו! -- רופט אים שטיל צאִי. --- סיאַאָ ניו! 

צזון-צזונגו שטייט און האַלט זיך באַ ליַן צזינס האַנט; זי פילט וי 
באַ דעם יונגן װײַב? ציטערן די פינגער. דאָס מיידעלע קוקט אַרײַן סיאַאָ ניו 
אין פּאָנעם און איר דאַכט זיך ער שמייכלט כיטרע, אָט װעט ער זיך אוים- 
זעצן און װועט אַרומנעמען צאִיען פאַר די אַקסלען... 

דער ווינט פאַרקלײַבט זיך אונטער סיאאָ ניוס אַלטן העמד, בלאָוט עס 
אָן, װאַרפט אים אַרױף אַ שװאַרצן לאָק האָר אַפן שטערן. צֹאִי פאַרריכט די 
האָר, פאַרמאַכט פּאַמעלעכן באַ סיאַאַ ניוען די אויגן און הייבט זיך אוֹיף. 

צֹאִי אין בלײַך, װוי שטענדיק אין שווערע מינוטן, זעט מען שטאַרקער 
אָן די שפּורן פון די פּאָקן באַ אים אפן פּאָנעם. צֹאִי נעמט פּאַמעלעכן אַרונ- 
טער זײַן שטרויענעם הוט און אויך אַזוי פּאַמעלעכן גלעט ער זיך דעם 
שטערן ... . 

פון דעמאָלט ווען ער איז נאָך געווען אַן ארבעטער אַפן מיליטערישן 
זאַװאָד, איז אים פאַרבליבן אָט די געװיינהײַט. אַלֶע אַרבעטער פונעם זאַװאָר 
האָט מען אָנגעשטעקט מיט שװאַרצע פּאָקן, צֹאִי איז לעבן געבליבן, די 
קראַנקייט האָט אים ניט אײַנגעבראָכן, נאָר לאַנג האָט ער זיך נישט געקענט 
צונעוויינען צו זײַן פּאָנעם, װאָס איז וי פון אַ האָנל צעפּיקט. יעדן מאָל 
ווען ער דאַדף צוזאמעננעמען די געדאַנקען, רײַבט ער זיך דעם שטערן. 

--- כאַוויירים! --- זאָנט צאִי, 

אַ געהילך פון קוילעס כאַָפּט אונטער דאָס װאָרט , כאוויירים"! 

--- כאַוויידים! --- סיאַאָ ניו איז נישטאָ מער צװוישן די לעבעדיקע, 

צאִי לאָזְט אַרונטער דעם קאָפּ. װאָס ער טראַכט אַלֶץ איבער אין דער 
מינוט! פעקונדן גייען דורך, און אין מויעך באַ אים טראָנן זיך דורך יאָרן. 
וויפ? ער האָט איבערנעליטן אין דער צײַט װאָס ער אין געװען אַ פּאַלאַנ- 
קין-טרענער!... האָס און פאַראַכטונג צו זיך האָט צֹאִי געלייענט אין די אוינן 
פוֹן די אַרומיקע מענטשן. נאָר עטלעכע מענטשן האָבן דאָך געװוסט פאַרא 
אַרבעט ער פירט אויס, ער מיט דעם פּאַלאַנקין-טרעגער לי. עס דערמאַנען. 
זיך אים סיאַאָ ניוס האַסנדיקע אוינן אָנגעפילטע מיט צאָרן. סיאַאָ ניו האָט 
דאָך ניט געװוסט ווער מיט אַן עמעסן אין צאִי, 

וויפ?ל מאָל האָט צאִי געװאָלט צוגיין צו סיאַאָ ניוען, אים אַרױיפלײגן 
די הענט אַף די אַקסלען און דערציילן וי שװוער אים אין.. 

ערשט דעמאָלט, ווען סיאַאָ ניו האָט אַפן קינדערשן בייסוילעם גענומען 
דאָס געווער פון אי ליַנס הענט, האָט ער זיך דאָך דערװוסט דעם עמעס 
וועגן דען שי-פום פּאַלאַנקין-טרענער, 

צֹאִי האָט קיינמאָל קיינעם ניט דעדציילט וי ביטער אים איז געוען 


396 , אָלעסיא טראַװעץ 


פון סיא ניוס פאַראַכטונג, ער האָט געזען װוי דער יונג האָט ליב זײַן לאַנד, 
סאַראַ קויעך עס אין פאַרבאָרגן אין דעם קימאַט נאָך יינג?,.. 

און איצט, ווען סיאאָ ניו האָט שוין אַלֹץ געװװוסט, ווען זי האָבן זיך 
ביידע נעדריקט די הענט, ווען אָף די כורוועס פון דער פריערדיקער סינע 
האָט גענומען װאַקסן אַן עמעסע, מיט בלוט-באַפעסטיקטע פרײַנטשאַפט, איז 
סישַאָ ניו אַװעק, אַװעק אַ נאָך ניט צוגעװיינטער צו צאִיען, ניט זעענדיס 
נאָך דאָס לעבן פאַר וועלכן ער איז געגאַנגען אַף טויט... 

ליַן צזיַן צעװויינט זיך, פּאַרברעכט די הענט און נעמט קלאָנן. נאָך איר 
צעיאָמערט זיך נאָך איין פרוי, דערנאָך נאָך איינע. ער עס ויינט איבער 
סיאַאָ נין ווער איבער די אייגענע צאָרעס... 


צונויפגעדרענגטע אונטערן פעלדו, פאַרשטומטע, דערשראָקענע, דריקן 
זיך איינער צום צווייטן די גאָמינדאַנישע זעלנערס. 

פון צװוישן אוילעם קומט אַרױס ליאַאָ טין. ער זעט אויס שרעקלעך. 
די שמאַטעס װאָס פאַרדעקן קוים זײַן דאַרע, ביינערדיקע ברוסט, זײַנען צע- 
פלאַטערט אַפן װוינט. דאָס העמד אין אַמאָל גענייט געווען פון ראָזעוװע 
סיטץ מיט פּינטעלעך, װאָס אַ שטיקל דערפון איז פאַרנוצט געװען אֵף אַ 
זוינעכץ פאַר לי פעיס קינד, 

ער אין איצט פֿאַרקערפּערטע נעקאָמע אין די מערדער פון לי פַּעי און 
סיאאָ ניו. 

טײַערער װוי אלץ איז ליאַאָ טינען זײַן פאַמיליע, מער וי אַלץ אֶף דער 
וועלט האָט ער ליב געהאַט זײַן אייניק?ל, דעם זון פון עלצטן זון,. פיאֲַאַ 
טזשאַן, ליאַאָ טין איז גרייט אַלץ איבערצוטראָגן אַבי זײַנע קינדער זאָלן 
אַלע זײַן צוזאַמען, עס זאָל זיי נאָר ניט נעשען קיין אומנליק. וען פֹיאֲאָ 
טין איז מיט דער פאַמִילִַיע אַװעק אין די בערג, ער איז אַפילע גליקלעך גע" 
ווען, אויב מען קען אין זײַן לאַגע נליקלעך זײַן; אַלֶע זײַנען מיט אים, און 
ער טראָנט פאַר די קינדער פּראָסע, , זיי װעלן לעבן, -- האָט ער געגלייבט, 
--- זיי װועלן לעבן!" זאָל זײַן װאָס עס וויל זיך, נאָר ער זאָל זיי זען אלע 
צוזאַמען! און אָט האָט זיך אײַנגעבראָכן אַלץ אֵף װאָס ער האָט געליינט 
זײַינע לעצטע האָפענונגען... דאָס אייניקלן.. 

ליאַאָ טינען טוט איצט באַנג, וי לין צזינען, פאַרװאָס ער האָט נישט 
גענומען קיין געווער אין די הענט דעמאָלט, אַפן קינדערשן בייסוילעם. 

ליאַאָ טין גייט צו צו איינעם פוֹן די נאָמינדאַנער און פאַרבײַלט אַ 
פויסט; 

--- דו זעסט? 

דער זעלנער קערט זיך אָפּ. 

-- קוק מיר גלײַך אין די אויגן, קוֹק! -- -- זאָנט אים דראָענדיק 
ליאַאָ טין. --- פֿאַרװאָס האָסטו געהאַרגעט? פאַרװאָס זײַט איר געקומען צו 
אונדז אין דאָרף? פֿאַרװאָס האָט איר אונדז פאַרטריבן? פֿאַרװאָס? 

,פאַרװאָס? --- הילכן די בערג. --- פאַרװאָט?" 

לִיאַאָ טין קוקט לאַנג אַרײַן דעם זעלנער אינעם פּאָנעם, קוקט זיי אַלֶע 
אָן מיט האַסנדיקע אויגן, ער בייגט זיך אָן און הייכט אויף פון דער ערד 
אַ ביקס, 
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--- איך על אײַך באַלד מישפּעטן! -- שרײַט ער צו זיי. 

צום נעווער, װאָס לינט אַף דער ערד, ביינט זיך אָן ליַן צזין. איר האַנט 
שלאַנט זיך אָן סמיט דער האַנט פון איינעם אַ זאָקן, װאָס נעמט אױיך א 
ביקס, 

עמעצער הייכט אויף אַן אױיטאָמאַט, ניט אים איבער אֵף הינטן איבער 
די קעפּ פונעם אוילעם און הייבט אויף אַ צוייטן. 
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אין די רויטע שטראַלן פון דער אונטערגייענדיקער זון האָבן די ווער- 
טער נעענטפערט ליאאָ טינען אף זײַן פראַנע. | 

ליא טין קען ניט לייענען ניט קיין כינעזיש און ניט סיין ענגליש, נאָר 
ער פלענט אַװעקנײן פונעם דאָרף אַף אַרבעט און ניט איינמאָל פלעגט אים 
אויסנומען אָפּצולאָדן אויסנענדישע שיפן אינעם טיאַנצזינער האַפן, וייס 
ער, אַז די ווערטער באַטײַטן:; ,נעמאַכט אין די אַמעריקאַנער פאַראייניקטע 
שטאטן"., איז אָט װאָס דו האָסט אָפּנעלאָדן, ליאַאָ טין! דו אַליין האָסט 
אָף דײַן רוקן געטראָגן קאסטנס מיט טויט! 

-- איך װועל אײַך מישפּעטן! -- הייבט לֵיאַאָ טין װידער אויף א 
ביקס הויך איבערן קאָפּ. 

דער אלטער דו צזיאַאָ, װאָס שטייט לעבן צאִיען, וויל אָפּשטעלן לֵיאַאָ 
טינען, נאָר צֹאִי ניט אים א צייכן מיט דער האַנט ער זאָל שװײַנן, צֹאִי פאַר" 
שטייט, אַז די סינע װאָס קלײַבט זיך אָן אין מענטשלעכע הערצער, מון גע" 
פינען אַן אויסנאַנג. 

צזון-צזונגו מיט פאַרדריקטע פויסטלעך, קוסט אֵף די גאָמינדאַנישע 
זעלנער, פאַרװאָס האָנן זיי דערהאַרנעט סיאַאָ ניו? װאָסער שלעכטס האָט 
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| די זעלנער טרעטן ניט אֶפּ פון דעם רויטן פעלדז און אֵף זײַן הינטער- 
גדונט זעען זיי אויס בלײַך, װוי מייסים. 

--- מיר וועלן אײַך מישפּעטן! שטיקט זיך ליאַאָ טין פון צאָרן און 
די ביקס ציטערט באַ אים אין די הענט. | 

ליאַאָ טין, דער װאָס האָט אַזױ מוירע געהאָט פאַר יעדער ענדערונג, איז 
געװאָרן אַן אַנדערער, אַן אַנִדער מענטש. נישטאָ מער יענער לִישֵאָ טין, װאָס 
האָט ערשט ניט לאַנג געבעטן באם דערלויכטןגעבוירענעם ער זאָל אים 
באָרגן פּראָסע. | 

--- מישפּעטן! -- שרײַען די פּויערים, 

עמעצער ווארפט א שטיין אין איינעם פון די זעלנער און שרײַט; 

--- שיסט זיי אָן א מישפּעט! װאָס איז דאָ צו װאַרטן! 

--- אַראָפּװאַרפן פונעם פעלדז! --- שרײַט לין צזין. 
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--- ליאַאָ טין זאָגט ריכטיק: מען דאַרף מישפּעטן! --- רופט זיך אָן צאִי, 

צזוןדצזונגו זעט װי דער פּאַלאַנקין-טרעגער דרייט זיך אום צו די גע" 
פֿאַנגענע. וי שטרענג ער איז, וי שיין עס איז זײַן פּאָנעם איצט! 

צֹאִי שטייט אַה דער סטעזשקע. צװוישן אים און די זעלנערס לינט דער 
דערהאַרגעטער נאָמינדאַנער, די הענט צעװאָרפן און מיטן פּאָנעם צו דער 
ערד. אֵף זײַן רוסן טונקלט זיך דאָס פון שווייס אָפּנעבליאַקירטע העמדל. מיט 
די צעװאָרפענע הענט, דאַכט זיך, קלאַמערט ער זיך אָן דער ערד. ליאַאָ טין 
טראַכט זיך, אַז ער האָט אין פּאָנעם נישט נעזען דעם זעלנער, װאָס איז די 
גאַנצע צײַט גענאַנגען פאָרויס דער קאָלאָנע, 

דער אוילעם בלײַבט שטיל... 

--- מעג איך עפּעס זאָנן, צאִי? --- דערהערט זיך דו צזיאַאָס קאָל, 

-- זאָג! -- דערלויבט אים דער פּאַלאַנקין-טרעגער. --- זאָג, דו צזיאאָ! 

--- מענטשן! --- זאָגט דער אַלטער, --- זעט איר װוי עס ליגט סיאאָ ניו? 
ער איז געפאַלן װי אַן אָרנטלעכער מענטש, האָט נישט אוױיסבאַהאַלטן זײַן 
פּאָנעם פון מענטשן. 

--- יאָ, יאָ, ריכטיק! --- הערן זיך שטימען. 

--- זעט איר װי עס איז געפאַלן דער נאָמינדאַנער? ער איז געפאַלן 
וי אַ מאַײגאָדצזעי! ער האָט באַהאַלטן זײַן פּאָנעם, ער האָט זיך מיט די 
הענט אָנגעכאַפּט אָן דער ערך, ער האָט מוירע געהאָט פאַרן טויט! ער אין 
געפאַלן נישט וי קיין אָרנטלעכער מענטש!.,. איך בין קיינמאָל נישט געווען 
קיין ריכטער, נאָר איך זאָג ריכטיק! --- זאָגט דו צזיאַאָ נאָכדעם וי דער אוי- . 
לעם שטילט זיך אײַן. --- זיי זײַנען געקומען צו אונדז אין דאָרף וי מער- 
דער, וי נאַנאָװוים, וי אונטערצינדער! 

--- ריכטיק, ריכטיק, דו צזיאַאָ. 

--- קום אַרױס צו מיר, -- באַפעלט דו צזיאַאָ איינעם פון יד זעלנערס. 

דער זעלנער שפּאַנט פּאַמעלעכן צו צו דו צזאַאָן. 

--- שטע? זיך אֵף די קני! -- שרײַט עמעצער פונעם אוילעם. 

דער זעלנער װוי? זיך שטעלן אֵף די קני, נאָר ליאַאָ טין דערלאָזט ניט: 

--- מען דאַרף ניט! קוק מענטשן גלײַך אין די אויגן! 

דער זעלנער לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ, ער איז בלײַך, די ליפּן ציטערן אים. 

-- דו האָסט געהאַרגעט! האָסט געראַבעװעט! האָסט נעצונדן אונד. 
זערע וװוינוננען! --- שרײַט ליאַאַ טין. 

און דער אוילעם זאָגט דאָס אַלץ נאָך מיט אַלע זײַנע שטימען: 

--- געהאַרגעט! געראַבעוועט! געצונדן! 

--- אין אָפּנרונט אַרײַן!. --- שרײַט מען פונעם אוילעם. -- צעשיסן! 

צזון-צזוננו זעט בלויז וי די צעהיצטע מענטשן דרענגען זיך אַלץ ענ- 
גער אַרום די נאָמינדאַנער... 

ווען דעם מיידעלע ניט זיך ווידער אײַן דורכצושטופּן זיך אַף פאָרנט, 
שטייען שוין באַם פעלדז בלויז דרײַ זעלנערס. עמעצער פון די פרויען קוקט 
אַראָפּ אין אָפּנדונט און שרײַיט אַראָפּ און מאַכט מיט די פויסטן... 

ליאַאַ טין שלעפּט צום אָפּנרונט נאָך איין נאָמינדאַנער; דער זעלנער 
וויינט און בעט זיך מיט אַ דינעם קאָל מען זאָל אַף אים ראַכמאָנעס האָבן... 
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 |‏ נאָר דער צאָרן איז שוין געשטילט, און איצט הערט מען פונעם 
אוילעם: י 

--- כאַפּט אים דער שייוול! לאָזט אים אָפּ! | 

--- דערוויס זיך, ווער ער איז! -- שרײַט עמעצער. יי 
| דער נאָמינדאַנער פאַפּט צו דער ערד, קלאַמערט זיך צו ליאַאַ טינס פים 
און שרייט: 

--- ניט שולדיק! ניט שולדיק! כ'בין אַ פּױער! אַ פּױער! פון דער פּראָי 
ווינץ סויואַן. לעבן דער שטאָט נויסוי איז מײַן דאָרף... 

ליאַאָ טין לאָזט אִפּ דעם זעלנער, בלײַבט שטיין און װישט זיך דעם 
שוויים, 

--- דײַן נאָמען? --- פרעגט צו צזיאאָ. 

--- אִוֹ פאַן-באַאָ... 

--- ווער פון דײַנע קרויווים װווינט אין דאָרף? 

--- מײינע שוועסטער און אַ מוטער... 

--- און אַליין ווער איז ער? וי קומט ער צו די נאָמינדאַנער? --- שרויט 
ליאַאָ טין. 

-- מאָביליזירט... פאָטער, דערהאַרנע ניט! דער זעלנער שטעלט זיך 
פאר דו צז יאַאָן אַף די קני. -- דערהאַרגע ניט, איך האָב קיינעם נישט 
געהאַרנעט... איך האָב מײַן גאַנץ לעבן געאַרבעט באַ די גוטבאַזיצער! מײַן 
פּאָטער האָט דער פּאָרעץ פאַרמאָרעט... 

באַ אִו פאַן באַאָ רינען טרערן. | 

--- װאָסדזשע רעוועסטו? -- פרעגט דו צזיאַאָ. -- נישט געהאַרגעט, 
נו איז נוט! 

ליאַאָ טין מאַכט א טראָט צו די זעלנערס, נאָר צֹאִי נעמט אים אֶן באַ 
דער האַנט, 

--- וואַרט,.. 

דער גאַָמינדאַנער ווישט זיך דאָס פּאָנעם מיט דער דלאָניע,. 

--- זאָל ער לעבן! קענטיק, ער זאָנט דעם עמעס! -- שרײַט עמעצער. 

ליִן צזיִן דריקט די ביקס אין דער האַנט און קוקט אַפן זעלנער. נישט 
אים, נאָר קאַי סאַנען זעט זי איצט פאַרן מישפּעט פונעם פֹאָלְק. 

,איז ער שולדיק? --- פרענט זי זיך און ענטפערט: -- שולדיק!" 

-- זאָל ער עבן! -- דערהערט זיך נאָך איין שטים, און ליַן צוון לאָזט 
אַראָפּ די אוינן, 

--- וי מיינסטו, צאִי? --- פרעגט די צזיאאָ. ‏ 

-- װאָס קען באַשׂליסן צאֵי! --- זאָגט ער. --- װי די מענטשן װעלן 
זאָגן. --- װײַזט ער אָן אָף די פּויערים. 

--- טשעפּע נישט, דו צזיאַאָ! --- שרײַען עטלעכע שטימען. --- קענטיק, 
ניט קיין שלעכטער באָכער! 

--- גוט, --- באַשליסט דו צזיאאָ -- לעב! -- דערלויבט ער דעם נאָמינ- 
דאַנער און רופט צו דעם װײיטערדיקן: --- קום אַהער! 

--- צו דו צזיאַאָן קומט צו אַ קליין דאַר זעלנערל; 

-- פוֹן דער פּראַװוינץ סיקאַן בין איך, פון דער שטאָט קאַנדין.., 
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ער רעדט שנעל און דרייט זיך אַף אַלֶע זײַטן, װי אַ פעלד-פיינעלע. 
דער מונדיר אַף אים איז אַן אַלטער, ניט אַף זײַן מאָס, די אַרב? פארקא- 
טשעט, דער קאָלנער פון זײַן העמד?, װאָלט באַ אַ נויט געקענט אַרײַננעמען 
דרײַ אַזעלכע העלדזער וי זײַנעם, 

--- מיך דופט מען לי ציואַן... אַ ריקשאַ בין איך... א ריקשאַ.... איך 
פלעג אָפּדינגען אַ וועגעלע באַם באַלעבאָס און פירן מענטשן, מאַסע א | 
בערפירן... כ'האָב נײַן קינדער, נאָך פּיצלעך. ס'װײַב איז געשטאָרבן... פ 
אַ זעלנער האָט מען מיך מיט גװאַלד מאָביליזירט. זיי וועלן מיך יי ---ז 
האָבן זיי געזאָגט -- אויב איך װעל אַנטלויפן. 

--- אָט פאַרשאָלטענע! 

מיט וועמען-זשע זײַנען פאַרבליבן דײַנע קינדער? 

--- איך ווייס ניט, איך ווייס ניט, -- מורמלט לי ציואַן. --- עפשער 
זײַנען זיי שוין געשטאָרבן, עפשער לעבן זיי... דעם עלצטן מיידעלע אין 
איצט דרײַצן יאָר.,. איך ווייס ניט, איך ווייס ניט, װאָס זיי טוען דאָרט... 

-- דו צזיאַאָ צאָי! -- שרײַט מען פונעם אוילעם. -- וועמעךזשע 
נעֶמען זיי אין דער אַרמײ, די פאַרשאָלטענע? וועמען מאָביליזירן זיי? 

צו ליאַאָ טינען רוקט זיך צו זײַן ייִננסטער זונדל, ער כאפּט זיך אָן 
מיטן הענט? באַם פאָטערס הויזן און קוקט בייז אַפן זעלנער. 

ליאַאָ טין פאַרריכט אֵף זיך די ביקס און שפּאַנט צו צום זעלנער., ער 
װויל אים פרעגן װי קומט עס װאָס ער, אַ פאָטער פון נײַן קינדער האַרגעט 
די קינדער פון אַ צווייטן פאָטער! נאָר דער זעלנער רוקט זיך אֶפּ אַ דער- 
שראָקענער, 

--- האָב נישט קיין מוירע, מירן דיך נישט האַרגענען! -- זאָנט ליאֲאָ 
טין און נייט צו צו לִי צזיואַנען. -- האָב ניט קיין מוירע! וועסט באַלד זען 
דײַנע אייגענע קינדער, איך האָב אויך נײַן, איך ווייס וי שווער דאָס איז.. 

נאָך לי צזיאַנען גייט שוין דאָס געריכט ניט אַזױ אָננעשטרענגט. די 
פּויערים פרעגן אויס דעם דריטן זעלנער -- וער ער, איז פון װאַנען, וי 
קומט ער אין דער אַרמײ, און זיי ריידן שוין מיט אים ניט װי מיט אַ גאָ- 
מינדאַנער, ניט וי מיט אַ סוינע, נאָר װי מיט דעם פּױער פון צזע-פאַן פון 
דער פּראָװוינץ האַנסו. 

וי קומען די מענטשן אין דער נאָמינדאַנישער אַרמײ? װיאַזױ האָבן 
זיי געקענט שיסן אַף פּויערים? ווער און װיאַזױ האָט מען זיי געצװונגען 
מילכאַמע האַלטן? פאַרװאָס זײַנען זיי געגאַנגען אַף טויט פאַרן פּאָרעץ און 
זײַן זון? 

אַלע שטעלן זיך אַרום אויפנערענטע אַרום די זעלנערס און באַטאַפּן 
זייערע מונדירן, װוי זיי װואָלטן אין זיי, אין די מונדירן פון אַמעריקאַנישן 
מוסטער, געזען דעם ענטפער אַף אַלע זייערע פראַנן. 

די זעלנער זײַנען שוין מער ניט זייערע סאָנים, ליאַאָ טינס מיטפילנדיק 
האַרץ, דעמס װאָס האָט דער ערשטער געפאָדערט שטראָף, קען שוין נישט 
אײַנהאַלטן אין זיך איינצײַטיק אַזױ פי? סינע און נוטע געפילן. 

--- און יענער פון װאַנען איזן ער? -- פרענט ליאַאָ סין און װײַזט 
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אַף דעם דערהאַרגעטן זעלנער, װאָס האָט אַראָפּגעװאָרפן אין אָפּגרונט לי 
פּעי. --- ער האָט דערהארגעט מײַן אייניקל! ער איז ער? 

--- ער איז אַ סויכערס אַ זון פון אײַער פּראָװוינץ, פון ערגעץ אַ דאָרפ ‏ 
ניט װײַט פון דאַניאַן... מיר האָבן ניט באַװיזן אים אויסצופרעגן -- ער 
איז ניט לאנג ערשט מיט אונדז. א פארביסענער געווען, אַ בייזער... --- דער" 
ציילט דער זעלנער אָן. --- איך ווייס אַפילע ניט װוי מען רופט אים, ער האָט 
געהאַנדלט לויט דער אינסטרוקציע. 

--- עפשער האָט מען אים אויך מאָביליזירט מיט גװאַלד? -- זאָגט 
ליאַאָ טין. --- עך, דו!... װוינט ער מיטן קאָפּ. --- פאַרװאָסיזשע האָסטו 
דערהאַרגעט אונדזער סיאַאָ ניו? פאַרװאָס האָסטו דערהאַרגעט לִי פעי? 

--- כאוויירים! --- הייבט אויף צֹאִי די האַנט. -- מיר קערן זיך אום צו 
אונדז אין דאָרף. װער עס האָט געווער, װועט גיין אַפּריִער. אין דאָרף זײַנען 
פאַרבליבן סאָנים. דאָס דאָרף װעלן מיר נעמען מיט אַ שלאכט! מירן מיש- 
פעטן די דענם! 

--- מישפּעטן די דענס! --- שרײַט אויס ליַן צוין. 

--- מישפּעטן! 

| ---- כאַוויירים! ==- זאָגט ווידער צאֵי, --- כאַװויירים, ווער עס האָט גע" 

ווער, נאָך מיר! 

צאִי דאַרף אַרויספירן די פּויערים קיין װוײַטע מעזשע דורכן שאָסיי,. 
דערגאַנצן דעם רינג אַרום דאָרף און אָפּשליסן די נאָמינדאַנער דעם װעג 
צום אָפּטשרעטן. באם שאָסיי דאַרפן די פּויערים אָפּװאַרטן דעם אַלגעמײנעם 
סיגנאָל צום אַרױיסטרעטן.. 


צאִי נעמט אַראָפּ פון זיך זײַן אַלטע ביקס און נעמט אָנשטאָט איר באַ 
איינעם פון די פּויערים זײַן אױטאָמאַט. דער נאָמינדאַנער ?י צװאַן, דער 
ריקשא פון דער שטאָט קאַנדין, רירט אָן אומדרייסט צאִָיען באַם אַרב?; 

--- אויב דער האַר שעף װעט מיר דערלויבן, װאָלט איך אויך געגאַנגען 
אין שלאַכט... איך בין אַ נוטער שיסער.. 

צאִי װאַרפט א פרעגנדיקן בליק צו דו צזיאַאָן. דו צזיאאָ שאַקלט צו 
מיטן קאָפּ, צֹאִי גיט איבער לִי צװואַנען זײַן ביקס; 

--- נאַדיר! 

דעם צווייטן פון די פארבליבענע אויטאמאטן ניט איבער דוֹ צזאאָ 
אָן פײַן באַאָן: 

--- מיטן פאָלק וועסטו גיין, אוו פאַן באאָ! ניט אף טויט, נאָר אַף לעבן! 

צאִי בלײַבט שטיין באַם אַרױסנאַנג אַף דער סטעזשקע און לאָזט דורך 
די מענטשן, דער אַלְטער דו צזישא לאָזט זיך גיין דער ערשטער. 

ליאאַ טין בלײַבט שטיין לעבן זײַן װײַב און לייגט איר אַרוױיף די 
האַנט אַפן קאָפּ, 

--- נו, מוטער? ניי איך... --- זאָגט ער האַלב פרעגנדיק, האַלב באַשלי- 
פנדיק, און קוקט אפן װײַבס צעקנייטשטן און פאַרנעלטן פּאָנעם, א פאַרגאָ- 
סנס מיט טרערן. 

--- גיי, ליאַאָ טין, ניי! --- שאָקלט צו אים מיטן קאָפּ די אַלטע. 

--- דו ניי מיט די קינדער פּאַמעלעכן נאָך מיר. --- זאָגט ליאַאָ טין. 
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ערשט איצט גיט ער אַ טראַכט וויפ? לײַדן זײַן לעבנסבאנלייטערן האָט 
איבערגעטראָגן, ער דערמאַנט זיך װי רויִק זי האָט זיך געגרייט צום טויט, 
װי זי האָט צוזאַמענגעקליבן די גראָזדליכטלעך און דאָס פּאַפּירענע קאַרבן- 
נעלט, קעדיי מען זאָל זי באַנראָבן װוי דער מינעג איז. 
{ = -- איצט, ‏ מוטער, טאָרפטו ניט שטאַרבן! -- זאָגט איר צערטלעך 
| ליא טין, | 

-- גיי, ליאַאָ טין! 

ליִן צזיִן האַלט פעסט איר זון און ניט אים איבער מינען, זי פאַרריכט 
אַף זיך די ביקס און לאָזט זיך אײַליק גיין נאָך ליאַאָ טינען און דו צזיאַאָן. 
באַם סאַמע אַרױסגאַנג אַף דער סטעזשקע, דערזעט ליַן צזיַן די קליינינקע 
געשטאַלט פון צזון-צזוננו אַ צוגעטוליעטע צום פעלךן. 

--- צזון-צזונגו! -- נעמט זי שנע? ארום דאָס מיידעלע. זי זאָגט איר 
מער גאָרניט און פאַרקירעװועט זיך אַף דער סטעזשקע.. 

צאִי נייט דער לעצטער. באַם ראַנד פון דער סטעזשקע זעט ער. זיצן 
דעם אַלְטן טרעפער מיט זײַן טרעף-בוך, | 

--- דרײַ הונדערט פינף און זעכשיק האָט דאָס יאָר! יעדער טאָג אַ 
טאָג פון קאַמף! שאָקלט זיך און מורמלט דער אַלטער טרעפער. 

אוֹן צאִי ווייס: הײַנט אין אַ טאָג פון קאַמף; מאָרנן װעט זײַן דער 
טאָג פון ניצאָכן, 


' 
אין דער זעלביקער נאַכט 


אין דער זעלביקער נאַכט איז אַרום װײַטע מעזשע און אינעם הוֹיף. 
פונעם דערלויכטן-געבוירענעם אַװעקגעשטעלט געװאָרן אַ פֿאַרשטאַרקטע 
װואך. לעננויס די ווענט אינעווייניק און אין דרויסן פונעם הויף גייען אום 
נאָמינדאַנער באַװאָפנטע מיט אױטאָמאַטן. יעדערער פון זיי שפּאַנט פונעם 
װואַך-טודעם אַפן ווינקל ביזן מיטן דער װאַנט, דאָ באַנעגנט ער זיך מיט דעם 
צווייטן וועכטער און פאַרקירעװועט צוריק צום טורעם. 

דער דערלויכטענער אַליין האָט פאַרשלאָסן דעם שװוערן אײַזערנעם 
טויער. 

דען פו באָ האָט באַפױילן יעדע צוויי שא צו בײַטן די װאַך. אַה דער 
ביטע פונעם דערלויכטענעם איז לִי באַשטימט געװאָרן פאַר אַרומיקן פּאַטרופ, 
לי גייט אום נישט געאיילט מיט דער ביקס אַפן אַקסל און קאָנטראָלירט 
די װאַך,. פון דער דרויסנידקער זײַט הויף איז אַרומיקער פּאַטרו? געװוען 
איינער פון דעם דערפויכטענעמס אַרבעטער, נאָר אומבאַמערקט האָט אים 
פאַרביטן צאִי. די זעלנערס, װאָס האָבן נישט נעקענט דעם ארבעטער און 
ניט צאִיען, האָבן דערויף קיין שום אַכט ניט געלייגט. דער אֶפיציר אַלין, 
װוי נאָר. עס איז פינצטער נגעװאָרן, איז שוין פון דער שטוב נישט אַרוס, 

די העלע שײַן פון דער פולער לעװאַנע דריננט אַרײַן אין אַלע ווינקע- 
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לעך, באַלײַכט יעדן שטענגעלע. די שאָטנס פאַלן שאַרף און דײַטלעך אֵף 
דער דורכויס װײַסער ערד. יעדער קלאַנג אין דער באַנאַכטיקער שטילקייט 
קלינגט הילביק אֶפּ איבערן פּוסטן טויטן דאָרף, איבער די נאָנטע פעלדער... 

שווער איז צאָיען, אַ ברענענדיקער צאָרן דריקט אים דאָסם האַרץ. 
שטרענג און פינצטער קוקט ער אַף די לעװאַנע-באַלויסטענע נעפּלדיקע פֹאֵ- 
דערבערג, ווגהין די נאָמינדאַנער האָנן פאַרטריבן די פּוערים פון װײַטע 
מעזשע. 

פאַר צאֶיען זײַנען די פאַרטריבענע פּויערים --- די אַלטע לײַט, די קינ" 
דער, די מוטערס, די אַלמאָנעס, װי זײַן איינענע מישפּאַכע, נאָנטע, טײַערע, 
לײַיבלעכע. ער לֿײַדט מיט זייערע פֿײַדן, ער ווייטיקט מיט זייער ויי. ,איר 
וועט זיך אומקערן צוריק צו אײַערע פאַנזעס! איר װועט זיך אומקערן! מיר 
וועלן פאַר אײַך נעקאָמע נעמען! שרעקלעך װעט זײַן די שאָ פון צעצאָלונג 
פּאַרן סוינע!" --- טראַכט ער זיך און שפּאַנט אַרום דער הויכער פּריצישער 
װאַנט. | 

יעדן מאָל ווען צאִי גייט פאַרבײַ דעם טויער, זעט ער דײַטלעך דאָם 
פּריצישע הויז, אינעם הויז איז פינצטער. דען פו-באָ האָט באַפױלן, קעדיי 
ניט צו רופן קיין איבעריקע אויפמערקזאַמקײט, ניט אָנצוצינדן קיין ליכט 
אין די צימערן. ער איז אויפגערעגט. אַלץ שרעקט אים. עס שרעקט אים דער 
געדאַנק וװוענן דעם פּלוצעמדיקן דורכרײַס פון דער פאָלקס-אַרמײ, דער אֶפַיי 
ציר קוקט פון צײַט צו צײַט אַרוױס דורכן פענצטער אַףּ דער הויכער װאַנט 
װאָס איז פאַרגאָסן מיש זילבערנער שײַן און זיפצט אַננסטלעך אָפּ: ניצן די 
װאַך-טורעמס אַף היטן דעם גוט קען מען ניט --- פון אַלטקײט זײַנען די 
טרעפּלעך אין די טורעמס אײַנגעפאַלן. דען פו-באָ האָט פאַרלוירן אויסגע- 
צייכנטע ואַך-פּונקטן,. 

דער אֶפיצִיר האָט באַפױלן אַװעקשטעלן אַפן אייבערשטן שטאָק אַ 
קוילנוואַרפער, מיט דער אויסרעכענונג, אַז אויב מען קען זיך ריכטן אַף 
אַן אומנליק באַנאַכט, איז עס נאָר פון דער דאָרפישער זײַט. דען שי-פו 
רעכנט, אַז די פאָלקס-אַרמײי װעט זיך באַװעגן נאָר איבערן שאָסײי, מיט דעם 
װועג איבער וועלכן עס טרעט אֶפּ דאָם נאָמינדאַנישע מיליטער. און אין 
דער ריכטונג פונעם שאָסיי איז אָננעשפּיצט װײַטע מעזשע. דער פּריצישער 
הויף איז אָנגעשטרענגט פאַרטײַעט. | 

עס נייט אויס די לעצטע שאָען, די לעצטע מינוטן פון דער נאָמינדאַ- 
נישער, פּריצישער הערשאַפט. 

די נאַכט איז אַ ווארעמע, א טיפע שטילקייט הערשט אַרום, זעלטן נאָר 
הערט זיך אינעם פּדיצישן הויף אַ לײַכטער מעטאַלישער קלונג -- אַף דען 
פודבאָס באַפעל, קוקט דורך דער שאָפער ,, פערטל מעסטל רײַז" די נרייטקייט 
פונעם אפיצירישן , ווילליס? צו אַ װײַטן ווענג. | 

וי אַ פינצטערע ריזיקע מאַכיניע הייבן זיך די שטיינערנע וענט. 

מיט פינף יאָרהונדערטן צוריק האָט דען באָ-מין, איינער פונעם דער" 
לויכטענעמס אָוװועס, דאָ געגרינדעט די פעסטונג. מיט דינע ניט זיבערע 
ווענט זײַנען געווען אַרומגענומען די ערשטע ביניאָנים. דען באָ-מין האָט 
געהייסן פאַרשמירן אין די ווענט קאַשטנס --- אין פאַל פון אַ באַלאַגערונג 
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װועט אין דער פעסטונג זײַן װאָס צו עסן. פון דאָר צו דאָר איז איבערגע- 
גאַנגען דער מאַיאָנטעק פון די דענס. דער שטאַם איז רײַך געװאָרן, און 
יעדער פון זײַנע פאָרשטייער האָט געהאַלטן פאַר זײַן כויוו צו פאַרשטאַרקן 
די הייך און די גרעב פון די װענט; דען מיו יוס זון, דער גוטבאַזיצער דען יו 
פען, האָט צונעבויט די שלאַכט-טורעמס. א לענגענדע דערציילט, אַן די 
װאַנט האָט געהאַט מער וי זיבן שיכטן, און ווען מען זאָל אַרויסבאַקומען 
פון זיי די קאַשטגס, װאָלט געקלעקט אַפן פאַל פון אַ באַלאַגערונג, אויבן אי- 
בער דער װאַנט װאָלט מען געקענט פאָרן אין אַן אײַנגעשפּאַנטן װאָגן. 

די דענס האָבן זיך פעסט נעשיצט פון פּויערישע אויפשטאַנדן. 

אויפברעכן, צעשטערן די װאַנט, האָט געמיינט אונטעררײַסן די קראַפט 
פון די דעןזדוירעס פאַר הונדערטער יאָרן, װער קען דאָס טאָן! 

.עס פלאַמען אויף און עס לֶעשן זיך אויס אַפן האָריזאָנט, וי שטורם- 
בליצן, אָפּשײַנען פון װײַטע סרייפעס. 

די גרינע פײַערן אַפן טויער ברענען ניט אין יענער נאַכט. בלויזן די 
לעװאַנע-שײַן פינקלט אַפן לאַמטערן מיט אַ גרינבלעכן נלאַנץ. 

דער נאַמינדאַנער טאַ באָ-באָ, מיט דעם אויטאָמאַט פאַרדריקט אונטערן 
אָרעם, נייט אום באַם טויער. | 

{ לן איז אַרומגענאַנגען אַרום דער מויער, און זעצט זיך צו אֵף אַ 

שטיין לעבן טויער, קלוימערשט אָפּרוען. 

לו ווייס -- די נאַכט שלאָפט קיינער ניט. דאָס לעבן האָט זיך פאַר- 
טײַעט אומעטום: אינעם שװײַגנדיסן דאָרף און אינעם נאַכטיקן פעלך, פּי 
ווייס -- דער קומענדיקער אַרומגאַנג אַרום דעם הויף װעט זײַן דער 
לעצטער... | 

טא באָדבאָען טוען װויי די ציין: שטילערהייט אויקעט ער, האַלט זיך 
בא דער באַק אוֹן שפּאַנט שנעל, וי ער װאָלט װעלן אַנטלױיפן פונעם 
ווייטיק, 

לי פירט אַרום דעם הויף מיט אַן אויפמערקזאַמען בליק, ער הערט זיך 
צו צום געשפּרעך פון די זעלנערס, װאָס נעפינען זיך אַף יענער זײַט טויער. 

ער װאַרט עס זאָל זיך אַף יענער זײַט טויער באװײַזן צֹאִי, צֹאִי דאַרף 
געבן דעם סיננאַל, : 

אין די געדיכטע קוסטעס, אֵף דער מיזרעכדיקער זײַט פונעם הויף, װאָס 
גייט ארוֹיס צום טײַך, װאַרטן אַפן סיננאַ? די פּאַרטיזאַנער: גאַאָ סיאָאָ, 
הטזשאַאָ אודשו און טזשאַאָ טאַדשו. און דאָרט, אֵַף דעם קעגנאיבערדיקן 
ברעג טײַך, גרייט זיך עפשער אין דער מינוט צום אַריבערגײין די פאַראיי- 
ניקטע פּאַרטיזאַנישע גרופּע פון סין דעם עלטערן און יון יאַן פעי, - 

דער פּלאַן װי צו נעמען די דען-פעסטונג אין אַ פּאַשעטער. עס ווענדט 
זיך פון דער פּינקטלעכקייט און שנעלקייט וי מען װעט אים דורכפירן. 

לי ווייס, אַז גאַאַ סיאַאַ מיט די כאַװיירים האָבן געדאַרפט אַראָפּנע- 
מען די װאַכלײַט װאָס היטן די מיזרעכדיקע ואַנט פונעם מאַיאָנטעק. 

אומגעריכט האָט זיך דערהערט אַ שאַרפער מעטאַלישער קלונג, אַ סנאָפּ 
העלע שײַן האָט דורכגעשניטן די פינצטערניש, און עס האָט זיך דײַטלעך 
דערהערט דאָס פאַרשקען פון אַן אױטאָמאָביל. 


זון-אויפגאגג איבער כאַנפו 405 


דער שאָפער דריקט אָן אַפן אַקסעלעראַטאָר; דער מאָטאָר װערם א 
רענע אַנטשװיגן און אָט ווערט ער דערשטיקט פון צופיל גאַז. דער קאָרפּוס 
פונעם אויטאָ טרייסלט זיך מעשוגענערװײַז, װי דער ,ווילליס" װאָלט זיך 
וועלן אָפּרײַסן פונעם אָרט און וי אַ פּײַל אַװעק אין דער פינצטערניש. 

--- דער שאָפער ,פערטל מעסטל רײַז" פּלאַנעװעט עפּעס, --- זאָגט לי. 

--- היי דו, קאַי סאַן! -- צעשרײַט זיך טאַ באיבאָ. --- פאַרדריי די 
שײַן! וועמען האָט מען עס געזאָגט! | 

דער שאָפער פאַרדרייט די לאַמטערנס, ניט אַ בריאַזג: מיט דעם געצײַנ 
און נעמט זיך פּאַררויכערן. טאַ באָ-באָ זידלט זיך אויס און לאָזט זיך צוגיין 
צו קאַי סאַנען, נאָר קאַי סאַן גייט אים שוין אַליין אַקעגן. 

,פערטל מעסט? רײַז" האָט זיך נאָך קיינמאָל ניט געפילט אַזױ פאַר- 
לוירן און, אומגליקלעך. אין די דרײַ יאָר װאָס ער געפינט זיך אין דער נאָמינ- 
דאַנישער אַרמײ, האָט ער זיך אַ סאַך אָנגעזען;: ער האָט נעזען װי די אָפי 
צירן איזדיעקעווען זיך איבער די זעלנערס, און די זעלנער מיט די אַפײ 
צירן צוזאַמען -- איבער די אײַנװױנער פון די שטעט און דערפער. ער 
האָט געהונגערט און געקרענקט, האָט געהערט עמעצן פון די זעלנערס לייע- 
נען אין דער שטי? קאָמוניסטישע בלעטלעך; ער האָט געפירט זײַן אֶפּיצִיר 
דען פודבא און ניט איין מאָל געהערט זיי נאָכשרײַען: , פּאַררעטער!" ,ניין, 
--- טראַכט זיך ,פערטל מעסט? רײַז", --- דאָס מיינט מען ניט מיך... וועמען 
און ווען האָב איך פאַרקויפט מײַן כינע?" און ערשט באַ זיך אינעם דאָרף 
האָט דען זעלנער פאַרשטאַנען, אַז ער איז אויך אַ ,פאַררעטער". ,דו 
ביסט אויך א גאָמינדאַנער!" --- האָט אים געזאָגט לין צויַן, און ער זעם 
דאַכט זיך די גאַנצע צײַט זײַן װײַב, אַ בלײַכע מיט גרויסע אומעטיקע אויגן 
און ער הערט איר אָנקלאָגנדיקע שטים: , דו ביסט אויך א מײַגאָ?. 

| קאַי סאַן האָט זיך פאַרלוירן --- זײַן װײַב, זײַן שוועסטער, זײַן זון 
לאַ סו טיילן דעם גויר? פון די איבעריקע פּויערים: מען האָט זיי אַװעקגע- 
פירט אין די בערג, נישט געקוקט דערויף װאָס קֹאַי סאַן האָט געבעטן דעם 
אָפיציר איבערצולאָזן זײַן פאַמיליע. 

פון איצט אָן איז אים נאָנט, ערגערט אים און רעגט אים אַלְץ װאָס 
קומט פאָר מיט די אַנדערע. : 

קאַי סאַן זעט פאַראַ כמאַרע עס האָט זיך אָנגערוקט אַףּ זײַן לעבן און 
האָט זיך צעדונערט, און ער ווייס ניט ווען עס װעט זיך איבער אים אויס- 
לײיטערן, אים ווילט זיך כאָטש מיט ועמען עס איז דורכשמועסן וװעגן 
זײַן אומנליס, 

--- איר באַװאַכט? -- פרעגט ער ליען. יענער שאָקלט מיטן קאָפּ. -- 
און איך, דאַכט זיך, בין אין דער היים און באַ מיר אין דאָרף, און איך 
האָב נישט וונחין צוצוגיין... 

--- וווּהין זאָלסטו גיין? דער אױטאָמאָביל איז דאָ... --- ענטפערט קי. 

--- איך בין אַליין פון דעם דאָרף, --- קלערט אויף קאַי סאַן דעם גאָ- 
מינדאַנער טאַ באָדבאָ. --- מײַן װײַב איז דאָ און... אַ זון, 

קאַי סאַן שװוײַינגט אַ װײַלע, ער װוי? ניש איבעררײַסן דעם נעשפּרעך און 
ער פרענט בא לִיען; | 
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--- איר זײַט דאַכט זיך דעם דערלויכטענעמס פּאַלאַנקין-טרעגער? 

--- יאָ. 

--- אַז מיר פאָרן מיט דעם האַר אפּיציר און איך זע מען טראָגט דעם 
נוטבאַזיצער אינעם פּאַלאַנקין, קומט עס מיר פאָר אַזױ קאָמיש און איך 
טראַכט: אָט ווען איך בין אַ פּאַלאַנקין-טרענער װאָלט איך יענעם גראָבביי- 
כיקן אין דער ערשטער בלאָטע אַרײַנגעװאָרפן אין דער קאַנאַװע מיט 
װאַסער! - 

--- פאַרװאָס-זשע טוסטו עס נישט? --- פרענט אים ל7י אין דער שטיל, 
-- טו עס וועסטו האָבן צו לאַכן וויפ? דו אַליין ווילסט. 

,פערט? מעסט? רײַן" געדענקט ניט ליען, ער אין נאָך געװוען א קליין 
ייִננל ווען ל! איז אַװעק פון דער היים, נאָר לי קען נוט דעם שאָפערס פאַ- 
טער און זײַן מוטער, און דאָס איז נענוג אַז ,פערט? מעסטל רײַז" זאָל אים 
וועלן אויסדערציילן װאָס באַ אים אַפן האַרצן טוט זיך. 

לי, פון דעסטוועגן, װוי? אָפן ניט שמועסן. ער אײַלט זיך, יעדע מינוט, 
יעדער אויננבליק אין דער נאַכט איז אים טײַער. 

דער שאָפער רירט אים אָן בא דער האַנט, 

--- װואָס הייסט , טאָן?" 

--- װואַרף אַראָפּ! 

--- ניין... איך בין דאָך אַן אָפיצירישער שאָפּער, איך טראָג קיינעם ניט 
אין דער בודקע! 

-- דו ביסט אויך אַ פּאַלאַנקין-טרענער, --- זאָגט אים רויק פי, -- 
פּונקט אַזאַ וי איך. 

אַ פּאַלאַנטין-טרעגער? --- פרעגט פאַרלוירן קאַי סאַן. 

לי כאַזעחט איבער: 

--- אַ פּאַלאַנקין-טדענער! אַזאַ וי איך. דו טראָנסט אֵף זיך דען פו-באָ, 
און איך --- דען שי-פו. דו אינעם אויטאָ, איך אינעם פּאַלאַנקין. דאָס אין 
דער גאַנצער כילעק צווישן מיר און דיר. אוֹן גיב אַכטונג, דו, נאָמינדאַנער 
אַה רעדלעך, --- זאָנט לי שוין העכער און פעסטער -- מען זאָל דיך ניט 
אַרײַנװאַרפן אינאיינעם מיט דײַן באלעבאָס אינעם זומפּ! 

לו רעדט נישט מער, דער שאָפער בלײַבט שטיין, ער פֿאַרענדיקט רױי- 
כערן זײַן צינאַרעטל, װאַרפט עס אַראָפּ אַף דער ערד און טרעט עס צו מיטן 
פוס, 

טא באָדבאָ, װאָס הערט זיך אײַן צום געשפּרעך, גיט א מרוקע, ער 
נעמט עס אַלץ אָן פאַר אַ שפּאַס, און ניט אַ פּעטש? דעם שאָפער אַפן רוקן: 

= גיב אַ צינאַרעטל! 

אַ צינאַרעטל כעטסטו? -- דערהערט זיך צאִיס שטים. -- איך האָב, 
נאַ דיר! 

צֹאִי איז צונעקומען צום טויער און שטייט פון יענער זײַט קראַטע, א . 
באַלויכטענער מיט דער לעװאַנע-שײַן. 

לי שטעלט זיך אויף, | 

--- נו, אָפּגערוט זיך, --- זאָגט ער, --- אָפּנערוט און װײַטער גענאַנגען! 

און נישט געאײַלט נעמט ער ווידער שפּאַנען לעננויס דער וװאַנט. 
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צאִי און לי זײַנען פאַרבינדלער. אַלְץ װאָס זיי טוען איצט, אין נאָך 
באַטאָג געווען שטרענג דורכגעטראַכט, ווען דער דערלויכטענער האָט געשיקט 
ליען ער זאָל אויפזוכן צאִיען, צֹאִי האָט דרײַ אַרויסהעלפער; נאַאָ סיאַאָ און 
די ברידער טזשאאָ; לי האָט צוויי אַרויסהעלפער: צוויי באַטראַקעם, 

די ווענט פון דער פעסטונג זײַנען אײַננעטײלט צוװוישן די אױיפרײַסער; 
טזשאַאָ טאַ-שו דאַרף אױיפרײַסן די מיזרעכדיקע װאַנט, גאַאָ סיאַאָ -- די 
צאָפנדיקע, ליס באַטראַקעס --- די דאָרעמדיקע און מײַרעװודיקע. אַף צאִיען 
איז אויסגעפאַלן ער זאָל אַראָפּנעמען די וועכטער און געבן אַ צייכן דעם 
סיגנאלזנעבער טזשאאָ אידשו. 

די פּאַרטיזאַנער האָבן זיך לאַנג געייַשעווט װאָס פאַר א סיגנאַל אויס- 
צוקלײַבן פאַר דער איינצײַטיקער אַרבעט. ער עס האָט פאָרגעשלאָנן אַ גע- 
שריי פון אַ סאָווע, אַ צווייטער האָט געהאַלטן אַז דאָס טרילן פון אַ נאַכ- 
טינאַל, נאָר דאָס איז אַלץ צו שטיל, מען קען אַ טאֶעס האָבן, נישט דער" 
הערן. מען האָט פאָרגעשלאָגן אויסצושיסן, נאָר שיסן קענען נאָך אויך די 
גאָמינדאַנער. צום סאָף האָט אין טשין פאָרגעשלאָגן אַ געזאַנג, 

-- אַ פּאַרטיזאַנער ליד! אַ ליד װעט מען דערהערן און שוין קיין טאָעס 
ניט האָבן. | 

גאַאָ סיאשאָס גרופּע האָט מע זאַרױסנעשיקט קיין װײַטע מעזשע באַ". 
צײַטנס, קעדיי צוצוגרייטן דעם אויפרײַס איידער עס ועלן אונטערקומען 
די נרונט-קויכעס, די גרופּע דאַרף דורכפירן דעם אוױיפרײַס דעמאָלט ווען די 
דאָזיקע קויכעס וועלן האָבן אַריבערגעקומען איבערן טײַך. 

לי טראַכט װענן דעם אַלעמען ווען ער גייט פאַרבײַ דעם וועכטער װאָס 
שטייט אונטערן טורעם, ער רופט זיך דורך מיט דעם צווייטן גאָמינדאַנער, 
װואָס נייט אום צװוישן דעם טורעם און דעם אַרױסנאַנג אַפן , שװאַרצן הויף", 
און גייט אַרײַן אין דער פערטקע. 

עס דערהערט זיך אַ שטילער פּײַף, ענלעך אף דעם צאַרטן פּישטשען 
פון א זומפּ-הינד?, לי װאָרט אִפּ א וילע און ענטפערט: 

--- פיו-פין!,.. פיו! 

--- ניי דורך! ס'איז פריו! --- זאָנט שטיל דער באַטראַקיוועכטער, װאָס 
שטייט אוױיסבאַהאַלטן אינעם שאָטן פונעם שפּײַכלער. 

לי נייט שנעל אַרײַן אין הויף, פאַרנעמט זיך אַרום שפּײַכלער און פאַר- 
קירעוועט אין דער ליק צװישן דעם שפּײַכלער און דער שטיינערנער וװאנט. 

שוין אין ער אַפן דאך פונעם שפּײַכלער באם ווענטיליר-פענצטערלפ, 

אינעם שפּײַכלער זײַנען שוין נגרייט צום אַװעקשיקן פאַר דער פּאַרטיזאַ- 
נישער מאַכנע די אױפרײַס-קאַפּסולן, שנורן און צינד-מאַטעריאַל, די קאַפּ- 
סולן זײַנען אײַנגעפּאַקעװעט צן צען אין אַ זעקל, 

לי ליינט פאָרזיכטיק אַװעק איינס פוֹן די זעקלעך אפן דאך, וארפט 
אַריכער פונעם דאַך אַף דער װאַנט די ברעט װאָס פארשטעלט דאָס ווענטי- 
לאַציעדפענצטער, און נייט. אַריבכער איבער איר, װי איבער א בריק אַף דער 
וואַנט, 

דער הויכער שפּײַכלער-דאַך פאַרשטעלט אים. ער ביינט זיך אײַן און 
גיט אַ פײַף, און באַלד ענטפערט מען אים פון אונטן. | 
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לי שפּאַרט זיך אָן מיט די פיס אָן דער װאַנט, פֿאַרפעסטיקט באַם 
שטאַרץ דעם שטריק אוֹן צום אַנדערן עק בינדט ער צוֹ דאָס זעק? מיט 
אױיפרײַס-מאַטעריאָל? און נעמט אים פּאַמעלעכן אַרונטערלאָזן, אַ װײַלע הערט 
מען נאָר דאָס שאָרשען פונעם שטריק איבערן שטיין. ער פילט נישט מער די 
שווערקייט פונעם זעקל, נאַאָ סיאַאָ הייסט עס, האַלט עס שוין אין די הענט. 
מיט איין אַרומנאַנג פריער האָט צֹאִי מיט די פּאַרטיזאַנער שוין געהאַט 
,אַראָפּגענומען" די װאַך --- די צוויי פּאַטרו?-מענטשן, װאָס זײַנען דאָ גע" 
שטאַנען, באַ דער מיזרעכדיקער װאַנט פון דער פעסטונג. 
לֵי האָט אַראָפּנעלאָזט דעם אויפרײַס-מאַטעריא? אין דער שמאָלער קאַ- 
נאַװוע, װאָס די פּויערים האָבן אוױיסנענראָבן, אַפן אָפיצירס באַפע? אַרום דעם 
הויף, 
אַ סאך מאָל קערט זיך אום לֵי צום שפּײַכלער. דאָס אַריבערפירן דעם 
אויפרײַס-מאַטעריאָל און דאָס נעווער נייט צו אָן שװועריקייטן און אָן גע- 
רויש. די לאָדונג טראָנט מען אַװעק צו די קוסטעס, װוּ עס שטייט דאָס מוי?- 
אייזל פונעם דאָרפס-הענדלער גאַאָ יאַן. באַם מוי?-אייז?ל זײַנען די קאָפּיטעס 
אַרומגעבונדן מיט שטרוי און מיט שמאַטעס, דאָס מוי?-אייזל שפּינט מיט די 
אויערן און ואַרט געדולדיק ביז מען װעט אָנלאָדן דאָס ווענעלע. ווען דאָס 
וועגעלע איז שוין אָנגעלאָדן, קומט דער פּאַרטיזאַנער אַרױס פון דער קאַ" 
נאַװע, ער קריכט אַריבער דעם פּאַראַפּעט און אַרײַן איז צװישן די לאָזעס, 
לענגער וי אַלֵץ נעמט עס אַראָפּלאָזן דעם צינד-מאַטעריאָל. דער 
קאַסטן, אײַנגעװוויקלט אין שטאָף, װוײַסט זיך קוים אין דער פינצטער, 
פון אָנשטרענג, רענונג און אײַנמידונג ציטערן באַ ליִען די הענט. 
זאָל ער כאָטש הערן עפּעס אַ קלאַנג, דאָס דאָרף זאָל זיך אָפּרופן -- אַבי 
ניט אײַנהערן זיך אין די אייגענע געדאַנקען! און לי פילט זיי, ער הערט 
זיי, װוי זיי װאָלטן צווישן זיך נעפירט אַ שמועס. 
נאָר אָט זײַנען שוין די צינד-מאַטעריאַלן באַ נאַאָ סיאַאָן. לכו ליינט 
זיך אַװעק אַף דער װאַנט און קוקט אַראָפּ; 
--- אַלְץ! 
-- אַלץ,,, --- ענטפערט אים נאאָ סיאַאָ װוי אַ װוידערקאָפֿ, 
לו פאַרהאַלט זיך נאָך אַן אויגנבליק אַף דער װאַנט, דערנאָך גייט ער 
שנע? אַריבער אַפן שפּײַכלער-דאַך, פאַרשטעלט מיט דער ברעט דאָס ווענ- 
טיליר-פענצטער און לאָזט זיך אַרונטער אַפן הויף. אין עטלעכע מינוטן אַרום 
נייט ער שוין ווידער אַרום דעם הויף, שפּאַנט זיך נישט געאיילט פון איין 
וועכטער צום צווייטן. ' 
| און גאַאָ סיאאָ, װי נאָר ער נעמט איבער דעם צינד-מאַטעריאַל און די 
פעלט ער טזשאַאָ אי שוען אַועקקריכן מיט דעם אױיפרײַסימאַטעריאַל און די 
אַנדערע זאַכן צו די קוסטעס. אַליין בלײַבט ער מיט טזשאַאָ שאַישו אין דער 
טראַנשייע. טזשאַאָ טאַדשו באַקוקט גוט די װאַנט און פיינט אויס באַם 
סאַמע גרונט אַ פּיראַמידע פון נײַן קאַפּסולן: פיר פון אונטן, איבער זיי דרײַ 
און פון אויבן צוויי,. צווישן די צוויי אייבערשטע פעסטיקט ער צו דעם צינד" 
מאַטעריאַל און דעם שנור, אַזױ אָרום איז די גאַנצע קראַפט פונעם אוױיפרײַס 
געװוענדט אַף דער ואנט. 
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צאִי טרעט שטי? איבערן גרונט פון דער טראַנשײיע און קומט צו צו די 
אוױיפרײַסער. | 

--- ווי גייט עם? -- פרענט ער. 

--- אַכֿץ אין אָרדענונג! --- ענטפערט שטיל טזשאאָ טאַיש. 


--- האַפט די הופּקע! --- צאִי נעמט אַרױס פון דער קעשענע און דער" 
פֿאַנגט טזשאַאָ טאַשוען די הופּקע, געמאַכט פון א גילזע מיט אַ קנוי? באַװל. 
--- דעם סיגנאל ווייסטו? 


אלד כ'ווייס. 
--- וי דו װועסט דערהערן דעם סיגנאַל, צינד אונטער און קריך אֶפּ! 


דער אויפזעער זעצט זיך אַװעק אַף די שפּיץ פיננער און בלײַבט װי 
פּאַרגליווערט, און צאִי מיט נאַאָ סיאַאָן נייען װײַטער, צֹאִי גייט אַפריער. 
די קאַנאַוע איז אַ טיפע און א שמאָלע, נאָר די נאַכט איז אַזאַ ליכטיקע, און 
די לעװאָנע שטייט אַזױ הויך, אַז איר שײַן גרייכט ביזן דעק קימאַט צויי 
מעטער די טיף. נאַאָ סיאַאָ טראָגט אַף זיך אַ קויש מיט פּיראָקטילין קאַפּסולן 
און באַמיט זיך צו גיין האַרט באַ דער װאַנט. די גרויזבלויע פּאַסן לעװאָנע- 
שײַן, דאַכט זיך, אָטעמען איבער די פעלדער. װאָלקנס, װאָס זעען אויס װי 
זענלען אַף פישער-שיפלעך, װײַסן זיך קלאָר אַפן ברעגלאָזן הימ?. 

אַן ערעך צװאַנציק מעטער פאַר דעם װאַך-טורעם אַפן ראָג, מאַכט צאִי 
אַ צייכן גאַאָ סיאַאָן ער זאָל זיך אָפּשטעלן, און אַליין גייט ער װײַטער. דער 
לײַכטער שאָרכען פון דער ערד אונטער זײַנע פים האָט זיך ניך אײַנגע- 
שטילט. צֹאִי איז פאַרשװוּנדן הינטערן רֹאָגי. 

עס נייען דורך עטלעכע מינוט אָנגעשטרענגטער װאַרטן. דער אוים- 
רײַסישטאָף באַ נאַאָ סיאַאָן אַף די פּלײיצעס ווערט אַלץ שווערער. גאַאָ סיאַאָ 
װאָלט אים איבערגעלאָזט און געלאָפּן צו הילף צאִיען, װען ניט דער 
שטרענגער באַפע?: שטיין! צאִי האָט באַדאַרפט ,אַראָפּנעמען" דעם דריטן 
וועכטער, . 
, . . צאָי באַװײַזט זיך פּונקט אַזױ אומגעריכט און אָן גערויש, װי ער 
איז פאַרשוװוּנדן. ער רופט צו גאַאָ טיאַאָן מיט דער האַנט: דער װעג איז 
פריי! 

--- פאַל ניט! --- װאָרנט ער שטי?. --- דער נאָמינדאַנער ליגט דאָ.. 

אַפן דעק טראַנשײע באַם ראָג אונטער דעם װאַך-טורעם, מיטן קאָפּ 
צו דער װאַנט צונעשפּאַרט, ליגם דער פאַראָפּנענומענער" גאָמינדאַנער 
זעלנער, 

אַן ערעך צען מינוט שפּעטער, נאָכדעם װוי ער האָט פאַרמאַסקירט אַפן 
אױיפרײַס-אָרט פון דער צאָפּנדיקער װאַנט די פּיראָקסילין-קאַפּסולן מיט 
בינטלעך מאָך און נראָז, װאָס איז געװאַקסן אין די שפּאַלטן פון דער װאַנט, 
גיט צֹאִי אַ מורמל: 

-- נאַאָ סיאַאָ, האַלט! -- און ער דערלאַננט אים אַן אַמעריקאַנער 
צינדער. --- איך גיי, --- זאָנט צֹאִי און גיט צו: -- רעג זיך ניט, נאָר רוֹיָק. 
ס'וועט אַלץ גוט זײַן. 

אָן נערויש, װוי 8 שאָטן, ֿאָזט זיך צאִי װײַטער ניין. נאַאָ סיאַאָ בלײַבט 
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אַלֵיין; ער זיצט אַף די שפּיץ פיננער אין דער טראַנשײיע און אֶעטמט אײַן די 
פריש-געגראָבענע ערד, : 


דעם ערשטן מאָל אֵַף זײַן לעבן איז גאַאָ סיאַאָ באַטײליקט אין אַזאַ 
פאַראַנטװאָרטלעכער אַרבעט. יעדער קלאַנג, יעדער טראָט, די שאָטנס און די 
לעװאָנע-שײַן קריצן זיך אײַן אין זײַן מויעך. גאַאַ סיאַאָ פילט װוי עס גייען 
דורך אומרויִקע מינוטן און איז מיט זײַן גאַנצן וועזן גרייט צו דער טאַט. 
ער זעט נאַנץ נוט די באַלױכטענע מיט לעװאָנע-שײַן טראַנשײע און צאִיס 
היפּשע געשטאַלט, װאָס רוקט זיך אָן גערויש פאָרויס, פּלוצעם דערהערט ער 
וי אונטער עמעצנס שווערן טראָט צערוישט זיך די ערד, 

אַקעגן צאִיען גייט אַ גאָמינדאַנישער פּאַטרול-זעלנער, װאָס לאָזט זיך 
גיין פונעם װאַךיטודעם אַפֿן ראָג צום מיטן פון דער צאָפּנדיקער פעסטונג- 
װאַנט. דער זעלנער איז שוין עטלעכע מאָל צוגעקומען צו דעם אָרט װו ער 
טרעפט זיך מיט זײַן פּאָר, נאָר ער זעט ניט יענעם, און דער זעלנער אין 


אומרויק, | 
גאַאָ סיאאָ ווערט פארעליווערט. ער הערט גאַנץ גוט דעם שטילן 
שמועס, | 


--- װאָס איז דאָרט? עפּעס געשען? -- פרעגט אומרויק דער גאָמינ- 
דאַנער, : 
--- װאַרט! --- דערהערט זיך צאִיס רויקע שטים, װארט, װוהין 
לויפסטו? דײַן פּאַר שטייט דאָרטן, שמועסט מיט דעם ראָג-וועכטער. זאָל ער 
שטיין, איך גיי דאָך דיר אַקעגן! נו, װעלן מיר גיין אינצווייען. ווילסט פאַר- 
רויכערן? באַ מיר איז ראָ... 

--- װאָס פאַר שמועסן אינמיטן! -- גיט בייז אַ מורמל דער נאָמינדאַ- 
נער. --- אַנו, לאָז מיך אַדורך... לאָז! --- זאָנט ער און איז אַנטשלאָסן 
אַרומצוגײן צאִיען. -- איכל דיר װײַזן שמועסן! געפונען אַ צײַט!.. 

נאָר פונאַנדערגיין זיך אין דער שמאָלער קאַנאװע איז ניט אזוי גרינג. 
צאִי פאַרשטעלט מים זיך דעם וװעג. הינטער אים, ניט מער װי צען שפּאַן 
זיצט פאַרטײַעט נאַא סיאַאָ און הינטער אים אַ ביס?ל װײַטער לינט דער דער- 
האַרגעטער פּאַטרול-וועכטער... 

--- אייל זיך ניט! --- באַרויַקט אים דער פּאַלאַנקיןזטרעגער. --- שריי 
ניט! װואָס איז מיט דיר? | 

-- ,װאָס מיר אין!" גייסט אום וי אין א קייווער... איינער אַלין... 
ס'איז אומעטיק, | 

איִנעם נאָמינדאַנערס שטים הערט זיך שרעק. דער זעלנער האָט מוירע 
פאַר דער ליכטיקער נאַכט, פֿאַרן פּוסט-געװאָרענעם דאָרף, פאַר דער פאָלקט- 
אַרמײ, פֿאַר די אַעראָפּלאַנען װאָס זײַנען באַטאָג נגעפלויגן, פאַרן אָפּשײַן פון 
דער סרייפע אַפן האָריזאָנְט; ער האָט מוירע פאַר זײַן איינענעם שאָטן, װאָס 
גייט אים נאָך אַ שטומער אַפּן דעק פון דער טראַנשײע. די שרעק טרײַבט 
דעם זעלנער פאָרויס, ה-י | | 

גאַאַ סיאַאָ ווייס ניט װאָס ער זאָל טאָן ווען דער זעלנער װעט צו אים. 
צוקומען, יי 
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צאִי נעמט אָן פעסט דעם זעלנער פאַר די אַקסלען און ציילט אים די 
ווערטער: 

--- ניט געשרינן! לאָז דיך אָפּ! וועסט שרייען, װעט דיך דער אֶפּיצִיר 
דען פו בא דערשיסן. לְאָמִיר בעסער גיין! 

דער זעלנער גיט א מאַך מיט דער האַנט, און אין אַ מינוט אַרום זעט 
מען זיי שוין ניט, ניט אים, ניט צאיען, זיי זײַנען צוגעגאַננען צום ראָג און 
דאָרט אַװאַדע פאַרקירעװעט אַף דער מײַדעװדיקער זײַט פעסטונג. די טרים 
האָבן זיך אײַנגעשטילט. 

מען טאָר קיין איין מינוט ניט פאַרלירן, נאָך דער נאַכט, דער קלאָרער 

און ליכטיקער, אײַלט דער באַגינען. דער הימ? אַף מיזרעך נעמט שוין צאַרט 

זיך בלויען. י 

באַם טויער, אַף דער מײַרעװודיקער זײַיט פעסטונג, זיצן צוויי וועכטער, 
איינער קייט עפּעס, דער צווייטער דערציילט אים אַ הייזעריקער װי מען קען 
מאַכן רײַזיבראָנפן. דורך די קראַטעס פונעם אײַזערנעם טויער זעט מען די 
אינעװייניקסטע וועכטער. צאִי שפּיצט צו די אויגן און קוקט זיך אײַן ווו לי 
איז, לי שטייט אין הויף, אַן אָנגעשפּאַרטער מיטן רוקן באַ דער װאַנט, די 
באַגעגעניש צוישן צאֵיען און ליִען באַם טויער איז די איינציקע מעגלעב- 
קייט צו האַרמאָניזירן די טעטיקייט פון די פּאַרטיזאַנער אינעװייניק אין 
דרויסן פונעם מאַיאָנטעק, 

לי דערזעט צאיען, בינדט ער אֶפּ זײַן טאַבאַקיזעקעלע און זײַן פײַקע 
פונעם גאַרט? און נעמט זיך פאַררויכערן. דאָס מיינט, אַז ל! האָט שוין אַלץ 
פאַרטיק געמאַכט; אינעם הויף אונטער דער מײַרעװדיקער און דאָרעמדיקער 
װאַנט איז שוין פארליינט דער אויפרײַס-שטאָף. 

--- היי, פּאַלאַנקין-טרעגער, --- רופט אים אֶפּ צאִי, --- וי אין דאָרט 
בא אײַך? שטיפ? | 

--- שטיל.,. --- ענטפערט לִי. 

זײַן ענטפער באַטײַט: ,ניב צו וויסן טשאאַ אי-שו , אַז ער קען שין 
געבן דעם סיגנאַל. מיר זײַנען גרייט!" 


צאִי שטאַרקט זיך אינעװוייניק. עס קומט אונטער די אַכראַיעסדיקסטע 
מינוט. אַ ליאַדע צופעליקייט קען אַלְץ צו נישט סמאַכן, מען דאַרף זיך צו" 
אײַלן. נאָר צֹאִי קען מיט אַ מאָל נישט אַװעקגײן, --- ער איז מעכאַבעד דעם 
נאַמינדאַנער, װאָס אין מיט אים געגאַנגען,. מיט טאַבאַק, און ערשט 
נאָכדעם װוי ער האָט אַליין אַ פֹּאָר מאָל פאַרצויגן דעם רויך, האָט ער זיך 
געלאָזט גיין אַף דער נײַער ראָנדע. 

דאָס מאָל גייט שוין דער קאָרעער ניט אין דער טראַנשייע נאָר איבערן 
פּאַראַפּעט. פאַר טזשאַאָ אי-שו, װאָס זיצט אױיסבאַהאַלטן צווישן די לאזעס, 
אין עס א צייכן: ‏ אַלְץ איז גרייט! דערלאַנג דעם סיננאַל!" 

טייקעף נאָך צאיען, האָט זיך אַרױסנעלאָזט מאַכן זײַן ראָנדע אויך דער 
צווייטער אַרומיקער פּאַטרולירער, דער אינעװייניקסטער, דער פּאַלאַנקין- 
טרעגער פי, 

--- וווילע יוננען, די פּאַלאַנקין-שרעגערס! -- רופט זיך אָן איינער פוֹ} 
די נאַמינדאַנישע וועכטערס, װאָס זיצן באַם טוֹיער. 
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--- וווילע יאַטן, --- איז מאַסקים דער צווייטער, 

-- ניט קיין שלעכטע! -- רופט זיך אִפּ פונעם חויף אט באָדבאָ, וועלכער 
האָט דערהערט וועגן װאָס מען שמועסט הינטערן טויער. 

-- איך על גיין אַ קוק טאָן אֵף מײַן פּאָר, --- באַשליסט דער פּאַ- 
טרול-וועכטער, װאָס צאִי. האָט אים צוגעבראַכט צום טויער. 

דער נאָמינדאַנער מאַכט אַ טראָט גרייט אַרײַנצוגײן אין דער טראַנשײע, 
וי פּלוצים דערהערט זיך פון איבער די פעלדער, פון ערגעץ באם טײַך, אַ צע- 
צוינענער קלאַננ. 

דער זעלנער בלײַבט שטיין און הערט זיך אײַן. די וועכטער שפּרינגען 
אויף, ווערן אָנגעשפּיצט. ווידער דערהערט זיך דער קלאַנג, שוין שטאַרקער, 
ער טראָנט זיך אַריבער איבער דעם אַנטשוויגענעם דאָרף און שטארבט ערגעץ 
אָפּ אין דער נאַכט, 

דאָס איז אַזױ אומדערװאַרט, אַזױ אומפאַרשטענדלעך, אַז די ערשטע 
עטלעכע סעקונדן רעדט קיינער פון די נאָמינדאַנער קיין װאָרט ניט אַרױס, 

און דאָס קאָל, װי דאָס װאָלט זיך איבערנעצײַנט, אַז ס'איז שיין און 
שטאַרק, זיננט שוין ווידער, זיכערער, העכער. דאָס ליד איז צוערשט געוען 
אָן װערטער; דער זינגער, האָט זיך געדאַכט, הערט זיך אײַן אין די כוצין- 
קלאַנגען, װאָס נאָר ער אַליין הערט זיי, ער הערט זיך אײַן און בלײַבט שטיל, 

טאַ באָדבאָ און , פערטל מעסט? רײַז", װאָס שטייט באַם טויער, קוקן 
זיך איבער, 

-- א זעלנער? -- פרענט אומזיכער דער שאָפער. -- װוער קען דאָס 
זײַן? 

קאַי סאַן קען אַלֶע פאָרזינגער אין זײַן טייל, נאָר דאָס קאָל פון דעם 
זינגער אין דער נאַכט הערט ער צום ערשטן מאָל, קאי-סאַן גייט צוֹ נענטער 
צום טויער --- מען זעט ניט קיינעם. די ערד אַליין, דאכט זיך, זינגט... 

נאַאַ סיאאָ הערט דאָס ליד;: דער סאָף דערפון אין דער אָפּגערעדטער 
סיננאַל צום אויפרײַס. טזשאַאָ אידשו הערט זיך אײַן צו זײַן ברודערס נע- 
זאַנג און האַלט די הופּקע גרייט, 

| עס קנאַלט אפ אַ שאָס, אַף דער װײַטמעזשער נאָס רופט זיך אַן אוי- 
טאָמאַט, 

דאָס געזאַנג פאַרלירט זיך אין דער שיסערײי, נאָר אינעם צווייטן אוי- 
גנבליק גייט דער זינגער איבער אֵף אַ זיכערער, אַנטשלאַפענער מעדאָליע. 

מיר זײַנען פּאַרטיזאַנער, יאדכעי, 
מיר שיצן אונדזער פאַטערלאַנד, יאַ-כעי! 

דער זעלנער װאָס אין צוגעקומען מיט צאִיען צום טויער, לויפט א- 
בערן דעק פון דער שמאָלער קאַנאַװע צום ראָג פונעם וועכטער-טורעם, פון 
דאַנען הערט ער דאָס ליד. 

דאָס ליד האַקט זיך אָפּ, ,יאַ-כעי"! ענטפערט אַ װידערקאָל אַף יענער 
זײַט טײַך. 

פּלוצעם דערזעט פאַר זיך דער נאָמינדאַנער א בלוי פלעמ?, דאָס האָט 
נאַאָ סיאאָ צונעשטעלט דעם צינדער צום צינד-שנור. 
| = דער זעלנער האָט ניט באַמערקט נאַאָ סישאָן און האָט זיך אַף אים 


ש 
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אָננעשטויסן, איז שיר ניט אומגעפאַלן, און ער ניט זיך אַ דריי אויסם און 
דערלאַננט אים מיט דעם אױטאָמאַט איבערן קאָפּ. 

גאַא סיאַאָ האָט נאָך באַװיזן צו זען וי דער קווער אָפּנעשניטענער 
שנור כאַפּט זשעדנע אױיף דעם פונק, דעם ניט-אויסלעשלעכן װי דעם 
פאָלקס האָס צו די װאָס האָבן דורך יאָרהונדערטן אויפגעשטעלט די מעכ" 
טיקע פעסטוננ-מויערן, און באַלד דערויף האָט ער פאַרלוירן דעם באַ- 
װגּסטזײַן. 

, . . די לופט האָט זיך געשפּאַלטן, אַ הילך געטאָן האָט די ערד. פיר 
מעכטיקע אױיפרײַסן האָבן זיך פאַראייניקט, 

די אויפגעוועקטע, צעשראָקענע פיינל האָבן מיט געשריי זיך גענומען 
דרייען איבער װײַטע-מעזשע, איבערן טאָל, | 

פּאַמעלעך זעצט זיך אִֶפּ דער שטויב, װאָס דער אויפרײַס האָט אוים- 
געהויבן... | 

פון פיר זײַטן זײַנען די באַרימטע פעסטוננ-מויערן פון די דענס אוים" 
געריסן,. מיט צעריסענע וונדן גענעצן די לעכער. די אַרבעט פונעם אוים- 
רײַס האָט פאַרענדיקט די קאַנאַװע: די װאַנט, אַן אָפּנעזעצטע, איז אין איר 
אַרײַנגעפאַלן, דער פאַרצײַטיקטער אײַזערנער טויער און דער אינעװייניק" 
סטער, דער חילצערנער, מיט ריזיקע שלעסער פאַרהאַקטע קענען שוין איצט 
מאַר קיין שוץ ניט דינען. 

די פעסטונג פונעם אַלטן שטאַם, די דענס, איז נישטאָ מער; פון הײַנט 
אָן אין זי נאָר באצייכנט אַף דער מאַפּע פונעם נאָמינדאַנישן אֶפִיצִיר דען 
פודבאָ. 


.35 
דרי שלאַכ ט 


נאָך ניט אײַנגעשטילט זײַנען די אױיפּרײַסן, נאָך ניט אָפּנעזעצט אין 
דער שטויב, וי די שטילקייט פון דער נאַכט װערט מאַכטיק איבערגעריסן 
פון אַ קױילנװאַפער,. סין דער עלטערער גיט א געשריי: ,פאָרויס!", און שאַאָ 
יאַן פאַרשטייט, אַז דאָס דעקט דעם צוטריט פון די פּאַרטיזאַנער דער מע- 
טראַליסט פּי לאַאָ, און ער רײַסט זיך אַרײַן איינער פון די ערשטע, אינאיי" 
נעם מיט דעם קאָמאַנדיר, אין דער דורכנעבראַכענער פאַרצײַטיקער װאַנש 
פונעם גוטבאַזיצערס הויף. 

דער גרויסער הויף, א באַלױיכעטנער מיט דער לעװאַנע, א צענראָבע- 
נער מיט טראנשייען-ליניעס, איז פּוסט. טיף אין הויף טונקלט זיך דער אפ" 
געברענטער באַראַק. אומגעריכט נעמען קנאַלן אויטאָמאַטן פון די פענצטער 
אַפן אייבערשטן שטאָק. סיִן דער עלטערער לויפט אריבער, אַן אײַנגעבױיגע- 
נער, צו דער ואַנט פונעם באַראַק, האַלט זיך אינעם שאָטן און נייט פאָרוֹיס, 
שאאָ יאַן, װאָס איז נאָך קיינמאָל אין קיין שלאַכט ניט געװען, טוט אין 
אַלעמען נאָך סין דעם עלטערן. 
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אין דער זעלביקער צײַט פירט אי ליִן דורך דער אײַנגעבראָכענער מיז- 
רעכדיקער פעסטונג-וואנט אַ גרויסע גרופּע פּאַרטיזאַנער,. ער איז שוין אינעם 
הויף, ווען. פון דער טיר אינעם פּאָרעצס קיך נעמט קנאַלן אַן אויטאָמאַט. 

די נרופּע פּאַרטיזאַנער בעראָש מיט די ברידער טזשאאָ, װאָס קומען אָן 
פֿון דער צאָפנדיקער װאַנט באַנעננט אַ צעריסענע שיסערײַ פון ביקסן, 

אַלץ אָנגעשטרענגטער ווערט די שיסערײַ. אַ גראַנאט האָט אויפגעריסן, 
אַפן שאָסײ האָט אויפגעפלאַמט אַ נעלער ראַקעט, גיט אַ שיס אַרױף װי א 
שטערן אין החימ? און בלײַבט הענגען איבער װײַטע מעזשע. 

! סין דער עלטערער פירט די פּאַרטיזאַנער אין אַטאַק אַפן פּריצישן הויז. 
אין די פענצטער פונעם אונטערשטן שטאָק פליען אַרײַן גראַנאטן, די פּאַר- 
טיזאַנער װאַרפֿן זיך אין די געעפנטע לעכער., נאָכן קאָמאַנדיר שפּריננט 
אַרױף שאַאָ יאַן אֵף אַ ברייטן שטיינערנעם פענצטער-ברעטל. לי הין 
כאַפּט זיך אָן בא זײַן האַנט און שפּרינגט אויך אַרױף, עמי, אַ פארסאָפּעטער, 
קלעטערט אויך אַרוף. 

פין דער עלטערער קעמט דורך דעם ווענ מיט קורצע קויל-פלייצן פו- 
נעם אוױיטאָמאַט, לויפט דורך א ריי צימערן פונעם אונטערשטן שטאָק און 
געפינט די טרעפּ צום אייבערשטן שטאָק. אינעם שמאָלן קאָרידאָר בליצט 
פּלוצים אויף אַ שײַן און סין דער עלטערעו דערזעט נאאָ סיאַאָן, מיט אַ 
שטורקאַץ אין די הענט שטייט נאַאָ סיאַאָ אַף די טרעפּ. ער שטייט אין זײַן 
װײַסן אַזאַרבלדיקן רעק?, דער קאָפּ איזן אים פאַרבונדן מיט דעם בליען 
העמד, גנאַאָ סיאַאָ אין בליַך. 

--- אַהערצו! --- שרײיט נאַאָ סיאַאָ. --- מיט מיר אַף אַרויף! 

עטלעכע פּאַרטיזאַנער לאָזן זיך נאָך אים. 

די ברייטע טרעפּלעך זײַנען אָנגעשפּאַרט צו א פעסטפאַרשלאַפענער 
טיר. גאַאָ סיאַאָ באַלײַכט דעם וועג מיט דעם שטורקאץ, באַפעלט די פּאַרמי- 
זאַנער אָפּניין אַ בים? און װאַרפט א גראַנאַט אין דער טיר.. 

דער שטורקאַץ באַלײַכט דעם גרויסן זאַל פונעם נוטבאַזיצערישן הויז; 
זײַן שײַן שפּינלט זיך אינעם גרינעם װאַסער פונעם פּאָרצעלאַנענעם באַסײן. 

פון אונטער אַ װײַסן פאָרהענג? אַף אַ פענצטער פאַלט פּלוצים אַראָפּ 
צו נאַאָ סיאַאָס פיס אַ גרויסער פּאָרצעלאַנענער כואַפּאַ -- בלומען-טאָפּ. נאאָ 
סיאַאָ שלאָנט זיך אָן אַף אים, אינעם זעלביקן אויננבליק דערזעט ער װי פן- 
נעם פענצטער אין הויף אַרױס אי אַראָפּגעשפּרוננען א מענטש אין א 
שװואַרצן כאַלאַט. עס האָבן פאַר אים א שווינד? נעטאָן די פּאָלעס, אונטער- 
גענייטע מיט גרויען זײַדך. נאַאָ סיאַאָ ניט אַ געשריי, נאָר אין דעם אויננ- 
בליק פאַלט אָן אַף אים פון הינטן אַ נאָמינדאַנער און שלאָנט אַרויס באַ 
אים דעם שטורקאַץ פון דער האַנט. נאַאָ סיאאָ פאַלט אום און כאַפּט אַרונ- 
טער דעם זעלנער אונטער זיך. דער נאָמינדאַנער שרײַט, שלאָגט זיך אֶפּ מיט 
די פיס; זײַנע הענט זוכן גאַאָ סיאַאָס האַלדז, 

לי פּין לויפט אַרײַן אין זאַל, כאַפּט אונטער דעם שטורקאַץ, װאָס אין 
אַרױיסגעפאַלן פון נאַאָ סיאַאָס הענט, הייבט אים אויף איבערן קאָפּ, באַ- 
טראכט דעם סוינע און דערלאַננט אים מיט דער קאַלבע איבערן קאָפּ, 

נאאָ סיאַאָ הייבט זיך אויף, די אייבערשטע ?יפ אין באַ ‏ אים צע- 
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שפּאַלטן, דאָס בלוט רינט אים איבערן קין. װאַקלדיק קומט ער צו צום 
פענצטער, קוקט אַרױס, אין הויף איז פינצטער. 

--- אַנטלאָפן דען שייפן... --- מורמלט גאַאָ סיאַאָ. 

אין װײַטע מעזשע הערט מען שיסן. | 

אין זאַל לויפט אַרײַן סין דער עלטערער און לאָזט זיך צום פענצטער. 

-- אַ קױילנװאַרפער אַהער! --- באַפשלט ער, --- מירן דאָ איבערלאָזן אַ 
פּאָסטן, און אַלַיין װעלן מיר ניין אַהין! 

סין דער עלטערער װוײַזט אין פענצטער, װוּ עס פלאַמען אויף מיט רויטן 
אָפּנלאַנץ נידעריקע װאָלקנם, 

--- כאַוער קאָמאַנדיר, --- זאָנט נאַאָ סיאַאָ, --- ערשט איז דורכן פענצ- 
טער אַנטלאָפן דער גוטבאַזיצער רען שי-םו... מען װאָלט אים באַדאַרפט נאָב- 
יאָגן,,, אים כאַפּן! 
װײַט וועט ער ניט אַװעק! -- זאָנט סין דער עלטערער. --- מירן 
באַלד אַרויסשיקן אים אויפזוכן,.. לי פּין! --- רופט אים צו דער קאָמאַנדיר, 
--- דורכקוקן דעם הויף! | 

דער מעטראַליסט פּי לאַאָ, אַ יונגער באָכער פון ליצזיאַנסיאַן, קייקלט+ 
צו אַ קױילנװאַרפער ביז צום סאַמע פענצטער, אָרדנט אים אײַן, זעצט זיך צו 
אַף די שפּיץ פינגער און קוקט זיך אײַן פון וועלכער זײַט עס שטעפּט דעם 
סוינעס קױילנװאַרפער. 

סין דער עלטערער און נאַאָ סיאַאָ מיט עטלעכע פּאַרטיזאַנער קוקן דורך 
די צימערן פונעם אייבערשטן שטאָק: נישטאָ דאָרטן קיינער. אינעם עק 
פונעם שמאָלן קאָרידאָר דערזעען די פּאַרטיזאַנער אן אָפענע טיר און שטיגן 
צום אייבערשטן שטאָק. 

נאַאַ סיאַאָ היינט אויף דעם שטורקאַץ. באַ דער שײַן פונעם שטורקאַץ 
גיט עפּעס אַ בילשטשע. 

--- װאָס איז דאָרטן? --- פרענט סין דער עלטערער, 

איינער פון די פּאַרטיזאַנער ביינט זיך אָן; 

-- אַן אַפּיציריש היטל, כאַווער קאָמאַנדיר, 

--- זיי זײַנען אַװעק.. 

--- יאָ... -- סין דער עלטערער קוקט זיך אײַן אין דער פינצטער. -- 
דרײַ מענטשן זאָלן זיי נאָכיאָנן! 

זיי נייען צוריק אין זאַל, 

לעבן דעם באַסיין לינט אַ טויטער נאַָמינדאַנער. אינעם פארמיסטיקטן 
וואַסער, שטייט פאַרשטאַרט דער שװאַרצער פּאָרצעלײַענער שװאן מיט זײַן 
שטאָלץ אויסגעבויגענעם האַלדז; זײַן גילדענער שנאָב? איז באַלױכטן מיט 
דעם מאָרגנרויט, | 

אין זאָל זײַנען פאַראַן פּי לאַאָ, שאַאָ יאַן און עמי. שאַאָ יאַנען באַ- 
פעלט סין דער עלטערער אַכטונג צו געבן אַפן הויז און אַפן פּריצישן הויף 
און ניט אָפּטרעטן פון דאָרט --- דער פארבינדלער מוז זיך נגעפינען אַף איין 
אָרט --- און אַליין לויפט ער שנעל אַרױס פונעם זאַל, דאָס ייַננגל שפּאַרט זיך 
צו צום פענצטער און קוקט זיך אײַן אין דער פאַרטאָגיקער ראַכװעס אַף 
יענער זײַט שטיינערנעם מויער. 
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עמי לינט צונעשפּאַרט באַ דער צווייטער פענצטער זײַט באַ זײַט מיט 
פּי לאָאָ. 

שאַאָ יאַן מערקט שוין װי איבערן טײַך טשאָ, העכער ארויפן שטראָם, 
שיפן זיך אַריבער די קעמפער, -- יון יאַןפּעיס אונטעראָפּטײ? גייט אַװעק 
אַף צאָפן, אַרומצוניין װײַיטע-מעזשע. 

שאַאָ יאַן דערמאָנט זיך װי די פּאַרטיזאַנער האָבן הײַנט פאַר דער 
שלאַכט, אינאיינעם מיט די קעמפער, גענומען אֵף זיך פאַרפליכטונגען. 


לי פּין האָט דאָרט געזאָגט, אַז ער װועט נעקאָמע נעמען פאַר זײַן אִפּ- 
נעשאַכטענער ערד און פאַר דעם פאַרפּײַניקטן זעלנער, װאָס שאאָ יאַן האָט 
געזען בעייס דער אויסשפּירונג. שאַאָ יאַן האָט דעמאָלט גאָרניט נישט 
געזאַנט. 

--- און דו, שאַאָ יאַן? -- האָט אים דאָרט געפרענט דער קאָמאַנדיר, . 

--- איך נעם אויך אַף זיך אַ פאַרפליכטונג! 


שִׁטֵאָ יאַן טראַכט וועגן דעם גענעראַל גאַי מעך-טאַן, ווענן זײַן פּאָנעם, 
װאָס די סאָנים האָבן צעשניטן. נאָכן פאָטער, דער באָבעשי נואַן און סין 
דעם עלטערן, אין גְאַי מעױטאַן איצט בא שאֵאָ יאַנען דער טײַערסטער 
מענטש אין דער וועפט. 


דאָס ייַנג? דערמאָנט זיך, אַז לי פּין, די ברידער טזשאַאָ און אי טשין 
האָבן הײַנט געזאָגט דעם קאָמאַנדיר, אַז זיי װאָלטן זיך װועלן פאַרדינען אין 
דער שלאַכט דאָס רעכט צו וערן מיטנלידער אין דער קאָמוניסטישער 
פּאַרטיי... 


מיט אַ מאָל דערהערט ער לײַכטע טריט און לעבן אים באַם פענצטער 
בלײַבט שטיין אי לין. ער דאַרף זיך פונאַנדערקלײַבן אין די אַרומיקע אוט- 
שטאַנדן. 


--- זײַנען זיי, הייסט עס, אַװעק פון דאַנען! אַזױ... איצט ועלן זיי זיך 
באַמיען אײַנצוהאַלטן דאָס דאָרף. --- זאָנט ער און קוקט אַרויס פונעם 
פענצטער -- נאַטירלעך... די טראַנשייען זייערע זײַנען הינטערן דאָרף, באַ 
דער ליניע פונעם שאָסיי. פון דאַנען האָבן זיי זיך אֵף אונדז נישט גע- 
ריכט... שאַאָ יאַן, --- אי ליִן ליינט אַרױף די האַנט דעם ייַנג? אַפן אַקספ, 
--- לויף צום קאָמאַנדיר און גיב אים איבער, אַז מען דאַרף אַרומגיין פון 
מײַרעװױזײַט -- דאָרט איז באַ זיי דער פלינ? אָפּגעדעקט. לויף צו סין דעם 
עלטערן! 


פּי לאַאָ ליינט זיך אַװעק באַם קוילנווארפער און מיט גענויע קויפֿן- 
שטראָמען שטילט ער אײַן דעם סוינעס מעטראַליסט, װאָס האָט זיך פאַר- 
שטעקט לעבן איינער פון די פאַנזעס. 

איצט, ווען עס נעמט אויפניין די זון, זעט מען שוין דעם סוינעס 
טראנשייען. ווען ניט ווען שפּריננט אַרױף אפן ראַנד א גאָמינדאַנער, 
װאַרפט אין דער זײַט פון די פּאַרטיזאַנער אַ גראַנאַט און פאַרשווינדט טי- 
קעף אינעם טראנשיי. 

די איבערשיסונג האָט זיך אײַנגעשטילט. ביידע זײַטן באַמיען זיך 
קלאָר ווערן אין דער נעשאַפּענער לאַגע. די דענס מאַיאָנטעק געפינט זיך 
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איצט אין די הענט פון די פּאַרטיזאַנער. די נאָמינדאַנער טרעטן אִפּ צום 
דאָרף, 

דער מעטראַליסט פּי לאאָ שלעפּט אַריבער זײַן קוױילנװאַרפער צו אי 
לינס פענצטער., פון דאַנען באַשיסט זיך גוט די דאָרף-גאַם, | 

עמי היצט זיך און רײַסט זיך אראָפּצוגײן, אין שלאכט --- אין אָפענער 
שלאַכט מיט די סאָנים, נאָר דער קאָמאַנדיר הייסט אים זיצן צווישן די פיר 
ווענט און נאכשפירן! נאָר וי דאָס זאָל אים ניט פאַרדריסן, דערװועגט ער 
זיך ניט איבערצוטרעטן דעם באַפעל, 

, , . די שלטכט ציט זיך שוין אַ האַלבע שאָ. פון צאָפן קלאַפּן דעם 
פוינעס פלינל די פּאַרטיזאַנער אונטער דער אָנפירוֹננ פון כאָ לָיִן, די גאָמינ" 
ראַנער האָבן פאַרלאָזט די ערשטע ריי טראַנשײען. זיי לויפן אִפּ אַ קורצע 
שטרעקע, שיסן זיך אָפּ און לויפן צו דער צווייטער ריי. 

פּי לאַאָ שפּיצט צו איין אויג, קוקט אויס פאַר זיך אַ פאַרצוקונג און 
קלאַפּט פונקט אין ציל, ער פּאַטערט ניט אומזיסט קיין מוניציע. מען האָט 
אים דערזען און איינער פון די נאַמינדאַנער האָט באַשלאָסן אים אַראָפּצו- 
נעמען. | 

אינעם פענצטער, װו עס האָנן זיך פארשטעקט אי פין און פּי לְאֵאָ, 
איז מיט אַ דינינקען שארטן גֶעואִי אַרײַנגעפּלױנן אַ קויל, דערנאָך נאָך 
איינע און נאָך... עמי באַמיט אויסצושפּירן פון זײַן פענצטער דעם שיסער 
און אים אַראָפּנעמען. נאָר טאָן איז עס נישט גרינג --- די נאָמינדאַנער לאָזן 
דעם קאָפּ ניט אויפהייבן. 

, , , שאַאָ יאַן קומט צוריק. ער האָט זיך קוים דערקליבן צום הוֹיו -- 
די יגאָמינדאַנער באַשיסן דעם הויף, און דאָס ייננ? האָט געמוזט קריכן בין 
צום הוֹין. אי לין האָט באַפוילן שאַאָ יאַנען אַרײַנקוקן אינעם אַנדערן צי" 
מער, זען וווּהין נייען אדויס די פענצטער דאָרט און צי קען מען ניט אַהין 
אַרײַנפֿירן די מעטראַליע. 

דאָט יינגל שפּאַנט אריבער איבערן טויטן נאָמינדאַנער, שפּײַט אויס 
אינעם מוטנעם באטייןװואַסער און לאָזט זיך צו דער טיר, װוגּ עס פלאַטערט 
נאָך אַף אַ זײַדענער סטענגע די אויפשריפט, װאָס דער גוטבאזיצער האָט 
איבערגעלאָזט: , איך בין דאָ דער איינציקער און נערעכטער באַלעבאָס", שאאָ 
יאַן קען זיך ניט דערמאָנען צי איז סין דער עלטערער אַרײַנגעגאַנגען אין 
דעם צימער, ער ניט אַ שפּאַר מיטן אַקס? די טיר --- זִי אין פאַרשלאָסן פון 
אינעװוייגיק און גיט זיך ניט נאָך. 

עמי ליינט צו אַן אַקס? און ביידע שפּאַרן זיי די טיר מיט אַלֶע קוו- 
כעס, שיאאָ יאַנען דאַכט זיך, אַז די טיר גיט זיך אַ ביסעלע נאָך, נאָר עפע- 
גען זי קען מען ניט. 

--- פאַרשלאָסן! 

פּי לאַאָ זידלט זיך אויס און שלעפּט דעם קולנװארפער צוריק, צום 
ערשטן פענצטער, נאָר אין אַ מינוט אָרום דערזעען אים ווידער די גאָמין- 
דאַנער. אַ קויל האָט אַ פײַף געטאָן הארט פארביי דעם מעטראַליסטס אויער. 

-- אַ נוֹ, --- שרײַט ער, -- אַ נו ביידע מיט א מאָל! 

נאָר די טיר גיט זיך ניט אונטער, עמי רופט זיך אָן; 
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--- עס מוֹז אַהער זײַן אַ צווייטער אַרײַנגאַנג. מען דאַרף א קוק טאָן. 
קום! 

זיי לויפן דורך עטלעכע צימערן, װאָס האַלטן נאָך אײַנגעהיט די פאַר- 
שטיקטע לופט פון פּריצישער וווינונג. רוֹיִק זיצן אֵף זייערע ערטער פאַך- 
שטויבטע, פון דער צײַט טונק?-געװאָרענע געצקעס, מיט די פיס אונטער זיך 
און מיט די הענט נלײַכגילטיק פאַרליינט אַף דער ברוסט. 

--- אַהערצו, אַװאַדע! --- זאָנט עמי און ניט אַ שטופ מיטן פוס די טיר, 
װאָס דאַרף, װוי ער רעכנט, פירן צום צימער װאָס ער באַדאַרף. 

עמי און שאַאָ יאַן שפּאַרן זיך ביידע אָן אָף די העלפטן טיר, װאָס זיי- 
נען באַפאָלט מיט מעשונע מאָדנע בלומען, די שווערע פאַרצײַטיקע העלפטן 
טיר ניבן זיך אונטער מיט אַ שטילן קרעכץ און צעעפענען זיך פֿאַר די פּאַר- 
טיזאַנער, אַ אומגעוויינלעך בילד טרעפן זיי דאָרט. 

דען שי-פוס צימער אין איננאַנצן באַלױיכטן מיט אַ בלינצלדיקן רויט- 
לעך-געלן אָפּנלאַנץ פון דער פרייפע. דאָס פײַער אין אָפּנעשפּינלט אין אַ 
ריזיקן שפּינ? מיט אָן אַ שיר קליינינקע בליקן. דער שפּיג? אין אָן ראבמאָ- 
נעפדיק דורכנעשאָסן מיט די קוילן פון די װאָס האָבן אים נישט געװאָלט 
איבערלאָזן אַ גאַנצן, און אַקעגן שאַאָ יאַנען און עמין, הינטער יענער טיר 
װואָס זיי איז נישט געלונגען צו עפענען, זיצט אֵף אַ קופּע זאַכן, קאַסטנס, 
מעבל, מיםט אַן אויטאָמאַט אין די הענט, אַ שרעקלעכער, װי אַ געשפּענסט, 
נאַמינדאַנער זעלנער, 

פון אומנעריכטקייט ניט עמי אַ געשריי און כאַפּט זיך צוֹ דער ביקס. 
נאָר דער נאַמינדאַנער פעדערט זיך פֿאַר אים: אַ הויכער, אַ דאָרער, שפּריננט 
ער אַראָפּ פון זײַן , פעסטונג", װאַרפט אַװעק זײַן אױיטאָמאַט, כאַפּט אַרום 
עמין פאַר די קניען און שרײַט: 

--- אַדאַזאַ! ניטע... שיס ניט! 

עמי כאַפּט די ביקס װאָס דער זעלנער האָט אַװעקנעװאָרפן, און 
פרעגט: 

--- װאָס האָסטו דאָ נעטאָן? ווער ביסטו? 

--- שיס ניט! -- בעט זיך דערשראָקן דער נאָמינדאַנער, 

--- הער אויף פּילדערן! --- שרײַט אַף אים עמי, אין זײַן קאָל הערט זיך 
צאָרן, האַס. --- נו, זאָג, רעד צו דער זאַך! 

--- וויאַזױי - זשע זאָל איך ריידן! -- ציטערט דער זעלנער און 
ישטאמלט. -- איך,,. איך האָב ניט נעשאָסן! איך האָב קיינעם ניט געהאַר- 
געט! -- נעמט ער שרײַען. -- אין נעפעננעניש ויל איך, נעמט מיך נע- 
פאַנגען! 

--- שטיי אויף און ניי אַפריער! --- באַפעלט אים עמי. --- שטיי אויף! 
עפן די טיר! האָסט זי אַליין פאַרליינט --- איצט עפן זי! 

--- אוֹן איר,,,. דו װועסט מיך ניט שיסן אין רוקן? -- פרענט אים דער 
נאָמינְדאַנער מיט אַ פֿאַרשטיקטן קאָל, 

-- דאָס שיסט איר נאָר, מיעסע שראָצים, אינעם רוקן! ניי! 

--- ניט איך... ניין, ניט איך! 

--- נוט, גיי! 
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דער זעלנער הייבט זיך אויף פונעם פּאָל. נאָך אַלץ ניט נלייבנדיק, אַז 
ער איז געראַטעװעט, און לאָזט זיך גיין צו דער טיר. 

פי לאַאַ שלעפּט די מינוט אַריכער דעם קױלנװאַרפער אין דען שי" 
פוס צימער און נעמט באַשיסן די נאָמינדאַנער. 

אי לין באַפעלט פּי לאַאָן בלײַבן אינעם זאַל, שאַאָ יאַן און עמי זאָלן 
אים פארשטעלן און אַלֵיין לויפט ער אַראָפּ, צו די פּאַרטיזאַנער. 

די פּאַרטיזאַנער גייען אין אַטאַק אַף דער ערשטער ליניע פון די גאָ- 
מינדאנישע טראַנשײיען, װאָס ציען זיך איבער דער װײַטע-מעזשער גאַס. 
דאָס פײַער אַף דעם סוינעס טראַנשײען וערט אַלץ שטאַרקער, עס נעמען 
פליען נראַנאַטן, נאָר דער נאָמינדאַנישער קױילנװאַרפער, װאָס האָם זיך 
פארשטעקט אין איינער פון די פאַנזעס, פאַרשטעלט די פּאַרטיזאַנער דעם 
וועג. 

העכער אַ העלפט הימ? איז באַלױכטן מיט דעם אָפּגלאַנץ פון דער 
סרייפע. עס ברענט װוײַטע-מעזשע, אַן אונטערצונדענס פון די גאָמינדאַנער. 

; . , דער נאָמינדאַנער, אַ צונעטוליעטער צו דער ואנט, זיצט זײַט באַ 
זייט מיט שאַאָ יאַנען. פון צײַט צו צײַט קוקט ער אַרױס דורכן פענצטער. 

--- מען שלאָנט זיך נאָך! --- רופט ער זיך אָן און שװײַנט ווידער, מיט 
די דינע דאַרע פיס הינטער זיך, אין די צעלעכערטע שיך מיט די קויטיקע 
קרייקעס. 

פּי לֿאַאָ ניט אַ געשריי און כאַפּט זיך פאַרן אַקס?, צווישן די פיננער רינט 
כלוט. ער זידלט זיך אויס און פאַלט ווידער צו צו דער מעטראַליע, נאָר 
דער וייטיק צעקרימט אים דאָס פַּאָנִים, 

--- עמי, קום אַהער! -- ניט ער הייזעריק אַ זאָג. 

--- איר,,, איר זײַיט אויך... אַ קאָמוניסט? --- ניט פּלוצים אַ פרעג דער 
געפאַננענער באַ שאַאָ יאַנען. 

שאַאָ יאַן דערהערט די פראַנע און ווייס נים װי אים צו ענטפערן; ער 
ניט נאָר א פאַראַכטלעכן קוק אַף אים און זאָגט; 

--- און װוי מיינסטו! 

דער זעלנער ענטפערט ניט, נאָר ער װײַזט מיטן פיננער אַף עמין: 

--- ער אויך, יאָ, --- און מיט אַ מאָל באַשליסט ער זיך צו לאָזן באַקע- 
נען פון די יוננע פּאַרטיזאַנער;: -- און איך בין -- טא באָיבאָ. ווען איך 
ווייס, אַז די קאָמוניסטן זײַנען אזעלכע מענטשן, װי איר, װאָלט איך ניט 
מוירע געהאַט. איך װווי? אײַך זאָגן,.. דאָרט, אַפן בוידעם, האָט דער האַר 
דען פו-באָ אַװעקנעשטעלט צוויי קוילנװאַרפערס. מען קען זיי נעפינען. איך 
ווייס וויאַזױ אַהין צוצוקומן... איך װווי?ל אײַך װײַזן, נאָר אויב איך װעל 
בלייבן לעבן... 

פּי לאַאָ נעמט פון זיך אַראָפּ דאָס העמד? און באַטראַכט די ווונד, 

--- גיי,.. דאָרט זײַנען פאַראן מעטראַליעס,,. ניי! --- באַפעלט ער עמין. 

עמי הייסט טאַ באָ-באָן גיין אַפריער און אַלֵיין גייט ער אים נאָך, 

איבער שמאָלע נעדרייטע בוידעם-טרעפּ פירט טאַ באָ-באָ עמין צו דער 
מעטראַליע-נעסט, אַפן בוידעם אין קימאט פינצטער די שײַן דריננט 
אַרײַן דורך אַ פענצטערל, 
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--- דאָ דאַרף זײַן אַ מעטראַליסט, פאַרװאָס ער האָט נעשוויגן ווייס איך 
ניט.,, פּיןדיו! -- רופט אים טא באָ-באָ און נייט װוײַטער מיט די הענט פאר 
זיך אויסנעשטרעקט. 

אין עטלעכע מינוטן אַרום, ווען עמיס אוינן געוויינען זיך צו צו דער 
פינצטערניש, דערזעט ער באַ דער װאַנט אַ מענטשן זיצן אִף די שפּיץ פינ- 
נער מיטן פּאָנִים אין די קני אַרײַנגעשטעקט. 

--- פין יו! -- רירט אים אָן טאַ באָיבאָ באַם אַקס?: -- האָב קיין 
מוירע ניט, פין יו! 

עמי אוֹן טאַ באָ-באָ קומען צו, איבער בערג מיט מיסט, מיט שטיינער 
און אַלטע שטוב-זאַכן, צו די קוױילנװארפערס, אײַנגעשטעלטע באם בוידרעם- 
פענצטער. טאַ באָדבאָ ניט אומדרייסט א זאָג; 

=-- דערלויבט מיר, איך וװוע? שיסן... איך בין אַ נוטער מעטראַליסט. 

טא באָ-באָן מיט דעם מעטראַליסט פי-יו האָט אינעם הויז איבערנע- 
לאָזט דער אֶפיציר, זיי האָבן נעדאַרפט דעקן די נאָמינדאַנער אין דער 
שלאַכט. נאָר ניט טאַ באַ-באָ און ניט פין יו האָבן נעשאָסן, איצט יל טאַ 
באָדבאָ העלפן די װאָס האָבן אים געראַטעװעט דאָס לעבן. 

ווען דען פו-באָ, װאָס האָט זיך בעייס מײַסע געפונען אין די טראַנשײען, 
האָט דערהערט די קוילנװאַרפערס קנאַקן, האָט ער אַזש א ציטער געטאָן 
פאַר פרייר, דאָס גראַגערן פון די ביזן איצט שטיל-נעוועזענע קױילנװאַרפערם 
האָט דען פו-באָען צוריקגעקערט די שוין פאַרלוירן-געוועזענע האָפענונג אֵף 
אַ ניצאָכן, ער האָט 8 פאָכע געטאָן מיט דעם פּיסטױ? איבערן קאָפּ און 
האָט אויפנעהויבן די זעלנער צום אַטאַק. 

-- נאָך מיר! -- האָט ער אַ קויטשע געטאָן און אין אַרױױף אַָפן 
ראַנד, | 

די זעלנער האָבן זיך אויפנעהויבן. איינער אין נעפאַלן, א צוייטער 
אין צוריק אַראָפּנעשפּרונגען אין דער טראנשייע.. דען פױבאָ אין אַרײַן 
אינעווייניס. מיט דעם קאָפּ אַרײַנגעשטעקט אין דער װאַנט, איז אַף די שפיץ 
פינגער נעזעסן א זעלנער. דער אֶפיציר האָט אים דערלאַנגט מיטן פוס אין 
דער זײַט, דער זעלנער האָט אַן אָכקע געטאָן. דען פו-באָ האָט אים אָנגע- 
כאַפּט באַם אַקס?; | : 

--- װאָס-זשע, איך װוע? זיך פֿאַר דיר שלאָנן! -- און ער האָט אים 
אַרײַנגעשאָסן אַ קוי?ל אינעם אײַנגעבוינענעם רוקן. 

דער זעלנער איז אומנעפאלן מיטן פַּאָנִים אַרױף און מיט די פאַר- 
נלייזטע אוינן אָנגעשטעלט אַף דען פו-באָען. 

דען פו-באָ איז אַרױיסגעשפּדונגען פון דער טראנשייע: 

--- אין אַטאַק! נאָך מיר! : 

נאָר אַרום אים װאַלנערן זיך וי אונטערנעשניטענע די נאָמינדאנישע 
זעלנער. ס'איז קיין וועג נישטאָ, ניט פאָרויס, ניט אֵף צוריק! 

. . . פונעם בוידעם אינעם פּאָרעצס הויז קלאַפּן די נאַמינדאַנישע קוי- 
לנוואַרפערס איבער די נאָמינדאַנישע טראנשייען.. 


* אי אל 
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מיט דער שטיצע פון די דרײַ קױילנװאַרפערס האָבן די פּאַרטיזאַנער 
אַױסגעשלאַָנן די נאָמינדאַנער פון דער ערשטער טראַנשייען-ליניע. 

--- פאָרויס! --- שרײַט דער מעטראַליסט פּי לאַאָ, װאָס דעקט דעם 
אָנגרײַף פון די זײַטיקע. 

שאַאָ יאַן האָט אים מיט דעם העמד? איבערגעבונדן דעם פּאַרװוּנדיקטן 
8ססל. 

פּי לאַאָ לייגט זיך ווידער אַװעק באַם קױילנװאַרפּער. דער קורצער רער 
פונעם קױלנװאַרפער דרייט זיך פון איין זײַט צו דער צווייטער און רעגנם 
מיט טויט אַפן סוינע. די נאָמינדאַנישע קוילן טרעפן זעלטן אין די וענם. 
נאָר פּי לאַאָ קוקט זיך אֵף זיי איצט ניט אום. 

צווישן דער צווייטער און דריטער ריי טראַנשײען יאָגן אָן די פּאַרטי 
זאַנער די אָפּטרעטנדיקע גאָמינדאַנער. 

פִּי לאַאָ שטעלט אִפּ די שיסערײַ אויס מוירע צו טרעפן עמעצן פון די 
איינענע. ער קלייבט בלויז אונטער" די גאָמינדאַנער װאָס רײַסן זיך אִף 
פאָרויס אָדער טרעטן אִפּ צוריק צו זייערע טראַנשייען. אויך עמי און טאַ באָ- 
באָ שטעלן אִפּ די שיסערײַ. עמי פאַלט צו צום אױטאַמאַט און טאַ באָיבאָ 
זיצט בא דער װאַנט מיטן קאָפּ אין די הענט און מים פאַרמאַכטע אוגן, 
שאָקלט זיך אַף ביידע זײַטן און קרעכצט. 

שװאַרצע קנוילן רויך הייבן זיך איבערן דאָרף, װי דראַקאַנישע עקן. 
העפ-געלע און רויטע פּלאַמען פײַער װאַרפן זיך גיריק אַף די שטרויענע און 
טשערעטענע דעכער, אַף די טרוקענע צוימען און טויערן, אַף די גרינע גע- 
מלאָכטענע סטאָדאָלעס. די נאָמינדאַנער האָבן פּאַרן אָפּטרעטן אונטערגע- 
צונדן דאָס דאָרף... 

עס איז שוֹין טאָג. אַ פלאַמענדיקע זון הייבט זיך איבער דער ערד, וי 
אויך זי װאָלט געברענט מיט דעם פּײַער פון האָס צו די סאָנים, מים אַ 
פייער פון גרויס ראַכמאָנעס צו דער צעניזעקטער ערד... 


שאאָ יאַן האָט נאָרניט געמערקש וי די נאַכט איז אַװעק. אַן אײַנגע- 
קלאַמערטער אינעם פענצטער-ברעט האָט דאָס ינג? נאָכגעשפּירט די 
שלאַכט. ער זעט װי אַ נאָמינדאַנער לויפט און שיסט, װי ער פאַלט און 
קריכט אין דער טראנשייע, ער זעט װי איַן טשיַן, װאָס האָט זיך פּלוצים 
באַװויזן אין גאַס, יאָנט אים אָן, אַ בייזע, אַ גרויזאַמע... ער זעט װי די פּאַר" 
טיזאַנער שלאָגן אַרויס די נאָמינדאַנער פונעם דאָרף און װי די גאַמינדאַ- 
נער לויפן צום שאָסײי, און וי פון דאָרטן שנײַדט זיי איבער דעם וועג איינע 
פון יון יאַןפּעיס גרופּעס. עס לויפן זיך אַקעגן די פּאַרטיזאַגער מיט סין 
דעם עלטערן פאָרויס און די קעמפער מיט יון יאַזפּעיען פאָרויס. ער טראָגט 
אַ בלויע קורטקע מיט אַ בענדל פון אַ קאָמאַנדיר אָנגענייט אַף דער אי 
בערשטער קעשענע... װוי ביידע גרופּעס פאַראייניקן זיך און שנײַדן אִפּ די 
גאַמינדאַנער יעדע מענלעכקייט אָפּצוטרעטן. : 

...פלוצים, זעט שאַאָ יאַן, פאַלט אום סין דער עלטערער. ער גיםט אַ 
געשריי און לאָזט זיך אַראָפּלױפן, נאָר פּי ?א שטעלט אים אָפּ: 

--- ניט פון אָרט, שא יאַן! 

די קאָמאַנדע איבער די פּאַרטיזאַנער נעמט איבער אי ליַן. 
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--- פאַרן קאָמאַנדיר! --- שרײַט ער. -- אַפן סוינע! פאָרויס! מים 
אונדז מאַאָ צזע דון}! / 

מיט אַ מאָל, ענטפערט אָפּ פון װײַט, פון הינטערן שאָסײ, אן קיִנען אַ 
נעשריי פון אַ סאַך קוילעס: 

-- מאַאָ טזשו סי! ואַנסױי! 

--- וואַנטױ סטאַלין! 

--- מאַאָ-אָדאָדאַ! : 

שֹאֵאָ יאַן פאַרשטייט נאָך נישט װאָס עס אין נעשען. פּי לֿאַאָ שטעלט 
זיך אויף וי חויך ער איז און שרײַט דורכן פענצטער: 

--- פאָרויס! 

אַן אָנגעקלאַמערטער אָנעם פענצטער-ברעט, דערזעט שאַאָ יאַן הינטער 
דער שאָסיי-ליניע מענטשלעכע געשטאַלטער: דעם סוינע אין רוקן רײַסן זיך 
אַרײַן די פרישע קויכעס פון יון יאַןפּעיס אונטעראָפּטײל. 

נאָר װאָס טוט זיך?... שאַאַ יאַן שפּיצט צו די אויגן. אינאיינעם מיט די 
קעמפער לויפן פּאַרטיזאַנער,.. יאָדיאָ, פּאַרטיזאַנער! שאַאָ יאַן זעט גוט די 
פּאַשעטע פּויערים-העמדער, די אָן-אַרבלדיקע רעקלעך, די װײַסע קורטקעס, 
די הויך פאַרשאַרצטע הויזן אַף די נאַקעטע פיס.,. זײַט בא זײַט מיט אַ קעמ- 
פער פון דער פאָלקס-באַפּרײַערישער אַרמײ און מיט אַ פּוױיער אין אַ ברייטער 
װײַפער קורטקע מיט אַ שטרויענעם קאַפּעליוש, לויפט א פרוי מיט א ביקס 
אין דער האַנט, אַ שלאַנקע, אַ פאַרברוינטע פרוי. אירע שװאַרצע האָר באַפּט 
אונטער דער ווינט, און עס דאַכט זיך וי זיי װאָלטן זיך אַרױסגעהױיבן פו- 
נעם סרייפע-רויך, װאָס שפּרייט זיך איבערן דאָרף... 

לִיִן צזיִן לויפט שנעל, אֵן אָפּהאַלט, זי זעט פאַר זיך בלויז איין זאַך --- 
די אָפּגעבגרענטע פון דער זון העמדלעך פון די גאָמינדאַנישע זעלנערס. 
פּונקט אַזאַ העמדל טראָגט איר מאַן, קײַ סאַן, לִין צזין זוכט אים, 

זי ווייס ניט װי זי װאָלט זיך באַגאַנגען ווען זי טרעפט איר מאַן... זי 
װאָלט געשאָסן.., 

די אָפּטרעטנדיקע נאָמינדאַנישע זעלנערס, דרעננען זיך אין אין 
קופּע, זײַנען צעטומלט; טרעטן אין פּאַניק איינער אַפן צווייטן, װאַרפן אַװעק 
דאָס געווער, הייבן די הענט און לויפן צוריק, צו די טראַנשײען.. 

לַיִן צזון שפּרינגט אַריכער איבער אַ שמאָלער טראַנשײע און פּלוצים 
דערזעם זי הינטערן ראָג פון דער עקסטער פאַנזע קײַ סאַנען, | 

פאַרצווייפלט צערעוועט זיך דער מאָטאָר פונעם אױטאַמאָבי?ל, דער אִפּו- 
ציר דען פו-באָ גִיט זיך אַ װאָרף צום אוױיטאָמאָביל, שפּרינגט ארויף צום 
שאָפער. ליִן צזין, א פאַרסאָפּעטע פון לויפן און פאַרצאָרנטקייט, הייבט אויף 
די ביקס, נאָר אינעם זעלביקן אויגנבליק האָט קײַ סאַן זיך אומנעקוקט. 
האָט ער געזען זײַן פרוי? 

דער ,ווילליס" ניט זיך אַ ריס פאָרויס, שפּרינגט אונטער ווילד אַף דער 
גריבערדיקער ערד און לאָזט זיך אַװועק מיטן שאָסי. 

קײַ סאַן, אַ צוגעפאַלענער צום רעדל, באַװײַזט נאָך א טראכט צו טאָן, 
אַז ער אַנטלויפט פון זײַן אייגענעם דאָרף. און אים דאַכט זיך, אַז לין צזין 
איז אים נאָר אין געדאַנק דורכנעלאָפן, די נאָמינדאַנער האָבן דאָך פאַר- 
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טריבן די פּויערים אין די בערנ! וויזאוייזשע האָבן די פּויערים געקענט צוד 
ריקקומען קיין װײַטע-מעזשע? װויאַזױ איז עס נעשען!.. 


דער דערלויכטן-נעבוירענער דען שידפו קריצט מיט די ציין פאַר ויי- 
טיק און שרעק. ער קריכט צו צו עפּעס אַ קוסט און לייגט זיך אַװעק אַףּ דער 
ערד איננאַנצן אַן אָפּנעשװאַכטער. ער קאָרטשעט זיך אײַן װי אַ קנײַלבל, 
פון דער קעלט װאָס האָט זײַן לײַב אַרומגענומען. אים דאַכט זיך אַלץ אַז 
ער שלאָפט, אים דאַכט זיך, אַז אָט זאָל ער זיך נאָר אַ ריר טאָן, װעט ער 
זיך אויפכאַפּן און עס װעט זײַן אויס מיט דעם קאַשמאַר פון דער דאָזיקער 
נאַכט,,. נאָר יעדער דיר רופט זיך אֶפּ מיט אַ אומדערטרעגלעכן ווייטיק אינעם 
פוס, װאָס ער האָט זיך צעקלאַפּט בעייסן שפּרינגען פונעם פענצטער. - 

דער דערלויכטן-געבוירענער דען שי-פו פּרוּװוט אויפשטיין, ער קרעכצם 
פון ווייטיק און פון אָנמעכטיקן קאָס און װוידער שטעקט ער אַרײַן דעם קאָפּ 
צווישן די קני. ערשט ניט פֿאַנג האָט ער געװאַלט אַז אַלע זאָלן אים זען, 
זאָלן אים מעקאַנע זײַן -- אָט איז ער, דער דערלויכטענער! ערשט נישט 
לאַנג האָט זיך אים געװאָלט זײַן אף אַ װועג --- פול מיט מענטשן! איצט 
ציט דען שי-פו אַרײַן דעם קאָפּ צווישן די אַקסלען -- עמעצער זאָל אים 
נישט דערזען, עמעצער זאָל אים ניט באַמערקן! וי אַן אַלטער, אָנמעכטיקער, 
אָנצייניקער שאַקאַל, מײַדט איצט אויס דען שי-פו די װעגן װוּ מענטשן 
נייען. : 
ער לינט אָף דער ערד, ואס ער האָט ערשט מיט עטלעכע מינוט פריער 
נעקענט זאָגן: , מײַנם!", און עס דאַכט זיך אים אַז אויך אָט די ערד שטעלט 
זיך אים אַקעגן, װעט אים אָפּטרײסלען פון זיך און אַרײַנװאַרפן אין ערגעץ 
אַ פינצטערן אָפּנרונט. ער פילט שוין מיט זײַן נאַנצן לײַב אוֹן לעבן אט 
דאָס פאַלּן אינעם ערנעץ ניט, אינעם טויט אַרײַן.. | 

װאָס זײַנען אים די פּאַפּירן װאָס ער. האָט באַגראָבן אינעם באַראַק! זיי 
זײַנען דאָך נישט בעקויעך אים אומצוקערן די ראַכװעסן, װאָס זײַנען פאַר 
אים נעלענן פוֹן עק ביז עק. וועמען װעט ער קענען צושטעלן זײַנע דאָק 
מענטן! ווער װעט אײַנהיטן זײַן רעכט! ערשט איצט דערפילט דען שי"פו 
וי שוואך זײַנע הענט זײַנען. וויפ? ערד װאָלט ער אַלֵיין געקענט באַאַרבעטן? 
פיר-פינף מו, נישט מער. נאָר זײַן מאַכט האָט זיך געשפּרײט אַף עטלעכע 
טויזנט מו! און זײַנע געדאַנקען, זשעדנע געדאַנקען, האָבן ניט לאַנג ערשט 
געכעזשבנט, ווען װעט ער באַװײַזן זײַנע גיטער צו פאַרטאָפּלען, פאַר- 
דרייפאכן!... 

דען שי-פו געדענקט ניט װי לאַנג ער לינט דאַ אינעם שטעכיקן קוסט 
הימערן דאָרף. ווען ער עפנט אויף די אוינן טאָנט שוין. אין דאָרף גיים 
נאָך אַלץ די שלאַכט. די שיסערײַ האָט זיך אַריבערגעטראָגן אַףּ רעכטם, עס 
שמעקט מיט סמאַלינעס. קנוילן סאַזשע, ענלעך אף גראָבן שװאַרצן שניי 
דרייען זיך אין דער לופט און זעצן זיך פּאַמעלעך אִפּ אַ דער ערד. 

דען שי-פוען איבערן קאָפּ הייבט זיך אַפן פאָן פונעם גרויען הימל עפּעס אַ 
טונקעלע נגעביידע. באַנאכט האָט דער נוטבאַזיצער זי נישט באַמערקט. דען 
שידפו שטרעננט אָן אֶַּע זײַנע קויכעס, ער הייבט זיך אונטער אַף די הענם 
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און זעצט זיך אַװעק. ער קוקט זיך אום און כאַפּט זיך וװוהין ער איז פאַר" 
קראָכן. ער געפינט זיך אַנדערטהאַלבן לי װײַט פון זײַן הויז, באַ דער געזע" 
נענונגס-אַרקע פון דראָבנעם שטיין, װאָס דער דענען-שטאם האָט אויפגע- 
שטעלט: דאָ נייט מען אַקעגן כאַשעװע געסט, ביז דער אַרקע באגלייט מען 
! די װאָס פאָרן אַװעק פונעם הויז. נאָך נעכטן איז דען שי פו אומרויק געווען 
דערפון װאָס די שװוער-באַלאָדענע ועגענער װעלן נים דורכפאָרן דורך דער 
אַרקע און זיי ועלן זי מוזן פאַרבײַפאָרן מיט א זײַט., און מיט אַ. מאָפ 
פאַרטראכט זיך דען שי-פו: , וו האָב איך באַהאַלטן די נײַע אויפשריפט אֵף 
זײַד, נעמאַכט צו נײַיאָר: ,איך בין דאָ דער איינציקער און נערעכטער באַ- 
לעבאָס"? האָב איך זי אַראָפּנענומען צי זי איז נעבליבן הענגען איבער דער 
טיר? צו װאָס, צוליב װאָס האָט דען שי-פו נייטיק געהאט די דאָזיקע אוים" 
שריפט, האָט ער אַליין נישט געװװוסט. נאָר דער געדאַנק וועגן איר, אַ דאָי 
קוטשליווער, אַ צוגענעסענער, קריכט אים פונעם קאָפּ ניט אַרוס.. 


דען שי-פו הערט זיך אײַן, ער איז אַלֵיין, ער האָט ניט בא וועמען צוֹ 
בעטן סיין הילף, קיין אָנהאלט, קיין שוץ, זײַן איינענער זון אַפילע האָט אָן 
אים פאַרנעסן, איז פון אים אַנטלאָפן,,. אין קעשענע באַ דען שי-פוען או" 
נעם כאַלאַט לינט דאָס רעטונגספּאַפּירל מיט דעם אַדרעס, נאָר װיאַזױ דער- 
שלאָנט מען זיך ביז פּעקין?... 

שרעקלעכע געדאַנקען, איינער פינצטערער פונעם צוייטן, פֿאַרפלייצן 
ווידער דעם דערלויכט-נעבוירענעם. געטריבן פון די געדאַנקען, פּרוווט ער 
זיך ווידער אויפשטעלן, זײַנע קרעמפּיסע פיננער קלאַמערן זיך אָן די מאָכיקע 
פּײַכטע ווענט פון דער שטיינערנער אַרקע. דען שי-פו כאַפּט זיך אָן מיט אַ 
האַנט אָן אַ שאַרפן ארױיסגעשטאַרצָטן שטיין און ענדלעך שטעלט ער זיך 
אויף און שפּאַרט זיך צו מיטן רוקן צו דער װאַנט. איצט דארף מען זיך 
אַרומקוקן וווחין קריכט מען. דען שי-פו הייבט אויף דעם קאָפּ. אַף מיזרעך 
האָבן זיך די װאָלקנס אויסגעצויגן אין ראָזעװע פּאַסן. דער מײַרעװדיקער 
עק הימ? איז טונק?. דער טײַך, װאָס זעט זיך פון וװײַטנס, איז פֿאַר זון" 
אויפגאַנג העלסגרין --- דער קאָלִיר פון יונגע רײַזדשטעננלעך, 

די לופט איז ריין און קלינגעוודיס. פון דער דאָרףזײַט טראָגט זיך 
עפעס אַ ניט-דײַטלעכער נעהילך.. 

דען שי-פו קרימט זיך פאַר ווייטיק. ער דרייט אויס דאָס פּאָנעם צו דער 
זײַט פון זײַן הויז און שוידערט אויף: איבערן שטיינערנעם הויז, א באַ- 
לויכטנס מיט די שטראַלן פון דער אויפגייענדיקער זון, פלאַטערט אַ רויטע 
מאָן. | 
די פאָן ציטערט אַפן ווינט, שפּרייט זיך איבערן הימל. אַ מעכטיקע, אַ 
שטייפע, זעט זי אויס דען שי-פוען א לעבעדיקע. אָט װעט זי אים באַלד אָנ 
יאָגן! ‏ אַנטלויפן"! לויפט אים דורך אין געדאַנק. נאָר ס'איז שוין שפּעט. 
דען שי-פו האָט פאַר זיך מער קיין וועג ניט. פאַר אים שטייט אַ מיידעלע. 
ס'איז צזון-צזונגו. ער האָט נישט נעמערסט פון װאַנען זי האָט זיך אַהין גע- 
נומען, ער האָט זי דערקענט --- ס'איז איינע פון די װאָס ער האָט געקויפט 
באַ טשענען אַף איבערפאַרקויפן קיין אינדאָכינע. 

צזון-צזוננו קומט אינאיינעם מיט אַלע פאַרטריבענע צוריק אין דאָרף. 
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זי דערזעט די אַרקע און ווי? צולויפן דאָ באַנענענען דעם קליינעם לא סוֹ, 
װאָס מומע מין פירט אים באַ דער האַנש. 

די באַגעגעניש מיט דען שי פוען איז אַ אומדערװאַרטע. דאָס מיידעלע 
האָט פאַר אים מוידע מער װי פאַר וועמען עס איז און מער װי װען עס 
איז. אין אירע שטילע אוינן שטייט פאַרגליװועיט אַ שרעק. דען שי"פו פאַר" 
מעסט זיך און װאַרפט דעם מיידעלע אַ שטיין. זי גיט אַן אָכקע, כאַפּט זיך 
אָן באַם אַקס? און זעצט זיך צו דער ערד פאַר ווייטיק. נאָר טייקעףּ װאַרפט 
זי זיך מיט אַ געשריי צום דערלויכטן-געבוירענעם. 

ער שטויסט זי אָפּ, זי פאַלט אום. ער װאַרפט זיך אַף דער ערד און 
קריכט לענגויס דער װאַנט אונטער דער אַרקע. עם גיט אים א זעץ אין מֹּאַד 
נעם אַ רייעך פון קאַלטן פײַכטן שימ?, דאָ אונטער דער אַרקע איז פינצטער, 
נאָר דען שי-פו דערזעט באַלְד אַז פון דער אַנדער זײַט גייט צו דער אַרקע 
אַ גרויסער אוילעם פּויערים --- פרויען, אַלטע לײַט און קינדער, װאָס די נאָ- 
מינדאַנער האָבן זיי פאַרטריבן אין די בערג. זיי האָבן אָפּגעװאַרט דעם אויס" 
גאַנג פון דער שלאַכט און איצט קערן זיי זיך אום קיין װײַטע-מעזשע. 


דען שי-פו פאַרגעסט וועגן זײַן צעװוּנדיקטן פוס און נעמט אומלויפן 


פון איין אָרט אַכּן צווייטן אין זײַן באַהעלטעניש. ס'איז זײַן סאָהּ! דער . 


טויט פאַר די אויגן איז שרעקלעך! און ער זעט שוין דעם טויט אין דער 
מענטשן-מאַסע, ער שפּריננט אויף, װאַרפט זיך צוריק, און דאָס האַרץ ניים 
אים אײַן פונעם ווייטיק אינעם פוס. ,װאָס גיכער צו די קוסטעס! זיך ראַ" 
טעווען!" נאָר דאָ, באַם אַרױסנאַננ, װאַרט אים אֶפּ צזון-צזוננו. ער כאַפּט 


אַ שטיין און ואַרפט אים אינעם מיידעלע. זִי ביינט זיך אַװעק, דער שטיין. 


פליט איר אַרינער איבערן קאָפּ, דען שי-פו װאַרפט איר אַ צווייטן שטיין --- 
צזון-צזונגו שפּריננט אֶפּ אָן 8 זײַט. 

זי װויל שריײיען, רופן צו הילף, נאָר זי קען ניט. נאָר פילן פילט זי איין 
זאך --- מען טאָר ניט הערלאָזן דען שי-פו, דער דערלויכטענער, זאָל אַװעק! 
מען טאָר ניט! 

צזוןדצזונגו נעמט צונויף אַלַּע אירע קויכעס, איר גאַנצע אַנטשלאָסנ- 
קייט, און װאַרפט זיך אַף דען שי-פוען, זי סלאַמערט זיך אים אײַן אין דער 
האַנט, העננט זיך אֵף איר אָן, דער גוטבאַזיצער הייבט זי אונטער און װאַרפט 
זי צו דער ערד. 

נאֶר דעם גוטבאַזיצער האָט מען שוין הערזען. די פּויערים דרענגען זיך 
צונויף אַף דער צווייטער זײַט אַרקע, און שרײַען. עמעצער האָט זיך אָנגע- 
בוינן און האָט אויפנעהויבן א שטיין. הען שייפו זעט מען לויפט צו אים, 
ניט ער זיך אַ ריס צוריק צוֹ דער אַרקע, אונטער איר געוועלב צו זוכן זײַן 
לעצטע רעטונג, | 

וי אַ שטראָם װאָס טרעפט אָן א שטערונג אַף זײַן וועג, אַזױ צעברויזט 
זיך די מאַסע באַם אַרײַנגאַנג אין דער אַרקע, צעניסט זיך לענגויס די ווענט, 
קלאַפּט זיך אָן אָן זיי. די מענטשן צעברעכן זיך די נעג? ביז בלוט, צערײַסן 
זיך די הויט אַף די הענט און האַקן אַרוױס און שלעפּן אַרױס שטיינער פון 
דער געזעגענונגס-אַרקע... 

פון צוויי זײַטן פליען שטיינער אַף דען שי-פוען. אַ װילד-געװאָרענער, 
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פּרוּװוט ער זיך אִפּשלאָנן, ער כאַפּט די שמיינער און װאַרפט זיי צוריק אין 
דער מאַסע. איבערן פּאָנעם רינט אים בלוט, אַ שטיין-שפּליטער האָט אים 
אין שלייף געטראָפן. דען שי-פו קוויטשעט פוֹן װייטיק און שרעק, ער 
פאַלט אום, פאַרשטעלט זיך דעם קאָפּ מיט די הענט, און מער רירט ער זיך 
שוין ניט. די מענטשן רײַסן זיך אַרײַן אין דער אַרקע... 

ווען צו דער געזעגענונגס-אַרקע קומט צו אַ גרופּע פּאַרטיזאַנער און 
קעמפער מיט יון יאַןפּעיען און צאִיען אָנגעפירט, איז שוין דער גוטבאַזי- 
צער טויט. דאָ טאַקע, באַ דער אַרקע, קומט אויף א מיטינג. מענטשן ריידן 
וועגן זייערע קריוודעס, וװועגן די צאָרעס װאָס זיי זײַנען אױיפגעשטאַנען פון 
דעם פאַרהאַסטן דען שי-פו. ליאַאָ טין דערציילט ווענן דעם טויט פון לי-פעי. 

--- איצט, --- זאָגט ליאַאָ טין -- פאַרשטיי איך, אז מען טאָר ניט שטיין 
אָן אַ זײַט! איך האָב גענומען דאָס געווער אין די הענט און װעל עס פון די 
הענט ניט אַרױסלאָזן! 

יון יאַן פעי ביינט זיך צו צו צאִיען און פרעגט אים: 

-- דו ווייסט ניט װויאַזױ האָבן זיי געכאַפּט דען שי-פוען? 

צאִי דרייט מיטן קאָפּ, 

יון יאַן-פעי גייט אַרױס אַפריער און ווען ליא ענדיקט ריידן, פירט 

ער אַרום מיט זײַן בליק די מאַסע פּויערים, 

די זוֹן איז אויפגעגאַנגען, עס הייבט זיך אָן אַ נײַער טאָנ. עס חייבט 
זיך אָן אַ נײַ לעבן. מיטן אויג ניט אַרומצונעמען, שפּרייט זיך די באַפּרײַטע 
ערד, דער הויכער ריינער הימ? אין איבער איר צעעפנט מיט זײַן ריזיקן 
בלויען קופּאָל. | 

--- כאַוויירים! --- זאָגט יון יאַן פעי. --- װיַאַזױ איז אײַך געלונגען 
אויסצושפּירן הען שי-פוען? ווער האָט אים דער ערשטער דערזען? דער װאָס 
האָט עס געטאָן, האָט פאַרדינט דעם נאָמען פאָלקס-העלד! זאָל ער אַרויס- 
קומען צו מיר! 

דער אוילעם צערוישט זיך. די מענטשן פרענן זיך איינער דעם צוייטן, 
ווער און ויָאַזױ האָט ער דערזען דען שי-פוען, א קרינעריי האָט זיך אוים- 
! געהויבן. איינע אַ פרוי טײַנעט עפּעס אײַן, שרײַט אַפן קאָל און מאַבט מיט 
די הענט. יון יאַן פעי באַמיט זיך פאַרשטיין װאָס זי זאָנט, און קען ניט. 
נאָר אָט צעשפּאַרט זיך דער אוילעם און ליאַאָ טינס װײַב שטופּט פאַר זיך 
צזון צזונגון באַם אַקס? און קומט אַרױיס אַף פאָרנט, 

--- אָט איז זי! --- זאָנט די פרוי. 

צזון - צזוננו ווייס ניט װוּ זיך אַהינצוטאָן פון צעטומלטקייט,. איר 
פּענעמ? איז פאַרוויינט, די נאָז פאַרשװאָלן, די הענט, װאָס דער נוטבאזיצער 
האָט איר צעדראַפּעט, טוען איר װיי. / | : 

--- וי אַזוײיזשע האָסטו עס געטאָן? -- זעצט זיך צו אַף די שפּיץ 
פיננער פאַרן מיידעלע יון יאן-פעי. 

צזון-צזוננו זיפצט אָפּ, קוקט אפן קאָמאַנדי, אָטעמט אֶפּ און לאָזט 
אַראָפּ דעם קאָפּ. שטיל רופט זי זיך אָן; | | 

--- איך האָב מיך שטאַרק נעשראָקן, טאָמער אַנטלויפט ער... און פאַר 
אים האָב איך זיך אויך דערשראָקן! 
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יון יאַןזפעי דערװויסט זיך ,אַז דאָס מייהעלע רופט מען צווך צזונגו 
און ער דערקלערט הויך אַפן קאָל; 

--- מיר וועלן בעטן די קאָמאַנדירונג צו באַלױינען דאָס מיידעפע צזון- 
צזוננו פונעם דאָרף כאַנפּו, די קליינע העלדישע פרוי! -- און דערנאָך 
ווענדט ער זיך צו דעם מיידעלע: --- און פון מיר אַליין נעם צו אָט-דאָם.. 
און ער נעמט אַראָפּ פון זײַן העמד? און לייגט אַרײַן דעם מיידעלע אין די 
הענט אַ קליינעם אָפּצײכן, 

דאָס מיידעלע ווערט רוֹיט, לֿאָזט אַראָפּ די אויגן, דאַנקט דעם קאָמאַנ- 
דיר. עס ווילט זיך איר מיט עמעצן טיילן איר פרייד.,. קעבן איר שטייט צאָו. 
ער דערמאַנט זיך אָן דעם דאַרינקן מיידעלע אינעם אָפּנעבלאַקירטן קלו" 
דעלע, מיט די קורצינקע צעפּלעך-עקלעך. ער דערמאַנט זיך װי דער דער" 
לויכטן-נגעבוירענער האָט נעקויפט באַ טשענען די קינדער און האָט זיי גע" 
פירט קיין װיַטע-מעזשע אין אַ פריליננדיקן רעגן-טאָג. צֹאִי דערמאַנט זיך װי 
דען שייפו האָט געבונדן באַ די קינדער די הענט מיט אַ שטריק און אַזױ 
וווּנדערלעך קלאָר שטייט אים פאַר די אויגן דעם מיידעלעס דינינקע, פונעם 
רעגן נאָסן הענטל, ער דערמאָנט זיך אירע דערשראָקענע, בעטנדיקע אויגן. 
צאִי גייט שנעל צו צום מיידעלע, הייבט זי לײַכט אויף אַף די הענט און קוקט 
יאיר אַרײַן אין די אוינן: | 

--- איך וועל דיך אָפּפירן אַהיים, צזון-צזונגו. איך האָב דיך אַהער גע- 
פירט און איך על דיך אָפּפירן! אַנדערש האָט מען נישט געקענט! זײַ מיר 
מויכל... 

דאַרע צאַרטע הענטלעך נעמען אַרום צאִיען אַרום האַלדז, אַ לאַנג פאַר- 
נגעסענע היימישע װאַרעמקײט האָט אַ שמעק געטאָן באַ אים אין האַרצן, 

--- ווו ערנעץ אין איצט זײַן טאָכטער, זײַן מיידעלע? װוּ ערגעץ גע- 
פינט זיך איצט זײַן געטרײַע צֹאִי סאַן-דו? לעבן זיי? זיי זײַנען דאָך פאַר- 
בליבן אין הער דאָרעמדיקער קאָרייע... 

און צזון-צזוננו צעעפנט די האַנט און באַקוקט פאָרזיכטיק דעם קאָמאַנ- 
דירס מאַטאַנע, אַ קליינער אָפּצײיכן איז עס; צוויי רויטע קרײַזן קרײַצן זיך 
איבער אַף אים. איין קרײַיז, מיט פינף שטערנדלעך, איז כינע; דער צווייטער, 
מיט א סערפ און האַמער און אַ נרויסער גילדענער שטערן, איז דער ראַטנ- 
פאַרבאַנד. איבער אים צעשפּרײיט אירע פלינ? אַ װוײַסע טויב -- די שאָלעם- 
טוֹיב, 


אין דער פרי, טראָגן אַרײַן די פּאַרטיזאַנער, אין אַ קליינער פאַנזע װאָס 
איז גאַנץ געבליבן פון דער פרייפע, דעם פאַרוװוּנדיקטן קאָמאַנדיר. סין דער 
עלטערער, דאַכט זיך, שלאַָפט, ער אין שטאַרק אָפּנעשװאַכט פון גרויסן 
בלוט-פאַרלוסט, 

צֹאִי און אי לין שטייען אים צוקאָפּנם וען ליאַן, א שטילע, אָן נע- 
רויש, נעמט מאַכן דעם איבערבונד. 

--- איר גייט אײַך, -- זאָנט שעמעוודיק דאָס מייד?,. --- העלפן וװועלן. 
- מיר אין טשין און שאַאָ יאַן... גייט אײַך... 
ליאַן נרייט צוֹ די בינדעס און הייבט פּאַמעלעכן אונטער מיט ביידע 
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הענט סין דעם עלטערן דעם קאָפּ. סין עפנט פּאַמעלעך די אויגן, קוקט זיך 
אָרום אין דער פאַנזע, קוקט אַרוס דורכן פענצטער מיט דעם צעריסענעם 
פּאַפּיר, הינטער וועלכן די זון גייט אויף, גים אַ קוק אף ליאַנען, װאָס שטייט 
איבערגעבויגן איבער אים, און פארמאַכט ווידער די אוינן. 

סין דעם עלטערן שטעלט זיך פאָר, אַז ער איז נאָך א קליינינקער, א 
זעקס-יעריקער יינגעלע. עס וויגט זיך אַפן טײַך די בארזשע-ווינונג,. די מו- 
טער, אַ יונגע, מיט אַ לענגלעכן טונקעלן פּאָנעם, שטייט איבערגעבוינן איבער 
די קינדער, באַלײגט זיי שלאָפן... אין שטאָט קליננען די גלעקלעך אֵף די 
פּאַנאָדעס; מעווסע דרייען זיך איבער די כװאַליעס; די זענלען פּאַטשן אף 
די פישער-שיפלעך; עס שמעקט מיט מיש.., דער מוטערס צאַרטע הענט פֿאַר- 
ריכטן אונטערן קינדס קאָפּ דאָס קישן, װאָס אין אָנגעשלאָגן מיט ואַסער- 
גראָזן, בא דער זײַט שלאָפן די יינגערע קינדער, דאָס פיריאָריק שוועס- 
טעדפ ליאַן, אויסן אויג די מוטער... 

--- ליאַן! 


אינעם דערבײַיקן צימער אף דער ליעזשאַנקע זיצן צאִי און אי פין, 

--- װאָלפט זיך באַדאַרפט אויסרוען, אי לַיִן! --- רופט זיך שטילערהייט 
אָן צאִי, --- מוזט דאָך נאָך װײַט גיין, איצט צו פּעקין צוקומען איז שווער... 

--- עס איז נישט געפערלעך, צאִי... 

אי לינען איז שווער צו ריידן און ער גייט אַרױס, ער האָט זייער א 
סאַך װאָס צו טאָן, אי לין איז צאִיס איינציקער מיט אן עמעסן גרויסער 
פּרײַנט. ער איז דאָך הער איינציקער מיט ועמען צֹאִי קען ריידן אָפן ועגן 
אַלץ מיט אַן אַנדער --- ניט וי אַ פּאַלאַנקיןדטרענער, נאָר װי א קאָמוניסט. 

זי האָבן זייער אַ סאַך װאָס צו זאָגן איינער דעם צווייטן, נאָר ניט אי 
לין און ניט צאִי הייבן אָן רעם שמועס. בײידע פילן זיי, אַז די שיידונג װעט 
אַף זייער פרײַנטשאַפט גאָרניט ווירקן. 

--- נגלײַכער רו זיך אויס, צאִי! --- זאָגט אי לין. --- די פּויערים זײַנען 
צוריקגעקומען פון די בערג אין דאָרף אַרײַן. מען וועט זיי דאַרפן העלפן, 
אַ סאַך זאָרגן שטייען דיר פאָר... 

--- נו, גוט... --- צֹאִי שפּאַרט אונטער די באַק מיט דער פויסט. 

ער טראַכט פון אי לינען -- עס שטייט אים פאָר אַ װײַטער װעג 
מאָרגן. | 
און אי לֿין טראַכט פון צאיען: ער דערטאַנט זיך זײַן ערשטע באַנענע- 
ניש סמיט אים, ער טראַכט פון צֹאִיס הײימלאַנד, ער װוי?ל ניט שלאָפן, ער 
שװײַנט, ער רעכנט אַז צֹאִי װועט אײַנשלאָפן, אי ליַנען דערמאָנען זיך די 
װײַטע יאָרן... יאַניאַן,.. דאָרט האָט ער באגעגנט איינעם אַ קעמפער, א 
מענטש אין די מיטעלע יאָרן, מיט אַ צעפּאָקטן פּאָנעם און מאַזאָליעדיקע 
הענט פון אַן ערד-אַרבעטער. אינעם געשפּרעך מיט אי לינען האָט ער 
געזאָגט: : 

--- כינע װעט זיגן, אומבאַדינגט זיגן! -- און האָט פאַרטראַכט גע" 
שאָקלט מיט זײַן גרוי ווערנדיקן קאָפּ און מיט די פיננער נענלעט דאָס 
שטערנד? אַפן היט? װאָס איז געלעגן באַ אים אֵף די קני. -- זי קען נישט 





ר טויסגטוג טיבער בֿאַנפו 229 


ניטיזינן! אָ, חויך װעט זיך דעמאָלט אויפהייבן דאָס פאָלק, ביז דער סאַמע 
זוֹן װועט עס אַרויסהייבן דעם עמעס אַף די פלינ? פון דעם נרויסן שאָלעם- 
פוינל! דער דאַטנפארבאַנד און כינע זײַנען די צוויי פליג? פון דעם פּוינל! 

- ריכטיק, כאַווער! ריכטיק זאָגסטו! --- האָט אי ליִן אים געזאָגט. 

דער מענטש אין געװאָרן אי לינס פרײַנט. געװען אין עס דער קאַָ- 
דייער צאָי. או לין האָט אים אַף שטענדיק אַרײַנגענומען צו זיך אינעם 
לעבן. 

און איצט האָט ער אינאיינעם מיט צאיען נעקעמפט פֿאַר העם זיג באם 
דאָרף װיַיטע-מעזשע. 

, . . צאָו גיט אַ שטילן זיפץ און נעמט זיך רירן. 

אין דער פאַנזע קוקט אַרײַן די העלע זון. זוןדפלעקן לינן אַפן פֹּאֶל. . 

--- פּאַרװאָס שלאָפסטו ניט, אי ליִן} -- פרענט ער אין דער שטיפ. 

--- עפּעס ווילט זיך מיר ניט... און דו? 

--- איך שלאָף ניט... איך טראַכט,,. וועגן מײַן פאַמיליע טראַכט איך, 
אי פון,., עס וועט דאָך אָנקומען צו מיר אין דאָרף אַזאַ טאָג, װי דער װאָס 
איז הײַינט אָנגעקומען קיין װײַטע-מעזשע? 
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דער ,ווילליט" האָט זיך אַרוױיטנעריסן אַפן שאָסיי אַרױף. קײַ סאַן 
פאָלט צו צום רעד? און פירט אַריבער דעם טראַנסמיסיע-שטאַנג אַףּ דער 
דיריטער שנעלקייט, ער דריקט אָן אַפן אַקטעלעראַטאָר און דער אויטאָ האָט 
טייקעף װוי פלינלען באַקומען. דער ווינט בושעוועט, פײַפט אים אַקענן, רײַסט 
אַראָט דעם כרעזענטענעם דאַך און פלאַטערט מיט אים איבערן אױטאָ. דען 
מודבאָ קפאַפּט בלויז מיט זײַנע אַרײַנגעשטעלטע ציין און שטופּט אונטער 
שװייגנדיק מיט זײַן פּיסטױיל דעם שאָפער אין רוקן: נאָך, נאָך שנעלער! 
קײַ סאַן קרעכצט פון אָנשטרענג און שרעק אוֹן דריקט מיט פאַרהיל- 
צערטע הענט דאָט רעדל, מיט אַ קלאַנג קלאַפּן זיך אָן אָן דער פעדערשטער 
דאָד די זעמדעלעך. אין איין נרינער ליניע ניסן זיך צזאַמען פון ביידע 
זײַטן שאָסײ די ביימער, די גראָזן, די רײַזיפעלדער... דער מינדסטער קער 
מיט דעם רעד? אֵף א זײַט, מיינט אומפאַרמײַדלעכער טויט. קײַ סאַן האָט 
נאָך קיינמאָ?ל ניט געטריבן דעם אויטא מיט אַזאַ שטיפערישער שנעלקייט. 
דער גיכקייט-מעסטער ציט אונטער די צאָל קילאָמעטערס פון דער שענדלע- 
כער פּלייטע און בײַט שנעל די ציפערן אַפן װײַזער: 10, 17, 29, 80 קילאָ- 
מעטער פון װוײַטע מעזשע. 
ערשט אַפן פיר און פופציקסטן קילאַמעטער פאַרמינערט ער דעם גאַז 
אוֹן כאפט אָפּ דעם אָטעם. / 
דען פודבאָ, אַ בלײַכער, אַ בייזער, זיצט איצט אָפּנעשפֿאַרט אַפן זיץ, 
אין דער האַנט בא אים איז אין די װײַסיגעװאָרענע פיננער טויט פאַרדריקט 
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דער פּיסטױיל. ער קוקט ניט צום שאָפער און פרענט: 

--- קיינער האָט ניט נאָכגעיאָנט? 

--- ניין. 

--- פאָר וװוײַטער! : 

ניט אָפּשטעלנדיק דעם אויטאָ, רײַבט זיך קײַ סאַן זײַנע אָפּנעטעמפּטע 
הענט, און אין עטלעכע מינוט אַרום, יאָנט זיך שוין דער ,ווילליס" װײַטער. 

קײַ סאַן קוקט זיך קיין איין מאָל ניט אום אֵף הינטן, װי ער װאָלט אַנט- 
לאָפן פון זײַן פאַרגאַנגענהײַט --- פון אַ פאַרגאַנגענהײַט אין וועלכער ער 
האָט מער קיין פּלאַץ ניט. 

אין אַ מין פאַרטעמפּונג פילט אויס דער שאָפער די פאָדערונגען פון 
זײַן אִפּיציר. עם נגלוסט זיך אַלץ אַ טראַכט-טאָן, אָפּשטעלן דעם אויטאָ און 
זיך פונאַנדערקלײַבן דערין װאָס איז געשען. 

דער זעלנער פארשטייט אַז עס איז צונעקומען צו אַן אַנטשײדנדיקער 
צײַט, אַז װײַטער קען עס אַזױ נישט ניין, נאָר דען פו-באָ צוינגט אים 
טרײַבן דעם , וויללים", און קײַ סאַן איז אינגאַנצן ארײַנגעטאָן אין אין 
זאַך, ניט צו צעברעכן דעם אויטאָ, 

שװײַגנדיק ליגן בא די זײַטן וועג די פעלדער. אַלץ אַרום איז וי אויס- 
געשטאָרבן. דער שאָסיי לויפט וי אַ גלײַכע סטענגע אַװעק הינטערן האָרי- 
זאָנט. אינעם קאָלירלאָזן הימל זעט מען קיין איין װאָלקנד? ניט. אין רוקן 
ברענט די זון. 

-- דעם ברעזענט פאַרריכט! --- זײַעט דורך צווישן די ציין דען פו-באָ, 

--- אָפּשטעלן} -- קוקט זיך שנע? אום דער שאָפער. 

--- ניין, מען דאַרף ניט!- 

קײַ סאַן קוקט זיך אײַן אינעם שאָסײ, װאָס שפּרײיט זיך געהאָרכיק אונ- 
טער די רעדער פונעם אױטאַמאָביל, און הערט זיך אײַן צום גלײַכמעסיקן 
נעקלימפּער פון די פּיסטאָנעס אינעם צילינדער און צו זײַן איינענעם האַרץ- 
קלאַפּן. | 

זײַן האַרץ קלאַפּט אומרויק, קרענקלעך. קײַ סאַן קען נאָך אַלץ צו זיך 
ניט קומען פון דעם װאָס ער האָט געזען אין װײַטע-מעזשע. 

זינט יענעם טאָנ ווען דעם פו באָ האָט פֿאַרטריבן די פּויערים און 
באַטראַקעס אין די בערג, האָט דער שאָפער קיין מינוט רו ניט, דער אֶפיצִיר 
לאָזט אים נִיט אִפּ פון זיך אַ טראָט, אויס מוירע ניט אָנצוּווערן דעם איינ- 
ציקן מענטשן, װאָס קען אים אַרויספירן פון װײַטע מעזשע אין פאַל פון 
סאַקאָנע. 

דען פו-באָ פאַרשילט זיך אַלֵיין פאַרװאָס ער האָט זיך ניט אויסגע- 
לערנט אַלֵיין פירן דעם אױטאָמאָביל, און ניט זיך א שוווע דאָס צו טאָן באַ 
דער ערשטער נעלעננהײַט. 

נאָר איידער װאָס ווען, מוז דער שאָפּער זײַן לעבן דעם אֶפּיצִיר װוּחין 
ער זאָל ניט גיין. דען פו-באָ דראָעט דעם זעלנער מיט צעשיסן פאַר דער 
מינדסטער פאַרשולדיקונג. 

קײַ סאַנען איז שווער געווען צוצוזען די פּוסט-נעװאָרענע פאַנזעס פון 
זײַן איינענעם דאָרף, ניט איין מאָל האָט ער נעפרענט דעם אֶמיציך, צו װאָס 
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זאָל מען צעברעבן, צו װאָס צעשטערן און פאַרברענען װוײַטע מעזשע, װוּ 
און װיַאַזױ וועלן לעבן די מענטשן, האָט ער נעפרעגט. נאָר אֵף זײַן שאָ- 
פערס אַלֶע פראַנן האָט דען פז-באָ געענטפערט איינס: ,מילבאָמע האָט זיך 
אירע רעכטן. אַלְץ ברענט! אַלץ ווערט צעשטערט!" 

--- האַר אֶפיציר, --- האָט אים איין מאָל קײַ סאַן אַ זאָג געטאָן, -- 
איר װאָלט געקענט באַפעלן און די זעלנערס זאָלן דאָס דאָרף ניט צעשטערן, 
ניט פאַרניכטן. 

-- זעלנער קענען נאָר צעשטערן! -- האָט דען פודבא געענטפערט. --- 
ווו האָסטו נעזען אַן אַרמײ װאָס זאָל ניט צעשטערן! ביסט פונעם זנען 
אַראָפּ, װאָס? און אויב דו וועסט ריידן נאַרישקײיטן, װעל איך... 

--- פאָרן מיר גפֿײַך? --- שלאָנט אים איבער קײַ סאַן. 

--- װאָס? --- דרייט זיך אויס צוֹ אים דער אפיציר. 

-- באַפעלט דעם האַר אֶפּיציר צו פאָרן גלײַך? -- כאַזערט איבער דער 
שאָפער. 

דער אויטאָ פארט צו צו אַ קרײַצװעג. דען פודבאָ װאַרפט אַ בליק אַפן 
וועג און גיט א מאך מיט דער האַנט אַף רעכטס: 

--- אַהערצו, צום דאָרף סאַאַכע... --- און ער מעסט אִֶפּ דעם שאָפער 
מיט א לאַנגן בייזן בליק. 

;װואָס מיינסטו דיר, --- האָט דאַכט זיך געזאָגט דער בליק, --- מיינפטו 
ניט, אַז איך האָב פאַרגעסן װנּהין צו פאָרן?? 

דען פו-באָ האָט איצט נאָר איין װענ: האָס. ער איז דורך און דורך 
פול מיט בלינדן קאַס. ער איז גרייט צו פאַרניכטן אַלץ װאָס נאָר זײַן איינ- 
ציק אויג זעט, נרייט די ערד צו גריזשען מיט זײַנע אַרײַנגעשטעלטע צין, 
אֲבי ניט זי איבערצופאָזן די פּויערים, גרייט צו דערשטיקן אַלץ װאָס לעבט 
מיט זײַנע קלעמענדיקע פיננער. | 

ביז דער שלאַכט אין װײַטע מעזשע פלענט זיך דען פו-באָ פאָרשטעלן 
די קאָמוניסטן אין אַ געוויסן זין אַבסטראַקט -- איצט איז פאַר אים דער 
באַגריף פאַרקערפּערט אין לעבעדיקע מענטשן: אין די פּויערים פוֹן װײַטע- 
מעזשע. און דען פו באָס האָס צעװאַקסט זיך, פאַרפלייצט אים אינגאַנצן, 
זי בעייס אַ געוויסער. דער האַס פון די דענס, פון די טשענס, פון באַאָ 
צזין-צזין, פון מאַ-פודליאַאָ, דער האָס פון טו אי-סאַ און פון כיפּפּן, פון 
צין יאאָן -- פון די אַלֶע װאָס דאָס קעמפנדיקע פאלק טרײַבט זיי פון 
כינע -- נעסטיקט אינעם האַרצן פונעם לעצטן צװײַג? פונעם אַמאָל מעכ- 
טיקן דענען-שטאַם, און נישטאָ איצט אַזא פינצטערע זאַך אַף וועלכער דען 
פורבאָ איז ניט גרייט צו גיין. דאָס לעבן װאַרפט אים אַרײַן אין אַ טיפעניש 
און ער װוי? מיט זיך אַרײַנשלעפּן די גאַנצע וועלט, אַלץ פאַרניכטן, 

אויך קײַ סאַן זיצט באַם רעדל און טראַכט. ער טראַכט וענן זיך, וועגן 
דעם נויר?ל פון זיַנע לײַבלעכע. דער נוטבאַזיצער האָט פאַר אַ כויוו צוגענו- 
מען זײַן שוועסטער, האָט צעשטערט זײַן הויז, דער אֶפּיצִיר האָט באַפולן 
פאַרברענען זײַן איינן דאָרף, און ער, אַ פּויער, פירט דעם אפיציר, ער ווייס 
זונהין, אַנטלויפט מיט אים, וי זײַנער אַ מיטהעלפער, איינס מיט אים, אַן 
אונטערצינדער װוי ער, פאַרװאָס? צי דען וװוערט ניט באַ קײַ סאַנען דאָס 
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האַרץ צעריסן באַם בלויזן נעדאַנק ועגן זײַן זון? , מײַן טאַטע װעט קומען, 
-- האָט זײַן יינגעלע געזאָגט, -- ער איז שטאַרקער פון דיר!" וען און 
װויָאַזױ װועסטו אַהיימקומען צו דיר אין דאָרף, זעלנער? װעט דיך אָננעמען 
אַזעלכן דײַן זון, װעט װעלן דײַן צוריקקומען ליַן צזין, דײַן װײַב? ,דו ביסט 
אויך אַ נאַמינדאַנער, -- האָט זי געזאַנט, -- דו ביסט אויך אַ מײַנאָ 
צזעי". | 
און דעם שאָפּער װוילט זיך שטאַרק אַ שמועס טאָן מיט זײַן אִפיציר, 
קײַ סאַן קוקט מיט אַ זײַט אֵף דען פו-באָס בלײַכן פּאָנעם מיט די בלויע ליפּן, 
נאָר אָנצוהויבן דער ערשטער דעם שמועס דערװועגט ער זיך ניט. 

עס יאָגן אַקעגן דעם אויטאָ די ביימער, געפּלאַנצטע לענגויס דעם שאָסיי, 
דער וועג שיפּעט אונטער די דעדער. הויך אין הימ?, מיט אומבאַוענט- 
צעשפּרײטע פלינפ, וי ער װאָלט אויסגעקוקט פאַרצוקונג, איז פאַרשטאָרבן 
אַן אָדלער. עס צעלויפן זיך אֵף ביידע זײַטן שאָסײי שמאָלינקע סטעזשקעס 
-- מעזשעס. די הייסע לופט איז אָנגעזאַפּט מיט א רייעך פון אָנגעהיצטער 
ערד, מיט אַ רייעך פון אָנגענאַסענע פולע קערנער.. 

פּלוצים דעקט צו אַ ריזיקער שאָטן דעם אױטאָ, אַ געהילך פאַרטוױיבט 
קײַ סאַנען, און דער שאָפער, מיט דעם קאָפּ ניט וילנדיק אַרײַנגענומען 
צווישן די אַקסלען, װאַרט אַ פאַרשטאָרבענער אַפן אויפרײַס און לאָזט אַרויס 
דאָט רעדפ פון די הענט. דען פודבאָ ניט אים א זעץ מיט דעם פּיסטױל אין 
רוקן; : 
-- אַן אַעראָפּלאַן איז איבער אונדז! יאָנ} 
דער אַעראָפּלאַן פליט גלײַך איבערן אױיטאָמאָבי?ל. דער ריזיקער שאָטן 
פון. זײַנע פליג? באַדעסט דעם , ווילליס" און לויפט פאָרויס זיי װי אַ שרעק- 
לעכער געשפּענסט פאַר דען פו-באָ. 

--- טרײַב,, דו פאַרשאָלטענער! -- שרײַט דער אֶפיצִיר און מיט אֶלץ 
זײַנע קויכעס קלאַפּט ער מיטן פּיסטױל דעם שאָפער אין רוסן, 

דער שאָפער קוקט זיך ניט אום, נעמט ניט אין אַכט דעם באַפעל און 
שטעלט אָפּ דעם אויטאָ. 

דער אַעראָפּלאַן פליט אַדױס אֵף פאָרוֹיס, די פליג? מיט די פינפעקיקע 
שטעדן אוֹן מיט די יעראָנליפן ,1טער אױינוסט" שוימען רויַק איבערן 
לויטערן היטל *). 

--- ער באַשיסט אונדז! -- רעװעט דען פו-באָ. -- ער האָט אונדן באַ- 
מערסט. 

דער אַעראָפּלאַן גייט זיך זײַן װעג -- אַ ריזיקער פון דער זוֹן-באַלויכ- 
טענער פויג?, פון מענטשלעכע הענט באַשאַפן. קײַ סאַן קוקט נאָך װי ער 
פליט און ענטפערט ניט אַפּן אָפיצירס דראָונגען, 8 פאַרקישעפטער, אַ באַ- 


+) די מיליטערישע עמבלעם פון דער בינעזישער פּאָלקס-באַפּרײַערײ 
שער אַרמײ איז אַ פִינפֶעקִיקער רויטער שטערן מיט אַן אױפטריפט וטער 
אױגוסט אין דער מיט, צום אָנדענק פונעס גאַנטשאַנער באַװאָפּוטן אױף 
שטאַנד דעם וטן אױגוסט 1927 -- דער טאָג װען עס איז געבוירן געװאָרן 
יד פֿאָלטם-באַפּרײַערישע אַרמײ פן כינע. | 
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זינטער. אים דאַכט זיך אַז דאָס אין איינער פון די אַעראָפּלאַנען װאָס זײַ- 
נֶען ניט לאַנג ערשט געפלויגן איבער װײַטע מעזשע. 

--צו װאָס טרײַבן? -- זאָגט דער זעלנער ווען דאָס הילכן פונעם מאָ- 
טאָר שטילט זיך אײַן. -- ער װעט אונדז ניט טשעפּען. 

--- פון ואַנען ווייסטו עס? --- פרעגט דער אֶפיצִיר מיט אַ נישטיבאַ- 
האַלטענעם קאַס. --- װאָס, דו ביסט שוין איצט אויך אַ קאָמוניסט? 

דען פו-באָ גיט אַ שלײַדער פון זיך אַפן הינטערשטן זיץ פונעם אױיטאָ. 
זײַן ליידיקן פּאָרטסיגאַר און פאַדלייגט די הענט. קײַ סאַן דריקט אָן אַפו 
סטאַרטער, גיט מער גאז און פירט פּאַמעלעך דעם אויטאָ פאָרויס. 

דער אַעראָפּלאַן גייט זיך זײַן וועג. אזא וונדערלעכע זיכערקייט איז 
פאַראַן אינעם ברייטן פאַרמעסט פון זײַנע מעכטיקע פליגל. אַזאַ אימפּעט, 
אַז דער שאָפער קען פון דעם אַעראָפּלאַן די אויגן ניט אַועקנעמען. וי קײַ 
| סאַן װאָלט אין זײַן פליִען געזוכט אַן ענטפער אֵַף די פּײַנלעכע ניט-גע- 
לייזטע פראַגן, װאָס דאָס לעבן האָט פאַר אים אַװעקגעשטעלט. 

-- יאָג אים ניט אָן, --- זאָגט אין דער שטי? דען פו-באָ, 

--- גוט, --- איזן מאַסקים דער שאָפער, נאָר ער שפּירט נאָך אַלץ נאָך 
דעם אַעראָפֿלאַן. 

,ווער פליט אַף אים? --- טראַכט זיך דער שאַפער. --- כ'װאָלט כאָטש 
ועלן אַ קוק טאָן אַף זיי, אַף דעם מענטשן װאָס פירט דעם אַעראָפּלאַן... 
,װאָס פאַר א מין מענטש איז ער?" אַ ריזיקן מעכטיקן ניבער זעט ער אין 
דעם מענטשן, װאָס דערוועגט זיך אויפצוהייבן זיך אין דער לופטן,. מיט 
דרײַ יאָר צוריק האָט אַזאַ אויפגעהערט צוֹ זײַן פאַר ,פערט? מעסטל רײַז" 
דער אױטאָמאָבי?ל, נאָר אויפהייבן זיך אין דער לופטן, װי קײַ סאַן דענקט, 
קען נאָר דער, װאָס איז דערצו באשטימט, פון גאָט אָפּנגעצײכנט. נים אין 
מאָל אין קײַ סאַנען אויסגעקומען צו זען נאַָמינדאַנישע פליער, װאָס האָבן 
גערעדט עננליש. קיין ענגליש קען ער ניט, קײַ סאַן, און ער טראכט זיך: 
,ס'איז אַ גרויסע וויסנשאַפט --- פליען אין הימלן!" 

עס לויפט זיי אַקעגן דער הייסער שאָסיי, אַן אָנגעברענטער פון דער זון, 
װאָלקנס װײַסער שטויב הייבן זיך פון אונטערן ,ווילליס", 

דען פודבאָ גיט אַ שטויס דעם שאָפער אינעם רוקן: 

--- אײַל זיך ניט. מירן זען! ער זאָל אונדז נאָר ניט נעמען באַשיסן! 

דער ,ווילליס" שטעלט זיך אֶפּ. 

דען פו-באָ און קײַ סאַן פאַרגעסן אַ װײַלֶע אָן דער נייטיקייט צו פאָרן 
װײַטער. 

| דען פּודבאָ פאַרװאַרפט דעם קאָפּ, ער פאַרקלעמט די קינבאַקן אַזױ אַז 

די באַקנבײינער שטאַרצן אים אַרױיס פון דער װײַס-געװאָרענער הויט און ער 
שפּירט נאָך דעם אַעראָפּלאַן. 

אַ צערודערטער קוקט נאָך דעם אַעראָפּלאַן מיט די באַשטערנטע פלינ? 
קײַ סאַן. אַן אויגנבליק ניט ער אַ טראַכט ווענן זיך, וועגן זײַן פאַרשאָלטע- 


נער לאַגע פון א מאַתגאַדצזעי, פון אַ טענטשן װאָס פאַרקויפט זײַן פאַ- 
טערלאַנד, | 
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,צו װאָס און װוּהין פאָר איך מיט דען פו-באָען? -- טראַכט זיך קיי- 
סאַן. -- פאַרװאָס האָט זיך באַקומען אַזױ אַז איך בין זײַנער אַ מיטהעלפער? 

דען פו-באָ ווערט אין דעם אויננבליק פאַר קײַ סאַנען די פאַרקערפּע- 
רונג פון אַל-דאָס בייז, פון אַלע אומגליקן, װאָס זײַנען נעקומען אַף װײַטע 
מעזשע. װאָס פאַר אַ פינצטערער קויעך צווינגט א זעלנער ער זאָל כאָרעװו 
מאַכן זײַן שטוב. קײַ סאַן טראַכט וועגן דעם וי דען פו-באָס זעלנער האָבן 
צעשטערט זײַן פאַנזע און וי ערנעץ אין זייערע דערפער רויבן אויס אַנ- 
דערע זעלנערס זייערע געזינדן... 

װנּהין זאָל זיך קײַ סאַן אַהינטאָן? װוּהין זאָל ער זיך אױיסבאַהאַלטן 
פון דעם שאַרפן בושע-געפי?, פון זײַן ביטערן שולד-באַװוּסטזײַן? 

און דען פו-באָ. װוי, װאָס טראַכט ער? : 

קײַ סאַן גיט זײַטיק אַ קוק אַף דעם אֶמיציר,. ער זעט מיט װאָס פאַר אַן 
אָנשטרענגונג דער אֶפיצִיר שפּירט נאָך דאָס װאָס עס טוט זיך אין היטפ. 
,אַהאַ, --- צעשמייכלט זיך דער זעלנער אין געדאַנק -- דו קוססט!".. ער 
האַסט איצט דען פו-באָען, זײַן שטערן מיט דעם רויטן שראַם פונעם היטפ. 
זײַנע שיטערע האָר אַפן קאָפּ, זײַן מונדיר מיט די אויסנעריבענע עלנבויגנס, 
די זעק אַף די קני פון די הויזן, דער האַלדז מיט דעם אָנגעריבענעם מַּאַ- 
סיק? פונעם קאָלנער, די האַלב-אָפּענע דינע ליפּן, די צונעשפּיצטע אוגן- 
לעדלעך, װאָס באַהאַלטן אויס אין רי שמאָלע שפּעלטלעך א קאַלטן צו- 
דריננלעכן בליק... 


מיט עטלעכע מינוטן שפּעטער ווען דער גערויש פונעם אַעראָפּלאַן האָט 
זיך אײַנגעשטילט, און דער אַעראָפּלאַן אַלײין איזן געװאָרן אַ קוים מערקלע- 
כער טונקעלער פּינטל אַף דעם, ברעגלאָזן איבער די פעלדער אױיסגעשפּרײטן 
הימל, האָבן זיך קײַ סאַן און דען פו-באָ ווידער געלאָזט אין עג אַרײַן. 
נאָר דאָס מאָל אײַלט זיך שוין ניט קײַ סאַן. מיט װייטיק פילט ער װוי מיט 
יעדן קילאַמעטער װײַטער, מיט יעדן מאָל פאַרקירעװוען די רעדער, ווערט 
אַלץ נרעסער דער שעטעך צװישן אים און דער מעגלעכקייט זיך אומצו- 
קערן אַהיים -- זיך אומקערן צו דער ווונדערלעכן שטאַנד, װאָס דער מענטש 
באַקומט בלויז מיט דער איבערצײַגונג אַז ער איז גערעכט. 
| -- אַ נו, שנעלער! --- רופט זיך אָן דען פו-באָ און קוקט ניט אַפן שאַ- 
פער. ער פילט זיך אומבאַקװעם וי אַ שולדיקער אין דעם אַלעמען װאָס 
האָט פּאַסירט. אומקלאָר שפּירט ער װאָס דער שאָפער לעבט איצט איבער, 
און ער האָט מוירע צו קוקן דעם זעלנער אין די אויגן, ער האָט מוירע צו 
דערזען אין זיי אַ פאראורטיילנדיקע פאראכטונג. 

קײַ סאַן וװויל נישט מער טיילן מיט דען פד-באָ זײַן פּלייטע, ער ויל 
נישט מער טיילן מיט די נאַָמינדאַנער זייער כוצפּעדיקע העלדישקייט און 
זייער שענדלעכן אומקום... 

זיי פאָרן דורך דאָס פּוסט-געװאָרענע שטילע דאָרף. דער שאָסיי הייבט 
זיך שאַרף אַף אַרױף. קײַ סאַן צעיאַנט דעם אױיטאַמאָבי? און אַף האַלבן 
באַדג אַרױף פירם ער אים איבער אֵף דריטער שנעלקייט. ווידער לינן פאַר 
אים די שפּינלדיקע קעסטעלעך רײַזדפעלדער. 
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באָט זוים שאָסיי שטייט אַ גרופּע נאַמינדאַנער. איינער הייבט 

אויף די האַנט: 

--- פיר צו אַביסל! קײַ בעט דערלויבעניש און גיט אַ קוק אַף דען פד 
באָ. דער אֶפיצִיר קוקט אין דער װײַט מיט זײַן ניט"- זעענדיקן פּוסטן בלָיק, 
דער , וויללים" יאָנט פאַרבײַ און לויפט װוײַטער,. קײַ סאַן פילט וויפ? בייזע 
קלאָלעס עס פליען אים נֹאֶך... 

--- האַר אִפּיציר, --- דערוועגט זיך אומנעריכט פאַר זיך אַליין דער שאָ- 
פער. --- איך וויל אײַך פרעגן... מעג איך? | 

שוין עטלעכע מינוט װי דער שאָפער פאָרט מיט דעם געדאַנק צו 
| פרעגן, און ער דערווענט זיך ניט. ער שטעלט אָן דעם בליק אֵף עפּעם אַ 
מעזשע און טראַכט זיך: , מירן צוקומען, װעל איך פרענן". נאָר די מעזשע 
בלײיבט פון הינטן, און די פראַגע בלײַבט אַ ניט-געפרענטע. ;,נו, ביז יענעם 
בוים, אוֹן דאָרט װעל איך פרעגן, --- באַשליסט , פערטל מעסטל רײַז", נאָר 
ער פאָרט פאַרבײַ דעם בוים און די פראַנע בלײַבט נאָך אַלץ ניט געשטעלט 
דעם אֶפּיצִיר. צום סאָף דערװועגט ער זיך-און פרענט: 

--- מײַין האַר, איך וויל פרענן., 

-- יאָ, --- שאַקלט צו דער אֶפיציר. 

--- ..ווען וועלן מיר מיט אײַך צוריקקומען קיין װוײַטע מעזשע? 

טיפע קנייטשן ליינן זיך קײַי סאַנען צווישן די ברעמען און אַרום די 
מויל-ווינקלען. קײַ סאַן װויל הערן פונעם אֶפיציר זאָל זײַן די נישט נאָך 
עמעסדיקע נאָר באַרויִקנדיקע װערטער: ;נאָך דאַניאַן װעלן מיר צוריק: 
פאָרן". 

דרײַ יאָר, די נאַנצע צײַט װאָס ער איז אין דער גאָמינדאַנישער אַרמײי, 
רײַסט ער זיך מיט דעם גאַנצן לײַב און לעבן אַהים. 

--- נאָר דעם עמעס זאָנט מיר, האַר דען פו-באָ! 

פאַראַן אַזױ פיל געבעט אינעם שאָפערס ווערטער, אז דען פו-באָ האָט 
קיין מוט ניט אים צו זאָגן לינן, 

--- קיינ-מאָפיניט! -- ענטפערט ער זילבנװײַז און כאַזערט איבער; / 
--- קיינמאָס ניט! --- דערבײַ קוקט ער אַפן שאָפּער, --- צום באַדױערן! -- 
גיט ער צו איראָניש. --- צום באַדויערן, װײַל איך האָב דאָרט מײַן אױג 
פארנעסן. / 

,קיינמאָל ניט!'" -- כאַזערט פאַר זיך קײַ סאַן. --- קיינמאָל ניט"! ער 
פילט, אַז ער װועט נישט קענען לעבן אָן װײַטע מעזשע, אָן דער האָפענונג 
אַהיימצוקומען. | 

ונ איז דעם מענטשנס היים? צי דאָרט װוּ עס האָט אים פֿאַרטריבן 
דער גויר?, אָדער דאָרט װוּ עס זײַנען אַרײַנגעטאָן זײַנע בעסטע יוגנט" 
טרוימען, דער נאנצער קויעך, אַלע אָרעמע פריידן פון זײַן פאַמיליע, װאָס 
איז פאַרבליבן אונטערן איינענעם דאַך! צי ניט דאָרט אין דעם זעלנערס 
היים, ווו ער האָט די ערשטע עטלעכע שפּאַן ערד אויפנענראָבן, װוו ער האָט 
טארזייט דעם ערשטן הויפן קערנער אין דער מיט שווייס באַגאַפענער ערד! 
צִי ניט דאָרט איז דעם זעלנערס היים, װוּ ער האָט ייִנגלװײַז אָפּנעריסענער- 
הייט אומנעבלאַנקעט איבער די דאָרפישע סטעזשקעס און אויפגעקליבן אי 
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נעם געפלאָכטענעם קויש קיזיקעס צו הייצן די ליעזשאַנקע! צי ניט דאָרט איז 
זײַן חיים, װווּ איבער זײַן פאָטערס קייווער אַפן פּיצינקע פעלד ווינט זיך אַ 
דיןדשטאַמיקע ווערבע, װוּ דער װוינט רוישט אינעם טשערעטענעם דאַך פון 
דער פאַנזע, װוּ דער זעלנער האָט אין דער אָרעמער פאַנזע געטרוימט ועגן 
ברייטן פעלד, וועגן גרויסן גליק, זיך צוהערנדיק וי אין געװויטער קלאפּט 
דאָס דורכגעפעצטע פּאַפּיר אפן פענצטער!.. י 

װווּ דער זעלנער זאָל זיך ניט געפינען, װוילט זיך אים שטענדיק אַהיים, 

פאַרווונדערט אוֹן ביין קוקט ער אֵף זײַן אֶפּיצִיר. דען פו"באָ 
פילט זיך אומעטום גוֹט. ער ווייס ניט װאָס אַזוֹינס הייסט צוגעבונדנקייט 
צו װײַטע מעזשע, --- דען פו-באָס היים אין באַ אים אין קעשענע. האָט דען 
פודבאָ אַ פולע קעשענע מיט יאַנעס אָדער מיט אַמעריקאַנער דאָלאַרן, 
פילט ער זיך אומעטום אין דער היים און אַפילע בעסער. 

. - . דער וועג לויפט אַראָפּ אין די טאָלן און אָט הייבט ער זיך אֵף 
אַרױף איבער ניט הויכע בערגלעך. זיי דאַרפן באַלד זײַן בא דער צווייטער 
צעצװײַגונג, װוּ דער װועג צעלויפט זיך, צו סאאַכע און צום שטעט? טשאָ. 

דער שאָסײי לויפט לענגויס דעם טײַך. אינעם מיטנטאָגיקן הייסן רויב? 
; באַװװײַזט זיך די בלויע ראַכװעס פונעם טײַך טשאָ. דער טײַך פאַלט דאָ פון 
די בערג, װאַרפן זיי זיך דאָ, די כװאַליעס, שלאָנן זיך אין די שטיינער- 
שפּאַלטן. דער טשאָ שוימט, זײַנע װאַסערן זײַנען מוטנע, און פאָרויס זײַנען 
די סאַאַכער שמאָלע דורכנענג... 

דער ,ווילליס" לויפט אַלץ לאַנגזאַמער. אַפן שאָסיי טרעפט מען אַלץ 
אָפטער גאָמינדאַנישע זעלנער. | 

באַ דער זײַט װעג שטייט אַ גרינער , סטודעבעקער". פון אונטערן אוי- 
טאָמאָבי? זעען זיך אַרױס די פיס פונעם שאָפער װאָס לינט אונטער אים. 
באַם טירל שטייט אַ פּויערישער באָכער אין אַן אָנאַרבלדיקן רעקל, אַ באָר- 
וועסער, און רייכערט אַ פײַקע. אַקענן דעם ,ווילליס" גייען פאַרבײַ עטלעכע 
פרויען מיט בייגיקע קאַראָמיסלעס אֵף די אַקסלען, זיי טראָנן גרינסן אין נע- 
פלאַכטענע קוישן. איינע טראָנט אַפן רוקן, אַפן קאָריייִשן אויפן, אַ קינר 
צונעבונדן מיט אַ קאָלדרע, 

דערנאָך ציט זיך ווידער דער פּוסטער שאָסיי. 

קײַ סאַן קוקט מיט אַ זײַט אַפן אִפיציר, ער פילט אַז װײַטער קען ער 
ניט פירן דעם אױטאַמאָביל, ער פילט װי די הענט גלשוערן אים באַם רעױפ, / 
וי דאָס הארץ גייט אים אײַן... 

--- וועגן װאָס טראַכסטו? --- פרעגט שטיל דען פו-באָ דעם שאָפער, --- 
דו ווילסט דער אױטאַמאָביל זאָל אינגאַנצן שטיין בלײַבן? 

דעם שאָפער פאַלט עפּעס אײַן, און ער ניט אַ צודרינגלעכן קוק אֵף דען 
פו-באָ. און װײַזט אים אַף דעם װײַזער פונעם בענזין-קאסטן: 

--- ער איז ליידיק, האַר אֶפּיצִיר. מירן נאָך אַ ביסעלע אָנציען, דער" 
נאָך װעלן מיר אָפּפאָרן אָן א זײַט און אָנגיסן בענזין. 

קײַ סאַן זאָגט דען פו-באָן דאָס ערשטע װאָס אים פאַלט אײַן און ער 
טראַכט זיך: ,ער'ם מיר באַלד געבן אַ נאָב, פאַרװאָס איך האָב באַצײַטנס. 
ניט נעזאָרגט". נאָר דען פו-באָ שװײַנט, 
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קיי סאַן פירט דעם אױטאָמאָביל מיט קורצע האַסטיקע שלעפּ פאָרוֹיס. 
דען פודבאָ באַפעלט אים: 

--- שטעל אֶפּ און גיס אֶן! 

אינעם בענזין-קאַסטן איז פאַראַן מער װוי העלפט בענזין, נאָר דער 
אֶמִיצִיר הייבט ניט אָן וויסן עפּעס אינעם געבוי פונעם ,וויללים". 

דער ,ווילליס" גייט באַרג אַרױף. קײַ סאַן קוקט זיך אום צי יאָגט אים 
ניט עמעצער און ער ניט אַ קירעווע דאָס רעדל רעכטס און דעם האַנט"י 
טאָרמאַז ניט ער אַ צי אֵף זיך. דער רייעך פון בענזין גיט אַ שלאָג דעם 
זעלנער אין פּאָנעם, נאָר אין אַ רענע אַרום אָטעמט ער שוין מיט דער פולער 
ברוסט די ראכוועס װאָס איז אים טײַער פון קינדװײַז. ביזן האָריזאָנט, פון 
עק ביז עק, גאָלדיקט זיך דער ווייץ אונטער דער זון. די פּײַכטע רײַזדערטער 
האָבן שוין לאַנג זייער פּלאַץ אָפּנעטראָטן די ראַכװעסן פון ניט-באַװאַסער" 
טע ערד, אין דער געדיכטעניש פון הויכן ווייץ פאַרלירן זיך די דינע מעזשעס, 
עס שאָרכען די באַװאַנציעטע אָנגעגאָסענע זאַנגען; די זון-שטראַלן האָבן 
ביז דער ערד דורכגעװאַרעמט יעדן שטענגל, | 

דער , ווילליס" בלײַבט שטיין. דען פויבאָ נלעט זיך צו די האָר און 
קומט אַרױס פונעם אױיטאָמאָביל, קײַ סאַן באַקומט אַרױיס פונעם קאַסטן אַ 
רעזערװוירטן גאַלאָן בענזין און נעמט פּאַמעלעכן אַרײַנגיסן אינעם בענזין- 
באַק. | | 
דען פו גייט אִפּ אָן א זײַט, פאררייכערט אַ צינאַרעט און בלײַבט שטיין 
אַ פארטראַכטער באַם ראַנד פונעם שאָסײי. מיט ברייט צעשטעלטע פיס און 
די הענט פאַרלײינט אַפן רוקן. ,ער איז צערודערט!" -- טראַכט זיך דער שאָ- 
פער. קײַ סאַן קוקט זיך אײַן אינעם נעל-בלויען שטרעמל בע:זין און זיפצט 
אָפּ;: װי גוט אין אינעם פעלד, וי שיין זײַנען די קליינע שטיקלעך ערד, 
מיט מעזשעס צעשניטענע! ווים? מי אין אין זיי אַרײַנגעלײגט! 

קײַ סאַן קוקט אַפן פעלד װוי ער װאָלט געלייענט אינעם אָפענעם בוך פון 
פּויערישן לעבן, דאָרט האָט אַ נוטער באַלעבאָס פאַרזעצט מאיַסם, דאָרט 
האָט מען אָף אַ מעזשע שטיינער אויסגעלייגט.. דאָס נאַנצע הויזגעזינד 
מיסטאָמע איז נעקומען אױיסנראָבן די שטיינער פון דער ערד... ניט אומזיסט 
זאָנט מען, , באַאַרבעט שלעכט די ערד, װועט זי נאָר שטיינער געבוירן". און 
אַ ביס? װײַטער פונעם שאָסיי, האָבן פרידלעכע שכיינים אָנגעהוֹיבן גראָבן 
אַ באַװאַסערונגס-קאַנאַװוע, און לעבן זיי האָט עמעצער זשעדנע פאַרכאַפּט 
און האָט פאַרזייט א פרעמד שטיקל?ל מעזשע.. 

קיינעם זט מען ניט אֵף די פעלדער, די ערד אַליין דערציילט דעם 
זעלנער די מרויעריקע נעשיכטע פון איר שווערן לעבן. ,פערט?ל מעסטל? 
ריז" קוקט אָפן שטרעמעלע בענזין און טראַכט זיך: ,וי נוט איזן וװאָס 
כאָטש דאָ, אין די ערטער, האָט די מילכאָמע ניט אומגעבראַכט די מענטשי 
כעכע מי! פון די בערג וװעלן צוריקקומען די פּויערים, פאַרטריבענע פון די 
גאַמינדאַנער, און יעדערער װעט געפינען ברויט אַ זײַן פעלך,." 

אֵף זײַן פעלד! קײַ סאַן ווייס, װאָס אַזױינס איז פעלד-אַרבעט! וויפל לֹי 
װואָלט זיך באַקומען ווען מען רעכנט אויס וויפ? ערד קײַ סאן האָט אויס- 
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געמאָסטן ווען ער פלענט זיך אָנהאַלטן מיט די הענט באַ דער וואַסער-טרײיבנ- 
דיקער ראָד און טרעטן פון איין פּעדאַל אַפן צווייטן! 

פון קלײינװײַז אַרבעט ער, קײַ סאַן: פון אֶנהייב פלענט ער יעטן דאָס 
װילדגראָז, זיך אײַנשפּאַנען אין דער סאָכע, אַװעקפאַלן אונטער די ברענעג- 
דיקע זון-שטראַלן, אָנגיסן דאָס פעלד מיט װאַסער, געאַרבעט אַפן דערלויכטן 
געבוידענעם דען שי-פו,.. וויפ? קויכעס האָט ער געפּאַטערט אַף זײַנע 
פעלדער! 

קײַ סאַן קוקט אַ פאַרטראַכטער אַף דעם בלעך מיט בענזין. אַף די 
גלאַנציקע זײַטן בלעך בליאַסקעט די זון. | 

דער אֶפיציר קומט צו צום אױיטאַמאָבי? און רירט אָן דעם שאָפער פאַרן 
אַקסל; 

--- ניט ניט אוים דעם גאַנצן בענזין אינעם באַק, לאָז איבער אַ ביסל! 

קײַ סאַן הייבט אַף אים אויף די אוינן; 

--- װאָס זאָגט דער האַר? 

-- גיס ניט אויס, גיב אַהער א ביספ, 

דעם אפיצירס קאָל קלינגט פאָדערנדיק, צודרינגלעך, זײַן פּאָנעם אין 
פינצטער, 

דען פודבאָ נעמט באַ ,, פערט?ל מעסטל רײַז" דעם בלעך און גייט שנעל 
צו צום. ראַנד שאָסײי,. מיט ביידע הענט ניסט ער אויס דעם בענזין. אינעם 
טרוקענעם נאָלדיקן ווייץ. 

,װאָס טוט ער!..." -- דערשרעקט זיך קײי סאַן. 

--- האר אֶפּיציר, צו װאָס האָט איר אױיסנענאָסן דעם בענזין? עס וועט 
אונדז עפשער ניט קלעקן. װאָס טוט... 

אין דעם אויגנבליק רײַבט אָן דען פו באַ אַ שוועבעלע. מיט אַ געהילך 
הייבט זיך אויף אַ פלאַם פײַער, אַ ראָזעװער בא דער ערד און אַ בלוילעך 
קאָלירלאָזער בא די זאַננען.. 

דען פו-באָ גייט צו פּונקט אַזױ רויק און נישט געאיילט צום קעגנאו- 
בערדיקן ראַנד שאָסײי און ניסט אויס דאָס געבליבענע ביסל? בענזין. דאָס 
פעלד, װאָס מען האָט דערפון אַזױ טיכטיק די שטיינער אַרויסגענומען, האָט 
אויפגעפלאמט. 

קײַ סאַן װואַרפט זיך צום פײַער, ער וויל פאַלן, מיט דעם לײַב פאַרלעשן 
דאָס פײער און דאַטעװען די מי, די ריזיקע מענטשלעכע מי, נאָר דער טרו- 
קענער ווייץ שװאַרצט זיך און קומט אום פאַר זײַנע אויגן, מיטאַמאָל נעמט 
שמעקן מיט אונטערגעברענטן ברויט, סנאָפּעס פונקען צעשיטן זיך פון די 
זאַננען... 

--- פאָרן מיר! -- אַפּעלט דען פודבאָ און װאַרפט זיך צום אוױיטאָ- 
מאָביל, 

די אוינן זײַנע לויפן אום אומרויק אַף אַלע זײַטן, די הענט טרייסלען 
זיך אים, דער צעקײַטער פאַרלאָשענער ציגאַרעט העננט באַ אים אין אַ ווינקפ 
מויל, 
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--- װאָס... װאָס האָט איר געטאָן, האַר? --- ניט דער זעלנער אַ פּאַטש 
מיט די הענט. --- דאָס נגאַנצע פעלד װעט אָפּברענען! 

דען פודבאָ כאַפּט אַרױיס פון דער קעשענע דעם פּיסטויל: 

--- נאָך איין װאָרט, און איך... מיר פאָרן! 
: אַ געשריי פון ווייטיק און צאָרן שטאַרבט אֶפּ באַ קײַ סאַנען אַה די 
ליפּן, װוי האָט זיך דען פו-באָ דערװוענט צו פאַרניכטן דאָס װאָס ניט זײַנע, 
נאָר פרעמדע הענט האָבן אױפנעכאַװעט! וי האָט זיך זײַן האַנט אויפגע- 
הויבן אַפן ברויט! : 

קײַ סאַן הערט בלויז דאָס גרויזאַמע קנאַקן פונעם ברענענדיקן פעלד, 

--- יאָג, אַז ניט וועלן מיר אויפנעריסן װערן! 

נאָר קײַ סאַן אײַלט זיך ניט. אומגעריכט פאַרן אפיצִיר דעקט ער אֶפּ 
דעם קאַפּאָט פונעם אױיטאָמאָביל און ענטפערט רוֹיִק; 

--- ס'איז גאָרניט! מען דאַרף אַ קוק טאָן צי איז ניט פאַרמיסטיקט 
דער קאַרביראַטאָר, 

דען פו - באָ שפּרינגט אַרױס פונעם אױטאָמאָבי? און פאַרמעסט זיך 
מיט דעם פּיסטױל; 

--- איכ'? דיך דערהאַרגענען!... 

דען פו-באָ שיסט אויס אינעם זעלנער. ער האָט אים נישט געװאָלט 
האַרגענען, ער האָט אים נאָר געװאָלט אָנשרעקן. 

נאָר אין אַ דענע אַרום װאַרפט זיך שוין קײַ סאַן אַפן אֶפיצִיר און 
כאַפּט אַרױיס דעם פּיסטױ? בא אים פון די הענט. קײַ סאַן ול מער ניט זײַן 
קיין מאַ-נאָדצזעי. אין דער רעגע רעכנט ער זיך אִֶפּ מיט דעם לעצטן פון 
די דענס... 


די ערשטע קויל האָט דורכגעשאָסן די שויב פונעם ,ווילליס", די אַנ- 
דערע האָט דעם אֶפיצירס קאָפּ דורכגעשאָסן. 

דען פו-באָ פּרוווט זיך אָנכאַפּן מיט די הענט אָנעם אױטאָמאָביל, 

קײַי סאַן פאַלט צו צום רעד?, קוקט זיך ניט אום און יאָגט אַװעק או- 
בערן שאָסיי. | 

אומקערן זיך קיין װײַטע מעזשע האָט קײַ סאַן טאַקע נישט געקענט, 
ער האָט דערצו קיין מוט ניט נעהאַט. ער דאַרף אויסקויפן זײַן זינד פאַר 
זײַן פאָטערלאַנד, פאר זײַן פרוי און זײַן זון, פאַר זײַן געוויסן! 

ווען דער ,ווילליס? האָט זיך אַרוֹיסנעריסן אַף דער װענ-צעצװײַנונג 
סאַאַכע-טשאָ, האָט דער שאָפער אַנטשלאָסן פאַרקירעװועט צוֹ דער קליינער 
שטאָט טשאָ: דאָרט, ווייס ער, זײַנען פאראן קאָמוניסטן. 

קײַ סאן פארט צום ערשטן מאָל אַף דעם וענ. 

| הינטער אים אַפּן דורכגעגאַנגענעם װעג, מיט צעװארפענע הענט אין 

פיגן געבליבן דען פו-באָ, אַ באַשטראָפטער מיט טויט פאַר אונטערצינדן די 
ערד, 
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צו אָנהייב פעפּטעמבער איז די לאַנע אינעם באַצירק שטאַרק אָננע- 
היצט. די נאָמינדאַנער האָבן פאַרלוירן איין דאָרף נאָכן צוייטן. זייערע 
שטיצפּונקטן זײַנען געפאַלן איינער נאָכן צווייטן. נאָר דער אויסגאַנג פון די 
שלאַכטן װערט דעצידירט מיט דער פאַרכאַפּונג פון דער שטאָט דאַניאַן, אַ 
גרויסער אײַזנבאַןדצענטער. אַהער ציען זיך די גאָמינדאַנישע דיוויזיעס, מיט 
דער האָפענונג אױיסצומײַדן די פאַרפאָלנונג פון די פאָלקס-באַפּרײַערישע 
אַרמיי-טיילן. | 

מען מוז נעמען דאַניאַן, מען מוז פאַרהאלטן די גאָמינדאַנישע אַרמײ 
אַפן לינקן ברעג טשאָ, ניט דערלאָזן פאָרסירן דעם טײַך און אַרײַן קיין 
דאַניאַן. ו' 

די דיוויזיע פונעם גענעראַל נאַן מעײטאַן איז אַרומגענאַנגען דעם 
באַצירק פון צאָפן זײַט און איז אַרוױסגעקומען אינעם דאַניאַנער ראַיאָן, די 
אַרמיײ-טײלן, פאַרשטאַרקטע מיט די פּאַרטיזאַנישע פאַראייניקונגען, האָבן 
באַקומען אַ באַפעל צו פאַרהאַלטן די נאָמינדאַנער אַפן לינקן ברענ ביז דעם 
אויסגאַנג פון די שלאַכטן פאַר דער שטאָט, 

די גרופּעס פון יון יאַןדפעי און פון סין דעם עלטערן האָבן באַקומען 
אַן אָנװײַז אומצוקערן זיך צום דאָרף סאַאַכע און אינאיינעם מיט די גרונט- 
קויכעס פון דער מאַכנע, װאָס זײַנען צעשטעלט געװען אינעם הייליקן 
וועלדל פון. די אַלטע פוקסן, אַרױסשלאָגן די נאָמינדאַנער פון סאַאַכע און 
פאַרנעמען די בריק. | 

די מאַכנע פון סין דעם עלטערן האָט די לעצטע ואָך אָפּערירט אינאיי- 
נעם מיט דעם אונטעראָפּטײ? פון יון יאַן"פּעי. די פּאַרטיזאַנער פילן זיך וי 
אַ טייל פון דער גרויסער פאָלקס-באַפּרײַערישער אַרמײ, זיי לעבן מיט איר 
לעבן און טיילן זיך אויס פון די קעמפער בלוין מיט זייער פּוערישער 
קליידונג. 

אין די דערפער אוֹן קליינע שטעט אַרנאַניזירט יון יאַןפּעי באַזאָרגונגס- 
פּונקטן, ער נעמט צוֹנויף פאַר דער אַרמײי טרעגערס, ער פירט אַן אויפקלע- 
דונגס-אַרבעט צווישן די פּויערים. 

ידי פּאַרטיזאַנער האָבן זיך צו אים צוגעבונדן, האָבן אים ליב באַקומען 
פאַר זײַן אויפמערקזאַמער, אָפּגעהיטער באַציָונג צו יעדן איינעם פון זיי;: זיי 
זעען װי שװוער עס איז יון יאַןפּעיען ווען ער זעט די הונגעריקע, אָפּנע- 
ריסענע קינדער; זיי האָבן ליב אים צו הערן דערציילן וװעגן מאַאָ צזע" 
דונען, ווענן די פריערדיקע שלאַכטן... 

די צײַט װאָס די קעמפער און פּאַרטיזאַנער האָבן פאַרבראַכט אין די 
אַלגעמײינע שלאַכטן, זײַנען זיי פאַרבליבן אין זיקאָרן אַפן נאַנצן לעבן, 
וויפ? מאָל האָבן זיך די קעמפער פון דער מאַכנע און פוֹן דעם אונטער- 
אָפּטײ? אַרױסגעהאָלפן איינער דעם צווייטן, וויפל געדאַנקען זיי האָבן זיך 
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פאַרטרויט איינער דעם צװייטן! מיט ריינעם בלוט האָבן זיי באַװאַשן זייער 
טרײַע פריינטשאפט. און װי קיינמאָל פאַרשטײיען איצט די פּאַרטיזאַנער דעם 
עמעס פון סין דעם עלטערנס וװערטער וװעגן דער אַרמײ און די פּאַרטיזאַ- 
נער: , דאָס זײַנען צוויי הענט פון איין פאָלק". אַזױ זאָגט ער און אַזױ 
איז עס אין דער עמעסן. 

הינטערן שטעט? טשאָ קומט אַרױיס די פאַראייניקונג פון סין דעם 
עלטערן מיט יון יאזדפעי אֵף אַ פלאַכלאַנד און לאָזט זיך אין דער ריכטונג 
צו סאַאַכע, 

האַרבסטיק רוישן טרוקן די פעלדער. עס ווערט אַלְץ קילער אין די פרי- 
מאָרגנס. װוּ ניט װוּ זעצן שוין פּויערים קאַרטאָפ? --- דיגואַ, בעבלעך. עס 
קומט אונטער די צײַט פון צווניטן שניט אַה דער מילדער כינעזישער ערד. 

אין די פרימאָרגנס שפּרעטן זיך איבער דער ערד געדיכטע פאַרטאָניקע 
נעפּלען; דער טוי באַדעקט מיט אַ נרויקייט די הויכע גרינע גראָזן. דער 
שטויב אַף די וועגן װוערט נאס פון דער פרימאָרננדיקער פײַכטקייט. די 
נלאַטע שטיינער פון דער שמאָלֶער סיאַאָ-לון, גלאַנצן, װי ערשט אָפּגעװאַ- 
שענע, און פירן ביז דאַניאַן. 

אין דער פרידלעכער פאַרטאָניקער שא באַהאַלטן די פיינל טיפער די 
קעפּלעך אונטערן פלינל, דער שלאָפנדיקער מענטש, הילט זיך פעסטער אַרום 
מיט דער קאָלדדע און קוקט אויס, וי דאָס שפּריכװאָרט זאָגט, דעם נײַנטן 
כאָלעם, די שלעפעריקע שטילקייט אַף דער ערד שטערט בליז דער גערויש 
פון דער כװאַליע, װאָס פּאַטשט אַפן ברענ. נאָר איצט אין מילכאָמע און סין 
דעם עלטערנס מאַכנע קומט אַרײַן אינעם ראַיאָן פונעם דאָרף סאַאַכע. 

ערגעץ דאָרט, אַפּן רעכטן ברעג טײַך, זײַנען אױסבאַהאַלטן די פּאַר- 
טיזאַנער פון װאַן סיאָן-טוס נרופּע. די לעצטע טעג האָט די גרופּע דורב- 
געפירט קליינע אָפּעראַציעס און באַמיט זיך ניט צו ציען אֵַף זיך די אוים- 
מערקזאַמקײט פונעם סאַאַכער גאַרניזאָן. די פּאַרטיזאַנער װאַרטן אַפן סיג- 
נאַל פון סין דעם עלטערן צו ניין אין אָנגרײַף אַה דער בריק. 

די נאָמינדאַנער האַלטן די בריק אין זייערע הענט. איינע פון זייערע 
טיילן איז אַריכער אֵףּ דעם רעכטן ברעג, האָט זיך דאָרט באַפּעסטיקט אֵף 
אַ קליינעם פּלאַצדאַרם, און איצט רוקט זי זיך פאָרוֹיס און פירט שלאַכטן 
עטלעכע לי וװוײַטער פון דער בריק, אַפן שאָסײי, מיט איינער פון די טיילן 
פאָלקס-אַרמײי, װאָס האָט , באַזאָטלט? דעם שאָסיי-וועג אַף דאַניאַן. 

צו סאַאַכע דערטראָנן זיך די צוגעטויבטע קנאַלן פון דער ארטילעריע- 
באַשיסונג. 

קאַלטע כװאַליעס פּאַטשן אַפן ברעג. קנוילן נעפּ? שטייען אַפן װאַסער, 
וי אַ געדיכטער רויך. 

די מאַכנע איז צעליינט צוישן די ווערבעס. אַ אַ שעטעך פון אַ האַלבע 
מייע שפּאַן זײַנען צעשטעלט װאַכלײַט. דער באַמפע? פון דער קאָמאַנדירונג 
איז אַ קלאָרער; מען דאַר באַשליסן ויִאַזוי אים אויסצופירן. 

דעם ראט האַלטן סין דער עלטערער, װאָס איז נאָך ניט דערהאָלט פון 
דער באַקומענער ווגּנד, יון יאַױפּעי, נאַאָ סיאַאָ און די קאָמאַנדירן פון די 
פאטאָנען. 
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גאַאָ סיאַאָ קוקט זיך אויפמערקזאַם אײַן אינעם קאָמאַנדירס פּאַנעם, 

ער האָט זיך שטאַרק צוֹנעבונדן צו סין דעם עלטערן, ער הערט זיך אײַן 
צו אַלֶע זײַנע מיינוננען און האָט אים ליב וי אַ ברודער. 

--- מען מוז נעמען די בריק און דאָס דאָרף. -- זאָנט סין דער עלטע-. 
רֹער. --- אונדזערע קויכעס זײַנען ניט גרויס. מיר מוזן נעדענקען, אַז יע- 
דער קעמפער אונדזערער, יעדער פּאַרטיזאַנער װועט זיך שלאָנן מיט 8 מייע 
סאָנים. מיר דאַרפן פאַרטובן דעם קעגנער, אים פאַרבלענדן, 

יון יאַן פּעי הערט אויס סין דעם עלטערן און רעכנט אויס קורץ און 
דײַטלעך די אויפנאַבן: 

|-- די בריק נעמען. נעמען. דאָס דאָרף. נעמען מיט װאָס ווייניקער פאר- 
לוסטן. אױפרײַסן אין סאַאַכע דעם נאָמינדאַנישן שטאַב. דערמיט ועלן 
מיר אַװעקנעמען באַ דער נאַנצער פינקברעגיקער גאַמינדאַנישער גרופּירונג 
די מעגלעכקייט זיך צו באַראטן מיט טו אי-סאָ, מיט דאַניאַן, אַלְזוי: די בריק 
און דעם שטאַב! | 

נאַאַ סיאאָ ניט א טאַפּ מיט דער האַנט די בינדע אַפּן שטערן און קוקט 
מים אַ פראַנע אַף סין דעם עלטערן. דער קאָמאַנדיר זעט אויס זייער בלײַך. 
אונטער די אויגן באַ אים ליגן שאָטנס, די באַקן זײַנען אײַנגעפאַלן, די 
ווננד איז אַ שווערע. דער קאָפּ איז נאָך אַלץ פאַרבונדן. 

באַ גאַאָ סיאַאָן האָט דאָס האַרץ אַ קלעם געטאָן פון ליבע צו סין דעם 
עלטערן. ער איז גרייט אַלץ צו טאָן, װאָס נאָר דער קאָמאַנדיר װעט אים 
הייסן. ער װוי? גיין אֵף אויספילן די נײַע פאַרגעבוננ, נאָר ער האָט מוירע 
אַז דער קאָמאַנדיד וועם אים ניט לאָזן, נאַאַ סיאאָ איזן דאָך ערשט אליין 
דערהאָלט פון אַ פֿאַרװוּנדוננ און גייט נאָך אום מיט דער בינדע. 

סין דער עלטערער בעט אַ ואָרט, 

--- רעדט, סין! -- דערלויבט אים יון יאַןפּעי. 

סין דער עלטערער דערמאָנט זיי: : 

--- דער גענעראַל נאן מעײ-טאן האָט געזאָגט אף דער קרינס באַראַ- 
טונג: , היט די קויכעם פֿאַר דער לעצטער שלאכט". מען דאַרף שיקן קיין / 
סאַאַכע אַן אױיפרײַס גרופּע און אָפּציִען דעם סוינעס אויפמערקזאמקייט פון 
דער בריק, 

סין דער עלטערער פירט אַלעמען אַרוֹם מיט אַן אויפמערקזאַמען בליק 
און ניט צו!; 

--- מיר, װי פלעגט מען עס זאָנן אין די אַלטע צײַטן, װעלן טאָן וי 
דער שואיידזשאן. פאַראן אזא מין שלאַנג אין טשאַנשאַ. שלאָנסטו די טשאַנ- 
שאַער שלאַנג איבערן קאָפּ, פאַרטיײידיקט זי זיך מיט דעם עק, ניסטו איר אַ 
קלאַפּ איבערן עק, שלאָנט זי זיך אִפּ מיטן קאָפּ, דערלאַננסטו איר איבערן 
נוף, פאַרטיידיקט זי זיך סײַ מיט דעם עק און סײַ מיט דעם קאָפּ, אַלזוי, דער 
סיגנאַל איז צוויי שײַטערס אַפן ברענ טשאָ, צו וויסן נעבן דער גרופּע פון 
! װאַן סיאַן-טו, אַז מיר זײַנען דאָ און מיר הייבן אָן די אַרומרינגלונג פונעם 
דאָרף סאאַכע. די שלאַכט פאַרן. דאָרף וועלן מיר אנהייבן וי נאָר די אוני 
טעררײַסער וועלן אױיפרײַסן דעם נאָמינדאַנישן שטאב. ווענן די װײַטערדיקע 
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אָפּעראַציעס וועלן מיר אָננעמען באַשלוסן אין שאַיכעס מיט דער לאַנע. אין 
די אויפנאַבע קלאָר? 

--- קלאָר, כאַווער קאָמאַנדיר, -- ענטפערט נאאָ סיאאָ. 

צוויי פּלאַטאַנען שיקט מען אַרויס אַף אַרומנײן דאָס דאָרף סאַאַכע און 
קלאַפּן די נאָמינדאַנער פון הינטן. די פּאַרטיזאַנער-גרופּע דאַרף אַטאַקירן 
סאַאַכע פון די זײַטן. פין דער עלטערער און יון-יאַןפעי בלײַבן מיט אַ 
קליינער מאַכנע באַם ברעג, קעדיי אָנטיי? צו נעמען אינעם נרונטיקן קלאַפֿ, 
די אַטאַקע אַף דער בריק. 

אין דער אויפרײַס-גרופּע קלײַבט מען אונטער נאַאָ סיאַאָן און פו- 
פּינען. שאַאָ יאַן גייט אַלס פאַרבינדלער און װענװײַזער, ער קען דאָס דאָרף 
און איז דאָרט געווען אַלס אױיסשפּירער. לִי פּין גייט אַלס מינען-טרענער און 
היטער, 

--- חיט איינער דעם אַנדערן, --- זאָגט זיי אָן סין דער עלטערער, 

מיט װאָס פאַר אַ נערירטקייט דאָס ייַננ? גייט ווידער קיין סאַאַכע! ער 
פילט זיך מענעריש, שטאַרק, נאָר עפּעס אַ נישט-קלאָרער אומרו באַהערשט 
אים, וי ער" װאָלט געגאַנגען צוריק אין זײַן היימישן ליצזיאן. שאאָ יאַן אין 
שוין געוויינט זיך צו פילן װוי א דערװואַקסענער, ריכטיקער קעממפער, און דאָ, 
אין סאַאַכע, דאַכט זיך אים שטייט אים פאָר ווידער אַרײַנצושפּאַנען אין די 
ערגעץ פון הינטן פאַרבליבענע קינדער-יאָרן... 


שאַאָ יאַנען דערמאַנט זיך דער קליינער גרינסהענדלער גו אײליאַן, עס 
דערמאָנט זיך די פריילעכע כעוורע דאָרפמישע קינדער. 
די אױיפרײַסער נייען לענגויס דעם טײַך. רעכטס הייבט זיך דער הויכער 
אַראָפּנעהאַנגענער ברעג. | 
דער נעפּל הילט אײַן די ווערבעס. ערנעץ אַרױף דעם טײַך האָט גערעגנט 
און די ואַסער אין טײַך איז באַדעקט מיט אַ שוים. די כװאַליעס פופן 
שנע? צו דער בריק און ווערן אונטער איר פאַרלוירן אין דער פינצטער. עם 
קלאַפּן זיך אָן אין די אונטערװואַסער-פעלדזן און קנאַלן די שטיינער װאָס 
דער טײַך טראָגט מיט זיך פון די בערג. קאַלטע שפּריצן גלווערן דאָס 
פּאָנעם, 1 | | 
גאַאַ סיאַאָ קלעטערט אַרויף איבערן אַראָפּהאַנג און רופט צו זיך אַרוף 
מיט דער האַנט שאַאָ יאַנען און לי פּינען. 


שאַאַ יאַן גייט דער לעצטער. ער קומט אַרױף אַפן אַראָפּהאַנג, צענעמט 
פּאַמעלעכן די ווערבע-קוסטעס אוֹן קוקט אַראָפּ. באַם אויסכיינ פונעם טײַך, 
װוּ דער ברעג פאַרקירעוועט זיך און פאַרשטעלט מיט זיך די בריק, לײַכטן 
זיך טונק?ל אינעם פאַרטאָניקן נעפּ? צויי פײַערן -- די שייטערס פון די 
פּאַרטיזאַנערס --- דער אויסגענומענער סיגנאַל פאַר װאַן סיאַן טוס גרופּע, - 

שאַאַ ‏ יאַן לאָזט אִפּ די צװײַגן און שפּאַנט נאָך אָן גערויש נאָך גאַאָ 
סיאַאָן און ליפּינען. 

ארום שטייט אַן אָנגעשפּיצטע שטילקייט, אַן איבערנעריסענע בלין 
מיט דעם איבעררופן זיך פון די נאָמינדאַנישע פּאַטרולירער, װאָס דער- 
טדאַנט זיך פון סאַאַכע. - 

אין דער פאַרטאָגיקער שא איז אין דאָרף נישט רויק. די פּאַטרולידער 
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רופן זיך איבער, און דאָס אין דער ערשטער סימען, אַז דער סוינע איז אַף 
דער ואַך. 

שאַאָ יאַן בייגט זיך צו צו דער ערד, קומט צו צו איינעם פון די הייף, 
דערוויסט זיך דעם וועג און קערט זיך אום צו די אויפרײייסער, מען קען צו- 
קומען ביזן סאַמע שטאַב פון די גאָמינדאַנער; מען דאַרף נאָך אָפּװאַרטן 
דעם מאָמענט ווען עפּעס וועט אָפּציִען די אויפמערקזאַמקייט פון די װאַכלײַט, 

שאַאָ יאַן ליגט אַף דער ערד הינטערן פּאַרקן פון אַ הויף און איט 
קומט אַפן געדאַנק ויאַזוי מען קען העלפן דער זאַך. אין גאָס אין פּוסט 
און שטיל, שאַאָ יאַן גיט שטיל אַ מיאוקע. די וועכטער באַם קעגנאיבערדיקן 
הויז ניבן איינצײַטיק, װי אָף אַ באַפעל, אַ צו אויס די העלדזער און הערן 
זיך אײַן. שאַאָ יאַן ציט צו צו זיך סיאַאָס קאָפּ און. שעפּטשעט אים עפּעס 
אַרײַן מיט די װאַרעמע ליפן צו אים אין אויער, דערנאָך קריכט ער אֶפַּ און 
פאַרשװוינדט הינטער דער פאַנזע, איבערלאָזנדיק די אויפרײַסער אין הוֹיף 
בישכיינעס מיט דעם שטאַב. 

נאָך עטלעכע מינוט אָנגעשטרענגטער שטילקייט, פול מיט אומרויקן 
װואַרטן, דערהערט זיך פון צווייטן עק נאס אַ פײַף און דערנאָך אַ הויכער 
מיאוקען; דערנאָך צעקװאקעט זיך פּלוצעם אַ זשאַבע. די נאָמינדאַנער קוקן 
זיך איבער, | 

לי פּין פאַלט צו מיט אַן אויג צו אַ שפּאַלט אינעם פּלױיט, איבער דער 
נאַס, מיט די הענט טיף אַרײַנגערוקט אין די הויזןדקעשענעס, מיט דעם 
שטרויענעם הוט פאַררוקט אֵַף הינטן, שפּאַנט שאַאָ יאַן. 

לי פּין דריקט פעסט נאַאָ סיאַאָן דעם עלנבויגן: ,א העלד דאָס באָ- 
כערל!" 

די נאָמינדאַנער באַם שטאַב זײַנען צערודערט; איינער שרײַט עפּעם 
צום ייִנגל, אַ צווייטער כאַפּט זיך דראָענדיק צו דער ביקס. 

שאַאָ יאַן ביינט זיך אָן, שפּרינגט אֶפּ אָן אַ זײַט און די רעגע 
שפּריננט ער אַריבער איבער אַ פּלױט, פאַרשװוינדט אין א פּויערישן הוֹיף. 

דער נאַמינדאַנער שיסט אויס. אין אַ דענע אָרום נעמען פליען שטיי- 
נער אין די זעלנערס פון הינטערן פּלױט, אין דעם מאָמענט וען איינער 
פון די זעלנערס לאָזְט זיך לויפן נאָכן ייַנגל, שפּרינגען אַריבער גאַאָ סיאַאָ 
און לי פּין איבער דער פאַרצוימונג און זײַנען שוין אינעם שטאַב-הויף. 
דער נאָמינדאַנער, װאָס איז פאַרבליבן באַם שטאַב, דערזעט זיי, כאַפּט זיך 
צו דער ביקס, נאָר נאַאָ סיאַאָ איז מיט איין שפּרונג שוין לעבן דעם זעל- 
נער, ער שלאַנט אים אַרױס די ביקס פון די הענט און װאַרפט אים אום. 
לי פּין דערלאַנגט דעם נאָמינדאַנער מיט דער קאָלבע איבערן קאָפּ. באַלד 
דערויף שלעפּן אים די פּאַרטיזאַנעד אַװעק אין דער סטאָדאָלע, װאָס איז צו- 
געבויט צו דער פאַרצוימונג, לי פּין שטעלט זיך אַװעק מיט דעם אױטאָ- 
:מאַט באַם אַרײַננאַנג אין הויף און נאַאָ סיאַאָ נעמט שנע? פאַרלייגן צויי 
מינעס הינטער דער פֿאַנזע. 

שאַאָ יאַן לויפט איבער דער נאָס און קוקט זיך ניט אום, און הינטער 
אים טופּען און שילטן נאַטינדאַנער. דערנאָך גיט ער זיך פּלוצים אַ. װאָרף 
אָן אַ זײַט, שפּרינגט אריכער אַ פּלױט, לויפט דורך אַ קליין פּויעריש היים? 
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און פאַרשווינדט אינעם שכיינישן הויף. דער נאַמינדאַנער לאָזט זיך אִפּי 
שנײײַדן דעם יינג? דעם וענג... די פאַרצוימונג אינעם הויף װוּ שאַאַ יאַן אין 
אַרײַן, איז אַ הויכע. דאָס ייִנג? לאָזט זיך לויפן צום טויער, נאָר ער אין 
פאַרשלאָסן. ער קוקט זיך אום, נאָך איין אויננבליק און דער זעלנער װעט 
אים אָניאָנן,. שאַאָ יאַן ביינט זיך אײַן, דערנאָך גיט ער זיך אַ הייב אוֹיף 
וי אַ פּרוזשינע, נעמט צונויף אַלֶע זײַנע קויכעס און שפּרינגט אַרֹױף. דער 
גאָמינדאַנער שיסט אויס, נאָר שאַאָ יאַן אין שוין װײַט. מיט עטלעכע 
שפּרינג קרייצט ער איבער די נאַס, לויפט אַרײַן אין אַ סטאָדאָלקע און הערט 
זיך אײַן, ער הערט ניט עמעצער זאָל זיך יאָגן נאָך אים, און אײַנגעבוינע" 
נערהייט לויפט ער װײַטער. די פיס אַלֵיין האָבן אים צונעטראָנן צו דעם 
הויף, װוּ ער האָט אַמאָל דעם ערשטן מאָל דערזען נו אליאַנען. װוי נאָר 
דאָס יינג? איז אַרײַן אין הויף, האָט ער זיך אַ װאָרֹף געטאָן צום שטיב? 
און מיט דעם נאַנצן אימפּעט אַרויפנגעפלוינן אִף אַ פרוי װאָס איזן געשטאַנען 
אין טיר, ער כאַפּט קוים אָפּ דעם אָטעם און פרענט: 

--- דאָ וווינט גו אידליאן? יאָ? | 

די פרוי כאַפּט אים אָן באַ דער האַנט, שלעפּט אים מיט מיט זיך און 
מיט אַ שעפּטשען װאָס האַקט זיך איר פון רענונג, זאָגט זי 

-- דו ווילדער קאָפּ! װוי האָט עס דיך פאַרטראָנן צו מיר אין הויף? גיי, 
באַהאַלט זיך, קיינער זאָל דיך ניט זען. װעסט דאָך אַװעקקומען! צו אונדן 
טאָר קיינער ניט אַרײַנגײן! 

ערגעץ נאָר נאָנט דערהערט זיך אַ שאָס. שׁאֵאָ יאַן גיט ניט װוילנדיק 
א פּינט? מיט די אוינן און גייט געהאָרכיק נאָך דער פרוי. ער ווייס נאָך ניט 
וווהין דער נוירל האָט אים צונעפירט, נאָר ער פילט, אַז די סאַקאָנע פון 
נאָכיאַנן איז פאַרבײַ, און ער טראַכט נאָר ווענן איין זאַך --- וויאַזױ זאָל ער 
איצט אומבאַמערקט צוריקקגיין צום שטאַב, צו נאאָ סיאַאָן,. ער דאַרף איצט 
צוטרעטן אויסצופירן זײַן דירעקטע פליכט אַלס פארבינדלער צװישן די 
אויפרייסער און דעם קאָמאַנדיר, 

--- ווער איז דאָרט, מאַמע? -- דערהערט זיך טיף פון דער פאַנזע אַ 
שטיל קינדיש קאָל, 

שאאָ יאַן קוקט זיך אום. 

די פאַנזע איז אַן אַלטע, אַ פאררויכערטע. די נידעריקע סטעליע 

איז אײַנגעבוינן און הענגט אראָפּ. דורך דעם איינציקן פענצטער? שלאָנט 
זיך דורך אַ גרויע פאַרטאָגיקע שײַן, אַףּ דער ליעזשאַנקע װײַסט זיך אומ- 
קלאָר עמעצנס פּאָנעם. 

-- אַך, דאָס ביסט דוֹ... -- דעדט ווידער דאָס קאָל, | 

שאַאָ יאן שפּאַנט צו צו דער ליעזשאַנקע. מיט אַ צעריסענער קאָלדרע 
איינגעדעקט ביזן נאַמבעלע, ליגט פֿאַר אים נוֹ אי -ליאַן. װאָס אין געשען 
מיט דעם גרינס-הענדלער? אַ שװאַכער שמייכ? באַװעגט קוים זײַנע בלײַכע 
ליפּן, און דאָס פּאָנעם איז דאַר, שטאַרק דאַר, קראַנס?... 

שאַאָ יאַן גייט צו צו דער ליעזשאַנקע און ביינט זיך איבער איבער גן 
אי-ליאַנען. 

די פרוי נעמט זיף צושליסן און זאָנט עפּעס אין דער שטיפ, 
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--- פאַרװאָסיזשע ביסטו נישט געקומען.. דעמאָלט., אַפן אַנדערן 
טאָנ? און איך האָב געװאַרט אַף דיר, געװאַרט... --- רעדט גו אי-ליאַן קוים 
װואָס מען הערט אים. --- מיר האָבן דעמאָלט, איך מיטן טאַטן, לאַנג געװארט 
אף דיר.., 

-- דו ביסט קראַנק? יאָ? -- פרעגט שאַאָ יאַן גו אי-ליאַנען און קוקט 
מיט מיטלייד אין זײַנע טיף אײַננגעפאַלענע אויגן. --- װאָס טוט דיר וויי? . 

אַ האַנט איז באַ אים,., --- קומט צו צו שאאָ יאַנען נו אליאַנס מן- 
טער און רעדט זייער שטיל, 

--- איין האַנט האָב איך ניט,.. װײַזט גו אי-ליאַן מיט די אוינן אֵף זײַן 
רעכטן אַקסל, אָנשפּאַרנדיק זײַן נאמבעלע אַף דער ברוסט. 

שאַאַ יאַן באַמערקט ערשט איצט װי דאַר נו אײליאַן אין געװאָרן, 
אונטער דער קאָלדרע האָט זיך אָנגעצייכנט זייער א קליין גופל, 

--- ווגדזשע... -- פאַרשטייט נאָך אַלץ ניט שאַאָ יאַן, נאָר צוליב עפּעס 
גרייט ער זיך שוֹין צו הערן זייער שרעקלעכס, --- װוּ איז דײַן האַנט? 

-- די גאָמינדאַנער האָבן זי אָפּנעזעגט... --- באַ נו אי-ליאַנען האָט 
דאָס קאָל אַ קלונג געטאָן און האָט זיך אָפּנעהאַקט. : 

--- ער האָט זייערן אַ דראָט איבערגעריסן.,. האָבן זיי אים געבאַפֿט... --- 
זאָנט אַלץ אַזױ שטיל די מוטער. --- ער האָט עס אים געהייסן טאָן אַזױנם! 

דער אומגליק, קענטיק, האָט די פרוי אינגאַנצן אײַנגעבראַָכן: אין די 
אויגן האָט זי קיין טרערן נישט געהאַט, נאָר אינעם קאָל האָט זיך געהעדט 
טעמפּע, אומויסנעננלעכע פאַרצווייפלוננ, | 

נו אי-ליאַן האָט זיך אַ באַװעג נעטאָן, די אוינן האָבן באַ אים אַ 
פינק? געטאָן פון אונטער די טונקעלע ויעס; 

--- זיי,.. האָבן געזאָגט.,. אַז איך בין... אַ קאָמוניסט... 

-- זיי האָבן אַלץ געפרענט ווער עס האָט אים געשיקט איבערשנײַדן 
דעם דראָט.., 

--- דאָס האָב איך דאָך אַלֵיין... און זיי האָבן ניט גענלייבט, אַן איך 
אַליין... נאָר איצט ווייסם איך... 

װאָס ער ווייס, האָט נו אײ-ליאַן נישט געזאָנט. די ליפּן האָבן אים אַ 
ציטער נעטאָן, צװוישן די ברעמען האָט זיך אים אײַנגעשניטן אַ. דינער 
קנייטש. שאַאָ יאַן האָט פאַרשטאַנען -- גו אידליאַן קען אים ניט זאָגן אַלְץ 
וואָס ער פילט און װאָס ער האָט איבערנעלעבט. 

גו אי-ליאַן קען ניט דערציילן שאַאָ יאַנען װאָס אים ניט קויעך, װאָס 
עס ניט אים מוט און צווינגט אים צו לעבן, | 

די נאָמינדאַנער האָבן אָפּנעטאָן זייער שװואַרץ שטיק? אַרבעט און 
האָבן איבערגעלאָזט נו אי ליאַנען אַף די הענט פון זײַן מוטער, ואָס אין 
פון צאָרעס פונעם זינען אַראָפּ און האָבן פאַרבאָטן צוֹ נעבן דעם יינג? 
וועלכע עס איז הילף.. נאָר אין סאַאַכע האָבן זיך אָפּנעפונען געװאַנטע 
מענטשן, און זיי האָבן נישט מוירע צו קומען צו נו אי ליאַנען אין דער 
פאַנזע. איינער פון זיי, דער אַלטער נאָ װעײגון, האָט געזאָגט צו נו או- 
ליאַנען: 

--- ס'איז גאָרנישט, יַיִנגל?; דו האָסט עס נעטאָן ווען דו האָסט נאָך ניט 
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פאַרשטאַנען..,. מיר װעלן דיך ניט פאַרלאָזן, מירן דיר העלפן! זיי האָבן נעײ 
זאָגט דו ביסט אַ קאָמוניסט? זײַ שטאָלץ דערמיט! דו וועסט זײַן אַ גנוטער 
קאָמוניסט. דו וועסט אַלץ פאַרשטיין, גו אי ליאַן. | | 
| פון דעמאָלט אָן קומט יעדן אָוונט נאָ ועגון צו גו אײליאַנען אין 

דער פאַנזע און שמועסט לאַננ מיט דעם ייננל, 

נאַָ וועי-נגון איז דער זעלביקער פאַרבינדלער פון סאַאַכע, װאָס איז אמאָל 
געווען בא אי פינען. דאָס ייַנגל דערוויסט זיך זייער אַ סאַך פון נאָ וועי" 
גונען, נאָר ער דערוועגט זיך איצט ניט דאָס צו זאָגן שאַאָ יאַנען. | 

און שאַאָ יאַן נופע האָט דאָך אַ סאַך אַזעלכעס װאָס ער קען אויפדעקן 
פאַר נו אײליאַנען, ער קען אַפילע ניט דערקלערן פאַרװאָס ער מוז איצט 
טייקעף אַװעקגיין פון נודליאנס פאנזע. 

נאָר גלאָט אַזױ אַװעקגײן און נאָרנישט ניט זאָגן נו אי-ליאַנען, קען ניט 
שאַאָ יאַן, ער קען זיך נאָך אַלץ קלאָר ניט פאָרשטעלן די נאַנצע גרייס פון 
גו אי-ליאַנם אומנליק. עס ווילט זיך אים זאָגן? ,נו אײליאַן, גיב מיר דײַן 
האַנט!" 

שאַאָ יאַן פילט וי דער אָטעם איז באַ אים פארשנעלערט, אַז אָט ועלן 
זיך אים שטעלן טרערן אין די אוינן, און ער לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ, די ערד 
האָט אַ ציטער נעטאָן, עס האָט זיך ברייט צעעפנט די טיר פון דער פאַנזע 
און אַ מעכטיקער קנאַל פון אַן אױפרײַס האָט פאַרטױבט שאַאָ יאַנסם וער- 
טער. דאָס האָבן נאַאָ סיאַאָ און לי פּין אויפנעריסן דעם נאָמינדאַנישן 
שטאַב, און אין דער רענע איז, װוי פון דער טיפעניש פון דער ערד, פון 
ערנעץ װײַט, אַלץ שטאַדקער אַרױסנעװאַקסן דער שלאַכט-גערויש.., שאַאָ יאַן 
האָט שנעל אַרומגעכאַפּט מיט ביידע הענט נו א-ליאַנען באַ די אַקסלען, איז 
צונעפאַלן צו אים און האָט אַרױפנערעדט: 

--- מירן זײַן כאַוויירים, נו אי ליאַן! איכ? נאָך קוֹמען.. איך 
פרענן, צי קען איך דיר ווענן אַלץ דערציילן.., 

מיט אַ רעגע שפּעטער אין שוין שאַאָ יאַן נגעשטאַנען אַף דער טיר, נאָר 
טייקעף איז ער צוריקנעקומען צו דער ליעזשאַנקע און האָט אַרײַנגעקוקט 
זײַן כאַווער אין פּאָנעם; 

--- מײַנע הענט, גו אי-לואַן, װעלן זײַן דײַנע! אַף אייביק! 


30. 


|אין דער זעלביקער שאָ זײַנען יון יאַןפּעיס אונטעראָפּטײ? און סין 
דער עלטערער מיט זײַן גרופּע פּאַרטיזאַנער אַרױסגענאַנגען צום פּלאַץ- פאַר 
דער בריק, אויסניצנדיק דעם נעפּל. 

די פּאַרטיזאַנער גייען שטיל. דער מעטראַליסט פּי לאַאָ דאַרף דעקן 
- דעם צונאַנג פון די פּאַרטיזאַנער צו דער בדיק. ער פאַרנעמט אַ פּאָזיציע 
צום באַשיסן אֵף אַ קליינעם בערנל, װאָס איז באַװאַקסן מיט ווערבעס, און 
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מען קען פון דאָרט נוט באַשיסן די צוגענג צום טײַך, פּי לֹאַאָ זאָנט זיך אִפּ 
פון דער הילף מיצאַד די אױטאָמאַטישיסער, ער בעט נאָר מען זאָל אים 
געבן צוויי איבעריקע גראַנאַטן. 

.דעם פיננאַ? מיט די צוויי שײַטערס האָט מען באַמערקט פון קעגנ- 
איבערדיקן ברענ. פון דאָרטן ענטפערן װאַן סיאן-טוס פּאַרטיזאַנער מיט אַ 
רויטער ראַקעטע. 

וי נאָר עס האָט זיך דערטראָגן פונעם דאָרף סאַאַכע דער קנאַלֿ פונעם 
אויפרײַס האָבן זיך די פּאַרטיזאַנער פון סין דעם עלטערנס גרופּע און יו 
יאַן-פּעיס קעמפער געװאָרפן צו דער בריק. | 

די װאַך אַף דער בריק האָט זיך צעטומלט. ווער פון די נאָמינדאַנער 
לאָזט זיך לויפן, נאָר פון דעם קעגנאיבערדיקן ברעג קלאַפּט זי אַקענן אויף 
די שיסערײי פון די פּאַרטיזאַנער, 

די נאָמינדאַנער אַה דער בריק זײַנען פאַרקלעמט וי אין אַן אָפּצוענגע... 

אין עטלעכע מינוט אַרום, ווען עס איז אַריבער די ערשטע צעטומלונג, 
האָט די װאַך נענומען צוריקשיסן און אָפּטרעטן צום מיטן בריק. גענומען 
האָט קלאַפּן דעם סוינעס אַ קױלנװאַרפער, װאָס אין אײַנגעשטעלט געוען 
אַף דער בריק, פּי לאַאָ שװײַגט, ער קוקט אויס דעם סוינע, דערנאָך װאָרט 
ער אִפּ אַ געהעריסן מאָמענט און מיט אַ קורצן שטראָם קוילן קעמט ער 
אַראָפּ דעם קעגנער, 

באַם אָנלען איז אַ נאָמינדאַנער אַרײַן אין אַ געשלעג איינס אַף איינס 
מיט כאָ לינען. סין דער עלטערער, וועלכער איז אין דער צײַט שוין געווען 
מיט עטלעכע פּאַרטיזאַנער אַפן מיטן בריק, האָט דערזען וי דער נאָמינדאַ- 
נער זיצט באַ כאַלינען אַף דער ברוסט און הייבט איבער זײַן קאָפּ די ביקס, 

סין דער עלטערער האָט פּלוצים נאַנץ דײַטלעך זיך פאָרגעשטעלט כאָ 
הינם דאַרן פּאָנעם מיט די. אײַנגעפאַלענע באַקן, מיט דעם שיטערן בערך? 
און דינע אָדערדיקע הענט, װאָס האָבן די ערשטע גענומען פוֹן אי 9:נס 
הענט די ביקס אֵַף דעם קינדערשן בייסוילעם אין װײַטע מעזשע. 

-- כאָ לין, האַלט זיך! -- שרײַט צו אים סין דער עלטערער און 
װאַרפט זיך אים צו הילף. 

אפ דעם רעכטן ברעג טײַך, לעבן דעם וועכטער-בודקע אונטער דער 
בריק, שיסן זיך איבער צוויי נאָמינדאַנער מיט ואַן סיטן טוס פּאַרטיזאַנער" 
גרופּע. 

יון יאַן פּעיען קומט אויס צו לאָזן אין גאַנל די נראַנאטן. 

א אי אַ 


אין אַ צװאַנציק מינוט אַרום, ווען דער לעצטער פון די נאָמינדאַנישע 
זעלנערס װאָס האָבן זיך ניט אונטערנעגעבן געפאַננען, אין אַרײַנגעפלױנן 
אין די שוימיקע ואַסערן פונעם טשאָ און די בריק איז שוין אינגאַנצן 
נגעווען אין די הענט פון די פּאַרטיזאַנער און יון יאַן פּעיס אונטעראָפּטײ?, 
לויפט צו צו סין דעם עלטערן אַ פאַרסאָפּעטער װאַן סיאַן טו און װישט 
זיך דעם שווייס פונעם שטערן: | 

--- כאַווער קאָמאַנדיר! כאַװער סין דער עלטעדער! די פּאַרטזאַנער- 
נרופּע האָט אויסנעמילט איר אויפנאַבע! 
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סין דער עלטערער קלאַפּט פריידיק װאַן סיאַן טוען איבערן אַקם?: 

--- בראַווע לײַט, א דאַנק! שוין דאַרף מען פארפעסטיקן די פּאָזיציע 
אף דער בריק! 

דער נעפּ? איז אַװעק. 

פאַר דער בריק גראָבן שנעל יון יאַן"פּעיס קעמפער טראנשייען. די 
ברידער טזשאַאָ פאַרליגן אליין געמאַכטע מינעס. דער מעטראַליסט פּיקאַאָ 
פירט צו צו דער בריק אֵף גאַאָ סיטאָס איינראָדיקן וועגעלע זײַן קוילנוואר- 
פער און איצט בוים ער פאַר אים א דיכטיקע נעסט און מאַסקירט דאָס 
טראַנשייעלע מיט צװוײַינלעך און ריטער. 
-- אַן אַעראָפּלאַן וועט ניט מערקן! -- קלערט ער אױף סין דעם 
עלטערן. . 

די פּאַרטיזאנער שיטן אָן א ניט-הויכן װאַל און דעקן אים צו מיט 
ווערבע-צװייגן. דעם מויל-אייז? אינאיינעם מיט דעם ווענעלע, מירט פּי לאַאָ 
אַװעק אפן לינקן ברעג און לאָזט אים זיך פּאַשען. 

--- הוליע, אלטיטשקער, ביז שאַאָ יאַן װעט צוריקקומען! -- דער מע- 
טראליפט פּאַטשט דעם מויפ-אייז? איבער זײַן מאָנערער זײַט. 

דער מויל-אייז? דרייט מיט די אויערן און קוקט פאַרװגּנדערט נאָך דעם 
אַעװוקגײיענדיקן פּי לאָאָ, װוי ער װאָלְט געפרעגט װאָס גייט דאָ פאָר, דער- 
נאָך גיט ער אַ פאָכע מיט דעם קוצע עק, מאַכט צו די אויגן און לאָוט 
אַראָפּ דעם קאָפּ, אים ווילט זיך נאָך שלאָפן --- ס'איז נאָך פרי, ס'איז קאַלט 
און עס שרעסט אים דער ניט געויינטער פּאַטשן פון די כװאַליעס. 

אין דאָרף גייט די שלאַכט. די פּאַרטיזאַנער און קעמפער שלאָגן אַרױס 
די נאָמינדאַנער פון די פאַנזעס, טראַנשײען און באַפעסטיקונגען. עטלעכע 
מינוט נאָכדעם וי די שלאַכט האָט זיך אָנגעהויבן, זײַנען אין הימ? אַרױים- 
געפלוינן דרײַ ראַקעטעס --- צוויי געלע און איינע אַ גרינע: די נאָמינדאַ- 
נער האָבן צו וויסן גענעבן זייער טיי?ל, װאָס האָט זיך געפונען אַפן פּלאַצ- 
דאַרם פון דער רעכטער זײַט טײַך אַפן שאָסיי, עטלעכע לִי װײַט פון דער 
בריק וװועגן דעם איבערטאַל אַפן דאָרף סאאַכע. 

ערגעץ װײַט הינטערן הייליקן וועלדל פון די אַלטע פוקסן האָט זיך צום 
הימל? אויפגעהויבן א גרינע ענטפער-ראַקעטע. 

,.זעקס אַזיינער אין דער פרי זײַנען אַפן רעכטן ברענ אַרױסנעקראָכן 
צוויי נאָמינדאַנישע טאַנקן און זײַנען שטיין געבליבן, וי זיי װואָלטן באַ- 
טדאַכט, װיָאַזױ איז עס געשען, אַז דער װועג צו דער בריק איז צעגראָבן, איי- 
נער פון די טאַנסן, דער װאָס איז צונעקומען נענטער, האָט פּאַמעלעך און 
אוױיסקלײַבנדיק זיך אַ וועג, גענומען צוקומען צו דער בריק. 

די פּאַרטיזאַנער שװײיגן, יון יאַןפּעי האָט באפוילן צולאָזן דעם טאַנק 
אף א נאַנטער שטרעקע, קיינעם פון די קעמפער אין נאָך ביז איצט נישט 
אויסגעקומען זיך באַטײליקן אין א שלאַכט קעגן טאַנקן. 

דער טאַנק איז גענאַנגען צום פּלאַץ פאַר דער בריק, װי אַן אַלטער 
דיקער מענטש, װאָס קלײַבט זיך אויס דעם ועג און נייט אַרום די מינעס 
װאָס די פּאַרטיזאַנער האָבן פאַרליינט. יון יאַןפּעי און נאָךְ איינער פון 
זײַנע קעמפער גרייטן שנעל? בינטלעך גראַנאַטן, מיט דעם אױטאָמאָט אַפן 
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רוקן, באַשליסט יון יאַןפּעי, אַ רויקער און א זיכערער, אַלֵיין זיך צו צע- 
ידעכענען מיטן סוינע. 

די פּאַרטיזאַנער און קעמפער לינן אין די טראַנשײיען און קוקן נאָך 
מיט אומרו זייער קאָמאַנדיר, דער מעטראַליסט פּי לאַאָ גרייט זיך אַרױסלאָזן 
אַ שטראָם קוילן אַפן קוק-שפּאַלט, - 

יון יאן-פּעי טוט אַ װאָרף אַ בינט? נראַנאַסן אונטערן טאַנקס וערעם. 
דער טאַנק ניט זיך אַ שאַרפן ריס לינקס און אינעם זעלביקן אויגנבליק 
דײַסט אויף אונטער אים איינע פון די מינעס. אין דער לופטן זעצט אַרױיף 
אַ זײַל פּײַער, רויך און ערד.,,. דער אויפנעריסענער טאַנק פארשטעלט מיט 
זיך דעם צוטריט צוֹ דער בריק. דער אַנדערער טאַנק דרייט זיך אויס, אַמילע 
אָן איין שאָס, וי א געיאָנטער הונט, און לֿאָזט זיך גיין צוריק צום הייליקן 
זועלדל פון די אַלְטע פוקסן. 

און אַפן לינקן ברענ לויפן צו דער בריק די אַרױסנעשלאָגענע פונעם 
דאָרף סאַאַכע נאָמינדאַנער. 

איבער סאַאַכע פליט אַרױף אַ ראַקעטע: אַ גרינע אַפן פרימאָרגנדיקן 
לויטערן הימל צעשווימט זי זיך, דאַכט זיך, און לאָזְט נאָך זיך איבער אַ 
גרויען שפּור רויך. און באַלד דערזעט מען, וי אַף דעם סיגנאַל, לויפן איבער 
גאַמינדאַנישע זעלנער פון פאַנזע צו פאַנזע און צעשיטן זיך אין אַטאַקע. 

--- צולאָזן אַףּ אַ נאָנטער שטרעקע! -- ניבן זיך איבער די פּאַרטיזאַ- 
נער דעם קאָמאַנדירס באַפעל, 

סין דער עלטערער איז צערודערט. ער האָט שוין אַ סאך שלאַכטן דורב- 
געפירט, נאָר יעדעס מאָל באַהערשט אים די זאָרנ פאַר די מענטשן, פאַרן 
אויסנאַנג פון דער שלאַכט. ער האָט זיך דאָך קיינמאָל ניט געלערנט די 
קריגס-קונסט. די טאַקטיק פון פירן אַ שלאַכט אין פאַר אים נישט קיין 
לײַכטע אויפנאַבע. נאָר די שטענדיקע הילף פון יון יאַןפּעיען, זײַן פײַנ- 
קייט און פרײַנטלעכע הִילֶף העלפן סין דעם עלטערן. 

דאָס וויכטיקסטע איז דאָס װאָס אַלֶע קעמפער וייסן, פאַרװאָס זיי 
שלאָנן זיך, מיט וועמען זיי שלאָנן זיך. און דאָס איז דאָך שוין לאַנג באַ- 
וונסט, אַז אַ זעלנער איז דעמאָלט שטאַרקער און מוטיקער, ווען ער אין זי" 
כער אין דער גערעכטיקייט פון זײַן זאַך. זעסטו פאַר זיך אַ צי?, הייסט עס 
אַז ער פינקלט מיט די פייערן פון ניצאָכן. 

אַלע פּאַרטיזאַנער ווייסן סאַראַ ריזיקע אויפנאַבע זיי פילן אויס, , איין 
פּאַרטיזאַנער איז געגליכן צום סוינעס אַ באַטאַליאָן', --- זאָנט צון די פּאַר" 
טיזאַנער דער כאַװער א! ליִן, נאָך דער שלאַכט פארן דאָרף װײַטע מעזשע, 
איז ער אַװעק קיין פּעקין, נאָר די נאַנצע צײַט דערמאַנט מען אים אין דער 
מאַבנע, 

. . . צוגעלאָזט האָט דער מעטראַליסט פּי לאַאָ די נאָמינדאַנער אֵף אַ 
נאָנטער שטרעקע און האָט מיט אַ פאַננן קוילן-שטראָם, וי מיט אַ סערפֿ, 
אויסנעקאַשעט אַן אָנדערטהאלבן צענדלינג סאָנִים. די פּאַרטיזאַנער אויטאָ- 
מאַטישיסער האָבן נעקלאַפּט קימאָט האַרט צום לײַב. סין דער עלטערער 
לערנט זיי: , בעסער איין שאָס אַ זיכערער איידער צען אומזיסטע. מיר קעמפן 
| און ניט מיר שרעקן!" 
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אַרום זיבן א זיינער אין דער פרי הייבן זיך אויף די גאָמינדאַנער 
צום דריטן מאָל אין אַטאַק, און דרי מאָל זײַנען זיי געצװונגען אִפּצ 
טרעטן צום דאָרף סאַאַכע. 

די פּאַרטיזאַנער האָבן צוויי לײַכט צעװוּנדיקטע. 

אָרום האַלב אַכט אין איבער דער בריק געפלוינן א גאָמינדאַנישער 
אַעראָפּלאַן. באָמבעס ואַרפן האָבן די גאַמינדאַנער מוירע, װײַל זיי האָבן 
ניט קיין אויפנאַכע אויפצורײַסן די בריק. יעדעם מאָל װאָס אַן אַעראָפּלאַן 
פליט איבער דער בריק מיט אַ פינצטערן שווערן הודיען, ווילט זיך די קעם- 
פער די אוינן צומאַכן, צו דער ערד צופאַלן. די קוילן פּײַפן אַרום, װי טוי- 
זנטער פּאַסטעךזבײַטשן, װאָלטן געשמיסן די לופט --- שנײַדיק, מים אַ צד 
פייף. דער איינציקער שוץ איז די ערד. פון צוויי הונדערט מעטער הויך קוקט 
אויס דער גאָמינדאַנישער פליער די פּאָזיציעס פון די פּאַרטיזאַנער און פאַר- 
שווינדט אין דער ריכטונג צו דאַניאַן. 

אַפן רעכטן ברעג קריכט ווידער אַרױס דער גאָמינדאַנישער טאַנק פ" 
נעם וועלד? פון די אַלְטע פוקסן. די נאָמינדאַנער, װאָס רײַסן זיך פון סאַאַכע, 
פאַרלאָזן זיך אף זײַן שטיצע, און גייען צום פערטן מאָל אין אַטאַק. 

--- קיין איין טראָט ניט צוריק! --- גיט איבער דער קייט סין דער על 
טערער. --- זיך האַלטן! מיט אונדז איז סטאַלין! מיט אונדז איז מאַאָ צזע" 
דון! מיט אונדז איז דאָס כינעזישע פאָלק! 

צו סין דעם עלטערן קריכט צו כאָ לִין: 

--- כאַווער קאָמאַנדיר, אונדזער פאַרבינדלער איז געקומען פון סאַאַכע, 
א קעמפער פון יוֹן יאן-פעיס ראָטע.. נגעקומען אַ צעװונדיקטער. ער האָט 
באַװויזן צו זאָגן, אַז באַ זיי ענדיקן זיך די קוילן, פינף קעמפער זײַנען אום- 
געקומען, געבליבן זײַנען דאָרט ניט מער וי צוויי, זיי האַלטן איין די נאָ- 
מינדאַנער,.,, זיי דאַרפן החילף, כאַװער קאָמאַנדיר... דערלויבט מיר, כאַװער 
קאָמאַנדיר, איך על ניין! 

סין דער עלטערער שטימט צו; 

--- נױט, ניי! מיט דיר וועלן גיין די ברידער טזשאַאָ, און נאָך איין 
קעמפער נעמט מיט זיך. 

אין עטלעכע מינוט האָבן זיך פון דער בריק אַפן ברעג אַראָפּגעלאָזט 
פיר קעמפער; די ברידער טזשאַאָ, כאָ לין און איין קעמפער פון יון יאַן- 
פּעיס אונטעראָפּטײל. פון דער בריק קוקן זיי נאָך צענדלינגער פרײַנטלעכע 
אוינן, | 

אָט איז שוין פאַרשװונדן אין די ווערבע-קוסטעס כאָ לין. נאָך אַן אוו" 
גנבליק אוֹן עס וועלן פאַרשװוינדן די ברידער טזשאאָ. 

וועלן זיי זיך אומקערן? נאָר זיי דאַרפן אויספילן אַן אויפנאַבע: איינ- 
האַלטן די נאָמינדאַנער אַפן לינקן פלאַנק, אום יעדן פּרײַז אײַנהאַלטן! 

די ברידער טזשאַאָ, שטארקע, יוננע מענטשן, זײַנען ענלעך איינער צום 
צװוייטן; אין דער מאַכנע זײַנען זיי זינט דעם ערשטן טאָג װאָס זי עקזים" 
טירט. זיי האָבן נעאַרבעט באַ די ליצזיאַנער נוטבאַזיצערס, באַ טשענען, באַ 
די נוטבאַזיצערס פון די אַרומיקע דערפער. אין ליצזיאַן פלענט מען זאָגן: 
טוט דיר עפּעס וויי, ווערט באַ דיר אַ ווונד לאַננ ניט פאַרהיילט, לֵייג צו אַ 
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האַנט פון איינעם פון די ברידער טזשאַאָ, וועט דיר אויפהערן ויי טאָן". 
אַזעלכע זײַנען זיי ביידע געווען, ליבע און וווילע מענטשן. נאָר נישט נע- 
ווען אין ליצזיאן נאָך אַזעלכע גרויסע אָרעמעלײַט, װוי די ברידער טזשאַאָ. 
איין רײַכקייט נאָר האָבן זיי געהאַט -- יוננט און שטאַרקע הענט. אָפט 
פלענט מען זען ביידע ברידער טזשאַאָ הינטערן דאָרף, אַפן גוטבאַזיצעדישן 
פעלר: אין דער גרעסטער היץ, ווען עס איז שווער צו אָטעמען, וען די זוֹן 
ברענט אַזױ, אַז מען קען אינעם זאַמד אייער אָפּקאָכן, הערן זיי נישט אויף 
צו אַרבעטן. די זון ברענט, און די שזשאַאָס, פאַרםרוינטע, גלאַנציק פון 
שווייס, אַרומגעגאַרטלט מיט קאַלטע לעבעדיקע שלענג, וי די לענענדא- 
רישע ניבוירים, ווייסן ניט פון פאַרמאַטערונג, איין מאָל זעט סין װי שאַאַָ 
יאַן מיט אַנדערע ליצזיאַנער יינגלעך, גייט צו צו די ברידער און נאָכדעם 
וי ער שטייט אַ װײַלע א ניט-אַנטשלאָסענער, פרענט ער באַ זיי צי האָבן 
זיי ניט מוירע פאַר די לעבעדיקע שלאננען. 

-- אַך, -- גיט אַ סאַך מיט דער האַנט טזשאַאָ טאַדשן, -- אַ לעבעדיקע 
שלאַנג איז ניט שרעקלעך! שרעקלעכער איז אַ שלאַנג אין אַ רײַכן זײַדענעם 
כאַלאַט, אַף צוויי פיס, אין אַ פּאַלאַנקין. 

איבער דער בריק באַװײַזט זיך ווידער אן עראָפּלאַן, ער פליט איבער 
סאאַכע, מאַכט אַ קרײַז און לאָזט זיך אין אַ נידעריקן פלי. 

.דעם פוינעס ראָטעס זעצן זיך אָן. 

באַ פּי לאַאָן האָט זיך געענדיקט די לעצטע סטענגע. דער קוילנואר- 
פער בלײַבט שטי?. די גאָמינדאַנער ווערן דרייסטער. 

דער טאַנק באַשיסט פונעם בערג? די בריק. 
| דער אַעראָפּלאַן דרייט זיך איבער דער בריק, װי אַ ריזיקע באַבעלע; 
אט, דאַכט זיך, װעט ער זיך אַועקזעצן אַף דער בריק. מען קען זען דעם 
פליערס פּאָנעם; עפּעס שרײַט ער און דראָט, 

סין דער עלטערער ליגט פאַר דער בריק אין אַ ניט טיפן נראָבנד? און 
באַקוקט אומרויִק די אומנעננט פון סאַאַכע. ער ווייס, דאָרט אין איצטער 
שווער, זייער שווער. נאָר ער איז זיכער -- די מענטשן װעלן דאָס דאָרף 
ניט אָפּנעבן, זיי וועלן אויספילן זייער אויפנאַבע: זיי וועלן אײַנהיטן דאָס 
דאָרף סאַאַכע און די בריק ביז עס וװעט אונטערקומען די הילף פונעם 
גענעראַל גאַן מעײטאַן. | 

-- כאווער קאָמאַנדיר! --- רירט אים אָן באַם אַרב? װאַן, אַ פּאַרטי- 
זאַן פונעם דאָרף כאַנפּו! -- מיר װאָלטן זיך איצט געדאַרפט פון דאַנען 
אַרײַנרײַסן אין דאָרף,. --- װאַן דערפילט אַה זיך סינס אויפמערקזאַמען בליק, 
און ער דערקלערט אים: --- מיר זײַנען דאָך פון איין דאָרף.,. קיין סאַאַכע 
זײַנען אַװעק נאַאָ סיאַאָ און לי פּין. זיי זײַנען מיר אַלצאײינס וי אַ זון און 
אַ ברודער... מען דאַרף זיי העלפן! 

סין דער עלטערער ווי? עפּעס ענטפערן דעם קעמפער, נאָר אין דער 
זעלביקער צײַט דערפילט ער פּונקט װוי עמעצער װאָלט צו אים באַם סאמע 
אויער ייִנגלש אַ צישקע געטאָן צווישן די ציין. 

--- דאָס ואַרפט מען אײַך, כאווער קאָמאַנדיר!... | 

װאַן ציט אַרײַן דעם קאָפּ אין די אַקסלען, ער װאַרט איבער, דערנאָך 
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צו איין אויג און נעמט זיך פּאַמעלעך אונטערקלײַבן פאַר זיך אַ ציל. 

ס'איז גאָרנישט, --- שעפּטשעט װאַן, --- מירן אײַך באַלד!... 

רויק קלײַבט ער זיך אוים איינעם אַ נאָמינדאַנער. דער זעלנער לויפט, 
| ער טרעט שווער און הייבט אומנאַטירלעך די פיס בעייסן לויפן. 

--- לויף נענטער! 

דער פּױער װאַן, אַ שטילער און אַ באַשײַדענער, איז איינער פון די 
בעסטע קעמפער אין דער מאַכנע. זײַן נאַנץ לעבן האָט ער דורכגעלעבט 
און האָט נישט נעטראַכט דערפון, זיך נישט דערוועגט צו טראַכטן, אַז אַ 
מענטש קען 5עבן זאָט, אָן אומגליק און נויט, ער האָט געדולדיק איבערגע- 
טראָנן אַלץ, אַלץ װאָס האָט זיך געשאָטן אַף זײַן קאָפּ: קינדער זײַנען גע" 
שטאָרבן, טשען האָט באַ אים צוגענומען האַלב פון דער ערד, מען האָט 
מאַביליזירט אין דער נאָמינדאַנישער אַרמײ זײַן ייִנגערן ברודער, װאַן, זײַן 
איינציקן אַרויסהעלפער, װאַנס עלטערער זון איז אינאיינעם מיט טושאַן נאָד 
טונס זון, טון-יו, אַװעק אין דער פאָלסק-אַרמײ. 

װאַן האָט אַלץ אָנגענומען פאַר רעכט: װי אין כאָלעם האָט ער אִפּי 
געלעבט איין און פופציק יאָר. און מיט אַמאָל האָבן אים גאַאָ סיאַאָ און סין 
דער עלטעדער צעוועקט. : | 

װאַן האָט זיך דערװוּסט, אַז עס איז פאַראַן אַן אַנדער לעבן אֵַף דער 
ערד, און, נאָך איידער ער האָט עס געזען און פאַרזוכט, אין ער אַװעק 
קעמפן פאַד דעם. איין און פופציק יאָר האָט װאַן געהאַט איין זאָרג נאָר --- 
די קינדער אֶנהאָדעוֶוען, נאָר די קינדער זײַנען שטענדיק געװוען הוּנגעריק. 
איצט האָט זיך פאַר אים אַ ניט געזעענער טויער צעעפנט: ,גיי! אָט אין זי, 
די ערד! נעם זי, פאַרזיי!" װואַן קלײַבט זיך נאָך ניט גוט פונאַנדער דערין 
װואָס עס קומט פאָר, נאָר ער פאַרשטייט שוין, אַז ער טאָר ניט פּאַרבלײַבן 
אין דער היים אין דעם מאָמענט וען עס װערט אַנטשידן דער ניר? פון 
זײַן פאָטערלאַנד, 

װאַן האָט שטענדיק אַלץ נעטאָן ערלעך און פּינקטלעך, און איצט, ווען 
ער צילט אינעם זעלנער נאָמינדאַנער, װוי? ער איין זאַך -- נוש אויספילן 
דעם באַפעל פונעם קאָמאַנדיר. 

נאָר פּלוצעם, אינעם זעלביקן אויננבליק ווען װאַן מאַכט צו איין אויג 
און גרייט זיך אויסשיסן, גיבן אים די הענט אַ ציטער. װאַן שטעקט אַרױס 
דעם קאָפּ פון הינטערן שטיין. ער װוערט בלײַך אַפן פּאָנעם, ערדיש גרויע 
שאָטנס לייגן זיך אים אַף די אײַנגעפאַלענע באַקן. 

--- פויף,,, לויף!... מורמלט װאַן. --- נענטער! 

--- װאָס איז מיט דיר? -- שרײַט צו אים דער קעמפער װאָס ליגט 
לעבן אים. | 

די קוי? גיט זיך אַ רײַב אינעם שטיין. װאַן קען ניט אַװעקנעמען זײַן 
בליק פונעם זעלנער, װאָס לויפט גלײַך אַף אים און הייבט אומגעלומפּערט 
הויך די דאַרע פיס אין די פאַרשטױיבטע ווינקלשנורן. ער איז זײַן אייגענער 
בדודער, דער ייִנגערער ברודער!... װאַן קוקט זיך אײַן אין זײַן פּאָנעם, דער" 
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נאָך דרייט ער זיך אום, נאָך אַן אייצע, צו סין דעם עלטערן. װאָס זאָל ער 
טאָן? שיסן אינעם ברודער?... 

נאָר אינעם זעלביקן אויננבליק האָט זיך פונעם רעכטן ברעג אֵף דער 
בריק אַרויפגעריסן דעם סוינעס טאַנק. סין דער עלטערער שפּריננגט אויף, 
לויפט אים אַקעגן און װאַרפט אים אונטער אַ בינט? גראַנאַטן. דער טאַנק 
האָט זיך אומנעדרייט מיט דער זײַט װוּ עס האָט זיך אָנגעזען װי אַן אָפּגע- 
קראָכענער די נאָמינדאַנישע ,זון" און האָט זיך איבערנעקערט מיט אין 
װוערעם-ראָד אַרױף, ער האָט זיך אַ דריי געטאָן אֵף איין אָרט און האָט 
גענומען באַגיסן מיט פײַער די בריקשאָדלאָנע, 

איצט האָט שוין די פּאַרטיזאַנישע מאַכנע צוויי טאַנקן אַף איר כעזשבן. 

די נאָמינדאַנישע רייען האָבן זיך פאַרלײגט... 

דער פאַרבינדלער עמי, װאָס איז גענאַנגען אַפן באַפעל פון סין דעם 
עלטערן אין דאָרף סאַאַכע, ניט איבער: 

--- קיין סאַאַכע איז אָנגעקומען אַ נײַע טייל, גלײַך אינעם גאַנג פאָר- 
מירן זיי זיך צו דער שלאַכט. 

די נאָמינדאַנער ציען צונויף זייערע קויכעס זיך דורכצורײַסן איבער 
דער בריק. מען דאַרף זיך האַלטן! 

די פרימאָרננדיקע שטילקייט, אַן אָנגעװאַרעמטע פון דער זון, לאָזט זיך 
אַראָפּ אַפן ברעג פונעם טײַך טשאָ, עס רוישן בלויז די כװאליעס אונטער דער 
בריק, שלאָגן זיך אָן אין שטיינער, ‏ אין בלאָטעס. אַ רעגנבויגן ניסט זיך 
איבער אין די שפּריצן, אין קאָכיקן שוֹים... 

און חינטער אָט דעם פרידלעכן לעבן איז פאַרטײַעט מילכאָמע, טוֹיט.. 

מען מוז אַרױפשלאָנן דעם סוינע פונעם פּלאַץ פאַר דער בריק. סין דער 
עלטערער הייבט אויף די קעמפער צום קאַנטראַטאַק, 

| ספין דער עלטערער זעט וי דער קעמפער װאַן װאַרמפט זיך שנעל צום גאָ- 

מינדאַנישן זלענער, װאָס לויפט צוריק קיין סאַאַכע, װי ער דעריאַנט אים 
און כאַפּט אים אָן פאַר אַן אַקס?; סין דער עלטערער הערט ניט װעגן װאָס 
ואן שריַיט. 

ווען די קעמפער האָבן נאָכן אָפּשלאָגן דעם אַטאק פון די נאַמינדא- 
נער, צוריק פאַרנומען די פאַרטיידיקונג בא דער בריק, איז זײַט באַ זײַט מיט 
װאַנען געליגן און נעשיצט דעם קאָפּ הינטערן שטיין, זײַן ייִנגערער ברודער. 

ער איז דער ערשטער נאָמינדאַנער װאָס ניט זיך פדײַויליק איבער 
דער פּאַרטיזאַנישער פאַראייניקונג. ער שיסט ניט. פון צײַט צו צײַט הייבט 
אויף דער איבערלויפער דעם קאָפּ און צעשמירט מיט דער דלאַניע די טרערן 
אַף די באַקן. נאָך נאָר אַ יונג פּאָנעם האָט ער, אַ פאַרלוירנס, ער קען נישט 
קומען צו זיך! ער האָט שיר ניט דערהאַרנעט זײַן איינענעם ברודער! און 
איצט קען ער ניט שיסן -- ער קען אַלע זעלנער, נישטאָ צוישן זיי זײַנע 
סאָנים. זיי זײַנען אַלע אַזעלכע פּויערישע זין װי ער אליין. 

ווען סין דער עלטערער קוקט זיך ווידער אום אֵף די ברידער, זעט ער 
וװאַנס ברודער אַ צונעפאַלענעם צו זײַן ביקס, מיט א פאַרביסענער 5י8 ביז 
װוײַס, און מיט איין אויג אַ צונעשפּיצטס, זוכט ער אויס אַן אויסבאַהאַל- 
טענעם הינטער אַ נרודע אפיצירישן קאָפּ, | 
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.די נאָמינדאַנער גייען אַה אַ דורכרײַם. 

--- א טויט! נישט אָפּטרעטן! --- באַפעלט סין דער עלטערער. 

,..און אין דער צײַט דערשלאָגט זיך ביז דער בריק שאַאַ יאַן. ער 
טראָנט אַ יעדיע: נאַאָ סיאַאָ און לי פּיִן האָבן אויסגעפירט דעם קאָמאַנדירם 
באַמעל, נאַאָ סיאַאָ און לי פּיִן געפינען זיך איצט באַ גו אי-ליאַנען אין דער 
פאַנזע. קיין. מוניציע האָבן זיי ניט. זיי קענען זיך ניט דערשלאָגן צוֹ די איי- 
גענע, זיי בעטן הילף. 

שאַאַ יאַן קריכט צװישן שטעכיקע קוסטעס. זײַן העמדל אין צעריסן 
אַף שטיקלעך, די הענט צעבלוטיקט. די װערבע-צװײַגן שמײַסן אים איבער 
די הענט, איבערן רוקן, איבערן פּאָנעם, נאָר שאַאָ יאַן פילט נישט קין 
! ווייטיק. 

אַ ריזיקער שאָטן פון אַן אַעראָפּלאַן פאַרשטעלט דעם הימ? פאַר שאַאָ 
יאַנען, אַ פאַרטויבטער הערט ער קימאַט ניט דעם נערויש. מיט אַ נידעריקן 
פלי קעמט דורך דער אַעראָפּלאַן די װוערבע-קוסטעס באַם ברעג. עפּעם אַ 
הייסע זאַך האָט שטאַרק א קלאַפּ געטאָן שאַאָ יאַנען אין אַקסל. דאָס ייַנגל 
גיט זיך א װאַק? און כאַפּט זיך אָן באַם אַקסל, איבער די פיננער רינט 
בלוט. ער פילט א שװאַכקייט אין די פיס, זיי ביינן זיך אים אונטער און 
דאָס ייִנגל זעצט זיך פּאַמעלעך צו צו דער ערד. 

דער אַעראָפּלאַן לאָזֹש זיך ווידער מיט אַ נידעריקן פלי איבערן ברעג. 
דער פליער דערזעט שאַאָ יאַנען. װאָס טראַכט ער זיך, דער גרויסער קנאַ- 
קער, װאָס שיסט אין אַ ייַנגל? װאָס האָט ער מוירע?.. 

פאַר שאַאָ יאַנם אויגן צינדט זיך אָן אַ דיזיק-ריזיקע פלאַמענדיקע זון; 
זי שטייט אים פּונקט פאַר די אוינן, א הייסע, אַ בלענדיקע, ניט איבערצו- 
טראָגן. שאַאָ יאַן מאַכט צו די אויגן און פאַרלירט דעם באַװוסטזײַן. 

אין פאַל עס װעט ניט מענלעך זײַן אײַנצוהאַלטן די בריק, טרעט 
אַרײַן אין קראַפט די צווייטע העלפט פונעם באַפּע?: , אױיפרײַסן אַ טייל בריק 
מיט אַזאַ אויסרעכענונג, מען זאָל דערנאָך קענען די בריק וידער אוים- 
שטעלן. 

| די אױטאָמאַט-שיסער דעקן דעם צוריקטריט פון דער מאַכנע און דעם 

אונטעראָפּטײל אַפן לינקן ברענ טשאָ. סין דער עלטערער און יון יאַןפעי 
באשליסן צו װואַרפן אַלע קויכעס אין דער שלאַכט פאַרן דאָרף סאַאכע און 
פארהאלטן דאָ די נאָמינדאַנער אום יעדן פּרײַז. 

סין דער עלטערער קאָנטראָלירט פּערזענלעך די אַרבעט פון די מינען- 
כייגערס, די מינען-טרענערס רײַסן אַראָפּ ברעטער פון דער בריקפּאָדלאָנע, 
קעדיי צו פאַרליינן די אַליין-געמאַכטע מינען. די נאָמינדאַנער רײַסן זיך 
דורך צו דער בריק. עס פאַרבינדט זיך אַ געשלעג איינס אֵף איינס., 

| שאַאָ יאַן כאַפּט זיך אויף פון דעם ניט-דערטרענלעכן וייטיק אינעם 

לינקן פוס און אינעם רעכטן אַקסל. קיין קויעך נישטאָ דעם קאָפּ אויפצו- 
הייבן, זיך אַ ריר צו טאָן. 

ער קוקט צום הימ? -- איבער אים שפּרייט אירע וואַרעמע צערטלעכע 
פלינ?ל די בלויע ראַכװעס. קײַלעכדיקע װײַסע װאָלקנדלעך, װי שטיקעףר ‏ 
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װײַסע פּוכקע װאָפֿ, הענגען אים איבערן קאָפּ, און הונדערטער נלעקלעך 
| קלינגען און שטאַרסן זיך איבער ערגעץ גאָר נאָנט... 


מיט אַ מאָל דערזעט פאַר זיך שאַאָ יאַן עמעצנס פּאָנעם, אַפן יינג? 
האַלט זײַנע אוינן אָנגעשטעלט אַ נאָמינדאַנישער אֶפיציר,. שאַאָ יאַן דער- 
שרעקט זיך ניט פֿאַר אים. ער װאַרפט א בליק אַפן נאָמינדאַנישן מונדיר 
און אַף דער האַנט װאָס האַלט פארקלעמט אין דינע פינגער אַ פּיסטויל, 

--- אַ' לעבעדיסער, א קאָמוניסט? 

שאַאַ יאַן פאַרמאַכט די אויגן. װוּ איז סין דער עלטערער? זוג איז די 
מאַכנע, גאַאָ סיאַאָ? 

לעבן שאַאָ יאַנען, מיטן פּאָנעם אין דער ערד. פֿאַרשטעסט ליגט דער 
מעטראַליכט פּי לְאַאָ. - 

דער אֶפּיצִיר גיט אַ שטאָך מיטן פוס שאַאַ יאַנען אין דער זײַט; 

= אויפשטיין! | ' | 

שאַאָ יאַן קען זיך אליין ניט אויפשטעלן, דער אֶפיצִיר רופט צו אַ זעל- 
נער און יענער שטעלט אַװעק שאַאָ יאַנען אף די פמיס, 

--- האַר אָפיצִיר --- זאָגט דער זעלנער, -- דאָס יוגל שטייט נישט, 
ער קען ניט; ער איז פאַרװונדיסט. / 

--- ער וועט שוין שט-'ן!... דו האַלט אים אונטער! 

-- װאָס איז דאָ? -- קומט צו צום נאָמינדאַנער אַ צווייטער אֶפיציר. 

-- אַ לעבעדיקער קאָמוניסט... 

שאַאָ יאַן האַלט. זיך קוים אֵף די פיס. דער זעלנער האַלט דאָס ייננ5 
פֿאָרן אַקס?, באָם זעלנער רינט דאָס בלוט איבער די הענט. 

--- וועלן מיר אים צעשיסן? -- פרעגט גאַנץ פּראַקטיש דער אונטער- 
נעקומענער אֶפיציר. 


דער ערשטער שפּײַט אויס דורך די ציין שטאָ יאַנען אין פּאָנעם און 
ענטפערט: 

--- מירן אים דערטרינקען... איכ? אים נאָר אויסמרעגן, פון װאַנען 
זײַנען זיי, די... 

און דער אֶפיציר ווײַזט מיט דער האַנט אַפן קעננאיבערדיקן ברענ 
טײַך. | 

די שלאַכט איזן איצט אריבער אַהין. די נאָמינדאַנער האָבן אַרויסנע- ‏ 
שלאָגן די פּאַרטיזאַנער פון דער בריק. אַ שווערער טאַנק איז געקומען די זיי- 
ניקע צו הילף, ער ליינט זיך אָן אַף איינעם פון די טאַנקן, װאָס די פּאַר- 
טיזאַנער האָכן אויפנעריסן, און רוקט אים אֶפּ אָן אַ זײַט. ער מאַכט זיך 
פּרײַ דעם וועג איבערצופאָרן די בריק. 


שאַאָ יאַן קוקט זיך אום אֵף דער בריק.. איבער דער בריק אין ער 
געפאָרן אֵף זײַן ערשטן אױיסשפּיר... דאָס מוי?-אייז?,.. װוּ פּצַשעט ער זיך 
איצט?... מען דאַרף אים ברענגען נאָכן זיג קיין ליצזיאן -- באָבעשי נואַן 
װאָלט זיך שטאַרק דערפרייט איבער אים!.. ,ליבע, טײַערע באָבעשי, ונ 
ביסטו איצט, װאָס טוסטו?.." 


-- ענטפער אֵף אונדזערע פראַנן! -- באַפעלט דער ערשטער אֶפיציר, 
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--- וועלכע טייל האַלט די בריק? װער האָט באַפױלן האַלטן די בריק?! װי 
נרויסם איז אײַער אונטעראָפּטײ?? נו? ונ זײַנען די גרונט-קויכעס? 


דער אֶפיציר פאַרקלעמט די ליפן און האַלט דעם פּיסטױ? צוגעשטעלט 
שאַאָ יאַנען צום פּאָנעם. שאַאָ יאַן צענעמט די האַנט מיט װעלכער ער 
האלט זיך אָן אָנעם זעלנער, ער רוקט פּאַמעלעך אִפּ מיט איר דעם פּיסטױל 
אָן אַ זײַט און שװײַננדיק קוקט ער אַפן אֶפיציר. | 

-- נו? | 

שטאַ יאַן שװײַגט, אים ווילט זיך איצט אומדרייען דאָס פּאָנעם צו די 
כאוויירים, א קוק טאָן, װוּ איז דער קאָמאַנדיר, אַ געשריי טאָן צו די פּאַר- 
שיזאנער: קעמפט ביזן זיג! גיט נים אפ דעם סוינע די בריק! זי איז אונד- 
זערע!" פון דער טיפעניש פון זײַן זיקאָרן שווימען אַרױף אָט די ערנעץ 
געהערטע ווערטער,..װער האָט זיי געזאָנט?... ,אויב מירן איבערניין אַפן 
קעגנאיבערדיקן ברעג, דאַרפן מיר אױיפרײַסן די בריק". ווער האָט געזאָנט די 
ווערטער?..,. דער גענעראַל נאַן מעי-טאַן! 

שאַאָ יאַן קוקט אֵף דעם אָמיצירס בלײַכן פּאָנעם װאָס איז פול מיט גרוי- 
זאַמען האָס און שװײַגט. ער האָט זיך דערמאַנט אינעם איקער: מען דאַרף 
אויפרייסן די בריק! 

--- וועסט לעבן בלײַבן, יינגל, -- זאָנט דער צוייטער אֶפיציר. --- 
ענטפער אונדז אַף די פראַגן, װועסטו לעבן בלײַבן, מירן דיך אויסהיילן. דער 
דאָקטער װעט קומען, װועסט אויסטרינקען די רעפוע , דזשא דזשאַנואַ", און 
עס װעט זיך פאַרהיילן! -- ער גיט אַ קוק אפן קעגנאיבערדיקן ברעג און 
זאָנט: --- דײַנע זײַנען שוין אַנטלאָפן! זע! 

שאאָ יאַן פאַרקלעמט די ציין און מיט אַלֶע זײַנע קויכעס באַמיט ער זיך 
אַ קוק טאָן אין דער זײַט װוּ די פּאַרטיזאַנער זײַנען, כאָטש נאָך איין מאָל 
| אָף זיי אַ קוק טאָן... 

דער אֶפיצִיר קוקט אַף דעם יינג?. ער פאַרשטיש ניט די מענטשן. 
דערשיסן? 

פונעם װאַלדיקן ברענג הערט זיך די שיסערײַ. די שטראָמען אױיטאָמאַט- 
קוילן בײַטן זיך מיט דעם קורצן געקנאַל פון די ביקסן. נידעריק איבערן 
װאַלד, קימאט אנרירנדיק די שפּיצן ביימער, דרייט זיך אַ נאָמינדאַנישער 
אַעראָפּלאַן, 

נאָר װאָס אין דאָס?... דאָס ייַנג? בלײַבט שטיין אַ פאַרנליוערטער.. 
אין דער געדיכטעניש פון די קוסטעס אַפן לינקן ברעג שווינדן פאַרבײַ זײַנע 
אוינגן צוויי געשטאַלטער... פּאַרטיזאַנער?... 

אַפן פאָן פונעם װײַסן זאמד באַװײַזט זיך אַ קאָפּ און פאַרשוינדט, 

לי פּין און גאַאָ סיאַא!" 

קעדיי מיט זײַן פרייד ניט אויסצוגעבן זײַנע כאַוויירים, נעמט אַװעק 
שאַאָ יאַן זײַנע אוינן פונעם ברענ, כאָטש אים ווילט זיך קוסן, ניט אִפּ" 
רײַסן די אויגן און קוקן אֵף זיי, אַף נאַאָ סיאַאָן און לִי פּינען! ער פילט אַז 
זי גייען אַהער, נאָך אים, ער זעט װי זיי באַהאַלטן זיך אין די קוסטעם. 
בלויז די צװײַגן האָבן א ציטער נעטאָן, זיך צעווינט.. זעען זיי שאַאָ יאַנען? 
זיי שלאָנן זיך דורך צו דער בריק... זיי זײַנען שוין נאָנט. 
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שאַאָ יאַן הערט ניט װאָס נאָך פרענט אים דער אֶפיציך. אַ קלאַפּ מיט 
דעם פּיפטױי? איבערן דורכנעשאָסענעם אַקס? קערט אים אום צו דער 
װאָר. דעם ייִנגל איז פינצטער פאַר די אוינן פון ווייטיק... 
--- וואָס שוויינסטו!? ענטפער! וויפ? מענטשן זײַנען פאַראַן אין דער 
מאַכנע? איז זי פאַרבונדן מיט דער אַרמײ אָדער זי איז אַ טייל פון דער 
אַרמײ? 
--- פאַרבונדן. : 
--- מיט וועלכער טייל? 
| = מיט דער אַרמײ, 
--- וויפל מענטשן זײַנען פאַראן אין דער מאַכנע? 
--- אַלֶע... אַלע די װאָס זײַנען פאַראַן... 
--- וואָס, װואָס? 
| --- גאַנץ כינע! 
--- ווער קאָמאַנדירט? דער נאָמען פונעם קאָמאַנדיר? 
--- מאַאָ צזע דון! 


שאַאָ יאַן פאַרגעסט אינעם װוייטיק; דאָס ייִנגל ענטפערט דעם אפיציך 
און טראַכט נאָר וועגן איין זאַך: דער זיג איז נאָנט, אָט שוין טרעט ער 
אַרױף אַף דער בריק, און די פּאַרטיזאַנער װועלן האָבן אויסגעפילט דעם באַ- 
פעל! ער פילט נאָר אַ מין קילקייט אין דער ברוסט, 


אַזאַ געפיל האָט שטאַ יאַן שטענדיק ווען עס הייבט זיך אָן די שלאַכט. 
נאָך אַלעמען, איז ער נאָך ניט צוגעוויינט צו מילכאָמע... דאָס איז נישט קיין 
מוירע, ניין, שאַאָ יאַן האָט ניט קיין מוירע. ער דערמאָנט זיך זײַן אױיסשפּיר 
אינעם דאָרף, ער דערמאַנט זיך וי ער איז צונעקומען עט ביז דער בריק.. 
די פינצטערניש אֵף דער נידעריקער בריקפּאָדלאָגע, דעם רייעך פון שטיי" 
ענדיקן װאַסער, דאָס פּאַטשן פון די כװואַליעס,.. ער דערמאָנט זיך די ואַך- 
בודקע, די גרויע שטיינער װאָס האָבן זיך אים נעשאָטן אונטער די הענט, 
דעם קאָפּ פונעם טויטן זעלנער... 

פֿאַרװאָס איז נאָך אַלְץ נישטאָ דער אױפרײַס? װוּ זײַנען נאַאָ סיאַאָ און 
לי פּיִן? 

-- דוֹ ביסט אַ קאָמוניסט? | | 

שאַאָ יאַן קוקט אַף די שוימיקע כװאַליעס, וװואָס קלאַפּן זיך אָן די שטיי- 
נערנע זיילן פוֹן דער בריק און פאַרלירן זיך אין דער פינצטער. אין 
די גרינבלעכע כװואַליעס באַם ברעג און בלויע אין מיטן טײַך שפּינלט זיך 
דעד הימל, דער װאַלד, װײַסע װאָלקנדלעך... ערגעץ זשומעט אַן אַעראָפּלאַן, 
וי אַ דראָן, אַזױ נודנע, אײַנגענעסן.. 

שאַאַ יאַן װיל נאָך א טראַכט טאָן ווענן. עפּעס זייער וויבטיקס. 

ער װוי? לעבן... 

אַ ווינט קומט צו פליען, פרישט אים אֶפּ דאָס פּאָנעם,. דער ווינט פונעם 
רעכטן ברעג מונטערט, ברענגט אַרײַן גלויבן אינעם זיג. יאָ, דער זיג וועט 
קומען! | 
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שאַאָ יאַן זעט וי אין די פינצטערע כװאַליעס פונעם טײַך האָט זיך 
פון דער בריק אַראָפּנעװאָרטן אַ מענטש, און ער האָט מיט שרעק אַ טראַכט 
געטאָן: , ניט שוין-זשע איינער פוֹן די פּאַרטיזאַנער!" ועגן זיך טראַכט ער 
נאָרנישט, 

דאָס ייִנג? דרייט זיך אום צום אֶפיציר: 

-- אונדזער אױיפנאַכע איז אײַך צו פאַרניכטן! -- זאָגט ער גאַנץ 
פּאַשעט, אַזױ פּאָשעט װי ער װאָלט נעפרעגט: ,האָט איר הײַנט גע- 
פרישטיקט?? | 

דער נאָמינדאַנער הייבט אויף די האַנט מיט דעם פּיסטױל און,.. ער באַ- . 
װײַזט ניט אויסצושיסן. 

--- דעמאָלט װועט זײַן דער זיג! 

שאַאָ יאַנס לעצטע ווערטער דערטראָנן זיך צום אָפיצירס באַװוּסטזײַן. 

פון הינטערן וועלדל אַפן רעכטן ברעג האָט איבער סאַאַכע אַ קלאַפּ 
געטאָן אַרטילעריע. 

שאַאָ יאַן טראַכט ניט פון טויט. טויט עקזיסטירט ניט פאַר אים.. 


באַ נאַאָ קיאַאָן און לי פּין איז נאָך פאַרבליבן צו איינציקע קוילן. 
דאָרט, באַ נו אידליאַנען אין דער פאַנזע האָבן זיי איבערגעלאָזט די ברידער 
טזשאַאָ און דעם פאַרװונדיקטן כאַ קין; זיי האָבן זיי איבערגעגעבן צויי 
גראַנאַטן און אַליין האָבן זיי באַשלאָסן זיך דערשלאָגן צו דער בריק. 

נאַא סיאאַ האָט דער ערשטער באַמערקט שאַאָ יאַנען, ער באַפּט אָן לי 
פּינען בא דער האַנט: - 

--- נעמט אַרונטער אָט יענעם אֶפיציר, און דעם װאָס מיטן פּיסטױל, 
װועל איך נעמען! | 

צוויי ביקסן-שאָסן גיסן זיך צונויף מיט דעם דונערן פון דער אַרטי- 
לעריע, ווען לי פּיִן לאָזט אַרונטער די ביקס, שטייען באַ דער בריק שאֵאָ יאַן 
מיט דעם נאָמינדאַנישן זעלנער, 

די אַרטילעדיע קלאַפּט אַף סאַאַכע. 
אונדזערע? --- לי פּיין הערט ניט זײַן איינענעם קאָל. 

לי פּינען דערמאַנט זיך אַלץ װאָס ער האָט איבערגעלעבט און איבער- 
נעטראַבכט, די פאַמיליע, כאַנפּו... ער דערמאָנט זיך נאַאָ סיאַאָס קומען און 
דעם פאַרוועט אין דער רעכן-קונסט, ווער האָט דעמאָלט געזיגט? דעמאָלט 
האָבן זיי ביידע באַזיגט דעם ווויט.., 

גאַאַ סיאאָ צעשמייכלט זיך מיט בלײַכע פונעם ווינט פאַרטרוקנטע ליפן; 

--- מיר האָבן געזינט! 





איבערן שאָסײ צו דער בריק יאָגן אַפן רעכטן-ברעג די פאָדערשטע טיילן 
פון נאַן מעי-טאַנס דיוויזיע. דאַניאַן איז גענומען געװאָרן אין דער פרי. די 
קאָמאַנדירונג האָט אַריבערגעװאָרפן די דיוויזיע צו פאַרניכטן די גאָמינדאַ- 
נישע גרופּירונג, װאָס איז אַרומגערינגלט אינעם ראַיאָן פונעם שטעטל טשאָ. 


א 
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טזשאַן נאָדטון בעט גאָט. טפילעדיק צונויפנעליינט די הענט, הייבטם ער 
זיי אויף איבערן קאָפּ און לאָזט זיך האַכנאָעדיק אַראָפּ אף די קני. ער בעט 
גאָס עד זאָל א קוק טאָן אָף דער אָרעמקייט פון זײַן פאַנזע. 

אומנליק האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אַה טזשאַן נאַ-טונס פאַנזע, נִישטאָ 
מיט װאָס די קינדער אָנצוהאָדעװען, נישטאָ אין װאָס זיי אנצוקליידן. 

-- לעבט נאָך מײַן זון טוןדיו? -- פרענט טזשאַן נאַדטון באַ דעם היל- 
צערנעם בודא. | | 

און בודאַ, מיט די הענט צונויפנעליינט אַפן בויך, הערט גלײַבגילטיק 
אויס די ווערטער פון טזשאַן גאַ-טונס הייסן געבשט. בודאַ איז געװויינט 
צו זען מענטשלעך אומנליק און טרערן, ער איןז אַן איידעס פון טזשאַן גאָ- 
טונס אָרעמקייט, ווען טזשאן נאַ טון האָט שוין קיין שום מעגלעבקייט ניט 
צו באַקומען ליכט, זאָנט ער צו בודאן. 

-- עס װעט זײַן אַ בעסערער שניט, װע? איך דיר דעטאָלט אנצינדן 
צוויי ליכט מיט אַ מאָל, 

בודאַ איז שוין זייער אַן אַלטער: ער איז בײַגעװען די געבורט פון 
טזשאַן נאָדטונס פּאָטער, און פון זײַן זיידן, און אַפילע פונעם עלטער-זיידן, 
די נעבורט פון טזשאַן נאָדטונען אַליין און פון אַלֶע זײַנע זיבן קינדער, ער 
איז שוֹין צעטרעשטשעט און שװאַרץ. ער האָט געוייקט אינעם רעגן, פון 
וועלכן עס האָט ניט געראַטעװעט די פאַנזע איר צעפוילטער מיט טשערעט 
נגעדעקטער דאַך, און דאָס שמעקעדיקע האָלץ סיאַאָ יאַנו, װאָס דער שניצער- 
מײַסטער האָט דערפון אויסגעשניצט בודאס געשטאַלט, האָט שוין לאַנג אָנ" 
נעוווירן זײַן פרישן אָנגענעמען רייעך פון װאַלד און שמעקט מיט אַלטער 
פאַנזע, מיט רויך, מיט אונטערנעברענטער קאַשע, מיט עסיס, 

זייער זעלטן אז טזשאן נאָיטון קען פאַר עפּעס דאַנקען בודאַן. זײַן 
גאַנצן לעבן קלאַנט זיך בלויז פאַר אים דער אַלטער: ' 

--- עס גייט צו ווינטער. מיט װאָס פאַר אַ געלט װעל איך קויפן די 
קינדער אַ מאַלבעש? גאָטעניו, העלף מיר אָפּנעבן טשענען דעם כויו! זע, 
בודאַ, פאַרא שפּאַלטן באַ מיר אין דער ליעזשאַנקע! 

רויִק אָטעמט אין שלאָף דער צװיי-יאָריקער טזשאַן גאָ-באָ.. 

אין דער אַלְטער פאַנזע אין קימאַט פינצטער. די פליגן זשומען, 

דער ווינט קלאַפּט אין דער פינצטער, מיט פּאַפּיר פאַרקלעפּטע. דאָס פּאַפּיר 
איז פאַרנעלט, אין א סאך ערטער צעריסן, מען דאַרף עס שוין איבערבײַטן.. 

-- בודא, -- בעט אים טזשאַן גאָדטון, דו ווייספט דאָך, איך האָב קיי" 
נעט קיינמאָלֿ ניט אָפּנענארט! זאָג, װאָס זאָל איך טאָן, בודאַ? דו האָסט 
דאָך געזען, געקומען זײַנען חײַנט צו -מיר דער װוויט באַאָ צזי-צזין און דער 
טרעפער לִי לו-ווען.. 

לֿאַנג איז טזשאַן נאָ-טון מיספּאַלעל צו בודאַן, ער בעט באַ אים נאָך- 
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ניט, נאָר אַן אייצע. ער דערציילט גאָט װעגן אַלץ װאָס האָט פּאַסירט אין. 
דאָרף פאַר די לעצטע טעג. 
| דער װוויט באַאָ צזי-צזין, בייז װי אַ שטורעם, נייט אום יעדן טאָג פון 
פאַנזע צו פאַנזע און פרענט אויס בא וועמען איז װער פון דער פאַמיליע 
וונחין און ווען אַװעק. | 

--- װאַרט, װאַרט! עס װעט אַף אײַך אויך קומען אַן אױסרײַסעניש! 

טושאן נאָדטון האָש שוין אַ סאַך מאָל געהערט פון אים אַזעלכע סטראַי 
שונקעס און האָט זיך שוין צונעוויינט צו זיי. ,ער שרעקט, דער װויט, ער 
שרעקט.., -- טראַכט זיך דער אַלטער. --- ער שרעקט..,* 

-- בא מיר איז דער זון אַװעק... שוין לאַנג אַװעק... אַה אַרבעט קיין 
דאַניאַן, --- ענטפערט טזשאַן גאַ טון דעם װוים און נייגט זיך. 

--- איכ? דיר װײַזן אַרבעטן! -- סטראַשעט אים באַאָ צזי"צזין. 

הײַנט אין דער װוויט געקומען אינאיינעם מיט דעם טרעפער קי לו-ווען. 
זיי האָבן אים געפרענט פאַרװאָס ער איז ניט אַװעק אינאיינעם מיט דעם 
זון, דער , לעבעדיקער גאָט", דער טרעפער פִי לו ווען, מיט אַ גראָבן פּאָנעם 
און אַ קאַלן קאָפּ וי אַ קירבעס, האָט געקנאַקט מיט דער צונג און געדריים 
מיטן קאָפּ; 

--- עס האַלט שלעכט מיט דיר, טזשאַן נאָדטון, זייער שלעכט! איך ווייס 
ניט צי װעלן דיר די געטער מויכ? זײַן, צי װעט מויכ? זײַן די מאַכט! איך 
ווייס ניט... האָסט געזען --- געקומען זײַנען הײַנט זעלנער קיין כאַנפּו. 

און מיט אַן עמעסן זײַנען קיין כאַנפּו אַרײַנגעקומען זעלנער נישט 
קיין סאַך, בלויז עטלעכע, אָן געווער. אַן אַפיציר האָט זיי צעשטעלט אין די 
פאַנזעס און איז אַװעק צום װויט באַאָ צזידצזין זיך אויסשלאָפן. 
נאָר ניט דעד װויט און ניט דער טרעפער לי לודווען האָבן געזאָגט, און 
טזשאן נאָדטון האָט פּאַשעט ניט געװוּסט, װאָס פאַר אַ אומגליק עס האָט 
י פאַרטריבן די נאָמינדאַנער אין דעם אָרעמען דאָרף כאַנפּו, אַזױ װײַט פון 
די גרויסע וועגן. די צעקלאַפּטע טייל אין די בערג האָט גערעכנט צו קענען 
מאָביליזירן זעלנער אין די װײַטע פאַרװאָרפענע דערפער. . 

כי פו ווען איז אַ מעכטיקער און שטאַרקער טרעפער. טזשאַן גאָיטון 
ווייס, אַז נלאַט אַזױ אומגיין איבער די פאַנזעס װעט ער ניט. לי לרווען 
איז ניט וי דער ווויט. ניין, נאָך אַזאַ טרעפער איז אינעם גאַנצן באַצירק 
נישטאַ! ווער זאָנט עס אין באַצירק, אין גאַנץ כינע איז עפשער פאַרבליבן 
אזעלכע אַ קליין ביס?, לי לוד-ווען (אַזױ זאָגט מען אין דאָרף, און טזשאַן 
גאַדטון גלייבט דערין) קען אֵלְץ טאָן, | 

שוין לאַנג אין דעם, דערציילט מען, האָט קֿי פרווען מיט דער לופט 
געיאָנט אַ שלאַנג פון דאָרעם-כינע. ער האֶשׁ זי געיאָגט אין דער לופטן אֶן 
אָפּשטע? הונדערט מיט איין טאָג. ער האָט זי פאַריאָגט צום טויט, װאָרעם 
יעדער איינער כינעזער וייס, אַז אַ לופט-שלאַנג האָט ליב צו עסן. די 
שלאַנג אין פון אָפּשװאַכונג אַראָפּגעפאַלן, פונעם הימ? אֵף דער ערד גע" 
מאַלן, און לי לוהווען, דעמאָלט נאָך אַ יוננער און אַ שטאַרקער, האָט זי 
אויפגעהויבן, ער האָט באַ איר אַרױיסגענומען די אוינן --- שע צזשוֹ -- און 
באַ זיך האָט ער אײַנגעשניטן די ליטקעס און האָט די שלאַנגישע אוגן 
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אַרײַנגעלײנט צו זיך אין די פיס, צען יאָר האָט לי לו ווען געטראָגן בא זיך ' 
אין די פיס דער שלאַנגס אויגן, און דערנאָך האָט ער זיי אַרױסגענומען און . 
האָט זיי אַרײַנגעלײגט אין אַ סלאֵי; און איצט דאַרף ער נישט גיין איבער די 
פאַנזעס, מיט די שלאַנגישע אויגן זעט ער אַלץ װאָס עס טוט זיך אין דאָרף, 
די גאַנצע פּראָווינץ ווייס דערפון. 

און נאָך דערציילט מען וװעגן דעם טרעפער, אַז ער האָט אַזא ווונדער- 
בוך פון טויזנט זײַטן, װאָס ער האָט באַקומען אינעם פּעקינער קעניגלעבן 
פּאַלאַיץ. ,, סי יודצזי? *) רופט זיך דאָס בוך, 

דעם עמעס דערפון װאָס מען דערציילט, האָט דער אַלטער טזשאן נאַ- 
טון נישט געהאַט די מעגלעכקייט געװאָר צו ווערן. ער ווייס נאָר, אז דער 
,לעבעדיקער גאָט? האָט גװאַלדיקן קויעך, אַז ער איז זשעדנע אַף געלט און 
די פּויערים רופן אים הינטער די אויגן , אודי-די דאַ טון" (אַ פעס? אָן אַ 
דנאָ). כינעזישע פּויערים האָבן ליב צו געבן צונעמען! 

דאָס אַרײַנקומען פונעם טרעפער מיט דעם װויט האָט דעם אַלטן צע- . 
רודערט. טזשאַן גאָדטוֹן כאַפּט זיך אָפּװישן די באַנק דער טרעפער זאָל זיף . 
קענען צוזעצן, נאָר לי לו-ווען זעצט זיך ניט. דאָס איז אַ שלעכטער סימען: 
אויב דער נאַסט זעצט זיך ניט באַ דיר אין פאַנזע, קומט ער צו דיר מיט 
בייזע קאַװאָנעס, | 

--- איך ווייס נאָך ניט, איך ווייס ניט װאָס מײַן בוֹך ועט דיר זאָגן, 
-- זאָנט לי לודווען, -- נאָר... -- און דער ,לעבעדיקער גאָט" דרייט 
מיטן קאָפּ, | י 

טזשאן גאָחטון ווייס, אַז מען דאַרף דעם , לעבעדיקן גאָט" געבן כאָטש 
אַ ביס? רײַז דערפאַר װאָס ער איז געקומען אין דער פאַנזע. דער טרעפער 
בלײַבט שטיין באַ דער טיר, קוקט טזשאַן נאָ - טונען אַף די הענט צי טראָנט 
ער ניט עפּעס אַ מאַטאַנע פאַר אים, נאָר אין דער פאַנזע איז קיין איין 
קערנדל נישטאָ. דאָס האָט נאָך מער צערודערט דעם אַלטן. 

וועגן דעם אַלעמען דערציילט איצט טזשאַן נאָרטון פאַר נאָט. ער רעדט 
און בלײַבט שטיין און, נעמט וידער ריידן. ער קוקט זיך צו צי שאָקלט 
אים ניט צו מיטן קאָפּ דער אַלטער נאָט. נאָר אין דער פאַנזע איז שטיל, און 
אומבאַווענלעך זיצט זיך אַף זײַן אָרט דער אַלטער בודאַ. 

,ועט מיר נאָט העלפן? מען דאַרף פאַרריכטן דעם דאך, די ליעזשאַנקע 
מיט ליים אַרומשמירן,.." 

שזשאַן נאָדטון פאַרטראַכט זיך און קוקט אַרײַן אין פענצטער. זײַן 
פאַנזע שטייט אין עק דאָרף, אוֹן הינטער די פענצטער, הינטער דעם נידע" 
ריקן פּלױט, װאָס איז אַרומגעפלאָכטן מיט לאָזעס ווילדן װײַנשטאָק, זעט מען 
צווישן די גרינע פעלדער דעם ברייטן רויָקן, אַף זײַן מיטעלן שטראָם, אויס- 
גאָס פונעם בלוי-װואַסערדיקן טײַך טשאָ.. 

פּלוצים דערהערט טזשאַן נאָדטון זײַן װײַבס קאָל; 

--- גאָדטון, דער כאַשעווער ל: רופט דיך! 

זי קלײַבט איבער מיט די קינדער אין הויף בלעטער פון זײַדנבױים. 


5 א;סי ירצזי" -- דאָס בך.; אַ רײַזע שֶף מײַרעה". 
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טזשאן נאָדטון הייבט זיך אויף פונעם קניען מיט אַ קרעכץ: 

--- זײַ מיר מויכל?, בודאַ! דער טרעפער רופט מיך, ער האָט אַװאַדע 
אויסנעלייענט ווענן מיר אין זײַן בוֹך. איך גיי.. 

אין וועג טוט טזשאַן גאָדטון אַ קוק אַפן דאַך פון זײַן פאַנזע און טראַכט 
זיך אַז נאָך אַלעמען, װעט מען מוזן צודעקן דעם דאַך, קריגן סאַנצאָ, האַרטע 
שטרוי, אַז ניט, וועט זײַן װוינונג אינגאַנצן כאָרעוו ווערן, ער טראַכט זיך, 
אַז צוריקווענס פון לי לו-ווענען דאַרף מען אומבאַדינגט זיך פאַרנעמען צום 
ליים-גראָבן און אַ קוק טאָן װאָס פאַר אַ ליים דאָרט איז איצט פאַראַן. מען 
דאַרף ארומװוישן די ליעזשאַנקע... 

ווען דער אַלטער קומט אַרײַן צום טרעפער, באַגעגנט אים לי לוזוען 
מיט אַ פֿאַנגן בליק און זיפצט אָפּ, װוי אַ בלאָזדזאַק, טשמאָקעט מיט די גראָבע 
ליפּן און. זאָגט: 

--- כ'האָב דרײַ מאָל געקוקט באַ מיר אין בוך, דרײַ מאָל האָב איך 
געזען דאָס אייגענע... דו האָסט שטארק דערצאָרנט גאָט! דאָס בוך הייסט 
דיר זיך באַפּרײַען פון דײַן שווערער זינד, זאָלסט פאַרברענען דײַן הויז, 
װווּ דו האָסט אויסגעכאַװעט אַ קאָמוניסט... דײַן זון איז אַװעק אין דער 
אַרמײ צו די קאָמוניסטן! דרײַ יאָר דאַרפסטו אָפּדינען אין דער אַרמײ פון 
דער נאַציאָנאַפֿער כינעזישער רעגירונג,.. אויב דו גלייבסט מיר נים, -- גים 
צו דער טרעפער, --- קענסטו אַלֿיין אַרײַנקוקן אינעם בוך ,סי יודצזי". 

לי לוהווען צעעפנט פאַר טזשאַן גאָדטונען דעם ריזיקן בוך אינעם אײַנ- 
בונד מיט גילדערנע רעדעלעך אַפן טאָװל, מיט די פאַרשמאַלצעװעטע פאַר- 
בויגענע עקלעך באַ די בלעטער און מיט זײַן פּוכלע פיננער טײַטלט ער אַף 
איינער אַ שוֹרע: | 

-- אָט דאָ שטייט עס געשריבן! 


טזשאַן גאָיטון קען ניט לייענען. ער קוקט אַף די אומפאַרשטענדלעכע 
צייכנדלעך, דריידעלעך, פּאַסיקלעך, האַטשיקלעך, פּינטעלעך און שװײַגט. קיין 
איין נעדאַנק איז באַם אַלטן אין קאָפּ נישטאָ, װי לי לו-ווען װאָלט זיי אַלע 
באַ אים פונעם מויעך אויסנעקערט. טזשאַן גאָדטון באַװײַזט נאָך ניט צו 
באַנרײַפן אַלץ װאָס דער טרעפער האָט געזאָגט, ער גיט זיך נאָך קיין כעזשבן 
ניט, װוי מען װאָלט אים אַ פאַרשלאָפענעם פּלוצים מיט אײַזדװאַסער אִפַּי 
געגאָסן. 

--- דו גלייבסט ניט, קענסט אַליין איבערלייענען -- זאָגט אים נאָכאַ- 
מאָל לִי לן - ווען, כאָטש ער וייס גאַנץ גוט, אַז טזשאַן נאָדטון קען ניט 
לייענען. 

לי לו ווען בלאָזט אָפּ דאָס זײַטל, װישט עס אֶפּ מיט דעם אַרבל, כאָטש 
טזשאַן נאָדטון האָט זיך דערצו ניט צונערירט, און מיטן טאָן פון א באַפע? 
זאָנט ער;: : 

--- באַם וװוויט אין הויז שטייט אײַן אַן אֶפיציר, זאָלסטו צוגיין צום 
אָפיציר און אים כעטן ער זאָל דיך נעמען אין דער אַרמײ. און בעט אים 
שטאַרק! דו טראָגסט אַף זיך אַ גרויסע זינד! 

טזשאן נאָדטון קוקט וי עס באַװעגן זיך באַם טרעפער די גראָבע ליפּן, 
און ער ענטפערט גאָרניט. | 
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ווען דו װועסט אַרױסגײן פון מײַן שטוב, קוק אַרײַן אין שפּינ?, דאָס אין 
קעדיי דו זאָלסט מער קיינמאָל ניט זײַן אַזאַ װי דו ביסט געווען דעמאָלט 
זוען דו האָסט נעהאָלפן די קאָמוניסטן, : 

טזשאַן גאָדטון געדענקט ניט ווען און װיָאַזױ ער איז אַרױסגעגאַננען 
פון לי לודווענס פאַנזע. ער האָט באַם אַרױסנײן נישט באַמערקט דעם שפּיגפ, 
ער האָט קיין אַכט ניט געלייגט דערויף װאָס ער האָט זיך אָנגעשטויסן אַפן 
וווים באַאָ צזי-צזין, װאָס האָט זיך אונטערנעהערט הינטער דער טיר. ער 
האָט אויך נים געזען דעם אַלטן נאַאָ יאַן, װאָס איִז נאָך אים געגאַנגען צום 
טרעפער, ער האָט אויך ניט באַמערקט װי ער האָט זיך צונעשלעפּט צו זיך. 
אין הויף, 

פאַרברענען די פאַנזע! די אַלטע פאַנזע װאָס ער האָט געטרוימט זי צו- 
צודעקן מיט אַ נײַעם דאַך! די פאַנזע װוּ ער האָט געטרוימט וענן איבער- 
מאַכן די ליעזשאַנקע! די פאַנזע װוּ עס לעבן זײַנע קינדער, װגּ עס דאַרפן 
צוריקקומען טון יו און צזון-צזונגו! פאַרברענען און דרײַ יאָר אָפּדינען אין 
דער גאַמינדאַןדאַרמײ! און דאָס אין אַלץ אָנגעשריבן אינעם בוך!... װאָס 
קען טאָן קעגן דעם בוך טזשאן גאָ-טון, 

דער אַלטער גייט אַרײַן צו זיך אין הויף. ער קען דאָ יעדן פּאַרשטױיבטן 
גרעזעלע, יעדן שפּאַלט אין דער צעטרעשטשעטער פון דער טריקעניש ערר, 
ער קען יעדן שטרויעלע אין דער װאַנט פון זײַן פאַנזע.. 

די קינדער קלײַבן רויַק איבער די בלעטער פונעם זײַדנבױם. דאָס װײַב 
פרענט: 

--- צו װאָס האָט ער דיך גערופן? -- דאָס קאָל איז באַ איר געוען 
אומרויָק, די אויגן האָבן געבעטן: זאָג נאָר ניט, אַז װוידער עפּעס אַן אומ- 
גליק! איז נאָך וייניק? 

םזשאַן נאָדטון גיט אַ מאַך מיט דער האַנט, װי ער װאָלט געענטפערט: 
,גאָרניט!", געקענט האָט מען עס אויך פאַרשטיין אַזױ: ,אַלְץ איינס!" -- 
און ער גייט אַרײַן אין דער פאַנזע. 

דאָרט איז רויֵק. פּונקט װי פריער אָטעמט אינעם שלאָףּ טזשאַן נאַדבאָ 
--- טזשאַן נאָזטונס ייִנגסטער זון. אויך אַזױ גלײַבנילטיק, מיט די הענט 
צונויפגעלייגט אַפן בויך, זיצט אֵף זײַן אָרט דער שװאַרץיגעװאָרענער 
הילצערנער בודאַ. | | 

טזשאַן גאָדטון לאָזט זיך אַראָפּ אַף די קני און הייבט אויף די הענט 
איבערן קאָפּ. 

--- מײַן גאַנץ לעבן איז אַדורך אין דער פאַנזע! װוּ װעלן זיך איצט 
אַהינטאָן מײַנע קינדער? און דו אַליין, בודא, --- װוּ וועסטו איצט שטיין, 
ווען איך װעל פאַרברענען מײַן פּאַנזע? -- פרעגט טזשאַן נאָ-טון. 

ער לאָזט אַראָפּ די הענט און קוקט אֶף זיי שטײַף, װי ער װאָלט זיי 
נאָר פריער נישט נעזען, דאַרע, אָדערדיקע הענט, באַדעקט מיט אַ שאָרסט- 
קער הויט, אין די שלעסער קנופּיק, האָרעפּאַשנע'הענט, מיט אָפּגנעבראָכענע 
נעגל, אָט די הענט האָבן געמאַכט די ליעזשאַנקע, האָבן פאַרשמירט די 
שפּאַלטן אין די װענט, האָבן געדעקט דעם דאך, האָבן געאַרבעט אין 
פעלד, געניאַנטשעט די קינדער,.. און אָט די הענט דאַרפן פאַרברענען דרי 
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אַלטע פאַנזע! ועלן זיי זיך אויפהייבן צו טאָן אַזאַ זאך, בודאַ! וועלן זיי 
זיך אויפהייבן!... 

נאָר בודא שװײַגט, ער זיצט זיך אומגערירט אַף דער פּאַליצקע, אַ צע- 
פּרעסענע פון ווערעם, און אין דער פינצטער זעט מען ניט זײַנע אױגן. 

אין הויף דערהערט זיך אַ גערויש. עמעצנס טריט, שטימען.. טזשאַן 
נאָדטון ביינט אָן דעם קאָפּ און פאַרמאַכט די אויגן, / א 

-- ער בעט גאָט! -- הערט ער אין רוקן דאָס קאָל פונעם װוויט באֵאָ 
צזידצזין. 

--- דאָס איז גוט, --- דערהערט ער עמעצנס א אומבאַקאַנט קאָל, --- ער 
וועט זײַן אַ גנוטער זעלנער! 

אינאיינעם מיט דעם װוויט איז אין דער פאַנזע אַרײַנגעקומען דער גאַ- 
מינדאנישער אֶפיציר, 

טזשאן נאָדטון פאַרשטײט שוין: עס איז געקומען די צײַט פאַר וועלכער 

ער האָט זיך אַזױ געשראָקן: דער װוויט באַאָ צזי-צזין טוט איצט זײַן שװאַר 
שטיקל אַרבעט! | 

--- ששיי אויף, --- זאָנט דער װוויט באַאָ צזי-צזין, --- און גיי אַרױיס 
אין נאַס! איך בין צו דיר אַלֵיין נגעקומען,.. איך האָב קוים אײַנגערעדט דעם 
האַר אֶפיצִיר ער זאָל דיך נעמען אין דער אַרמיי. 

טזשאַן גאָ-טון גיט אַ שפּאַן צו צום אֶפיצִיר אוּן פאַרנייגט זיך: 

--- האַר אִפיציר, אַ שלעכטער צװאָק קומט אַרױס פון פאַרזשאַװערטן 
אײַזן... װאָס פאַר א זעלנער קען פון מיר אַרויסקומען! מיך האָט מען אַהיימ- 
געשיקט פון דער נאָמינדאַנישער אַרמיי, די רעכטע האַנט איז געווען פאַרװוּנ- 
דיקט. ניט שיסן װעל איך קענען און ניט קיין שווערע מאַסע הייבן. -- 
טזשאן נאָדטון שװײיגט אַ װײַלע און פאַרענדיקט שוין רויִקער. -- אַזאַ האַנט 
אַז אַ שאָד דער שטאָף אַף אַן אַרב? פאַר איר צו פּאַטערן! 

--- גיי, גיי! --- שרײַט אַף אים אָן דער אֶפיציר, מירן שוין שפּעטער 
זען, װאָס באַ דיר איז! 

דאָס װײַב און די קינדער שטייען פאַר דער טיר און דערווענן זיך ניט 
אַרײַנצוגײין אין דער פאנזע. טזשאן נאָיטון גייט אַרױס, מיט אַן אַראָפּנע- 
לאָזטן קאָפּ, פון דער אַלטער פאַנזע, אַף מער קיינמאָל? ניט אַריבערצוטרעטן 
איר שוועל.. 

אַן אוילעם פּויערים האָט זיך צוזאַמענגעקליבן אַף דעם שמאָלן כאַנ- 
פּוער נעסל, וי דעמאָלט, ווען פֿון דאַניאַן, פון דער שולע, איז אַהײמנעקו- 
מען גאַאָ סיאַאָ, די פּויערים שטייען אויך פאַר דער פאַנזע פונעם אַלטן גאַאָ 
יאַן. אויך זײַן זון איז דאָך אַװעק פונעם דאָרף, זײַן פאַנזע מון מען אויך 
פארברענען, 

דער גאַמינדאַנישער אֶפיציר, אַרומגערינגלט מיט זעלנער, פּיפּקעט זײַן 
ציגאַרעט און קוקט גלײַכגילטיק אַף אַלץ װאָס אַרום קומט פאָר, 

טזשאַן גאָ-טון, מיט זײַן װײַב און קינדער, שטייט לעבן זײַן פאַנזע. 

דער טרעפער לי לוד-ווען, אין א בלויען זײַדענעם כאַלאָט, אַן אויסנע- 
נייטן מיט קישעפדיקע קרײַזן פון פּאַנוא, אין א רויטן שפּיציקן מיץ, אַ פיי" 
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ערלעכער און אַ מאַיעסטעטישער, ואַשט די הענט. אַ גאָמינדאַנישער זעל- 
נער גיסט אים אויף פון אַ קליינעם טשײַניק. 

דער אוילעם שװײַגט. דער טרעפער הייבט אויף די הענט אין דער 
הויך, די ברייטע אַרב? פון זײַן כאַלאַט פאַלן אים אַף די אַקסלען. 

דער װוויט באַאָ צזידצזין, אָנגעשפּאַרט אַה זײַן סענקעװאַטן שטעקן, 
גלעט זיך מיט דער האַנט די נאָמבע, : 

--- די שטראָף! -- שרײַט אויס אַפן הויכן קאָל דער , לעבעדיקער 
גאָט". -- די שטראָף! 

דאָס װאָרט ניט אַ שמײַם, וי מיט אַ בײַטש, טזשאַן נאָדטונען איבערן 
האַרצן. ' 

די גאַמינדאַנישע זעלנער, דער װוויט און דער אֶפיצִיר שטייען הינטער 
לי לו ווענען, | 

מיט דער טרוקענער דלאָניע באַם אויער הערט זיך אָנגעשטרענגט אײַן 
צו די ווערטער פונעם , לעבעדיקן גאָט" דער זיידע לין יאַאָדדון; זײַן אַל- 
טינקער געלער כאַלאַט איז אָפּנעבלאַקירט, װי דאָס הארבסטיק גראָז. 


לִי לוהווען שרײַט אויס זײַן שרעקלעך װאָרט, דרייט זיך אום צום אִפּי- / 
ציר און שעפּטשעט אים עפּעס אַפן אויער, דערנאָך הייסט ער דעם אלטן 
יאַן אַרײַנגײין צו זיך אין פאַנזע און אַליין גייט ער אים נאָך. אין עטלעכע 
מינום אַרום, װאָס אין פאַרלויף זייערן איז פאַרבײַ טזשאַן גאָ-טונען פאַר- 
בײַגעשוגּמען זײַן נאַנץ לעבן, אַלֶע זײַנע לײַדן און די זעלטענע. פרידן, 
דערהערט זיך אַ שרעקלעך געשריי. נאַאָ יאַנס װײַב שרײַט עס: איבער זייער 
פאַנזע הייבט זיך אַ רויך.. 

די באַנדיטן זײַנען אַרומגענאַנגען אַלע פאַנזעס, װוּ װוער עס איז פון 
זייערע הויזגעזינדן איז אַװעק. עס זײַנען אַװעק צו די פּאַרטיזאַנער די פּוי- 
ערים פו, ואַן, לי פּון, און אויך זייערע פאַנזעס האָט דער טרעפער אונטער- 
געצונדן מיט זײַנע ריין אָפּנעװאשענע הענט. 

עס האָבן זיך אָנגעצונדן אַלטינקע, פון דער זון צעטרוקנטע דעכער, 
טרוקענע פּלױיטן. די שכיינים פון די ברענענדיקע מאַנזעס האָבן זיך געבאַפּט 
פונאַנדערנעמען זייערע פּלױטן, האָבן צעװאָרפן די שטרוי. עס האָט גענו- 
מען שמעקן אין דער לופט מיט אונטערנעבערנטע פעדערן. אַן עסעדיקער 
רוֹיך - האָט זיך נעשפּרײיט איבער די גאַסן.., 

טזשאַן נאָדטון כאַפּט זיך, אַז איצט קומט די ריי צו זײַן היים. דער 
זוויט קומט צו צום הויף, גיט א שטויס מיטן פוס אַן עמער, װאָס ער טרעפט 
אַה זײַן װעג, און רופט אַרױס טזשאַן נאָ-טונען. ער טוט דאָס אַלְץ אַזױ, 
זוי ער װאָלט אויסגעפירט אַ וויכטיקע אַרבעט. טזשאן גאָדטון קוקט אֵף דער 
פאַנזע... באַלד װועט נעמען ברענען דער דאַך,.. ער שטייט און האַלט אַף די 
הענט דעם שלאָפנדיקן טזשאַן נאָדבאָ. דאָס ייננעלע װעקט זיך נים, רויק 
הייבט זיך דאָס קליינע הערצ?. טזשאן נאָ-טונס ווייב פאַרבףעכט די הענט. 

דער ווויט װײַיזט אָן די זעלנער אַף דער ליעזשאנקע. טזשאן נאָ-טון ‏ 
זעט דורך דער אָפענער טיר, װוי באַאָ צזי-צזין צעברעכנט זײַן פאַנזע. מיט 
טויבע קלאַנגען, װי קרעכצן, ענטפערט די פאַנזע אֵף יעדן קלאפּ מיט דער 
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קאָלבע. טזשאַן גאָחטונען דאַכט זיך מען צעברעכט זײַן מויעך, זײַן האַרץ, 
מען האַרגעט פאַר זײַנע אויגן זײַנע קינדער, זײַן װײַב... 

אין דער פאַנזע האָט ער צום ערשטן מאָל דערזען די שײַן. אַף איר 
נישט גפֿײַכן ליימענעם פּאָל האָט ער געלערנט גיין זײַן עלצטן זון, זײַן זון 
טון-יו... טזשאַן גאָ:טון באַשולדיקט ניט זײַן זון דערין װאָס עס פּאַסירט 
איצט, ניין! פאַרקערט, װאָלט איצט טוך-יו אַװעק פון דער היים, װאָלט אים 
טזשאַן גאָדטון געזאָגט: ,ניי"! ער װאָלט, אים ניט פאַרהאַלטן, װי דעמאָלט, 
מיט דרײַ יאָר צוריק. 

דער ווויט שליידערט אַפן הויף טזשאַן גאָדטונס אָרעם פאַרמעג, אַ קע" 
סעלע קייקלט ער אַרוס און עס ניסט זיך דערפון די קאַשע; אַ צינאָװקע 
צעװואַרפט ער און הייבט אויף א װאָלקן שטויב; מיט צעװאָרפענע אַרבל 
פליט אַרויס דעם װוײַבס װאַטאָװע מאַלבעש. 

--- װאָס וועט זײַן, טזשאַן?} -- שעפּטשעט טזשאַן נאָדטונס װײַב מיט 
װײַיס-געװאָרענע ליפּן און טוליעט די הענט צו דער דאַרער ברוסט. 

וויפ? לײַדן עס איז אויסגעפאַלן אינעם לעבן אַף איר גוירל! װי מוטיק 
זי האָט איבערנעטראָגן אַלץ װאָס איר אין אויסנעקומען איבערצולעבן!.. 
זי פלענט זיך טרייסטן דערמיט װאָס אַנדערע איז נאָך ערנער. פאַראַן א 
סאַך װאָס האָבן קיין ווענט ניט און קיין דאַך ניט איבערן קאָפּ זיי לעבן 
וי די מײַז אין די נאָרעס, און איצט צעשטערט מען פאַר אירע אויגן איר 
אלטע פאַנזע, די פרוי שטרעקט אירע ציטערדיקע הענט צום טרעפער: 

--- וווּחין וועלן מיר איצט גיין?... די קינדער... 

נאָר דער טרעפער ענטפערט איר ניט. ער נייט אַרײַן אין דער פאַנזע 
און אין אַ מינוט אַרום קומט ער צוריק און טראָגט פאַר זיך די פּאָליצקע 
מיט דעם קליינעם אַלטן הילצערנעם בודא. 

טזשאַן גאָדטון ואַרפם זיך צו לי לו-ווענען: 

-- גיב מיר אֶפּ מײַן נאָט! 

דער טרעפער דרייט מיטן קאָפּ; 

--- ניין! איך װע? דײַן נאָט אַרײַנװאַרפן אינעם טײַך טשאַ! 

טזשאַן גאָדטון גיט זיך א װאָרף אֶפּ. ער ווייס --- אַז בכודא פארברענען 
טאָר מען נישט ס'איז אַ גרויסע אַװיירע! אַרױיסװאַרפן טאָר מען אויך 
ניט. נאָר אָפּלאָזן אים מיטן טשאָ --- שווים, װוּהין דאָס װאַסער װעט דיך 
פאַרטראָנן,.. דאָס איזן די שרעקלעכסטע שטראָף. שולדיק אין אין טזשאַנס 
זינד אויך זײַן נאָט, דער קליינער נאָט, װאָס איז פון עלטער שװארץ גנע" 
װואָרן און שמעקט מיט רויך... 

דער וװוויט נעמט איבער בא טזשאן נאַדטונען פון די הענט זײַן שלאָפן- 
דיקן קינד און באַפעלט אים: | 

--- ניי צינד אונטער! 

דער וװוויט באַאָ צזי-צין האָט מוירע, ער האָט מוירע פאַר די קלאַנגען, . 
ער האָט מוירע פאַרן אָנקום פון דער פאָלקס-אַרמײ, ער האָט מוירע פאַר די 
דאָרפסלײַט. ס'איז אים שרעקלעך באַטאָג און באַנאַכט, און עס דאַכט זיך 
אים: מען דארף אַלץ פאַרניכטן, פאַרברענען, מאַכן צו אַש, און עס װעט 
ווערן רויקער! 
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באַאָ צזידצזין איז צוריקגעקומען פון װײַטע מעזשע קיין כאַנפּו אַן אָנ 
געשראַָקענער און ער רעכנט זיך דאָ אֶָפּ מִיט די פּויערים. ער פארשיקערט 
זיך מיט זײַן מעכטיקייט. באַאָ צזי-צזין ווייס, אַן מיט דעם אָנקומען פון 
דער פּאָלקס-אַרמײ האָט ער צוויי אויסוועגן;: טויט אָדער פּלייטע. דער וויט 
האָט מוירע פאַרן טויט. ער באַשליסט אַװעקצוגיין מיט די נאָמינדאַנער, 

טזשאַן נאָ טון גייט אַרײַן אין דער פאַנזע, ער נייט צו צו דער פיע- 
זשאַנקע. אַף דער ליעזשאַנקע לינט אַ קופּע טרוקענע צװײַנן און שטרוי. 
איינער פון די זעלנער דערלאַנגט אים די שוועבעלעך. טזשאַן גאָדטון פאַר- 
בלײַבט אין, זיקאָרן דאָס פּאָנעם פונעם זעלנער: פולע אויגן מיט מיטלייד 
און ציטערדיקע ליפן, אײַנגעפאַלענע באַקן, װועגן װאָס טראַכט איצט דער 
(זעלנער? ער דערמאַנט מיסטאַָמע איצט זײַנע איינענע? און עפשער האָט ער 
ראַכמאָנעס אַף טזשאן נאָדטונען?.. 

טזשאַן נאָדטון רײַבט אָן דאָס שוועבעלע און מיט אַ ניט;עהאָרכט- 
קער האַנט טראָגט ער דאָס בלײַכע פלעמל צו דעם שטרוי... ער פאַרהאַלט 
זיך... דערנאָך שטייט ער אויף אַן אַנטשלאָסענער און וארפט אַװעק פון 
זיך. דאָס שוועבעלע.. | 

--- צינד אַלײיין אונטער! --- גיט ער הייזעריק א זאָג, ‏ 

טזשאַן נאָדטונען דאַכט זיך אַז אַלְץ קומט אים. עס וילט זיך אויס" 
שרײיען אַף דער גאַנצער וועלט: ,זעט מענטשן! האָב איך עמעצן שלעכטס 
געטאָן!" | 

נאָר טזשאַן גאָדטון גלײַכט בלוין אויס זײַן אײַנגעבױנענעם רוקן, גיט 
אַ קוק באַאָ צזי-צזינען אין די אוינן און זאָנט; 

--- כ'וועל ניט! צינד אַליין אונטער! 

--- װאָס? -- שרײַט דער ווויט -- קאָמוניסט!... 

דער זעלנער נעמט פון טזשאַן נאָדטונס הענט דאָס פּודעלע און רײַבט 
אָן אַ שוועבעלע, ער לאָזט עס זיך צעברענען און גיט עס איבער טזשאַן נאַ- 
טונען; ער װויל ניט אונטערצינדן קיין פרעמדע פאַנזע. דער אַלטער שטיסט 
זיך און שטרעקט אויס די האַנט מיט דעם שוועבעלע צו דער שטרוי, דאָס 
פּײַער ברענט אים די פינגער. טזשאַן פילט ניט דעם וייטיק, ער קוקט אַפן 
פּײַער... דער וװוויט רײַסט אויס באַ אים די שוועבעלעך פון די הענט, צינדט 
אָן דאָס פּודעלע און וװאַרפט עס אַדײַן אין דער שטרוי. טושאן ;אָסטון 
װואַרפט זיך מיט דעם גאַנצן קערפּער צום פײַער און כאַפּט אַרום מיט די 
הענט די ליעזשאַנקע. ער קען ניט שרײַען, ער האָט ניט דאָס קאָל, די שרעק 
האָט אים שטום נעמאַכט. דער װוויט גיט אַ קלאַפּ דעם אלטן מיטן פוס אין 
זײַט. טזשאַן נאָדטון ניט אַן אַכקע און איידער נאָך בא צזי-צזין קומט צו 
זיך, כאַפּט ער אים אָן פאַרן גאָדג,.. 

ס'איז דעם ערשטן מאָל אַז טזשאן נאָדטון הייבט אויף די האַנט אַף 
זײַן סוינע. מען ואַרפט אים אום אף דער ערד און ער פאַרלירט דעם באַ- 
װגּסטזײַן. ווען ער כאַפּט זיך אויף, װאַרפט ער זיך ווידער צום ווויט. 

איצט קען אַפילע דער טױט ניט שאָלעם מאַכן דעם אַלטן מיט אַלץ 
וואָס האָט פּאַסירט. טזשאַן גאָדטון האָט קיינמאָל אֵף קיינעם די האַנט נישט 
געהויבן, נאָר איצט, ווען ער הייבט זיך אויף צום דערלאַנגען דעם קלאַב, 
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ווייס ער, אַז פרי צו שפּעט, װעט ער דערלאַנגען, װעט ער זיך אָפּרעכע- 
נען, פאַר זיך, פאַר די דאָרפסלײַט! אַנדערש, איז נישטאָ פאַרװאָס צו 
כּעבן! קען מען ניט לעבן! 

פון דער מינוט אָן פאַרנעמט זיך טזשאַן גאָ-טונס לעבן גאַנץ שאַרף אַף 
אַן אַנדער וועג --- אַפן װעג פון קאַמף. 

עמעצער נעמט אַרום דעם אַלטן פאַר די אַקסלען און פירט אים אַרױס 
אין נאַם... | | 

דער דאַך פון דער פאַנזע האָט זיך אַזױ הע? צעפלאמט, עס איז געװאָרן 
אַזױ הייס, אַז מען קען נאָנט ניט שטיין.. 

דערנאָך נייען אַלע נאָכן טרעפער צום טײַך. עס גייט אויך טזשאן נאַ- 
טון. איצט איז אים אַלצאיינס װוּהין ער זאָל ניט גיין, װאָס ער זאָל ניט 
טאָן, זײַן אַלטע פאַנזע איז נישטאָ מער. נישטאָ אין איר אויך דער היל 
צערנער בודאַ, ער האָט ניט צו וועמען צו בעטן, ער האָט נים װאָס צו 
בעטן! 

באַנלײיט פון די זעלנער, פונעם אֶפיצִיר און דעם װוויט, טראָגט לי לִוי 
ווען די צונויפנעקליבענע אין די פאַנזעס געטער, און גייט צום טײַך. 


דאָס רויִקע, שטילע װאַסער מורמלט באַ זײַנע פיס מיט ריינער כװאַליע 
באַ די שטיינער, גיסט זיך איבער מיט זילבערנעם גלאַנץ. די שטיינער באַם 
ברעג זײַיֶען גרין, דינע שטענגלעך װאַסער-געװיקסן זעען. זיך אונטערן 
דורכזיכטיקן װאַסער, | 

לי לו ווען הייבט אויף חויך איבערן קאָפּ די הענט, שרײַט אויס עפּעס 
א װאָרט און איינעם נאָכן צווייטן נעמט ער װאַרפן די געטער אין װאַסער. 

אַרײַנגעפאַלן אינעם װאַסער איז אויך דער בודאַ פון טזשאַן גאָ-טוגס 
פאנזע. מען הערט קוים דעם פּאַטש מיט וועלכן די כװאַליעס נעמען אויף די 
קליינע הילצערנע געשטאַלט, אַ נעשריי געטאָן און אַפן קאָל זיך צעװיינט 
האָט טזשאַן נאָ-טונס װײַב. טזשאַן נאָדטון אליין האָט לאַנג, ניט אַװעקנע- 
מענדיס דעם בליק, נאָכגעקוקט דעם אַלטן גאָט. | 

אונטערגעכאַפּט פונעם שטראָם, שווימט זיך דאָס טונקעלע געשטאַלט 
אַלץ װײַטעד און װײַטער, זי ווינט זיך פון איין זײַט אַה דער צוייטער, 
אָט טוקט זי זיך אונטער אין די כװאַליעס, אָט הייבט זי זיך אַרױס און זי 
שווימט, א שטאָלץ אױיסגעגלײַבטע, אַ קליינינקע, אַן אָנגעשפּאַלטענע. רוֹיַק, 
גלײַבגילטיק, זײַנען צונויפנעליינט די הענט אַפן בויך, די הענט װאָס האָבן 
זיך קיינמאָל ניט, פאר דער נאַנצער צײַט װאָס דער גאָט האָט געלעבט, זיך 
ניט אויפנעהויבן כאָטש עפּעס גוטס צו טאָן טזשאַן גאָדטונען.. 

א װײַט-פליגלדיקע טײַך-מעווע האָט געװאָלט עפּעס געניסן, איז זי צו" 
געפלויגן, האָט אַ פּיק געטאָן בודאַן אינעם קאָפּ און מיט אַ געשריי האָט זי 
אַ שעפּ געטאָן װאַסער מיט איר שאַרפן שנאָבל און איז אַװעקנעפלױגן. 

--- מאַמע, --- פרענט איינס פון טזשאַן גאָדטונס קינדער, -- וװוּחין 
וועט איצט אַועקשוימען אונדזער בודאַ? 

טזשאַן נאָ טונס װײַב װישט זיך אויס די אויגן און זיפצט. מען דאַרף 
לעבן צוליב די קינדער! 
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-- ער װועט זיך אַזויַ שווימען מיטן װאַסער! --- זאָגט זי שטיל און עס 
הערט זיך צאָרן אין איר קאָל. --- ער װועט אַװעקשװימען װײַט, צו דעם אָרט 
ווּ עס קומען זיך צונויף אינעם ריינעם אַקעאַן די װאַסערן פון דער גאנצער 
וועלט, פון אַלע טײַכן און ריטשקעס... די װאַסערן לויפן, און קיין איין 
שטראָם מישט זיך נישט.אויס מיט אַ צווייטן שטראָם... דאָרט, װוּ עס קומען 
זיך צונויף אַלע װאַסערן, דאָרט לעבן אַלע געטער... אַהין װעט צושווימען 
אונדזער בודא... 

דער װוויט באַאָ צזי-צזין קוקט מיט אַ בייזן בליק אֵף די פּויערים: 

--- געדענק: דער גאָמינדאַנישער אֶפּיצִיר איז זיך זייער גענעדיק באַ- 
נאַנגען מיט אײַך אַלעמען. מען האָט אײַך אַלעמען באַדאַרפט פּאַשעט אויס- 
שיסן! נאָר ער ניט אײַך אַ מענלעכקייט בעסער צו ווערן... --- און צו טזשאַן 
;אָהטונען ווענדט ער זיך: -- און דו, טזשאַן נאָדטון, פאַרגעדענק: דײַן 
אַלטע פאַנזע האָבן פאַרברענט די קאָמוניסטן! 

--- האָבן פאַרברענט... -- שעפּטשעט טזשאן גאָדטון מיט ניט גע- 
האָרכיקע ליפּן, 

זײַן בליק טראָגט זיך איבעג פון איין פּאָנעם צום צוייטן, פון זײַן 
װײַבס פּאָנעם צום פּענעמל פון טזשאַן נאָ-דבאָ. ווער װועט זיי העלפן, ער 
װועט זיי באַנראָבן, ווען זיי וועלן פון הונגער שטאַרבן, פאַרפרוירן וערן 
חינטער אַ פרעמדן פּלױטן.. 

עמעצער רירט פאָרזיכטיק אֶן טזשאַן נאָדטונען באַם עלנבויגן. 

--- טזשאַן נאָדטון! --- זאָגט אַן אָנגעשפּאַלטן זקייניש קאָל. -- טזשאן, 
דו הערסט װאָס איך זאָג דיר? 

ס'איז דער זיידע ליו יאַאָדדון. מיט רויטע פארטרערטע אוינן קוסט ער 
אַף טזשאַן גאָדטונען, אן אַלטעטשקער, אַ צעקנייטשטער, אין זײַן ברייטן 
כאַלאָט, װאָס זעט אויס וי פיידיק, 

--- נישט געדײַנעט, טזשאן! -- זאָגט דער זיידע ליו יאַאָדדון. --- זיי 
האָבן מײַן פאַנזע נישט פאַרברענט. מײַן אייניקל האָט נישט נגעווינט מיט 
מיר. מײַן אייניק? איז אַװעק מיט דײַן זון טון יו... דו ביסט מיר נישט קיין 
פרעמדער.,.. זאָלן דײַנע קינדער מיט דײַן װײַב אַריבערנײן צו מיר אין דער 
פאַנזע! מיר וװועלן װי עס איז וװוינען אינאיינעם... און ערד האָב איך נאָך 
אַ ביסל, דער טײַך האָט זי נאָך אינגאַנצן ניט אַראָפּגעשװענקט... 
| טזשאַן גאָדטון ווייס: די אַלטע פאַנזע איז פאַרברענט. נישטאָ פאַר אים 
מער קיין צוריקקער צום אַלטן לעבן.. 


* א 2 


נאָך מיטאָג, ווען די זון שטייט שוין הויך איבערן פּלײַן, גייט אַרױויס 
פון כאַנפּו אין דער ריכטונג צו דאַניאן די נאָמינדאַנישע באַנדע. צוישן 
די זעלנער גייט דער װוויט באַאָ צזי-צזין. 
די נאַמינדאַנישע זעלנער האָפן אַרויסצוקומען פוֹן דער ארומרינגלונג 
קיין דאַניאַן און זיי גייען מיט דער שמאָלינקער שטיינערנער סיאַאָ-לן. 
אַלע גייען זיי אין איין ריכטונג, נאָר יעדערער פון זיי האָט זיך זײַן 
וועג, 
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--- איר ווייפט? -- פרעגט טזשאן נאָדטונען דעם אַלטן נאַאָדיאַנס װײַב. 
--- איר ווייסט? - פרענט זי איבער ווען טזשאַן נאָדטון הייבט אויף דעם 
קאָפּ און ווייס ניט צי די פראַגע איזן שאַיעך צוֹ אים אָדער ניט, און ער 
קוקט אַף איר. 

אין דער פאַנזע ברענען צוויי קאַנעצעס, איינע העננט אֵַף דער װאַנט, 
די צווייטע שטייט אַפן אַרבעטס-טיש אַף דער ליעזשאַנקע, 
| --- איר ווייסט? 

-- װאָס?.., איך האָב גאָרנישט געהערט. װאָס איז דען? 

טזשאַן גאָדטון קומט איצט יעדן אַוונט צום אַלטן נאַאָ יאַן, װאָס האָט 
זיך כאַזעצט באַ זײַנעם א שאָכן, באַם פּויער לי צזיאַדפו, און זיי לייגן פן" 
נאַנדער פאַרב אין קליינע זעקעלעך. 

באַם אַלטן נאַאָ סיאַאָ אינעם הויזגעזינד איז מען זייער באַזאָרנט. 
טזשאַן גאָדטון פילט אַז אויך נאַאָ יאַן און זײַן װײַב זײַנען דערדריקט דער- 
פון װאָס זיי האָבן קיין יעדיִעס ניט פון נאַאָ סיאאָ. 

טזשאַן גאַדטון שװײַנט. ער האָט דאַכט זיך קיין צען וװוערטער ניט 
אַרויפגערעדט זינט דעם טאָנ ווען די נאָמינדאַנער האָבן זײַן פאַנזע פאַר- 
ברענט. ער ניט א שאָק? מיטן קאָפּ --- ,יאָ", דרייט מיטן קאָפּ --- ;ניין", 
פרעגט: ,, װאָס איז?", אָדער ,װאָס טוט מען?? -- און שװײַגט װײַטער. 

די נאָמינדאַנער האָבן אים נישט גענומען צוליב זײַן פאַרװונדיקטער 
האַנט. טזשאַן נאָ-טונס הויזגעזינד האָט זיך צײַטװײַליק באַזעצט באַ. אַ 
פּויער אַפן צווייטן עק דאָרף. 

אין כאַנפּו איז ניט רויק, כאָטש דאָרט זײַנען נישטאָ נישט די נאָמינ- 
דאַנער און נישט באַאָ צזי-צזין. די מענטשן פּײַניקט די אומבאַשטימט- 
קייט. װאָס וועט זײַן װײַטער? צי װעלן ניט צוריקקומען די גאָמינדאַנער? 

אין די טעג דערמאַנט נאנץ אָפט טזשאַן נאָ-טון זײַן רײַזע צום כאַ- 
ווער זשען יו-זשען, ער דערמאָנט זײַן זון און טראַכט ווענן נאַאָ סיאאַ --- ונ 
איז ער איצט? 

מיט האַשאָרעס און צערודערונג גייט דורך א ואָך. הײַנט װאַרפט אַף 
זיך אַרױף דער אַלטער נאאָ יאַן דאָס אָן-אַרבלדיקע רעק?, טוט אָן די צע- 
ריסענע ווינטערדיקע שטיוו?, מיט שטרוי אויסנעבעטע, און זאָנט: 

--- איך גיי באַנענענען נאַאָ סיאאָן! 

דאָס װײַיב װואַרפט זיך צו אים: 
װאָס, ער קומט? הײַנט, יאֶ? 

נאָר דער אַלטער ווענדט אָפּ די אוינן פון אירע פֿאָרשנדיקע מוטער- 
אוינן און זאָנט שטרענג און אנטשלאָסן: 

--- איך ווייס גאָרנישט! איך רעכן, עפשער וװועט ער קומען.. ס'איז 
נישט קיין װײַבערישער איניען, פרעג ניט! -- צעבייזערט ער זיך פּלוצים, 
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| ס'איז שפּעטער אָוונט, גאַאָ יאַן גייט אַרױס, ער פאַרמאַכט הינטער זיך 
שטיל די טיר. די פלעמלעך פון די קאַנעצעס צעוויגן זיך, דערנאָך באַרויקן 
זיי זיך פּאַמעלעך. 
נאַאָ סיאַאָס מוטער זיפצט אָפּ; 
-- אָט אַזאַ איז ער דעם גאַנצן לעבן! ניט ער זאָנט עפּעס, ניט ער רעדט 
זיך אויס.. / 
זי הערט זיך אײַן צום מאַנס שווערן טראָט און וינט |מיטן קאָפּ, 
גאַאָ יאַן ווייס, אַז די פּאַרטיזאַנער דאַרפן פאַרבײַניין כאַנפּו און ער 
איז צערודערט. ער שטייט אַ װײַלע אַף דער נאָס און לאָזט זיך שנעל שפּאַי 
נען מיט די פּלוטן. 
נאָכן אַרױסניין פון נאַאַ יאַנען חערשט א געוויסע צײַט אין דער פאַנזע 
אַ שטילקייט, װאָס וװערט נעשטערט בלויז מיט דעם קנאַקן פון די קנייט- 
לעך אין די קאַנעצעס און מיט דעם װײַבס שווערע זיפצן. 


טזשאַן נאָ - טון שיט אָן מיט אַ הילצערן לאָפּעטקעלע נרינע פאַרב אין 
זעקעלעך און פאַרבינדט זיי פלײַסיק מיט זײַנע ניט געהאָרכיקע פיננער. די 
אַרבעט איז אַן איינטאָניקע, זי שטערט ניט צו דענקען. טוזשאַן גאָ-טון 
טראַכט, װוי לעבט מען װוײַטער? | 

--- איר ווייסט? --- פרענט פּלוצים ווידער אַ מאָל טזשאַן גאָ-טונען 
נאַאָ יאַנס װײַב. 

נאַנץ אָפּט שטעלט זי טזשאן נאָדטונען אָט די פּראַנע. , איר ווייסט?" 
--- פרעגט זי און דערציילט, אַז אין אַ שכיינישן דאָרף איז געבוירן גע" 
װאָרן אַ צווילינג, ,, איר האָט געהערט"? --- פרעגט זי און דערציילט װוי דער 
שאָכן האָט געשלאָגן דאָס װײַב. ,, איר ווייסט?? -- קוקט זי אַף טזשאַן נאַ- 
טונען מיט צעשראָקענע אויגן און דערציילט אַלערלײי שרעקלעכע מײַסעס 
וועגן פוקסן --- שיידים. פון װאַנען ווייס זי דאָס אַלץ? און עפשער טראַכט 
זי דאָס אַליין אויס? 

--- ניין, איך ווייס ניט, -- ענטפערט טזשאן נאָדטון און טראַכט זיך, 
אַז נאַאָ יאַנס װײַב װעט באַלד דערציילן, אַז מאָרנן װועט מען איבער כאַנפּו 
טראָגן אין אַ כאַסענעפּאַלאַנקין עמעצנס א קאלע. 

--- איר האָט געהערט, טזשאַן גאָדטון?! -- שעפּטשעט די פרוי און. 
ווישט זיך אֶָפּ אין די קליבעס די אויסנעשמירטע פינגער אין פאַרב. -- 
מען זאָגט, אַז עס װעט זיך איצט ווידער הייבן די פּרײַז אַף פאַרב. ווען מיר 
ווייסן עס, אֵ? און נאַאָ יאַן,.. נאַאַ יאַן טראַכט ניט ווענן גאָרניט! צו פערצן 
יאָר האָט מען מיר כאַסענע געמאַכט, שוין אַ האַלבע מייע אַז מיר לעבן 
צוזאַמען, נאָר ער האָט קיינמאָל? ניט אַ געשריי נעטאָן אַף מיר,.. איר ווייסט? 

--- ניין... --- דרייט מיטן קאָפּ טזשאַן נאָדטון און ער מיינט, אַז די 
פרוי פרענגט אים צי ער ווייס וװיָאַזױ דער אַלטער נאַאָ יאַן שרײַט אַפן 
װוײַב. --- ניין, איך ווייס ניט, 

--- איר ווייסט וועגן װאָס איך פרענ? איך האָב טאַקע אַזױ גערעבנט, 
אַז איר ווייסט ניט! מען זאָגט, אַז הײַנט אין אין דאָרף דורכגעפליגן אַ 
פונכאָדפייגעלע. ס'האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אַף אַ בוים באַם זיידן ליו יאַאָד 
דון אין גערטק, און איצט קויפט באַ אים אֶָפּ דעם בוים טשען אַליין, װען ‏ - 
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מען זעגט איצט פונאַנדער דעם בוים, איז ער אינגאַנצן באַדעקט מיט גע" 
מעלן פון אַ פונכאָ. קיינער האָט נאָך קיינמאָפ נישט נעזען קיין פונכאָ, דאָס 
פיינעלע ברעננט דאָך נליק! 

טזשאַן נאָדטון דערמאָנט זיך. ער האָט שוין געהערט די געשיכטע ועגן 
דעם גליק-פויגל, נאָר ווען ער פרעגט באַם זיידן ליו יאַאָדדון צי ס'איז עמעס 
אַז צו אים איז פאַרפלוינן דאָס גליק, שטעלט צו זיידע יו יאַאָדדון די דלאָי 
ניע מיט דער לינקער זײַט צום אויער און זאָגט: 

--- גליק? װאָסער גליק? נאָבן גאָס -דענן איז די ערד איננאַנצן צע- 
שװוענקט! װאָס עס איז פאַרזייט געווען, האָט דער רעגן אַראָפּגעטראָגן אי" 
נעם טשא! 

טזשאַן נאָדטון רוקט צו צו זיך די שיסל מיט גרינער פאַרב און 
שמייכלט בעייס ער שיט אַרײַן דעם פּױידער אינעם קליינעם פּעקעלע: 

--- די פאַרב איז װי באַם פויגל די פלינל! 

--- האָט דען עמעצער געזען פון װאָסער קאָליר זײַנע פליג? זײַנען} --- 
כאַפּט זיך די פרוי. --- װוער האָט עס געזאָגט -- זיידע ליו יאַאָידון, יאֶ? 
מען דאַרף עס דערציילן לי פּינס װײַב. זי וויים נאָך נישט מיסטאָמע... אײַ- 
איידאיי! גרינע פלינל האָט דער פוינל! 

טזשאַן גאָדטוֹן הערט זי שוין ניט. ער גיט נאָר פון צײַט צוֹ צײַט אַ 
שאָק?ֿ מיטן קאָפּ, קלוימערשט הערט ער. אַזאַ געװיינהײַט אין שוין איצט 
באַ טזשאַן נאָדטונען;: ער קען קוקן אֵף אַ מענטשן, צובאָמקען, קלוימערשט 
הערט ער, און אַלֵיין איז ער נאָר מיט די געדאַנקען זייער װײַט, טזשאַן 
נאָדטונען באַומרויַקט אַלְץ װאָס עס פּאַסירט אין דער לעצטער צײַטן ער 
מדאַכט װיאַזױ װעט ער לעבן, װיַאַזױ וועט זײַן הויזגעזינד איבערקומען 
דעם ווינטער... 

ווען די פאַרב איז שוין פונאַנדערגעלײגט אין די זעקעלעך, רופט זיך 
אָן דעם אַלטן נאאָ יאַנס װײַב: 

--- נו, איר קענט אַהײמגײין, טזשאן נאָדטון, און איך װע? ואַרטן, 
עפשער וועט נאאָ יאַן באַלד אַהיימקומען. 

טזשאַן גאָדטון הייבט זיך אויף; ער האַלט זיך באַ די קריזשעס װאָס 
האָבן אים גענומען ברעכן פון לאַנג זיצן, ער געזעגנט זיך און שטייט שוין 
באַ דער טיר, וי פּלוצים דערהערט ער טריט און אַ גערעדערײַ אַפן הויף. 
נאַאָ יאַנס װײַב לאָזט זיך צוגיין צו דער. טיר, און טזשאַן נאָיטון דערהערט 
פּלוצים אַ פריידיקן געשריי: 

--- ייִנגעלע מײַנס!... דו ביסט עם? 

וי נאָר אָבער נאַאָ סיאאָ איז אַרײַנגעקומען אין דער פאַנזע, איז דער 
פרויס פרייד אַריבכער אין אַ דערשרעק. נאַאָ סיאאָ נעמט אַראָפּ דעם שטרויע- 
נעם קאַפּעליוש, דער קאָפּ אין אים פאַרבונדן, אַפן װײַסן לײַװנט זײַנען 
אַרױיס;עטראָטן טונקעלע בלוט-פלעקן. 

--- װאָס איז מיט דיר, זונעלע? --- איז די מוטער דערשראָקן.. 


גאַאָ סיאַאָ איז בלײַך, פאַרמאַטערט, נאָר זײַנע אויגן שײַנען מים 
פרייד; 


--- ס'איז גאָרנישט, מאַמע, נאָרנישט... 
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--- דו ביסט פאַרװונדיקט? --- די מוטער פאַלט צו צום זון, וי עפּעס 
אַ אומנליק װאָלט אים איצט געדראָט. --- װאָס איז דיר? 

--- נאַרישקײיטן, מאַמע! --- נאַאָ סיאַאָ זעצט זיך אַװעק אַף דער פיע- 
זשאַנקע, קוקט אַפן פאָטער און שמייכלט: -- דער איקער --- איך לעב! 


-- גאַאָ סיאַאָ בראַװאָ! --- איז גאַאָ יאַן צופרידן, 
גאַאָ יאַנס װײַב גיט אַן אָכקע און קוקט זיך אום אֵף טזשאַן גאָדטונען. 
--- פעטער טזשאַן! --- דערזעט נאֵַאַ סיאַאָ טזשאַן גאָ-טונען און 


שטרעקט אים די האַנט. -- פעטער טזשאַן, נעמט מיך אַרום! 

-- מיט װאָסער זיג ביסטו צוריקנעקומען? --- גלייבט זיך נישט טזשאַן 
נאָדטון, 

נעמט מיך אַרום, זאָג איך! שטאַרקער, אַז די ביינער זאָלן טרעשטשען! 

--- נו, אויב עפּעס גוטס, איז פאַרװאָס ניט! | 

| טזשאַן גאַ טון גיט אַ קוק אֵף זײַן שטערן, װאָס איז פאַרבונדן מיט אַ 

פֿאַרבלוטיקטן איבערבונד, אַף זײַנע צעשויבערטע האָר, שװאַרצע װי די 
נאַכט, קוקט אַרײַן דעם יונג אין די צעשײַנטע אויגן און נגעמט אום שטאַרק 
אַרום. 

װאָס האָט פּאַסירט מיט גאַאַ סיאַאָן? טזשאַן נאָדטון איז באַומרויקט 
וועגן אים וי וועגן זײַן זון טון-יו. װאָסער אומנליק האָט נאַאָ סיאאָ איבער- 
געלעבט? װאָס פרייט ער זיך אַזױ? 

-- פאַראַ גרוס איך האָב אײַך נעבראַכט, פעטער טזשאַן! -- צעטראַנט 
זיך איבער דער פאַנזע גאַאַ סיאַאָס פריידיקער קאָל, 

די מוטער האָט אַזש אָפּגערוקט דעם קאַנעץ: 

--- וועסט נאָך דאָס פּײַער פארלעשן! 

--- פון וועמען-זשע אַ נרוס? -- הייבט טזשאן גאָיטון מיט די אַקס- 
לֶען. -- צי ניט פון יענעם אֶפיצִיר װאָס האָט בא מיר אַפן מאַרק די רײַן 
צוגענומען? | 

--- פעטער טזשאַן, פון. צזוןזצזונגון -- אָט פון װועמען! זי לעבט און 
איז געזונט, אין װײַטע מעזשע, זי האָט נעהאָלפן כאַפּן דעם גוטבאַ- 
זיצער דען שי-פו!. | 

-- יאַדיאָ! --- שאָקלט מיטן קאָפּ דער אַלטער יאן --- גאַאָ סיאאָ האָט 
מיר אין װועג דערציילט. איך האָב אים דאָך אָפּנעװאַרט הינטערן דאָרף! ‏ 

טזשאן גאָדטון לאָזט זיך אַראָפּ אַף דער באנק װאָס שטייט בא דער 
טיר. , צזון-צזוננו! צזוןדצזונגו! --- קלינגען אים אין די אויערן גאֵאָ סיאַאָס 
ווערטער. --- אַ נרוס אײַך פון צזון צזוננו! זי איז אין װײַטע מעזשע?.. 

--- איך האָב איר געזאָגט זי זאָל ניט זאָרנן, זי װעט אײַך אין גיכן זען 
אין כאַנפֿו, -- זאָגט גאַאַ סיאאָ און זײַנע ווערטער דערגייען צו טזשאַן נאַ- 
טונען, װי פון אַ הויכער װאַנט, טויב און שטיל, 

ער הערט וי נאַאַ סיאאָ דערציילט וועגן איר װוי קלוג און שיין זי איז, 
נאָר ער קען נאָך אַלץ צו זיך נישט קומען. א הויפן ניט אויסגעויינטע 
טרערן טרעט אים צו צוֹם האַלדז, און טזשאן גאָ-טון אין אַמילע ניט בע- 
קויעך גאֵַאַ סיאַאָן צוֹ דאַנקען. נאָר דער יונג פאַרשטייט פאַרװאָס טזשאן 
נאָדטון שװײַגט. 


זװ-טױפגאַנג איבער כאַופן פדה 


--- מען דאַרף נישט טרויעריק זײַן, פעטער טזשאן! -- זאָגט אים גאַאָ 
סיאַאָ. --- איך ווייס אַלץ װאָס אין כאַנפּו האָט פּאַסירט. 

נאַאַ סיאַאָס מוטער דערמאַנט זיך אָן דער פאַרברענטער פאַנזע און 
צעוויינט זיך. | 
= --- וויין ניט, מאַמע! מירן אויפבויען א נײַע פאַנזע. איצט װעט דאָס 
גאַנצע לעבן אונדזערס זײַן א נײַס. וויין ניט! 

די פרוי כליפּעט און רעדט; 

--- גאֵאָ סיאַאָ, ווען דו זאָלסט וויסן! ווען דו זאלסט געווען זען! 

--- מאַמע, --- ווענדט זיך גאַאָ סיאַאָ צו דער מוטער, --- וויפל מענטשן 
קענען זיך אויסלייגן שלאָפן באַ אונדז אַף דער ליעזשאַנקע? אֵף דער ליע- 
זשאַנקע, אַפן פּאָל, אויב מען זאָל אונטערבעטן צינאווקעס און נאַאָליאַן- 
שטרוי? 

--- זונעלע!... --- פּאַטמשט די פרוי מיט די הענט. זי װוישט זיך אויס 
די טרערן, דער אומרו איז אַוועק. איר זון איז אין דער היים, מיט איר, און 
איר ווילט זיך אים דערציילן אַלע נײיסן. --- דו װוייסט?.., 
װאָס מאַמע? איך האָב גאָרנישט נעהערט, איך בין דאָך ערשט 
אַרײַנגעקומען אין דאָרף, 

--- גאַאָ סיאַאָ, --- מאַכט די פרוי מיט די הענט, --- דוֹ ווייסט? מען 
זאָגט דאָס פיינעלע פונכאָ האָט נרינע פליגל.. 

-- װואָרט אויס, מאַמע, --- זאָגט נאַאַָ סיאַאָ און נעמט פון זיך אַראָפ 
דאָס אָן-אַרבלדיקע רעקל, --- לאָז איצט אִפּ דאָס פיינעלע פונכאָ! איך װעל 
עפּעס זאָנן דעם פעטער טזשאן און דעם טאַטן, און דו ברענג אַרײַן שטרוי 
אין פאַנזע. 

--- שטרוי? 

--- שטרוי.,. װאָס נאָר פאַר אַ שטרוי איר האָט, ברענגט אַרײַן! 

--- אַהער? 

--- אַהער... פעטער טזשאַן, טאַטע, קומט נאָר אַהער נענטער צו מיר. 

דרײַ שאָטנס פאַלן אַף דער װאנט, גרויסע, טונקעלע, פֿאָרעמלאָזע, 
און ניסן זיך צונויף אין איינעם, נאאָ סיאַאָ נעמט אַרום פאַר די אַקסלען 
דעם פאָטער און טזשאן גאָ-טונען: 

--- איך וויל ניט די מאַמע זאָל הערן, װאָרעם זי װועט זיך באַלד נעמען 
ערנערן... צו אונדז אין דאָרף ועלן באלד אַרײַנקומען פּאַרטיזאַנער -- 
פּויערים פון די שכיינישע דערמער. זיי קומען ערשט פון די שלאַבטן. מען 
דאַרף זיי נעבן אָפּצועסן און זיי לאָזן זיך אויסרוען. צען מענטשן װעלן מיר 
אַרײַנענמען צו אונדז, טאַטע... פעטער טזשאַן, איך בעם אײַך זייער, אָרדנט 
אײַן בא זיך כאָטש פינף אָדער זעקס מענטשן. האָט קיין מוירע ניט, זיי זיו- 
נען פּאַשעטע פּויערים, נוטע און ערלעכע מענטשן! בא ועמען ווינט איר? 
בעט באַ זיי, פעטער טזשאן! 


נאָכדעם וי מען האָט בא טזשאַן גאָדטונען פאַרברענט זײַן אלטע פאַנ- 
זע, פאַרשטייט ער, אַז מען דאַרף עפּעס טאָן, מען דאַרף קעמפן מאַר אן אַיִדער 
נײַ לעבן. נאָר װיאַזױ און װאָס צו טאָן ווייס ער ניט. און אֶט זאָגט אים איצט 
אונטער נאָאָ סיאָאָ... טזשאן נאָ-טון רוט זיך אָן אַנטשלאָסן: 
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--- מען קען! --- ער נלײַכט אויס דעם רוקן, ניט אַ שנײַד די לופט מיט 
דער האַנט און שרײַט אויס: -- קענסט צו מיר אַרײַנשטעלן דײַנע פּויערים, 
גאאָ סיאַאָ! זאָלן זיי קומען --- הײַנט אין באַ מיר יאָנטעו! דאָס װאָס די 
פאַנזע איז ניט מײַנע, מאַכט ניט אויס! 

און מיט אַן עמעסן, איז דען ניט באַ טזשאַן גאָ-טונען יאָנטעוו, ווען ער 
באַקומט אַ גרוס פון זײַן טאָכטער! וי געפּײַניקט עס האָבן אים זײַן װײַבס 
זיפצן, ער האָט זיך נעקרינט מיט איר, נאָר ער פאַרשטײט -- קען מען. 
דען זאָגן אַ מאַמען; ,ויין ניט פאַר דײַנע קינדער!" 
| --- יאָנטעוו איז באַ מיר הײַנט! ווען איך קען, װאָלט איך דאָס נאַנצע 
דאָרף צו מיר פאַרבעטן אין געסט!.. 

אין פאַנזע קומט אַרײַן נאַאָ יאַנס װײַב מיט אַ גרויסן בינט שטרוי 
זי שפּרייט אויס די שטרוי אֵף דער ערד, פאַרריכט דאָס פײַער אינעם קאַנעץ 
און . גייט ווידער אַרוס, 

--- איך האָב הײַנט פאַר גאָרניט מוירע! -- זאָנט טזשאן נאָ-טון, די 
אויגן באַם אַלטן ברענען, די באַקן זײַנען פאַררויטלט, ער איז װי מיט צען 
יאָר ייִנגער געװאָרן, --- מיר איז קיין זאַך נישט שרעקלעך, נאַאָ סיאאָ! 
ווער זײַנען זיי? פּויערים, זאָגסטו? איך בין אויך אַ פּױער. קען מען דען 
ניט זאָגן צו מענטשן: , קומט צו מיר אין נעסט, בא מיר איז היינט אַ גרוי- 
סע פרייד!? איך קען אַזױ זאָנגן דעם וװוויט באַאָ צזי צזין גופע, װאָס קען 
ער מיר טאָן! | 

באַם דערמאָנען דעם וויטס נאָמען ווערט טזשאַן נאָדטון אַ ביס? צע- 
רודערט, נאָר צוריקכאַפּן איז שוין שפּעט. 

--- קלייניקייטן, -- זאָגט ער שטילער, --- ביז דער ווויט װעט זיך דער- 
וויסן... ער איז איצטער װײַט! זײַן מאַכט איז פאַרענדיקט!.. 

--- זיי זײַנען נאָר אַף הײַנט, פעטער טזשאַן. מאָרגן אין דער פרי --- 
ריכטיקער, פאַרטאָנ, וועלן זיי אַוועק. 

--- גיב אַהער פינף מענטשן! -- זאָנט טזשאַן נאָיטון און פאַר- 
ניינט זיך נידעריק פאַר נאַאָ סיאַאָן, -- איך דאַנק דיר, נאאָ סיאאָ, פאַרן 
גרויסן גרוס פון צזון-צזוננון, איך על זי גיין אַהיימנעמען! 

--- אַהין, פעטער, קען מען איצט ניט אַדורך. װואַרט צו ביז די שלאַבטן 
וועלן אַריבער... אָט וועלן מיר צעקלאַפּן די נאָמינדאַנער, וועם איר דעמאָלט 
גיין! 

טזשאן נאָדטון וויל אויספרענן נאַאָ סיאַאָן װווּ ער איז געווען אַזױ לאַנג, 
ער וויל מיט אים רײַדן ועגן זײַן זון טון יו, ער האָט אָבער נאָר א זיפץ גע-. 
טאָן, האָט זיך אויסגעדרייט אַװעקצוגיין. באַ דער טיר האָט ער זיך אָנגע". 
שלאָגן אַף נאַאָ יאַנס װײַב, װאָס איז צוריקנעקומען מִיט אַ נײַעם בינט 
שטרוי, און ער איז אַרויס אַף דער גאָס, 

* אי אנ 

טזשאן נאָ-טון גייט איבער דער נאָס. עס איז שוין שפּעט, נאָר די פּו- 
ערים שלאָפן ניט. אין די הייף רעדט מען, שכיינים שמועסן וענן זייערע. 
זאַכן: װי עס האַלט מיטן שניט, װאָס הערט זיך מיקויעך שטײַערן, נאָר דער 
איקער, וועגן רער מילבאָמע, 


זװ-טױבגאַנג איבער כאַגפן דדא 


באַ איינער פון די פאַנזעס שטעלט מען אִפּ טזשאַן נאַיטונען. 
--- ביסט אַװאַדע רײַך נעװאָרן, טזשאַן? -- דערהערט ער דעם זיידן ליו 
יאַאָדדונס קאָל, --- גייסט פאַרבײַ און דו גריסט אַפילע ניט! װאָס אין מיט 


דיר? 

--- האָט איר הײַנט גענעסן נאַכטמאָל, זיידע? --- גריסט אים טזשאַן נאָד 
טון, --- איך אײַ? מיך אַהים, אויב מען קען רופן היים די פאַנזע פון אַ 
גאַסטפרײַנטלעכן שאָכן.. , פאַר מיר איז איצט די חיים ווו מײַנע קינדער 
שלאָפן. 


-- אָ, -- זאָגט דער זיידע ליו אַאָידון, --- יעדערער פרעגט צי האָב 
איך הײַנט גענעסן! װער האָט עס אױיסגעטראַכט אַזאַ באַגריסונג!... װאָכט 

כאָטש עמעצער געפרעגט צי האָב איך הײַנט געהאַט װאָס צו עסן! װאָס? 
דאָס זאָג איך ניט נאָר וועגן זיך אַליין! | 

דער זיידע ליו יאאָ דון שפּאַרט זיך אָן אַף אַ שטעקן, אַ קליינינקער, אַ 
דארינקער, זוי אַן אויסגעטריקנטער שװאָם. לעבן אים רויכערט א פײַקע 
דער פּױער לי צזיאַ פו, זיי שטייען באַם פּלויט פונעם זיידנס אָרעמער פאַנ" 
זע, װו עס איז פאַר א דערװאַקסענעם מענטשן שער אַרײַנצונײן, און דער 
זיידע האָט אין איר זײַן נאַנץ לעבן אָפּגעלעבט! 

--- מיר ריידן דאָ, טזשאן גאָ-טון, וועגן מײַן ערד, --- זאָגט אים קין 
יאַאָדדון. 

--- הער אויס, טזשאַן! --- זאָגט זי צזיאַדפו. --- איף נעם באַם זיידן די 
ערד, איך װע? זי באַארבעטן --- אַ האַלבן שניט אים, אַ האַלבן מיר. מירן 
אָרנטלעך צעטיילן! 

--- װאָס זאָגסטו דערויף, טזשאַן גאָרטון? --- פרענט דער טויבער פיו 
יאַאָ דון, און שטעלט צו די דלאָניע צום אויער. --- איך בין אַפילע מאַס"- 
קים אָפּצוגעבן לי צזיאַיפוען מער וי אַ העלפט! ס'איז שוין ניט פאַר מײַנע 
קויכעס איצט צו באַאַרבעטן ערד... 

--- װאָסיזשע, --- באַשליסט טזשאַן גאָדטון, --- איך מיין, אַז דאָס איז 
גוט סײַ פאַר לי צזיאאָ-פוען און סײַ פאַרן זיידן. מען דאַרף אַף דײַן פעלד 
באפלאַנצן דעם ברעג טײַך מיט ווערבעס. זיי װאָלטן פאַרפעסטיקט די ערד, 
זי װאָלט ניט אַזױ שנע? צעשװענקט געװאָרן. 0 

--- טצ, --- גיט ליו יאַאָדדון א קנאַק מיט דער צונג, --- ווען דאָס אין 
אַזױ, טזשאן נאָ טון! --- ווער אָבער װעט עס מיר מאַכן? דו ווייסט אַלײן, ‏ 
אַז איך האָב קיין קויעך ניט, מײַן אייניק? איז נישטאָ, אַװעקגעגאַנגען, אינ- 
איינעם מיט דײַן זון אַװעקגענאַנגען! 

--- טס... זיידע! --- גיט אַ שעפּטשע לי צזיאַ-פו. -- רעד שטילער א 
ביסל! 

מזשאַן גאָדטון קען ניט אויסבאַהאַלטן זײַן פרייד, ער מוז זיך טיילן כ מיט 
דער יעדיִע וענן צזון-צזונגו 

--- קום אַרײַן, שאָכן, צו מיר אין הויף, --- פאַדבעט אים דער זיידע, 
--- מירן אַביס? זיצן. עס קען נאָך, כאָלילע, דערהערן דער, װאָס דאַרף ניט 
הערן. 

זיי נייען אַרײַן צו ליו יאַאָרדונען אין הויף און זעצן זיך אװעק אֵַף 
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אַ נידעריקן בענק? אונטער אַן אַלטן קאשטנבוים, אַזאַ אַלטן וי דער זיידע 
אליין. - 

דער עלצטער קאַשטנבוים אינעם דאָרף כאַנפּו װאקסט באַם זיידן אין 
הויף. פון אים זײַנען אַלע יוננע ביימער אין די הייף, לין יאַאָדדון נעמט 
דערפאַר גאָרניט: 

--- איך האָב דעם בוֹים ניט נגעפלאַנצט, צו װאָס אים פאַרקויפן! 

לִי צזיאַזפו מאַכט אויך איצט אַ שפּאַס; 

--- דער זיידע וועט פון הוננער ניט שטאַרבן: קאַשטנס האָט ער, װאַ- 
סער האָט ער -- נעם און לעב! 

--- אוֹן איך לעב, --- עטנפערט דער אַלטער. -- איך ווייס ניט, שוין 
פֿאַרגעסן, װוי אַלט איך בין, און איך לעב! 

אין די שמועסן ועגן פּויערישע איניאָנים, װענן זין, ווענן אייניקלעך 
גייט אַועק די צײַט. 

אין נאַס איז שוין שטיל, די פּויערים זײַנען זיך צענאַנגען, טזשאן נאַ 
טון חייבט זיך עטלעכע מאָל אויף אַהײמצונײן און זעצט זיך ווידער אַװעק 
אַפן בענקל, 

צום ערשטן מאָל פאַר דער גאַנצער צײַט װאָס דער זון טו יו אין 
נישטאָ אין כאַנפּו, אַז טזשאַן נאָדטון רעדט וענן אים מיט די שכיינים, 
װאָס זייערע זין זײַנען אַװעק אינאיינעם סמיט זײַנעם אין דער פאָלקס-אַרמײ, 
טזשאן נאָדטון שעפּטשעט לי צזיא-פוען ווענן זײַנע זאָרנן, לי צזיאַדפו רעדט 
וװועגן זיַנע. דער טויבער זיידע הערט אַפילע ניט, נאָר ער שטויסט זיך אָן 
וועגן װאָס מען רעדט און וויל עפּעס זאָגן, נאָר יעדעס מאָל שטעלט אים אִפּ 
לי צזיאַדפן; 

--- שטילער, זיידע, מען קען נאָך דערהערן! 

לִיו יאַאָדדון זידלט זיך; . 

--- זאָל עס נגיין צו אַלע שיידים אַזאַ לעבן! איך זאָל באַ מיר אין הוֹיף 
מוירע האָבן צו ריידן! װאָס-זשע, כ'האָב עמעצן באַגאַנװעט, עמיצן דערהאַר- 
נעט? 

,און פ'איז דאָך דער עמעס אַזױ! --- טראַכט זיך טזשאַן גאָ-טון. --- וי 
האָב איך דאָס פריער נישט געמערקט, אַז מען קען ניט ריידן וועגן דעם 
װאָס עס קלעמט באַם האַרצן!" טזשאַן נאָ-טון האָט זײַן נאַנץ לעבן געצו- 
טערט טאָמער ווערט אַף אים אין קאָס דער װוויט אָדער דער טרעפער לי פין 
ווען. ער האָט געציטערט, ווען עס איז נישט געווען מיט װאָס צו צאָלן דעם 
שטײַער. ער האָט געציטערט, ווען ער איז גענאַנגען צו טשענען זיך צעצאָלן 
פאַר דער ערד אָדער בעטן. באַ אים פּראָסע אַף באָרג,. ער האָט מוירע געהאט 
צו גיין אַפן מאַָרק, ער האָט מוירע געהאַט צו גיין פונעם מאַרק צו זיך 
אַהיים. ר י | 
און טזשאַן נאָ-טון װויל אױסנלײַכן דעם רוקן, ניט צוהערן זיך, ניט 
טראַכטן וװועגן דעם צי װועט דער װוויט באַאָ צזי-צזין דערהערן אָדער ניט. 
אים ווילט זיך דערציילן די שכיינים ווענן זײַן שמועס מיט דעם כאַװער 
זשען יודזשען, דערציילן סאַראַ אויסגעצייכנטער, נוטער און אויסערגעויינ- 
לעכער מענטש ער איז, שמועסן ווענן װײַטע מעזשע... נאָר דער זיידע פי1. 
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יאַאָדדון נעמט אַדײַן טזשאן נאָ-טונס האַנט אין זײַן קליינינקער טרוקענער. 
האַנט און דריקט זי; 

--- עס מאַבט ניט אויס, טזשאַן גאָדטון! אונדזערע קינדער װעלן זיך 
צו עפּעס דערשלאָנן! איך גלויב דערין, איך גלויב! גלויב דו אויך! 

...ווען טזשאן נאָדטון קומט אַרױס פונעם אַלטן קיו-יאַאָידונס הויף, 
טרעפט ער אָן דעם פּױער פו. זײַן װײַב איז זייער קראַנק און לו גייט אַהיים 
אַזױ שפּעט פונעם מעמפּ? און טראָנט פאַר איר א טשײַניק מיט נגעהיליקטן 
טיי. : 
--- עפשער וועט זי געזונט ווערן! --- ניט לו אַ שווערן זיפץ, --- עפשער 
װעט זי זיך דערװאַרטן דער זון זאָל אַהיימקומען! | 

ווען טזשאן גאָ-טון בלײַבט אַליין דערפילט ער, אַז די דערװאַרטונג פון 
עפּעס נײַס, גרויס און גערעכטיקס לעבט ניט נאָר באַ אים אין האַרצן, צי 
-ניט וװעגן דעם האָט ליו יאַאָדדון געזאָגט: ,נלויב, נלויב, טזשאַן, ס'ועט 
קומען!" צי האָט ניט וועגן דעם געגעבן אָנצוהערן דער פּאַכטער לו: ,עם- 
שער װועט דאָס װײַב דערלעבן זיך צו באַגעגענען מיט דעם זון!" 

די באַנגעגעניש מיט דעם זון! וי טרוימט טזשאַן נאָיטון װעגן דער 
באַגעגעניש סיטן זון, ניין, איצט װועט ער שוין ניט ריירדן מיט טוך-יו מי- 
קויעך ערד, וי פריער, נאָך איצט פאַרשטייט ער ניט אינגאַנצן, נאָר ביס- 
לעכווייז ווערט קלאָרער בא אים אין מויעך; וי פאַרטאָג, כאָטש די זון איז 
נאָך ניט אויפגעגאַנגען, נאָר עס איז שוין אויך ניט נאַכט,.. נאָר טזשאַן גאָ- 
טון זוייס, אַז די זון װועט אומבאַדיננט אויפגיין, און ער גלייבט אין איר 
שיינעם אויפנאַנג. 
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טזשאַן נאָדטון גייט ניט טייקעף אַרײַן אין דער פאַנזע פונעם פּיער 
סיו ציו, װאָס האָט אים אָפּנעטראָטן איינס פון זײַנע צימערן אונטער זײַן 
דאַך. מיט זײַן אוינ פון א ווירט דערזעט ער אַן עמער זיך װאַלגערן באַם 
ברונעם. ער וװועט צעבראָכן ווערן אָדער פֿאַרפאַלן ווערן? -- טראַכט זיך 
זאָרנעװודיק דער אַלטער און ער הייבט אויף דעם עמער און טראָנט אים אַרײַן 
אין דער פאַנזע, ' 

אין דער פאַנזע איז טונק? און שטיל?. מען הערט נאָר אַ שווערן אָטע- 
מען אין שלאָף. טזשאַן נאָדטון שטויסט זיך טייקעף אָן -- עס שלאָפּן נישט 
נאָר זײַנע קינדער. און עס ואַרפט אַרײַן טזשאַן נאַיטונען אין אַ. הייסן 
שווייס,. ,און עפשער גאָר איז נעקומען זײַן זון?? --- פאַלט אים פּלוצעם 
אוין. טזשאַן נאָדטון שטייט אף דער שוועל, ער האַלט אין איין האַנט דעם 
עמער און מיט דער צווייטער האַלט ער זיך באַ זײַן קלאַפּנדיקן האַרצן. 

, דאָס זײַנען די פּאַרטיזאַנער, װאָס נאַאָ סיאַאָ האָט ווענן זיי גערעדט! 
--- באַרויַקט זיך טשאַן גאָדטון. דאָס האָט ער זיי געשיקט אף נאכט- 
לענער..,. ער,." 

נאָר דאָס הארץ וװויל?ל ניט הערן די באַװײַזן פונעם סייכ?, און טוט 
וויי, און קלאַפּט און ואַרפט זיך אין דער ברוסט: , דער זון, דער זון, דער 
זון!ו" | | 

פאָרזיכטיק, ניט צו פאַרטשעפּען עמעצן מיט אַ פוס, שפּאַנט אריבער 
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טזשאַן גאָדטון איבער די מענטשן װאָס שלאָפן אַפן פּאָל, ער נייט צו צו 
דער ליעזשאַנקע, טאַפּט אָן דעם קאַנעץ, באַקומט אַרױס די קרעמניע פונעם 
טאַבאַק-בײַטעלע װאָס איז באַ אים צוגעבונדן צום גאַרט?, און האַקט אויס 
פײַער. 

-- טון יו! -- שעפּטשעט ער. --- טון יו!... 

ער פאַרשטעלט מיט דער דלאָניע דאָס פײַער און הייבט אויף דעם 
קאַנעץ אין דער הויך. 

אֵף דער ליעזשאַנקע שלאָפן די קינדער, אײַנגעדעקטע מיט דעם װײַבס 
װאַטאָוון מאַלבעש.' דאָס װײַב שלאָפט, וי אַ קנײַלכ? אײַנגעדרײיט, און 
טוליעט צו דער ברוסט אירע קליינע הענט. אַפן פּאָל, אַף אױסנעשפּרײיטער 
שטרוי און צינאָווקעס, שלאָפן די פרעמדע, טזשאַן נאָדטונען אומבאַקאַנטע, 
- מענטשן --- פינף זייערע, אונטער די קעפּ אַ זאַק מיט שמאַטעס. א לאַננער 
שמאָלער זאַק, טזשאַן גאָ טונס אָרעמער פאַרמעג. 

טזשאַן נאָדטון פאַרשטעלט דאָס פײַער פונעם װינט, װאָס רײַסט זיך 
אַרײַן דורך דער אָפּענער טיר, און שטייט איבער די שלאָפנדיקע מענטשן. 
עס שטייט מיט דעם קאַנעץ אין די הענט דער אַלטער פאָטער און זײַנע גע- 
דאַנקען טראָגן זיך אָט צום שטעטל טשאָ, צום כאַװוער זשען יודזשען, אט 
צו װײַטע מעזשע, צו צזון-צזונגון. טזשטן גאָיטון טראַכט אויך ועגן דעם, 
װוּ איז איצט טון יו, אין װאָס פאַר אַ פאַנזע האָט אים די נאַכט צוגעפירט, 
שלאָפט ער ערגעץ אָדער בלאָנקעט ער אין דער באַנאַכטיקער פינצטערניש אַף 
ניט באַטראָטענע וועגן, אַ הונגעריקער, א מידער... מיט וועלכע מענטשן איז 
ער, ער זײַנען זײַנע כאַװיירים -- טזשאַן גאָדטונען אומבאַקאַנטע, נאָר טון 
יוען אייגענע.. 

טזשאַן נאָדטון הערט זיך אײַן צום רויִקן אָטעמען פון זײַנע אומגע- ‏ 
ריכטע נעסט און ער פרענט זיך: און ווער זײַנען זיי? ווער נעכטיקט באַ 
אים? ,פּאַרטיזאַנער? --- האָט נאַאָ סיאַאָ געזאָגט. קען מיט אַזעלכע זײַן 
אויך טון יו? 

ער זעצט זיך צו אַה די שפּיץ פינגער צום עקסטן פון דִי פּאַרטיזאַ- 
נער. טזשאַן נאָדטון טראָנט פאָרזיכטיק צו צו זײַן פּאָנים די שײַן. לאַנג סוקט . 
ער זיך אײַן אין די אומבאַקאַנטע שטריכן, ער זעט אַ רין, רויק פּאָנעם, 
לאַנגע געדיכטע װיַעס, ברייטע קינדעריש-ווייכע ליפּן, ,ווער איז ער אַזעלכער? 
--- טראַכט זיך טזשאז נאָדטון. --- אַ פּױער אָדער אַ באַטראַק?" די קליידונג . 
אַף דעם באָכער אין אַן אַלטע, אַ לאַטע אֵף אַ לאַטע.. אַ באַטראַק.. דער 
אַלטער טזשאַן טראָגט צו זײַן קאַנעץ צום אַנדערן גאַסט און בלײַבט פאַר- 
װווּנדערט --- דער צווייטער באָכער אין אַזױ ענלעך אַפן ערשטן, וי איין 
קערן רײַז צום צווייטן. ,ברידער!" --- טראַכט זיך טזשאַן נאָ-טון,. דאָס ‏ 
זײַנען די ברידער טזשאַאָ פון ליצזיאן. 

די שײַן באַומרויַקט דעם צווייטן ברודער. 

--- צי דען איז שוין צײַט צו גיין? -- צעעפנט ער די אוױיגן., 

טזשאַן גאָדטון דרייט מיטן קאָפּ אֵף ניין. דער באָכער דרייט זיך איבער 
אַף דער אַנדערער זײַט און ווערט טייקעף ווידער אײַנגעשלאָפן. 

דער דריטער פּאַרטיזאַנער קרעכצט פון צײַט צו צײַטם אינעם שלאָף. . 
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מיסטאָמע טוט אים וויי דאָס האַרץ", -- טראַכט זיך טזשאַן נאָיטון. ער 
וויל זיך שוין אויפחייבן און פאַרלעשן דעם קאַנעץ, נאָר זײַן בליק פאַלט 
אַף איינעם פון די צוויי פּאַרטיזאַנער, װאָס לינן נענטער צו דער ליעזשאַנקע. 
טזשאן גאָדטון גלייבט זיך ניט זײַנע אויגן און באַלײַכט דאָס פּאָנעם פון 
איינעם: דאָס איז דאָס ליצזיאַנער ייננל שאַאָ יאַן! דער צװוייטער אין אַן 
עלטערער פּױער, באַ שאַאָ יאַנען איז די האַנט באַנדאַזשירט און אַפן קאָפּ 
אַ פאַרבלוטיקטע בינדע... 

-- איז אָט װאָסערע זיי זײַנען, פּאַרטיזאַנער!... 

טזשאַן נאָדטון דערמאָנט זיך װוּ ער האָט געזען שאַאָײיאַנען, ער דער" 
מאָנט זיך זײַן אומנליק אינעם מאַביליזאַציע-טאָג אַפן מאַרק אינעם שטעטל 
טשא, שאַאָ יאַנס לאַנדסמאַן, דעם יונגן באָכער ליו, װאָס די גאָמינדאַנער 
האָבן אים מיט גװאַלד גענומען אין זייער אַרמײ, און דער אַלטער הערט זיך 
אויף װוּנדערן װאָס ער זעט אין זײַן פאַנזע די דאָזיקע מענטשן. 

נישט אָפּט מאַכט זיך טזשאַן נאָדטונען איבערצולעבן אַזױ פיל פריידן 
אין איין טאָנ. די אומנליקן און לײַדן װאָס טזשאַן נאָדטון האָט איבערגע" 
כעבט ניט וייניק, האָבן געצװוננען זײַן האַרץ אַזױ טרוקן צו װערן, אַז 
ס'איז שווער עפּעס נײַס זיך צוֹ דערשלאָנן צו זײַן האַרצן. טזשאן גאָיטון 
מוז אַלץ זען מיט די איינענע אוינן, אַליין איבערלעבן, אַלֵיין אױיספּרוון 
מיט זײַן אייגענער דערפאַרונג און דעמאָלט ערשט נעמט ער אָן דאָס נײַע 
אַפן נאַנצן לעבן, מיט דעם נאַנצן וועזן, אָדער ער װאַרפט עס אָפּ פון זיך, 
וי אומפארשטענדלעכס, טרעמדס און װײַטס, 

טזשאַן גאָדטון שטעלט זיך מיט אַ מאָל פאָר אומנעוויינלעך קלאָר דאָס 
אַלץ, װאָס פריער איז עס פאַר אים געווען װײַט און אומפאַרשטענדלעך. 

 ---‏ יינגל מײַנס, זון מײַנער! -- מורמלט ער אַן אָנגעבויגענער אד 
בער שאַאָ יאַנען. --- װאָס-זשע אין מיט דיר געשען. 0 

די שײַן פונעם קאַנעץ האָט צעװעקט דעם פּאַרטיזאַנער, װאָס האָט 
געקרעכצט פונעם שלאָף. דער פּױער האָט זיך האַסטיק, װוי דערשראָגן פאַר 
עפּעס, אונטערגעהויבן. 

--- ווער איז? --- פרענט ער טזשאַן גאָדטונען. 

--- ס'איז גאָרניט, --- מורמלט טזשאַן גאָדטון, --- דאָס בין איך... איך 
קוק ווו זיך אַװעקצולייגן... 

--י ווער זייט איר,,. דער באַלעבאָס? -- פרענט דער פּאַרטיזאַנער מיט 
אַ צוגעטויבטן הייזעריקן קאָל, אַ פאַרשלאָפענער. | 

טזשאַן גאָדטון שאָקפט צו מיטן קאָפּ אָן ווערטער, 

--- מיר האָבן זיך געליינט שלאָפן, נישט ואַרטנדיק אַף אײַך.. זײַט 
אונדז מויכל! 

עס מאַכט ניט! -- עס מאַכט ניט! -- כאַזערט טזשאַן גאָיטון איבער 
און פאַראינטערעסירט זיך מיטפילנדיק: --- איר האָט געקרעכצט אין שֹׂלאֵף... 
ס'האַרץ טוט אײַך וויי? 

-- געקרעכצט? -- פרעגט דער פּאַרטיזאַנער, --- קען זײַן.. 
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ער הייבט זיך אויף, טרייסלט אֶפּ פון זיך די שטרוי און זאָנט פאַך- 
טראַכט: 

-- אַ ביסעלע טאַבאַק ווען איר האָט.,, כ'װואָלט פאַררויכערט! 

טזשאַן נאָדטון בינדט אִפּ פונעם גאַרט? זײַן טאַבאַק-בײַטעלע און 
דערלאַנגט עס דעם פּאַרטיזאַנער; 

-- אַ פײַקע האָט איר? 

-- איך האָב! אָט אַ דאַנק! 

דער פּאַרטיזאַנער שטעקט אַרײַן די האַנט אינעם בײַטעלע, נעמט אִ*י 


אַ ביסעלע טאַבאַק, שטאָפּט אָן זײַן פײַקע און מיט אַ שטרוי באַם קאנעץ .. 


פּאַררויכערט ער. 

--- עפשער אַרויסגיין אַפן הויף, רויכערן? אין פאַנזע שטיקט, כ'װועל 
אַרױסנײן... 

טזשאַן נאָדטונען ווילט זיך אויך ניט שלאָפן, ער פאַרלעשט דאָס מײַער 
און גייט אַרױס נאָכן פּאַרטיזאַנער אַפן הויף. 

אַ פינצטערע נאַכט העננט איבער דער ערד, 

און טזשאַן נאָדטונען אפן האַרצן איז גרינג, ליכטיק. 

ער איז נליקלעך מיט אַ פולן שטילן נליק. א סאַך סיבעס פאַראַן דערצו, 
נאָר די איקער-סיבע -- דאָס פריידיקע נעפי?, אַז באַ אים אין האַרצן 
הייבט זיך אָן א נײַער טאָג! נלײַך דאָס פייגעלע פונכא װאָלט אין זײַן חאַרצן 
אַרײַנגעפלױגן! 

דרײַ מאָל שטאָפּט אָן דער פּאַרטיזאַנער זײַן פײַקע און רויכערט דער" 
ציילנדיק שטיל ווענן זיך. דאָס איז װאַן סיאןדטו. ער איז נישט לאַנג ערשט 
צונעשטאַנען צו דער יוננער פּאַרטיזאַנער-מאַכנע פון סין דעם עלטערן פון 
ליצזיאַן, נאָכדעם וי דער נוטבאַזיצער טשען האָט באַ אים אָפּנעשאָכטן די . 
ערד,. ואַן סיאַןדטו דערציילט ווענן זײַן ערד, גלײַך ער װאָלט דערציילט 
ווענן זײַן מאַמען, 

איז אָט פאַרװאָס ער קרעכצט אין שלאָף! נאָך איצט קלעמט אים די 
ווננד. װאַן סיאןדטו קען ניט מויכ? זײַן דעם נוטבאַזיצער זײַן אומגליק, ער 
קען ניט פאַרגעסן. 

-- איז אָט האָב איך אין דער האַנט גענומען אַ ביקס. סין דער עלטע- 
רער האָט מיך אויסגעלערנט שיסן... -- דערציילט װאַן סיאַן-טו. | 

טזשאַן נאָדטון רויכערט איין פײַקע נאָך דער צוייטער און טראכט. 
נאָרניט ווענן דעם װאָס װאָלט דערצו געזאָגט דער װוויט באַאָ צזידצזין. ניט 
פֿאַנג ערשט האָט דאָך דער נאָמען געשראָקן טזשאן גאָדטונען, האָט אַה אים 
אַ מוירע אָנגעװאָרפן, און איצט זיצט ער און הערט אויס װאַן סיאַך" 
טוען און טראַכט; , װאָס נייט מיר אָן דער װוויט באַאָ צזי-צזין! ער איז דאָך 
אַוועק פון כאַנפּו. און צי דען האָב איך אים ניט אַליין אויסנעוויילט אין 
יאָר 1927!" 

--- מיר איז שווער נעווען, טזשאַן נאָדטון! --- זאָגט װאַן סיטן-טו, וי 
ער װאָלט דערציי?ט וועגן זיך אַן אַלטן פרײַנט, כאָטש ער זעט טזשאַן נאֶד 
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טונען צום ערשטן און עפשער צום לעצטן מאָל אין לעבן. -- פ'איז שווער 
געווען! איך האָב ניט פאַרשטאַנען סין דעם עלטערן, כ'האָב גאָרנישט ניט 
פאַרשטאַנען. נאָר דערמאָן איך זיך אָן דער געשאַכטענער ערד, אַזױ נעמען 
זידן בלוטיקע טרערן בא מיר אַפן האַרצן! און איך בין שוין אַלט.. אַ יונגן 
קוסט, ווייסטו דאָך אליין, איז גריננ איבערצופלאנצן, ער נעמט זיך אָן און 
נעמט שנעל װאַקסן אַפן נײַעם אָרט, אן אַלטער בוים אָבער.,.. --- װאַן סיאַן" 
טו דרייט מיטן קאָפּ, --- אַן אַלטן בוים.. אָך, איז נישט גרינג איבערצ- 
פלאַנצן! | 
--- נישט גרינג, -- אין מאַסקים טזשאַן גאָדטון. 

װואַן סיאַןדטו פאַרענדיקט רויכערן זײַן פֿײַקע, קלאַפּט אַרויס דאָס אַשׁ 
אֶף דער דלאָניע, בלאָזט דורך די פײַקע און הענגט זי אויף באַם נאַרטל; -- 

---- קאָמוניסטן, זײַנען די פרידלעכסטע מענטשן. איך בין נאָך ניט קיין 
קאָמוניסט, נאָר איך װאָלט וועלן זײַן א קאָמוניסט. איך בין אַ פּױער, איך 
וויל לעבן אין פרידן, און זיי, די קאָמוניסטן, זײַנען פאַר פרידן. מער ניט, 
מען קען ניט דעם פרידן גלײַך אָנכאַפּן מיט די הענט -- מען מון אים 
געווינען אין קאַמף, און דאָ בין איך שוין ניט קיין איבעריקער! 
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ער איז שוין די נאַכט ניט געשלאָפן, דער אַלטער טזשאַן גאָיטוֹן. װאַן 
סיאַןדטו איז שוין לאנג געגאנגען שלאָפן, און ער זיצט נאָך אַלץ אינעם 
הויף, רויכערט א פײַקע נאָך אַ פײַקע און טראַכט. ועגן א סאַך זאכן האָט 
טזשאַן גאָרטון אין דער לאַנגער נאכט איבערנעטראכט. זײַן גאַנץ לעבן האָט 
ער דערמאַנט, ער האָט דערמאָנט די אַלטע פאַרברענטע פֿאַנזע. געטראַכט 
האָט זשאַן נאָדטון ווענן זײַנע קינדער. איצטער פאַרשטײיט ער װאָס ער 
דאַרף טאָן, װיַאַזױ ער דאַרף לעבן.. 

די זון איז אוױיפגענאַננען. טזשאַן נאָדטון גייט נישט אַרײַן צו זיך 
אין שטוב, אַנטשלאָסן נייט ער צו נאאָ סיאַאָן, ונ עס האָט זיך אָפּגעשטעלט, 
וי ואַן סיאַןדטו האָט געזאָגט, דער עלצטער קאָמאַנדיר --- יון יאַ"פּעי. 

ווען טזשאַן גאָדטון קומט אַרײַן אין הויף, טרעפט ער יון יאַן-פּעיען זיך 
אַרומװאַשן, טזשאן נאָדטון גריסט אים און טרעט באַלד צו צום איניען. 

--- כאַווער עלצטער קאָמאַנדיר! --- זאָגט ער. -- איך בין נעקומען 
אײַך בעטן איר זאָלט מיך אַרײַננעמען אין דער פאָלקס-ארמיי! דאָס װאָס 
איך האָב אַ קראנקע האנט, איז גאָרנישט! מיר האָט געזאָגט דער פּאַרטי- 
זאנער וואן סיאַןדטו -- איר דאַרפט האָבן טרעגערס. נעמט סמיך! איך האָב 
מײַן גאַץ לעבן געבוינן דעם רוקן אונטער דער מאַסע פון לײַדן, איצט װויף 
איך טראָנן פרייד! איך װוי? זײַן אינאיינעם מיט מײַנע קינדער, מיט מײַן 
זון טון-יו, מיט צזון-צזונגו... 

גאַנץ פרי האָט די פאַראייניקונג פון יון יאַן פּעי און סין דעם עלטערן 
פֿאַרלאָזט כאַנפּו. אינאיינעם מיט די אַנדערע טיילן פּאַרטיזאַנער נייען זי 
פארענדיקן מיטן סוינע. װוי טרעגער זײַנען אַװעק פונעם דאָרף טזשאן גאָדטון 
אוֹן דער אַלטער גאַאָדיאַן. 
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טו אײיַסאָ שלאָנט זיך דורך אַ געאיילטער צװישן דעם געדרענג. ער 
האַלט שטאַרק פאַרקלעמט צװישן די הענט אַ שטיק? פּאַפּיר מיט אַן אַד- 
דעס. אַנעוו, נעדענקט שוין טו אידסאָ אַף אויסנװייניק אַלֶע נייטיקע נעמען, 
נאַסן און נומערן פון די הײַזער, | 

ער באַמיט זיך ניט קוקן אין די זײַטן, אינעם שמאָלן שװאַרצן, היפּש- 
אָכּגעריבענעם כאַלאַט, אינעם שוארצן אײיראָפּעיִשן הוט, מיט דעם בלײַכן 
און בייזן פּאָנעם, זעט אויס דער געוועזענער גענעראַל טו אייסאָ עפּעס אַן 
אָפּנעקומענער הענדלער, װאָס קען אַפילע אין דעם הײַנטיקן גרויסן טאָג 
ניט פאַרגעסן זײַנע שאָפלדיקע נעשעפטן. 

וי פון אונטער דער ערד ואַקסט פאַר אים אויס דער צײַטונגס:טוע- 
גער. דאָס געפּאַקטע באָכערל אינעם גרין-געפּאַסיקטן כאַלאַט מיט דעם רויטן 
מיצל, פאָכעט פאַר טו אי-סאָ סמיט דער צײַטונג און שרײַט אויס אֵף זײַן 
קלינגענדיקן קאָל; | 

-- אַן עקסטראַ נומער! די פאָלקס-מאַכט וועט פאַרטיידיקן די אינטע- 
רעסן פונעם פאָלק! די פאָלקס-מאַכט װעט אונטערדריסן די פאַרשווערונגס" 
אַרבעט פון די קאָנטררעװאָלוציאָנערע עלעמענטן!.. אן עקסטראַ - נומער! 

טו אי-סאָ שטופּט אָפּ פון זיך מיט צוויי פיננער דערװידערדיק דאָס 
ייִנג?, נאָר לאַנג נאָך גרייכט צו אים דאָס הילכיקע קאָל; 

--- עקפטראַ נומערן . 

טו אי-סאָ פאַרנעמט זיך אֵף אַ זײַטיקער נאָס. די יעראָגליפן אַפן שילד? 
װאָס איז איצט צונעקלאַפּט אַפן עקסטן הז שטימען מי די װאָס באַ 
אים אינעם צעטעלע, װאָס ער האָט באַקומען פון מיסטעך כיפּפּן, אין דאַניאַן. 

טו אידסאָ איז פריער אייניקע מאָל נעווען אין פּעקין. אַף די טומלדיקע 
געדיכטע נאַסן, ווו קיינער טרעט אים ניט אָפּ דעם וװענ, ווייס קיינער ניט 
סאַראַ טיט? ער האָט, דער גענעראל דערפילט זיך אומהיימלעך, אין דעם 
טאָג, ווען אָט די נרויסע שטאָט, נעמט אין זיך ארײַן, װי אַ גרויסער אָקעאַן, 
אַלֶע מענטשלעכע מאַסן און הילכט מיט פרייד, ווען אַף זײַנע אויך אָן דעם / 
פילפאַרביקע נאָסן פלאַטערן די לײַװנטער פון אָן אַ שיר פענער און עס 
וויגן זיך די פאַרשידנקאָלירטע לאַמטערנדלעך, ווען ביזן הויכן הימל?, הע" 
כער די רויטע און נרינע דעכער, העכער די רויטע ווענט פונעם פֿאַרצײַטיקן 
פּאַלאַץ, טראָגט זיך דאָס קלאַפּן פון די פּוױיסן, פילט טו אי-סאָ װי אַ טעמפּער 
ווייטיק קלעמט אים אַן ראַכמאָנעס די שלייפן. | 

טו אי-סאָ קען נאָך אלץ צו זיך ניט קומען דערפון װאָס עס איז געשען 
אין דאַניאַן. 

| די טיילן. פון דער פאָלקס-אַרמײ האָבן זיך אַרײַנגעריסן אין ‏ שטאָט / 

פּונקט אין דעם מאָמענט ווען טו אי-סאַ האָט אָפּנעגעבן דעם באַפע? ועגן 
דער עװאַקואַציע, אים האָט זיך אײַנגענעבן צו אַנטלױפן. ער אין געלאָפן ‏ 
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פונעם װאָקזאַ? און האָט דאָרט איבערנעלאָזט זײַן גאַנץ רײַבקײט אַלע זײַנע 
ווערטפולע זאַכן, ער האָט בלויז באַװיזן אַראָפּצונעמען פון עפּעס אַ דער- 
האַרגעטן באַןדבאַאַמטן דעם שװאַרצן כאלאט, כאַפּן עמעצנס הוט. 

ער איז שוין געווען אַף דער גאָס ווען עס האָט אים אָנגעיאָגט איינער 
פון די שטאַב-אָפיצירן: 

--- איער עקסעלענץ, און די ארמיי װוי? מיר אַלע.. 

טו אייסאָ האָט דעם אֶפיצִיר דערשאָסן... 

און אָט האָט זיך דער גענעראַל דערשלאָגן ביז פּעקין. 

ער באַשליסט איבערצוּװואַרטן ביז דער אומענדלעכער שטראָם מענטשן 
װועט אָפּפליסן, און ער בלײַבט שטיין. די מאַסע אַפן טראָטואַר האָט אַרומ- 
גערינגלט צוויי קעמפער פון דער פאָלקס-באַפּרײַערישער ארמיי -- אַן על" 
טערן, אַ געלאַסענעם, אין פאַרשטױיבטער קליידונג, קענטיק גלײַך פונעם וועג 
אַ נעקומענער אין שטאָט, און אַ יונגן ברייטביינערדיקן באָכער מיט זומער- 
שפּרענקלעך, װאָס שמייכלט פאַרלעגן צו די רוישיקע פּעקינער, אין אַ גע- 
פּלאָכטענעם קיישל טראָגט דער יונגער אַ װײַסע טיב. דאָס אֶף ‏ שטעקט 
אַרױיס דורך די ריטלעך פונעם קייש? דאָס געטאָקט קעפּל און פּיקט ברעקלעך 
פון די הענט... : 

טו אידסאָ טרעט אַראָפּ אַכֹן ברוק. 

-- אַ} -- לויפט דורך-פאַרבײַ אים אַ ריקשאַ. 

טו אידסאָ פֿאַװוירט צװישן די דראָזשקעס און קומט אַרױס אֵף דער 
קעננאיבערדיקער זײַט גאַס. 

,הויז נומער 91" --- לייענט ער איבער אַפן שילד? אונטערן *אמטע- 
רנד? פון אַ קליינעם שאַלעט. דאָס הויז װאָס ער זוכט איז דערבײַ. טו אי-סאָ 
געדענקט, אַפן צעטעלע זאָגט זיך ,97". 

אין עטלעכע מינוט אַרום זיצט ער שוין אין איינעם אַ צימער פונעם 
הויז נומער זיבן און צװאַנציק. 

--- איך האָב געמאָלדן דעם האַר לי, אַז אַף אים פרענט זיך דער האַר 
טו אי-סאָ, װאַרט צו. ניינט זיך פאַר אים העפלעך אַ יוננע דינסט. -- דער 
האַר לי וועט באַלד אַרויסקומען. 

אינעם צימער איז האַלבטונקל -- די פענצטער זײַנען פאַרמאכט מיט 
שווערע געלע שטאָרן, דורך וועלכע עס דרינגט אַרײַן דאָס טאָגליכט. 

די זאַכן אינעם צימער זײַנען מאַסיוע, שווערע. אַף דער װאַנט מיט 
געפּאַסיקטן שפּאַליר באַקלעפּט, טונקלט זיך אַ פלעק. טו אי-סאָ שטויסט זיך 
אָן --- מען האָט פון דאַנען אַראָפּנענומען עמעצנס אַ פּאָרטרעט, 

ער דערמאָנט זיך זײַן הויז אין דאַניאַן און מאַכט צו אנגסטלעך די 
אויגן. 

--- װאָס מאַכט איר, האר טו אי-סאָ! --- הערט ער. 

--- װאָס מאַכט איר! --- הייכט זיך אויף דער גענעראַל, 

פאַר אים שטייט אַ מענטש פון מיטעלער װוּקס אין אַ שװאַרצן אֶנצוֹנ, 
אין ברילן, מיט אַ צונעשמירטן נלאַנציקן קאָפּ. אַף זײַן פּאָנעם איז נישטאָ 
קיין אויסערגעוויינלעכס --- די אויגן נאָר, הינטער בײַכיקע גלעזער, זעען 
אויס אומנאטידלעך נרויס. | 
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--- זיצט, --- װײַזט אָן מיט דער האַנט אַף אַ נידעריקן ווייכן דיוואן 
דער האַר לי. ער מעסט אָפּ אָן צערעמאָניעס פון קאָפּ ביז די פיס טוֹ אי- 
סאָען, און גיט אַ אומבאַשטימטן מרוקע און אַ שמייכלדיקן גלאנץ מיט די 
ציין. --- איר האָט אָנגעפירט מיט דער אַרמײ באַ דאַנישֿןײיד. אַזױ.., װאָס 
זאָגט איר... 

עס הודיעט די שטאָט הינטער די פעסט פֿאַרמאַכטע פענצטער, זי 
רוישט, זי קלינגט, זי זינגט.. . 

ווען ניט ווען פאַלט צו צו דער שויב, פונעם װוינט געפּאַטשט, די רוי- 
טע פאָן, װאָס די באַלעבאַטים פונעם הויז האָבן אַרױסנעהאַנגען, וי זי 
װאָלט דערמאַנט די װאָס זיצן אינעם צימער, אַז אין כבינע, אין פּעקין איז ‏ 
הײַנט א פײַערלעכער טאָנ. 

אויסגעהערט טו אײ-סאָען, הייבט זיך אויף דער האַר לי און גייט 
זיך דורך איבערן צימער. ּ 

--- אַזוֹי... --- זאָנט ער. --- ווילט איר, הייסט עס, אַרבעטן באַ אונדז, 
נו, רעקאַמענדאַציעס האָט איר זייער גוטע. -- און מיטאַמאָל גיט ער. אַ 
פּרעג: -- ווען זײַט איר געווען באַם האר סי צוי-טשאן? ' 

--- עעכטן אין אֶוונט. 

--- אַזױי... נו, גוט! 

דער האַר לִי גייט צו צום שאַפקעלע, בלײַבט אַ װײַלע שטיין אַ פאַר- 
טראַכטער, צעעפנט די טירלעך און נעמט פון דאָרט אַרױס אַ פלעשל מיט 
אַ העלן עטיקעט, און מיט אַ פיננער פאַרכאַפּט ער באַ די דינע פיסלעך 
צוויי הויכע קרישטאָלענע באָקאַלן; 


--- לאָמיר ריידן וװועגן געשעפט. פאַר אַלעמען דאַרפט איר געדענקען, 
אַז אונדזער איקער אויפגאַבע איז ווירקן אַף דער גרונטיקער מאַסע פון דער 
באַפעלקערונג. מיר דאַרפן פאַרזייען צווייפ?, אומרו, צעטרייסלען זיער 
זיכערקייט. מיר דאַרפן גענוי אויסרעכענען די קויכעס-פארהעלטענישן. א 
יעדן אונדזערן אַ מענטשן ועט זיך אָננעמען עטלעכע טויזנט, אונדזערער 
איינער אַן אַגענט באַשטײט פאַר אַ קאָרפּום פון דער אָפּערירנדיקער אַרמײ 
--- נישט ווייניקער! 

דער האַר לָי גיסט אָן װײַן אין טו אי סאָס באָקאַל? און ניט װאַרטנדיק. 
טרינקט ער אויס מיט איין שלוק זײַנעם. | 

די אויפנאַבן װעט אײַך דירעקט איבערגעבן איינער פון דעם אַמער- 
קאַנער סטיװענסאַנס מענטשן, דער האַר נו לין. דעם אַדרעס האָט איר.,. 

דער האַר לִי הערט זיך אײַן צו די געשרייען, װאָס דערטראָגן זיך פון 
דער נאָס, און נעסמט אַרױס פון אַ בוזעם:קעשענע אַ געפּאַקטן נעלט טאַש 
און שפּיצט צו די אויגן; 

-- און נאָך אַ זאַך, טו אי-סאָ. איר דאַרפט פאַרנעסן װאָס איר זײַט 
געווען ביז הײַנטיקן טאָנ. איך על אײַך אַרוױסגעבן אונטער אַ קוויטונג די 
נייטיקע סומע דאָלאַרן. איר װועט זיך הײַנט באמיען אײַנצוקויפן זיך די 
פּאַסיקע האַלבאַשע און פאַרגעסט איער פריערדיקן נאָמען. מאָרגן צוויי אַזײ- 
גער נאָכמיטאָג װעט אײַך אויפנעמען אַ מענטש פונעם האַר סטיװענסאָן,. 
ער װעט אײַך איבערגעבן די דאָקומענטן. איר װעט פינורירן אַלס האַנדלט-: 
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אַגענט. שרײַבט אָן די קוויטונג. --- דער האַר לי רוקט צו טו אײסאֶָען אַ 
בלעט? פּאַפּיר. --- שרײַבט, איך על אײַך דיקטירן: ,דעם 1טן אָקטאָבער 
9 האָט דער האַר לי.." אָננעשריבן? ,דער האַר לי מיר איבעה:עגעבן 
די סומע..." דאָ האָט איר, ציילט איבער, --- לי דערלאַנגט דעם גענעראַל 
איבערן טיש אַ גראָבן פּאַק דאָלאַרן. 

דער האַר 5י װאָרט אָפּ ביז טו אידסאָ ציילט איבער און פאַרענדיקט: 

--- שרייבט אָן מיט ציפערן און שרײַבט זיך אונטער. 

טו אייסאַ נעצט אײַן אין אַ שעלכל מיט װאַסער אַ דינעם פּענדזעלע 
מיט אַ געשניצטן הענט?, און צייכנט אָן דעם יעראָנליף ,טו", נאָר דער האַר 
לי, שטעלט זיך אויף און קוקט אַרײַן אין דער קוויטונג: 

--- גיין,. גיין,. פאַרשטרײַכט! די אונטערשריפט שטעלט אַװעס ,אַגענט 
נומער פינף, ברוכצאָל זיבן". 

טו אי-סאָ שרײַבט אויף נעהאָרכיק די צייכנס און נעמט דעם הוט. און 
אָט איז ער שוין אַף דער אַנדער זײַט טיר, אַף די טרעפּלעך, אַף דער גאַס, 
און פּלוצים באַטראַכט ער זיך מיט שרעק װאָס דאָ איז געשען. ,אַגענט 
נומער פינף ברוכצאָ? זיבן"! װאָס באַדײַטן די דאָזיקע אומפאַרשטענדלעכע 
שרעקנדיקע ווערטער? זײַן נײַעם נאָמען? 

דער זיקאָרן לעבט פאַר אים אויף אֵף אַן אויגנבליק זײַן פאַרנאַנגענ- 
הײַט. טו אי-סאָ האָט נעקענט אַנטלויפן פון דאַניאַן, ער האָט געקענט אַװעק 
פון די אָניאָגנדיקע טיילן פאָלקס-אַרמײ, נאָר פון זײַן פאַה;אַנגענהײַט, פון 
זיך אַליין קען ער ניט אַנטלױפן. זײַן פאַרגאַנגענהײַט, אַפילע מיט שווינד?, 
מיט מאָרד,. מיט שאַנטאַזש, מיט נידערטרעכטיקייטן, טרעט פון אים נישט 
8, שטויסט אים אַפן װעג פון נײַע שווינדלען, מאָרדן, נידערטרעכטיקייטן. 
טו אידסאָ האָט פאר זיי קיין מוירע ניט. ער האָט מוירע נאָר פאַר איין זאַך 
--- פאַרן טויט. - 

נאָר, װי דאָס זאָל ניט זײַן, פילט זיך דער געוועזענער גענעראַל מוטי- 
קער, זיכערער, ער ווייס --- ער איז ניט איינער אין דער ריזיקער שטאָט, 

דער אַנענט נומער 8/1 לאָזט זיך אײַליק גיין מיט דער נאָס. ביז 
מאָרגן, ביז צוויי אַזייגער נאָכמיטאָג, איז ער פרײַ. 

ער גייט נאָכן מענטשן-שטראָם, װאָס שפּאַרט צום פּלאַץ ,די טויערן פון 
הימלשער רו? -- , טיאן אַן מין", װאָס די פּעקינער האָבן אַ נאָמען נעגעבן 
דאָס פאַלקס-פּלאַץ, עס ווילט זיך אים זען, ווער זײַנען זיי, די מענטשן, װאָס 
האבן אינעם אומזיין אַרײַנגעװאָרפן אים, דעםגעוועזענעם פירנדיקן גענעראַפ 
פוֹן דער נאָמינדאַנישער אַרמײי, דעם נוטבאַזיצער טו אי-סאָ. 
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בא דער געביידע פונעם פּעקינער הויפּט-טעלעגראַף, װאָס געפינט זיך 
אין דער אינעװוייניקסטער שטאָט, לעבן דער װאַנט מיט דער אױיפנעקלעפּטער 
צײטונג , זשענמינזשיבאַאָ" שטייט צונויפנעדרעננט אַן אוילעם מענטשן. 
מען לייענט די באַקאַנטמאַכונג ווענן דער לאַנע אֵף די פראָנטן און די דע- 
קלאַראַציע פונעם פּאָליטישן קאָנסולטיוון פאָלקס-ראַט פון כינע, װאָס אין 
אָנגענומען געװאָרן אף דער ערשטער סעסיע, דעם 250טן פעפּטעמבער. 
ליאַן און נאַן מעי-טאַן הערן, װי אי לין לייענט אפן קאָל; 
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--- ,, פאַטערלאַנדס-ברידער פונעם נאַנצן פֿאַנד... אונדזער פיר הונדערט 

זיבעציק מיליאָניק פאלק האָט זיך איצט אויפנגעחויבן, און זײַן צוקונפט אין 
אַ פרידלעך ליכטיקע..." -- אי ליִַן דערפילט אַף זיך ליאַנס בליק און ער 
קוקט זיך אום צו איר: -- דו הערסט, ליאַן? איר הערט, כאַוער גענעראַל?.. 
,די רעגירונג װעט אָנפירן מיט דער פאָלקס-באַפרײַערישער אַרמײי צו דער- 
פירן דעם רעװואָלוציאָנערן קרי; ביזן סאָף, צו פֿאַרניכטן די רעשטן פון דעם 
פײַנטלעכן מיליטער, צו באַפּרײַען די גאַנצע טעריטאָריע פונעם לֿאַנד און צי 
קרוינען די פאַראייניקונגס זאַך פון כינע. אָט די מאַכט װעט פאַרטיידיקן די 
אינטערעסן פונעם פאָלק און װועט דערשטיקן די טעטיקייט פון די קאַנטר- 
רעװאָלוציאָנערע עלעמענטן!" 

אי לין פרייט זיך װי אַ קינד באַ יעדער פראַזע, באַ יעדן יעדאַנליף. 
וויפל מאָל האָט ער דאָרט, אינעם שטעט? טשאָ, אַלס ראַיאָנער פּאַרטײ- 
פידער, געטרוימט וועגן קומען קיין פּעקין און זיך דורכניין איבער די אַלְטע 
פלאַכע שטיינער פון דער גרויסער שטאָט. עס האָט זיך אים געדאַכט, אַז דע" 
מאָלט װועט האָבן פּאַסירט עפּעס שיינס, עפּעס אומויסדריקלעך פריידיקס 
אין זײַן לעבן. ער, דער קונסטמאָלער אי לָיִן, האָט געטרוימט פון מאָלן דאָס 
בילד פון ניצאָכן, אַ גרויס לײַװנט, רײַך מיט קאָלירן, מיט געפילן, וי רײַך 
עס איז מיט זיי דאָס פאָלָק, װאָס האָט אויסנעקעמפט זײַן גליק! און מיט/ 
שײַנענדיקע אויגן קוקט דער כאַװער אי לין, דער פּאַרטיייפירער און קינסט" 
לער, אַף דעם קעמפער, װאָס שטייט לעבן אים, דעם פּראָפּעסאָר און גענעראַפ 
נאַן מעידטאַן, אה ליאַנען. ‏ - 

-- , פּאָטערלאַנדס-ברידער פונעם גאַנצן לאַנד! -- לייענט װײַטער אי- 
ליִן --- מיר דאַרפן נאָך מער זיך אָרנאַניזירן. מיט דער גרויסער אַפגעמײנער 
קראַפט פון די פאָלקס-מאַסן צו שטיצן די פאָלקס-רעגירונג און די פאָלקס- 
באַפּרײַערישע אַרמײי, קעדיי אויפצובויען די אומאָפּהעניקע, דעמאַקראטישע, 
-- אי ליַן הייבט פּײַערלעך אויף אֵף אַרױף דעם װײַזפיגער פון דער 
רעכטער האַנט, --- פרידלעכע, געאייניקטע, בליענדיקע און שטאַרקע נײַע 
כינע! --- יעדער װאָרט רעדט ער אַרויס מיט אַזאַ קראַפט, אז, ניט ווילנדיס,. 
שטעלן זיך אִפּ ‏ אים אויסצוהערן פֿאַרבײַנייער,. --- אייביקער נלאָר די 
פאָלקס-העלדן, װאָס האָבן זייער לעבן אָפּגעגעבן דער זאַך פון דעם פאָלקט" 
באַפּרײַערישן קריג און פון דער פאָלקס-דעװאָלוציע!" --- אי לון נעמט פּאַ- 
מעלעך אַראָפּ דעם הוט פונעם קאָפּ. --- קאַװעד די פאָלקס-העלדן!... 

פֿאַר אי ליִנס אוינן שטייען וי לעבעדיק די געשטאַלטער פון די, װאָס 
ער װועט זיי קיינמאָל, וי לאַנג ער װועט לעבן, ניט פאַרגעסן, דער מעטראַ- 
ליסט פּי לֹאַאָ, די ברידער טזשאַאָ, װאָס זײַנען געפאַלן אין דער שלאכט באַ 
סאאַכע... איײיביקער גלאָר אײַך, ברידער טזשאַאָ! אייביקער גלאָר דיר, מעט- 
ראַליסט פּי לְאַאָ, דיר סיאאָ ניו! איר זײַט געמאַלן אינעם קאַמף פאַרן נליק" 
פון אײַער פאָלק!... 

דער כאַוער אי לין שטייט אַ שװײַננדיקער; דער ווינט הייבט זײַנע גרוי 
געװאָרענע האָר באַ די. שלייפן. 

--- װואָסיזשע שטייט איר אַזױי שטיל, גוטע כאוויירים מײַנעף -- דער 
גענעראַל נאַן מעי-טאַן נעמט אַרום פאַר די אַקסלען אי לינען, קוקט אים 
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אַרײַן אין די אויגן, --- זאָל לעבן די כינעזישע פאַלקס-רעפּובליק! זאָל לעבן 
די צענטראַלע פאָלקס-רענירונג!... און די װאָס זײַנען אומגעקומען, אי לין.. 
יאָ, --- בייגט אָן זײַן גרויען קאָפּ נאַן מעידטאן, --- נישט וייניק זײַנען אוםט- 
געקומען געטרײַע פריינט... אייביקער קאַװועד זיי!,.. אומדערװואַרט ציט ער צו 
צו זיך אי ליִנען; -- זע, איז עס ניט דײַנער אַ באָכער, װאָס דו האָסט וועגן 
אים דערציילט, אָט דאָרט, מיט דער װוײַסער טויב! 


אַלע, װוער עס איז געשטאַנען באַ דער צײַטונג האָבן גענומען קוקן אין 
דער ריכטונג, װוּ עס האָט געוויזן גאַן מעי-טאַן. 

-- נישט ער איז עם? 

אי ליִַן הייבט זיך אויף אֵף די שפּיץ פינגער און קוקט אַריבער די קעפּ 
פון דעם אוילעם װאָס האָט זיך געדרענגט אַפן טראָטואַר. 

אַ כעוורע יאַטלעך האָט צו דער ואַנט פון דער פּאָסט-געבײַדע צונע- 
דריקט אַ זעלנער פוֹן דער פאָלקס-באַפרײַערישער אַרמײי, ער שמייכלט פאַר- 
לעגן און הייבט אויף הויך איבערן קאָפּ אַ װײַסע טויב. קינדערשע הענט 
שטרעקן זיך צו דער טויב.. 

--- ער? 

אי ליַן קען ניט זען צי איז עס טון-יו. 

--- איך ווייס ניט... מורמלט ער און מאַכט זיך אַ וועג צום קעמפער; --- 
לֿאָזט דורכניין, לאָזט מיך צו! 

דער קעמפער קוקט זיך אום. זײַן פּאָנעם איז אי לינען אומבאקאנט. נאָר 
אַ פריידיק, פרײַנטלעך געפיל צװינגט אי ליַנען צו אים צוצוגיין. 

אי ליַן דערלאַנגט אים די האַנט און פרענט אים פרײַנטלעך; 

--- דעם ערשטן מאָל אין פּעקין? 

-- אָט זעט, --- װײַזט אָן דער קעמפער אֵף די יאַטלעך, -- איך קען 
זיך נישט דורכרײַסן, כ'בין אַרײַן אין דער אַרומרינגלונג... ערגער װי אין 
שלאַכט: ניט אַרױסצורײַסן זיך! 

מיט דער הילף פון אי ליַנען און גאַן מעיטאַנען קומט דער קעמפער 
אַרױיס פון דער , אַרומריננלוננ". 

די טויב, װאָס ער האַלט אין דער האַנט, הייבט די פלי;לען, נעמט 
װואָרקען. דער קעמפער גנלעט מיט זײַן גרויסער טונקעלער האַנט אירע ווייכע 
פליג? און זאָנט: 

--- װאָרט צו, װעסט באַלד אַהיימפליען, ואַרט... זי פאַרשטייט! -- 
שמייכלט דער קעמפער. --- זי פאַרשטייט אַלץ... 

--- זעט, א! ליָן! -- זאָגט ליאַן און רירט אים באַם אַרב?, --- זעט, נאָך 
איינער מיט א טויב! 

גאַן מעײדטאַן קוקט זיך אַרום און זאָנט; 

--- פאַראַ אַרמײ, א! ליִן! סאראַ קויעך! זעלנער, װאָס טראָנן דעם פאלק 
שאָלעם... דאָס, א! ליִן, איז צום ערשטן מאָל אין דער געשיכטע פון אונדזער 
כינע. מען פלעגט דאָך אַמאָל זאָנן, אַז אַ נוטער מענטש װעט קיין זעלנער 
ניט ווערן. 

א! ליַן טראַכט איצט וװענן דעם ויְאַזױי דער גלויבן אינעם זיג האָט 
געהאָלפן די קעמפער אין די שלאַכטן, 
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--- פון דער חיים נאָך די שויב? -- פרענט ער באַם קעמפער, װאָס ‏ 
האָט זיך נאָך אים אַ ווענ נעמאַכט צווישן אוילעם. 

--- פון דער היים. דעם ;אַנצן פראָנט האָט זי דורבכגעמאכט, אינאיינעם . 
מיט מיר, זי האָט אַלץ געזען.. 

אין עק נאָס מוז מען זיך אָפּשטעלן; וי װײַט דאָס אויג כאפּט, וינט 
זיך פאַר זיי אַ פֿאַרביקער יאָם מיט מענטשלעכע קעפּ. : 

--- קיין פּאָפט האָבן מיר ניט, --- זאָגט אי לינען דער קעמפער, --- דאָס 
דאָרף איז אַ פאַרװאָרפנס, אַ װײַטס, װועגן טעלענראַף האָט דאָרט קיינער קיין 
באַגריף ניט. און די טויב איז באַ מיר אַ געלערנטע, זי װעט דעם וועג גע- 
פינען. 

באַם קעמפער ווערט דאָס פּאָנעם באַלױכטן מיט פרייד, דער שמייכל 
װוײַזט שטאַרקע, װײַסע ציין. 

--- זי איז די איינציקע געווען באַ אונדז אינעם טיי?, אַלע האָבֿן זי 
געהיט. ווינטער 1948 זײַנען מיר געווען אֵף אַ שוערן איבערגאַנג. שניי, 
קעלטן, מיר נייען אין די בערנ. די פּראָוויזיע איז אוױיסנע;אַנגען. די קעמפער 
זאָגן: , מירן צוקומען", און מיט אונדז איז די טויב, און אויך אַ קינד, אונ- 
דזערן אַ קעמפערס. ווען מען האָט באַפּרײַט דאָס דאָרף זײַנס, איז ער אַרײַן 
צו זיך אין שטוב., צוריקגעקומען איז ער -- אַ פינצטערער. דאָס הויזגעזינ 
איז אינגאַנצן אומנעקומען -- די נאָמינדאַנער האָבן זיי אויסנע- 
שאָכטן . די פרוי האָט מען דערשטיקט, און דעם צויי - יאָריקן 
ייננעלע האָבן די שכיינים באַ. זיך אוױיסבאַהאַלטן. דאָס ייַנגעלע האָט 
ער געבראַכט מיט זיך. מיר האָבן זיך אָפּנעשטעלט אֵף אָפּרו, און מיר נעמען 
צונויף, װאָס באַ איינעם איז פאַרבליבן. צוויי הויפנס רײַז האָבן מיר צוזאַ- 
מענגענומען --- דאָס קינד אָנצוהאָדעװוען און אויך די טויב, זיי זאָלן ביירע 
דערלעבן דעם זינ, און איצט האָט מיך מײַן טייל נעשיקט קיין פּעקין -- 


אָפּלאָזן די טויב! 
* א ;א 


די מאַסע פאַרפלייצט אי פינען און נאַן מע-טאַנען זיי לאָזן דורך 
ליאַנען פאָרויס און אַליין לאָזן זיי זיך מיטן שטראָם נאָך דער מאַסע. 

דער מענטשן-שטראָם, אינעם טאָג פון 1טן אָקטאָבער 1049, שפּאַרט 
צום פאַלקספּלאַץ, אי פין, פיאַן און נאַן מעײטאַן רוקן זיך פאָרויס, זיי 
בּאַמיִען זיך ניט צו פאַרלירן איינער דעם צווייטן, און קומען צום פּלאַץ, וי 
בעקאַוועדיקע געסט, פאַרבעט מען זיי אַף דער טריבונע. 

-- כאַװער נאַן מעי-טאַן װועט שטיין אָט דאָ, --- זאָגט אי ליַן און גייט 
אַרױס אַפריער צום אָנלֶען פון דער טעראַסע. פון דאַנען װעט מען נוט 
אָנזען. 

אי לינען רופט עמעצער אָפּ; 

--- דו ביסט עס, אי פיַן? 

אי ליִן קוקט זיך שנעל אום. פאַר אים שטייט סין דער עלטערער, אי 
ליִן האָט אים פון ערשטן אויננבליק אַפילע נישט דערקענט. סין דער עלטע- 
רער איז וי יינגער געװאָרן, די אוינן שײַנען אים מיט פרייד, אַפן פּאָנעם 
פּײַכט זיך אַ שטמייכ?. ער איז אַפילע װוי העכער געװאָרן, געקליידט אינעם 
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אוניפאָרם פון אַ קאָמאַנדיר פון דער פאָלקס-באַפּרײַערישער אַרמײ. 

-- דאָס בין איך, איך, אי לין! -- נעמט אַרום סין דער עלטערער 
אי לינען. | 

--- אָ! --- דערקענט סין דעם עלטערן דער גענעראַל גאַן מעײטאַן. --- 
אָט דאָס איז אַ באַגעגעניש! מײַנע ווערטער זײַנען מעקויעם געװאָרן... איר 
געדענקט װאָס איך האָב אײַך געזאָגט אינעם ערד-שטיבל נאָכן קריגס-ראַט, 
אַז מיר װועלן אויך װײַטער זײַן אַלע צוזאַמען?... װאָס מאַכט איר, סין! -- 
ער דריקט סין דעם עלטערן די האַנט. --- װאָס מאַכט עפּעס די מאַכנע? 


--- פרענט ער. --- וי גייט עס אינעם באַצירק? איר זײַט שוין לאַנג פון 
דאָרטן? 

--- די מאַכנע אין דאָ, --- װײַזט סין דער עלטערער אַפן פּלאַץ. 

--- דאָ? 


--- יאָ. די פּאַרטיזאַנער פון דער מאַכנע האָבן באַקומען דעם גרויסן 
קאַװעד --- אין דעם גרויסן טאָג זיך צו באַטײליקן אינעם פּאַראַד. איך גי 
איצט אַהין, צו די פּאַרטיזאַנער, כאַװער גענעראַל, | 

--- װאָפ-זשע, איר וועט ניט זײַן אַף דער טריבונע? --- פרעגט ליאַן. 

--- איך וע זײַן מיט דער מאַכנע. אַהערצו בין איך געקומען מיט 
אונדזער צזון-צזונגן, 


סין דער עלטערער גיט אַ שמייכל און טרעט אִפּ אָן אַ זײַט. און דאָ 
ערשט דערזעען אַלע אַז לעבן איר שטייט אַ מיידעלע פון אַ יאָר נײַן, אין אַ 
הע? בלויען העמד?, אין הייזלעך אויך פונעם זעלביקן קאָליר, מיט בלויע 
סטענגעלעך אין די שטײַף פאַרפּלאָנטערטע צעפּלעך. 

--- צזוןדצזוננו? --- פרענט איבער גאַן מעי-טאַן. --- געהערט, וי דען! 
װאָס-זשע, מירן זי ניט איבערלאָזן. 

דאָס מיידעלע בלײַבט מיט אונדז, כאַװער סין דער עלטערער! --- זאָגט 
ליאַן. 

אי לין וויל נאָך עפּעס פרעגן באַ סין דעם עלטערן, נאָר דער אוילעם, 
װאָס שטייט אף דער טריבונע, צעשפּאַרט זיך פּלוצעם, און אין אַ רעגע אַרום 
דערזעט אי לין מאַאָ צזע-דונען, אַרומגערינגלט מיט שלאַכט-ברידער. דער 
פירער פונעם כינעזישן פאָלק נייט צו גלײַך צו אי לינען. אי לַיִן פילט װי באַ 
אים װאָלט דאָס האַרץ מיט אַ מאָל שטיין געבליבן פון דער אומגעהויערער 
פרייד, װאָס פילט אים אינגאַנצן אָן. מאַאָ צזע דון האָט דערקענט אי ליִנען. 
ער קומט צו אים צו. 

--- װאָס מאַכט איר! --- זאָנט ער גאַנץ פּאַשעט. --- עס פרייט מיך אײַך 
צו זען. מיר האָבן אַלע גערירטע זיך צוגעקוקט צו אײַער אַרבעט, כאַװער 
אי לין! 

מאַאָ צזע דון דריקט די הענט נאַן מעײטאַנען און ליאַנען, און זײַן 
בליק שטעפט זיך אָפּ אַפן פּאָנעם פון סין דעם עלטערן. אַ צענטל פון אַ סע- 
קונדע האָט דער פירער זיך דערמאַנט װוּ און װען ער האָט געזען דעם 
מענטשן אין דער קליידונג פון אַ קאָמאַנדיר פון דער פאָלקס-אַרמײ, דער- 
נאָך האָט מאַאָ צזע דון אַ שמייכל? געטאָן און האָט געדריקט די האַנט סין 
דעם עלטערן: | 
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--- הײַנט איז שוין אַזאַ טאָג, אַז עס געדענקט זיך דער קאַמפס-װוענג 
פון אונדזער פאָלק, פון אונדזער פּאַרטײ. דאָס גאַנצע פעבן דערמאָנט זיך! 

און סין דער עלטערער כאפּט זיך: מאַאָ צזע-דון געדענקט. יענעם װײַטן 
טאָג, ווען ער איז אינעם באַרג-דערפ? אַרײַנגעקומען אין דער אָרעמער פמאַנזע 
פון דער אַלמאָנע נאַ שען-פאַאָ. וויפ? יאָר איז שוין זינט יענער געדענקלע- 
כער באַגעגעניש פון סין דעם עלטערן מיט דעם פירער! 

מאַאָ צזע-דון גלעט צזון-צזונגוס גלאַנציקע שווארצע האָר; 

--- אָט װאָסערע קינדער עס זײַנען פאַר דער צײַט אױיסגעװאַקסן! 

! צזוןדצזונגו האָט מוירע אַן אָטעם צו טאָן, זי האָט מוירע זיך אַ ריר 

צו טאָן. אַלע װײַטערדיקע טעג לעבט דאָס מיידעלע װי אין אַ כאָלעם. זי 
פילט זיך צעבראָכן פון דעם ריזיקן בילד פון דער יובלענדיקער פּעקין, פונעם 
ענדלאָז ברייטן שטאָט=שלאַץ, און זי באַמיט זיך די גאַנצע צײַט זיך אויסצו- 
באַהאַלטן הינטער סין דעם עלטערנס רוקן. 

מאַאָ צזע-דון בייגט זיך צו צום מיידעלע: 

--- נעפעלט דיר פּעקין? / 

= -- יאָ.. -- הערט מען קוים װאָס צזו-ןצזונגו זאָגט, פון גערירטקייט. 

--- ווילסט זיך לערנען? 

--- יאָ... --- זאָגט ווידער צזון-צזוננו. 

--- לערן זיך גוט; װאַקס אַ מוטיקע און אַ גליקלעכע! --- מאַאָ צזע-דון 
הייבט אונטער דאָס מיידעלע און שטעלט זי אַװעק אַף אַ טרעפּ? באַם אָנלען 
פון דער טעראַסע. --- קוק! --- און ער גיט אַ פיר מיט דער האַנט איבער 
דער נאַנצער ברייט פונעם פּלאַץ די טויערן פון הימלשער רו, װי ער װאָלט 
צעעפנט פאַרן מיידעלע די נאַנצע וועלט. --- קוק, טעכטערל! 

..צזוןדצזונגו רײַבט מיטן הענט? די באַנק, אִף וועלכער זי פילט נאָך 
מאַאָ צזע דונס האַנט און לאַנג נאָך שטייט זי באַם ראַנד פון דער טעראַסע, 
און לאַנג נאָך קלינגט איר אינעם זיקאָרן דער שטילער צערטלעכער קלפאנג 
פונעם לאַנג שוין געהערטן, נאָר אײַנגעחיטן פאָטערלעכן װאָרט , טעכטערל". 

דער ראַכװעסדיק ברייטער פּלאַץ אין פאַרגאָסן מיט העלער זון-שײַן; ‏ 
אי געשלאָסענע רייען איז אויסגעשטעלט דאָס מיליטער. גע? שײַנען די דע 
כער פונעם פאַרצײַטיקן פּאַלאַץ, לײַכטע און בייניקע הויקערן זיך די בריקן. 
וי װײַסער שפּיצןדגעהעפט הייבן זיך איבערן װאַסער - בלוי פון די קאַנאַלן 
זייערע געשניצטע אַרקעס, מיט אַ גרינעם קראַנץ באַזוימען דעם ריזיקן פּלאַץ 
די ביימער, 

הויך צום הימ? הייבט זיך אַ װײַסער דינער מאַסטבוױים, װאָס אַה אים 
דאַרף זיך אויפהייבן די פאָן פון דער רעפּובליק. | 

א! ליִן קוקט וי אַ פאַרקישעפטער אֵף דער פאַרבן-רײַכקײט װאָס שע- 
מערירט אים פאַר די אויגן, אִף דער זוֹן, װאָס שײַנט אין די מענטשלעכע 
אוינן העלער און הייסער װווי אין הימל, ער קוקט און טראַכט זיך וי װעט 
ער קענען, ער, דער קונסטמאַלער, דאָס אַלץ איבערגעבן אפן לײַוונט. ליאַן, 
אין אַ באַשײדן שוארצער קורטקע, אין הויזן, װאָס זייערע ברייטע שלייקעם - 
כאַפּן אַרום די אַקסלען, מיט קורץ-נגעשוירענע גלײַכע האָר, שטייט לעבן 
אי ליִנען. + + א | 
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מאַאָ צזע-דונס קאָל הייבט זיך איבערן אײַנגעשטילטן פּלאַץ, יא קוקט 
אָפן פירער, אַף זײַנע מוטיקע קפונע אוינן, אַף דעם רויטן פענדל באַ אים 
אֵף דער לינקער ברוסט-קעשענע, און װואַרעמע פריידיקע טרערן טרעטן אים 
צו צו די אויגן, : 

--- פון זינט טשאַן קײַישיט רעאַקציאַנערע דענירונג האָט פארראַטן 
דאָס פאַטערסלאַנד, איז אַרײַן אין אַ קאָמפּלאָט מיט די איספּעריאַליסטן און 
האָט אָנגעהוֹיבן די קאָנטררעװאָלוציאָנערע מילכאַָמע, אין דאָס פאָלק פון 
גאַנץ כינע אַרײַנגעשלײַדערט אין נרויזאמע לײַדן און פּײַן, א דאַנק דעם 
העלדישן מעסירעס-נעפעשדיקן קאַמף, געפירט פון אונדזער פאָלקס-באַפרײי- 
ערישער אַרמײי, מיט דער שטיצע פונעם נאַנצן פאלק באַ אונדז אין לאַנד, 
צוליב דער פאַרטיידיקונג פון דער טעריטאָריאַלער גאַנצקײט.. -- זאַנט 
מאַאָ צזע-דון, | 

הינטער די טיכטיק אויסגעשטעלטע מיליטערישע טיילן אין די נאַסן 
און געסלעך, װאָס אַרום דעם פּלאַץ הערן די פּעקינער אײַנװױױנער סאַאָ- 
צזע-דונען. אין פּײַערלעכער שטילקייט שטייט פאַרנליוװוערט די יאָנטעװדיק- 
ליכטיקע מאַסע. דער ווינט אַפילע, דאַכט זיך, אין שטיל געבליבן, שטילער 
רוישן די פּאַפּירענע לאַמטערנדלעך... 

--- איצט איז די פאָלקס-באַפרײַערישע מילכאָמע אין גרונט אַ גנע" 
װוּנענע! 


גאַן מעי-טאַן און אי לין דריקן זיך איינער דעם צווייטן די הענט. זײי 
ווייסן, אַז אַפן דאָרעם פונעם לֿאַנד גייען נאָך די שלאכטן, זיי ווייסן אָבער 
אויך, אַז דער אויסנאַנג פון די שלאַכטן איז פאַרן סוינע אַ פאָרויסבאשטים- 
טער; אָדער דער טויט, אָדער פולשטענדיקע קאַפּיטולאַציע. 

--- באַפרײַט! 

-- באַפרײַט! 

-- באַפּרײַט! -- כאַזערן איבער נאָך מאַאָ צזע-דונען די אָן צאָלֿ היל- 
כערס, זיי גיבן איבער די בסורע פון דער גרויסער פאָלקס-פרייד. 

איין מענטש נאָר פרייט זיך ניט מיט דער בסורע. אֵף אַ שטיינערנעם 
סטויפּ, באם עק טראָטואַר, באַם סאַמע ארײַננאַנג אינעם פּלאץ, מיט די 
הענט אָנגעהאַלטן באַם שטאַם פון אַן אַלטן קאַשטנבוױים, שטייט אַ מענטש אין 
אַ שמאָלן שװאַרצן כאַלאַט און אַ שװאַרצן חוט. ער האָט זיך ניט געקענט 
דורכשטופּן אַפן פּלאַץ און פון דאַנען, פון דער זײַטיקער נאָס, הערט ער מאַאָ 
צזעדדונס רעדע. דער אַגענט נומער 8/7 קוקט זיך אײַן אין דער ראַכװעס פון 
דעם פּלאַץ װאָס ליגט פאַר אים, וי ער װאָלט באַ איר, אַף אירע גלאַטע מיט 
בלויען לאַזור באַדעקטע שטיינער, געזוכט אַן ענטפער אֵף זײַנע פראַנן. 

ער זעט, װי פּאַמעלעך, פּײַערלעך הייבט זיך אַרױף אַפן װײַסן דינעם 
מאַסטבוים די מעלוכע-פאָן פון דער נײַער כינע. ביז דער מינוט האָט זיך טו 
אייסאָען אַלֵץ געדאַכט, אַז מען װעט עס ניט דערלאָון -- אַז עפּעס װעט 
געשען, די פאָן װעט זיך צום הימל ניט אַרויפהייבן. װי געיובלט ער װאָלט, 
טוֹ אי-סאָ, ווען דער מאַסטבױים בלײַבט אַ ליידיקער, ווען עס װאָלט זיך אֵף 
אים ניט אַרופגעהױבן דער באשטערנטער לײַוונט! 
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טו אידסאָ זעט ניט דעם װאָס הייבט אַרױף די פאָן, ער שטייט װײַט, און 
אים דאַכט זיך, אַז אַלֶע, אַלע די װאָס ער זעט שטייען פאַר זיך, הייבן די פאָן. 

און עס ווערט אים שרעקלעך, פון אונטערן שטערן, װי א געיאַנטער 
שאַקאַל, קוקט ער נאָך דער פאָן. 

די זײַדענע ווייכע פעלדלעך פון דער פאָן גיסן זיך איבער אַף דער זון, 
דער ווינט גלײַכט זיי אומנעדולדיק אויס, און זיי פלייצן דאַכט זיך מיט לע- 
בעדיקן, װואַרעמען בלוט. דער ברייטער הימ? האָט אין זײַן מעכטיקער ברוסט 
אַרײַנגענומען די פאָן פון דער כינעזישער פאָלקס-רעפּובליק. פינף נילדענע 
שטערן האָבן זיך אָנגעצונדן אין הימל, אויסנעקעמפטע דורך דעם פאָלק. אַ 
קלאָפּ געטאָן האָט דער ערשטער זאַלפּ פונעם סאַליוט, 

טו אי-סאָ שוידערט אויף סמיט דעם גאַנצן לײַב, דערשראָקן ציט ער 
אַרײַן דעם קאָפּ אין די אַקסלען און קוקט זיך אַרום --- צי האָט ניט עמע- 
צער געזען. ער שטייט אַפּן סטויפּ, אָפּן פאַר אַלע בליקן, וי מען װאָלט אים 
אַרויסגעפירט צום קעפֿן. װאָס קענען װענן אים טראַכטן די מענטשן וועלכע 
ער האַסט! טו אי-סאָ גיט קרום א שמייכ?: זאָל מען זען, --- ער פרייט זיף. 
אויך! מען זאָל אים נאָר ניט דערקענען.. 

און מיט אַ מאָל האָבן זיך זײַנע אויגן, אָננעשטעלט אַפן פּלאַץ, זיךף 
צוזאמענגעצויגן,. פון אומגעריכטקייט האָט אים פאַרפעלט דער אָטעם -- 
פון ערנעץ? איז אַפן ברייטן פּלאַץ אַרױפנעלאָפן א הונט, אַ שװאַרצער מיט 
װײַסע פלעקן, אַ מאָנערער, אַן אָפּגעקראָכענער. צי איז ער אַלײן אַהער גע- 
קומען, אָדער מיט עמעצן פון די קינדער אַהער זיך פאַרקליבן, עפשער װווינט 
ער ערנעץ אונטער דער בריק? דער האַרמאַטן -געקנאַל האָט אים פון זײַן 
באַהעלטעניש אַרויסנעטריבן. 

מיט דעם עק צװוישן פיס, די אויערן צום קאָפּ צונעדריקט, בלײַבט דער 
הונט שטיין א ציטערדיקער. ווים? אויגן מערקן אים! דער הונט דרייט זיך 
א איין אָרט; אַ פארטויבטער מיט דעם צווייטן זאַלפּ, זעצט ער זיך אַראָט, 
צעקאַוווטשעט זיך און אַנטלויפט. 


--- אָף טאיװאַן! --- גיט א שמייכ? אי לין. 
און גאַן מעידטאַן האָט פאַרשטאַנען: 
--- טשאַן קיי-שי! 


עמעצער האָט אַ פײַף געטאָן. 

עס ניט א קלאַפּ דער דריטער וְאַלם.. 

טו אידסאָ באַנלײט דעם הונט מיט אַ טונקעלן בליק און גייט אַראָפּ אַפן 
טראַטואַר. ער פילט זיך ניט בעסער וי די כאַיע װאָס דער סאַליוט האָט זי 
איבערגעשראָקן. 

ער איז בלײַך װוי אויסגעמאטערט פון אַ לאַנגער קרענק. די פיננער פוֹן 
זײַנע ביינערדיקע הענט שאָקלען זיך, זײַן בליק איז געװענדט צו דער טרי" 
בונע -- אַן אָנגעשפּיצטער, פאָרשנדיקער, בייזער בליק. ער װויל אַװעקגיי. 
װאָס װײַטער פונעם פּלאַץ, נאָר ער בלײַבט יעדן מאָל שטיין און קוקט אַפז 
פּלאַץ. ער שטרויכלט אֵף די גרויסע נלאַטע שטיינער, טרעט עמעצן אָן אֵף 
די פיס, בעט אַנטשולדיקונג און דרייט ווידער אום דעם קאָפּ אין דער זײַט 
פון דער טריבונע. 
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טו אידסא פילט װי אים דריקט, דריקט אָן ראַכמאָנעס די כװאַליע 
טאָלקס-פרייד, די קראַפט פון דעם ריזיקן, אין קאַמפּ דעראָבערטן נליק. ער 
פילט װוי עס פאַרשװוינדט פוֹן אונטער זײַנע פיס דער לעצטער אָנשפּאַר -- 
די האָפענונג אַף נעקאָמע, אַף אַ בונט. ער פאַרשטייט, אַז דאָס איז זײַן 
סאָף, אַז מען ועט אים צערײַבן, צעבייגן, צעדרויבלען, װי עס אין צע- 
דרויבלט דער קליינינקער )8/4.- 

טו אי-סאָ גראָבט אײַן ביז ווייטיק די ניינ?ל אין דער דלאָניע און לאָזט 
זיך אַװעקגײן, ער װויל ניט זען די רויטע פאָן און ניט די װײַסע טויבן װאָס 
שוועבן איבער איר, אַלץ אַרום איז אים פאַרהאסט. ער װויל ניט קיין שאָלעם, 
ער וויל קריג. 

אומעטום, וו נאָר טו אידסאָ גניט אַ טראָט, זעט ער מענטשן מיט װײַסע 
טויבן, אין מיטן נאָס בלײַבט שטיין מיט א פאַרריסענעם קאָפּ אַ ריקשאַ בא 
זײן ,פּעדיקעב", ער האָט ערשט אַרױסנעלאָזם אַ טויב און ער קוקט נאָך 
איר שטילן פליען. צוויי באָרוועסע ייִנגלעך מיט רויטע פענדלעך, אין פאַרלאַ- 
טעטע העמדלעך, שטעקן ארײַן די פיננער אין מויל און מיט אַ שאַרפן פײַף 
יאָנן זיי אונטער די טויב, ' 

און די זאַלפּן יאָנן אָן איינער דעם צוייטן, דונערן אֵלץ. אכט און 
צוװואַנציק --- לעקאַװעד די אכט און צװאַנציק יאָר עקזיסטענץ פון דער קאֵ- 
מוניסטישער פּאַרטײ אין כינע. 

מאַאָ צזע-דון האָט זײַן גרויסן בוילעטן שטערן אונטערגעשטעלט אונ- 
טערן צאַרטן אָטעם פונעם װינט און קוקט אֵף דער פאָן. לעבן אים שטייען 
זײַנע מיטקעמטער., אַכט און צװאַנציק יאָר אינאיינעם, אַכט און צואניצק 
זאָר , אָפּנעגעבענע דעם כינעזישן פאָלק, דעם קאַמף! 

עס דונערן די זאַלפּן און דערמאַָנען דער אָפּנעגאַנגענער וועג. 1991 --- 
דער ערשטער צוזאַמענפאָר פון דער כינעזישער קאָמפּאַרטײ, 1997 -- די 
ערשטע שלאַכטן פון דער קאָמפּאַרטײ אונטער דער פאָן פון מאַאָ צזע-דון. 
2 -- די באדימטע פאַרטיידיקוטג פון שאַנכאַי, ‏ 1924 - 1958 -- דער 
גרויסער מאַרש: פינף און צװאַנציק טויזנט לי וועג, קעלט און הוננער, פּיינ- 
לעכער דאָרשט און שלאַכטן. 1997 -- דער אֶנהייב פון דער היילקיער מילֿ- ‏ 
כאָמע קעגן יאַפּאַן, די שלאַכט אינעם באַרג-שפּאַלט פּינסינואַן, די מאַפּאָלט 
פונעם יאַפּאָנישן גענעראַל טאַגאַסאַקי... 

אי לַיַן ביינט זיך צו צו נאן מעי-טאַנען: 

--- איר געדענקט מאַאָ צזע-דונס װערטער: , מען טשעפּעט אונדז ניט, 
טשעפּען מיר אויך ניט. נאָר װועט אונדז עמעצער אָנרירן, װעלן מיר נישט 
שולדיק בלײַבן!" 

--- ווער עס גרייט זיך קעמפן מיט דעם קאָמוניזם, דער זאָל זיך גרייטן . 
צעריבן צו ווערן וי א פּראָשעק, --- ענטפערט גאַן מעי-טאַן און צעשמייכלט 
זיך: --- מיט נישט קיין רויִקן טויט װועט שטארבן טשאַן-קײַישי! ער באַרימט 
זיך דאָך, אַז ער װעט נישט שטאַרבן רויִק ביז ער וועט נישט פארניכטן 
דעם קאָמוניזם. 

; . . עס שוועבן איבערן פּלאץ די טויבן און באַ יעדן זאלפּ הייבן זיי 
זיך אַרױיף הויך אין הימ?; דרייען זיך וי שטיקער װײַסער נראָבער שניי. 
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איינע האָט זיך אַדאָפּנעלאָזט אַפן מאַסטבױים, װגּ עס פלאַטערט די פאָן 
פֿון דער רעפּובליק. 

עס פמלאמען אין פלייצן די זײַדענע כװאַליעס, עס ברענען אַף דער זון 
די גילדענע שטערן. 

4 -- דער זינרײַכער אַנטײאָפּאָנישער מאַרש. 

2 -- דער ראַטנפאַרבאַנד דערקלערט מילכאָמע דער אימפּעריאַליס- 
טישער יאַפּאָן, 
באַפּרײַערישע מילכאַמע קעגן די אַמעריקאַנישע 
און טשאַן קײַישיער דריקער, 

7 --- דער אֶנהייב פונעם ניט-אָפּהאַלטלעכן אָנגרײַף, װאָס פאַרענ" 
דיקט זיך אין 1949 דאָ אַפן פּעקינער פאַלקס-פּלאַץ. 

איבערן פּלאַץ נייט די פאָלקס-באַפּרײַערישע אַרמיי, נייט דער זינער 
דאָס פאָלק. 

עס הילכן די שווערע טאנקן, די האַרמאַטן, עס פליען די אַעראָפּלאַנען, 
עס גייט דאָס פוסגייערישע מיליטער, אַלע זעקס מיליאַרדן נאָלדענע אַמער" 
קאַנישע דאָלאַרן פליסן איבערן פּלאַץ -- צוגעשטעלט פון טשאַן קײַ-שי, 





דעם , פירער פון דער טראַנספּאָרט-בריגאדע פאַר צושטעלן געװוער דער בינע- ‏ . 


זישער פאָלקס-באַפּרײַערישער שרמיי". : 

עס גייען די טיילן פון דער פאָלקס-באַפרײַערישער ארמיי. עס גייען 
די פּאַרטיזאנישע מאַכנעס, 

- צזון-צזונגו שרייט פּלוצעם אויס; 

--- אונדזערע! אונדזערע! 

פארביי דער טריבונע גייט דורך די פּאַרטיזאַנישע פאַראייניקונג אונ- 
טער דער אָנפּירונג פון סין דעם עלטערן. | 

לעבן דעם קאָמאַנדיר שפּאַנט נאַאָ סיאַאָ. אין די רייען באַקאַנטע פּע- 
נעמער: 5 פּיִן, װאַן סיאַן-דטו, שאַאָ יאַן מיט דער האַנט אַפן רימען, עמי, 
איַן טשין, לֹיָי צזיַן, ליאאָ טיַן, דו צזיאַאָ, צאִי, לו, כאָ לין... 

דערנאָך ווידער די אונטעראָפּטײלן פון דער פאָלקסבאַמרײַערישער 
אַרמײ, 

צזוןדצזונגו קוקט זיך אײַן אין די מוטיקע, פון דער זוךאָפּנעברענטע 
און פון ווינט פאַרברוינטע פּענעמער פון די קעמפער. דעם מיידעלע דאַכט 
זיך, אַז זי װעט דערזען דעם ברודער טון יו, אָ, צזון-צזונגו װאָט אים דער- 
קענט! נאָר אַזױ פי? זײַנען פאראן ענלעכע אֵף טויוען! 

איינער פון די קעמפער װאָס זײַנען פאַרבײי;ענאַנגען פאַרבײַ דער טרי- 
בונע איז אינגאַנצן אַזאַ װוי איר ברודער, מיט דער שטאַלט און מיטן פּאָנעם 
אינגאַנצן דער ברודער. צזון-צזונגו הייבט זיך אויף אֵף די שפּיץ פיננער 
און מיט אַלֶע קויכעס שרײַט זי 

-- טון יו! 

דער קעמפער קוקט זיך אום אַפן רוף, אֵף זײַן ברוסט האָט א נלאַנץ 
נעטאָן און די זון אָפּנעשפּינלט אַ מעדאל? פאר דער כואַכייער שלאַכט. 

נאָר טון יו דערקענט ניט אין דעם מיידעלע אין דער העל-בלויער יאָנ- 
טעוודיקער קליידונג זײַן שוועסטער?. ער קען זיך דאָך ניט פאָרשטעלן, אַז 
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צזון-צזוננו איז פּלוצים אַרײַנגעפאַלן קיין פּעקין. טון יו גיט א מאַך מיט דער 
האַנט צו דעם מיידעלע און שרײַט עפּעס, 

--- טון יו! --- מורמלט צזון-צזוננו. 

אַף די הענט האָט דער קעמפער, װאָס איז אַװעק אַלְץ װײַטער פון דער 
טריבונע, געהאַלטן אַ קייש? מיט אַ װײַסער טויב. די פירערשאַפט האָט דער" 
לויבט דעם קעמפער טון יו פאָרן קיין פּעקין צו האַלטן דאָס װאָרט װאָס ער 
האָט נעגעבן דעם פאָטער, 

א! לין בייגט זיך אָן צום מיידעלע: 

--- איך מיין אז דער טאַטע אַפילע װאָלט דאָ נישט נגעפונען טו-יוען. 
נאָר דײַן ברודער מוז דאָ אומבאַדיננט ערנעץ זײַן.. צי. דען קענסטו דער" 
קענען, ווער פון די מיליאָנען! 

און אין דעם אוינן-בליק האָט זיך איבערן פאַלקסספּלאַץ אויפנעהויבן 
נאָך איין װײַסע טויב --- איינע פון דרײַ טויזנט, װאָס מען האָט אַרױסנע- 
לאָזט בעייסן אויפהייבן די פאָן פון דער רעפּובליק. דאָס איז נעווען די טויב 
פוֹן דעם זעלנער טון יו. די טויב מאַכט אַ נלאַטן קרײַז אַרום דעם פּלאַץ, וי 
זי װאָלט וועלן נאָך איין מאָל אַ קוק טאָן אַף אים, קעדיי אף אייביק צו פאַר- 
געדענקען, זי פליט אַריבער די טריבונעס, הייבט זיך אַרױף הויך אין הימל 
און פליט אַהיים, צו איר היימישן דאָרף... 

די װײַסע טויב טראָגט אין אירע ריינע פליג? די בסורע װענן דעם 
פֿאָללס-ויג. 


ע פיל אָג 


איבער דער שמאָלינקער סיאַאָילו -- דער פאַרצײַטיקער ‏ סטעזשקעלע, 
װאָס איז מיט יאָרן לאַנג צוריק אויפגעפלאַסטערט געװאָרן מיט שטיינער --- 
צום פאַרװאָרפענעם אֵף דעם בערגלדיקן פּלין, אָרעמען דאָרף כאַנפּו, שפּאַי 
נען דרײַ ווענ-גייער. 

פונעם בלויען טײַך טשאָ ציט אַ פרימאָרגנדיקע קיפקײט. די גרינע רוקנס 
פון די בערגלעך הייבן זיך פון ביידע זײַטן סטעזשקע. 

זעלטן טרעפט מען אַ דאָרף, עס פלאַטערן די אַרויפגעצויגענע זעקס 
אַזיינער אין דער פרי רויטע פענער, *) 

איבער. דער סיאַאָ לו פליט אַ װײַסע טויב. דאָס מיידעלע, װאָס שפּאַנט 
אַפריער, קוקט זיך אום צו אירע מיטגייער: 

-- זעט! זעט! 

אי לַיַן און זײַן פרוי ליאַן גייען אין באַצירק דורכפירן די ערד-רעפאָרם. 
אינאיינעם מיט זיי קערט זיך אום אַהיים אין דאָרף טזשאַן גאָיטונס טאָכטער 
--- די קליינינקע צזון-צזוננו, 

ערשט מיט עטלעכע כאַדאָשים צוריק האָט איבער דער שמאָלער שטי- 
נערנער סיאַאָדלו דער פאָטער געפירט דאָס מיידעלע צום גוטבאַזיצער טשען. 
וי װײַט עס זײַנען איצט פאַר צזון-צזוננו יענע טרויעריקע שווערע טעג! 
זײַנען אַזעלכע געווען? ועגן זיי דערמאַנט בלויז דער װײַסער שראַם באַ 
דעם מיידעלע אֵף דער שאַק.. 

צזון-צזונגו פויפט שפּרינגענדיק אַפּריער: די צעפּלעך מיט די נײַע 
סטענגלעך קלאַפּן איר איבער די אַקסלען; אין די שטראַלן פון דער פרי" . 
מאָרגנדיקער זון זעען אויס נאָך העלער פונעם פרימאָרננדיקן הימל?ל איר 
נײַ העמד? מיט די הייזלעך. מען װעט זי נאָר איצט ניט דערקענען אין 
דאָרף! וי לעבן דאָרט דער פאָטער, די שוועסטערלעך, דער קליינער טשאן 
גאָדבאָ, די מוטער? 

זי װאָלט װעלן זײַן װאָס גיכער אין כאַנפּו! 

צזון-צזונגו קוקט נאָך מיט שײַנענדיקע אויגן דעם פלי פון דער װײַסער 
טויב, װאָס איילט אונטער אירע באַנלײיטער: : 

--- שנעלער! שנעלער! 

ליאַן שמייכלט צום מיידעלע: 

--- שוין נאָנט! 

און ביידע קוקן זיי זיך אום אַף אי ליַנען, װאָס שפּאַנט הינטער זיי. אֹךָ - 


*) גאָכן וטן אָקטאָבער 1949 ציט אַרױף דאָס פאָלט יעדן פּרימאָרגף. 
זעקס דעם זײגער, אין די שטעט און דערפער פון כיגע די פינף שטערודיקע 
רוימע פּאָן פון דער רעפּובליס.. 
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לַיִן חהייכט אויף די האַנט, װי אַ צייכן אַז ער פאַרשטײט צזון-צזוננוס אומ" 
געדולד, אינעם בלויען אַרבעטסאַנצוג זעט ער אויס װי אַ לערער אין אַ 
געזעלשאַפטלעכער שולע. 

אי לין טראָגט אין די הענט א ניט גרויסן װענ-זאַק, אינעם זאַק האָט 
ליאַן טיכטיק אַרײַנגעליינט אַ פּאָר? וועש, אַ האַנטעך -- אַן אַלטע מאַטאָנע 
פון דער מוטער, צוויי נײַע העפטן, אַ קעסטעלע מיט פאַרבן און אַ פּענדזעלע 
צום שרײַבן, צוויי ביכער: ,וועגן יעסוידעס פון לעניניזם" אוֹן ,די עמעסע 
לעבנסבאַשרײיבונג פון אַקיו". סאַמע אונטן, אין א פּאָשעטן הילצערנעם 
רעמל ליגט אַ פּאָרטרעט, װאָס איז געמאָלדן אַף דער צווייטער זײַט פון אַ 
געוויינלעכן כינעזישן פּייזאַזש:; אַ באַרג, װאָס זײַן שפּיץ צעשווימט זיך אי- 
נעם בלויען הימל, צופוסנס דעם באַרג --- גרינע קײַלעכדיקע ביימער און אַ 
פאַנזע מיט אַרויפגעבויגענע דאךווינקלען, 


קיעוו - מאָסקװע. 
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